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Verxeichniss  der  Mitarbeiter 


von  ßaud  1  — XXXVllI  und  ihrer  Beiträge  von  Band  XXX  an. 


Im  J.  L.  Aebl  in  Lnzein 

»  fl.  L.  Ährens  in  HaonoTCr  t  (XXXY,  578.  631) 

>  E.  Alberti  iu  Kiel 

>  β.  indmeii  in  Berlin  (XXX,  606) 
»     H.  Anton  in  Ranmbnrg 

•  0.  Apelt  in  Weimar  (XXXV,  164) 

»      J.  Asbach  in  Bonn  (XXXY»  174.  XXXYl,  38.  XXXVU,  295) 

>  J.  Aschbach  in  Wien 

>LG.l.  Mwi  in  Cbrlitlult  (XXXVI,  178) 

>  Tb.  Anfreekl  in  Bonn  (XXXV,  820.  XXXVU,  484) 

>  C.  Badham  in  Sydney 

»      £.  Baehrens  in  Groningen  (XXX,  306.  463.  477.  027.  xxxi,  89. 

144.  254.  309.  002.  630.  638.  XXXII,  211.  323.  328.  XXXIII, 
818) 

>  C.  Baemker  in  BratlM  (XXXIV,  64) 

>  F.  Bamberger  in  Bramcbvilg  t 

•  H.  Barth  in  Berlin  f 

•  Th.  Barthold  in  Altona  (XXXI,  313) 
9      J.  Bartsch  in  Stade 

»      A.  Baumstark  in  Freibarg  i.  Br.  f 

»      J.  Bannack  in  Leipzig  (XXXVII.  472.  XXXVUI.  298) 

>  F.  Becher  in  Ilfeld  (XXXVII,  576) 
6.  Becker  in  Bonn  (XXXVIL  648) 

»      J.  Becker  in  Frankfurt  i.  ■. 
»  W.  A.  Becker  in  Leipzig  t 

>  J.  Beloch  in  Rom  XXXII,  227.  XXXIV,  117) 

•  F.  Bender  in  Bftdiogen 
»     f.  Bm4«rf  in  Wlra 

.    Tfc.  Bergk  in  Bonn  t  (XXXIV,  292.   XXXV,  244.   XXXVI,  87. 

XXXVII,  ^0.  298.  355.  XXXVIII,  526) 

>  J.  Bemays  in  Bonn  t  (XXXUI,  138.  232.  XXXIV,  615) 

>  0.  Bernhardt  in  Lemgo 

»      L  Biete  in  Kiel  (XXXVI,  822.  XXXVIII,  684) 
»  J.  P.  Binsfeld  in  Koblenz 

•  Tk.  Birt  in  Marbnrg  (XXXII,  886.  XXXUI,  626.  XXXiV,  1.  509. 

XXXVIII,  197t 

•  r  Blass  in  Kiel  (XXX.  481.  XXXII,  450.  XXXIII,  493.  XXXIV. 

160.  214.   XXXV,  74.  287.   XXXVI,  604.   XXXVII.  151. 
XXXVIII,  612) 
»      H.  Blut  in  Berlin  (XXX,  468.  XXXI,  183) 
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Herr    Η.  BlfUnaer  in  Zürich  (XXXIf.  118.  691.  XXXIY,  Ιβ6) 

>  Bouft  in  ItllpelUer  giXXII,  5m  XXXIV,  467} 

>  L-  Bornemann  in  Lttbeck  (XXXIII»  600) 
»  F.  Ε  Botho  in  Loipzig  t 

»     R.  Boaterwek  in  Treptow  a.  d.  A. 

>  W.  Brambach  in  Karlsrahe 

>  H.  Brandes  in  Leipzig 
«      J.  Brandis  in  Berlin  t 

>  S.  Brandt  in  Heidelberg  (XXXlll,  630.  XXXIY.  575.  XXXYI, 

630.  XXXVIII,  603) 

•  E.  Brann  in  Rom  t 

>  W.  Brann  in  Wesel  (ΧΧΧΠ,  68) 

>  L.  Breitenbach  in  Kaambnrg 

>  F.  P-  Bremer  in  Strassbnrg 

>  0.  Bmgman  in  Leipzig  ^XXXII,  485j 

•  Ε  Brill  in  ■tti^ei 

»      H.  Bacbholtz  in  Berlin  (XXXII,  114.  XXXIII,  509) 

»      F.  Bnecheler  in  Bonn  iXXX.  B3.  48fi.   XXXII,  312.  318.  433. 

478.  479.  640.  XXXIII,  1.  271.  309.  469.  492.  640.  XXXIV, 

341.  623.  689.   XXXV,  35.  69.  93.  279.  390.  495.  627.  631. 

XXXVI,  085.  829.  468.  47a  690.  XXXVII,  58.  8216.  894. 881. 

516.  643.  XXXVIII,  132.  474.  476.  479.  607.  687.  640) 
»      H.  Bnermann  in  Berlin  (XXXil,  868) 

>  C.  Bnrsian  in  München  t 

>  6.  Bnsolt  in  iUel  (XXXVU,  312.  637.  XXXVllI,  150.  307.  309. 

687.  620) 

>  l  Bywater  in  Oxford  (XXXVn,  688) 

•  J.  Cäsar  in  Marborg 

»      P.  Cauer  in  Berlin  (XXXVI,  131.  XXXVUl,  470) 

>  W.  Christ  in  HüDchen  (XXXIII»  610.  XXXVI,  26) 

>  J.  Clatsen  in  Hai^irg 

•  W.  Clemm  in  Giessen  t  (XXXII,  462.  XXXUI,  818.  608) 

>  D.  Gomparetti  in  Florenz 

>  J.  Conington  in  Oxford  f 

>  P.  Gorssen  in  Jever  (XXXYI,  506) 

»     W.  Crecellns  in  Elberfeld  (XXX,  470.  XXXII,  632) 
0.  Crosins  in  Leipzig  (XXXYII,  806.  XXXVUl,  8U7) 

>  J.  G.  Cnno  in  Graadenz 

>  C.  GnrÜBS  in  Lflbeck  (XXXI,  283) 

>  1.  Oirliu  in  Berlii 

>  6.  Cnrtins  in  Leipzig 

»      Ä.  Daub  in  Frelbnrg  i.  B.  t  (XXXV,  56) 
»      H.  Dechent  m  Frankfurt  a.  M.  (XXXV,  39) 

>  W.  Deecke  in  Strassbnrg  (XXXVI,  576.  XXXVil,  373) 

>  I.  Detter  in  Endel  (XXXVII,  314) 
»      H.  Dernbnrg  in  Berlin 

>  D.  Detlefsen  in  Glückstadt 

>  H.  Biels  in  Berlin  (XXX,  13G.  172.  471.  XXXI,  1.  XXXll,  481. 

XXXIV,  487.  XXXVI,  343) 

»  A.  Dietieek  in  leii  t 

>  K.  Dilthey  in  Gdttingen 

»  W.  Dittenberger  in  Halle  (XXXVl,  146.  468) 

»  H.  Dittrich-Fabricins  in  Dresdei 

•  G.  Drenke  in  Bonn  t 

»  H.  Droyiei  in  BerUi  (XXX,  62.  281.  469) 

»  J.  G.  Droysen  in  Berlin 

>  .    F.  Dübner  in  Paris  t 

>  fl.  Düntaer  in  RöU  (XXXlil,  638.  XXXlV,  245) 
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Herr    F.  v.  Oaha  in  Heidelberg  (XXXVI,  127.  632) 

>  A.  DllolMr  in  KasMl  (XXXI.  440.  XXXVI,  162) 

I.  Dilatiko  in  Breelaa  (XXX,  Hl.  XXXl,  284.  870.  XXXIIL 

94.  XXXV,  305.  XXXVII,  261) 

>  6  von  Eckenbrecher  in  Berlin 

>  P.  Egenolff  in  Htnnbeim  (XXXV,  98.  564.  XXXVI,  490) 
'   >       C.  Egli  in  Zürich 

>  A.  Emperias  in  BrtUMliwolg  t 

>  6.  Engel  in  Berlin 

>  fi.  Engelmtnn  in  Berlin 

>  R.  Biger  in  Poien  t 

>  k.  Enssner  in  Würzbarg  (XXX»  686) 

>  F.  Eyssenhardt  in  Hambarg 

*  W.  Fieliti  in  Stralsund  (XXXI,  304) 

*  C.  6.  Firnhaber  in  Wieibaden 

>  W.  flieher  in  tttweiltr 

>  H.  Flach  in  Tübingen  (XXXII,  538.  XXXIV,  640.  XXXV,  181. 

XXXM.  ?>Ul  624.  XXXVUI.  464) 

>  A.  Fleckeisen  in  Dresden 

>  R.  Foerster  in  Kiel  (XXX.  284.  316.  331.  466.  XXXII,  b6.  XXXV, 

471.  XXXVII,  480.  468.  466.  XXXVUI,  421.  467.  688) 

>  Wend.  Foerster  in  Bonn  (XXXIII,  291.  639) 

»  Wilh.  Foerster  in  Daisbarg  (XXXiV,  287.  XXXVX,  168) 

»  A.  W.  Franke  in  Lingen 

»      J.  Frani  in  Berlin  t 

^     I.  Fitl  in  lirleh 

9      J.  Frendenberg  in  Bonn  t 

>  J.  Frendenthal  in  BresUn  (XXXV,  408.  639) 

>  W.  Frennd  in  BretUn 
»      J.  Frey  in  Münster 

>  0.  Friek  in  Höxter  (XXX,  278.  XXXI,  144) 

>  B.  Friederich  in  Hannorer  (XXXVllI,  471) 
»      L.  Friedländer  in  Könlgiberg 

>  H.  Fritssche  in  Leipiig  t 

>  W.  FrOhner  in  Parii 

>  J.  Froitxhefm  in  Strassborg  (XXXII,  3i0) 

>  K.  Fahr  in  Elberfeld  XXXIII,  309.826.666.  XXXVII,  299.  468) 

>  A.  Fnnck  in  Kiel  (XXXill,  615) 
»     R.  fiaedechens  in  Jena 

*  0.  «tUud  in  Itraisbirg  (XXXVII,  26) 

*  J  Geel  in  Leiden  t 

Η  Geizer  in  Jena  (XXX,  280.  XXXU,  259.  XXXV,  614) 

>  £.  Gerhard  in  Berlin  t 

>  L  Gerlaeh  in  Farchlm 

>  W.  eilbert  in  DreidMi 

»      J.  Gildemeister  in  Bonn 

>  B.  Giseke  in  Schwerin 
»  C.  E.  Gläser  in  Breslau  t 

>  F.  Gloeckner  in  Strassborg  (XXXIII,  156.  316.  XXXIV,  140. 

XXXV,  48  t) 
H.  Gloei  in  Berlin  (XXXVÜ,  186) 

>  E.  GObel  in  Fnlda 

>  H.  GOU  in  Schleis 

>  K.  W.  GOtUing  in  Jena  t 

>  6.  Goetx  in  Jeu  (XXX,  162.  XXXI,  341.  477.  635.  XXXIII,  145. 

XXXIV,  52.  496.  603.  XXXV,  481.  XXXVII,  141) 
»    Tb.  Gomperx  in  Wien  (XXXII,  475.  XXXIV,  154) 

*  0.  Goram  in  Daaiig 
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Herr    D  Gröhe  in  fioldberg  i.  Schi. 
E.  erosM  in  TUHt 

•  R.  Grosser  in  Wittstock 

•  6.  F-  Grotefend  in  Hftnno?er  t 

•  F.  ßuatafsson  in  Helsingfors  (XXXIII,  -iso) 

»  A.  Ton  Gotschmld  in  Tttbingea  (XXXI,  ύό2.  XXXVil,  U8) 

»  F.  Haase  in  Breslau  t 

.  H.  Hagen  in  Bern  (XXXIII,  159.  XXXIV,  δΟΙ,  XXXV,  569) 

»  Κ.  Hftlm  in  Hänchen  t  i  XXXI,  634) 

»  F.  Hanow  in  ZflUicbaa 

»  R.  Hanow  in  Zflllichaii  t 

»  F.  Hanssen  in  Strassbnrg  (XXX VII,  252.  XXXVIII,  2'i2) 

»  K.  Hartfelder  i:   Karlsruhe  (XXXVI,  227) 

»  J.  HaseniLüller  m  Trier  t 

•  H.  Haupt  m  Wuriburg  (XXXIV,  377.  507} 
»  M,  Haupt  in  Berlin  t 

>  F.  Hanihal  in  irankenhaosen  t 

»  F.  Heerdegen  in  Erlangen  (XXXVIII,  120.  245) 

»  F  Heidentiain  in  Marienwerder  (XXXi,  349) 

9  f  Heimäoeth  m  Bona  t 

>  W.  Helbtg  in  Rom  (XXXIV,  484) 
»  B.  J.  Heller  in  Berlin 

>  0  Hense  in  Freibnrg  1.  Br.  (XXXI,  682.  XXXII,  489) 
»  W.  Henien  m  Rom  iXXXIII,  488) 

»  R  Hercher  in  Berlin  t 

>  K.  F.  Hermau  in  eettiigea  t 

»  H.  Hertz  in  Breslau  (XXXIII,  686) 

9  W.  Hertzberg  in  Bremen  t 

»  H.  ?an  Herwerden  m  ütreoht  (XXXV,  45ö.  529.  XXXVll,  241) 

»  E.  Herzog  in  Tübingen 

»  F  Hcttner  in  Trier  (XXXVI,  435) 

»  H.  Heydemann  in  Halle  iXXXVi,  105.  (>i7.  XXXVIII,  3Π) 

»  £.  fleydenreich  in  Freiberg  1.  S.  (XXXI,  63U.  XXXII.  134.  140. 
XXXill,  479) 

£.  HUIor  in  BallO  (XXX,  66.  XXXI,  76.  XXXIII,  518.  XXXVI, 

312.  XXXVII,  Γ,Γ,Τ) 

•  Η  Hirzel  in  Leipzig  t 

»  F-  fiitdg  in  Heidelberg  t 

•  n.  J  Höfner  m  Mainz 

»  W.  Hoor8(AoI]na]l&  in  Dorpat  (XXXV.  373.  XXXVI,  260.  464) 

»  Α  Holm  in  Palermo 

»  L.  Holzapfel  in  Leipzig  XXXVH,  44K  XXXVUI,  631) 

•  K.  Hopf  ])  Rijnigsberg  t 
»  E.  Hfibaer  m  Berlin 

»  A.  Hag  in  ZQricIl  (XXXll,  629) 

•  Th  Hng  in  Zürich 

•  F.  Holtsch  in  Dresden 
9  Ε  Huschke  in  Breslau 
»  W.  Ihne  in  Heidelberg 

Μ  Isler  in  Hamborg  (XXXII,  812) 

•  K.  Jarn!)y  in  Danzig  (XXX,  656) 
»  0.  Jabn  in  Bonn  t 

'  l.  F.  Janssen  in  Leiden  t 

•  l  Jeep  in  Königsberg  (XXX,  1.  XXXVI,  351.  XXXVII,  425) 
»  c  Jessen  in  Berlin 

»  C  John  in  Stuttgart  XXXI»  401) 

>  H.  Jordan  in  Königsberg 

>  H.  Juagbiut  Hl  Halle  (XXXVIII,  394) 
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Herr     E.  Jansmann  n  Lelpzii;  (XXXIf,  564) 

>  6.  Käibti  lu  greifswald  (XXXIY,  181) 
&.  lalkfluni  in  Bon  (XXXVIl,  897) 

»     H.  von  Karajan  in  Graz 
»  R.  L  Eayser  in  Heidelberg  t 
»      H.  Keck  in  Hnsiim 

>  H.  Keil  in  Halle 

>  I.  Eeil  in  Scbnlpforto  t 
9      L  Keller  in  Münster 

«       0.  Keller  in  Prag  (XXX,  12«.  802  XXXI,  14U.  XXXU»  327.  4Ö7. 
XXXIII,  122.  XXXIV,  147.  ά6\.  498) 

Α.  Hessling;  in  GreifswUd  (XXXll>  G86) 

>  6  Kiessllng  in  Berlin  (XXX,  477.  XXXI,  187) 

»       F.  Kfndsrher  in  Zerbst 
»      Α  Kircbhoff  iti  BerÜQ 

»       J.  Klein  in  Bonn  (XXX,  2S8.  480.  XXXI,  207  4G6.  eso.  XXXIII, 
13β.  XXXIV,  142.  XXXV,  154.  817.  490.  684.  XXXYl,  684. 

XXXVn.  274) 

»      K.  Klein  t!  Hains  t 

■  Ä.  Klette  ni  Franlcftirt  a.  M- 

>  A.  KlAKmann  lu  Rom  f 

1.  Uisaaai&  in  Rndoiitidt  (XXX,  U4) 

>  A.  Kndtel  in  Glogau 

>  H.  A.  Koch  in  Schnlpforte  t  (XXX.      ^^<>·  47U.  637.  XXXI,  475. 

XXXII.  07) 

»     Th.  Kock  lu  Berlin  (XXX,  398.   XXXll,  KU.   XXXV.  264.  488. 
XXXVn,  ISO.  292) 

»  R  Köhler  in  Weimar 

»  υ  Köhler  in  Athen 

■  Ρ  Köbimann  in  Emden  (XXX,  um.  475.  034.  XXXI,  mi] 
»  0.  Korn  LU  Ratibor 

J.  KraiiS  in  Köln  t  (XXX,  821.  XXXll,  823) 

»  6.  Krftger  in  Görlfti 

»  E.  Sohn  in  Dresden 

>  K.  Lachffläun  in  Berlin  f  . 

>  Tb.  ltdewig  in  Ventrelits  t 

•  Κ  Lange  in  Leipsig  (XXXV.  llü) 

»  L  Lange  in  Leipzig   XXX,  123.  296.  360) 

»  P.  Langen  \u  Munster 

>  H.  LangcAäiepea  m  Siegen 

•  β.  Laibium  in  Mencbeii 

•  K.  Lehrt  in  Königsberg  t  (XXX,  91) 
»       F  Lenormant  in  Paris 

»       F.  Leo  Hl  Rostock  (XXXHI,  139. 400.  XXXV,  230.  431.  XXXViil, 
1.  au.  317) 

•  L  Lerieh  in  Bou  t 

»      E.  7on  Lentsch  in  MtUBget 

>  I.  W.  Löben  in  Bonn  t 
»      V.  Lörs  in  Trier  + 

6.  Löwe  in  Göttingen  (XXX,  616.  XXXI.  55.  XXXUI,  631.  XXXIV. 
5J   181.  138.  491.  624.  XXXVHI,  815.  479) 

■  Α  Lowfnski  in  Dentsch-Crone 

fl.  Lackenbach  in  Rom  (XXXVI,  308) 

•  Α  Lndwlch  in  Königsberg  (XXXIl,  1. 100.  XXXUl.  439.  XXXIV. 

957  619.  XXXV,  29a  473.  497.  XXXVf,  196.  804.  464.  623. 
XXXVir,  206  484.  XXXVlll,  133.  870) 

>  Ε  Lübbert  in  Bonn 

»    Chr.  it^ohtnt  in  Kiel  (XXXVil,  496) 
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Herr    J.  Hähhr  m  Basel 

*  W.  ■arcucheffel  in  Htnohberg  f 

>  F  Martia  in  Posen  f 

»      P.  Matranga  in  Rom  f 

A.  Mau  in  Rom  f  (XXXVl,  828.  XXXYll,  319) 
»    Th.  Maurer  in  Oarmstadt 

>  t.  «ebler  in  Ζιτ·11· 

>  Ρ  J  Meier  in  Braunschvelg  (XXXVII»  848) 
»      C  Meiser  in  München 

»      F.  Meister  n  Breslan 

>  R.  Heister  m  Leipzig  (ΧΧΧ\1ί,  'όϊ2) 

L.  leidelfiOto  in  Aipat  (XXX,  118.  419.  681.  XXXI,  801. 
XXXil,  249.  XXX vT,  802.  XXXVIII,  196) 
κ      L.  Mercklio  in  Dorpat  t 

*  R  Merkel  in  anedlinbarg 

.       £.  Meyer  m  Leipüg  (XXXYI,  120.  XXXYU,  610) 
.     W.  Heyer  in  HttMwi  (XXXIII.  288) 

*  6.  Heyncke  in  Rom 

k  Micbaelis  in  Strassbarg  (XXXIY,  U9) 

>  A.  Hommsen  in  Schleswig 
1    Tb.  Hommsen  in  Berlin 

>  Ty.  Hommsea  in  Frankfnrt  a.  H. 

.      C.  von  Morawski  in  Krakau  (WXIV,  870) 
»  J.  Η  Mordtmann  in  Constantinopel 

>  L.  Morsbach  in  Bonn  (XXXI,  567) 
»     R.  Horstadt  in  Schaffhaueii 

»  Ε  MQller  in  Grimma 
.  P.  W  Müller  in  Breslau 
r      Η  Müller  in  Berlin 

>  Müller  m  Würibnrg  (XXXVi,  145.  XXXVIII,  464) 

l.  Mftiler  in  st  Fetmbnrg  (XXX,  618.  XXXI,  806.  476) 
»      0  MOller  in  Berlin 

»      Η  Mtlller-Strübine;  iu  London  (XXXIII,  78) 
W  Mure  in  Galdwell  in  Schottland  t 

*  B.  Näke  in  Berlin 

F.  Wttorp  in  Harburg  (XXXVIII,  28) 

Κ  Nauck  in  St.  Petersburg 
.  Κ  J  Nenmann  in  Halle  (XXXV,  301.  485.  XXXVI,  155) 

ß.  Niese  m  Breslau  (XXXII,  207.  XXXIV,  187.  XXXVIII,  6ü7) 
»      F.  Hiotzsche  in  Basel 

>  K.  Ilpperdey  in  Jeaa  t 
»      H.  Rissen  in  Strassburg 

>  6.  W.  Nitzsch  in  Leipzig  t 

>  K.  W.  Nitzsch  in  Berlin  t 
»      F.  Dehler  in  Halle  t 

*  Th.  Dehler  in  Frankfurt  a.  H.  f 
»      J.  DIshausen  in  Berlta 

ρ    Th.  Opitz  in  Dresden 

>  F.  Dsann  in  Oiessen  t 

>  H.  Dsthoir  in  Heidelberg  (XXXVI,  481.  XXXVII,  152) 
»      J  Overbeck  in  Leipzig 

»      Η  Paldamus  in  Greifswald  t 
t    Tb.  Panofka  in  Berlin  t 
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li'raaoisoo  Baeoheiero  Fndericuii  Loo  S.  F. 

I 

I   

Relegi  neper,  quali»  e  HchocUii  inanibu8  prodiit,  Traonlen- 
tun  (abttlam  aeni  po«lae  lui«d  imaerito  dileotam  mihique  merito 
et  illine  «i  tno  pxMter  oateru  oupm.  quam  qvotiene  in  muiiui 
mmo  nibtt  iniiiivm  el  poMidct  lootiomun  taaniiii  nwvittuna  re* 

oovdAtio,  (jnarui  opm  ISujIbid  Mt  nt  liaeo  aaltem,  yia  et  ezein- 

plam,  in  hin  utadiis  mihi  non  def^erint.  qttod  ei  pancnia  qnae- 
daiu  spd  noii  niiper  exro^ntata  ilUi  il«.-  lia«  aliieque  Tlauti  fabulis 
prolarurus  tun  |H.i tsNiuium  indicio  f*n  oommendare  αιιίττηηιι  m«luxi, 
et  öiöaKTpov  tibi  nie  debere  et  boni  te  coueultumin  «eio  quocl- 
enaiqne  adfero^  dam  ne  indigiia  ■ttooreeouit  vobie  et  eoniiiiArio 
Teetro* 

Atqve  emendaltoiiee  in  Tntenlentvm  tone  reeognoBeentem  me 
inprimii  «dvertebet  qnam  non  loleaa  tmditeinn  littemrnm  veiiigia 
deeereirei  eed  eiedem  fortiter  ineieten«  ad  veritaiem  aeoendei«. 

quae  via  eo  firmiaR  tenenda  est  quo  magis  Rensn  pansa  litt^^ri« 
I      verhisijue  dirinieiitliK  inutilaiidis  jieriiintandiB  «criluinim  iimor  i  niia 
'      fclfecerit.    (|ui<l  ([tioil  m  i])sa  1  rucul»'iit<t,   »juac  )>cssiiiif  ^hUiicct 
i     antiquie  iaui  teiupuriims  liahitii  est^  iuesee  uühi  etiamniim  videntur 
qnibne  eola  sententiae  dietinctione  medeoiie.    ita  T.  269  (II  2,  4) 
poetqmun  nimie  tnumlentum  Stratnllaeia  lennonem  üsida  ealn* 
tatioae  Aetapldnia  ezeepit  'ealve^  certe  non  leepondebit  ille  'eat 
nibi  eet  toae  ealatb*  qnod  nihil  eet,  eed  'eat  niiM  ealntia  est. 
toua  neu  moror.  aat  ealveo*.   id  ipfmm  qua  ratione,  yerbie  eri- 
licet  }ier  indigiuitioneiii  atiiimnii(|Uo  ciilluijuio  r»'puirnantem  diHciflifl, 
eervnin  |ironnntiare  poeU  voluerit,   Ainbrosiauus  («»dex  ostendit, 
qui  ouuttit  'eHt*  post  *tuae*;   volnit  enim:  'Α*ί(.  snlvo.    Str.  sat 
mihi:  tuae  »alutis  nil  moror:  »at  »alveo".    ulii  ad  'eat  mihi'  ap' 
pent  eabaadiendnm  eaee  *iaiveo*,  qnod  et  ipinm  deinde  mip- 
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pletur;  niei  praefere  pareuthcscoe  Hguram  qaalie  extat  v.  305.  i 
Aein.  935  all.  nam  'aon  salveo?*  panim  reote  in  libris  praH^r  ' 
Ambroeianttiii  tradi  seqnenÜB  Tentni  cum  isto  oonezve  dooet  ή- 
mili  oondioione  v.  882  (Π  3,  11)  olAudioant  baeo  *non  tibi  dice- 
bam*  pott  illa  'fli  te  reyocayi*.  eoribendiim  *di  me  perdni&t,  |  d 
reTooayi:  non  tibi  dioeliam  *i*  modo?*  nimintni  dixmt  τ.  889 
*i  intro  ac  nuntia*.   respondet  Aetaphium,  aut  potuit  respondere:  | 
'(|uid?  \um  revocaha«,  iTnproluis  niliiliqiie  iioiiiü?  |  qnae  tibi  re« 
■niille   jutssuni   ]>ci)t'rerit  morum'.    alteriTiR  versus   fiiinile«  liaht-s 
V.  365.  531)  (ex  tua  emendatione;  80ö.   ^non'  pro  *i&m'  in  £  i 
legitur  τ·  442;  hio  'me*  post  *iam'  in  S  non  aliam  originem  I 
habet  qnam  yel  in  titnlo  CIL  I  1019^  qwm  tn  in  aathologiae  I 
epigrapbioae  prino  tpeeimine  finctaett  (n.  45, 11)  piononen  idem: 
'quoQÜm  [me]  foftttna  iniqoa  non  ünt  Dnü*.  non  mnltnm  a  v. 
839  diatat  ratione  et  forbina  yenna  Rad.  1898,  nbi  pronnntt- 
anduiii  *ita  nieiiH  replevit  aiiriH,   quidquid  memoKibam,  *  licet", 
min  vulgo  pöKt  '  anrie*  tiualis  ponatur  dietiactio.    cf.  V^eeneros 
in  i'leckfiieeni  annali  CXVII  p.  80. 

Sed  parva  haeo  et  minnta.  progredior  ad  aUoni  StrataUaeii 
eennonem,  enina  magia  reoondita  eoirnptela  eit|  orta  qnidem  illa 
nnini  lineolaa  detraetione.  qoam  nt  andacter  reponamoa  novo  fit 
nnperqne  reperto  inbiidio.  loqaor  de  y.  307  (II  9,  59),  qnem 
omn  de  tradant  eodleea:  'nuaqvam  edepol  mibi  |  quiequa»  boDO 
inortalie  poBtliac  duarum  rerum  creduit,  1  ni  ego  ero  maiori  voetra 
fai?ta  denarraTero',  certe  nihil  egenint  veteros  interpreteB  intelle- 
gontes  haec  duo  est'  et  'non*  aut  divinae  res  et  liunianaa,  aptio- 
rem  tarnen  Uli  eenenm  reqnirentee  quam  qoi  aut  '  snarum  rem«' 
ant  'duarum  nnoeram*  eomeoerant,  neaeio  quae  aliena  eonferen- 
tea.  eonfenri  antem  debneront,  qnoa  partim  iam  Parena  attnlit» 
omnea  Teiingina  ad  Ampb.  886,  bi  yemta  qnoa  adiezibam  nt  in 
eodieibna  l^gnntnr: 

Baceb.  504  nam  mibi  diyini  namqnam  qnieqnam  erednat. 

AmpL.  G72  uuuiquam  edepol  tu  milii  divini  quicquani  cre- 

fliiis  post  hunc  diem. 

Aein.  854  nέque  diviiii  ueque  mi  liumaui  poathac  qnicquam 

aocreduaa* 

Poen.  Π  20  quid  ei  divini  aut  humani  aequomst  oredese? 
adlieet  innmti  eibi  (id  qnod  'deiyanm*  Oioi  diennt)  nt  fidee  im 
poateram  derogetnr  eenma  postnlat  Κ  eoripait  antem  Plantne  non 


>  'divini  elioni  crednra'  ita  a  Planto  ampHfioatnm  eet,  nt  dioeret 
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I  *(Inanim*,  sed  Minarnm*,  forma  ιιβτιβ  contraota  quam  testatnr 
titnlne  Spoletiima  a  Borraaiiiiu  cilitus  ui  miecelliineiH  iuvcnum 
Capitolinoruui  p.  5,  tuam  deinde  operiim  expfrtuis  musci  Klienani 
Yolniiiine  XXXY  p.  627.  ubi  hanc  ipsain  furmam  deiniut  dinuB* 
vindicaeti  Plauti  vertu  Bpid.  814.  atque  Tmcalenti  yenom  qno- 
miBiie  me  dimetiannr:  'qviiqiiani  homo  morteUe  pott  bao  dioAmm 
rerein  er^dui\  OMtime  lex  vetet   seripeit  poela: 

qnliqnain  liotto  mortolk  ^ineniiD  pösthte  femm  erMnit. 
neqne  enfm  in  adieoHTl  'morftalüi*  pronimtiatiene  hoo  qnidem 
septeiiarii  looo  (luisijuam  offendet,  qnod  ad  AmphitnioniH  vcrsum 
attinet,  iiiia  duabusve  ayllabifi  iust  i  iiiictiorem,  iure  illic  'qnin- 
qnam'  oiuitti  videtur,  quainquaiii  i<i  legttur  in  nimili  Asiuame 
τβηα  et  indaoto  *tii*  contractaia  adieotiTi  formam  restituere  poseük 
qied  addam  non  babeo  praeterqnam  qtod  MU.  675  neeeio  an 
poeta»  qvieqiiie  Mt^  eeripeent  pottae  quem  in  dinia  rebaa 
maaa  mmptoB  aapientt  Inoroet*  ^  divinia*  eodd.,  *vebiia 

wuaptamat  lap.*  Bitaelieliva). 

Monet  aatem  adieotivnm  illud  pleniorie  enbetantivi  formae, 
qnae  prac  exiliore  fere  cvanuit,  'divas  divi  .  servarnnt  nomen 
Vfitus  et  soilemne  fnt  tuo  verbo  iitar  Muh.  Kheii.  XXXIII  p.  490) 
praeter  alioe  tituloii  antiquienima  dialeoti  l«atinae  inonuinenta  nuper 
in  Qnirinali  colle  laruqtie  Fucino  inventai  awrarnnt  Plauti  codicee 
•aiftem  AuL  60.  299  Merc.  teatüiiit  e.  g.  Trae.  701  Bothiaa, 
Mm,  486  Seyfctaa  (stnd.  Plant  p.  6  adm  6).  Mtitaendam 
piteter  liaee  et  alia  Amph.  686  fita  dfria  eil  plAcitam,  τοίύρ^· 
ten  vt  madror  οοιηέβ  eoneeqn4tiir*)  efc  foflaaee  R«d.  1999,  abi 
certe  alteriim  *Rapias'  (xronovius  recte  delevit  et  'daiiuiit'  in  ro- 
«licibus  est  ut  51)4,  wt  Heribendiim  sit  '  h\  s/ipias,  habeaH  fpio  l 
danunt  divi  boni'.  gimücin  niedelani  adliibeatt  eiusdeiu  cuiuocdiat; 
vereibne  107  et  1816.  denique  Men.  217  'n^qae  bodie,  ut^  te 
perdam,  mereaia  deoram  diyitiae  mihi'  pro  'deoram*  quod  in  Ji 
I^gitar  'deorn',  id  ai  per  Mivnm*  interpreieria,  lepide  aonabuiit 
Mivom  diyitiae', 

Alioe  quoedam  adaoribam  tibi  Tmealenti  yenrai,  emendatoe 
a»{  me  fallit  opinio;  eed  videbia  ipee.  v.  710  (TY  1,  12)  baeo 
Diniarcbo  reddam:  *quiu  lui  habeo  uude  aiumum  moveam  domuae,' 

'litque  divini  nequc  huiuaäu  credore  alicni\  non  alia  rationo  quam 
Trin.  134  'neqiic  de  illo  qnicquaui  noque  emeros  ncqiie  venderes*,  qua 
figura  locutus  est  Va,ljh;nuR  in  indioe  Berolinonsi  a.  1880  p.  6. 
*  Cf.  Meu.  133  'ad  domnain  deferetur'  ('dauiuum   oodd.  'domi- 
Bea*  Diasaldeue);  'dojmneis'  in  lege  agraria. 
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again  preo«rio\  71S  (lY  2,  B)  ^  sie  ιητΜίϋβ  tde  um  nun: 
'iiiiDo  dam  ieti  liib^t^  dum  balxtt,  t^mpott  eei  rei.  |  Md  oAnetam 

prome  venAstatem  tuam  ;iiiu'uiti,  ut  ^Mudtmt  cum  perdie*,  v.  88G 
(IV  4,33)  '  prupter  hunc  spes  etiaiust  hodie  iiianitiim  iri  militeiu' 
eecundiim  v.  712  'ietniti  exinani',  v.  751  (IV  2,  38) 

Asi.  b^ne  vale.    Dm.  reeiste.       omitte.    D.  nme  bitam  üitro. 

«d  te  qnideiii. 

j>.  immo  ietoe  ad  vos.  lioetne?  A,  non  poteeii  nunimn  petie« 
eed  et  de  hw  ei  de  aliie  Tnioiilenti  veriibae  inftra  loqnendi  da- 
bitnr  oeeaeio.   nwio  enbeietam  in  loeo  quem  tu  emendatnm  pro- 

poHuieti  in  Flfckeiseni  annali  CV  p.  570,  non  quod  de  illins  in- 
tegritatr  <liil»i!i'in.  sed  qnia  aliornm  quonindam  admoiict,  de 
quibuH  dubitatiouem  uiilii  tolles  si  placcbit,  ιΓηπίτητη  πιτη  τ.  112 
(I  2|  16)  ^nam  ipef  vident  eorum  cum  ^'cuni  eorum'  Palatiul) 
egerimiit  bona  atque  etiam  nitro  ipei  adgerant  ad  nos*  certenon 
minne  bene  ^ena*  ant  *ipBonim  bona*  diei  poeeit,  'eine*  aniem 
•ive  'eomm*  In  le  simili  ipei  Gloeroni  band  eemel  placaeriti  non 
Video  qna  ratione  pn>nomen  demonttratiynm  hie  lode  excnsaii 
poeelt,  qaoe  pauUo  accnratiue  video  tractandoe  eeee. 

Trin.  1048  Stasimus  dt«  pcrversis  flaeculi  moribus  dcclamaim 
homines  periidos  omni  popuio  male  facore  coiitemlit  Iiis  verbie; 
mall'  iidrm  eervando  illie  qnoqne  abrogant  etiain  ädern 
qui  nil  nioriti :  qnippe  eomm  ex  ingenio  ingeniura  hoinm  piübanU 
qnae  intellegi  omnino  non  poiie  niei  ad  alind  enbieotnm  *  abrogant*, 
ad  alittd  ^probant'  leferendam  eeee  etatnae,  tarn  clantm  eet  qnam 
ad  ntmmqne  Terboni  nnum  idemqne  enbieotnm  Flantini  eermonie 
neeeaeitate  requiri;  nt  eententia  qnalt§  extat  Pen.  919  *tno 
ingenio  mores  alicnus  prubas'  hoc  loco  ferri  non  posBit.  id 
optima  snisit  iutstheliuH,  cuiuR  haec  est  ailnotatio:  'pro  *eorum 
ex'  exspecte»  'euo  ex'  vel  (sine  'ex')  'ipsoi*um*  aut  'suoptc*,  ut 
ad  idem  enbiectnm  referatnr  'probaat*'.  etenim  enam  per  maligni* 


*  Ad  eiusduiu  scaeiiae  prinium  versum  (Till  hoc  aduolo,  Plautum 
Terentiumque  ubique  'suum  officium  iaceru ',  uusquam  posuisse  'offi- 
cium facere*.  ergo  et  Bacch.  760  in  'fugiaraus'  non  quaerendam  eet 
'eugti  eamus',  sed  scribendum  '  fugimus.  Chr.  vos  vostrum  curaie  offlotnm» 
ego  eefieiim  menm*  (of.  Pom.  I  8,  18  'fagiö.  meaniat  ietne  magis 
offtoinm  quam  tnom*;  'Itage  Inge*  pro  Ougo  cuge'  in  Ubrb  Aalnl.  677)« 
nee  Tkin.  689  Planto  impvtandum  *n6qae  mens  of&eio  migrat%  sed 
*βαο*  inwrendam  eet  poet  *meni'  ('menie' Palatini).  glossa  Plaoidi  *of- 
fieio  migravtt]  ab  officio  reoewit'.  cf.  epigramma  CIL  I  1011,  11  'nnlla 
in  avaritiee  oetsit  ab  offioio*.  de  Sen.  Phoen.  108  of.  obaerr.  p.  8. 
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tateni  11H  innooentiiiin  ingen{ft  liominflnie  cognoMendft  Am,  i.  ·. 

similis  inali/smitatiK  roiiviuccre  dicuntur,  ut  ϊ'ύαιη  aptior  eviulat 
liiHtrumentalis  abliitivo.  venim  qnis  credat  pro  *eorum  ex  ia- 
genio'  repuiieuduni  eeee  *  euopte '  vei    ipBomm  ingenio  ? 

Ter.  Hea.  I  2  Parmeno  Ptapliilum,  poetquam  nxorem  dnxit, 
oonmetodraeiB  enm  Baeobide  non  iiitenikiBiiee^  »t  impoftnno  iUiut 
ingoiio  M^Dopere  Texatiiin  ββΜ  nuiml.  tun  pergit  τ*  160 
(I  2,  86) 

atqve  ea  res  iniiltD  mxlme 

diiunxit  illuiii  ah  illa,  postquam  et  i])St'  se 
et  illani  <'t  hanc  quae  donii  erat  co^niovit  HatiSf 
ad  exemplam  ambaruui  müree  eaium  cxietimans. 
▼eream  163  eicienti  Ouyeto  ot  recte  oblooatiiB  est  Bestlei«»!  ita 
Bau  reeto  emeBdkvit  '  ad  uaMtim'.  eed  ^  ad  exempfann  ambamm' 
mmiinigi  noa  poBie  et  Ipse  et  reliqai  poet  Donatom  et  Bogia* 
pbhim  intellexere.   nam  qaie  aMqaam  ita  loentaa  eet:  ^mora 
ad  anbanun  exemplnm  exMmaTitf    tameii,  vt  tradita 
verba  sunt,  ipsum  pronomi'n  demonetrativuin,  quod  ad  'mores* 
non  applicare  τιοτι  licet,    lüuni  non  ronccdit  explicatnm.  nam 
Dunati  et  Eugraplüi  coiiiniejttnni,   qui  *  ambanim  eanim  coniun- 
geiites   ad  exemplam'  aboolate  positum  esee  voluerunty  et  per  se 
eadit  ei  fientleiiui  refatavH.   hoc  iptnm  aoilioet  diotnm  oportuit, 
ad  «Zone  ezempimn  meietneie,  ad  mereteiets  nxoria  imagiDem 
exaioinasee  imreiieiii;   ei^  onurii  qnaeetio  eoMtiir  zepoiito  pro 
^eanuD*  pronomiiie  ^ipearnni^  «t  ambanim  mores  ad  ipeanua 
exemplnm  aestimasse  Pampbilat  dicatnr.    sed  qni  fiet  at  'mores 
ipearum'  versui  arconniiodetur? 

Mil.  186  baec,  Paluestrio  seneni  i)uella»'  iiuntiare  iubet,  quo- 
ram  priorem  versiuu  auus  Ambroeianus  8<>rvavit: 

pr^lecto  nt  ne  qaoq^üam  de  ingenio  degrediator  maliebri 
earomqae  artem  ei  disoipHnam  obtineat  oolere» 
in  inHio  *befele'  pro  *proleeto'  FleokeiBeiras  seripeit,  ^iMsito' 
eleganter  Bibbeokine.  sed  ipsnm  *  profecto*  et  390  satie  tatatnr 
(*  pr0feeto  vidi*  e.  q.  s.)  et  Poen.  IV  2,  85  (pr^feoto  ad  ineitas 
lenonem  rediget^  e.  q.  8.)  et  Pseiid.  201  (qiius  verHUs  adfert 
MuelleniH  [>ro8.  Plaut,  p.  24'.l  cf.  Spi'iigeliue  de  T.  Maccio  Plauto 
p.  113;  facile  nni!^  Pseuduli  versae  emeudationem  patitur,  quem 
et  ipsum  enm  Jbleokeieenns  tum  Yeenems  progr.  Gnypb.  1866 
p.  6  intaetnm  reliqnemnt).  offeadimos  antem  onm  Riteohelio 
Fleekeieeno  aliis  in  alterhie  versus  initio  posttoqne  ibi  pronomine 
demonstrativo,  qnod  onm  ex  nota  figura  explicant,  cnins  exempla 
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T'l.iutina  Lorenzias  ad  b,  L,  recPTitii  iii  »luaedam  Madvigim  ad 
Cic.  de  fin.  p.  629  praebont,  iiiuiuin  iucoruni  nullus  plane  huius 
eimilis  mt;  ei^aidem  ita  nunc  PalaeFtrif)  loquitur  quaei  ipsam 
wm  in  nmlionuii  mimero  recenseat  PiiüocomMinm.  ntqni  hic 
eitm  maxiiiie  tadmo  ohia  incalmtam  oportoit  ae  obliviaDeretar 
Ipram  te  oate  nmliereiii.  «cfo  tum  prim  venn  feponeadiuii  eat 
esm  FritMohio  (lad.  led.  Boetooh.  1860),  eiii  Mlton  ex  parte 
aeoedit  Fleekeiieinie  ep.  erit.  p.  XXY,  'mvlieniiii*  pro  'mvliebri*, 
sed  expectamus  'ipBariiin  artem  et  dieciplinain  obtineat  colere*. 

Dual  um  igitur  rerum  optio  vidctur  data  esse:  aut  ut  tribu« 
nii«  locia  conim  earum'  pro  'ipHurum  ipsaruin*  positum  esse 
credamoe:  (|iiod  ne  faciamue  Triimmmi  ealtem  et  üeoyiae  venös 
prorsna  Tetaat;  aut  nt  ter  libnuriorum  inciuria  'ipaeran  ipaanun* 
in  'eomm  eanun*  abüaee  atatoaiDie;  qmed  eun  per  ae  pam 
probabile  eet,  tem  Teram  non  eaee  eomprebere  poeeum:  nuqnain 
aeiUeet  in  Plasii  et  Terenti  oomoediia  Icgitor  ille  pnmoaunie  ge- 
netivns  'ίρβοηιπι  ipsarum',  neque  usquam  in  reliqnornra  Yeteram 
poetarum  fracrnientiB  uec  in  Lucreti  CatuUique  carmiiiibus  naiu 
quod  Ter.  Ad.  820  (V  3,  34)  in  editionihnii  habetur  *coiisnetudineia 
ipeorum\  id  a  Galliopio  eet,  in  Bembino  codice  'ambürum*. 

Unod  II  aotie  uü  yetamar,  igootnm  aliquid  subeese  videtor: 
iUad  porro,  qnandoqiiidem  fermae  alioaina  aiagalarMa  defeetam 
obeenravianiB,  noa  ia  yerboram  ijatazif  aed  in  fonaia  quaeren- 
dam  est  atqae  neme  aeeetl  pieaondaia  de  quo  aiplnr  ia  vetere 
latinitate  dnplicem  fteiaee  deelinationein,  at  aut  prior  etua  parü- 
ouhi,  i,  e.  prouonion  d(?iiionstrativum,  aut  altera  flecteretui,  i.  e, 
ailixum  qualo  'ptr*  ('in  eoptc*  Festus  p.  110);  nam  in  *pee* 
contineri  'p(e)'  cum  alio  prononiine  'so'  coniunctuiii,  quae  Cofä- 
8eni  opinio  eet  (Aueepr.  II  846  K.  Z.  ΧΙΠ  193  Beitr.  z.  ital. 
Sprachk.  609  aq.),  id  eaÜa  reftitaTit  L  Schmidtiaa  ia  Kubaii  annali 
XIX  p.  305  aq.  probatar  illad  daobaa  petiaiiniani  ▼ocabulia  ia 
eaadem  ayllabam  deeiaeatibaa:  'eepee*  quod  Feead.  883  (abi  da 
'eaepae*  cogitandam  noa  eeae  HItaelieliae  iadioaTit,  oL  Baggiaa 
Philol.  XXXI  p.  257)  tu  reetitui  iussieti  decl.  lat  p.  52  (ed. 
Windok.),  quod(^ue  aj>ud  VinbroK  advprbii  vicem  tenet  (t.  Ig. 
VI**  11)  et  *f?irtMiip.st'  8ireuips\  cuius  iiatiirani  ideni  d«'clarastL 
pop.  Xguv.  luetr.  p.  12.  atque  eimilie  deciinandi  ratio  cum  apud 
Qraeooa  extitit  in  Leebiomm  pronomine  (tuMkiuv  TOiabeai)  naper* 
qae  in  titnlo  Lariaaeo  apparait  (τοιν€θς  ToOweouv  iazta  TÖve 
τάνε,  τ.  Hermae  τοΙ.  ΧΤΙΙ  ρ.  468)»  tarn  in  Oaooram  Ymbroram* 
liagaia  extitit  fortaaee,  niquidem  recte  'eeaf  emnf\  quod  fllia 
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pwHWwnine  mm  'font  hont  Iimt  unt'  eomimelo  el  per  qwwi 

Kimnato  conetare  sumpsieti  (Mus.  Khen.  XXX  p.  441).  quam- 
quam  huic  formae  explicaud.ie  praeter  vid8  a  te  uniicatas  haec 
quoqiie  patere  Tidetur.  neiiipe  cum  esuK*  nominativnm  neque 
Vmbroruiu  neque  Osconim  lingua  pateretiix  (naiu  de '  eipue'  'facue' 
'praefucue'  nondum  dirempta  Iis  e«t  el  miper  tenientiam  dbdt 
L  SokmidtiM  K.  SL  XXVI  p.  378  eq.)  el  *eee*  ne  non  MÜe  in- 
lelkgereliir  ▼ermdiim  ent  (üm  enim  adved^n  imtio  'ekae  ex'X 
teii  potttt  Iii  in  flae  eeneonane  mvtolieBe  Miomitox  «I  eneeederel 
Itttem  ψη  nitlle  latinee  *8*  eimilior  id  Itelonmi  dialeotis  eztat 
qiiod  non  improbabile  mibi  videtur,  quamquuuL  et  ui  '  uittiuf * 
*apruf'  *zectef*  littcra  's*  cum  *n*  in  *f*  coaiuii  et  in  aliis  ut 
*8pafu'  'herifi*  'keiieli*  eandem  eiue  litterae  origin*  in  esse  veri 
certe  simillimum  est  et  in  'travorfi*  saltem  antecedit  ooneonane 
(de  qnibns  in  Flecketseni  ennali  CXI  p.  IdS«  322  el  in  tabu- 
humm  HL  IT  expliestioiie  (p.  13)  looulne  es),  forluee  igilnr 
Ynlirl  et  Oeei  ρΐΦΒοηώύ·  *eeo*  eandem  eaee  naam  yolaMiiiiI  quem 
m  eadem  re  Graeai  senmt,  apad  quea  αύτός  eignifioal  *ipae' 
*e8uf\  αύτοΟ  αύται  *eiue  ei'  'eiseis  eisoi*.  haec  rectene  dispu- 
tarim  au  secus  tu  diiudicabih.  hoc  certuiu  est,  ipnum  pi'ouomeu 
qood  est  *ipse*  inter  Italos  Latinorum  proprium  esse. 

Alia  uritor  quaestio  de  formarum  usu,  quae  ei  propter  no- 
Ticinm  litteramm  Laiinaram  originem  solvi  non  potest,  at  prae- 
leriri  non  debel  exlal  aeUioel  el  'ipae*  el  *ipaaa*,  el  'eapae'  el 
'^aa*,  el  *ipaiim'  el  *eniBpae\  el  'ipaam'  el'eampae*,  el'eopRe* 
el  *ipeo',  aed  taalnm  'ipeiva*  *ϊγύ*  el  plnralia  Bumeri  'ipai* 
'ipeia*  'ipaoa'  "ipeas*,  nusipiam  *ip8onim*.  er^  neqne  ftiUae 
videtur  teiupus  quo  iiltna  uti  i  Iccliiiaiuii  ratio  uua  valeiti  ueque 
nmqnara  prouaHcuc  ulrauujiM  ii>iirpabant.  quare  eo  duoimur,  ut 
olim  duü  formarnm  geucra  iuvi^ein  ita  se  suppievisse  statuamus, 
al  ad  fermandos  bipertiti  pronominie  oaaaa  partim  prior  parUm 
allera  eine  parlieiÜA  Beetexetiir.  aimile  quid  in  Oacomm  lingna 
de  van  pronomumm  *i*  ei  *eieo*  et  Bnggine  (K.  Z.  Υ  ρ.  2)  el 
In  (Oak.  Bldt  p.  22)  obeerraatia;  nun  de  Ymlnonim  'i'  el  'ero' 
(cf.  Anfir.  el  Kirelib.  Π  ρ.  274)  non  plane  eerta  rea.  aimile  illnd 
dico,  sed  specie  eimile:  diversuiii  t'st  vi  ratione  et  uri^äne;  ratione, 
nam  *i*  et  'efso'  ita  öe  supplent,  ut  recti  casus  illo  utantur,  hoc 
obliqni :  'ipse'  et  'ipsus*  eo  inter  ee  diiferunt  ut  pronominie  *i' 
oaaae  in  voealem  aut  'm*  cxeunlea  aervati,  reliqni  aut  nnmquam 
femati  aini  anl  amiaai  damnnmqne  alterina  paiücnlae  flexione 
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repftiaiaiii.  origine:  Bam  cansm  diTereitatU  hao  ipM  in  le  attsm 
eMe  appmi,  nempe  altmm  fleotendi  i»üon«m  inyoitAia  ene  «d 
evitaodani  fomuumm  aeperitetem  qualM  ftierint  *eiiupee*  gene- 

tims,  eispee'  nominathrue  eimilesqae  ftvte  ^pee'  ooUocantefi. 
quüd  81  quii  obiciat  elidi  potiiisRe  *b*  ante  'p'  et  'eopse'  pro 
'eospee*  pronuntiari,  eive  'ipee*  contrrs,  1  rovis  vocalis  emt,  biv© 
*vopte',  ut  Catoiieni  extnlisse  per  Tauluni  compcrimue  (p.  379j, 
haec  pronuntiandi  ratio  ne  invalesceret  eermonie  perBpioutlM  pro- 
hibebftt  haec  ύ  rwk»  diepntota  Bunt,  feit  eum  hae  fonnae  aolae 
eztabant:  *ip8e  eapee  ernnpae  eampae  aopae  eapao*  et  ^ipaiiia  ipd 
(plur.)  ipaia  ipsoa  ipaaa\  onilii  aingolaria  muneri  datiTTun  et 
plnralie  genetiYfiiii.  illmn  tantnm  noTima  *ip8i\  eed  idliil  oV 
stabat  qnoTiiinus  forinaretur  eiuipse  eijjsi'' ;  hunc  non  invenimue 
apud  i'*"  t;is  aiitiquioreB  ita  declinatum  ' ipsoriiui  ipFaruin'  iiec  scio 
ubi  nunc  iegatur  ante  Vergiliam  (Aen.  XI  196):  analogiae  prorsus 
coDveniebat  'eoruropee  eanuapse'.  numqnam  formasse  videntur 
'eaepae' etai  igaoiamue  mm  extiterit  nominatiTaa  'eaa*;  aed 
oonaentaneiim  erat  maaeuHiii  Upai'  ezemplvni  ae^[iii  fiwmiiriiwiiii. 
panlatim  aiiteai  et  iDoltom  ante  vetoatiaBimonun  aoriptoram  teai* 
pora  aeonndttm  fonaarnm  peaieiiore  parüenla  deelinatanun  ana» 
logiam  nascebantur  illae  *ip8ue\  quod  omnee  aetate  videtor  ante* 
cedcrr  fcerte  e  Niimae  lege  Yetustam  forinani  *ij»80fi'  teetari 
vidt'liir  raiilus  p.  β),  dciiide  'ip8R  i]>sum  ipsaiu  ipso  ii>sa*,  quae 
eeueim  liuguae  se  insinuantee  prietinae  formaa  kominum  ore 
proreus  eximebant,  niai  quod  *ipaaa*  nominativna  mrenm  eeaait 
Boyioio  iUi  'ipae',  qaem  ex  ae  ipae  detraota  *%*  pfooreaTeimt,  nt 
'oUna  eile'  et  eine  generie  mnlta  et  nota.  iam  onm  littenrui 
moninenta  eendi  eoepta  annt,  ntrinaqne  generia  formaa,  nbi  ex- 
tabant,  prumiecue  lingua  ueurpabat.  quod  quo  modo  ipei  poetae 
fecerint  nc  qiiaerere  siiperBedeamiis  nunc  re«  ipsa  monct.  haud 
facilis  qnaestio  tist  in  vocalmlis  oiisoiotis  et  in  libronim  memoria 
perraru  iiite<;n>;  oerta  veri  vestigia  aut  in  verborum  oorruptelis 
reliota  sunt  aut  ex  verannm  numeri8  capienda. 

HaeenÜni  generia  nominatiiTne  in  pleriaqne  Planti  et  Teienti 
oemoediia*  ita  InTenitur  poittaa  nt»  etiam  diaerepantibve  inter  ae 

*  Sic  Rud.  6C3,  ubi  *ecce  ipsac'  in  codicibus  est,  non  suadeam 
iit  t|uis  'ecce  cacpsc'  scribtrr  aniimnn  iiidncat,  sed  retinendum  Keizii 
'ecran  i[isäü  buc  cgrudiuutur cf.  Laugeui  libruoi  p.  3.  Pseud.  d93 
8upra  tetifri. 

"  Itidoiii,  ut  haec  tanfnm  mumorew,  'ipsus'  Liv.  trag.  12,  ipso^ 
Naev.  com.  20  melro  tUgitautur. 
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a«t  in  ISdiO  conepimutil  its  libriii,  et  *ipee'  pMtim  et  *iyeu»* 
wetro  oonfiiiiietiur.*  sie  in  Trinnmmo  ^im^mene  'ipm'f  novieiui 
*ipee',  in  Milite  ter  Mpee*  (640.  1081.  1147),  maqum  Mpene* 
(cf.  1061.  1388),  in  Capttvis  bis  Mime'  777),  ter  Mpee' 
(191.  fteo.  58t),  in  Aeiwurta  ble  Mpee'  (69.  641),  Mpene*  v.  468, 
in  Hacchidibus  'ipsiis'  478,  *ij>f»e*  417  metro  certum,  sie  in  Tru- 
eulrnto  caeu  fartmn  ept,  quod  (|uin<|uiens  Ίρβαβ',  semel  *ϊρ8β* 
legitOTf  neatrum  metri  lege  neceesanum 

Keli([aonun  lingnlirie  nnmeri  oasnnm  cum  »uUaR  eit  qmin 
deelinationie  poet  ettaeoioornm  poetanini  fabnlae  legiÜBM  foraie 
Qomprobetor  (qnunqnani  npnd  Pkntnm  pemro  fflae  nefcro  nniee 
«ptae  raot  nt  'q»Bnm*  Gapt  615  MpM*  KIL  129a  Trin.  902, 
apnd  Terenthira  fre(|nenter),  «IterHw  et  Ubnri<mni  tenporiVit 
obeoletae  declinationie  formas  band  nraltas  codicee  intactae  et 
Hu'iH  litteriB  perncriptae  tradidemnt:  'eapse'  Cist.  I  2,  17  Cure. 
1<  -1  lind.  411  unuH  Β  Κικί.  47H  (cf.  Kitscheiii  nov.  exc.  p.  52 
adn.  Ij,  Λ  Uae.  III  4,  12  (*eaps*)  et  iortanse  Stich.  5U1;  'eumpee* 
nneqnam,  'eampee*  Men.  772  et  nt  yidetnr  Ciet.  I  3,  22  Rad. 
1878;  *eopee*  Gore.  538  ^  'eapee'  Gnro.  534  Trin.  974  CnapM* 
Fcet.  p.  278  (Fiaeirr.  26)  p.  286;  Bttear,  374;  de  Cieeione  et 
Nene  Ώ  p.  197).  retiqvie  loeia  omnibne  eins  generia  foraae  IIa 
in  übrie  obnenratae  tnnt  nt  ψβ\  'ab  le*  pro  *eapee*  Tel  *eo  ee, 
cum  Kc*  Ycl  'ea  ipsu,  cum  ipsuTii'  etc.  Hcriptum  vel  prima  pru- 
nominiR  particnla  cum  aiitecedcute  vocal)ulo  coninnct*  vel  etiam 
Uititata  forma  in  obeoletae  locum  substituta  eit'^.    att^ue  bis  qoi- 


^  De  'ipsus  jT-nrnmatioonnB  teetimoma  (Charie.  p.  166  Diom. 
330  Prise.  II  6  cf.  Prob.  inst.  p.  132  et  quae  ex  ilbe  sumpserunt  Al- 
binas DosithcuH  Rcda)  tu  oomposuisti  ad  anihologiae  toae  tiryphiswal- 
deneis  n.  29,  3  (Π^Ν  1187)  'et  ipeo«  etiaai  iednlo  fini  vorrm\  ^  'eapM) 
ea  ipsa'  Paul.  ]>.  77. 

'  De  'tpeua*  etim  pronomine  reflexhro  ef.  Lnobuna  in  tttndeinondi 
stndtis  I  47. 

■  Legebatur  'ut  eapee  [sie]  fucciuota  aquam  oalefactat  ut  hivc- 
mu8*,  Fleckeisenus  'modo*  inseruit,  Icgetidum  videtur  'ut  eapee  suc- 
cinetast  aquam  ut  calefaciat,  nt  lavernnt',  nam  ipaam  aqnun  a  vioiuia 

rogatura  proccfjfit  Ampelisca. 

*  Cure  538  'eopso'  Β  f'capf^c'  rdi),  ut  Truc  I'.m;  (11  i;,  15)  »{»sh 
se'  J{  (  uhso  SC*  CD)f  (]unlos  foniias  ncc  jx-r  sapsa  ^atie  dcfenduntur 
nec  per  jiraccum  φτινι  υτψ.  dü  τοΙνέος  et  τιυv^f  ίπv  ν.  s. 

^  apee",  "juaiii  forniain  veteri  latiuitati  viiuiicari;  studuit  llib- 
^bcckioe  trag.  frg.  p.  XXXYUI,  novisse  qaidem  videtur  CoiKentius 
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dem  lot  iö  iure  reetituerunt  viri  docti  *eapee*:  Aul.  101  Gas.  III 
4,  U  Men.  180  Mil.  141  Stich.  501  (v.  β.)  Truc.  24  (I  1,  3) 
496  (116,15)  852  (IV  3,78),  reetituendum  Gas.  II  1,  14  (*ipBa' 
A,  'ea  ipea'  reU.)>  fortaeee  cum  Schoellio  Tnio.  613  (II  6,  32j, 
nbi  tarnen  legendam  Tidetiir  'Abi  iUtet  obeecro,  qmw  me  bio 
reUqnit  et  eapM  abftitit?*,  et  587  (U  7,  31  'upsa'  B),  enm 
AeidaHo  Hil.  940  (935  Bibb.;  ef.  Ritsobelii  nov.  exe.  p.  52),  qia 
quod  V.  869  idem  ex  *ab  ee*  effecit  non  recte  fecit.  'eumpee 
eampee'  restitnta  leguntur  An\.  815  Men.  637  (ubi  nescio  üu 
codicum  corru]itola  *  eampse  eis*  commemiet)  "  Mil.  10B9  (1064 
Kibb.)  Hoet.  346  Pere.  603  Poen.  I  2,  6U  Trin.  HiA)  ('ipeam' 
oodd.»  oomxit  Biteobeliue)  950  Truc.  114.  133  (1  2»  18.  31:  bio 
pro  *eiimpie  Don  eanpee*  Λ  praebet  'eam  ipenm  non  eam  qMam  , 
Β  leotint  'enm  ipram  inonea  aeae*)  890«  891  (lY  4,  37.  38) 
Paony.39  CaeciL  99  (ef.  197),  legendnmyidetnr'eampse' Seboellio 
Truc.  467  (II  5,  14)  'eumpee'  Seyflferto  Trnc.  842  (IV  3,  68). 
'eopse*  praeter  Gurc.  538  (v.  8.;  Kitsehelius  rcstituit  üacch.  iHl5 
(*po  ipeo*  cod(l.\  'eapse'  praeter  Cure.  534  Trin.  U74  KitecheUus 
iiaoch.  312  KampmaDüUH  Epid.  254^.  pro  S  eupse',  de  quo  v.  s., 
Truc.  815  (IV  3,  41 »  in  librie  eet  're  ab*  (de  Trin.  1064  et  Ter. 
Ad.  955  (Y  8,  39)  of.  MneUems  proe.  p.  977). 

Hao  potieeimum  eine  generie  formamm  depravatione  qnaai 
eoUemni  eredibüe  redditnr  aliarum  memoriam  proretifl  oblitteratam 
eeee  HbTariottiin  intmtia.  atqne  primitiii  qnidem  dattyniii  aliqnem 
*eipse*  apud  JjatinoH  aliquando  extitisee  probabili  uiüu  videor 
ratiocinatione  conclusisee;  sed  nimis  haec  forma  suis  litteris  con- 
cinit  cum  nota  illa  et  usitatai  quam  eiue  loco  in  lin^uaui  se  in- 
siiraaeBe  opinor,  neqne  inTeni  yerrae  qnibne  metri  Deeeeeitae  qnasi 

p.  39(>,  35;  f-rd  vi  illum  et  fortasse  \  on  lum  Flaccuni  (Fest.  p.  286) 
dednxlssü  üpiuor  illam  ox  'reapse*,  qun  1  coaluit  sinti  dubio  ex  rc 
L'a|iSL*';  nee  Scipionem  Afriuanum  scripHissf  crodiliiU-  est  'requu  upse*. 
j.i  usus  enim  reccdit  haec  forma  cum  r  ]>roiiuiiiinis  stirpt-  et  natura 
tum  uh  analog'in  lin«rnarum  Italicarum.  quau  (piud  in  l'laiiti  libria 
identidem  videtur  u.tdiia  esse,  id  proptrrea  factum  est  quud  nutum 
aüquid  ('ab  Me  )  ignotorum  loco  pomTe  solelmnt  hbiani.  riiiloxt-ui 
gloHba  ^.s,  uύτάς,  άργύριον,  απα^  και  αλλα  (|uid  »ibi  veht  ηυΐι  liquct. 
Mil.  4ül  IJibb.  '  aiu    pro    eaui    iii  Α  lej^ilur. 

'  Cf.  Kiessliugii  anal.  IM.  alt.  p.  V.  nihil  est  'eampsus'  quode 
vorba  facit  Mucllorus  de  re  mctr.  p.  304,  uf.  Kochius  in  i^ccküiHüui 
auuali  CV  p.  832,  uequo  quicquam  'rempsc'  (cf.  Truc.  864). 

*  Merc  prol.  77  'oapse  mercis  veciatum  andique'  Scaligcr  versu 
nondam  emendato  ('eam  eemper  loii  v.  n.*  BCD), 
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übtrudat  exetirpatam  illain  et.  amiesani.  nam  non  eatie  ad  per- 
euadendnm  appositi  loci  qualie  Mil.  1221  (1215  Kibb.)^  ubi  *ipee 
dorn  liibitamet  mihi'  in  librit  eet  reetat  eeeimdae  pluralie  nutneri 
cum,  eniiie  veetigia,  defieienlo  praMeitim  volgiri  deolinstione, 
cum  eonfidentia  inyestigamiu.  trgo  ad  Imiiie  diipntationia  iaitia 
levortonfl  adiciibam  locoe  qnibas  pronomiiiie  'ipae*  ngnifioalmn 
Bopra  viadicayi,  formam  nunc  vifidicatnnie : 

Trin.  1049  qui  iiil  meriti,  quippe  uurumpee  in^enio  iiigeiiiuni 

ΙιηηΐΊπ  probaiit. 

Mil.  186  einuiipee  axiem  et  dieciplinam  obtineat  cokre.  P. 

qaemadmodom? 

Ter.  Hao.  163  (I  2,  88)  ad  ex^mplam  ambanua  mona  aanimpM 

aeitmiaiie» 

qnonim  primo  'aomm  ex\  altaro  'eanimqu«*,  tertio  'eamn  ex' 
in  oodieibne  legitar.    atqae  Terentinm  hie  foneie  nondem  ahett- 

nuisne  sed  grammaticorum  opera  (nimiruin  uni  A'^errio  Flacco  de- 
bentur  de  illis  veterum  teRtimonia)  et  librariorum  factum  enee  ut 
cudiceH  Tereutiaui  eis  care4int,  et  Caecilii  et  Facuvii  exemplum 
dooet;  ut  band  nno  loco  oblitterata  pronominis  forma  oonm- 
ptelam  effedeee  Tideatttr  *.  qnod  pro  *eanim  exietimaiui*  repoeai 
*earampee  aeetimans',  eadem  verha  inter  ee  conamtata  eeee 
Capt  678  et  in  PlantI  fregmeato  epad  Paalom  p.  143  Soaliger 
et  Riteoheliaa  yiderant.  in  Kilitie  looo  etun  iententiani  ita  dietin- 
gaere  possis:  'profecto,  ne  qnoqaam  de  ingenio  degrediatur  mu- 
liebri,  eammpse  artem  et  disciplimun  olitineat  colere*,  tum  nnjn- 
lit'tun  et  apttiiii  eRt  frequcntatunique  veteri  iatinitati  vel  potiue 
Italoram  Unguis  et  saepieeime  interpolata  particaia  oopulativa 
obecnratnm.  diecernenda  certe  άμοπιοι  voeabuloram  freqaentia* 
eima  copnlatio  qnalia  'ager  Ιοοαβ'  eimilia  in  pnblioie  doenmentie 
ositata.  *lncta  qaesta'  *eibi  axori*  in  epigrammate  CIL  I  1008, 
*Ti  pngnando'  (de  quo  loquene  Fleokeieenne  in  annali  eno  OVlI 
p.  502  eyldenti  emendatione  sustulit  'vi  pugnandoque'  Mil.  267) 
'dam  furtim*  *öervü8  uiicillas*  'bibas  edas*  Nlubii«  egenie*  et 
similia  multa,  quae  innuit  Larlimannus  ad  l^ucretiiim  p.  80,  ab 
r^eiitt  ntiarnm  compusitione  qualiR  extat  e.  g.  Mil.  ϋ89  *quae  me 
eomno  Huecitet,  |  dicat'  e.  q.  8.  (ubi  Uaecitana'  Kiteoheline  prae- 
talit)  Coro.  329  'pöetquam  tue  inseu  profectne  βαη,  peryeni  in 
Ceriam,  |  video  tuom  eodalem  *  (nam  eic  dietingnendam,  non  poet 
*Cariam'  finaliter,  cf.  336.  349.  354)  Rad.  774  'nt  Ulaa  eervee, 

»  Cf.  Ad.  209  (II  2,  1).    Phorm.  725  (IV  ö,  13). 
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villi  döfendae '  Trin,  741)  '  ipbuiii  aileaiii  Jit'sboniciim,  edoctaui  ut 
res  86  liabety'  iiiam  rocte  haon  omiiia,  v.  717 — 750  eij.,  Callieli 
deliberanti  Codices  adsi^^'nantj  Ter.  Ad.  217  (II  2,  9)  'd0  tuo  iure 
conceevissM  panlulum,  |  adul^scenti  essen  mori^eratus*  (nam  rectc 
deleyenuit  *«ftqiie'  poet  'p«iiloliim'  nt  III  8,  21;  4»  19).  «ed 
iimpliciorie  q^iioque  fonerit  qnaedan  adfme  hob  inntile  «rit,  im 
qoilniB  interpolata  depreheadator  paTtieoli  oopnlatm.  Coro.  851 
*qiiid  ei  «befttnue  [  ac]  deoambftiniie'  (conezH  Reisiiit)  Avl.  784 
*repndiuin  rebus  paratie  [atquej  exürnatis  nuptiis*  (eine  'aU^ue* 
NüiiiuBj  Trin.  302  *tui8  eervivi  servitutem  iinperiie  [et]  praeceptie, 
pater*  (correxit  Bothiue)  Ter.  Phorm.  687  (IV  4,  6)  'ut  Ιέ  qui- 
dem  omnes  di  deae{que]  euperi  inferi*  ^correxit  Bentleius)  1050 
(V  9,  60)  'qnod  potero  [etj  quod  yolee*  (*et*  omittit  Bembinae) 
Ciet.  1 1,  28  'ψαΛΑ  tue  ooHtia  [et]  nuigm  fimtifl'  (oMidevil  8pen- 
gelini  libri  bis  diebvs  editi  p.  985)  II  ly  8  *qn  ornaie  konlnei 
enpero  [atque]  intideo  eraeÜbilitetibiu  Mmi*  (eomzit  Miiellenu 
'nachtr.*  p.  124).  quem  vereum  qui  secuntur  quoniam  qnodam 
modo  bnc  pertinpTit  adKcribam,  j)artiin  rrr-edens  a  Muellvro  jtrosod. 
ρ.  370  et  Hpengelio  1.  s.  p.  365,  emeudatis  noimullie  et  iuter- 
polatione  uncis  eircamBcripta : 

iaotdr  cmcior  agit^r  stimulor 
5   Tore^r  in  Amoris  fota  [müier],  dxanimor, 

feror  dlil^r  diattabor  diripioTi 

ita  DÜibila  mente  animi  b4beo: 

ubi  snm  ibi  non  Hum,  fibi  non  stiiii  ibiet  anlmiie, 

it  I  Uli  oTnnia  sunt  ing^nia. 
10    quod  lubet,  non  lubot  iam  id  c/mtinuo, 

ita  me  Amor  laeeum  .nuimi  ludifioat, 

ftigat  agitat  petit  raptat  retinet, 

laet4t  largitar,  [qnodj  d4t  non  dat  [deludit], 

modo  qii.0d  atuurit  id  dieanadot, 
15  quod  diaevaait  id  oif4ntat. 
nam  hie  quoque  'quod*  ad  asyndeton  obscurandum  adecriptum 
est.  Tnic.  225  fll  l,  15)  *adiidere  ut  quis  advt  nat.  blande[quel 
adluqui  (correxit  Sculiger).  addo  Knd.  7β9  Tiaiii  liercU*  ego  te 
barba  continuo  arripiam  |.etj  in  iguem  coiiioiaiu'  (uam  nun  eatia 
modulate  Fleckeieenne^continno  anripiam  barba  «t  in  ignem  ooni- 
eiam').   deniqne  Gapt  670 

qnia  me  mamguB  rem,  quod  in  te  uno  fnit, 

tnia  aceleatie  fi^nidieis  faUaoüe 

dUacenmati  deartnayiatiqne  ίψ68 
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φ 

epero  prul  ititrun»  til>i  me  emendationeiu  intaui  *  »Iii  ii  rr;ivisti  de 
arfiiavisti  ]»roiit'  ,  ]>rat'H»'rtiiTi  n\  fontiilt'ris  v.  641  *tuiu  igilur  Cijo 
deriincinatiiB  deArtuatue  eum  inieer'.  alia  eiun  geiieri»  (atque 
reetant  ao«  panea)  biibo  omitto,  ne  nimiR  libariore  hoc  dispata- 
tionis  ganera  abaans  a§ae  vidaar.  adlioet  partozeiida  aat  tala 
^aam  exaraaa  avm  al  ad  finam  aKqaem  pardncaada  da  pnmomine 
*i|iae*  diapatatiaBaola.  naqaa  «bibi  «zlMarira  onnia  ia  aaimo  eat 
et  Batie  erit  digito  indicaese  dativoe  'ipeae*  fipea*)  et  MpRibue^ 
quae  adfernntnr  in  explanatiou»?  Douati  p.  547  sq.  ed.  KmI.  et 
Ennio  l*laiito(jiir,  si  poiiferas  p.  545,  12  faltoro  cnim  loco  non 
iDCorrapta  prucedit  gramsiatici  oratio;,  tnbui  videntor.  item  per- 
etringenda  Paaii  gloaaa  p.  105  'ipatppa]  ipai  aaqaa  alü'  qnae 
racta  aia  tiadita  aei  aec  oonluidMida  oaia  altata  (p.  110)  Mn 
eopto]  ao  ipoo*  aiil  Philazani  gbiaia  *ipdpta]  aörof*  'ipaipaa] 
αΰτός  *  (nam  sie  eeribeadom  pro  'ineipti*  *ioripaa*)  quaa  Odalr. 
Mnellerus  in  adnotatione  confert.  certe  *ipi»ipBe*  nec  Ciet.  II 
.*{,  Γ)8  mm  Meursi(»  iiec  Truc.  123  fl  -! 4  mm  Pareo  reponen- 
ilmn  est.  «Ipiiiqut;  'simipwe*  aPfUHai i ν mii  Truc.  159  ίΤ  2,  58)  po- 
dioee  indieare  vidit  Bergkiue,  aocaeativum  ecilicat  pronotninie 
'tapte*,  cnnie  nomiiiatiTiiiii  cum  rai  somina  eoniimoiuii  at  dapli- 
alter  daolioalam  wptft*  '«apea  faa*)  non  Bnniaa  tantam,  qai 
damonatnÜTi  qaoqaa  ptvooiaiBit  farrnaa  'tum  mq  loi  aaa'  iamoni 
fMMtieo  viadiaafa  firaatra  ■feadoil,  iad  atiam  PaeaTiiia  aamTit  (Paah 
p.  835),  altiari  Tidalfaet  ttilo  coaTeafaiitani.  antiqaitva  aatam  in  Κη· 
gua  latina  et  'ipsc'  et  'sujiko'  extitisse  ac  ]»t »»lüiscuo  in  u«u  fuiKHe 
alio  tibi  et  (;erto,  hI  quid  vidoo,  documeiito  confiniialio.  nihil  nnt 
€orrigendo  aut  veriloquio  iudagaiido  effecemnt  viri  docti  in  Pauli 
gloaia  ρ·  105  ^ipsnllieae]  bracteae  in  virilem  muliebramqae  epe- 
aiam  axpreaaae**  quam  vidit  aaltain  Odofr.  MaaUaroa  non  seoerni 
poaaa  ab  altara  p.  907  'aabaillaa  dioabantnr  qaaedaai  lamalbie 
aacrifldia  naoeMariaa*,  anda  aapplala  eat  ipea  Faati  azplioatlo: 
'fanbeillafl  rant  qaae  a]li  ipsiilee  yofoant  lamellaa  in  MMsrijs, 
quae  ad  rem  [diviuani  conferre  dicuatur]  maxime,  [«pecie  virum 
et  niüli|crum\  virilem  ««  ilicet  mnliebremque  specieMi  in  hai  ut 
io  prioro  Pauli  i^losea  nouuuatain  esse  litterae  in  codicc  eervatae 
ultimae  aj)erte  docent.  pro  'ipaiilea*  naque  cum  Yrsino  '  ipeuUoee* 
aat  cnm  Muellero  'ipaallioes'  neqaa  eam  Soaligaro  ^ipsullee  la- 
gandam  aat,  sed  qaod  ipai  Httararmn  daetaa  oontinaBt '  ipsillea*, 
at  tria  atoadam  zai  nonina  agaoBoaiaae  *ipiillaa*  *ipaallioea'  *rab* 
ailW  Tal  potine  'eupsillee',  dariyata  illa  per  propriaa  teimina- 
tionea  a  deminutiva  pronominis  forma:  ab  *ipee*  dno  'ipeillat 


Digitized  by  Google 


14  Ι«·ο 

iptiillloM*,  ttb'tnpM*  tortittin  *eii|>flllM'.  «tqiio 'ipsnlmn*  aliqnen 

tu  iiidicasti  in  Petroui  commentario  p.  75,  'ipsimill  im*  euam 
CatiilluH  iiivitut  c.  32.  eant  igitnr  lainelifn«  istac  hi  N  irilem  τηα- 
liebremque  epeeiem  expreeeae  nihil  aliud  quam  quod  accurate 
reddimue  yernaoalo  'ehenhildchen*.  quonim  qualis  in  sncrie  usus 
loerit  ipae  Pmliii  p.  121  et  238»  nbi  laaeH  effigtae  G<MBpiteltb«e 
larilnit  mpendi  solitai  adfert,  d«oeblft  oim  KmioUo  oompaiwkiit 
(I  7,  86)  Vanone  in  Semlixe  (hg.  468,  p.  812  Rieoi  *fiie- 
pendlt  Lurilms  maaiu,  mollia  pikw,  ratSevU  «e  sCropkU*);  οοη* 
ferendus  de  ncirpeie  viroruni  Hiinulacris  Oyidius  fast.  V  621  eq. 
aliaqne  ad  oiÜtt'wH  infauKtae  sacrificationis  lorn  RuVstit utan  perti- 
neutia  quue  ex  theuauriH  suis  abuiide  »upplehit  Ysunerus. 

£xtimi  ex  hac  dispntalMNM  locum  quem  aberias  tnetuidoi 
6IM  Video  nt  MüteotiMi  meam,  id  q«od  mtfnopere  eapio,  pro* 
baAam  üH  reddam«  loqmor  de  Μ ereatorie  piologo  einaqne  Tcm 
qni  in  BiteelielU  editiooe  ab  initio  legiliir  qwtiiB.  qnen  vis 
•ttigennt  q«i  niiper  de  prologl  oompoettiime  dfnerentoe  lendabi* 
liter  rem  geeeerunt  Carolue  Dziatzko  in  mus.  Rhen.  vol.  XXVI 
p.  121  Rq.  Cff.  XXIX  p.  63)  et  Leopoldufl  Ktiinhardt  in  Stude- 
iiiurnli  Btuijionnn  vol.  Γ  ρ.  80  sq.,  ille  praeolare,  hie  ita  versum 
a  liiticbelio  emendatom  eeee  praedioantoe,  ut  poeterioribiie  ne 
verbnm  qnidem  mvfare  fae  nü.  verum  impotuit  ilUa,  quam  ae 
ipae  qvidem  eertam  eredidit  emendaftieiiem  eaae,  magnt  yiri  opi- 
nalio,  faadameiito  adlioel  aat  anllo  niza  aat  admodnm  debUi, 
L  e.  veraoam  traaapoaitione  neqnaquam  eommendabUi«  aed  pro- 
poaeiidiim  eet  prologi,  qualis  in  codioibus  legitur,  exordium,  ut 
intellegatur  quali«  Hit  in  sennone  multifariani  rrtrartito,  sod  noii 
multnin  Planti  temporibus  rccentioro,  Brntcntiai  uin  piogn'RfiUR. 
Chariuuä  aduicsceni»  prologi  Bimul  et  perBonae  munere  fongeaa 
ita  argumentam  narrat,  ut  ab  amore  buo,  qvi  maiirnft  eins  paz« 
eet,  iniiium  eapiat  bla  Terbia  (qnae  abi  compta  aoat  aeribo  at 

1  —    *  *    Α  \ 

«ML  Β     IMiOHUBV^  « 

daaa  rea  aimnl  nano  agere  deeretamit  mibi, 
et  argamentnm  et  meoe  amorea  eloqvar. 

non  ego  item  facio,  ut  alios  in  (Minioediis 
vidi  fadnleRcentos]  farere,  qni  aut  is'ooti  aut  Die 
5    aut  8oli  aut  Lunae  niiRcriae  narrant  euae: 
qaoB  pol  ego  oredo  bumana^  [bas]  qnerimoniae 
non  tanti  facere,  quid  Telint  qaid  non  yelint; 
Tobia  nanrabo  potina  neaa  nano  mtaeriaa. 
aeqaitnr  titali  at  poetae  giaeei  kAiniqae  nomenolatio  noa  apthw 
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inserta  (jnain  in  Trinumini  prtjlogo ;   deiiide  ipsa  narratio  Plauti 
verhis  ulc  quiluiK,  «i  iiniverRnni  spectas,  rt'ctius  iiidicavit  Dziatzko 
quam  KeinhArdtusj  incohata,  deinde  ab  hiethone  ampliäcata;  et 
prinmin  quidem: 
11  pater  ftd  meroatem  Uno  me  meii«  misit  Bhodmii: 
biennrom  iam  fkotumst  poetqwmi  abii  domo, 
ibi  amare  occepi  forma  ezimia  mnlierem, 
■od  ea  nt  siiii  impltcitne  dicam,  et  operaeet  anribne 

15  adijue  advortend  um  [voetra]  adent  b^nigiiitae 
haec  recte  procednnt,  Keeiintur  porttiutoHa; 

16  fit  hoo  parum  eHfie  more  matorum  inetiti 

17  per  mea  peroonatae  ivm  uoe  sumque  inde  exilico. 

baee  eeiUeet  in  Gamerani  vetero  legtintiir,  a  quo  YrHinianus  et 
Docortatne  ita  tantsm  raoedumty  nt  priore  Torsn  'ol'  pro  'fit^, 
'maiomm^  pro  'matoram*  praebeant,  altero  *nie*  pro  'mea',  *aoa* 
munqne*  pro  'nos  ramqne'.  Mqulorie  notae  oodioe«  nibil  mn* 
tarunt  niei  qu(td  in  fiiie  posuerunt  'index  ilico*,  id  qnod  editionee 
tenueriint  onines.  reli*juu  Hutem  Rit«cheliu8  sie  conioniMvit,  hie 
versibue  i>ost  v.  2  et  versibuH  — 8  post  v.  15  trauepoeitis: 
etei  hoc  parum  hercle  more  maioram  institi, 
pro  mea  persona  ut  eim  ad  vos  index  ilieo. 
aeilicet  praeter  morem  fteri  quod,  oui  nunc  eoUui  prologi  persona 
Sit  igenda,  simnl  et  statim  ab  initio  pro  saa  Cbarini  persona 
earam  remm  qnas  scire  intersit  indioinm  speetatoribas  faeiat 
(parerg.  p.  19).  removendoe  antem  loco  qno  tradit!  ennt  versu« 
istos  fam  potisHinium  ob  causam  Ritsclielius  contendit,  qiiod 
prorsu<i  iion  habeant  quo  referantnr  (|iiac  v.  18  eubiciantur:  *nam 
amorem  haec  cancta  vitia  Kcctari  soleiit'  e.  q.  β.;  etenim  scire  ee 
ttullo  eorrigendi  vel  etadio  vel  artificio  id  effectnm  iri  v.  16. 17, 
qQoenm  recte  inngi  *nam*  particnlam  dicas  (p.  17).  venim  enim- 
Tero  rectissime  ex  eins  qnidem  sententia,  qni  Plantinam  Cbarini 
orationem  amplificavit,  yersns  16.  17  excipi  seqnentibns^  modo  et 
bi  Tocte  nt  soriptor  yolnit  intellegantnr  et  illorom  qnae  sententia 
faerit  recta  ratione  iudagetur,  apparebit  loco  ante  oculoe  poeito 
eive  empndata  sive,  qnod  nnequam  adhuc  factum  eet,  vindicata 
oodicum  lectione  recteque  distincta: 

18  nam  amorem  haeo  cuucta  viüa  sectari  solent, 
enra,  aegntndo  nimiaqne  elegantia;  e.  q.  s.  20—23 


^  *atqne  adTort  endamnt  animnm  adest  benignitas*  oodd.»  of.  Men. 
pKoL  16.  Mil.  80. 
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34  led  «mori  a^oedimt  etiaii  liaeo,  que  dizi  mi»«: 

ineonnia,  aeniinna.  error,  terror  et  fui?a; 
iii«>|*tui  atque  etultni.i  m\(*4y  et  temeriUiH, 
incopritanti«,  exrorn  iniu«»<l(^Htia, 
petulaiitia  et  cupiditaH,  roalivolentia 
inhaeret:  tarn  AvidHae,  desidia,  inonriA, 
80   inopia,  eontamelia  el  diependinm, 

iiiiiliflo<|iiiiim:  pMnui  Mqiiiitm^  luw  ideo  fit  qum, 
quM  nlliQ  afttlngiiit  ad  mm  nto  mnt  ntid« 
ea  amator  profert  aaepe  adTorMi  tempore; 
hofi,  piiuciloijuiuni,  rurMiiiii  idcirro  jiraedico, 

35  qtiia  millus  ustjuam  aniator  adoost  callide 
tacumiuB,  quae  in  rem  sunt  Huam,  ut  poseit  loqui« 
nane  τοβ  mi  iraaei  ob  ranltiloquium  non  decet: 
aodau  quo  anorem  Yeniia  mi  hoe  legavit  die. 
üfaic  reTOTti  eeitamat,  «t  ooepfa  eloqnar. 

40  pilnoiple  ut  aetae  ex  ephebia  eziit  e.  q.  a.  Plaati  geamna. 

vtM'ba  iL'itur  de  atnatoi um  liioribus  faciene  et  de  eo  praesertiiii 
1ιΐι)Γί·,  quo  inoloHl issiiiiaiii  illi  lo<juai'itatem  exiMceaiit,  suam  in 
deeoribendie  anioria  vitiis  verboeitatem  epect-atoribue  exoueat. 
qnod  si  fanic  loco  Gharinna  pvaeinittit,  aiiquid  κθ  non  de  more 
feoieee,  enm  intellegemua  morem  in  quo  deseribendo  deinoepa 
operam  ille  oonamnit.  nimiram  uno  verbo  Plantinva  advleacene 
miieriaa  aaaa  elocntna  erat:  'ibi  amare  ooeepi  fonna  enmla  um- 
Herem*;  non  plaouit  hietrioni  anbatricta  oratio,  plaeuit  loona  de 


*  'parumloiiuiuin'  ünxit  histrio  sccundum  ' multiloquium'  'paii- 
ciloquium*  (cf.  quihus  Donatus  in  commentario  Terentiano  usus  cet 
'tardiloquium '  Hec.  V  1,  15,  'falsiloquium*  Phorra.  I  2,  81,  'longilo- 
qntnm*  Phorm.  II  2,  94  et  'multiloquium'  Pkorm.  II  3,  93^  cf.  μακρό- 
λοτ{α  (Ad  I  1,  43)  μικρολογ(α  ßpuχυλυγία  eto.;  nec  sane  nihil  valent 
ad  vindioandam  Donati  anctoritatem  quao  praeterea  in  eommentariis 
ittis  dietionem  oomicam  prae  se  ferant:  *mantienlor*  Enn.  Π  2,  27, 
'munerigemli*  Enn.  Υ  β,  22,  *datpoUatrix  et  petax*  Hec.  I  8, 84,  *par- 
titodo*  Hee.  UI  S,  19;  pi  aeT.  194,  14  Kl.  *iaevidiei  aenia*  Ad.  Υ  8.  68) 
et  praeterea  talinm  memor  qnaUa  tont  'none  kominoro*  Pen.  886, 
'lemper  lenitai'  And,  175  (1  2, 4),  cf.  'oonoabitnt  fnrtim*  Tib.  Π  5, 68. 
qniboa  alia  mnlta  addere  plaoebat  Sealigero.  —  Versa  84  aententia  ad 
eonun  exemplnm  eonformata  ett  qnae  oomporatt  VaUenns  in  iod.  teet. 
1880  p.  β  sq.  et  1881/88  p.  4  sq.;  ad  «andern  apeoiem  emendandoa  eat 
OaptiTonun  miua  967  'ne  Id  qnidem,  inYolnomni  inioeie,  volnitt 
Tcaten  nt  ne  inqninet*  (*inrolnere*  oodd.,  'mvolneri'  edd.). 
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«iMtomm  toqttMitale;  od  insarendo  um  t&hi  aiua»  pmrit  vi 

ab  amautium  consuetudine  se  desciviijse  Charinum  lucLiet  prao- 
iliiautem.  criro  *amatornm*  Iciremus  cum  Acidalio,  aon  *maioruui* 
neeeio  quem  luorem  intell«  gemue: 

RCfl  hoc  parnm  korele  more  amatoram  institi. 
Htm  *li«role'  mteolielivB  emendATitt  in  *ftt'  et  *et*  ροϋα·  Uten 
Tvletqr  *Mt'  qOKm  *etsi^  sequitBr  «iteni  «t  «Itevo  yenn  dicatur 
qnalem  quliter  neglexerit  aaalorua  moMoi.  ientoatui  igiitar 
kaee  erat:  *qvod  ren  ipeani  eteHm  eloeitne  nun',  latent  in  hie 
verborum  siniulacrie  'per  inea  perconatue  «um  uos  sumque  imle 
exilico'  verba  dno  'conatnü  snm  uoBeumqae\  conioncUoni  locoe 
non  est,  scripsit  poeta  quieqiüa  foit: 

■ed  hoe  pmni  herele  more  •natomm  inititi: 
rem  eampee  eofittu  mm  orraaqiie  mde  eiifieo. 
mnn  amorem  haee  osaeta  TÜla  eeetari  eolmt  e.  q.  a. 

in  hiH  qnac  poftui  neque  *rem  eampse*  (|ua  via  cornij  tum  sit 
neque  *ecfatu8  *  quomodo  in  'conatuR*  abierit  explicatioue  eget, 
eget  qnod  ut  in  libria  aoriptam  est  eervavi  'inde  exilioo*. 

Qnod  nbi  primnm  animadverti  et  traditam  eaae  et  imiee 
aeotentiae  aptimit  dommodo  idem  *ezilieo*  aigniileaTe  eamaa  qnod 
*|]ieo\  Btatim  intellexi  et  ▼emu  eiae  et  loeoa  nonnulloe,  de  qai- 
\m»  et  doetiorea  ▼iii  et  ego  adbiie  dubitavimna,  inlnatrari  illo 
Incemqne  illi  invicein  reddere.  Aulul.  IV  8  Strobilne  in  arbore 
fle  sedentem  Euclionem  observasee  uarrat  dum  theeaorum  ennm 
loco  occulto  abetrndat.  y.  708 

abi  iUe  abiit»  ego  me  deoreiiiii  dvoo  de  arbore^ 
ezfodio  aalam  aui  plenam:  inde  ez  eo  looo 
710   yideo  reoipere  ae  aenem;  ille  me  band  yidet, 
nam  ego  deelinayi  panlnlnm  me  extra  yiam. 

veren  709  iicn  metrum  nee  «füitentia  foriKtat.  nam  noii  ex  ali(]iio 
loeo  redire  neneni  iiarrat,  sed  in  looum  quem  modo  reliquerat^ 
qaem  perpetrato  furto  reliotoma  eat  aenme.  ergo  in  eonoiaa  oca* 
tione  non  rem  eonaentaneam,  eziaae  ae  yel  in  enndem  locnm 
rediiae  aenem  Strobilne  namt|  aed  rem  aatia  miiam,  etatim  et 
vis  egreaanm  enm  rediaae:  ^inde  exilioo  yideo  recipere  le  aenem'. 
de  bialn  poat  *  plenam'  y.  i. 

*  'eefiwi'  8nn.  trag.  $84,  Paeay.  S93;  'oafata*  Feitae,  oTTeieot 
8eaar.  p.  Αβ,  14  'effatoi,  non  esfiitoa  nee  eofetna,  nt  qnidam  pnta- 
faniul'« 

IMa.  Km.  r.  VMIol.  V.  F.  XZXTin  3 
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IVac.  443  (II  4,  8U)  baec  Diniarobue: 

ego  iiti  non  mu&iie  mittam?  iam  modo  oz  li6c  loco 
inbebo  ed  ietam  quinqtto  doferri  ιηΐΐΜβ. 
*iainmo*  pro  *iam  modo'  B,  non  ex  boc  loco,  sed  domo  mni 
munue  mitsnm  e«t  amator.  qnare  mnlta  oonioeenint  ante  Seboel* 
liiiin,  ille  *iam  ibo  ex  boc  Ioqo\  qtio  Terha  angentar,  non  invmlnr 
Rontentia  et  Rtilue.  de  'ilico'  iam  Miicllcrue  eogitavit,  nihil  alind 
expectainuR.    repoim  'iam  indp  pxilico'. 

Ad  locum  eimiliter  corruptum  lectores  delegavit  iScboeiiiiu, 
Aain.  129 

b^ne  merenti  mala'e,  m4Ie  mereati  bona'a. 
130  at  malo  cnm  tue:  nam  iam  ex  boe  loeo 
ibo  ego  ad  tresTiroe  yoatraqne  ibi  nomina 
ikxo  ernnl 

tlagitatiir  v.  130  teiupuris  sigiiificAtio,  j)n)lium  est  iiam*  ('nam 
ac:tutuiii'  Fleckeisenus),  deest  öyllaba  uua;  'nani  iani  |iiiile]  exi- 
lico'  cum  repono,  et  ipse  sentio  expectari  potius  'hiiic  ,  eed'inde' 
iit  poiianius  Interim  euadet  soUemne  loqnendi  genuR.  item  ia 
Anlnlariae  τβτβα  hiatoe  inserto  'iam*  removendne  videtnr:  'ex* 
f0dio  anlam  anri  pUnam.   [iam]  inde  exÜioo'  e.  q.  a. 

Sed  anteqnam  exempla  oongeiere  pergam,  enbaiatendne 
panlieper  et  dieoeptanda  adverbii,  quod  eemel  intactnm  intereor- 
rnpta,  aliquotiens  non  valde  obscuratum  invenimus,  forma  et  nii- 
tura.  de  qua  multu  paratius  eseet  indicium,  si  de  ipso  'ilico* 
corti  alimüd  constaret.  constat  autem  pristinum  ci  ijiesse  loci 
eigniiicatiim,  quem  ostendit  coniunctum  cum  verbis  quibus  mauendi 
notio  tuest,  iuxta  poeitis  eubinde  locativis:  'hie,  isti,  ibidem, 
ilico*  (cf,  MueUerns  pioeod.  p.  653  Lorenaine  ad  Moet.  874)'; 
abiit  nt  alia  in  temporia  notionem,  ef.  Langeniu  eymb.  p.  1IV7  §q* 
dnbitatnr  de  origine:  atqne  nt  onm  ^ille'  nibU  oommnne  babet 
*  ilico*  (cf.  Ritechelius  opusc.  V  p.  372),  sie  Pesti  explioatio  *iB 
loco*  (p.  297.  "M^,  cl'.  Cliaris.  p.  201,  Non.  ]>.  .321 1.  (|iiiuii  recen- 
tioree  fere  amploxi  sunt  (Kitscbelius  (\)i>^vnu>  (mtins  alii),  pro- 
bari  non  potest,  siquidem  Mlico*  ubique  piuuter  deterioree  libroe 
aimplici  ecriptum  ronsonanti  legitur,  producta  vocali  prima,  et 
mendosa  eat  Festi  eiye  Pauli  (p.  296)  eonptora  'illico*  Κ  ego 


'  Enn.  trajr.  305  'nolitc.  hospites,  ad  me  adire:  iiico  isti,  |  ne 
coulagiu  nica  bouiü  uiabravc  übsit,  |  [stetlsj:  tanta  vis  sceleris  in  cor- 
pore haeret'  Lachmannusi  eupplcvit. 

-  Pbilox,  gl.  "ilico  ii  αΰτής'   (ci.  gr.  lat.  p.  460  Vulc  '4i  αύτ^ 
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rectr  mihi  vi»i«  .>r  onntendere  primam  adverbii  syllabam  niliil  ense 
nifi  |»r(»nomii)is  ilcuionKtmtivl  rasura  locativum  'ei  i*;  qnem  si 
per  se  poeituui  non  layenimus*  noviimis  et  adfiTiia  *hi(c)  qui*  illi 
(alio  pertiaet  Olim  non  oli*  app.  Probi  p.  199,  16)  iati*  et  ab 
ipM  quam  qnaerimiw  forma  derivata  iUa  'dein  ezim*  etc.  de  qui* 
bui  poet  Riteebeltum  (op.  II  455)  multi  loonti  flunt  atqve  ^in 
im*  qvidem  nt  *liiii(o)  Ulim  oUrn  iatim*  hob  ipeaa  oeae  locaHvi 
forma«,  ne<{ne  eitiedem  esse  caans  Mnteribi*  et  *ίηίοηηΓ,  neque 
p<*rt!nerf^  ad  locativinii  V mbTOTüm  *  vapefem *  ant '  vnk uiiimi',  neque 
.  extaro  onniino  in  Italormn  liiii,niis  InrativoM  nun  lu  Ί*  Γιμ' 
exi  untee,  haee  onmia  liodie  conetant.    ooutineut  autem  'in  iliim' 

I 

et  reliqva  eiaa  gmcris  locativos  cnm  particula  'en  in  em  im* 
!  ooainiietofl,  qvao  in  üUs,  ut  in  Oaoie  'efoooen  laeolod'  et  'imaden' 
titali  Bastini  et  Pompoiani»  propriam  ablativi  notionem  efflioit^ 
oorroboratam  illam  in  *extm  dein  proin  ezhine  dehino  eziltim* 
ete.  pruepotitione  eadem  rationc  qua  aptid  Graecoii  4€  AXÖOev,  4κ 
θ€0φΐν.  eadPTn  tua  oprnio  «'st,  niRi  in«'  fallniil  quae  in  lexico 
Ttalirn  hubsci  ipsisti  lonimati  '  eii  e  in*,  locativua  ]ir(>noniinifi  con- 
ianctus  eet  cum  nomiiiis  ablativn  (nam  *iocoi'  abire  döbuit  in 
Mocei  looo  loci')  ut  ΙΊ antue  dixit  'qni  praeeente*,  ut  lingnae 
!  plaonii  *1iodie*,  oed  'piidie,  poetridie,  oottidie,  die  eeptimi*.  magie 
me  moTet  inmntata  rooalie,  quam  eerraiit  ^oolloco  inrooo*  ete. 
non  idom  eet  qnod  pasea  ennt  iet»  'hominis  Apollinie'i  nun  ee* 
quitnr  *n',  ant  'eonriehim*,  nam  aneta  est  yoealie,  neqne  reete 
comparee  ' thermipoliuin'  'Üeniiplio'  vel  adeo  * Patricolee',  nam 
legitima  -est  in  l^)raanoΓnm  ore  compositi  nominis  iiuiutuia,  neqne 
*opilio*  huc  tacit,  nam  multa  sine  lege  coriupta  sunt  a  Graccis 
aocepta  in  ore  indortac  plebie,  neqne  vero  'ovem  apicam'  ab 
δποκος  rectiue  enm  Ooreeeno  qnam  a  π€Ϊκος  (Hesycb.)  enra 
Sealigero  deriToa.  prope  aecedit  et  'agnitne  oognitoe*  et  'inqni* 
linae*,  qnamqnam  intactnm  maniit  'ineola*.  adverbii  aignifioatne 
niailee  enbiit  yioieeitttdinee  atqne  'statim*  'eztemplo*  'ιιαραχρήμα' 
•lia  temporis  adverbia,  quae  priraum  simpliciter  locnm  indieabant, 
tum  temporis  iuHtantis  oontinnit^teni.  ad  *ilico'  auti'ni  non  plane 
eadem  ratione  aecedit  'exilico'  qua  'exim  dein  proiu'  etc.  ad 'in', 


•otatan,  e  veeiigio',  gl.  ap.  Stcph.  thcs.  'έΕαΟτις  continiio  statim', 
Said,  ^εαυτής]  παραυτίχα,  €0θέαις)  et  ΊΠίοο  παραχρήμα,  εύθέως'. 

'  'qni*  looatiTi  oertttm  habee  ezemphim  Uen.  1156  'qai  die?  die 
•eptimi*,  ttbi  'quidem*  eodd«,  emendavit  Gnüelmne.  *qQo  die'  oom 
Umbino  edd. 
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qua  ^exinde  deinde  prmnde  miniide  perinde'  ftd^inde',  qaa'deui« 

ceps'  ad  'iiiceps*  (l\iul.  p.  107)  uiit  qua  'cxhinc  (Appul.)  abhiuc 
dehinc'  ad  'hinc  ,  <)ua  'exillim'  (v.  i.)  ad  Mllim  :  eiquidem  bie 
iani  inerat  του  πόϋεν  notio;  accedit  eadem  qua  latine  dictum  est 
Tnani'  'de  vesperi'  similia,  nt  looatiTUB  cum  praepoeitknie 
coDiangeretiir  (qnod  ioquendi  genns  optime  inliutravit  Veeneras 
in  Ueokeiieni  uinali  €ΧΥΠ  ρ.  77);  non  multum  diitiuiit  *ez- 
amtiMim'  (tmiiinam*  Pknl.  ρ·  6)  ^exftdyomuii'  'eoooto'  'de- 
oontra*  (PImM.  13  D.)  MerabHo*  Merepente'  Memagis'  et 
alia  adverhia  cum  praepoHitione  coniunota  quae  in  viilgari  prae- 
Rcrtim  sernione  apparent,  ut  aniudu  Hiiiiiiia.  populari  igitur 
etilo  illud  quoque  quod  tractamuB  vucabulum  proprium  fuieee  vi- 
detor:  certe  evaniiit  e  cnltiore  lingua;  serratum  eet  a  Plauto 
einsqne  imitatore,  qai  MeroatorU  prolognm  atnplificayit,  in  hao 
potundmitm  formnla  'inde  ezilieo'^  quam  ita  fofo  ulnqne  in* 
miitaeae  librarioe,  at  igBotani  eibi  fbompositam  floWemi  elfteereiit- 
que  *ex  eo  looo*  *ex  boc  loco',  tarn  eontentaiimiii  est  quam  felioi 
casu  factum,  ut  uno  ealtem  loco  circurastantium  vocahulomm 
depravati(j  illud  non  intellectnin  ronniret  a  correctoru  tu  lioentia. 

Aliud  non  minus  in  promiitu  erat  genuB  rorrectionis,  quo 
Boilieet  omitteretar  prae])OBltio  et  eimpliciter  reetitaeretur  'üioo\ 
qnod  eyenieee  contendo  in  GapttToram  loco,  de  cnins  metro  con* 
fidentm  iadieaiem,  iiiei  azgamentia  antea  TefbUeiida  ewet  Spenr 
gelii  oplnio  de  bacobids  Tereiboe  eatalectioie  (1.  s.  p.  848  aq.), 
qnalea  Pkatam  oompoeauee  tarn  mibi  oonatat  quam  ille  negat» 
bae  igitOT  quaeetione  intorim  repoeita  illud  certe  adfirmare  licet, 
nuUo  loco  plauius  indicari  dimetros  baccliicos  catalecticoH,  i.  p. 
dorhmioR  versus,  quam  Capt.  506  sq.,  uln  primus  aguovit  lilos 
Heriuatrnus  (elcm.  doct.  mntr.  p.  314),  servavit  BrixiuSj  nisi  quod 
y.  508  cum  Acidalio  delevit  (quem  Vssingius  quoqaa  eecotoa  est), 
immerito  ut  viderant  Hermaanus  et  Fleokeiaenae;  aempe*  a  pme- 
tore  domaai  piaerertitar  Hegio,  in  yia  interim  (tale  qaid  γ.  510 
in  *inde  abü*  latere  yidetori  et  468)  ad  totrem  invisit.  sie  lila 
pTOoednnt:  'tandem  4bii  ad  praet&rem:  |  ibi  yiz  requii^vi,  |  rog<S 
syngraphüm:  |  datiir  mi  :  ilieo  [  dedi  Tyndar0;  |  ille  abiit  do- 
rn um.  I  inde  [έχ]ίϋοό  1  praevortor  domum  postquam  id  actumst*. 
eecuntur  iambi. 

Subiuugo  Bttdentie  Tersum  859  'ego  b^no  eoeleetum  in  iua 


*  Gf.  Coro.  888  '6etiam  nbt  ooni|ieni  «dnde  me  illeo  protamtn 
dedi*.  Ter.  Hec.  876  (ΠΙ  8, 16)  *ei  corripni  ilioo  |  ne  inde  laortmaae*. 
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rapiam  enleiii',  quem  coimptiiin  esse  duplex  biatae  argoit,  sanari 
non  poeee  tranepoeitie  yerbis  interpolatieye  cognoeoimus  hoo  nimm 

t^uaenuites  quid  eibi  velit  'cxulem'.  nam  i^uis  umquam  peregro 
profecturum  profectumve  «ive  inlndens  sive  serio  exulein  ap])el- 
lavit?  qaod  qui  primus  scripsit  in  mente  habuiRse  videtur  Dae- 
monem  'eenex  q^iii  huo  Athenie  venit  exul,  haud  malus'  (prol.  35); 
de  leaone  nnllo  modo  aut  'dici  potait  aut  intellegi.  temporie 
ootioaem  flagitari  Fleokeieaniu  yidit,  qju  Bcripnt  'ego  hone  eoe* 
Iwtum  rapiam  [iam]  in  ina  exnlem*.  qnod  ei  euno  corfnptnm 
esse  Tocabulnm  non  intelleotam  et  repono  'ego  hdnc  eeeleetum 
in  ius  rapiam  [hinc]  eiLilico*,  hoc  certe  loco  *inde'  ferri  nequit 
(v.  fl.  ad  Asin.  130)  et  apparet  *i*  pruuuminiö  proprium  «ignili- 
catuiii  advtTbiuiii  temporale  non  retinaieee.  cf.  Kud.  266  'ilico 
hiuo  imus  liau  longTile  ex  lioc  looo*,  Mil.  1381  (1377  Kibb.)^ 
nbi  nescio  an  soribendam  eit  'me  qiia0rit:  üico  bin«  ibo  bnic 
puefo  obTiam'. 

Kon  eoninnotum  onm  *inde*  vel  'bino'  nnequam  reperttnr 
*exiliGo'  neqne  reetitnere  Ulnd  animnm  indnxerim  locie  qnalee 

ennt  Ciet.  I  3,  33  ^peperisse  gnatam  atque  eam  se  servo  Ilico  | 
dcJissti  exponendam*  (cf.  Muellerus  prosod.  p.  530),  i>acch.  8  'qui 
ilico  errat  intra  muros  civicoe'  (Charis.  p.  201.  cf.  Langenus 
p.  150.  expectamus  aliqnid  'viginti  annie'  v.  ϋ  oppositum), 
Poen,  II  7  'qnoniam  litare  neqneo»  abii  illim  Uioo'  (cf.  Kitechelius 
opnso.  II  p.  454),  II  39  'nt  qnieqne  aoeiderat,  enm  necabam  iiioo' 
(HnelleroB  p.  534  Bitecbl.  op.  V  562),  prol.  106  *nbi  qn&mqne 
in  nrbem  eet  ingreeene,  ilioo'  ('ie  eet*  Oeppertoe),  Stieb.  202 
*adei&nt,  perquirnnt  qnid  siet  cansae  ilico'  Mil.  1030,  quo  de 
versu  reite  iiidieasHc  vidt'iitur  l^itstlicliuH  et  Jiibbeckiue  (IU25), 
ut  de  Mil,  117Ü  BothiuR,  de  Men.  599  öuyctiiH,  de  Most.  885. 
8ö7  StudemunduB,  de  Merc.  910  Acidalius  et  CamerariuH.  in 
Amphitnionie  fragmento  quod  eervaTit  Noniue  p.  342  (v.  1028 
Vs«.)  'exi  ilioo*  pro  'exno'  reponendnm  videbatnr  Langeno  (p.  29); 
aptmn  foret  ad  eententiam  'exilioo*;  eed  bene  bnno  yerenm  trac- 
.  taYit  Brandtine  in  mne.  Eben.  XXXI?  p.  580.  Hoet.  140  vereu 
cietioo  traditnm  est  'detnrbavit  texit  detexitqne  a  me  ilieo' :  pntee 
tezit*  lectionie  varietate  natum  esse,  sed  iallit  species.  etenim 


*  Cf.  Hoellerue  naebtr.  p.  88  de  *Biet*.  non  reete  inter  penonae 
dtitribaant  Men.  164,  ubi  eententia  eoribi  postulat  'ecqnid  tn  de  odore 
poMis,  ti  qnid  forte  olfeoeris,  |  faeere  ooniecturam  [id  nnde]  captam 
«ii?  Pen.  oolleginm  |  [convoeaMie  bariolomm,  oeriiorem  band  fecerint]*. 
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βίο  eoribendi  vmt  totsui  189-— 141:  'hUo  TereednduuD  mi  τίτ- 
tetis  modiun  |  d^tarba^it  detexit([uc  me  ilioo:  |  püstilUi  o^ttigero 
me  n^glegeiM  fni*  fopticere  eem*  codd.).    cf.  Spengelhie  1.  β. 

ρ.  40.  83.  deiiiinH*  ΊΥτ.  l'horin.  88  (l  2,  38)  \'xa<lvor8um  ei 
lof'o*  dativuiu  Hurvavit  cum  Prisciaiio  et  Donato  Calliüpius  Cilieo' 
üembinuB). 

Unarn  reetat  quod  poeni  lapra  et  neaoio  aa  mirante  te  po- 
raerim,  oomprobabo  tibi  emendato  Gaptivornm  τβηα  519.  qai 
Bio  feraditar  in  Godlcibu:  'neque  exiliam  eiitio  ert  aeque  adeo 
epee  qna0  mi  bane  aepellat  metiim*|  nlei  qnod  'hm»  nilbi'  in  Jl 
legitor,  et  reete.  nam  qaod  Bentieimn  fecati  edere  eolent  *iie- 
quo  iiiLxiliuiii  iiiist  iiequp  adeo  epes  qua«  mi  huuc  aspellat  iiiehim', 
i(l  vcruiu  non  eme  elucet  iibi  iittellectuni  eet  'ixitio  jckiii  esn»' 
quod  Truc.  511  (II  6,  30)  *quid  illi  ex  utero  exitioet',  quod 
abiüo  Haut.  190  (I  2,  16):  id  qaod  intellexit  V  seiiigius.  qui 
tamen  reliqaa  aon  reotius  quam  priores  tiaotavit;  scilioet  ditto* 
graphia  bie  nalla  est»  eed  eoriptit  poeta  'aeqne  έζιΐΐιηι  exiti6at 
neqae  adeo  βρέβ  qaae  bmio  mi  aspell&t  metam\  ergo  ^exillim' 
aocedit  ad  ^illim'  at  'exim  dein*  ad  *iii(de)\  'debinc  exbino'  ad 
*  hinc*.  eiufldem  adverbii  praeterea  vestigium  agnosco  in  Militis 
vernn  1907  (1201  Uibb.),  ubi  cum  CJ)  praebeant  *  et  idtini  ago 
teUiberabo  ('ego  te  liberabo'  correctuiii  in  iV),  ανά  Β  ijj  initio 
^et  illem\  boo  iiieue  KitKcholius  quidem  '  iteut  illiiic'  scripeit^ 
Uibbeokins,  qui  adverbii  formam  probe  agnovit,  'itidem  illim*; 
veram  Teddendam  eet  Plaato  '^xillim  ego  te  liberabo*. 

In  Poeaali  vena,  qaem  eapra  tetigi,  II  7  *poetqaim  litexe 
neqaeo,  abii  illim  ilico*  (^aon  qaeo'  Oeppertos,  '  ego  abii'  Biteobe- 
Uns)  reponere  aon  dabito  *  abivi*.  nempe  ut  breyiter  compleetar 
quue  pufit  f^M-cL-^iaiii  Fleckeiseni  dispiitatioiieiii  re  domu)  pcrtiacUita 
(nam  non  «atih  iacit  Neuiiis  Tf  p.  521  s<|.)  ccita  luilii  videntnr, 
nusquam  Plautua  poBuit  '  perivi  (quauit|uam  iiullo  uegotio  eic 
emendrs  Aul.  392.  413  et  quaedam  aliaj  'adivi'  (quarnquam 
emendabiliorem  baeo  foma  redditnra  erat  Aeinariae  vereiim  141) 
*rediTi*  (qaod  Gas.  proL  65  non  reete  tiadidit  Merc.  947  non 
reote  reetitait  CSamerariue)  '  interivi'  (mit  forte  hoc  neae  eet  Caa. 
III  5,  33,  cf.  Ctst.  II  3,  S4  abi  de  'interiTimne*  cogitavi),  tim- 
plex  verbum  ali(|uotit;n8  posuit  '  iviane  ivero  ivisti'  IJMost.  812 
Capt.  194  et  iortasbu  Batvh  577  veimiu  ivisht '  cf.  Stich.  232 
JVud.  1090  Fers.  054,  *iverant'  Ttr.  .\d.  I  1,  2  Mntro  ivi* 
And.  V,  L',  !♦  Hpc.  Iir  1,  52  ef.  III  13),  bis  *exivi  exivissem* 
(Öüob.  459  End.  534,  cf.  PbUox.  gl.  'ezivit  έ£€λήλυθ€ν'  'ivit 
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MlXdcv')  «t  'Mfi*  pewtm:  BMok.  171.  900  Gapt  478  Amph. 
1S5  Moet  971,  '«biviflie'  Bnd.  65  'abWm'  Baooh.  311;  fortaeae 
'abi^it'  Attpb.  689  feitm  Fl^ekeieeno  exerc.  erii.  p.  38)  Epid.  46 

(*]ii'im  certo  pnus^u.iiu  abivit  hiiic  ad  legioneni  domo'),  ut  alioH 
eiu8  generis  versus  omittam  i|ni  nTnendatioiiem  posi  unt.  iiaiii  in 
Ulis  mutatione  nuequam  opue  est  ampiius  re^tituta  verbi  pleniore 
forma;  qaam  quod  perraro  libri  servarunt,  id  qui  factum  eit  facile 
iDtollegimne  oonlata  Doiiati  adnotatioiie  ad  Ad.  I  1,  2  'ieraot 
pvodnota  pnwiuitiaiidiim,  qaod  no«  addita  inerant  dicimna'. 
oeatim  Bouan^aam  Fdatim  perperam  oommntatie  *  b'  et  ^y'  illiiia 
generis  perfeota  tradunt  pro  fntaro  vel  imperfeeto,  nt  Trao.  198. 
210  (cf.  547)  Aul.  344  Cas.  })rol.  65.  aliter  iudicandum  est  nec- 
duiii  rectp  iudictimu  de  Militis  versu  1>97  (üy2  Kibb.),  <^uciu 
inter  inuorruptüH  hie  deformatuiu  iegiimiH  in  Ii  bris: 

num  qui  Mo  prope  adeet  qui  rem  alieutuu  poüue  curet 

quam  enam? 

qm  anoapet  me  quid  agam,  qui  de  veapen  Tivat  voq? 
eoe  nnse  bommee  memo  ne  obeint  mibi  neye  obatont 

uepiam, 

997    domoeibiiac  dum  huc  transivit  atque  huiue  cupleiis  corporiet) 
quA6  amat   huuc   homiuem  iiimium   lepidum   et  nimia 

pulchtudinei 

miiitem  FyrgopoUnicem. 
in  fine  vereue  Camernrine  reatitait  'traneibit  i|uae  huiue  cupiena 
coxponet\  in  initio  Aoidaliam  ecribentein  'domina  ai  domo  huo 
tranaibit'  eo  neque  aeonti  erat  mtsobeUna  et  Hanptiaa  (opuao.  ΙΠ 
374),  illf)  at  *doniiiia  domo  ei  elam  bno  traneibit',  bic  nt  emen* 
daret  ^domina  übt  aetntnn  bno  translbit'.  quae  non  qnadrare  ad 
poetac  consiliiiiii  satis  doeeiuur  scaenne  j)ro^i'essu,  siqiiideni 
magnnjK're  sc  oavere  Mil})liidi|ij)a  simulat,  ne  aut  iioinrn  aut  coii- 
dicioiieiii  mulierie  eloquatur  cuiue  inandHtuui  ex-equitur.  cerUj  bic 
nt  1046.  1048  mentio  ipeina  ambagibue  et  anfraota  orationie 
dronmsoribitnr  et  evitatur.  ergo  et  Kochü  myeutum,  oui  acceesit 
fiiixina  fdomo  et  danonlnm  bne  trantibit'),  et  Bibbeokii  Cdomo 
ffilenta  dm  bne  tnuuibit')  tententiae  bene  oonrenit;  iitterarnm 
Teatigia  alto  dnennt :  non  quo  abiiaee  Tideo  editorem  noyiaaimnm, 
cuius,  dum  haec  ecribo,  in  manun  meae  devenit  reeensio  (*dum 
sibi  iacuhim  huc  tranemittat*),  φύ  iiiiuinie  recte  nontendit  iiiulicrem 
omninr)  nun  transire  sed  miiitem  ad  se  transire  velle  (v.  10R9. 
1U85J.  uniim  Luoheium  nunc  vidoo  intellexisse  illa  HranBivit 
alqne'  ita  legenda  eeae:  'traaabitat  qnae'  (of.  Maro.  465  vitaa  £ 
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hitta  all.);  priora  non  recte  idem  administravit  (Hem.  XIII 
602  'domo  eua  (hac)  411111  hiio  C  etc.))  quae  vix  Qua  alteiave 
littorala  inmutata  sie  reetitaenda  eimt: 

ddmo  ei  bitat,  dum  hdo  tranebitat  qnae  büins  capiene 

cörporist. 

satie  erat  dixiese  *dum  transgreditiir*.  inmonitur  mulicr  coneulto 
in  declarando  transgrediendi  actu,  initium  eiu»  et  liiiem  eipreeBie 
verbie  indicans  remqae  qoile  numquaiii  fatara  est  comica  gravi- 
täte  militie  anribae  inooloane.  yerbum,  qnod  orationi  eiue  iam 
reetitntom  est,  mnlto  Baepina  oblitteraese  quam  intactsm  leliqnieae 
Ubraiioe  et  alii  docnemnt  (cf.  LoewiuB  aot.  Lipe.  V  S09  sq.)  et 
metri  litterammve  mendosanim  veetigia  passim  indicant.  in  ipea 
]\lilitr  V.  1242  hi  ecribas  *proliibciidam  mortem  mulieri  video. 
iulliitoiieV  miimiit','  nuUa  praeterea  mutatiouc  opus  eit.  eimili 
fortasse  ratione  Holitum  obRoleto  verbo  mutatnm  est  et  alibi  (rf. 
Loewiue  anal.  PI.  p.  215  ad  Barcli.  354,  p.  204  ad  Gas.  11  8,  7, 
1.  8.  ad  Trin«  885,  Seyffertne  fltud.  PI.  ]>.  4  ad  Aein.  940  all.,  of. 
Trac.  96  'abaetat'  'abeat*  CD  et  Bchoellias  ad  564.  838)  et 
Aul.  449  (cf.  Gas.  I  1,  4)  712  (cf.  Goetsiue  ad  377)  Hen.  662. 
954  (eeeiindiim  B).  1091  Moet  336  Poen.  III  2,  5  aliiaque  Plaati 
versiculis  quo»  nunc  praetereo;  cf.  Ter.  Haut.  379  (II  3,  13H) 
saltem  ealutem.  abeaR  ni  gapias.  eo'  A,  *8alutare*  Calliu[»iuo, 
'baetere'  rt  Ίγο'  alias  «[ποιριο  iu.xta  jtonuntur  (cf,  Stich.  608)  et 
eadem  forta^^ee  ratiouc  sanaudus  Merc.  v.  74U  C^bi.  abitamuelP 
abi*).  aliud  depravationie  genufl  est  ot  oam  verbo  diverei  eigni- 
ficatas  obeoletnm  illud  permutatam  eit,  ut  Pen.  680  oodicee  *per- 
mittas'  praebenty  mtecheUue  reetitiiit  *perbitae*;  nt  aapra  ostendi 
Trac.  751  (IV  2,  38)  pro  ^aineamitto  intro^  eeribendiim  eaee  Uiiie 
bitam  intro*  ('a'  illud  ex  conrectnra  remaneit).  tta  in  Milite,  a 
qua  fabula  initiuin  cepinius,  non  t^ntum  v.  1222  (121(j  Kibb.) 
optime  8Π]>\ι1(';ιη  Sjnia  ad  te  (adbitit]'  fad  tc'  Β  *te  a<lii'  CD), 
eed  duü  teruutur  versus  giavius  vi  simili  nisi  npecien  me  fallit 
ratione  corrtipti.  v.  1;512  (13U7  Kibb.)  quod  *abeo'  in  C7>,  'video 
abeo'  in  Β  legitor,  olim  extitieae  videtur  *abito\  ut  ei  eoribae 
'dbi  pulceitime  egi  aetatem,  abito',  priorem  yerana  partem  recon- 
cinnaveris  (nam  ^binc'  vel  'inde'  non  magia  neeeaBarium  quam 
'ei'  697  Gnro.  581  'eis'  Cure.  681  Pera.  182  Aul.  595  ^eonun" 
Men.  192  'ab  eis'  Poen.  III  5,  19  (cf.  Gronov.  ad  IV  2,  52); 
cf.  f'atull.  62,  60.  ΜοηιηΐΜ'π.  CIL  I  p.  44),  de  altera  periculosum 
i'Ht  diiudicare  postquam  comj)ertum  est  longe  diversa  a  I'alatinie 
exbibere  Ambroaianam  (cf.  Hibbeck.  ad  v.)  Κ  progredior  ad  locum 


Digitizca  by  Gu^.' . 


£pistula  Plaiitina. 


25 


^uein  dixi  alterum.  v.  359  PalaeHtrio  Sceledrum  dulice  «t  cu- 
moedice  uHtantem  asture  ait  itt  in  cruoe  mox  liMsiirae  ait: 

eredo  ^go  irtoo  exemplo  tibi  Mse  peniuidttii  eztn  poitam, 
disptoie  muiibiii  patibnlun  quom  htbitaUe.  8o*  ο  quamiUHn 

ob  fem? 

ne  Sibbeekine,  qni  isteniit  *o*  τ.  860;  BiteebelhM  'p.  quom 

habebie.  Sc.  qnamiiam  [id]  ob  rem?';  atque  'habebie*  in  CZDlegitur, 


^  Qmm  qnod  extremo  venu  'moitt*  praebere  Loewina  enotovit» 
ngnificabo  taltem  loa  imaginem  qmilem  olim  taam^  mibi  pemuierim: 
*6bi  paloeiriiiiB  £gi  aetatem»  sbito;  ab  eo  bomine,  qni  uibirt  |  ]»r6 
inaire  et  iorfirei  Isfiia  abdioor.  PA.  em  bomiBAm  tibi»  |  qni  &  matra 
«i  βοιύτθ  Tenit*,  ai  aUer  in  alter  in  BßJ>  ταηιι  interdderii»  baiM 
non  in  emendando  sed  in  sarranda  emandalio&e  lioestlaai  oouMtoia 
redimam  aimili  sed  magia  nisi  fallor  ad  pertaadendain  i^potita.  eins- 
dem  scilicet  fabulao  Toraiii  100  aliennm  aliqnid  admiacuaae  vidotur 
RitacheHna,  qnem  Ribbeckioe  sequi tur  (nec  sane  plus  profeoenmt  alü, 
qaibus  nopcr  accessii  Henricii»  Schenk!  stud.  PI.  p.  80),  in  eo  qnod  tra- 
ditor  'erat  erus  Athenis  mihi  adulescens  optimnB|  |  is  amabat  meratri- 
cem  matre  Athcnis  Aitioie*  scribeitü  'altam'  pro  'matro';  nam  neqne 
Athenis  uatao  adncataeque  eolant  caae  Andiiae  istAC  et  Perinthiae  nee 
inleüagitnr  eur  repotatur  et  enm  anotario  repetatur  'Aibenia*.  De- 
qnaquam  eliminanda  vidotur  matris  mentio  (IOC  'oocepit  eins  matri 
euppulparier'),  flagitari  certius  aliquid  de  Atheniensi  maretricis  con- 
dicione,  denique  'item'  vel  simile  quid  quo  vis  addatur  repetito 'Athe- 
Iiis  Atticis'  ('ibidem'  pro  'matre'  Brixins).  ergo  cum  coDiidentia  sup- 
plebimus:  'is  amabat  meretricem.  [itidoni  (juac  illo  tempore  |  habitabat 
cum  sua]  matre  Athenis  Atticis'.  (luam  sontcntiain  fortasse  maioro 
verbonuu  aiiibitu  jtoata  coiiiplcxii«  eet.  naiu  codicein  Ambrosianum 
iiit  ra  v.  74  et  147  tluobus  vcrsibu*  auütiorem  fuisse  quam  Palatinos  ad- 
noiai  liitscbtiliiis  praef.  p.  XH.  —  Parvo  intervallo  diiuiictus  est  ab 
illo  versus  HO  subliiiit  u8  illi  lenae,  matri  mulieris".  «''trre  ferinius 
'illi*  vrtceni  t*t  supcrfluairi  et  ooniectura  urtam.  nimirum  illos'  Ii 
prima  inatiu  pracbei,  o3  illis'  reliqui.  8frip?it  Plantus  'subiinit  uscil-  . 
ium  leuae'  «-t  huc  respicere  videtur  IMiiloxeiii  glohsa  (p.  150  Vulc.) 
Oscillum  στοματιον  '.  ali(j  siguiticatu  oucupatuiii  erat  uscuiinn.  '  mufi- 
cillis  Cato  pro  parvis  nn»ribus  dixit'  Paulus  p.  100.  ad  Verjiili  Oi<ciUa' 
((je<ii>^.  II  389)  praeter  iServiuin  et  Philary-yrium  coufereiidi  Festus 
p.  li)4,  glossae  Fapiae  s,  v.  et  graeca  l.iiiua  (p.  597  Vulc.)  'προσιυ- 
irtiov  üsuiUa',  Steph.  thea.  s.  αΐώραι.  qnod  süllciuuis  est  apud  l'lLtutum 
locutio  'os  sublincro'  (ef.  Non.  p.  45,  I'lacid.  p.  81),  et  ille  variavit 
'üs  üblitum*  ('uic.  5H!I.  "litnm  os'  per  l'lajiJuiii  confMosciinus  (p,  60), 
et  apta  est  dcmiuutiva  iorma  vornili  äuurrilitati  (vide  v.  ΙΟϋ  modo 
adlatuui). 
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^tiftbetitki*  in  Β  pdma  mann  exaratnm  erat,  recentior  correxit 
habetin'.    hapf  ad  'bubitabis*  redire  per  »c  Kiitis  pruUubiJiter 
tuuclusum  fsl;  α^ά  nec  versui  illutl  suflicit  t-t  aliu  ducit  Ambro- 
eiani  ^criptura  qime  Loewio  appuruit  'uidetie*:   qnm  certe  non 
ex  'habitabie*  vel  ^habebie'  orta  est,  ied  et  'uidetia^  et  ^habetie' 
(nam  'babebie*  iit  *]iabetait'  potius  ex  *babetiyB*  enpereoripta  'b* 
Tel  W  aatui  eat)  wl  unvm  idemqve  verbum  redixo  Tidentar, 
quod  fbiMe  enepicor  'enbetee'  L  e.  ^enbbtetes*  vel  ^fubbttet*: 
credo  ^go  istoc  exemplö  tibi  esse  p^renndnm  extra  pörtani, 
die^eüBii!»  maiiibue,  patibuluui  «^uom  eubbitee.    Sc.  <|uaiiiiiam 

6b  rvm? 

'üubbitere'  quod  hic  primum  apparet,  et  alia  verbi  compoeita 
semel  tantum  inveniuntar  et  *ebitere*  Loewiufi  nuper  Plauto  vin- 
dicavit  (aet.  Lipe.  Υ  ρ.  314.  prudr.  gloM.  p.  276.  ol.  Yinbmiim 
'ebetrafe*  pop.  Ig.  Inatr.  p.  20).  prisdtiYam  τβΗη  dipbthoiiguii 
(Oeoiie  Indens  'peiin  balteie'  Zvet  25)  eenrayit  oorrupta  PHiloxeni 
glotea  ^baeeifl]  προσΑθης'  (cf.  gloeea  SangallenaiB  apnd  Loe- 
winm  1.  s.  *beterej  vade  proliciscere'),  iii  cumposito  JJ  Truc.  96 
(abaetat'j. 

Hae(  Hatitt  sunto  et  sane  subeietündum  est,  ne  cupidus  tibi 
vidcar  rerum  novamm  eeee  et  verbornni.    finem  autem  in  Yoe»- 
bnlo  faoiam  Ymbrie  eerte  nt  Graeoia  naitato,  LatuiM  lingnae 
ignoto  nec  tarnen  prorine  ignoto  ai  reote  capio  aenens  ombigni* 
tatem  Planti  Teratonlo  inbaerentem  Anl.  359.   nbi  onm  baec  oon- 
vida  Gongrioni  coqno  Staphyla  ingerit:  *quid,  impurate,  qnam- 
qnam  Volcano  etudeSi  |  ceiiacnt'  causa  aut  tuac  mercedia  gratia  | 
nos  noHtras  aedis  postiilae  coniburcrcy',    rogaiiiUH  quid  sibi  velit 
ad  'impurate*  ακαθαρτέ  adpositum  'quamquam  Volcano  etudes*. 
non  eatie  e«t  piiu  ularem  ignis  virtntem  recordari:   imnio  ad  TOU 
πυρός  stirpem  adladit  et  dirupurrov,  qaaei  ab  igne  aliennm»  bo- 
minem  dicit  poefa  eno  more  Indensi  cai  ex  patria  dialeeto  notnm 
erat  *pnr'  *pir*  et  verbnm  inde  derivatnm,  niai  fatlit  Tocabnlnm 
in  IgaTinomm  eaorie  mnltnm  valena  'yepnrato'  qnod  ad  eandem 
etirpen  tn  reyooatti  in  eecundae  tabulae  explicatione  p.  12.  cf. 
Oscum  ^aasai  pura8iai\   quod  si   Insum  ietitiii  SiiiHinati«  poetae 
origini  facilc  tribua«,  niis(|ii;ini  tarnen  i«te  propriae  liuguae,  quae 
certe  tnnc  temporis  nonduoi  evanuerat,  fmetiila  Homanomni  auri- 
bne  videtur  obtmaiaee:  nempe  inteilectorne  erat  anditomm  nuUna. 
veatigia  igitor  aliqna  vooia  Italia  Graeciaqne  oommnnia  apnd 
Bomanoa  qnoqne  extitiaee  videntnr. 
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Longiuscula  evasit  epiRtula  vereorquc  ne  mihi  iraecarie  ob 
miiltiloqiiium ;  sed  in  Tnenteni  venit  «piani  patienter  adesBe  soleae 
coram  sermocinanti  et  in  confabulando  uiorae  nectenti.  quare  habe 
tibi  baec  qualiacumqae  et  inspice  ei  quando  aut  invitabit  otium  aut 
negotia  permittent.  ego  ei  non  omnia  tibi  diaplieuerint  gaudebo: 
magiB  gaudebo  cum  eoram  looo  qnae  param  reote  tibi  videar 
inetitoiaee  meliora  me  edoeebie.  Vale. 

Bcribebam  Kiliae  iiiüiisti  lulio. 


Index  looornm 

Amph.  I2ü  p.  23;  036  p.  3;  03Ü  p.  23;  Ü72  p.  3 
Aiiii.  180  p.  18 

Aul.  359  p.  26;  449.  595  p.  24;  709  p.  17;  712  p.  24 

liacch.  frg.  8  p.  21;  171.  211.  000  p.  23;  577  p.  22;  760  p.  4 

Capt  207  p.  16;  478  p.  23;  60Ü  sq.  p.  20;  519  p.  22i  ö72  p.  12 

Cae.  I  1,  4  p.  24;  11  1,  14  p.  10;  111  ö,  33  p.  22 

Gift  U  1,  4—16  p.  12;  II  8,  84  p.  88 

Cure.  329  p.  11;  &Θ1.  681  p.  24 

Epid.  46  p.  23 

Men.  183  p.  3;  164  p.  21;  192  p.  24;  217  p.  3;  887  p.  10;  662.  954. 

1091  p.  24;  1156  p.  19 
Merc.  prol.  1  —  40,  inprimis  17  p.  14  sq.;  749  p.  24 
Mil.  100.  110  ]..  25:    186  p.  5.  11;   360  p.  25;   675  p.  3;   689  p.  11; 

697  i>.  24,  91)7  }>  28;    1207  p.  22;  1221  p.  11;   1222.  1242.  1812 

p.  24;  1381  p.  21 
Moet.  140.  141  p,  21  ;  336  p.  24;  971  p.  28 
Per«.  182  p.  24 

PociK  II  7  p.  22;  III  2,  5,  Ul  5,  19  p.  24 

Psfud.  83 ;i  p.  6 

Rud.  65  ρ  23;  107  ρ.  3;  411  ρ.  9j  663  ρ.  8;  769  ρ.  12;  86U  ρ.  20; 
1228  ρ.  2;  1229.  1816  ρ.  8 

Τηη   639  ρ.  4;  717-  750  ρ.  12;  1049  ρ.  4.  11 

Tnic.  112  ■};  259  ρ.  1;  807.  332.  333.  384  ρ.  2;  113  ]:  18;  518 
ρ.  10;  710  1·  8;  711.  713   714  ρ.  4;  751.  752       Ί.  24;  HhO  ρ.  4 

Ter.  Ad.  217  (11  2,  ϋ;  ρ.  12;  820  (V  3,  34j  ρ  6.  iiaut.  379  (II  3,  138) 
ρ.  24.   Hcc.  188  (I  2,  88)  ρ.  6.  11. 


Index  rernm 

ahivi  etc.  ρ.  22;  apse  ρ.  9;  asyndoton  ρ.  11;  baeiere  biterc  ρ·  24; 
dein  exim  hinc  etc  \>.  l'.i;  divi  de!  p.  H;  diviiiiis  dinus  p.  2;  Honatus 
p.  16:  esuf  p.  7;  exilieo  p.  17  sq.;  cxillim  p.  22;  ilico  p.  18:  ipee 
eiipsc  etc.  ρ  6  sq. ;  ipsillet»  supsilles  p.  13;  ipsippe  ipsipee  ipsipte 
p.  18;  ipsorom  p.  8.  8;  ivi  p.  22;  locativas  pronominam  p.  19;  offi* 
citim  tuum  facüre  p.  4;  oscillum  p.  26;  parumloquinm  p.  16;  pronomen 
demonstrativuTT)  omissum  p.  24;  par  irOp  p.  26;  qai  loeativiis  p.  19; 
•nbbitere  p.  26;  supe«}  p.  18. 


UBteraaekttiigeii  fiber  die  äkaysie  in  AlterUi«n. 


Aenesideui. 

Wir  Lüsitzen  kein  »o  wohl  zueatnmenliäiigündüH,  in  streng 
logiaoher  Ordnung  vollständig  ausgeführtes  pliiloBophischee  System 
ans  dem  Alterthum,  wie  das  «kepdeohe  in  der  Dantelliuig  Sextiui 
def  Empirikert.  Forscht  man  naeh  dem  Unpmog  dieaee  Syetema, 
weloliei  in  gewieeem  Sinao  daa  Faeit  ans  der  ganaen  Speealation 
dee  Altertimnui  dantellea  will,  eo  wird  man  auf  swei  Natnon 
hauptsächlich  zurückgeführt:  Pyrrhon  und  Aenesidemos.  lieber 
Pyrrhon  ist  dif  Untersuchung  schon  «leMhalb  scliwierig,  weil  er, 
wie  iilH'rliftV'rt  wird,  nichts  «cliriitlich  liinterlaBsen  hat,  alle  Lv- 
richte  über  seiue  Lehre  also  jedentalle  erst  atui  seiner  Schule 
herrühren  können.  Auch  ist  es  methodiBch,  Ton  der  volletändi^ 
▼orliegendeii  Dareftellimg  dec  Sextae  aae  vorant  eine  Beoonetra»- 
tioD  dee  seitHoh  niherli^genden  Haaptauim  der  ekeptiedieii  Lehre 
an  vemaehen,  des  ürhehere  der  lehn  allgemeiBen  Tropen  und 
der  acht  besonderen  gegen  die  dogmatischen  Aetiologien,  Aene- 

Zum  l'iiglück  liciren  alier  auch  über  ihu  die  Fragen  so 
verwickelt,  dass  bis  heute  Streit  ist,  ob  seine  Lehrzeit  noch  iu 
die  erste  Hälfte  oder  gegen  Ende  des  letzten  vorohrifltliohen 
Jahrhonderta  oder  selbst  in  die  ersten  Deoennien  unser  er  Zeit* 
reehnang  tu  setsen  ist;  and,  was  sohlinuner,  ob  er  roiner  Skeptiker 
oder  Herakliteer  oder  boidesy  nnd  wenn  das  letitere,  in  welehem 
Sinne  beides  gewesen  sei. 

Die  ehronolojiisehe  L  ntersnehuntr  hat  zunächst  auszugehu 
von  der  Diadot  heiili>te  der  skepiihelieii  Schule,  welche  durch 
Diogenes  Laertios  am  Kode  der  Lebensbeschreibung  Timon's  (IX 
115  f.)  überliefert  ist.   Diogenes  berichtet  über  swei  yeraohiedene 


Digitized  by  Google 


Die  Zeit  des  Aeneaidem. 


Angaben:  nach  Menodotos  fand  Tunoii,  der  hervui  rasendste  unter 
Pyrrhoii'H  Schülern,  zunächet  keinen  Nachioiger,  und  die  Schul- 
tradition blieb  unterbrochen,  biH  Ptolemaeos  tob  Kyrene  sie  wia> 
derherBtoUte;  Sotion  und  Hippobotoe  dagegen  Mhoben  swischen 
Timon  uid  Ptolemaeoe  Tier  Sohtler  dee  ergteren  «nd  noek  emen 
Sebttler  omoe  donelbeui  den  Lebrer  dei  Ptolemaeoey  du.  Toa 
Menodotoe  kum  imiiiSglieh  die  gasie  litte  berrlOirBii,  da  er 
seihet  darin  an  viertletzter  Stelle  aufgeführt  wird;  von  Sotion 
nicht,  da  sie  weit  iiher  doRscn  Zeit  hinauHif icht,  auch  \vt>lil  nicht 
von  Hippobotos,  denn  obgleich,  was  Fr.  "Nietzsche  (Rh.  Mus.  XXV 
228  S,)  über  deeeen  Lebenszeit  aufgeeteüt  hat,  wohl  iIiemaBdett 
übenengen  wird,  so  eekeint  er  doch  so  jung  nicht  angenommeii 
werden  m  dttrto,  daae  er  einen  Sekfiler  dei  Sextne  nennen 
konnte. 

Dam  leeen  vir  im  Prooemiom  dee  Biogenee  (§  20),  dan 
man  allgemein  die  pyrrhonieohe  Richtung  gar  nicht  aln  philoso- 
phische Secte  auf  gleicher  Linie  mit  den  übrii?en  zHhlt< ,  h\ä  τήν 
α(?άφ*:ΐαν,  wie  iJiogenes  sagt;  sogar  Hippoboton  nelbBt  zählte  sie 
niuht  (§  19j,  während  er  nach  obiger  Stelle  von  einer  über  Timon 
jedenfalls  hinauHgehenden  Schnltradition  dooh  beriehtet  haben 
mnet;  Ivun  hk  κατά  τι  μέν  aipc<yiv  elvai  φοσιν  αύτήν,  κατά  τι 
hk  66,  Wer  diese  'Einigen*  eind,  Itat  eieb  Matellen:  ee  sind 
die  Skeptiker  lelbat»  wie  dok  ane  der  Vergldelinng  der  naek* 
folgenden  Erklibinig  mit  Sext.  Pyrrk.  Hyp.  I  16.  17  erident 
ergibt.  An  letzterer  Stelle  wird  uäiulich  vom  skeptischen  Stand- 
I  Ulli  t  (1  li  iert,  ob  die  Skepsis  als  Secte  (αϊρ€<Τΐς)  zn  bezeichnen 
sei  oder  nicht.  Die  Entscheidung  lautet:  nicht,  wenn  mau  unter 
Secte  nnr  eine  eoldie  vereteht,  welche  ein  mammenkängendeo 
System  von  Dogmen  anerkennt;  wokl,  wenn  man  damit  bloM 
eine  Biektnng  (dtUTP^v)  beadokneti  wdeke  einem  gewiesen  Prin- 
oip>  dem  Srsokeinenden  gemlss,  folgt  (λάγψ  τινί  κατά  τό  φαΐ· 
v6fi€V0V  άκολουθοΟσσν).  Θ«η«η  so,  bis  wat  den  Worllant  der 
doppelten  Erklärung  von  αϊρεσις,  entscheidet  aber  auch  Diogenes, 
nnr  dass  er  bestimmt  ausspricht:  die  Pyrrhoneer  sind  eine  Secte, 
denn  es  ist  nicht  nütbig,  einem  Dogma  zu  foly-en,  um  dif^sen 
Namen  zu  verdienen.  Haben  wir  hiemaoh  aber  in  den  Ivioi  des 
Diogenes  die  Skeptiker  an  erkennen,  so  sind  o\  πλ€(ους  noth- 
wendig  die  Dograatiker.  Anok  der  Qmnd,  weskalb  dieee  die 
Skepsis  als  Seele  neben  den  übrigen  niekt  gdten  liessen,  ist  klar: 
nimliek  deskalb  nicht,  weil  de  kein  Dogma  kalte;  denn  offsnbar 
knben  wir  die  skeptieche  Untersobeidong  zwiseken  ο(Ιρ€(ης  (im 
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■trengeren  Süme)  «nd  άγυιτή  polemieoh  xi  verstehen,  als  Abwehr 
gegen  die  Dogmatiker,  welche  äer  ekeptiaehen  Riehtong  allgeraera 
das  Beehty  «ich  als  Seote  gleich  den  thrigen  zu  behaapten,  ab- 
atvitten* 

Für  unsere  iiäohfite  Frage  läest  eich  darane  höchetene  das 
lichIi«BH«'n,  (lasK  die  Dijuloclienliete  bei  DiogPTu  s  alltr  WahrBchcin- 
liclikcit  iiuch  uns  der  Hk^ptiechen  ächule  selbst  Rtammt.  Wir 
hätten  etwa  an  Menodotoe  für  die  Reihe  von  PtolemaeoK  btTab 
bis  aaf  ihn,  aa  Satarmii,  der  «elber  den  Beachlnaa  macht»  für  die 
ganse  Liete  ra  denken.  Woher  Sotioa  eeine  abwetohende  An- 
gabe hatte,  kSnnen  wir  nioht  wiaaea;  Hippobotoa  ist  wohl  nnr 
dem  βοϋοη  gefolgt. 

Nehmen  wir  aber  die  Lifte  aanicbftt  auf  guten  Glanben  hin« 
Ro  hiHsen  «ich  sichere  ebronolo^iKche  Schlüsse  doch  deslialb  nicht 
darauf  bauen,  weil  sie  nach  aller  VV^ahrscbeinlichkeit  nicht  voll- 
ständig ist.  Jeder  Unbefangene  wird  nämlieh  die  Anordnung  so 
Tentehen,  dass  allemal  die  dnrcli  καΐ  verbundenen  Namen  an- 
flammen  eine  Sehlliefgeneralion  bUden^.  Man  erhftlt  dann  lehn 
Generatinnen  ftr  die  wenigateaa  vier  JTahrhmiderte  vom  finde  der 
LehrMit  Timon'a  bia  snm  Beginn  derjenigen  des  Ekxlaa,  gerech- 
nei  dass  jener  nicht  wohl  über  995  Chr.  hlnane,  dieeer  nicht 
vor  166  Tl.  Chr.  gelehrt  Ii.ilu  a  kann.  Vierzig  .)alir<  auf  eine 
Generation  im  Dnrchschnitt  ist  aber  sicherlich  zu  viel.  Zeller 
wenigstens  berechnet  ans  den  gut  beglaubigten  Listen  der  aka- 
demischen, peripatetiechen  und  stoischen  Scholarchen  24—27  Jahre 
mittlere  Dauer  einer  SohnUUhntng.  Mnea  aber  eine  Llloke  ange- 
nommen werden,  ao  kann  aie  inaKchat  an  jede  beliebige  Stelle 
geaetit  werden.  Aeneaidem  kennte  danach  Irflher  ab  100  τ.  Chr., 
er  kennte  später  ala  der  Beginn  nnaerer  Zeitrechnung  gelehrt 
haben.  Die  Ansichten  schwanken,  wie  schon  gesagt,  zwiseheu 
der  ersten  Hälfte  des  ersten  Jahrhunderts  v.Chr.,  etwa  HO  his  (30,  — 
so  P.  L.  Haas  dem  H.  Diel« "  beistimmt,  —  und  den  Decennieu 
um  Chr.  Geb.,  woran  Zelier  festhält. 


*  WUnlieh:  Timons  Schüler  waren  Dioskurides,  Nikolochoa, 
Eophranor,  Prajlas,  Euphranor's  Schüler  Kubulos ;  Ptolemaeos*  Schüler 
waren  Sarpedon  nnd  Herakleidea,  des  Herakleides  aber  Acncsidem;  de« 
AntiooboB  Schüler  waren  Menodotoa  nnd  Theiodaa,  des  Menodotos  aber 
Herodotoa. 

*  De  pbiloaophomm  icepticomm  niccenionibiu,  Wiroefo.  187&, 

p.  16. 

*  DoKOgraphi  p.  211. 
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Die  erstere  Aneicht  ßtiit7.t  «ich  aut*  zwei  Tndicien,  beide 
iit  srlt.q)tt  au«  i»incr  nirht  veräuhilichen  Quelle,  dorn  Berichte  doR 
Fhotioe  über  da«  Hauptwerk  Aenesidem's,  bibl.  ed.  Bekker  c.  212. 
DanAfib  waren  die  TTu^^iuvtoi  λόγοι  von  Aeiieeidem  gewidmet 
dem  Κ  Tnbero,  4k  Άκα0ημίας  τινί  <nivaipcaiilirTr),  γένος  μ4ν 
"Ρωμαίφ,  ööSq  hi  λαμιτρφ  έχ  προτόναιν  καΙ  πολιτικάς  όψχάς 
0Ö  τάς  τυχούο^ς  μ€τιόνη.  Β·  Hef^  kein  nndef«r  nftW  nie  der 
Freund  dee  Giern,  der  in  JAn  56  y,  Chr.  den  Q.  Oieero  nie 
Li  iTüt  iiiKth  Kleinasien  begleitet  und  um  eben  diese  Zeit  von 
Cicero  (ati  Qn.  fr.  I  3)  }»eKeichnet  \\  ir*l  als  praestans  Imiiore  et 
di^itatü  et  aetate.  Zeller  zwar  Termathet  einen  glt- ithiuunj<ieu 
£nkel,  allein  die  Angabe  dea  Photioe  läset  doch  auf  oiuen  be- 
knimten  Mann  echlieeeen^  der  anek  politisch  eine  Eelie  geepielt 
halt;  einen  eoleken  wird  nna  meht  ohne  NQikignng  erat  een- 
etmiren  dürfen^  wenn  ein  Keane  flberUeferfc  tat»  mf  den  alle  In* 
dielen  η  treffen.  Sodann  lern  wir  bei  Fkotiei:  μικροΟ  γλώσσι;) 
αυτή  ταΟτά  φησιν  .  .  .  ο\  ^'  άπό  τf^ς  Ακαδημίας,  φησί,  μά- 
λιστα τής  νυν,  και  σταιικίίϊς  συμφέροντίη  evioie  ί)όΕαις,  και, 
€!  χρη  ταληϋές  feiirtiv,  Στωικοί  φαίνονται  μαχόμίνοι  Στωικοΐς. 
Hit  diesem  jedenfaÜB  würtliehen  £xcerpt  aue  Aeneeidem  ver- 
gleiohe  man  Sext.  F.  H.  I  235:  άλλά  και  Άντίοχος  τήν  στοάν 
μετήγαγεν  €ΐς  τήν  *Ακα^ίαν,  ώς  καΐ  €ΐρή<τθαι  έπ*  ούτψ,  öri 
*Αχα&ημ(9  φιλοσοφώ  τά  βηιιικά.  Εβ  wird  alM  bei  Sestna 
dem  Sinne  naob  daeeelbe,  nnd  anob  in  den  Worten  anklingend, 
beaÜRimt  als  Angabe  Qber  Antiochos  ref^nriit,  wae  Aeneflidem  bei 
PhotioB  von  den  Akadeniikeni  «einer  Zeit  eagt.  Mau  schlieeet, 
dasi»  Aenesidem  ein  (etwas  jiinjL^erer)  Zeitgenosse  des  Antiochits 
gewesen  «ei.  AntiochoH,  der  Stifter  der  «ogeuauntcn  tUnlten 
Akademie,  wurde  von  Cicero  im  Jahre  79/78  τ.  Chr.  gehört  nnd 
Btarb  etwa  sebn  Jabre  epiter.  Zeller  eiekt  niobt  ein,  weshalb 
die  Worte  dee  Pbotioe  eieb  niebt  ebeneowobl  anf  die  9ebnle  dee 
Antieebee  bedeben  können,  wie  anf  dieaen  eelbst;  allein  die 
Hypothese  ist,  dase  Bextas  nnd  Pbotioe  beide  den  Aenesidem, 
nnd  «war  dieselbe  Aeuseerang  des  Aenesidera  vor  An|!fen  gehabt 
haben,  welche  Photios  unvollständig  aber  wörtlich,  Sextu«  nnr 
umschreibend  aher  inhaltlich  bestimmter  wiedergebe.  Und  man 
muRs  gestehen,  dase  beide  Angaben  zum  wenigsten  den  Grad  von 
üebereiostimmnng  leigen,  den  man  gewöhnlich  ftlr  raltaglich 
bilt,  nm  eine  gemeiniame  Quelle  an  statoiren* 

Yollea  0ewiobt  erbKlt  aber  daa  Argument  erat  dadnrob, 
dass  wir  mit  groaaer  Sicberbeit  den  ganien  Abeehnitt  dee 
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Sextue,  der  mit  der  Bemerkung  über  Antiochoe  echlieest  (P.  H. 
I  2dO— 285),  dem  Aenesidem  smweuen  können.  In  dieeem  Ab* 
lolmitt  wird  nimliok  der  Untertehied  der  «kademisoHeB  nnd  ake^ 
tiacben  Fbfloaophie,  yon  Pkton  kemb  bia  auf  Antioekoa,  erörtert. 
Eben  diea  war  das  Thema  der  Einleitung  der  TTuf^^vioi  λόγοι 
des  Aeneeidem,  nacli  der  bestimmtesten  Angabe  des  Photioe 
Dass  derselbe  niimlich  ilie  UntersiielHiiijLi:  jenes  Unterschiedes  von 
PlatOQ  herab  bis  auf  seine  Zeit  fülirte,  ist  »chon  an  sich  wahr- 
aohelnlicli,  da  die  Akademie  sich  yon  Plif  τι  herschrieb;  es  er- 
gibt aiok  dafür  aber  noeh  eine  viel  einlenebtendere  £rklft- 
roBg,  wenn  nnaere  Yermutknng  die  rioklige  lat,  daaa  Aeaeddem 
die  akeptiaehen  Lekrea  grade  im  Gogenaali  m  Ittnften  Aka- 
demie wieder  xnr  Geltmig  bringen  wollte:  von  Antioekoii  inrmde 
wissen  wir  (ZelKr  Jil  a,  S.  G()2,  3.  Aull.),  dass  er,  uu  l'nJer- 
Bchied  nicht  nur  von  der  Skepsis  des  Arkesilaos  und  Kameades, 
die  Philon  schon  verlasBcn  hatte,  sondern  im  Unterschied  auoh 
von  diesem,  aat  Piaton  wieder  zurückgehen  wollte;  nnd  wenn  er 
aadereraeita  atoiaohe  Bogmea  in  die  Akademie  einllihrte,  ao  leaea 
wir  ja  bei  Seztna^  eben  an  anaerer  Stelle»  daaa  er  anok  dieae  aaa 
Piaton  karleitete:  έπ€6€{ιςνυ€  νομα  ΤΤλάτυινι  Kclxat  τ& 

τών  Σηιηκιϊϊτν  δόγματα.  Wae  war  begründeter  bei  dieaer  Saeh- 
laere,  als  wenn  Aenesidera  in  der  Einleitung  seines  Werks,  so 
wie  wir  es  bei  Sextns  finden,  den  Nachweis  führte:  dass  schon 
Plftton,  ohwolil  st-in«'  bloss  'gymnastisclien *  Dialoge  mit  Irr  Aporift 
zu  enden  fliegen,  doch,  wo  er  ernsthaft  epricht  (Ci7T0ut>d£u>v), 
wie  im  TimKoe,  dogmatieirt;  dass  die  jüngere  Akademie,  obwohl 
der  Skepaia  Terfraadti  doob  in  weaeatlioben  Beaieknngea  aieh 
▼on  ikr  antenokied,  nnd  nor  die  mitüere  bis  an  einem  gewiaaen 
Pnnkte  rein  akeptuak  yerfokr;  daaa  dann  Pkilon  aber  »im  alten 
DogmatSamna  anrttoickekrte,  nnd  Antiookoa  Tollende  «toische 
Dogmen,  die  er  aus  platonischen  Sätzen  lierausklaubeu  wollte,  in 
die  Schule  einführte.  Und  so  ist  es  denn  wohl  kein  Zufall,  dass 
die  Erörterung  des  Sextus  grade  mit  Antiochos,  und  grade  mit 
jener  Bemerkung  tLber  Antiookoa  abaoklieaat,  weloke  an  die  von 


1  *Ev  μέν  oöv  TU)  πρώτψ  λόγψ  διαφοράν  τών  τ£  TTu^^ujvi'ujv  καΙ 
τών  Ακαδημαϊκών  €ΐσάγων  μικροί)  γλιίισση  αύτ^  ταϋτά  φησι  κτλ.  .  .  . 
ΤαΟτα  μέν  άpχόμevoς  τιΰν  λόγιυν  καΐ  τοιαΟΘ'  ^τ€ρα,  τήν  διαφοράν  τΰιν 
T7u^i>u)v(uiv  Koi  Ακαδημαϊκών  ύΐΓθδ€ΐκνύς,  άναγράφ€ΐ  ή  Αίνησίδημος  ό 
Αιγών.  --  Innerhalb  diesoe  Absolmittot  die  Bemerkung  über  die 
gloLohseitigen  Akademiker. 
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Photioe  überlieferte  Aeneeemiif  Aeneddem  über  die  ^Meli» 
leitigen  Akademiker  so  deutlicli  uiiklingt.  Diee  ZusaniinentreiTen 
aller  Umstände  würde  scliOD  hinreichen,  um  die  Autorsiliiiit 
Aeneeidem's  für  Sext.  I  220 — 235  höchst  wahrscheinlich  m 
UMben  ^  auch  wenn  nicht  §  222  audrücklich  Aenesidem  uitirt 
wIn»  Zvnr  wird  soglaieli  mit  ihm  nooh  MonodotM*  nls  Zeug« 
angeflüixt,  maglioh  alio,  dast  Aeneaidem  nielit  direot  benvtet  i«t; 
aber  die  Tradition  von  Aeneaidem  ber  bleibt  uf  jeden  Fkll  ge* 
sichert  Noch  bemerkt  Haaa  (p.  BS)  su  dieaer  SteUe,  data  irpo- 
στήναι  στάσεως*  nicht  heisse:  der  Scliule  vorstehen,  sondern  iu 
irgend  einer  Streitit  airi  diese  oder  jene  Seite  oder  Partei  ver- 
treten; in  unserem  Falle  die  Ansicht,  daes  Tlaton  Dogniatiker  sei. 
Dann  bestätigt  der  Znsatz  nnr,  was  aus  Photios  ohnehin  klar  iat: 
dui  die  Abwehr  des  Dogmatiemne  der  Akademie  für  Aenesidem 
und  aeine  Sehnle  ehatikteriatieeh  mv;  nnd  inabeaoiiden^  den 
Mbon  Aeneaidem  dne  yerwerfende  ürtlieil  üb«  die  Akademie, 


*  Die  Eimchaltung  über  Xenui>ijunoR,  223 — 225.  brauehl  liiitUr- 
Hcli  nielit  auch  bei  Aeneeidem  gestanden  zu  haben;  den  Anlass  zu  <k'r- 
NfilUon  gal)  die  liemerkunjET  (die  wir  wohl  noch  dem  Acn.  zuzutlieiion 
haben),  d:usp,  wer  aue)i  nur  in  einem  Punkte  dog-niatisin«,  DoL^matikor 
sei;  difcij  erläute  rt  S.  durch  das  entsprechende  Urtheil  Timon's  über 
Xonophanes.  —  iXr  mehrfach  abweichende  Bericht  über  die  Lehren 
•lt>r  Akademie  Log.  1  141 — 189  läset  sich  Ιηπι,-^ι  ?en  mit  Walirschein- 
liohkeit  anf  Antiochoi  zurückführen;  ol  Πλατωνικοί  143  weist  jcdeu- 
fiills  auf  eine  akademische  Quelle,  nnd  162,  im  Bericht  über  Karneades, 
wird  Antioelios  citirt;  offenbar  als  Berichterstatter,  nicht  als  Urheber 
der  mit  sfinern  Namon  angeführten  Lehre;  ilaiiu,  naclidem  stur  Ver- 
gleichung  (200)  die  Ansichten  der  Kyrenailu  r  herangezogen  sind,  wird 
201  f.  noch  eine  Bemerkung  wörtlich  mitgetheilt,  welche  Άντ{οχυς  ό 
diö  τής  άκαδημίας  tv  ^€υτέρψ  τών  κανονικών  über  Asklepiades,  doch 
ahne  dietm  s«  nenneu;  getban  habe.  £·  ttimmt  au<^  m  sm&er  Autor* 
■efaaft»  dam  iber  die  vierte  and  IBnIte  Akademie  nicht  referirt  wird. 
Ob  «Beb  die  Datatellung  der  kyrenaiaoben  Lefaieo  aaa  AnÜeehea  flammt, 
wie  B.  Hinel  (Unten.  Π  %  667)  TenDatbet,  kann  dahingeetellt  bleiben. 

*  IMe  Hdeobnr*  haben  mnd  ΤΤερμήδοτον  καΙ  ΑΙνηοϋ^ημον.  Μηνό- 
öoTOv  bat  Fabrietva  eingeaetst,  'Ηρόδοτβν  ▼enniithet  Pappenbeim,  Ήρό* 
fterav  κηΐ  Mn»5boie»  Zeller  (ΙΠ  b»  8.  6^  loh  mdehte  ▼oreeblagisi 
"βίβ  τονζ  wtf^  rwjveeuTOv  tun.  Λΐιπ|οιοΐ||·ον· 

1*  eSm  y^φ  iidkafiu  τν6τ¥κ  νρο^9τΐ|<Νΐν       0τΛμφ^  ^if^ 
Um  bei  Bj^pfcer  nnler  Έ^βΑ/ηο/Λη.  £i  kann  eieb  im  ZieetenMeu' 
hmf  Ίίβ  SteUnng  dee  IL  nnd  Aen.  η  der  ikepliaehen 

ψ  «η  nnr  nm  ihre  Stelfamg  aar  verUcnenden  Vn^ 

U  W.  XXSfUL  Β 
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■ο  wie  wir  Termiitliet«&,  auf  Plftton  ali  derea  TJrheW  «r- 
stfeokie« 

Himaeb  wihpde  μ  wobl  niabt  mebr  dam  geringetaa  Be> 

denken  unterliegen,  Aenesidem  als  jüngeren  Zeitgeiioseen  dee 
Antioc}  « is  zu  betrachten,  der  Rpine  I^ehre  grade  im  Gegensatz  zn 
dieHem  entwickelt  hnhe  ■weiiij  üiclit  eiue  ganze  Keihe  von  Cicero- 
Stellen  *  dem  zu  widersprechen  schiene,  welche  in  allen  erdenk- 
Uohen  YariationeD  wiederbolea,  die  Lehre  Pyrrbon*e  sei  liaget 
▼erwohfoa  and  Yeigeeaea.  CÜoero  maaete  doobf  ao  Mgt  maa,  von 
Aeneaidem,  and  alaa  yoa  dem  Beeteben  einer  akepüacbea  Sehnle 
an  seiner  Zeity  wimoU|  wenn  Aeneeidem  an  eeiaer  Zeit  lobrte 
und  schrieb,  wenn  er  die  Akademie,  nnd  speciell  Antiochoe,  den 
Lelirer  Cicero'«,  angriff,  wenn  er  endlich  sogar  sein  Hauptwerk 
einem  Freunde  Cicero  b  widmete. 

Allein  genau  besehen  können  jene  Aeui^nerungen  insg^ammt 
nnsere  Beweisführung  nicht  entkräften.  Die  Beharrlichkeit,  mit 
welober  immerfort  wiederholt  wird,  Pyrrhon,  ArietoUf  Haril» 
los»  diese  drei,  seien  Terlassen  and  todt,  l&sst  saidUdiet  doeh 
nioht  aaf  elgaea  Urtheii,  sondern  auf  einen  afcademiseben  Autor 
aeblieeten,  aebon  Diele  (312)  vermnihete  Antioebos  selbst,  der 
wohl  den  jüngeren  (iegner  nicht  mehr  berücksichtigte.  Sodana 
beachte  man,  daaa  alle  Stellen  nur  von  einer  ciTizigou  Lehre 
Pyrrhon's,  vom  höchsten  G-nt,  der  άπάθ€ΐα,  reden;  mehr  hat 
Cicero,  scheint  es,  von  dem  ^ianue  und  seiner  Philosophie  über- 
haupt nicht  gewasst.  Auch  weisen  die  Ausdrücke  darauf  bin, 
daes  die  philosophischen  Antoren,  welchen  Cicero  folgt,  die  8kep- 
tikar  für  Überwanden  and  entkriftet  erklBrtea,  aa%ebürt  hatten 


'  AntioohM  hat  (wie  aas  Cio.  Acad.  hervoigefat)  nicht  nnr  den 
Dogmaüimas  in  der  Akademie  am  weitesten  getrieben,  sondern  aach 
aasdrfiflklloh  gegea  die  tkeptisohe  Rlofatong  der  sweitea  and  dritten 
Akademie  polemisirt.  üm  so  eher  begreift  sidi  der  Rüokschleg  aa 
Gimsten  der  radicaiereB  Skepsis  Pyrriion's,  wenn  Aeaesidem,  wie  es 
nach  den  Worten  des  Pbotios  (τΑν  l£  *ΑκβΙ»ημ&ις  τινΙ  ουναφ€σιιίττη 
Λ,  Toß^pum)  scheint,  telbit  der  Akademie  angehörte,  neUeiebt  sognr 
ein  Schttler  des  Anttoehos  war,  ehe  er  sich  dem  F^boninnas  an* 
wandte. 

*  Haas  α  12.  Man  benchte  alle  Stellen  fiber  Pyrrhon  nnd  die 
Pyrrfaonecr  im  Baiter'schen  Index;  /..  B.  aach  Acad.  II  129  f.:  omitto 
illa  qaae  n^leota  iam  vidcntur:  Erillom  .  .  .  Aristonom  .  .  .  Pyrrbo 
autem  .  ,  .  has  igitar  tot  sententias  nt  omittamae,  haec  nunc  vi- 
deavms,  qnae  din  maUnmqne  dofensa  sant. 
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mit  ihnen  tu  diBpntiren  (de  fin.  Π  43),  weil  sie  eie  nämlieh  ISnget 
Torniclitet  glaubten Mir  d&nolit)  dase  diee  merkwürdig  m- 

Munmenetimmt  mit  der  Angabe  des  Diogenes,  wonach  man  all- 
gemein —  auf  dogmatischer  Seite,  wie  \vir  suppliren  durften  — 
die  P\Trhoneer  nicht  als  Hecte  gleich  den  übrigen  gelten  liess, 
und  nur  Kinige  —  wir  wissen,  die  Skeptiker  selbst,  vielleicht 
Aeneddem  zuerst  —  dagegen  ihr  Recht  vertheidigten^  sieh  'in 
gemeem  Sinne'  doch  sie  Beete  zn  behaupten.  Wir  Yentehen 
ja,  waram:  der  Skeptiker  hat  Überhaupt  kein  Begnüg  der  Dogma- 
tUcer  aber  Itot  gern  den  anderen  Dogmatiker  gelten,  wenn  aueh 
ηατ,  um  ihn  su  bestreiten,  nimmer  aber  den,  der  gar  nicht  dogma- 
tiRiren  will,  denn  der  ist  hoifuungslos.  Aus  solcher  Anschauung, 
denke  ich.  schreibt  Cicero,  nicht  Rowuhl  selbst  urtheilend,  als 
dem  allgemeinen  Urtheil  der  ächule  folgend.  Alsdann  lässt  sich 
aber  ein  Schluss  gegen  den  Bestand  einer  pyrrhoniechen  Secte 
oder  *  Richtung'  su  Cicero*e  Zeit  aus  eeinen  Aeueeemngen  offen* 
bar  nicht  ableiten.  Mochte  er  yon  Aeneeidem  wieeen,  was  immer- 
hin mSgUoh,  80  war  es  schon  ein  genügender  Grund  ihn  su  igno- 
riren,  dass  er  bei  seinen  Autoren  nichts  Aber  ihn  fand;  denn 
auf  eigene  Hand  seine  Widerlegung  zu  unternehmen,  dazu  hatte 
er  weder  die  Mittel  noch  überhaupt  die  V  tiiiaiaHsung.  Die  radi- 
cale  und  paradoxe  Lehre  Aencsidein'n  hi^;  weit  ab  von  der  breiten 
Heerstrasse  der  Philosophie;  Grrund  genug  für  Cicero,  sie  nicht 
an  berücksichtigen,  selbst  wenn  er  sie  kannte. 

Es  braucht  aber  auch  gar  nicht  angenommen  an  werden, 
dass  er  sie  anders  als  etwa  bloss  Tom  Hlfrensagen  gekannt 
habe;  denn  es  steht  fest,  dass  die  pyrrhonische  Schule  noch 
lange  nach  Aeneeidem  fest  gSnslieh  im  ]>nnkel  blieb.  Wir  haben 
sehr  wenige  Angaben  über  Aenesidem,  welche  nicht  naeliweislich 
auf  die  Berichte  der  späteren  Skeptiker  zurückgingen.  Noch 
Seneca  kennt  keine  Pyrrhoneer:  (j^uis  est  qui  tradat  praecepta 
Pyrrhonis?  ((^uaest.  nat.  VII  32,  2).  Plutarch,  der  die  Skepsis 
des  Arkesilaos  nicht  ungunstig  beurtheilt  (Zeller  Illb  165),  weiss 
nichts  Ton  Aenesidem,  selbst  von  Pyrrhon's  Lehren  kommt  in  den 
erhaltenen  Sohriften  nichts  vor',  Timon  erwähnt  er  8ftors,  aber 


*  So  de  orat.  III  62:  fucrunt  etiam  alia  genera  philosophorum  . . . 
setl  ea  herum  vi  et  disputationibus  (nämlich  der  vorher  j^onannten 
PhiloKoplicnschukin,  der  akademischen,  peripatotischeu  etc.)  sunt  iam 
diu  fracta  et  cxtincta. 

"  Daher  ist  es  ontschieden  aulTällig,  wenn  der  angebliche  Lam- 
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aQoh  ihn  niolit  eeiner  Lehren  wegen,  sondern  fttr  eonetige  Angaben. 

Der  Arzt  Soraiius,  den  Diels  als  (|u<'lle  für  Terlulliau  de  auima 
wahrscheinlich  gemacht  hat,  konnte  die  spärlichen  Angaben,  die 
wir  durch  neme  Verniitteiung  von  Aeneeidem'ß  Seeleulehre  haben, 
leicht  aus  den  ärztlichen  Schriften  der  späteren  Skeptiker  schöpfen 
flowie  ja  auch  Qalea  den  Menodot,  Theiodae  und  Herodot,  Paeudo- 
Qalen  (mediona  iire  intarodnatio)  den  Sextne  aaa  dem  intlidieii 
Bohriften  kennen  (β.  Haaa  p.  8).  Der  Feripatetiker  ArielekloB 
(bei  Eneeh.  praep.  er.  XIV  18)  gegen  Ende  dea  sweitea  Jabr* 
handerts  n.  Chr.,  sieht  sich  zwar  veranlasst,  die  Pyrrhoneer  zu 
bekämpfen;  abet  die  Art,  wie  er  es  thut,  ist  nni' geeignet,  unsere 
Verniuthung  zu  l»eKtätigen.  Er  bringt  mit  Mühe  ein  paar  Notizen 
über  Pyrrhon  und  Tiiuon  zusammen;  da  aber  kein  Mensch«  fährt 
er  fort,  eieh  um  diese  b^ttmmerte,  grade  als  ob  sie  gar  niohi 


prias-Catalog  der  plutarchischen  Schriften  (vgl.  über  diesen  M.  Treu, 
fl.  «ofTi-ii.  L.-C,  Waldenburg  1873)  /woi  auf  die  pyrrhonische  Pbilo- 
Boplii«  iH'/iifjhrlu'  TitiO  aufführt:  ii  Ui  (nach  TrcuJ  π€ρΙ  της  ^ιαφopdς 
τών  iiuitiHDvtiujv  και  Ακαδημαϊκών  und  η.  158  ττερί  τών  ΤΤύρρωνος 
δέκα  τόπων  (dieser  Titel  ist  verdächtig,  weil  sonst  jede  Spur  davon 
fehlt,  dass  man  die  10  Tropen  oder  Topeu  dem  Pyrrhoii,  oder  über- 
haupt einem  Skei)tikcr  vor  Aeuefidcm,  zugeschrieben  hätte;  man  kcumte 
nur  etwa  aunehmcn,  dass  der  Titel  von  einem  unwissenden  Bibliothekar 
herrühre,  der  die  Topen  der  Pyrrhoneer  irrig  als  die  des  Pyi  i  luai  be- 
zeichnete); überdies  noch  einen,  der  wohl  besser  auf  die  pyrrh^nische 
als  auf  die  akademische  Skepsis  bezogen  wird;  ii,  210  cl  όπρακτος  ό 
περί  πάντων  έπέχων,  was  eine  vielverhundelte  Streitfrage  fj^rade  in 
Pe/.ug  auf  die  Pyrrhoneer  war.  Es  kann  nun  zwar  nicht  gradczu  in 
Abrede  gestellt  werden,  dass  Plutarch,  der  so  viel  schrieb,  etwa  auch 
über  die  pyrrhonische  Philosophie  geschrieben  haben  könnte;  der  Vor- 
gang  des  Phavorinos  (cf.  unten  S.  37'),  zu  dem  er  in  persönlichen  Be- 
ziehungen stand,  könnte  ihn  veranlasst  haben,  sich  ebenfalls  mit  dem 
Gogenstande  an  befanen.  Bibeneo  möglich  bleibt  aber,  dass  jene  Titel 
nitdbt  dem  Phitareh  angehören;  der  Gatalog  eathilt  manchen  nnediten 
Titel,  and  manchen  unglaublichen;  s.  bes.  Tren  8.  48  f.  let  ei  in 
glanben,  den  Pintareh  10  Bttoher  είς  Έμπ€&οκλ4α  ▼erÜMt  habe  (n.  48 
Tr.)?  Und  was  haben  wir  αη·  unter  TTpurrar^pov  mfA  tAv  icpümnv 
(n.  141)  SU  denken? 

*  loh  vermnthe  dies  namentlieh  naoh  der  Angabe  bei  TertnlL  e. 
85.  Möglich  bliebe  freilich,  das»  Aeneeidem  eine  eigene  Schriit  über 
die  Seele  yethni  bStte,  welche  8oran  benntcte.  TertaHian  rfihmt 
seinen  Antor  wegen  der  genauen  Bekannteehaft  mit  'allen*  philoeophi" 
sohon  Lehren  (e.  6);  wenigsten«  beweist  die  BerQöksiohtigang  Aeneei- 
dom*8  eine  nicht  gewöhnli^  Sorgfalt 
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exietirt  hätten,  bat  vor  kurz  oder  lang  (έχθές  KOl  πρώην)  zu 
AlezAiidm  in  Aegypten  ein  gewiseer  Aenendem  angefangen  dieien 
Foeaen  wieder  neaea  Le'ben  einxnflöeeen  (τόν  ΰβλον  τοΟτον  dvo- 
Cumupctv);  und  dieea  gelten  doeh  als  die  aneeluüicliaten  nnter 
denen,  welelie  diesem  Wege  gefolgt  eind.  Dasi  nnn  Irein  Ter- 
nüniticcr  diese  Secte  oder  iiiulitung  oder  wie  und  auf  welche 
Art  man  sie  bezeichnen  mag,  fiir  richtig  iidlten  wird,  ist  klar; 
Tneiuee  Erachtens  soll  man  sie  auch  nicht  eine  Philosophie  nennen, 
da  sie  Reibet  die  Prinoipien  des  Philoeophirens  aufhebend  — 
I>ieee  Sibse  reden  wohl  dentlieh:  Aristoklee  kennt  den  Aeneeidem 
kaum  —  Α(νη<ί(0ημός  τις  —  nnd  eoheint  ihn  nnd  eeine  Yor- 
gSnger  nnr  η  erwilmen,  nm  Hohn  nnd  Yeraohtnng  Über  de  an 
ergieeaen;  er  iprioht  wie  im  Aerger,  daee  er  eioh  mit  soloher 
AfterphiloBophie  überhaupt  zu  befassen  habe.  Es  läset  eich  aus 
«einen  Worten  kein  Biclierer  SchluKH  weder  über  die  Zeit  des 
Aenepidem,  noch  auch  darüber  ableiten,  ob  eine  skeptische  Schul- 
trudition  vor  Aeneeidem  hestanden  luihe  oder  nicht;  Aristoklee 
sagt  nur:  es  kümmerte  nieh  Niemand  um  diese  Biohtnng,  bis 
Aeneeidem  sie  wieder  znr  Geltung  brachte,  so  dass  man  wenige 
atena  m  ArietokleB*  Zeit  sie  nicht  mehr  gXniUch  ignorireoi  konnte. 
Base  der  Pyrrhonismne  eben  damals,  in  der  «weiten  H&lfte  deo 
«weiten  Jahrhunderts  n.  Chr.,  zu  neuem  Aneehn  gehmgte,  dürfen 
wir  auch  aus  den  Erwähnungen  bei  Gellius  (Noct.  att.  Xi  5) 
und  Philui^tratus  (Vit.  Supli.  Τ  8)  schlii^peen.  Beide  schöpfen  ihre 
Kenntnies  aus  Phavoriuoe,  dessen  zehn  Bücher  ΤΤυρρωνέίων  τρό- 
muv  Gellius  anführt,  und  der  anoh  von  Diogenes  (IX  87)  gele- 
gentüoh  der  lehn  Tropen  erwihnt  wird.  Pbarorinoa,  ein  Zeit- 
genosse PlntareVs,  war  nickt  Pyxrkoneer,  sondern  Akademiker» 
dock  sokloss  er  sich,  wie  es  sokeint,  nickt  an  die  ganz  dogma- 
tische letzte,  sondern  an  die  der  Skepsis  P^hon's  nahestehende 
zweite  und  dritte  Akademie  an;  daher  es  nicht  zu  verwundern 
ist,  wenn  er  den  Py  1 1  liouisnius,  dessen  Darsitlhmg  er  ein  Werk 
in  ^hn  Büchern  widmetei  sehr  sjmpathiech  beortheiite  Dies 

*  eltc  oTpcmv  ctxe  άγωγήν  λόγυιν,  of.  Sext.  und  Diog.  a.  a.  0. 
Λόγοι  biessen  (nach  Sext.  I  36)  speciell  aooh  die  ikeptischen  Tropmi; 
und  vielleicht  hat  Aristoklee  eben  diese  im  Sinne  bei  den  Worten 
(§  IC):  al  μακραΙ  στοιχ€ΐώσ€ΐς  ΑΙνησιδήμου  καΐ  πβς  ό  τοιοΟτος  όχλος 
τών  λόγων.  Auch  der  Titel  Τ7υ^ί)ώνιοι  λόγοι  τα&^ζ  eine  Beziehung  dar- 
aol  enthalten  (Gründe,  Argumente  gegen  die  Doj^'inatik' iM 

'  §  29.  HO    Vgl.  jedoch  die  ganze  vorhergtdu.ndL  1'  r  i  i  ί  l  ung. 

"  ^icbt  nur  spenden  Gellius  und  Philostratos  der  öchrii't  über 
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ist  aber  te  omnge  luwIiwailMM  EiBfluM,  den  die  pyrrhonMie 
Lehre  avMcrlwlb  der  Seliiile  geSbt  bat:  and  das  war  beinalte 

zwei  Jahrhunderte  nach  Cicero.  Ich  ^ebe  anheim,  ob  nicht  die 
vereinigte  Kraft  dieser  Argumente  das  Gewicht  der  ciceroniechen 


den  Pyrrhonismiu  g^m  besonderes  Lob,  sondern  Philoitntoe  rtlhmt 
daran  speciell  dies,  dass  der  Verfasser  τούς  ΤΤυ^^ίΐϋνείους  έφ€κτικούς  Öv- 
τος  ούκ  άφαιρ€ΐται  καΐ  τό  ftiKaceiv  δύνασθαι.  Zwar  ist  der  Sinn  dieses 
Lobspruchs  nicht  ganz  klar;  δικάΖ€»ν  ist  in  pliilosoi)liisch<r  Bedeutiiug 
gar  nicht  üblich;  soll  es,  wie  Kpivtiv.  sovitil  besagen  als  urt!ii  i!»^n,  über 
wahr  und  falsch  entscheiden,  so  ist  \^λι·  nicht  zu  verstellen,  inwiefern 
dtsr  l'yrrhoneer,  obwohl  έφεκτικός,  dennoch  fähig  sein  solle  zu  urtheilen, 
7.n  entecheiJ^'n.  denn  eben  dies  will  und  kann  der  έφ€κτικός  als  folcher 
nicht.  Entweder  also,  δικάΖειν  ist  ganz  nnprcnan  gesagt  für  etwas,  was 
wir  nicht  vermuthen  küimeri,  oder  es  ist  falscli.  Völlig  passend  wäro 
5lb<Ä0Keiv.  war  nämlich  eine  vielvorliandelte  Frage,  ob  der  έφεκ- 
Τΐκός,  da  er  doch  selbst  sich  des  Lirtheils  enthalten  will,  gleichwohl 
lehren  könne,  und  Phavorin  muss  diese  Frage  bejahend  beantwortet 
hallen;  die  ganze  gegen  ihn  gerichtete  Abhamllung  des  (ialen<js  uepl 
άρίΰτης  διδασκαλίας  hat  eben  dies  zum  Thema,  dass  Phavorin.  uicon- 
8e(j[uent,  zwat  selbst  nichts  entschrnlcn,  doch  aber  lehren,  und  also 
dem  Lernenden  die  Entscheidung  über  das,  was  er  lehrt c,  freisttllen 
wolle.  Galen  behandelt  den  Phavuriu  in  dieser  Schrift  zwar  als  Aka- 
demiker; aber  er  stellt  ihn  verschiedentlich  auch  mit  den  Pyrrhoneem 
zusammen,  und  es  int  von  selbst  klar,  das«  ein  Unterschied  zwischen 
beiden  Lehren  ia  diesem  Punkte  nicht  gemacht  werden  konnte,  dass 
also  PbaToriu  das  Recht  zu  Ichren,  das  er  als  (skeptischer)  Akademiker 
für  lioli  ielbti  In  Anspruch  nahm,  such  den  Skeptikern  der  pyrrbo» 
neiaoben  Scbnle  nicht  abstreiten  durfte.  Kaoh  GeUioe  bat  PhaTorui 
in  feiner  pyrrboniioben  Sebiift  den  Untereohied  der  akadendeoben  nnd 
pjrrboniedien  Pbiloeopbia  anob  beaprooben;  wenn  ftbrigem  Gellins  sagt, 
ee  sei  Yetm  qaaestio  et  a  mnltie  icriptoribus  graeds  traotata,  so  arer- 
den  wir  naob  dem  firfiber  Erörterten  dooh  eben  nnr  an  Aenesidem  und 
seine  Söbnle  su  denken  baben.  Phavorin  gab  naob  diesem  Bericht  den 
üniersobied  gans  auf  dieselbe  Weise  an,  wie  Sextus,  er  scheint  also 
nur  die  Ansicht  der  Skeptiker  wiedersugeben.  Er  seinerseits  hat,  so* 
▼iel  wir  aus  Oellius  eohliessen  können,  auf  die  angenflUlige  Ueberein> 
Stimmung  beider  Lehren  mehr  Gewidit  gelegt,  und  demgemiss  den 
Hanpts&twn  der  Pyriboneer  beigeetimmt;  er  konnte  dies,  ohne  die 
Akademie  darum  in  ▼erlassen.  —  Lnkian,  um  dies  nieht  unerw8hnt 
SU  iMsen,  kennt  die  pyrrbonisefae  wie  die  akademische  Skepsis;  und  es 
ist  irrig,  wenn  der  Schollast  (au  Bcaromenipp  86)  ihm  vorwirft,  dass 
er  beide  verwechselt  habe;  Lnkian  sagt  nimlich:  dfere  &ή  τ6  *ΑκαΑΐ|- 
μαΐκόν  iKdvo  inendvOct,  καΐ  oöb^  τι  dπoφήvooθαι  ^υνοηύς  ήν,  Αλλ' 
tüaitcp  ό  HüppüPf  ln^cv  Itn  καΐ  btceK^ctc.  Sehr  lustig  wird  Pyrrhon 
(als  Pyrrhias)  in  der  Β(ων  ΠρΟαις  verspottet 
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Awprüche  dooh  mn  ein  Bedratoadee  bmbdrttekt^  und  dunit  dar 
QMe'Mshen  Ohionologie  Stfitae  gibt. 

Heillo8«r  iat  die  Yerwimmg  binucbtliob  des  Gbarsktera  der 
Lehre  Aeneiidem's,  inebeeondere  eeinee  VerhiUtnieBee  zu  Heraklit 

PhotiOB  gibt  einen  kurzen,  doch  Richer  zum  Theil  wörtlichen 
Auszug  aus  der  Eiuleitung  des  ersten  Kuohs  und  eine  lurftige 
InhaltsiilierFirht  der  sämuitliclien  arlit  Rücher  ΤΤυ^^ιυνίαιν  uder 
TTufSpuuveiuiv  λόγων,  welche  als  Hauptäc^hrift  AeneBidem'e  auch 
▼on  Sextae  und  Diogenes  citirt  werden.  Die  Rubriken  jener  In- 
luütsangabe  stimmen  mit  detten,  wonach  Seztas  deaealben  Qegen- 
efand  abhandelt,  soweit  anBammen»  daae  wir  nne  eine  aiemlieh 
feate  nnd  beetindige  Tradition  der  Lehre  von  Aeneeidem  bis  auf 
Sextne  herab  Toratellen  mtteeen;  der  Inhalt  wird  also  wohl  anoh 
^roesentheils  derselbe  geblieben  sein.  Nähere  Yermuthungen  dar- 
ü}>er  Kind  indessen  solange  IdiiidlingB  gewagt,  als  wir  nicht  Ul)er 
die  Quellen  des  Sextus •zuverlässigere  Ergehnisse  haben  als  his 
jetxL  ii'eete  und  unstreitige  Auegangspunkte  für  die  Beurtheilung 
der  Lehre  Aenesidem's  haiien  wir  femer  in  den  Berichten  des 
Sextni  (Hjp.  I  36— 163|  of.  Log.  I  345)  nnd  Diogenes  (IX  79 
— 88)  über  die  lehn  allgemeinen  Tropen^  nnd  dem  des  Sextas 
(Ητρ.  I  180—186,  vgl.  Phot.  p.  170  b,  20  Bekk.)  ttber  die  aoht 
besonderen  gegen  die  Aetiologien  der  Dogmatiker.  Diese  im 
Grossen  und  Ganzen  wohl  zusaminenptiminenden  Aiigalten  lassen 
zunächst  daiüber  gar  keinen  Zweifel  aal  kommen,  dass  Aenesidem 
Pyrrhoneer  sein,  und  die  pyrrhonische  Skepsis,  im  Gegensatz 
uameutlich  zur  späteren  Akademie,  bis  in  die  äuseersten  Con- 
Sequenzen  treiben  wollte.  Es  gibt  für  ihn  weder  eine  Gewies- 
heii  noeh  eine  Wahrsoheinliohkeit  über  das  Sein  jenseits  der 
Fhlnomene,  nieht  ebmal  darüber,  ob  es  erkennbar  sei  oder 
nioht,  ob  es  eine  Wahrheit  der  Dinge,  ein  an  sieh  selbst  Chites 
und  Schliramee  Überhaupt  gebe  oder  nicht;  er  Iftsst  kein  Dogma 
gelten,  niclit  einmal  dieses,  dass  es  kein  Dogma  ge])e,  denn  auch 
dies  soll  άδοΗάστιυς  und  bloss  κατά  τό  φαινόμ^νον  gesagt  sein, 
Holl  nur  da«  πάϋος  des  Skeptikers  ausdrücken;  dasselbe  gilt  von 
allen  skeptischen  Beweisgründen.  Alle  theoretische  Untersuchung 
hat  demnach  kein  anderes  Ziel  nnd  £rgebniss,  als  die  Aporie. 
So  hat  denn  Aeneeidem  jede  Brüoke  aum  Dogmatismns  abbrechen 
wollen:  nur  mit  sieh  selbst  wollte  er  einig  sein,  nnd  nnr  in  dem 
yenicfat  auf  jedes  Dogma  glanbte  er  diese  Einigkeit  mit  sieh  an 


lieber  die  Abweichungen  dieser  Berichte  s.  den  Anhang. 
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erreichen,  weü  jedes  Dogma  nicli  durch  den  Widerspruch  selbst 
TOiniolite.  *Wer  alles  dahiuge^tcllt  umn  läset,  walirt  die  Con- 
eeqiienx  und  kommt  mit  mtik  eelbet  nicht  in  Streit,  die  Andem 
widerapreohen  eich,  ohne  es  selber  lii  wiaaen*  Κ 

Hiennit  etiiamen  deon  andi  ehn  pew  weitere  Angaben  bin 
Sextoe*  nnd  Diogenes*  eebr  wohl  sneammen.  Alleia  diesen 
braachbaren  Stellen  stehen  andere  gegenüber,  wekbe  auf  den 
ersten  Blick  als  gänzlich  unbraucLL.n  erscheinen  wollen. 

Eretlich  wird  Hyp.  I  210  fiP.  als  tiuie  Behatiptun£r  dcR  Aenc- 
sidem  referiri  und  widerlegt:  dass  die  Bkeptische  'Kichtmig'  auf 
die  Philosophie  Heraklit's  hinführe,  den  Weg  zn  ihr  bilde. 

Sodann  wird,  gegen  die  Logiker  XI  8,  angegeben,  Aenesidem 
lehre  καθ*  ^HpdicXerrov,  es  sei  ein  üntersohied  zu  machen  hin* 
sichtliob  der  Wahrheit  xwischen  denjenigen  PhSnomenen,  welche 
allen  auf  gemeineanie,  und  welche  irgendeinem  anf  eigenthUmliebe 
Art  ersclieinen;  erstere  seien  wahr,  letztere  falsch  zu  nennen, 
was  durch  die  Etymologie  unterstützt  wird:  άληϋ€ς  von  τό  μη 


*  oi  μέ¥  iifpl  «οντύς  τοΟ  ιιροτ€8έντος  6ιανοροΟντ€ς  τύ  τε  σΰσιοιχον 
διατηροΟοι  μοΙ  Ιαυτοίς  ού  μάχονται,  οΙ  δέ  μαχομένοις  Ιουτοίς  ού  ουν(οαοι 
(Photios). 

*  Log.  II  40,  aadb  S16  ff.  nnd  284  (worfiber  weiter  nnten);  end- 
lich Fhys.  I  Sie  ff. 

*  IX  78.  87.  102.  106.  107.  —  Es  verdient  Tielleicht  bemerkt  zu 
werden,  dass  alle  diese  Angaben  sieh  ohne  Muhe  auf  das  erste  Buch 
der  Πυ|^^.  λόγοι  zurückführen  lassen,  welches  §  ΙΟβ  eitirt  wird;  auch 
das  Citat  Iv  Tf|  €ΐς  τά  TTu^^^kitveio  ύποτυπώσ£ΐ  (78)  Λvil  d  man  auf  dieses 
erste  Buch  beziehen  Tnii«?'^«  n,  gemäss  der  Angabe  des  Photios  über  den 
Inhalt  desselben:  ^φ^ζής  0έ  .  .  (nämlidi  nach  der  doii  Unterschied  der 
akademischen  und  pyrrhonischen  Philosophie  betreibe luk η  Einleitung) 
Kol  τήν  6λην  άγαιγήν  ώς  τύττψ  καΐ  κεφολαιωδΟϋς  τών  ΤΤυ^^ωνίων  ττβτ 
pa%{buf0i  λύγων.  Der  Inhalt  dieses  ersten  Bu<dtes  würde  danach  sism- 
lieb  genau  dem  des  ersten  Buches  der  scxtisohen  Hypotyposen  enir 
sprechen  (nämlich  bis  209,  während  220 — 235,  nach  dem  früher  Erör- 
terten, an  den  Anfang  gehört)  und  gleich  diesem  den  'allgemeinen 
Thcir  umfassen  fSext.  I  241:  τούτοις  άτταρτίΣομ€ν  τόν  τ£  καθόλου 
τής  σκέψεως  λόγον  Kfd  τό  πρώτον  τών  ΰποτυπώσ€ων  σύνταγμα).  Was 
l»ci  Si'xt.  209  als  IIaui)tinlialt  dieses  allj^einoinen  Thcils  rceajiitulirt 
wird,  liisst  sich  bis  ins  Einzelne  durch  dir  Antraben  bei  I)ioLfciu;s  bc- 
leg'cn.  Auch  bei  Aristokles  wird  die  ύττοτύπυυσις  des  Aenesidem  für 
deösuu  Tropen  eitirt;  es  echeiut  alöo,  dass  man  alli^^i-niciu  das  erste 
Buch,  welches  ja  die  gan^^c  Lehre  der  Hauptsaciie  nach  enthalten  sollte, 
tibuu  darum  vorzugsweise  benut/.t  hat.  Mau  kiWud*'  vermnthen,  dass 
es  auch  unter  dem  Separattitel  als  Ύποτύπωσις  m  (iebrauch  wfur. 
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λήθον  την  κοινήν  γνώμην.  Ks  int  tine  Umhildung  der  lierakli- 
tiechen  Lehre  vom  Ευνός  λόγος,  wie  aus  liOg.  I  131  klar  ber- 

Ferner  wird  Hjp.  III  138  dem  Aeneeidem  die  aneeheinend 
ganz  dogmatieelie  Lehre  angeBohrieben:  die  Zeit  eei  Köiper»  weil 
nicht  aDtersohieden  vofm  Seienden  und  yom  irpiA^ov  Ούφα,  Bei* 

gleichen  Phye.  II  916:  σώμα  ^XeHcv  cTvai  τόν  χρόνον  ΑΙνησί- 
6ημος  κατά  τόν  Ήράκλειτον.  \>ι^Ί<  κ  he  '2:><J  iL,  wo  eben  dies 
als  die  Lehre  der  Herakliteer  recapitulirt  wird:  daR  Daeeiii 
der  Zeit  eei  ein  kurperlichee,  da  sie  nicht  zu  trennen  vom 
Seienden;  es  wird  hinzugefügt,  dies  stehe  freilich  in  Wider- 
sprach damit,  daae  nach  Heraklit  daa  Seiende  Luft  eei,  ώς  qnr)alv 
6  ΑΙνησΙ^ημος. 

Dann  Log.  I  349  C:  Aeneeidem  lehre  κατά  Ήράκλ€ΐΤθν, 
die  btdvota  ee!  ausser  dem  E!5r])er,  mit  der  αΙάθησις  identiech, 
καθάπερ  biu  iivtuv  όπών  τών  αισθητηρίων  προκύπτουσαν,  was 
12'·  f.  Aviedörum  dem  Heraklit  zugeschrieben  und  hier  etwas 
näher  erläutert  wird;  vgl.  Log.  II  2β6.  In  diesem  einen  ii'ailö 
wild  daa  Zaeammengehen  Aenesidem'»  mit  Heraklit  (sowie  mit 
Straton,  an  eraterer  Stelle)  noch  durch  ein  anderweitigee  Zeug- 
0188  beatätigt,  nSmlioh  durch  TertuUian  de  anima  o.  9,  14  und 
15,  fttr  den  wir  Soran  als  Autor  yorautsuaetaen  haben 

Endlich  Phye.  I  337:  Aeneeidem  behauptet  κατά  Ήρά- 
κλ€ΐτον,  das  Ganze  sei  vom  Theil  sowohl  verschieden  als  mit 
ihm  dasselbe,  denn  das  Sein  ^ouQia)  sei  Huwohl  Ganzen  als  Theil, 
Ganzes  in  Beziehung*  auf  den  Kosmos,  Theil  in  Beziehung  auf 
das  eiozelne  Lebendige. 

An  nicht  weniger  als  vier  Stellen  also  wird  von  Sextue 
überliefert,  und  in  einem  Falle  durch  ein  anderweitiges  Zeugnisa 


'  Hierlier  j^a'lu'jrt  aucli  Tert.  c.  25,  wo  Acnesidem  f>u^;ar  mit  den 
Si^ikcrn  und  Plntoii  /usin>niH*ntroräth,  diu  auch  atniii  Lm  rxf rHiiuain  ge- 
K-lirt  hnbi-n  wollen.  Ut>bi  igena  beachte  man  die  Ausihuckaweisc  c.  U: 
puto  secundum  (|uo8dam  et  Heraclito;  dies  kann  sich  nach  den  Stullen 
des  ScxtuK  nur  auf  Aencsidem  be/.iehen:  Aeneeidem  nahm  also  das 
περιέχον  des  Heraklit  für  Inftartior,  für  identisch  mit  dem  Urstoff 
(Phye.  11  2:^.3  cf.  I  'M'yO.  II  31.^)  und  7Λ\φ^]\  mit  der  Weltseclc  {Lo};. 
11  286):  v.alireud  nach  aller  sonst ij(eu  Tratlition,  soviel  bekannt,  als 
Urstofl'  hvi  Heraklit  das  Feuer  angenommen  wurde.  iJaraue  ergibt 
»ich  klur,  dass  Aencsidem  eine  eiirene  und  von  der  gewöhnlichen  ab- 
weichende Auflfassin)};  licialvhL  s  halte,  und  zwar  zum  ihcil  grade  in 
den  Sätzen,  in  denen  er  sich  ihm  anächluss. 
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beitttigt,  dae»  Aeneeidem  mit  Hmklit,  gröeetentlieile  in  guis 

dogniutiech  scheinenden  Lehren,  zueammenging;  nach  einer  fer- 
neren AiiLT  ibe  hatte  er  sogar  die  paradoxe  Behauptung  aufgestellt, 
die  ökeptische  Lehre  führe  znr  heraklitihclien. 

Diese  Ueherlieferung  ist  ane  inneren  Gründen  ganz  unglaub- 
liaft,  also  echlieeeen  Diele  und  Zeller  —  eind  jene  Zengnieae 
eammt  und  Bonders  an  ▼erwerfen. 

Um  diese  Yerwerfang  eioigermaaieii  an  rechtfertigen,  bietet 
sioli  die  Vermiitliung  an :  Aeneeidem  hat  tlber  Heraklit  jedenfalla 
beriobtet  (Phys.  II  233,  vergl.  S.  41  0;  a^^er,  als  Skeptiker, 
gewiss  ohne  Beistiiiimung;  SextuB  un  i  desgleichen  Soran,  oder 
wahrscheinlicher  ein  gemeiiisauier  Autor  heider,  wer  es  auch  Bei, 
der  seine  Kenntnies  Heraklits  aus  Aeneeidem  schöpfte,  hat  die- 
sen so  misBverstanden,  als  oh  er  den  Lehren,  über  die  er  bloss 
referirte,  auch  selbst  habe  beistimnien  wollen,  nnd  daraus  ist 
denn  das  anffäUige:  ΑΙνησί0ημος  καθ'  Ήράκλ€ΐτον  entstanden  >. 

Diese  ErklSmng  Hegt  nicht  gans  fem  nnd  hat  zunSchst  den 
günstigsten  Schein  für  sieh,  weil  sie  den  so  störenden  Wider- 
spruch glttoklich  beseitigt,  dass  Aeneeidem  einerseits,  wie  nn- 
zweifelhaft  feststeht,  die  Confie(|Ucnz  der  Skepsis  erst  vollendet, 
und  andererseits  doch  seibHt  wieder  ganz  dogmatische  Lehren  ver- 
theidigt  hätte.  Photios,  den  wir  als  verlässlicbste  Quelle  über 
Aenesidem's  Hauptschrift  ansehen  müssen,  läset  von  einem 
solchen  Widerspmoh  gar  nichts  ahnen,  ja  man  mnss  denselben, 
seinem  Bericht  gegenüber,  als  eine  yöUige  Unm({glichkeit  be- 
Belohnen.  Dies  letxtere  Argument  hat  für  sich  solches  Gewicht, 
dass  man  gar  nicht  nöthig  hat,  es  noch  mit  Zeller  durch  den 
etwas  zweifelhaften  Schluss  zu  veretärken:  Aenesidem  war  ein 
scharfsichtiger  Mann,  ein  solcher  konnte  derartige  Widersprüche 
nicht  begehen. 

Indessen  erhebt  sich  gegen  diese  Hypothese  doch  ein  nicht 


'  Im  Einseinen  ist  die  Argamentation  beider  Gelebrten  nicht 
immer  gläcklich.  So  fosst  Zeller  (a.  a.  0.  86,  2)  darauf:  'was  Math. 
VUI  8  ohne  Nennung  Heraklit*«  Aenesidemos  beigelegt  wird,  ist  offen- 
her  da»  gleiche  wie  dae  vorher  (VU  181)  Heraklit  betgelegte*.  Aber 
YIII  8  ist  ja  doch  Heraklit  genannt.  Ebenso  Biels  S.  311 :  *VII  13t 
Aenesidemi  Tcrba,  sed  de  Heraclito  ea  dicta',  als  wenn  sie  YUI  8 
nicht  andi  dem  Heraklit  beigelegt  würden  und  als  wenn  nicht,  was 
Aenesidem  καθ*  *HpdicXcrrov  lehrte,  ohne  jeden  Anttoes  das  eine  Mal 
als  herakliteisch  (auf  das  Zeugnies  des  Aenesidemi),  das  andere  Mal 
als  aenesidemisoh  ?on  Sextus  hätte  beaeichnet  werden  dürfen. 
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imircwichtigep  PxMlenkea:  diirfpn  wir  eine  Traditioi»  wie  die  de« 
büxtuä  über  Aenet<idein,  in  einem  Falle  die  dee  Horauue  überdies, 
mo  leichthin  verwerfen?  Wir  können  gut  annehmeD,  daee  äextue 
seioe  Autoren  nicht  gerade  mit  hietorieehem,  eondem  mit  ganz 
überwiegend  saolilieliem  Intereeee  las,  nnd  dalier  wohl  aaeh  in 
Sintelheiten  nngenan  referirte;  aber  anm  wenigsten  mflaeen  wir 
doch  festhalten,  emtene  data  er  gnte  Bttoher  hatte,  nnd  sweitene, 
dasB  er  überhaupt  zu  lesen  wuente  und  nicht  immerfort  etwas 
andereii  verstand,  als  im  Buche  gfeschrieben  war.  Er  durft4^  ein- 
mal einen  solchen  Trrthnm  begehen,  wie  Diel«  und  Zeller  \hu 
vuraussetzeni  aber  nicht  vier-  and  mehrmal,  in  verschiedenen 
Sohriften,  anf  ganz  übereinstimmende  Weise,  als  wenn  er  im 
Tranm  wKre.  Kooh  weniger  konnte  ein  Zweiter  wie  Soranne 
^enan  in  demeelben  Teraehen  mit  ihm  anaammentreffSon.  Nun 
hat  man  ea  swar  leicht,  eine  gemeinsame  iltere  Quelle  voraus- 
znsetsen,  welche  den  Unsinn  begangen  habe;  wir  selbst  ver- 
mutlieten  für  Soran  einen  früheren  Skeptiker  als  Autor;  aber 
uicht  nur  scheint  mir  dan  gänzliche  MiKsverstiindiuH«  der  Meinung 
Aenesidem's  dadurch  nicht  gerade  begreiflicher  zu  werden,  dass 
man  seinen  Urheber  (jedenfaUs  doch  einen  Skeptiker)  noch  näher 
der  Zeit  dieses  Bchriftstellers  sucht,  sondern  man  gerätli  überdies 
dabei  anf  die  schwierige  Annahme,  dass  Seztna  den  Theii  seiner 
Angaben,  den  wir  brauchen  können,  aus  Aenesidem  selbst  oder 
einer  guten  Quelle,  das  ünbrauohbare  nnd  ünglanbliche  aus  einer 
Terfälsohten  entnommen  habe,  die  dann  zufällig  anch  dem  8oran 
gedient  hätte.  Eh  «cheint  mir,  dass  man  in  Beurtheilung  dieser 
Frage  das  nahe  VerhältnisH  des  Sextns  zu  Aenesidem  doch  zu 
wenig  erwogen  hat.  Ist  es  denn  glaublich,  dann  ein  so  denken- 
der Kann  wie  Sextus  von  dem  Autor,  der  für  ihn  ein  größeres 
Interesse  als  vielleicht  irgend  ein  anderer  namhafter  Schriftsteller 
haben  musste,  sei  es  ans  eigener  Lectttre  oder  auf  den  kritiklos 
aufgenommenen  Bericht  eines  Andern  hin  eine  so  gänzlich  ver- 
kehrte Vorstellung  gewonnen  haben  sollte?  Man  sttttzt  sich  anf 
<UiH  ZeugniHS  eines  Aristokles  über  Aenesidem  und  neine  Lehre, 
der  ihn  kumii  k«-nnt  und  jedenialls  verachtet,  und  das  Zeugniss 
eines  Sextus  will  man  verwerfen? 

Wozu,  fragt  Zeller  (36),  fli  in  ihrer  ständigen  Wieder- 
holung seltsame  Ansdrnckeweise:  'Aenesidem  sagt  nach  Heraklit'? 
Mir  scheint  grade  diese  Ansdrucksweise  in  ihrer  ständigen  Wie- 
derholung weit  auffälliger,  wenn  man  annimmt,  von  Aenesidem 
seien  die  fraglichen  Ansichten  als  heraklitisch  swar  berichtet 
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wuideii,  aber  ohii'  I'>ristiiii]iiung,  als  wenn  mnu  lVf?tli*filt,  was  die 
Worte  Bagen:  Aeiictiidtim  selbet  bekannte  eich  zu  dicKcii  Lehren 
und  berief  eich  fWr  dieselben  Anf  Heraklit.  Welche  Schwierigkeit 
Buui  Wloh  darin  finden  mAf,  wir  haben  kein  Becht,  hinter  den 
Worten  etwM  gm  endree,  wne  sie  gar  nieht  enthalten  kdnnea, 
an  eoDhen,  deewegen  weit  das  üeberlieferte  uns  noglaablieli  dtoki. 
In  jedem  Fdle  mnee  doeli  ein  beeonderea  VevlüÜtniie  Aene- 
eidem'e  grade  zu  Heraklit  angenommen  werden,  da  er  mit 
keinem  Philosophen  sonst  in  dipser  eigenthihnlichen  Weise  zu- 
BaniTnen  genannt  wird,  wie  mit  Heraküt  an  Tier  Yersukiedenen 
Stellen. 

Entscheidend  aber  gegen  die  Annahme  von  Diele  nnd  Zeller 
iet  diee:  dieselbe  m8ehte  die  rier  Stellen,  wo  Aeneddem  καθ* 
Ήράχλειτον  angefthrt  wird,  noob  leidlieh  η  erkltien  eohoiiieii, 
die  fttnfte,  Hyp.  I  210  ff.,  lat  daaut  anf  keine  Weite  in  Eiiüdaiig 
an  bringen. 

Sextue  will  zeigen,  Ua^s  die  heraklitische  Lehre  von  der 
sk(^ptischen  verRchieden  ist.  Es  sei  die«  %war  offen>)ar,  sagt  er, 
da  üeraklit  über  viele  ά6ηλα  dogmatische  Aueeagen  thue;  in- 
desBen  glattbt  er  es  doch  nooh  erst  beweisün  zu  mü88e%  weil 
Aeneaidem  die  Behanptang  aufgestellt  habe:  öbdv  elvat  την 
cnccimt^  άτϋΐτήν  έπΙ  τήν  Ήρακλ£(τ€ΐον  φΐλοσθφ(αν,  όιάη 
προηγ€ΐται  ταΟ  τάναντ(α  π€ρΙ  τό  ούτό  ύττάρχειν  τό  τά  ivavrkt 
mp\  τό  ücM  φα(ν€σθαι,  diesee  (das  φθ(ν€<ΐ6αι)  aber  behaupte 
die  SkepeiR,  jenes  (das  ύπάρχειν)  folgere  daraus  Heraklit. 

Die  Wichtigkeit  der  Stelle  fiir  unsere  Frage  leuchtet  wohl 
ein.  Sehen  wir  zunächst,  was  Diel««  mit  derselben  anfangt.  Er 
referirt  dariil>er  Doxogr.  p.  210  so:  den  Skeptiker  interessirte 
bei  Heraklit  'contrariomm  oonoordia  disoors*  Tdvovria  π€ρΙ 
τό  αύτό  ύπάρχ€ΐν),  '  jfifom  ^rrhoma  vkm  wmmim  Amundmm» 
perwveravU:  Sext  P.  H.  I  310;'  nnd  sohlieeet  dann  daraus:  aleo 
ist  Aenesidem  den  Spuren  der  ekepeis  bei  den  Klteren  FMlosopken 
nachgegangen,  hat  bei  dieser  Gelegenheit  über  Heraklit  referirt, 
und  man  hat  ihn  dann  so  unglücklich  missverstunden,  wie  wir 
gesehen  halten. 

Ich  wende  die  Worte  nach  allen  Seiten  herum  und  kann 
nichts  finden,  als  ein  handgreiflichen  Versehen.  Bei  Sextue  st^ht: 
die  skeptische  Ansieht  weist  den  Weg  aar  heraklitiechen;  I>iela 
referirt:  die  beraklitiaehe  weist  den  Weg  aar  Skepsis. 

Zeller  hat  deatlioher  gelesen,  soviel  ersieht  man  ans 
8.  34;  aber  man  eiaieht  niebt,  wie  er  die  Stelle  mit  der  Diela- 
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mhen  ILypothetie  in  Einklang  bringen  will.  Sehen  wir  zunächst 
weiter. 

äextae  widerlegt  die  Behauptung  Aeiteeidejn'e  grüxuUieli  aad 
klar;  j edenfalle  auffällig,  wenn  Aeneeidem  sie  gar  nicht  wtg^ 
Mlif  toadeni  Mitvedmr  Sextoi  lelbet  od«r  ixfend  ein  gm  m»- 
Auer  Aotor,  dem  Seztw  kritüilo«  ioiig^  ne  ibm  ent  Migediehiel 
luik.  Die  Widerlegung  Unft  io:  1)  wenn  die  Herekliteer  tob 
einem  Setse  mugehen,  -welelier  gMelifellt  des  Fundament  der 
SkepRiH  bildet  (τά  έναντία  iitpi  το  αυτό  φαίν^αΟαΐ),  ho  brauchten 
nie  diesen  Satz  nicht  erst  von  den  Skeptikern  /u  lernen,  denn 
68  ist  die  aligemeine  Vorauseetzung  aller  PhiioBophen,  ja  aller 
Meneelien;  2)  aber,  wenn  eae  ans  dieeem  Satze  folgern,  dass  auch 
£nlgegeageeetetes  von  deseelbea  walor  eei  (ύιηΐφχβιν),  eo  liabea 
■ie  die  Skeptiker  nielit  allein  nidit  fitr,  eondem  dmliMUi  vider 
mokf  dem  der  Skeptiker  Terwizfl  jedee  Dogma  Uber  die  (hcop&^i 
"Atohov  ian  τό  τήν  μαχομ^νην  άγΐϋγήν  όδάν  thm  λέτ€ϊν 
τής  αιρ€σ€ως  έκβίνης  ή  ιιάχετ<π  ατοττον  αρα  τό  τήν  σκ€7ΓΓΐκήν 
QTUJTTlv  im  τήν  Ήρακλ€ίτ£ΐον  φιλοαοφιαν  obov  tivai  XtTtiv 
(-  212). 

Wir  Rehrn,  Bextue  bebanrt  bei  der  Aneicbt:  Aeneeidem  habe 
geaagi,  die  Bkepeie  ÜUire  nm  Heraklitismue,  nicht  nmgekebxl 
Man  mtate  geradem  ^««A>iH*m^  daee  Seztas  den  Aeneeidem  naeh 
ilmlieher  Methode  geleaen  habe^  nie  IMeli  den  Sextos  lieeti  wem 
man  dieier  ganaen  AneAÜining  gegenüber  feetbalten  wollte,  ee 
habe  im  Buche  gestanden :  Heraklit  gibt  der  Skepsis  Stütze,  wäh- 
rend SextuK  referirt:  die  SkepKis  sttltzt  den  Heraklit. 

Was  Ha^'t  Dielfi  zti  dem  sextiHchen  (TeerenbewoiR  ge^en 
AenüHideui's  Behaujttung?  —  £r  sagt  mit  Bezug  auf  die  jüngeren 
Skeptiker  (S.  211):  'Aeneeidemi  eeientiam  et  diftquisitionem,  qua 
prioram  perioala  ezplioaTemt,  rieeraat:  P.  Hyp.  I  310  eq/.  lek 
finde  die  Argomeatation  dea  Sextne  lo  nttehtem  in  ikrer  troekenen 
Xogik,  wie  das  ganse  Bnob,  aneh  ist  sie  nieht  im  mindeeten  gegen 
die  gelelirfen  Studien,  sondern  nur  gegen  die  logisohe  Jneon- 
seqnenz  des  Aenesidem  gerichtet. 

Und  was  sagt  Zeller?  —  S.  33:  Έβ  ist  nun  freilieh  leicht 
7m  sehen,  und  auch  die  späteren  iSkcptiker  konnten  es  ohne  Mühe 
nachweisen  (Anm.:  Vgl.  Sext.  Pyrrh.  Γ  '2! ο  ff.),  dasH  «ich  diese 
dogmatischen  Slltse  (Z.  redet  von  den  Lebren,  die  Aeneeidem 
waff  Ήράκλ€ΠΌν  Torgetiagen  haben  sollt)  mit  einer  so  rUekhalt- 
loaeo  Skepsis,  wie  die  Aenesidem's^  niekt  vertragen  (yon  dem 
alloii  ist  niehts  in  der  Stelle  I),  and  dasaeia  Philosoph,  der  jeden 
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Schluss  von  der  ErscheiTiung  aufs  Sein  für  unstAtthaft  hielt, 
diesen  Schlues  auch  in  der  Form  nicht  zulassen  durfte,  in  wel- 
cher er  ihn  Heraklit  zii(|^chriehen  haben  soll';  eine  Anmerkung 
weist  abermale  auf  aneere  Stelle.  Hier  ist  AUea  ongenav:  Sex  tue 
ragt  gar  niclit,  Aenesidem  als  Skeptiker  durfte  eo  etwas  sidit 
bebanpten,  eondem  wir  als  Skeptiker  dfirfen  ihm  darin  nieht 
folgen;  und  er  sagt  aneh  niolit  bloss:  Aenestdem  Hess  den  He- 
raklit eo  Bchlieesen,  von  der  Erscheinung  aufs  Sein,  sondern  er 
Reibst  machte  den  SchlusR  mit  und  brachte  datlnrch  die  Skepsis 
in  jene  ihr  an  sich  ganz  fremde  Beziehung  zuui  Hi^raklitiHnins. 
Gerade  dies  ist  das  Auffällige,  und  gerade  hierüber  gibt  Zeller 
keinen  Aufschluss,  wiewohl  er  die  Sachlage  (nach  S.  34)  übrigens 
richtig  erkannt  hat.  Die  Erklärang,  dass  Aeneaidem  nnr  Aber 
eine  Meinung  Heraklit'e  berichtet  und  Seztas  oder  sein  immor 
fraglicherer  Antor  ihn  missverstanden  habe,  ist  doch  hier  gana 
nnstattbaft;  ee  heisst  das  Zengniss  des  Sextns  über  Aenesidem 
rundweg  verwerfen,  wenn  man  auch  nun  noch  behaupten  will, 
Aenesidem  habe  dem  Heraklit  auf  keine  Weise  beigestimmt. 

Wir  werden  also  nach  einem  Wege  suchen  müssen,  wie 
eich  dae  ZeugniRi^  des  Sextue  über  Aeueeidenra  Verhältniss  za 
Heraklit  festhalten  läset.  Ich  meine  nnn  nicht,  daee  Aenesidem 
sieh,  sei  es  in  dem  Hauptwerke  (was  gans  unglaubhait)^  oder 
aneh  in  einer  anderen,  Tielleiebt  epäteren  Schrift  schlechthin  und 
ohne  jede  Einschrllakung  zu  Heraklit  bekannt  habe.  Dem  steht, 
abgesehen  von  der  grossen  inneren  UnwahrsoheinHebkeit,  auch 
selbst  die  Art  entgegen,  wie  Öoxtus  von  der  Sache  redet.  Zwar 
nennt  und  widerlegt  er  die  Sätze,  weklie  Aenesidem  nach  He- 
raklit vorgetragen  haben  soll,  in  einer  Reihe  mit  den  dogma- 
tischen Lehren  anderer  Philosophen ;  auch  scheint  er,  durch  jenen 
auffälligen  Zusatz,  von  dem  Aenesidem,  welcher  reiner  8kex)tiker 
ist,  den  anderen  Aeneeidem  gleichsam*  welcher  dem  Heraklit  folgt, 
unterscheiden  zu  wollen  (so  dass  wir  an  eine  besondere  Sohrift 
wohl  jedenfalls  au  denken  haben);  aber  nirgend  bemerkt  er  die* 
sen  uns  so  verwunderlichen  Doppelcharakter  des  Mannes  als 
etwas  besonders  Aul!  il lendes,  wiewolil  i;r  «las  Büudnise  mit  He- 
raklit von  seinem  skeittiKchen  Standpunkt  allerdings  misHbilliert. 
Sextue  musste  sich«  wie  Diele  richtig  bemerkt,  in  ganz  anderer 
Weise  äussern,  wenn  Aenesidem  der  Skepsis  einfach  untreu  ge- 
worden und  snm  heraklitischen  Dogmatismus  abgefallen  war;  er 
musste  dann  von  der  skeptischen  Schule  bestimmt  unterschieden, 
durfte  nicht,  w&hrend  er  einerseits  bekämpft  wurde,  anderemeite, 
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oime  ein  \¥ort  der  Erklärung,  als  erste  Bkeptische  Autorität  anf- 
gefiihrt  worden.  Man  hat  aber  daraue  nicht^  mit  Diele,  zu 
ecblienen,  daes  Seztne  ein  gedankenloses  Referat  gedankenlos 
Abemahm  —  Tielnehr  weist  alles  auf  gans  bewasste  Absieht  — 
soDdem,  dass  Aenesidem  seine  Znstinimiing  zn  Heraklit  mit  ir- 
gendeiner Elnsobrliakiing  anssprach,  so  dass  sie  in  seinem  Sinne 
nicht  ein  Verlassen  der  skeptischen  Grundsätze  bedeuten  sollte; 
dass  er  also  eine  Vereinigung  von  Ske])8i8  und  HeraklitiemuH 
Ionisch  möglich  fiind.  Und  in  der  Thai,  wenn  AeneKidem  sagte: 
die  Skepsis  führe  aoi'  die  heraklitische  Lehre  i^logisch)  hin, 
onterstfitie  dieselbe,  so  scheint  es  doch,  dass  er  Skeptiker  blei- 
ben wollte,  wlthrend  er  zngleioh  sieh  in  einem  gewissem  Grade 
Heraklit  niherte,  heraklitisdhen  —  Tielleicht  anoh  nur  ans  He- 
raklit heransgedeuteten  —  Sitzen  zustimmte.  Gerade  die  nach- 
drttekliehe  Widerlegung,  die  Seztns  ihm  zu  Theil  werden  läset, 
hat  doch  nur  dann  rechten  Sinn,  weuu  der  Widerspruch,  den  er 
ihm  vorwirft,  bei  Aenesidem  selbst  zum  wenigsten  verdeckt  war; 
denn  oücuc  und  ausdrückliche  Widersprüche  widerlegt  man  nicht 
mit  so  gründlicher  Sorgfalt. 

YieUeioht  war  aber  auch,  was  dem  Sextuji  widersprechend 
schien,  Im  Sinne  Acaesidem^s  wirklich  kein  Widerspruch.  Unsere 
Stelle  zeigt  ja  ganz  klar,  wo  derselhe  snnSohst  eine  Bertthmng 
swischen  Skepsis  nnd  Heraklitismns  fand.  Es  ist  dnrchani  eine 
seharfe  und  richtige  Bemerkung,  dass  die  Skepsis  mit  der  hera- 
klitischen  allein  von  allen  dogmatischen  Lehren  Verwandtschaft 
hat,  Pofem  die  erstere  das  Erscheinen,  die  letztere  dan  \s  iikliclie 
Sein  des  Entgegengesetzten  von  Demselben  zum  ersten  (TrundHatz 
hat.  Braucht  an  das  ganz  ähnliche  Verhiiltniss  noch  erinnert  zu 
werden,  welches  Protagoras,  der  eigentliche  Urheber  der  po- 
sitiTisttoohen  Skepeis  des  Alterthnms,  gerade  zu  Heraklit  einnahm*? 


*  Tch  halte  durch  E.  Laas  (hlealismnp  und  Positivismus  I,  bes. 
c  19)  niclit  für  widerlegt,  dass  Protagoras  sich  (la  einem  v»'rniiufti)^a'n 
Sinne)  auf  Heraklit  gestützt  habe,  und  möchte  nicht  liUiuheu,  das» 
Piaton  im  Theätet  dessen  Verhältniee  zu  letzterem  rein  erdichtet  habe, 
sellrst  woun  man  zugeben  mü.sste,  dass  er  seine  durch  üebcrtrei- 
buiig  entstellende  Auffassung  Heraklit'»  dem  Protagoras  untergescho- 
ben. Kann  weder  die  Behauptung  der  absoluten  In8tHl)iliiat  der  Er- 
»chtinung,  noch  die  Au«icht,  dass  das  Seiende  in  derselben  liezie- 
hung  dasselbe  zugleich  »ein  und  nicht  sein  könne,  als  heraklitiscli 
Qsohgewicsen  werden,  so  braucht  ja  eben  auch  Protagoras,  wenn  er 
dem  Heraklit  sich  anschloes,  so  nicht  gelehrt  zu  haben.   Er  konnte 
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Wie,  wenn  Aeneeidem  nngeflihr  so  gesagt  hätte:  der  Skeptiker 
verwirft  allerdings  jedes  Dogma  über  dae  wirklielie  Sein,  er 


etwa  aagen:  das  der  Wahrnchmutig  rilamlidi  Unterliegende  Snderft 
eich  (niöht  ohne  Regel  und  Oesets,  wie  ich  mit  Laas  c.  21  annehme), 
mit  ihm  der  Zastand  des  Wahrnehmenden,  damit  die  Wahrnehmung; 
daher  Oedieint*  nicht  bloss,  sondern  'ist'  für  den  Wahrnehmen- 
den  AUeiy  was  er  seinem  jedesmaligen  Zustand  entsprechend  wahr- 
nimmt; es  kann  daher  auch  die  Hyle,  öaov  έφ^  έαυτή  (Sext.  Ρ.  Η.  I 
218),  Entg^engesetstes  sein,  natürlich  nicht  'an  sich  selbst",  sondern 
relatiT,  in  Beziehung  auf  die  verschiedenen  Wahrnehmenden  und  Dis- 
positionen der  Wahrnehmenden.  So  konnte  eigentlich  der  Skeptiker 
gegen  die  Lehre  gar  nicht  viel  einzuwenden  haben.  Sextot  swar  streitet 
dagegen,  Hyp  I  216—219,  aber  mit  ziemlich  sophistischen  Gründen: 
er  drückt  darauf,  dass  'der  Mensch'  Mass  sein  solle,  und  folgert:  also 
was  keinem  Menschen  erscheint,  ist  auch  nicht;  und  er  fasst  die  Sätze, 
dass  die  Hyle  im  Fluss  sei,  dass  sie  die  'Gröndo'  aller  Phänomene  in 
sich  enthalte,  als  Dogmen  über  das  Sein  an  sich  auf,  da  Joch  nach 
l'rotagoras  Nichts  an  sich.  Alles  bloss  relativ  sein  soll:  f>r  versteht 
das  elvai  bei  Protagoras  als  καθ'  αυτό  und  nicht  πρός  τι.  Log,  l 
388  f!".  findet  sich  dieselbe  verkehrte  Anschauung.  Dagegen  liaben 
wir,  eben  bei  Sextus,  zwei  sehr  bemerkeni«worthc  Zeugnisse  dafür, 
dass  die  altere  Skepsis  sich  anders  zu  Protagoras  stelite:  erstens  die 
\h\rHc  Timons,  Phys.  1  57,  wc^lche  den  Protagoras  gegen  das  beste- 
IkikIi  Vorurthcil  mit  unvci ktnnbarer  Wärme  in  Schutz  nehmen;  so- 
dann d\(i  Erörterung  über  das  'Kriterium'  nacli  Protagoras,  Ix)g.  I 
ijO— G4,  welche  Sextus  ausdrücklich  nicht  als  sein  TTrtheil,  sondern 
hh  das  eines  Andern  gibt  (τιν^ς,  fJO  und  04).  Wirklich  diflForirt  die 
Auffassung  des  Protagoras  an  dieser  Stelle  ganz  wesentlich  von  der 
iu  den  Hypotyposi  n:  dort  wird  das  Kriterium  und  das  Sein  im  dogma- 
tischen Sinne  verstanden,  hier  ausdrücklich  nicht  im  dogmatischen; 
es  gibt  kein  iviitenuin  τών  ku*»'  αυτά  ύττοκίΐμ^ναιν,  übprhau|»t  οΟτ€ 
καθ'  αύτό  τι  υπάρχον  ούτε  ψεύύυς,  sondern  aui  m  He/.ieliung  auf 
den  Wahrnehmenden.  Von  diesem  Standpunkt  wird  l  ii  lagoras  gegrn 
die  bekannte  π€ρι·ίροΐΓη  des  Piaton  und  Demokrit  gerechtfertigt  (β1^ 
die  doch  Sextus  selbst  (389)  sich  aneignet.  £s  liegt  nicht  fern, 
als  Antor  dieser  dem  Protagoras  günstigen  Auffassung  denselben  Aene- 
sidem  an  vermnthen,  der  anf  Heraklit,  wie  gezeigt  werden  wird,  in 
einem  gana  verwandten  Sinne  sich  gestStst  hat^  wihrend  Sextns  fl^anhte 
ihm  darin  nieht  folgen  m  dürfen.  Die  Grandansicht,  von  der  ans 
Protagoras  hier  so  günstig  benrtheilt  wird,  deckt  sich  überdies  genan 
mit  den  Ansführnngen  inm  vierten  Tropos  Aenesidem's,  Sezt.  Hyp.  I 
100  ff.,  wo  der  (dort  als  etgenthümlich  und  abweichend  hervorgeho- 
bene) Ansdmck  ικρίοταοις  für  btdOcdK  wiederkehrt;  sowie  mit  112. 
US,  vgl.  II  44  f.  (wo  anf  den  vierten  Tropos  isnrfiokverwteeen  wird); 
und  mit  Log.  I  88S  f.  nnd  II  58  f.  (woriiber  weiter  nnten). 
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verwirft  auch  jeden  Vorzug  einer  Ansicht  vor  der  andern  in 
ßf-zut,'  auf  objective  Walirlieit,  alu-r  »t  leugnet  darum  nicht  einen 
VorzuL',  der  darin  besteht,  daB8  von  den  verechicdcncn,  in  Bezug 
auf  Wahrheit  gleichwerthigen  Phantasien  über  das  Wirkliche  die 
eine  mit  eich  mid  den  Thateachen  im  Einklang  iat^  die  andere 
aicht  So  ist  die  beraklitiflohe  Phantaeie,  daae  die  Sacke,  welche 
Andern  anders  encheint,  in  Wirklichkeit  das  Eine  sowohl  als 
dae  Andere  anf  gewisse  Weise  sei,  nicht  an  sich  wahrer  oder  der 
Wahrheit  näher,  als  die  entgegengesetzte,  deniokritische,  wonach 
sie  weder  das  Eine  noch  das  Andre  ist;  allein  wer  jenes  an- 
nimmt, bleibt  sich  und  den  Erscheinungen  getreu,  die  Phänomene 
zeigen  ja  nicht  keins  von  beiden,  sondern  beides,  nur  dem  £inen 
dies,  dem  Andern  jenes;  nnd  so  wird  der  Skeptiker  dem  Heraklit 
in  gewissem  Sinne  anstimmen  können,  dem  Demokrit  nicht.  Als- 
dann  dorrte  Aenesidem  mit  Beoht  sagen:  die  Skepsis  ftthre  anf 
den  Heraklitismns,  während  er  doch,  nach  Allem,  nicht  mit  He- 
raklit hat  dogniatisiren  wollen.  Er  durfte  sagen:  für  gewiss 
erkenne  ich  zwar  nicht«  von  den  Dinfren  ausser  ihn  r  Erscheinung, 
noch  auch  für  wahrscheinlich:  sondern  αδοΕάστως,  mit  kei- 
nem Anspruch  auf  theoretische  Wahrheit,  bloss  der  Consequens 
meiner  Yorstellnng  nachgebend,  halte  ich  mich  praktisch  an 
diejenige  'Phantasie',  welche  mit  sich  selbst  wenigstens  nnd  mit 
den  Fhlnomenen  ttbereinstimmt,  and  das  scheint  die  heraklitisohe 
zu  nein,  üass  die  spätere  Skepsis  die  Znstimmang  zn  einer  nr- 
Rprtinglich  dogmatiBchen  Lehre,  selbst  mit  einem  solchen  Vor- 
In-halt  im  skeptischen  Sinne,  nicht  gut  hieee,  begreift  sich  ja 
leicht,  da  der  Kückfall  in  den  Dogmatismus  doch  zu  nahe  lag; 
and  in  diesem  Sinne  kann  man  dem  sextisohen  Gegenbeweis  auch 
sine  gewisse  Anerkennung  nicht  versagen;  im  Uebrigen  aber 
dürfte  sich  noch  ibragen,  ob  aicht  Aenesidem  im  Frincip  sogar 
vemllnftiger  verfahr,  wenn  er,  wie  ich  annehme,  «war  nicht  eine 
theoretische  Ueberzeagung,  aber  doch  eine  ^Phantasie*  über  das 
Wirkliche  auch  als  Skeptiker  gelten  Hess,  wofern  sie  nur  in  sich 
klar  und  den  Phänomenen  entsprechend  sei.  Es  würde  dies  viel- 
leicht selbst  eine  bemerkenswerthe  iicstjuuenheit  seines  Urtheils  be- 
weisen, und  so  wäre  denn  auch  Zeller's  Sorge  gehoben,  dass  wir 
dem  Scharfsinne  nnseres  Philosophen  allzuviel  vergeben  müssten, 
wenn  wir  die  Zengnisse  über  sein  Yerhültniss  an  Heraklit  gelten 
Hessen. 

Man  wird  yielleioht  einwenden,  dass  die  angebotene  Erklä- 
rung zu  spitzfindig  sei.   Ich  könnte  crwiedern:  auf  Spitzfindigkeit 
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bemht  die  ganze  ekeptieche  Lelire;  wanun  sollte  nicht  elnArae- 
Hi<i<  iü  auch  PO  fein  gewesen  sein?  —  Ernster  gesprochen:  mit 
oinor  cranz  Binguläri*n  Erpfihpinnng  hahen  wir  es  auf  jeden  Fall 
%n  thun,  und  dürfen  uns  abo  uiclit  seu  sehr  verwundern,  wenn 
die  Erklünixig  nicht  auf  flacher  Hand  liegt.  Aber  den  Beweie 
kann  min  mit  allem  Beeht  verkuigeBt  deee  die  Tmnegeeetite 
Solüneeweiee  mit  aller  glaubfaaftea  Ueberlieferang  Uber  Aeneaidem 
im  Einklang  ist,  dirch  dieselbe  durchgängig  untentitit  «nd  nir- 
gend ibr  indereprochen  wird.  Die«  hoffe  ieb  snr  Tollen  ISridens 
zu  i>rin^en,  unter  der  einen  Bedingung,  dass  m.ui  mir  gtsiattc.  Ha 
wo  direote  Angaben  Uber  Aenesidem  fehlen,  auch  Eückeohlusse 
ans  den  Lehren  der  spuiercn  SkepsiSf  namentlich  aus  Sextue 
eelbet,  an  Hülfe  zu  nehmen.  Zwar  sind  lolobe  BiAkeehlüsse^ 
wo  sie  nidht  doreb  Anaaere  Indioien  nnterattttrt  werden,  von  kei- 
ner Siekerbeit;  allein  wir  befinden  nna,  dem  aafgeaeigten  Saek- 
Terbalt  gegenüber,  in  einer  Kothlage,  and  mttaaen  jede  Hfilfe 
beavtsen*  nm  der  8ebwierigkeit  doch  In  irgendeiner  Weite  Heir 
7ΛΙ  Averden,  Eine  ziemlich  feste  Lehriiberlieferung  von  Aenesidem 
lierab  biß  auf  Sextns  lässt  die  Vebereinstinruiung  der  Hanpt- 
rubriken,  wonach  beide  ibrfn  ^toiT  abhandeln,  ja  übrigens  un- 
aweideutig  erkennen ;  gerade  die  Isolirung,  in  der  die  Schale  sich 
entwiekelte,  nmaale  der  Stetigkeit  der  Tradition,  der  Beiaerlial- 
tong  nnd  aelbet  forlaobreitenden  Sttnbenng  der  Lekre  an  Stattes 
kommen» 

Ee  itt  anasngeben  von  einigen  allgememeren  Beeümmnngen 

über  den  Grundcharakter  der  aeneaidemischen  Skepsis,  welche 
auch  mmat  von  Interesse  sein  dürften.  Was  will  diese  Lehre? 
AVie  erklären  wir  uns  das  scltHanie  Phänomen  einer  pliiiusophi- 
schen  Kichtung,  welche  mit  einem  nchtensAverthen  Aufwand  von 
£mst  nnd  Gründlichkeit,  wie  es  scheint,  doch  nichts  weiter  an* 
atrebt  ak  den  dnrobgefabrten  Beweis,  dasa  aUea  Pküoaopltiren 
Uber  die  Wabrbeit  der  Dinge  aiobt  niofat  etwa  snfiillig,  aondem 
notbwendig,  von  den  eraien  Voranosetanngen  ana,  dnrob  Wider- 
spruch selbst  vernichte?  welche  niobt  bloss  alle  ahsolute  Er. 
kenntniss,  sondern  selbst  die  schrittweise  Annäherung  zur  AV'ahr- 
heit  für  unnioglicli  erklärt?  und  welelie,  wenn  man  einwendet, 
der  Skeptiker  müsse  doch,  indem  er  behauptet,  es  gebe  keine 
beweisbare  Wabrheity  dieae  seine  Behauptung  wahr  machen  wollen, 
nnd  also  anerkennen,  daaa  ea  beweiebare  Wabrbeit  gebe,  aiob 
aaok  dadnrok  niebt  irren  Hast,  aondem  mit  Bnhe  «rwiedert:  eben 
diea  aeige,  wie  aebr  er  Beebt  habe,  jede  dogmatiaeke  Bebanptnng 
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so  verwerfen,  telbit  die,  dasi  e«  kein  Begm*^         kVnne,  denn 

auch  dies  buhaupto  der  Skoptikor  nicht  auf  dogmatische  Weiee, 
sondern  berichte  nur  'historiHf  h'  τό  έαυτου  ττάθος:  aber  so  bleibe 
er  allein  von  allen,  welche  philoeophiren,  mit  eich  und  dem  £r- 
•obeinenden  im  Einklang,  während  Jeder,  der  etwas  behaupten 
wolle,  sich  dnreh  Widerepmoli  verwine.  Wm  denn  besweekt 
dieie  YdUige,  aber»  nao  mw  ee  geetekeiii  eonaeqaente  Kegation 
da  ea  doek  gagan  alle  neaaelilioke  Natur  i»t,  niekta  la  beaweokea? 
Het  die  lo  kekarrüdie  Weigenmg,  etwaa  an  bekanpten,  denn  gar 
keine  positive  Kehrseite?  —  Man  nennt  die  Ataraxie;  aber  wir 
forschen  nach  einer  theoretischen  Position,  nicht  nach  einer  sitt- 
lichen. 

Die  Berichte  lassen  nns  nicht  im  Stiok;  aie  antworten  ein- 
stimmig:  die  Skepsis  Aeneaidem'a  hatte  eiDe  poaitiTe  Bette,  auch 
im  bloaa  tkaoretiaebea  Siime. 

Daa  Ente  iat:  auf  den  Pkftnoaeiiaii  kealekt  nnkadiagt 
aiek  der  Skeptiker,  wlkrend  er  Jeden  dogmatiaeken  Soklnae  tob 
den  Phänomenen  anf  ein  Rein  jenseits  derselben  allerdinge  ab- 
weist. Hierüber  siutl  alle  Ikrichte  ganz  einig:  die  Antraben  des 
l>i(»geneR  (IX  103.  104\  wolcbo  in  dem  mnsterhait  klaren  Satze 
gipfeln:  και  χάρ  τό  φαινόμένον  τιθέμεθα,  ουχ  ώς  καΐ  τοι- 
ούτον δν  S  treffen  genan  neaameii  mit  den  Ansführnngen  bei 
Seitaa  Hyp.  I  19  iF.'>  und  wanigetent  aaeh  mit  der  ConeeqaeQS 
deeeetti  waa  Fkotioe  naek  Aenaaidem  überliefert  Die  kam 
Foranilirang  flr  die  Lekre  lavtet:  Kriterium  ist  dem  Skep- 
tiker das  Erscheinende.  Li  diesem  Satze  stimmten  alle  Skeptiker 
iiberein;  bo  itutten  vielleiclit  sclion  Pyrrhon  nnd  die  Seinigen 
gesagt;  so  sagte  Aenesidem,  wie  es  scheint,  nicht  allein  im  ersten 


*  Yorker:  τό  μέν  γάρ  ISfXi  όρώμ£ν  όμολοτοΟμ€ν  κοΙ  τ6  βη  t0(c 
voeOpcv  γΐΜύ0κομ€ν  . . .  κοί  9η  TÖb€  λ£υκάν  φt^Awm  6ιιΐγημ€ηικΦς  Ii- 
Τομ€ν,  od  6ιαβ€βοιούμ€νοι  βπ  κοΙ  δντως  (ίση,  106:  μύνον  οΰν  dvOi- 
οηϋμ€θα  πρός  τά  παρυφΐστάμ€¥α  τοίς  φαινομένοις  Αδηλα.  107:  καΐ  bid 
mOto  τΑ  φοινόμινα  τιθ£ν«  dn  φβίνβται  (gleiok  nadkker  wird  Aeae- 
•iten  dtirt). 

*  8o  92;  bi6  fnpi  μίν  τοΟ  φοΙίΜΟθβι  τοίον  ή  τοίον  6ποΜ(μβνον 
Μάς  Ιιηνς  4μφΐσβητ€!,  trcpl  6έ  toO  €ΐ  totoOrov  Ιοην  diiolov  φαί^ται 
ΖητΟται.  90:  otoy  φα(νΕται  ήμΙν  τλυκΑΖον  τ6  μέλι.  τοΟτο  ουτχωροΟμ€ν' 
ilumäU^Oa  Ydp  okyOnrualK*  d  &έ  mrl  γλυκί)  (Umv  üow  lid  τφ  λάγψ, 
ZiTfoOgcv,  wie  Diog.  108:  ικρί  h*  Av  ot  Αογμαηκο)  bioßc^teOvrot  τφ 
Μτψ,  φάμινοι  κατΕίλΙΗρθαι,  ιτ€|ΐΙ  τούτινν  ένέχομβν  ιΐις  db^Xunr,  μ^ 
U  τ&  «dOii  γινώοκομιν. 
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Bnche  der  Pyrrhoneen,  soiuleru  ülcrdiOR  in  zwei  anderen  Scliriften, 
welche  ht'i  dieser  einzigen  Grele^a-nlioit  von  Dio^'enos  erAväbut 
werden;  eo  aber  auch  Zeuxie,  Autioolioe,  ApeilaB  ';  kur^  es  tat 
yielleioht  der  feetcete  Punkt  in  der  gaasen  ekeptischen  Lebie. 

Zw&kau  will  der  Skeptiker  aber  aiieh  nieht  die  Unter- 
Buohimg  Uber  das  nieht  Ereoheinesde  aallieben}  Tielmehr 
sie  eret  recbt  begrSnden.  Die  ekeptiacbe  Richtiuig  nennt  eieh 
auch  die  *zetetif»ehe*,  im  Gegensatz  sowohl  zu  demjenigen  Dogma- 
tinmus,  welclicr  nach  der  Wahrheit  nicht  mehr  forscht,  weil  er 
sie  zu  haben  gb\u1)t,  als  zn  dem,  der  die  üntersnehnng  einstellt, 
weil  er  zu  wissen  meint,  dass  sie  nicht  zu  haben  sei,  denn  anch 
dies  behauptet  ja  der  Skeptiker  nieht  m  wiseen.  Ausdrücklich 
beliehen  alle  Berichte  die  2!ήτΐ|<Τΐς  dee  Skeptiken  nieht  auf  die 
Erseheinnngen,  sondern  aaf  das  irahie  Sein  jenseits  derEredhei- 
nnng:  die  'Phantasie'  ist  als  solehe  ά2ήτΐ)Τθς'.  Zwar  ist  die 
Tendenz  seiner  Untersuchung  allem  Dogmatismus  schlechthin 
entpepen  gerichtet:  Rol>ahl  der  Dugniatiker  etwas  al^  fest  und 
gev  is<  hinstellen  will,  wird  der  Skeptiker  davon  nnr  Aul.ibS  neh- 
men, zu  beweisen,  dass  gleich  starke  Gründe  die  entgegengesetzte 
Behauptung  zn  sttitzen  scheinen,  nm  dann  aus  dem  Gleichgewicht 
des  Für  nnd  Wider  niehts  weiter  ra  folgern  als  —  die  έποχή. 
Allein  eben  dieser  Sinn  des  Zwdfelns  nnd  Prafens  wird  dem 
Skeptiker  zum  Nenr  einer  in  die  Probleme  tief  eindringenden 
Gedankenarbeit:  und  man  kann  nicht  sagen,  dass  der  philoso- 
phieclit)  €ρως  niclit  auch  darin  sich  liiitte  stillen  können das 


'  Diorr,  ιοβ:  καΐ  ΑΙνβσίδημος  iv  τψ  πρώτψ  τών  TTii(S^u)V€iuiv 
λΛγπΓν  ού^έν  φησιν  0pic£>v  τόν  ΤΤι'φ^ιπνα  ?)ογμστικιΰς  h\h  τήν  άντ·^οτ(αν, 
τπί-  φαινομένοις  άκολουΒ^ϊν.  ταύτΰ  he  λ^γ^ι  κάν  τψ  κητΛ  οτο^;  κάν 
τψ  π£()1  ιΙητήσΡ'ί'ζ·  Λλλά  Kcii  ZfOHic  ά  Αίνεαιί^ήμου  γνιΰριμος  τψ  π€ρΙ 
διττών  λύγιυν  Kdi  Άντίυχος  ό  Λ(^o^lκt.ΰς  κ(ά  "Απ€λλάς  Lv  τψ  'Αγρίπττςι 
τιΟ^ααι  τα  φαινόμενα  μόνα.  ^στιν  ουν  κριτήριον  κατά  τούς  0Κ€1ΓΓΙΚθύς 
τό  φοινύμενον,  ώς  καΐ  Aίvίαi^ημός  ψησιν, 

•  Ηνρ.  I  22;  vtrl.  19:  0ταν  &έ  ΙητιΤιυ€ν  ei  τοιούτον  ίατι  το  iitro- 
κeiμtvov  όποιον  (ρπίνεται,  τό  u^v  ön  ψαίν£ται  δίδομ^-.ν,  Σ!ητϋΟμ€ν  V  οί) 
π?ρΙ  τοΟ  φαινομίνου  AWä  ntpi  tKtivnu  δ  λίγ€τσι  (cf.  S.  Γ)1  Anni.  2) 
ττ·|ΐΐ  τοΟ  φαινομένου.  Dio^r.  9!:  2[ητ€ϊτίΜ  ft'  ούκ  el  φαίνεται  τοιαύτα, 
ύΚΚ'  εί  καθ'  ύττύατασιν  ουτιυς  έχ£ί.  Dann  besonders  Hyp.  II  10.  11,  wo 
bewiesen  wird,  da^^s  niclit  die  Skepsis,  sondern  vielmehr  der  Dogma- 
tismus die  Tjnleryuchun;^^  vernichtet,  denn  dio  Triebfeder  aller  Untor- 
Buchung  ist  ja  der  Glan])L',  iiiclit  im  i'x  Hit/e  der  Wahrheit  zu  sein. 

'  Man  sehe  die  fast  ftiicrlicho  £ridärang  über  das  ethische  Motiv 


Digitized  by  Google 


GmndsSge  der.  Skepsis  Aenesideni'e. 


58 


Höehete  und  Tiefete  sn  nntersnolien,  zwar  ebne  Ziel,  aber  aueb 

ohne  Schranken.  E.s  iet  gewiHs  uicbtö  Kluiiies,  daes  diese  Muimer 
gegen  die  eingebildete  'Tugend'*  und  * AVeielieit * gegen  den 
' angepriesenen  Endzweck*^  der  dogmatischen  Philosophen  rück- 
»iehtslos  vorgingen  und  die  'Voreiligkeit*  (προϊτετεια)  und  eitle 
Selbetzufdedenbeit  (Hyp.  I  237)  des  Wissens  auf  Sobritt  und 
Tritt  verfolgten.  Einige  ibzer  rein  tbeoretiscben  Untersnobnngen, 
Yon  durcbaus  skeptiecber  Tendenz,  wie  die  bei  Sextns  (in  den 
Bttebem  gegen  die  Fbyeiker)  über  Raum,  Zeit  nnd  Zabl,  geboren 
entschieden  zu  dem  Besten,  was  die  Philosophie  des  Alterthume 
geleistet  hat.  Zwar  ist  das  Ergebniss  immer  nur  da«  negative, 
die  Aporie:  aber  das  Princip  de»  Untersuehens  ohne  Schranken 
igt  docb  gewiss  etwas  sehr  Positives.  Wir  dürfen  nicht  zwei- 
feln, dass  dieser  Begriff  der  2^ήτησις  —  einer  der  Grundpfeiler 
der  skeptisoben  Fbilosopbie  — *  anob  dem  Aenesidem  galt;  der 
überlieferte  Bncbtitel  nepl  Σητη<Τ€ΐυς  ist  dafür  allein  ein  bin>. 
leicbender  Beweis. 

Dritten«  verwirft  der  Skeptiker  aber  auch  nicht  die  empi- 
rische Forschung,  noch  leugnet  er,  was  wir  empirische 
Wahrheit  nennen:  eine  Uebereinstinimung  unter  den  Phäno- 
meneny  welche  zu  einer  Bogel  des  praktieclien  Verhaltens  die- 
oen  kann;  eine  Conseqnens  im  Anftreten  der  JSrscbeinnngeny 
welcbe  die  Srwartnng  des  Kommenden  naob  Analogie  des  zn* 
vor  Erlebten  wabr  maebt;  nnd  damit  die  Högliebkeit  einer 
Theorie  der  Ersebeinnngen,  welebe,  obne  Aneprocb  anf  Wabr- 
'  heit  im  dogmatiHclien  Sinne,  ducli  m  sieli  lulgerecht  uud  mil  den 

einung4'n  im  Einklang  sein,  folglich,  mit  gehöriger  Kestric- 
tion,  auch  vom  Skeptiker  angenommen  werden  kann,  nicht  als 
Dogma'  im  philosophischen  Sinne,  aber  als  'technische  Lehre' 
zum  Gebrauob  des  Löbens:  denn  der  Skeptiker  will  niobt  dogma- 
tisiren,  aber  er  will  leben  nnd  tbätig  sein^ 


der  Skepsis,  Hyp.  I  12,  welche  sehr  deutlich  ausspricht,  dass  dii  I  i  iigo 
nach  dem  άληθ^ίς  auch  den  Skeptiker  bew^t;  desgl.  adv.  Math.  1  ü: 
νδβψ  τοΟ  τυχ€ίν  xi^jc  (ίληΗι  ίας. 

*  S.  Photios  iil)t  1  das  7.  Buch  des  Aenesidem. 

'  Aenesidem  schrieb  κατά  υυφίας,  s.  ο.  S.  52  Α.  1.  Gewiee  ban- 
delt es  sich  um  den  stoiseheu  '  Weisen der  auch  bei  Sextus  oft  ber* 
ludlen  mnss. 

*  'Νλος  Td  irdoiv  ύμνούμενον  Phot.,  τήν  άοίδιμον  φρόνησιν  Hyp. 
ΠΙ  240. 

*  Sext  Hyp.  I  28:  τοίς  qκιιvoμέvoις  oöv  προσέχοντες  κατά  τήν 
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Hierher  gehören  die  Uöohet  bemcrkenswerthen  Erörterungen 
Uber  die  vefsohiedeiieii  Bedeuttnigeii  dee  <Τημ€Ϊον,  Sext.  Log. 
II  lid— 168,  288—991  und  Hyp.  U  100—102.  'Zeichen'  all- 
gemein ist  das,  wodnieh  Yerboxgenee  kund  wird ;  dae  Terboigeoe 
kann  aber  bloee  angenblicklich  (πρός  καιρόν)  verborgen  «ein, 
indem  ich  nur  gerade  jetzt  nicht  \^aill  nehme,  was  ich  ehedem 
wahrgeuümmen  liabo  und  dt-ninäthhl  wiederum  wahrnehmen  kann; 
oder  ·1*>Γ  Katar  nach  (an  eich)  verborgen  (d.  h.  jenseita  der 
Wahmehmiug  ttberhanpt).  Jenee  wie  dieeee  bedarf  dee  Zekdieoa, 
um  erkaont  an  werden;  aber  natttrlioh  aar  daa  ante  iel  aaeli 
ekeptiieher  Anneht  einee  Zeiehess  fShig,  Zeiehea  filr  daa  sa- 
fkUig  Verborgene  iel  die  Erinnerung  dee  Mher  sogldoh  Wahr* 
genommenen,  sowie  ich  beim  Raneh  mieh  erinnere  an  das  früher 
zuglcicli  w.ilugenommene,  jetzt  zutlilü:^  verbor^'ene  Feuer,  ταΰτα 
γαρ  πολλάκις  άλλήλοις  συνε4€υγμ€να  παρατηρήσαντες  άμα  ιψ 

βΐϋΐτικήν  τήρησιν  ά&ο£άστως  βιοΟμ€ν,  έπ€ΐ  μή  δυνάμ€θα  dvev^pT*noi 
«mdicamv  eTvm.  34:  τβχνΦν  6έ  διδασκολίςι  κοθ'  ήν  ούκ  4νενέρτητΌ( 
ίομεψ  .  .  TOOttt  Η  νάντα  φαμέν  ά^οΕάοτιυς.  Und  «ο  an  rahlreichen 
Stellen.  Da«  auch  dieie  Andoht  dem  Aeneeidem  angehört,  laot  aich 
nemlioh  beitimmi  erweiNni  daroh  die  ErUirung  von  droOiv  nad 
κακιόν  aaeh  tkeptueher  AnAemg.  Sext.  Bjp,  I  SM:  ^^μ#ν  άχΜίψ 
τι  ή  Kotc6v  ctvm  λ€γόντιιιν  oöbiv  getd  τοΟ  «ιβατνάν  ctvat  νομΙΣον 
δ  φαμεν,  άλλ*  d6oCdστιuς  έπομένιην  τψ  β{ψ,  Τνα  μή  άνενέργητοι  ώμεν. 
Dies  ist  1)  tn  dem  AbichniU  über  den  Untenohied  der  akndemiBohen 
und  skeptisehen  Philosophie,  den  wir  mit  Wahnoheinliehkeit  dem 
Aenesidem  anweisen  konnten,  und  es  beaieht  sieh  sogar  direet  auf 
diesen  Uniersohied;  S)  stimmt  es  genau  mit  dem,  was  Eth.  #2—44 
ausdrfioklieh  nadi  Aenesidem  angegeben  wird:  dess  alle  Mensehen, 
Philosophen  wie  Laien,  an  em  Gutes  und  Sehlimmes  glanbsiii  άταθΑν 
μίν  τό  αΙροΟν  αύτούς  aal  di9eAoOv,  καχάν  ti  τ6  ivovrCtti^  Ιχον,  und  nur 
darOher  nieht  einig  sind,  was  denn  im  hesondem  gut  und  seUtmm  sei, 
woraus  die  skeptiiöhe  ^ιτοχή  betrefh  der  βιιαρΕις  des  Outen  folgt; 
8)  wird  das  Ιικϋθαι  τφ  β(ψ  229  f.  niher  erl&utert  duroh  die  Bemer- 
kung über  ircfecoOcu  im  skeptisohen  Sinn,  welches  bedeute  μή  dvriTci- 
vciv  du*  ά«λΦς  Incoeai  dvcu  αφο6ράς  προσκλ<οιως  καΐ  npocunOcbic 
.  .  .  ΑιιλΑς  cbcttiv  dviu  ιτροσιιοθ€(θ)ς  —  wo  der  ungewöhidiohe  Aus- 
druck προσπάθεια  (für  Zustimmang)  auf  Aenesidem  weist,  s.  Phoi. 
p.  170^,  14  Bekk.,  wo  derselbe  Ausdruck  in  gleicher  Bedeutung  steht. 
Die  ΙΐΜλίτική  τηρησις  findet  sich  endlich  auch  bei  Diog.  108,  wo  kun 
vorher  dreimal  Aenesiih  in  dtirt  ist.  Kfir  die  öiboOKuXki  τ€χνΦν  folgt 
swar  noch  nicht  das  Gleiche;  aber  der  enge  Zusammenhang,  in  weU 
chem  diese  BcgriiTo  bei  Seoctus  entwickelt  werden,  liest  docli  Jeden* 
falls  darauf  schliessen,  dass  die  ganse  Anschauung  auf  Aenesidem 
surüohgeht»  wofär  weitere  Bestitagnngeo  sieh  noch  ergehen  werden. 
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τό  iTcpov  ibciv,  τουτέσπ  τ6ν  icdnyov,  άναν€θύμ£θο  tö  λοιιτάν, 
τουτέοτι  τό  μή  βλ€πόμενον  irCp.  DieM  ^l^yponiiffitiBoke*  Zeiolieii 
also  filt  «Holl  dem  Skeptiker;  dee  an  eieli  Verborgene  würde 

abiT  υ tleu bar  üinee  anderen,  des  'endeiktischoii'  Zeicheiia  (iadicium) 
bedürfen j  welches  etwas  'anzeigen*  müsste.  wa«  uicbt  zuvor  schon 
wahrgt^iiuiumen  wurde;  ein  solches  behauptet  der  J)ogiiiatikei'9 
indean  er  von  der  £reoheinung  auf  des  wahre  Sein  ecbliesfit, 
volefaea  ueht  eneheiiit;  der  Skeptiker  bekämpft  ee.  Dieee  Untei^ 
Mkeidimg  dient  dein,  den  Skeptiker  Tor  dem  'VerdAolit'  m  be* 
wakrui  (157:  καθάπερ  τινές  ήμδς  συκοφοντοΟσιν),  als  wolle 
er  gegen  die  κοιναί  προλήψεις  etreiten,  welche  die  Grund- 
lage des  Lebcus  bilden;  das  würde  der  Skeptiker  thun,  wenu  er 
jedes  Zeichen  leugnen  woiite,  aber  dies  ist  gegen  seine  Absicht; 
auch  er  *  erkennt'  auf  sulche  Weise:  aus  dem  Rauch  das  Jb'euer, 
MS  der  J^arbe  die  Toraafgegangene  Wunde,  aus  der  voranfgegan* 
genen  Hersyerletsang  den  (beToratebenden)  Tod  n.  β·  w.;  indem 
er  alao  daa  JBrinnenuigBieiehen  feetbAlt»  dae  nun  Leben  n5thig, 
nnd  nnr  dae  τοη  den  Dogmatikein  JUeoUiob  behauptete  endeiktieehe 
Zeioben  aufbebt,  eo  atreitet  er  nicbt  nnr  niebt  gegen  daa  Leben, 
sondern  kumnit  ilini  zu  Hülfe,  iudcn»  er  den  iJogmatismus  wider- 
legt» der  gegen  Ii  κιηνή  πρόληψις  sich  aufwirft  und  an  sich 
Verborgenes  zeichenweise  durch  Naturerklärung  ( Physiologie)  zu 
erkennoTi  behauptet  (156).  Die  iweite  Stelle  ίΤ.)  lehrt  aue- 
drfiekUoby  daee  der  Skeptiker  anch  eine  Theorie  {(Ηώρϊ\μα)  der 
Pbinomeae  anf  Gmnd  der  τηρηηκή  άχολουθία  angibt  £β  wird 
dem  Menaehen  der  Yomg  inerkannt  —  niebt  ^ηλα  an  erken* 
wn,  wie  die  PbUoeophen  wollen  —  eondem  τοις  φαινομέ- 
νοις  τηρητικήν  τίνα  ίχ€ΐν  άκ()λι;υϋίαν,  καθ'  ήν  μνημυν^υων 
τινα  μ€τά  τίνιυν  τεθεώρηται  και  τίνα  ττρό  τίνων  και  τίνα  μ^τά 
τίνα,  έκ  της  τών  προτέρων  ύποπτώσεως  άνανεουται  τά  λοιπά. 
£β  wird  gezeigt ,  dass  dies  Zugettändnies  gerechtfertigt  sei 
eben  dnreb  den  Unteraobied  des  hypomneetiaeben  nnd  endeik» 
tiflobeo  Zeiobene;  nnd  endliok  bebanpteti  daaa  die  vom  Dogmar 
tiker  gelebrte  6€ΐιιρηηκή  τέχνη  in  Wabrbeit  k^  θ€ΐ(ιρΐ|μα  bat, 
τής  Μ  ίν  τοις  φαινομένοις  στρεφόμενης  ίσπν  Tbidv  τι  θ€ΐϋρημα· 
0ιά  γαρ  τών  πολλάκις  τετηρημ^νων  ή  Ιστορημένων  ποιείται  τάς 
των  θ€ωρί]μάτα»ν  συστάσεις  (291). 

Also,  es  gibt  Theunu  der  Phauomene,  obwohl  nicht  über 
dieselben  hinaus;  es  gibt  Erfahrungswiesenschaft;  also  doch  wohl 
auch  Wahrheit  im  empirisoben  Sinn,  'empirieebe  Wirkliobkeit' 
im  Unteisoliied  vom  Sebein.   Anob  diee  Üiaat  aiok  wenigetene 
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indirect  belegeB»  auf  Grand  der  einleitenden  Erörterung  zta  Kritik 
der  dogmatieohen  άπό^€ΐ£ις,  Log.  Π  323,  welche  swar  an  die 
Lehren  der  ahademieehen  ehepeis  (Karaeades)  (lehr  dentlieh  an- 

klingt  i^cf.  Log.  1  1Γ);ϋΓ.,  wo  der  Kunstausdruck  avorituTTtiv  επί 
TO  πράγμα  wiederkelirt),  aber  doch  von  Soxtu^  tleiibar  mit 
J3ei8tiiiimuDg  vorgetragen  wird.  Es  wird  hier,  zunücliöt  bloss 
zur  BegrifTserklärung  des  WahrheitebeweiBee,  aofgeetellt:  wahr 
ieti  Wae  mit  der  Saehe  tthereinetimmt,  laleeb,  was  nicht  tiberein- 
etimmt;  der  Beweis  der  Wahrheit  kann  daher  nur  daraof  be- 
mhen,  daee  man  die  Behauptung  *xa  der  Thateache  zorttoksohickt', 
und  zeigt,  daee  sie  durch  das  Zengmtm  derselben  bestätigt,  nicht 
widcrlej^t  wird.  Dies  ' ZLinickscdiicken  zur  Tliatsacbe'  ist  mö|orHcb, 
wenn  die  Tbatsacbe  kund  und  uU'enbar,  nicht,  wenn  sie  verbor^^cn 
ist  —  wir  werden  euppliren  müssen:  an  sich  vcrbortren ;  denn 
dann  ergeht  ee  uns,  wie  denen,  die  im  Dnnkeln  irgend  ein  Ziel 
treffen  wollen;  mag  sein,  daes  sie  es  treffen,  aber  sie  können  nie 
wissen  ob  sie  es  getroffen  haben,  nach  dem  Worte  des  Xeno- 
phanes:  €l  γάρ  καΐ  τά  μάλιστα  τυχοι  Τ€Τ€λ€σμ^νον  €ΐπών,  αύτός 
δμιυς  ούκ  0?b€.  —  Wir  sehen,  die  Erörtemng  ist  in  ihrer  Τβη· 
donz  durchaus  skeptisch,  gegen  Walüheit  und  J^eweis  im  dogma- 
tischen Sinn;  aber  sie  lässt  unangefochten  den  empirischen  Beweis 
durch  Vergleichung  mit  der  erscheinenden  Thatsache  (cf.  368), 
und  folglich  auch  die  empirische  Wahrheit,  da  doch  Wahrheit 
und  Beweis  untrennbare  Gorrelate  sind.  Das  Ergebnies  stimmt 
genau  tiberein  mit  dem,  was  wir  vorher  über  das  Kriterium  und 
Semeion  im  skeptischen  Sinn  vernahmen. 

Von  hier  aus  füllt  nun  aber  ein  unerwartetes  Lieht  bereits 
auf  eine  der  Lehren,  welche  Aenesidem  nach  Heraklit  aufgestellt 
hat.  SextuB  nämlieli  bericlitet,  Los:.  II  8,  in  der  Ucbersicdit  über 
die  verseliiedenen  ^leinungeii  l)eirert"end  da8  'Kriterium':  Aene- 
sidein  nach  Heraklit  und  £pikur  seien  auf  das  αΐίίθητόν  gerathen, 
aber  nicht  in  gleichem  Sinne,  Aenesidem  habe  einen  Unterschied 
unter  den  Phänomenen  behauptet,  indem  die  einen  AUen  auf  ge- 
meinsame (κοινυΐτς  πΑ(Τι),  die  anderen  irgendeinem  auf  besondere 
Art  (Ιδίως  Tivi)  erscheinen;  jene  seien  ihm  wahr,  diese  falsch, 
was  er  auch  durch  die  Etymologie  bekräftigt  habe:  άληθ€ς  =ϊ 
τό  μή  λήθον  τήν  κοινήν  γνώμην.  Epikur  hingegen  erkläre  alles 
WahrgenumiiKiie  ohne  Unterschied  iür  wahr  und  wirklich. 

Sextas  berichtet  auch  dies  der  Absicht  nach  als  dogmatische 
Lehre  neben  den  übrigen;  ist  es  aber  auch  wohl  von  Aenesidem 
in  dogmatischem  Sinne  gemeint  gewesen?    Wenig  glaublich,  da 
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St'xtus  ^elbnt  ein  paar  Seiten  weiter  (§  40  ff.)  ausiuhrlich  die 
Bt;wfis»'  niittheilt,  durch  welche  Aenesideiu  das  Kriterium  und 
die  Wahrheit  im  dogmatischen  Sinne  widerlegte,  und  zwdr  iiir 
den  Fall,  daee  man  es  als  αίσθητόν,  oder  νοητόν,  oder  beidee, 
oder  keines  yon  beiden,  and  wiederum  das  αίσθητόν  oder  νοητόν 
ala  KOivdv  oder  iv  ibidnrri  Κ6{μ€νον  annehme.  Hau  sehe  na- 
mentlieh,  wie  diee  letstere  (51 — 54)  anegefttlirt  wird':  das,  wo- 
von die  Mehrzahl  überzeugt  iet,  ist  doeh  dämm  nicht  wahr; 
denn  wenn  nach  der  W'ahrheit  geforscht  wird,  so  hat  man  nicht 
auf  die3Ien«re  der  Beistimmenden,  sondern  auf  die  Disposition  zu 
sehen:  eine  ist  die  Disposititm  des  einzit^en  ivranken,  dem  der 
Hoalg  bitter,  eine  der  vielen  G-eannden,  denen  er  aüae  scheint; 
and  so  wenig  wir,  bei  umgekehrtem  Zahiverhältniae,  der  Wahr- 
nehmung des  Kranken  Reoht  geben  dftrften  gegen  die  des  6e- 
«mden,  ao  wenig  jetit  umgekehrt.  —  Ist  es  glaublieh,  frage  ich, 
daSB  Aenesidem,  in  gleichem  Sinne,  einenteite  *naoh  Heraklit* 
behau])tete,  die  i,'enerelle,  gemeinsame  Wahrnehmung  sei  walir', 
die  individuelle  'fulsoh*,  andererseitR  aber  klar  und  seharf  be- 
wies, dass  es  ' absurd'  sei  (ληρώόες  53,  άτοπον  54),  in  Bezug 
auf  'Wahrheit*  swiechen  der  gemeinsamen  und  individuellen 
Wahrnehmung  unteraoheiden  zu  wollen,  denn  die  eingnläre  IKa- 
poeition  habe  an  sieh  nicht  weniger  Recht  als  die  allgemeine? 
Unglaublich:  also  hat  Aenesidem  das  Erste  nicht  gelehrt  —  so 


'  Dass  der  g^an/e  Abschnitt  §  40  —  54  aus  AenesidcTn  '•tununl,  ist 
tiiclit  nur  durch  den  engen  Zusaninieuhang  dieser  gan/.cu  Erört<'i*mi!X 
(msin  beachte  4ft'.  Ναί,  dXX'  ού  .  .  51;  Τί  ούν;),  sondern  namentlich 
Jiuch  die  Kiulheilung  klar,  wclclier  ^oxtus  folgt,  und  welche  von 
diesem  ^uhr  präcistti,  ja  pedantischen  Autor  leg'elmäysij^  streng  inne- 
gehalten wird.  Iiis  §  14  des  linehes  reicht  die  ίστο()ία,  es  ful;j^cn  ilcr 
Reihe  uach'  erst  die  aligemeiiicn  Apurien,  dann  die  besonderen  j^egeii 
tlic  einzelnen  Aiisieliten.  Die  allpfeineine  Krörterung  geht  bis  §  51, 
aber  nur  bis  40  wiril  sie  als  eigene  Meinung  von  Sextns  vurgetrugen, 
ihijii  (fibt  er,  eben  40—54,  die  nur  iu  der  Fassung  etwas  abweichende, 
in  der  Saehe,  wie  er  selbst  richtig  bemerkt,  ganz  übereinstimmende 
Argunu  utaliou  Aenesidcm's.  Einen  zweiten  ^jenau  parallelen  Fall,  wo 
auch  am  Ende  einer  grösseren  Erörterung  die  nicht  wesentlich  ver- 
schiedene, zum  Theil  scijar  wörtlich  identische  Darstellung  nach 
Aenesidem  nnchj^et ragen  wird,  werden  wir  ui:ten  /u  vermerken  haben. 
Selchen  1  ha'  Nuehen  gegenüber  wird  die  i'  ;ii>el  νυη  der  Leichtfertigkeit 
<lei  Sextus  in  Dcnul/.ung  sciucr  Quellen,  iusbesondere  des  Aenesidem, 
hofifentlich  verschwinden. 
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würden  Diele  und  Zeller  eeUieeeen.   Ailein  der  S^eee  wiie 

uur  dann  gLrecht  fei  t  igt,  wenn  eich  eine  andere  Erklärung  des 
iUitJcheinenden  Widerspruchs  mlilechtiTilings  nicht  Huden  hisi^en 
wollte;  ieh  denke  aber,  sie  ist  gefunden:  nämlich  ebenso  wie 
tiexttte  selbet  —  gewise  Aeueeidem  folgend  —  das  αημ£ΐον  im 
dogmatieehea  SioDe  widerlegt  and  das  σημ£Ϊον  Im  empiriechen 
Sinne  behauptet^  ja  dainm  ent  recht  befaMptet»  ao  wird  maIi 
Aeneaidem  die  άλήθ€ΐα  und  das  κριτήριον  im  degmatiiokea  βίηηβ 
widerlegt  und  im  empirisehea  Sinne  belinoptet,  Tielkielit  gerade 
nnn  erst  recht  behauptet  haben.  Die  logische  Zusammengehörig- 
keit der  Begriffe  κριτημιον,  σημβϊον,  άπόδΕίΗις,  αλήθεια  ist 
evident,  dass  an  der  Gültigkeit  des  Sclilusses  vom  Einen  auf  (la^i 
Andere  gar  kein  Zweifel  obwalten  kann,  und  mau  eich  uur  ver- 
wundert, daei  nicht  auch  Sextaa,  da  wo  er  die  *  Wahrheit*  de» 
Dogmatiken  widerlegt,  eine  ebeneokhe  Beekietion  tu  Gunetaii 
der  empiriiohen  *Walurheit'  macht»  wie  bei  Widerleging  dee 
*endeiktiflchen  Zeichene'  η  Onneten  dee  'h3rpomneetiechen\  Wer 
ein  Semeion,  ein  Theorema,  sogar  eine  Apodeixis  in  empirischer 
Bedeutung  gelten  Hess,  der  konnte  sich  gegen  die  Anerkeiiiuuig 
der  Aletheia  in  gleicher  Be«leutung  nicht  länger  sträuben;  und 
ioh  weiss  mir  das  Fehlen  einer  uusdrUcklichen  Erklärung  in 
dienern  Sinne  bei  Bextna  mir  veretändlioh  m  machen  durch  die 
Tendens,  die  Skepeie  so  weit  an  treiben  ale  nur  mdgUoh,  doreh 
die  Beeorgnies»  als  ob  schon  der  €lebraneh  dee  Wortea  άλήθ€ΐα 
ihn  ala  Dogmatiker  erscheinen  lassen  kdnnte. 

Sehen  wir  jedoch  n&her  zu.  Aenesidem  lehrte,  wenn  wir 
dem  8extus  glauben  wollen,  auf  der  einen  Seite,  da«  κοινώς 
φαινύμίνον  sei  wahr;  er  bewies  auf  der  anderen,  dat»s  es  nieht 
wahr  sein  könne.  In  welchem  Sinne  das  letztere?  natürlich  im 
dogmatischen  einer  Wahrheit,  die  jenseits  der  Phänomene  liegt: 
δταν  π€ρΙ  άληθ€ίας  (ΙΚ€ΐΓτώμ€θα,  gilt  kein  Unterschied  der  Zahl 
(§  54) ;  die  Skepsis  beaieht  sich  aber,  wie  wir  wissen,  bloss  auf 
δ6ηλα,  niemals  auf  das  Erscheinende  als  solches,  die  φαντα0€α 
ist  άΖήτητος,  ausser  Zweifel  nnd  ausser  Frage.  —  Wie  aber 
an  der  ersteren  Stelle?  Handelt  es  sieli  liier  auch  um  u^l■lλur' 
Nach  der  MciuiiitL-^  «Ich  Sextus  crewiss;  aber  wir  müss»  η  ihn  be- 
schuldigen, den  Sinn  des  Aenesidem  nicht  richtig  aufgeiaebt,  wo 
nicht  gar  bewnsst  verändert  zu  haben:  denn  wir  künnen  ihn  aas 
seiner  eigenen  Angabe  widerlegen.  Nämlich  wenn  Aenesidem 
seinen  Sats  nntersttttste  durch  die  Etymologie:  άληθ^ς  von  Td 
μή  λήθον  τήν  κοινών  τνώμην      so  konnte  er  doch  nicht  wohl 
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von  einer  verborgenen  Wahrheit  jenseiU  der  Phänomene,  sondern 
nur  von  einer  phuauiiienalen  reileu  wollen:  5δηλυν  uaa  μή  λήθον 
sclilieesfn  sieh  irerailezu  aus.  Ferner,  wie  verhielt  es  sich  mit 
der  κοινή  γνώμη ?  Mich  diiukt,  wir  lasen  irgendwo:  der  biiep- 
tiker  kinpft  wißhi  κοινή  ιτρόληψις  nooh  gegen  du 

Leben,  eonden  kenimi  Urai  yielmehr  m  fiilie^  weaa  er  den 
Dogmeüker  wideri^  der  deh  wider  die  κοινή  ιτ|ΐόληψι^  tef* 
Mnt  nnd  sn  erkennen  TO^ibt,  wne  seiner  lietor  neeh  verborgen 
itt.  —  Ich  glaube,  die  Zneammenetimmmig  dieser  Sätze  mit 
unserer  Stelle  läsRt  keinen  Zweifel  darüber  offen,  ob  Sextub  dt;n 
Aenepidem  riehtipr  verntand  oder  nicht,  indt  iu  er  den  Satz,  daa 
κοινιυς  φαινομενον  sei  wahr,  ale  einen  dogmatischen  aoifasste« 
Vieimebr  hat  Aeneaidein  offenbar  nur  dasselbe  behaupten  wollen, 
wie  nneb  Seztne  etgl:  daee  der  Skeptiker  die  κοινή  πρόληφις 
getten  litat  nun  Bcftnfe  dee  Lebens,  nieht  nber  als  wnhr  im 
dognwtieeben  Sinne;  nnd  der  Untersehied  redneirt  sieh  eleo  elgent- 
Ueb  darauf,  dase  Aenesidem  keinen  Anstand  nahm,  auch  für  das 
im  Leben  Geltende  den  Auftdmck  \\  ahrheit*  zu  verwenden,  wäh- 
rend Sextus  auf  der  Wortbedeutung  von  αλήϋ€ΐ«  In^stand  und 
( s  bedenklich  fand,  als  Skeptiker  '  Wahrkeit'  auoh  nur  irgendwie 
2a  bebanpten. 

Sogar  für  diesen  Unterscbied  können  wir  nooh  Grand  an- 
geben: es  ftebt  nSniHoh  üset,  daea  Aenesidem  niohl  nnr  gegen 
das  Leben  niebt  streiten,  sondern  aneb  die  Spraebe  des  Lebens 

nnangetaetet  lassen  wollte;  er  machte  die  feine  Bemerkung,  dass 
die  njensehliclie  Sprache  unvermeidlich  dogniiaisirt,  sodass  der 
Skeptiker,  wenn  er  streng  nur  seinen  Gedanken  aussprechen 
wollte,  überhaupt  keine  Wurto  Unden  würde;  da  er  sich  aber 
doch  äussern  muss,  so  that  er  es  in  den  Ausdrücken,  welche  die 
Sprsehe  ibm  bietet,  nur  mit  dem  stiUsebweigenden  Vorbehalt, 
dass  man  ibn  ja  niokt  naeb  dem  Wortsinn  verstellen  dürfe,  der 
wermeidUcb  dogmatiseb  ist  Dies  beaengt  Fkotios;  ganx  ent^ 
eprsofaende  Ansf&bmngen  finden  mok  bei  Seztns  und  Diogenes'; 


'  Phot.  bei  Gelegenheit  der  σκ€πτικαΙ  φωνα(  (ούδ^ν  μάλλον,  ού5έν 
öpiZiU  etc.):  auch  dieses  behaupten  die  Pyrrhoncer  nicht  als  wahr  iui 
dogmatischen  Sinne,  άλλ'  ούκ  έχοντ€ς,  φησίν,  0πιυς  τό  νοούμενον  έκλα- 
λήσωμεν,  ο<Ηηυ  φράΖομ€ν.  Vgl.  die  parallele  Erörterung  über  die 
OKfmical  <puiv«d  bei  Sext.  U»  I  187—206;  z.  B.  191:  πρόιαιτοι  ήμΐν 
^ηλώσοΗ  τύ  φαινόμ€νον  ήμΐν*  κατΑ  τήν  φωνή  ν  bi'  ής  αΰτά  &ηλοΟμ€ν 
^ΜφοροΟμεν.    106:  ού  φΐυνομαχοϋμεν,  ούΜ  cl  φ0<ϋι  τοΟτα  bf|kQÜ- 
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und  auch  an  Anwendungen  dee  allgemeinen  Principe  im  Beson- 
deren feUt  ee  nicht.  Sextoe  (Hyp.  198  f.)  sohreibt  geradem  vor: 
wenn  der  Skeptiker  eagt  foti,  ao  soll  man  immer  ymlehen 
φα(ν€ται  (cf.  Hyp.  I  185  und  Eth.  18^-20),  und  ftWhaiipt  hat 

man  zu  Allem,  wan  er  sagt,  immer  hinzuzudenken  ώς  προς  ίμέ 
oder  ώς  Ιμοχ  φαίνεται,  cf.  -02.  So  liürten  wir  ja  (22G.  sicher 
nach  Aeneisitknn,  κ.  ο.),  diiHS  dvr  Skoptikt-r  von  *giit'  mui  rtclilimm* 
reden  darf,  άόοέάατυυς,  um  dee  Lebens  willen,  da  er  doeh  thätig 
sein  muse:  'Philosophen  wie  Laien'  (Etlu  42 — 44)  kdnnen  nicht 
umhin,  ein  Gutes  nnd  Schlimmes  im  Leben,  nach  der  κοινή  πρό- 
ληφις,  atiznnehmen;  aber  darom  dogmatisirt  er  doch  aieht  (EÜl 
166),  denn  er  lebt  nicht,  kann  gar  nicht  leben  κατά  τάν  φίλ^ 
σοφό  ν  λόγον.  άν€ν^ρτητος  γάρ  iariv  θσον  ^πι  τούτψ,  κατά  bt 
την  άφιλόαοψυν  τήμηοιν  0ύναται  τα  μίν  uiptiaOai  jähi  φεύγειν. 
Dieser  Fall  ist  dem  uiiscren  genau  parallel,  ja  aiiK  Ilyp.  226  f. 
geht  klar  hervor,  dass  auch  Aeneeidem  beiden  in  Parallele  stellte; 
denn  im  nnmiitelbaren  Ansohlnss  an  die  £rkli&mng  über  αγαθόν 
und  κακόν  folgt  die  Bemerkung,  dass  die  φαντασίαι  dem  Skep- 
tiker gleich  gelten  κατά  iHotiv  ή  άτπστίαν  όσον  Ιιά  ιφ  λόιψ, 
als  G^gensats  ist  gefordert,  obwohl  nicht  ausgesprochen nioht 


αιν  αΐ  φωναί  Ζ^ητοΟμεν,  άλλ*  ά0ιαφόρως  αύτάς,  ώς  dicov,  παραλαμ· 
ftdvoMCV.  198  f.  (t.  ο.)  207:  οφ  κυρ{ως,  δηλούντες  τά  πράγματα,  tIOC' 
μ€ν  αύτάς,  άλλ'  46ιαφόρως  χαΙ  d  βούλονται  καταχρηστικώς,  ούτε  γαρ 
ιιρέιΐ€ΐ  τφ  οκεπηκψ  φαινομαχεΐν,  ja  ββ  uutentütst  semo  skeptiscbe 
Antieht,  daee  seine  eigenen  'Worte  ihren  Inhalt  nicht  an  und  für 
sich  beEeichnen,  sondern  nur  besiehungiwelte,  f&r  den  Skeptiker.  ^ 
Desgl.  Diog.  74:  προφ€ρόμ€θα  bi^  φασί,  τάς  άιιοφάσ€ΐς  €(ς  μήνυοιν  τήζ 
άιτροιτηυσίας  (nposCirrsiv  als  Gegensats  an  ^πέχειν  bei  Sext^  und  in 
verwandter  Bedeotung  upouere&civ,  προηέτΕΐα),  ώς  cl  χαΐ  vcOcuvtck 
toOto  4ν«5έχ€Τ0  όηλΟΕΜαι.  77:  μόνον  oOv  διοκόνοις  έχρϋτντοτοίς  λόγοις* 
<Λ  Tdp  ct0v  T€  ήν  μή  λόγφ  λόχον  dveXcIv.  Gleich  hernach  folgt  eine 
Definition  des  ΤΤυβ^νΕίος  λάτος  nach  Aenesidem's  Hj^otypose  (d.  h. 
dem  ersten  Buch  der  Tiu^.  λότοι),  in  weicher  die  μήνυσις  (cf.  74) 
wieder  vorkommt. 

>  Man  mochte  ftst  glauben,  dsss  dss  su  Erginiende  von  Sesdas 
absichtUch  uaterdrfiekt  sei,  weil  es  su  seiner  AuAtssung  nicht  gepaast 
haben  wfirde.  Auch  Log.  II  9,  wo  nach  der  erwShnten  Ansicht  des 
Aenesidem  und  im  Unterschied  von  derselben  die  Ansicht  Epiknr'a  3ber 
die  Wahrheit  der  αΙοβητά  angeliibrt,  und  zur  Erklirung  hinsugefSgt 
wird:  όληΟΙς  heine  dieaem  dasaelbe  wie  ύπάρχον  (was  durch  wdrtliche 
Citate  aus  Epiknr  bol^  wird),  mochte  man  surficksoblieNen:  bei 
Aenesidem  also  hisss  Αληθ4ς  nioht  dasielbe  wie  ύιτά|>χον  (an  sich  vor- 
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aber  im  Leben;  und  genau  dies  iRt  vorausgesetzt  in  der  nach- 
fulirenden  Erklärung  über  den  skt  ^tischen  Sinn  des  π€ίϋ€αϋαΐ  = 
Ιπ€σθαι  (τψ  βίψ  wie  22β),  eiKeiv  άν€υ  προσπα0ί:ΐας. 

Will  man  noch  eine  weitere  Stütze  für  unseren  Schlues:  ee 
lehlt  niolit  davaa;  wir  ktoiieo  ninJüeli  anch  direot  bewaaeii«  dam 
AenMidem  das  κοινιΒς  Odoiv  auf  das  φαινόμενσν  beio|;eii  liat, 
aaaditoklioh  im  UnterediM  yom  an  iieh  Mlbet  Wirkliokw. 
Seztve  tkeilt  (Log.  H  315)  9Λ9  dem  ykrten  Bneli  der  Tfu^fkirvetot 
λόγοι  des  Aenesidem  (welches  naeli  PhutioB  vom  σημεΐον  han- 
delte) folcendef;  Argument  desfiell)en  gesren  das  'Zeichen*  mit: 
das  Erecbcmendo  scheint  allen  gleich  iJisponirteu  auf  gleiche 
Weise,  die  'Zeichen'  scheinen  nicht  den  gleieh  Diapooirten  auf 
glekhe  Weiee,  also  sind  die  Zeichen  nieht  φαΐνόμ£νο.  Sextne 
beuMntkt  daia  (rioktig),  daae  Aenealdem  unter  den  φοίνόμβνα 
jedeii&ll»  τά  aklOiiTä  Yentake  \  und  erllaterC  den  Okeraata  — 


kanden);  aber  der  Gegensatz  fehlt,  und  er  würde  ja  freilich  den  dog- 
maiifftK^  Charakter,  den  Sextus  der  Beliaoptaiig  Aenesidem^  vindi* 
ciren  will,  sofort  aufgehoben  haben. 

*  Die  ganze  Ausführung  215—242  dnbt  sich  um  diwen  8<φ1η«, 
naeh  Form  it&d  Sachinhalt;  das  meiste  wird  eben  auch  aus  Aenesidem 
sein.  TTier  ist  nun  die  Parallele  zu  Log.  II  40  ff.  (s.  S.  67  Anmerk.). 
Man  beachte  die  Einführung  an  beiden  Stellen:  215  ό  0έ  ΑΙνησί^ημος 
έν  τώ  δ'  των  TT.  Α.  €ΐς  τήν  αύτήν  ύπόθ€σιν  καΐ  άπό  τής  αύτής  öxcböv 
δυνάμεως  λόγον  έρωτ<^  τοιοΟτον,  40:  δυνάμει  δέ  καΐ  ό  Αίνησίδημος  τάς 
όμοιοτρόπους  κατά  τόν  τόπον  άπορίας  τίθησιν.  Wirklich  stimmt  nuch 
liier  die  vorausgegangene  Erörterung  des  Sextus  selbst  (187 — 191)  in- 
haltlieh genau  überein,  die  einzige  bemerkenswerthe  AbweicbuTig  ist, 
dn«is  statt  φαινόμ^νον  ühorall  αϊσθητόν  gesagt  ist ;  und  tliese  Abweiehung 
wird  dureli  die  ErkläruTif^.  da'^'^  φαινόμενον  bei  Aen'"=i(lrrn  «ovicl  wie 
αίσθητόν  hodeute.  lu'sonders  motivirt  (Zu  di-  oi^T  l\i  kl;t[ unpr  vgl.  Ihy 
22:  0υνάμ€ΐ  τήν  φαντασίαν  αότοΟ  [hier]  ϋϋτω  κκλ  ^υντες,  ct.  9.  Φαινόμενον 
hat  iilinilicli  anderwärts  auch  die  unbefstiniiniere  Bedeutung:  was  uns 
90  scheint ;  was  nicht  immer  φαινόμενον  iu  der  strengeren  iietieutung, 
eondem  oft  aucli  ν  ()υμ€νον  ist.)  Nicht  aus  Aenesidem  ])rftneht  ent- 
nommen zu  sein,  was  223—233  'vorgreifend'  (ίνα  μικρόν  uvuuBfcv  προ- 
λutiuJμtv)  ίίΐ)  r  die  Schlussiigur  eingeschaltet  und  234  ff.  auf  den  Schluss 
des  Aenesidciu  nur  angewendet  wird ;  237  kehrt  Sextua  zur  sachlichen 
Erörterung  zurück,  239  ff.  wird  derselbe  Schluss  in  verkürzter  l'orm 
gegeben,  242  m  einer  noch  mehr  verkürzten:  243  wird  noch  ein  früher 
ausgeführter  Schluss  (s.  203— 205)  repctirt;  uich  dieser  ist  offenb;it  ,  wie 
der  er^te,  aus  Aenesidem  hier  nachgetragen,  während  er  vorher,  /war 
ganf.  ültereinstimmend,  von  Sextus  als  eigene  Lehre  gegeben  wurde. 
Krst  244  wird  m  eiuetu  ueucu  Gogenstando  übergegangen.    Noch  ein 
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jedeafallt  doeli  in  üebereinrtimimmg  ndt  ββίιιβη  Autor,  wo  nidit 

wörtlich  ilm  excerpirend  *  —  in  dieser  Weise:  das  AVeieee  er- 
stlK  jnt,  bei  nnhehindortem  Gesielit,  allen  auf  c^leicho  und  nicht 
auf  verBchiedene  Art,  da«  SUhso  allen  von  gesundem  Greschmack 
bUm;  dem  Kranken  zwar  (221)  eraoheint  es  anders,  wegen  der 
nngleichen  Bispoeition,  aber  denen,  welohe  eine  mnd  dieaelfae 
Diapoaüion  heben,  d.  h.  den  eeannden,  mir  eo«  Gans  so  940 
Μ  νη\ς  ndcn,  ae.  τοις  άιηφαποΜστιυς  Ιχουοι  τάς  αΙσθήσεις 
rnnA  Wth,  7β  iiftv  yäQ  τ6  bi*  ένα{ΐιτ€(ας  προσιάκτσψ  Kotvii^  tc 
καΐ  συμφώνως  λαμβάν«1βαι  ιι^φυ«€ν  ύττό  vSjv  άπαροπο6(στ(ΐ)ς 
dxöviujv  τάς  αντιλήψεις  *  ώς  παρόν  ibeiv  im  πάντων  σχ€5άν 
τών  φαινομένων,  hier  im  Gegensatz  aiim  όντως  άγαΒόν.  rf.  Α'2  ΑΓ. 
Hier  hätten  wir  denn,  dass  Aenesidem  das  όμοίως,  in  ιοης, 
κοινώς,  αυμςπίΐνΐυς  näaiv  auf  die  Phänomene  beT^ieht;  er  bezieht 
ea  aheir  anadrttoklioli  nkitt  anf  daa  an  aiek  aelbat  eeiende,  iralehea 
β&ηλον  iat;  denn  der  ünteraata  dea  Beweiaea  gegen  dae  Olftfielov 
(nnd  gani  entapreohend  der  dea  Beweiaea  g^gen  daa  θντυις  άγο- 
θόν)  beraht  eben  Meranf,  daae  Tom  β^ηλov  nioltt  gilt,  was  vom 
φαινόμενον:  dan  Erscheinende  scheint,  als  Zeichen  für  da«  Nicht- 
erscheinen iniffesehen,  keineswegs  den  gleichdiRponirten  trleieh, 
sondern  in  einer  nnd  derselben  sinnlichen  Erscheinung  findet  der 
£ine  das  Indicium  für  dieses,  der  Andere  für  jenes  an  sieh  -au  Grande 
Liegende,  ao  wie  die  Aerate  bei  denselben  Erankheitsereoheiniuigeii 
«of  gani  entgegengeaetite  Üraaohen  rathen^  Die  Folgening  liegt 


dritter  fthnliolier  Fall  liegt  Phys.  I  218ff.  tot;  hier  hat  &  vorher  (τοη 
d07  ab)  einige  lonat  ftbliohe  Argtimonte  allgemeineren  Charakters  gege» 
die  WirUiehkeit  des  oltiov  TOrgetragen,  die  anm  Theü  aneh  bei  Diog. 
Laert  wiederkehreit,  und  fOhrt  ann  an,  waa  AeaeaideDH  mehr  ipeei»» 
liairend  (διαφοριΟτέρον},  wider  die  τέν€Α(  anCrtellte.  Aoeh  hier  kehren 
dennoch  com  Theil  dieselben  Argemente  in  etwas  anderer  Fassnog  wie- 
der (vgl  z,  B.  2S4  mit  907). 

*  Als  eigene  Ansieht  hat  er  dassslbe  ja  sehen  vorher  vorgetragen, 
s.  die  vorige  Anm. 

'  ftfcchender  Aoedmok,  dea  Aenesidem»  wie  man  glanhen  mSehte; 
vgl  Log.  U  216.  187.  240. 

^  Bisa  wird  188  ff.  nSher  erlfoterti  mit  besonderer  BeaiehaQg 
anf  den  Untersehied  des  hTpomnestisoben  nnd  endeiktiseheD  Zei^sna. 
Wir  sehen,  wie  genau  alle  die  Sfttae^  anf  welche  nnser  Sehlnss  sieh 
stStat»  nnter  sieh  logisoh  sosammenhingen,  und  wie  genan  mit  deos 
Namen  Aenesidem's;  versiohert  dooh  Sextas  selbet,  in  swei  wiohtigea 
Fällen,  dass  seine  BeweiafBhmng  mit  der  Aenesidem*»  'dem  Sinne  nash' 
völlig  dieselbe  sei.  Die  Argumente,  duroh  welohe  Philippeon  (De  Phi- 
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auf  clor  Hand:  d.iB  an  sirh  Wirkliche  Rcheint,  nach  der  Lehre 
AciK Ii  ms,  nicht  auf  gcmeinsiinH'  und  oiiiKlniimi^e  Weise,  nieht 
omiBai  den  gleich  Dieponirten;  die  'Wahrheit',  welelic  auf  die 
Gemein «^nmkeit  nid  SiMtim«ifkeit  der  Krecheinuog  gestützt  ^vird 
(Log.  II  β),  kann  demmuib  gmr  aiolit  uC  dM  «i  lioh  Wirklioke, 
das  ύιιοκ€(μ€νον  ^λον,  toadeni  mr  auf  φοινόμ€νο  sa  fnmk- 
tiaeliem  Belnif  bMogen  werdaa  —  κατά  τήν  ßiumic^v  τήρΐ|(ην, 
άhc^ά(frwς  (Hyp.  32),  ^μιτ€(ρως  Τ€  waX  &6οέά0τυ^  κατά  τάς 
κοινας  τηρήσεις  le  και  προλήψεις  (  Η.  Π  '24Γ».  254  Lo;;.  Ι  4:J5), 
κατά  την  αφιλόσο<ρον  τήρησιν  ...  ου  κατά  ιόν  φιλύαοψον  λό γον 
(Eth.  165,  cf.  Hyp.  I  226  f.:  όσον  im  τώ  λογψ).  Wenigst« ns 
mtieflten  wir  aonet  annehmen,  daee  Aeaeeidem  immerfort,  wie  mit 
AbMcht,  Miaea  oigciiftea,  feia  enmueaeB  «ad  aoxgüütig  bewia- 
•eaea  SStaea  offeabar  widcnpfoolMB  bitte. 

Allna  wie  kenate  8eztaa  tmam  Aeaandem  wegen  eoMi  eo 
aiti  alleii  ekeptisobea  Lebrea  tberaiaatlmaieadea.  Ja  eng  ver- 
knü}  ttrn  Batsee  ebne  weiteres  unter  die  Dogmatiker  stellen? 
Der  blosfie  (4ehrauch  des  Wortes  αλήθεια  konnte  doch  für  ihn, 
der  den  λΝ'οι istreit  so  perhorrcBcirt,  keinen  genügenden  (Irnnd 
zur  Verdammung  seines  vomehmeteu  Antord  abgeben;  Rchwerlioh 
wird  eich  doeh  dicRer  über  seine  Meinung  so  wenig  deutlich  aaa* 
geeproebea  babea^  daaa  SaKtas  iba  giaalieb  misaveratebea  koaate. 

Der  Chrand  lag  aaeb  in  d«r  Tbat  wobl  aiebl  ia  dam  Aaa- 
draek  άλήθ€ΐα  allein,  ■andern  in  eialar  liaia  dari%  daia  Aeae- 
eidem den  Sali,  das  κ(ΜνιΙ)ς  φαινόμενον  «ei  ^wabr*,  aaf  die 
Autorität  des  Iferaklit  gestützt  hat.  Dies  gibt  Sextus  selbRt  an 
iinserer  Stelle  (Log.  II  8)  bcRtimmt  an;  und  zu  gutem  Glück  ist 
uns  anderwärts  (I-.og.  [  126  —  l'M)  «lie  ganze  Argumentation  er- 
halten, durch  welche  Aenesidem  seine  These  aus  der  herakütiaehen 
PhiloBophie  ableitete.  Mit  eben  dieser  Erörterung  hingen,  wie 
eteb  leigen  wird,  anob  alle  ttbrigea  Sfttaei  die  Aeaesidem  'aaob 
Heraklit*  Tortrag,  inbaUUeb  genaa  aasanmen;  wir  mtteien  sie 
daher  niher  ins  Auge  Üusen. 


lodend  Ubro  qai  est  «epl  οημιΑιιν  ete.  BeroL  1881,  e.  YI)  sa  beweisen 
aaelit»  dsss  die  ünterwbeidang  des  bypomnestisdien  nnd  endeiktisohen 
Zeiehens  and  der  auf  das  erttere  gegrfiodete  Begriff  einer  'Folge*  in 
den  Fbinomenen,  welche  eine  'Theorie*  derselben  ermliglieht,  dem 
Aenesidem  absntpreoben  und  dem  Seztos  allein  snsnsi^reiben  sei,  der 
ibn  aas  der  emptriaoben  Aeratesebnls  in  die  Skepsis  ersi  eingeifttbrt 
habe,  sollen  im  iblgonden  Anfsatso  geprüft  werden. 
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Bie  Stdle  beflndM  n^xk  in  dem  aueflllirllelieii  nod  wiohtifvii 

liLKturischeii  Abschnitt  des  sextiecben  Werkes  {Lo^,  I  4()  — 260i, 
welcher  der  Koihc  nach,  mit  zahlreichen  wörtlichen  Citaten,  die 
Ansichten  der  bedeutenderen  alteren  PliiloHopbeu  über  da«  Kri- 
terium des  Wahren  erörtert.  Ks  werden  erst  diejenigen  auf- 
geführt)  weloke  kein  Kritdrium  überhaapt  beetehen  Heesen  (dar- 
unter Protogorae,  s.  o.  8.  47  Anm«),  es  folgen  oi  άηό  θάλβιι 
φυσικοί  89—141,  dann  α\  μ€τά  τούς  φυσικούς  α^ρέσος,  von 
Piaton  ab.  Unter  den  *Alten'  (140)  maolit  Anaxagoras  den  An- 
fang, es  folgen  die  Pythagoreer,  Xenophanee,  Parmenides,  £m- 
pedokles,  hierauf  Heraklit  und  zum  Schlnsß  Bemokrit.  Heraklit 
ß<»ll  gleieh  den  vor  ihm  genannten  eine  zweifaehe  UiganiRfttion 
des  Menschen  zur  Erkeniitnies  der  Wahrheit  angenommen  haben, 
αίσθήσει  τε  καΐ  λόγψ.  Die  αϊσθησις  verwarf  er,  noch  dem  be- 
kannten Dietnm:  κακοί  μάρτυρ€ς  άνθρώποισιν  όφθαλμοί  και  «2ττα 
βαρβάρους  ψυχάς  έχόνταιν.  Wae  den  λόγος  betxifit,  eo  lieee 
er  nieht  den  beliebigen,  sondern  nor  den  κοινός  καΐ  θ€Ϊος  gelten; 
was  er  damnter  yentand,  wird  ansftüirlieb  erlftntert.  Ifimlieh 
er  hielt  das  uns  Umgebende  (τό  περιέχον  ήμάς)  fiir  beseelt  und 
vernünftig  (vgl.  Log.  II  286);  indem  wir  aber  diesen  θ€Ϊθς  λόγυς 
durch  den  Athem  einziehen,  werden  auch  wir  der  Vernunft  theil- 
haft  (νοεροί).  Im  Schlaf  dagegen  sind  wir  ληθαΐοι,  weil  die 
Poien  der  Binneeorgane  geechloeeen  and  dadnroh  der  Verkehr 
awieehen  dem  νοΟς  In  nne  nnd  dem  περιέχον  abgeeebnitten  iet, 
von  welchem  Verkehr  die  μνήμη  abhlngt;  mit  dem  Brwaehen 
werden  wir  wieder  ^μφρονες,  naobdem  der  Verkehr  wieder  ber- 
geetellt.  Die  Vernunft  in  uns  ist  ja  nur  ein  Thoil  der  Allvei*- 
nunft,  der  in  uns  crleielisam  nur  zu  (raft  ist  (f|  έττιέενωΟ^ϊσα 
τοις  ημfcTfcμυις  aujutroiv  άπό  του  περιέχοντος  μοίρα),  nnd  daher 
nur  in  der  Einigung  mit  dem  Ganzen  voll  lebendig,  w&hrend  sie 
in  der  Trennung  von  ihm  anf^glimmt  wie  eine  vomFener  isolirte 
Kohle.  Dieeer  κοινός  καΐ  θ€ΐος  λόγος  nun,  von  dem  nneere 
Vemnnft  nnr  em  Bmchetttek,  gilt  dem  Heraklit  ale  Kriterinm  der 
Wahrheit:  daher,  was  Allen  auf  gemeinsame  Art  ersobeinti  an- 
TerlSmig  —  weil  dnrch  den  κοινός  καΙ  θ€Ϊος  λόγος  angenom- 
men* —  was  Einem  allein,  unzuverlässig  ist  (auR  dem  enti^OEren- 
iri'.Retzteii  Grunile;.  Dies  soll  durch  Anfiilirnngen  ans  Heraklit 
belegt  werden.    Zu  Aniang  des  Buches  περι  φύαενυς  sage  er 


'  λαμβονύμΕνον  offenber  im  logiwhen  Sinne  (wie  Hyp.  Π  67. 89^ 
daher  184  genau  an  entepreohendor  SteAe  κρινόμβνον. 
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Bimlidi,  g»wi8MrnuuiMii  aaf      ικριέχον  hindeutend:  Dmb  diese 

(neine)  Rede  wahr  ist '  ftamn  die  IfeDsehen  nicht,  bevor  me  ne 

geiiürt  und  selbst  vveun  sie  sie  zuerst  hören;  tienn  unwissend, 
das»  Alles  *  nach  dieser  "Rede  geschieht,  scheinen  nie  sich  zu  A^er- 
sodieD'^  an  (uUer  inj  eolciien  Worten  und  Werken,  wie  Ich  dar- 

'  [ToOj  λόγου  τοΰδ€  έύντος  ά£ύν€Τθΐ  γίγνονται  άνθρωποι.  Arist. 
Bhct.  III  5,  1047  h  wurde  sonst  <j:«'le?en  τού  λόγου  τηή  ^^ίovτoς  del  κτλ., 
«υ  Bf'kkcr  in  der  Ausgabe  der  Akiult  niic,  im  Sepa:  ataVidruck  der  Hht- 
torik  ι·*!  τοΰδ'  ιόντος  verbessert;  τοΟ  ö^ivxnc  trciint  man  auch  Clum. 
Alex.  f>  cm.  Eusel).  pr.  ev.  ΧΠΙ  13.  Hip|.ul.  iiaer.  ref.  p.  28ü  ed. 
MilK  r.  ürig.  Philos.  IX  t.  indessen  sind  die  Uaud.sc)iriften  für  Wort- 
treunung  niemals  massgebend,  und  bei  Sextus  ist  τοι  ι  Λντος  sicher 
überliefert.  Spengel  (zu  Arist.  Rhet.)  o'laubte,  του  όtovτoς  müsse  ge- 
lesen werden,  da  Arist.  sage,  es  sei  zweifelhaft,  worauf  ά€(  zu  beziehen, 
auf  das  Vorhergehende  oder  Nachfolgende,  wenn  man  aber  xoOb'  ιόντος 
lese^  müsse  dci  nothwendig  mit  έόντος  verbunden  werden.  Zufäl- 
liger Weise  ist  Scldeiermacher  (Mus.  d.  Alterthsw.  1  482  f.  Werke  III 
2,  112)  geuau  der  entgegengesetzten  Ansicht  gewesen,  der  Zweifel  det 
Ar*  könne  nicht  stattfinden,  wenn  τοΟ  δέοντος  gelesen  werde ;  offenbar 
aoi^  die  Sache  so,  dass  έόντος  dci  möglich  aber  unwahrscheinliehi 
Μοντος  άά  ainnloe  wäre.  Jeder  wird  natürlich  dc(  sam  folgenden 
nahen,  nnd  der  Skmpel  des  Arittotelet  will  aooh  im  Znaammeohang 
nar  baaegen,  daai  man  beim  enten  Leaen  etwa  schwanken  kann;  daa 
Beiq»iel  aoU  nnr  die  Vorfohrifl  erttntem,  daat  daa,  was  man  aobreibt, 
tOavdrvuKrrov  und  c09pa<Jtov  aei.  Daa  dd  aoheint  fiberhanpt  siemlich 
mfiasig  (obwohl  ea  dnreh  daa  folgende:  καΙ  ftpMtv  ή  dicoOom  καΐ 
4ηούοανι«ς  τ6  irp<btov  hinlingltoh  gereehtfertigt  wird),  nnd  lat  wobl 
dämm  bei  Sentna  fortgefiaUen.  Sohlieaalioh  aber  iat  τοΟ  δέοντος  λάγοιι 
gar  nioht  grieebkoh;  ea  gibt  t6  b^ov,  aber  nicht  ό  hhw.  Den  Sinn 
balreffand»  aeheint  ea  mir  aioher,  daas  Μντος  die  priignante  Bedentnng 
'wahr,  wirklieh  aein*  hat;  vgl,  Herodot:  töv  (άντα  λάγον  λ^»ν, 
idvn  χρήοθαι.  Auch  im  Folgenden  versichert  je  Reraklit,  daas  naeh 
satnnn  λάγος  Allee  in  der  Tbat  geschehe,  daas  er  κατά  φύσιν  ein  Jedes 
eikilre  nnd  aeige  βκηκ  Ixau 

*  «dvTUiv  ist  ans  den  Parallelatellen  nothwendig  an  ergftnaen. 

*  Der  Ueberaetanng  Sdhnster's  (Heraklit  p.  18):  'geberden  sie 
siidi  wie  ohne  Knnde  davon,  ol^leich  sie  Kunde  haben',  kann  ich  mich 
nicht  anaohliesaen,  weil  ικιράσθαι  nicht  einfach  heisst  'Kunde  erhalten*, 
sondern  'versuchen',  'erproben'.  Mit  BeibehRltung  des  Wortspiels  Hesse 
sich  der  Sinn  frei  wiedergeben;  'nnveri^urbt  in  der  wirkliohen  Welt 
(die  meinem  λόγος  folgt)  versuchen  sie  sich  in  Welterklärungen,  wie 

sie  gebe'.   Nicht  unrecht  findet  Sextus  schon  darin  einen  Hinweis 
nnf  den  Ευνός  λόγος,  denn  in  der  That  ist  dies  Heraklit's  Meinung: 
der  λόγος,  den  ioh  verkündige  fnämlich  seine  Wahrheit),  ist  von  je 
in  der  Welt,  ihr  nnr  verfehlt  ihn  in  euren  Welterklärungen.  Das 
BMb.  Vis.  f.  PlUlol.  ».  F.  XXXTHL  ^ 
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lege,  nach  eeiner  waliren  Beschaffenheit  ein  Jegliclies  erklärend, 
und  zeigend,  wie  es  sich  damit  verhält.  Den  andern  Meneclien 
aber  bleibt  verborgen,  was  sie  im  Wachen  thun,  gleichwie  sie 
veigeeeen,  was  (sie)  im  Soblaf  (gethaii)^  Naehdem  er  durch 
diese  Worte,  heisst  es  bei  Sextas  weiter,  deutlicli  au  verstehen 
gegeben,  dass  wir  dnroK  Theilbaben  am  göttlichen  λόγος  Alles 
thun  und  denken-,  zieht  er,  nacli  einigen  ferneren  AusfUhrung-en, 
den  SchluBH  ''^:  darum  muss  man  dem  Gemeinsamen  folgen  ^^υνός 


Weltgeeeta  ist  die  Rede,  die  an  alle  ergeht,  obwohl  nicht  alle  sie 
vernehmen;  die  sie  nicht  vernehmen,  leben  dabin  wie  im  Traame 
u.  8.  w.    Denkt  Sextus  (d.  h.  sein  Autor)  bei  dem  Εννός  λόγος  an 

ein«*  WeltverTHinft,  so  verfährt  er  doch  nicht  so  ganz  '  seicht  und 
ecbablonenhafi',  wie  Schuster  (p.  21)  ihm  vorwirft;  auch  Schuster'« 
Deutung  legt  dem  AVeltall  eine  Art  Vernunft  bei,  wenn  sie  ihm  eine 
'Rede'  zuschreibt;  oder  ist  die  Eede  des  AVeltalls  an nni  eine. Vernunft- 
lote?  Sextus  bringt  aber  damit  in  Verbindung,  was  zuvor  erörtert 
worden:  dass  wir  vernünftig  sind  durch  die  Gemeinschaft  mit  dem 
ικριέχον  φρενήρες,  verniinftlos  in  der  Isolimng  von  ihm;  dadarch 
kommt  heraus,  dass,  was  der  E.  λ,  als  wahr  entscheidet»  das  leotv^ 
φαινόμενον  ist,  d.  h.  dasjenige,  was  wir  alle  auf  gemeinsame  Art  wahr- 
nehmen. Ob  auch  diese  Folgerung  im  Sinne  Heraklit's  ist,  mag  dahin- 
gestellt bleiben;  das  π€ρ^χον  φρ€νήρ€ς  jedenfalls  hat  auch  Schuster 
nicht  wegbringen  können,  s.  p.  160  Anm. 

*  Zu  diesem  Titat  Mnllach  fr.  1)  dem.  Strom  II  2  p.  4S2 
Mull.  fr.  3:  oO  γαρ  φρονέουσι  τοιαύτα  πυλλοί  όκόοϋΐ  έγκυρπί ϋηυσιν, 
ουδέ  μαθύντ€ς  γινιύσκοπσι.  έαιυτοίαι  5έ  öok^ouöi.  V  14  ρ  71'^  itV.  4): 
dsi'vfToi  οκυύσαντ€ς  κοΜροις  ^)ίκασι,  φάτις  αύτοϊσι  μαμτυμ€ϊ\  n  ifitov- 
τας  ύπειναι,  bes.  aber  Μ.  Anlnnin  IV  46:  0τι  φ  μάλιστα  διηνεκώς 
όμιλοϋ'ΐι  λόγιυ  τψ  τά  όλα  διοικοΰντι.  τούτψ  διαφίροντσι ,  και  οΤς 
καθ'  >ΐμέραν  έγκυροΟσι  ταΟτα  αύτυΐς  tfva  φαίν€ταΓ  καΐ  οτι  ού  ί)€ΐ 
ωθπ€ρ  καθ€ύδοντας  πυιέΊν  και  λ€γ€ΐν.  καΐ  γάρ  τότ€  boKoöpcv  ποιεΐν 
καΐ  λ^Τ€«ν.  Dies  tritft  olVcnbar  mit  der  Auflfassnnt^  unseres  Autors  am 
nächsiüu  zuHHiniiicn.  —  Ks  vmlipiit  die  liHrtf-te  liüge,  <hiss  Mullach 
zu  fr.  1  die  ilt'  des  iScxtiis  nicht  vernieiki  Jiat,  auch  die  iibri^^en 
An<iaben  sind  grossentheils  falsch.  Ks  durfte  Tiieht  iil>ersehen  werden, 
dass  das  gleich  folpeiide  Citat  (fr.  58)  ebenialls  an  den  Anfanji  der 
Schrift  des  Ueraklit  gehört;  mit  diesem  ist  wieder  fr.  eng  zu  ver- 
binden. 

*  Offenbar  ist  dies  p-eschlossen  aus  dem  gebrauchten  Bilde  vom 
Schlaf  und  Wachen,  das  im  Sinne  der  vuraugegaugeuen  Erklärung 
über  das  π€ρι^χον  «redeutet  wird.  Die  Parallelstelle  bei  Mark  Antoniu 
bestätigt  übrigens  diese  AutVassung  durchaus. 

*  So  möchte  ich  έπιψ«:ρ€ΐ  überbct/en,  nach  Ινιφορά  conclusio 
t,ftext.  iiyp.  il  130  174  i.  Log.  II  302),  =  indf€U 
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Bimlicli  heimt  gemmmmm);  obwoU  thw  die  Tenumll  (λόγος) 
gemeinsam  ist,  iubt:ii  die  Meisten  al»  ob  sn  Li^ene  Kinsicht  (ibiav 
φρόνηίΤιν)  liütten.  Dap  igt  αΐπτ  iiiclit*»  aiidwreH  Uenn  Ausdeutung 
der  Weise  der  Ordnung  des  All«  Daher  iveit  wir  an  der 
Erinnerung  derselben  >  Theil  haben  (κοΐνΐ»νήαωμ€ν),  sind  wir  bei 
4«  Wehrfaeit,  worin  wir  une  aber  akMondern  (Ι0ιάσ<ι»μ€ν),  irren 
vir*.  Nanmebr  ja  erUirt  er  gaas  deatUek  im  dieeea  Worten 
d«i  κοινός  λότος  ftr  das  Kriterimn  lad  da«  allen  aaf  gemein- 
«ne  Weiae^  Sneheinende  f(kt  layerlMeeig,  weil  durch  den  κοινός 


^  'Dm  iti*,  nämlich  die  angemasste  i6{a  φρόνησις.  —  ΐεήγηοίς 
Toö  τρ.  τ.  τ·  w.  b.  mam  einen  Tadel  enthalten,  sonst  ist  der  Sati  unver- 
ständlich; ako  MMtnaagen  ' Privatauslegung \  Deutelei;  was  sehr  gut  in 
den  Sinn  paest,  den  der  Autor  herausbringen  will.  Er  versteht  offen- 
bar: die  Menschen  bauen  sich  gleichsam  eine  ciu^one  Welt  wie  im  IVanm, 
indem  sie  das  Universum  auf  ihre  Weise  deuten,  statt  sich  der  gemein- 
tamen  Vernunft  m  vertrauen;  ganz  wie  Kant  einmal  über  die  Meta- 
pbyiiker,  die  'Luftbaumeister  der  mancherlei  Gedankenwelten'  spottet: 
wpnn  wir  wachen,  so  haben  wir  eine  gemeinschaftliche  Welt,  träumen 
wir  aber,  so  hat  ein  .Toder  seine  eiprnc:  mich  dünkt,  man  sollte  wohl 
den  letzteren  Satz  umkehren  und  sagen  können:  wenn  von  vt^rscliie- 
(lenen  Menschen  ein  je^lichor  seine  eigene  Welt  hai|  80  ist  zu  ver- 
mathen,  dass  sie  träumen. 

■  sc,  TOD  τρόττου  της  τού  παντός  διοικήσ^ιπς  Yfrl.  was  oben  von 
der  μνημονική  δύναμις  des  Wachenden  un(]  der  λήθη  des  Sclilaf*"'  ge- 
nn^i  wnr.  Auch  naclj  der  btelle  bei  Autuuin  Imben  wir  (im  Wachen) 
beständige  Gemein»€hut't  mit  dem  λόγος,  welcher  τά  oKn  bioiKtl 

*  Nach  dem  folwendeu  (νυν  γύρ  ^ητότατα  κ  ίΐ  ev  τονΗοις  .  .  .) 
wird  man  die  Anl'iiiirung  aus  lleraklit  erst  hier  p^ciila  sHen  lassen  dür- 
fen. Für  \vt>rtlich  mr»chte  ich  zwar  weder  den  Anfang  h\ö  bt\  έ'π€σ0αι 
τψ  ϊυνψ  (κοινψ  ist  in  alli-n  Handschriften  überliefert,  Ηυνψ  hat  Schleier- 
mscher  jsuerst  wegen  des  I'olgenden  verbeessert)  noch  die  ganze  Expli- 
(;4ΐΐϊυη  vüu  ή  ö'  έστιν  ab  halten,  Sextue  wird  das  bei  seinem  Autor 
vollständiger  und  genauer  vorliegend»'  ("itut  abkürzend  und  umscln-ei- 
bend  wiedergegeben  haben.  -  Vyl.  noch  Mull.  fr.  19,  Stob,  floril.  III 
81:  föv  νόψ  λέγοντας  (σχυρ(2^€σθαι  χρή  τψ  Ευνψ  ndvrun',  0κωσπ€ρ  νόμψ 
ι4λις  καΐ  νοίΚύ  (οχυροτέρως.  τρέφονται  γάρ  πάντες  οΐ  άνθρώπινοι  νόμοι 
Μ  Ινός  'ϊόΛ  Μου*  κρατίο  γάρ  tooeOtov  όνόσον  Μλη  wA  UopK^ct 
«ββι  Koi  ncptTivcrat. 

*  κονψφς  vAat  iit  wohl  sicher  sn  leien  statt  κ.  φησί  (φασ(  die 
Huidtehriften),  denn  lo  iat  ea  gefordert  dnroh  den  Gegeueeti  mtr*  I5{av 
Ικάστψ,  snmal  der  Sats  den  lettten  SchluM  ana  der  ganien  ErSr- 
tenmg,  du  qnod  erat  demowtraiidani,  ansipfeohen  toU  nnd  die  These 
vorher  lantete:  τ5  κοιν)  «dm  φοινόμΰνον  ιηστάν.  τ6  Μ  τινι  μ0νφ  dm* 
eiev.  Cf.  Log.  II  8  und  alle  Parsllelstellen. 
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λόγος  entschieden,  das  Jedem  auf  beeondere  Art  i^echeineude 
hingegen  fftr  faleoh. 

Dmb  diese  gante  Kr&rternng  dem  Aenesideni  angehört,  iäart 
eioh  fast  swingend  naohweieen.  Vor  allem  ist  die  nahe  Beiie- 
hvng  iwieohen  dieeer  nnd  der  sUTor  beepioehenen  Stelle  uoftit- 
kennbar;  dort  wnrde  gesagt,  Aeneeidem  habe  nach  Heraklit  ge- 
lehrt, das  κοινώς  πάσι  φαινόμενον  sei  wahr,  da»  Ιόιιυς  τινί  falech, 
hier  ^vird  ausführlich  ciwifien,  inwiefern  iViem  Ansicht  aus  He- 
raklit folge:  denn,  wohlgeinerkt,  Heraklit  hatte  nicht  selbst  so 
gelehrt,  eondem  es  ist  aus  seiner  J^chre  vom  κοινός  λόγος,  in 
Yerbindnng  mit  seiner  Theorie  der  W ahrnehmnng,  erat  abgeleitet 
Wer  aoU  ee  nnn  wohl  daraus  abgeleitet  haben,  als  der,  der  selber 
so  lehrte  nnd  sich  auf  Heraklit  dafttr  berief,  Aeneeidem?  Da 
aber  die  ganze  ErSrtemng  bei  Sextns  τοη  Anfiuig  an  auf  dies 
Ziel  gerichtet  ist,  so  werden  wir  eben  auch  die  ganse  Erörterung 
iiim  zuweisen  müssen. 

l)azn  kommt,  du.ss  alle  die  Sätze,  welche  Aenesidem  nach 
Heraklit  behauptete,  sich  mit  dieser  Darstellung  der  heraklitiHch^n 
Ansicht  leicht  in  ZiiRnmmenhang  bringen  lassen,  ja  zum  Theil 
von  hier  erst  ihre  Aufklärung  erhalten. 

Zuerst  gehdrt  hierher,  was  Seztns  nnd  TertnlUan  Über  die 
Seelenlehre  Aenesidem's  anfahren;  s.  Log.  I  349  f.:  die  bidvoia 
sei  ausser  dem  Körper,  eins  mit  den  Wahrnehmungen,  xaOdircp 
bia  Tivujv  όπών  τών  αισθητηρίων  προκύτττουσαν;  TertuU.  de 
anima  c.  14:  (animaj  quae  in  totnm  corpus  diffusa,  et  ubi<[UO 
ipsa,  velut  tiaius  in  calanio  per  cavernas,  ita  per  sensualia  variis 
modis  emicet,  non  tum  concisa  quam  dispeu&ata,  was  alles  ans 
unserer  Stelle  (vgl.  Log.  II  286  und  TertuU.  c.  15:  extrinseons 
agitnri  prtnoipale  seonndum  fleraelitum)  erst  yerständlieh  wird. 
Hierher  gehört  aber  offenbar  auch  die  Auffassung,  dass  die  Seele 
naoh  Heraklit  Luft  sei  (Tert.  c.  9  non  nt  aör  sit  ipsa  substanüa 
eins,  etsi  hoo  Aenesidemo  vieum  est  et  Anazimeni,  puto  secundum 
quüsdum  et  Hcraclito,  et".  S.  41  Aum.),  ja  dass  die  Luft  die  letzte 
Substanz  des  Universums  Isilde  (Sext.  Phys.  II  223,  vgl.  Τ  360 
und  II  313),  was  oHeiibar  von  Aenesidem  nur  geschlossen  ist, 
indem  er  das  beseelte  πίρκι'χον,  welches  Alles  befasst  und  woran 
durch  die  Athmnng  iheilnehmend  anoh  wir  beseelt  sind,  als  die 
umgebende  Luft  verstand  ^ 


*  Hierher  gehört  aucli  ilio  Stelle  über  die  Geburt,  Teriull.  c.  25 
(vgl.  Plut  plac.  philos.  V  lü).    Dmn  die  Seele  luftartig  eei,  hnJet  sich 
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Auch  gehört  hierher  Phys.  J  3Π7:  Aenesidem  behau])te  nach 
Heraklit.  (las  Ganze  sei  von  dem  Theil  .-·οννυ1ι1  vi-rscliiedeii  als 
mit  ihm  daöfelbe;  denn  das  Sein  (ή  ούίΙία)  sei  Bowolil  Ganzes 
als  Theil,  Ganzes  in  Bi-ziehung  auf  das  Weltall  (τόν  κόσμον), 
Theil  in  Beziehung  auf  dae  Einzelwesen  (την  TOÖbe  τοΰ  Ubou 
φύσιν).  Aneh  dies,  dttokt  mich,  wird  erklirt  dnreh  dae,  wae 
wir  mn  vneerer  Stelle  (S  ΙθΟ)  lesen:  ή  ^iriEevuiOcttfa  τοις  ήμ€- 
τέροις  σώμασίν  άπό  τοΟ  ιτ€ριέχοντος  μοίρα  .  .  κατά  τήν  bid 
τών  ffXctdtuiv  irtSpuiv  σύμφυσιν  Ομοειδής  τφ  δλψ  KaeCdtcnroi, 

wenn  wir  liinzuncliinen,  dass  Aenesidem,  nacli  Tliys.  II  2133,  das 
περιέχον  1.  h.  die  umgebende!  beseelte  Luft  gleich  dem  Seionden, 
der  οικίία,  setzte;  der  Gegensatz  'Ganzes  in  Bezug  auf  deu 
Kosmop.  Theil  in  Bezug  auf  die  Natur  des  einselnea  Lebendigen' 
und  die  Bebauptnng  der  Identität  dieses  mit  jenem  wird  nur  so 
Teretftttdiicli,  wenn  das  Seiende,  welohes  dieses  wie  jenes  sein 
•oU,  mit  dem  allnmfassenden  nnd  angleicli  die  Ιώα  beseelenden 
frepi^xov  als  daeselbe  gedaelit  wird. 

Schwieriger  ist,  dass  Aenesidem  nach  Heraklit  auch  gelehrt 
haben  soll:  die  Zeit  sei  Körper  und  nieht  unterschieden  vom 
Seienden  nnd  vom  πρώτον  (Τώμσ,  Hyp.  ΠΙ  13H,  Phy?«.  IT  216 
cf.  230  if.,  was,  wie  Sextue  selber  bemerkt,  damit  zu  streiten 
seheint,  dass  das  Seiende  nach  Heraklit  Luft  sei,  wie  Aenesidem 
tngebe  (Pli.  U  233).  Aber  die  Erklirang  liegt  nicht  fem.  Nftm- 
Üeh  da  naeit  der  bekannten  bexiklitiseben  Lehre  *  Alles  ans  Etnett* 
nnd  anater  dem  länen  Seienden  Nichts  itt,  so  durfte  Aenesidem 
sebliemen,  aneh  die  Zeit  sei  Nielits  ansser  dem  Einen  Seienden, 
d.  Ii.  nie  habe  kein  von  ihm  unterHchiedeneB  Dasein;  las  Seiende 
war  ihm  aber  bereitn  identisch  mit  dem  πρώτον  σώμα  oder  der 
Luft  Aenesidem  wird  nun  wohl  nicht  einfach  gesagt  haben, 
wie  S.  ihn  sagen  lässt:  die  Zeit  ist  Körper  (woraus  der  Unsinn 
folgt,  dass  Zeit  und  Lnft  dasselbe  sein  müssien),  sondern,  sowie 
wir  Phys.  II  380  lesen:  ihre  ούσία  sei  kdrperliob,  d.  h.  wie 
wir  nns^  etwa  ansdrttoken  würden,  sie  sei  ein  Modus  des  Körpers. 
Sextns,  der  die  ▼ersobiedenen  Ansiebten  ttber  die  Zeit  einfach 
unter  die  ihm  geläufigen  Kategorien  (Τώμα,  άσώματον  ordnet, 
wussti'  die  Ansicht  Aenesident  h,  die  er,  gleich  dessen  übrigen 
heraklitisohen  Sätzen,  einfach  als  dogmatisch  behandelt,  iiatürlioh 


■b  berakUtisobe  Lehre  anob  sonst  angegeben  (s.  HnU.  sn  fr*  69);  mit 
der  Anrieht  hingegen,  daes  die  letste  Beschaffenheit  des  Seienden  nach 
Η·  die  laftartige  sei,  stand  Aenesidem  ψΜ  sieher  allein. 
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Bor  unter  ϋΦμο,  sa  ttelleii,  und  m>  erklSrt  eioh  Allee  aaC  aem* 
lieh  eMaohe  Weitet 


'  Nach  Phjs.  II  210  liatte  Aenesidem  b\(t  της  πρώτης  εϊσαγιυγής 
(über  dies  Citut  weiter  unten),  wo  er  von  den  Ivedetheiien  handelte 
und  dieselben  nach  ceclia  Khissen  von  Dingen  (κατά  cE  πραγμάτυυν) 
ordnete,  die  Zeit,  sowie  die  Einheit,  als  Substantiv»  (προσηγορίαι) 
unter  ουσία  gestellt,  so  wie  ja  aueli  sonst  die  προσηγορία  auf  die  ουσία 
bezogen  wurde  (iSteinthal,  Gesch.  d.  Sprachwiss.  iS.  595  ff.  Priscian  II 
5,  25:  adiectiva  quod  aliis  appellativie,  quae  substantiam  significant, 
adiici  solent;  III  1,  2:  eubstantiae  nominaf  XI  2,  10.  II.  Der  Tep> 
minus 'SnbstaiiiiTttiii*,  der  offenbar  doeh  deber  stammt,  istdbrigens  m 
der  heutigen  Bedentuag  nieht  antik).  Hieraiii  sohhOssf  oüteibar  8e&tm 
nur,  dasi  die  Zeit  folglieh  körperliob  sein  mfime  (τ6ν  χρ.  .  .  .  Μ 
τής  ο00(ας  τετάχθαι,  ήτις  imi  «υματική,  'welohe,  wie  man  wissen 
mnBS,  kSrperlieh  ist*);  das  Jetst  nftmlich  imd  die  Einheit,  f&hrt  er  fort, 
sei  nichts  anderes,  nach  Aenesidem»  als  das  Sein,  alle  ZeitansdrSoke 
aber,  nnd  ebenso  die  übrigen  Zahlen,  seien  nnr  Yerririföltigangon  des 
Jetst  nnd  der  £inheU.  Es  scheint  danach,  dass  Aeneeidem  in  dieser 
Schrift  die  Zeit  mit  dem  Körper  Bberhsupt  nicht  in  Besiehimg  gesetat 
hat  Aber  anoh  da,  wo  Aen.  seine  Sfttae  'nadh  Beraklit*  Yortrag,  wird 
S.  nnr  gefunden  haben,  dass  die  Zeit  nicht  ein  vom  Seienden  und  vom 
ersten  Körper  getrenntes,  unkorperliches  Dasein  habe,  was  S.  so  aus- 
druckt: μή  διθφ4ρ€ΐν  uötdv  ToO  6ντος  καΐ  τοΟ  irpdrroii  σώματος  (216 
u.  Hyp.  UI  188),  ουιματικήν  etvai  τήν  οΟσ(αν  τοΟ  χρόνου  (280).  Das 
wKre  wenigstens  eine  verstSndliehe  Lehre,  wKhrend  der  Unsinn,  deiL 
S.  280  ff.  ihm  Sohuld  gibt  —  das  φημΙ  hk  τούς  Ήροκλ€ΐτ€{ους  380  weist 
nämlidi  notbwendig  auf  Alv.  κ.  τ.  Ή.  216  aarftck  weder  dem  Aen. 
noch  sonst  einem  Fhiloeopben  im  Ernst  zuzutrauen  ist  (dies  gilt  wohl 
auch  von  der  ganz  ähnlichen  Lehre  des  Chrysipp,  Zcller  III  a,  122* 
8«  Aufl.).  Es  ist  das  oft  beobachtende  Verfahren  des  Sextus,  dass 
er  erst  die  möglichen  Ansichten  über  den  Gegenstand  nach  den  her- 
gebrachten (den  dogmatischen  Systemen  selbst  entlehnten)  Rubriken 
(hier  οΦμα  und  άσώματον)  bestimmt,  und  dann  die  ihm  bekannten 
Lehren  der  Dogmatiker,  ",βο  gut  es  gehen  will,  darunter  ordnet;  und 
nachdem  einmal  Aenesidem  (in  den  heraklitisirenden  Lehren)  ihm  ein- 
fach als  Dogmatiker  galt,  verfuhr  er  mit  ihm  auf  dieselbe  summarische 
Art.  Uebrigens  wäre  wissenswerth,  welches  die  ferneren  Kategorien 
gewesen  sein  mögen,  wonach  Aen.  die  άπλας  \itt\c  eintheiltc.  Sechs 
liedctheile  untersehieil  sonst,  nunnes  Wissens,  nur  noch  dei"  Stoiker 
Aütipatros.  nach  DT.  Vli  57.  Ant.  wird  bei  S.  (Hyp.  Π  1*»7  und  Ii(»g. 
II  44S),  als  τών  iv  τη  otujik^  aip^aci  έπιφαν€στάτων  ανδρών,  erwähnt, 
nnd  es  hat  gerade  nichts  unwahrscheinliches,  du««  Aenesidem  sich  in 
graiiitiiatjsch-logischen  Lehren  zum  Theil  auf  die  btoa  »tützte,  welohe 
dies  Gebiet  so  eifrig  angebaut  hat.. 
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£b  blMbi  Boob  die  letite  Stelle,  ee  ist  die,  roa  der  oneere 
gaaie  SrOrtemng  enigiiig,  womieh  Aeneaidem  ans  dem  skepti- 
achen  Gnuideetee,  daes  de«  Entgegengeietete  von  Demielbeii  er- 
eeheine,  die  lierdditieelie  FolgemBg  log,  dtee  das  Entgegen- 
geeetzte  von  Demselben  wirklich  sei. 

Diese  Angabe  bringt  nns  mit  unsfrem  ErkläruTig8v<TPnch 
nun  anscheinend  in  einige  \  erh^gcnheit.  Wir  \ujlUen  lierauß- 
bringen,  daee  Aeneeidem  auch  in  >\m  Aufstellnngeu,  welche  er 
anf  die  Autorität  des  Heraklit  etütate,  doch  Skeptiker  habe  hlei' 
ben  wollen.  Der  Haehweie  eehien  geglückt  fttr  den  einsigen 
Satz«  daea  daa  κοινώς  ςκανόμ€νον  wahr  sei  JÜt  diesem  fanden 
wir  alle  ttbrigen  auf  gewisse  Weise  ansammenhingend,  obgleieh 
selion  dieee  übrigen  Sitae  freilich  tum  Theil  ein  ga&s  dogma- 
tißches  Ansehen  haben:  so  ist  darin  vom  Seienden  (Öv,  θύ(Τία), 
vom  πρώτον  οωμα,  von  der  Zeit  die  Rede,  Dingen,  die  der 
Skeptiker  doch  alleeammt  für  unerkennbar  hält.  Und  nun  voll- 
ends begegnen  wir  einem  Satze,  der  mit  unentrinnbarer  Deutlich- 
keit an  dogmatisiren  eoheint,  da  er  amdrüddiok  vom  Ersohei- 
nenden  anf  das  Seini  welches  nicht  erscheint  —  also  auf  das 
φύση  Α6ηλον  —  einen  Schlnss  maehi.  Steht  dies  denn  nicht 
im  offenen  Widerstrelt  mit  allen  skeptischen  Gmndefttsen,  nnd 
gerade  auch  mit  denjenigen,  auf  welche  wir  uns  stützten,  indem 
wir  die  nicht  doirmatifiche  Bedeutung  der  These  von  der  Wahr- 
heit des  κοινιυς  ψαιvoμfcvυv  behaupteten?  HieRS  es  nicht  zuvor: 
der  SkeptLker  hält  sich  rein  an  dae  Ersoheineude,  ohne  je  über 
άη»  an  sich  Verborgene  an  specoliren  nnd  sich  damit,  gleich 
dem  Dogmatikair,  yon  der  κοινή  ιιρόληψις  an  entfenen?  ilUlt 
nieht  der  gegen  den  Dogmatiker  erhobene  Torwnzf  aof  den 
Skeptiker  selbst  snrftek,  entfernt  er  sieh  nicht  selbst  gana  nnd 
gar  von  der  κοινή  πρόληψις,  wenn  er  einem  so  abstmeen  Satse 
zustimmt  wie  dem,  das«  das  Wirkliche,  nicht  minder  aU  da» 
Ereübeiueiulc,  entgegengeöetzter  .PrUdicato  fähig  sei? 

Und  dennoch  lässt  sich  zeigen,  dass  auch  dieser  Satz  mit 
den  übrigen  aenesidemisch-heraklitischen  in  genauer  logischer  Ver- 
bindung steht.  Znerst  die  Lehre,  daas  die  ούσία  zugleich  Gansea 
and  Theil  sei,  sieht  geradesn  wie  eine  EzempMoation  an  der 
sUgemeinen  These  ans,  dass  das  Wirkliche  Entgegengesetates  an- 
gleieh  sei.  Aach  dass  die  Zeit  keine  vom  πρώτον  σΰιμα  nnd 
vom  öv  getrennte  ούσία  habe,  scheint  eben  darauf  gestützt  zu  sein, 
dasH  im  Seienden  AUes  zu^aunnentrilft,  in  ihm  die  (iriinde  alles 
£rochei&eoden  gegeben  sein  müssen.  Ja  selbst  die  Bewemiührung 
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naoh  Heraklit|  welche  die  (pbfinomenale,  praktisobe)  Wahrheit  dea 
κοινώς  (συμφώνυις)  ς>αινόμ€νον  ergibt»  eoheiot  sieh  auf  eben  diese 
Yoraaeeetsnng  yon  der  Wirklichkeit  aveh  des  Entgegengeeetsten 

im  letzten  Seinsgrunde  zu  etützen:  die  widerstreitenden  ιόίως 
φαινόμενα  Riixl  ebenso  wirklich  an  Hieb  selbst,  wie  die  κοινώς 
και  συμφώνυυς  ττμοσπιτττοντα,  nur  die  überwiegende  J^iacht  des 
aUgenieinen  Gesetzes  gibt  den  letzteren  einen  Vorzug  der  Gel- 
tang für  uns;  dies  ist  offenbar  die  Aneioht,  welche  dem  Beweise 
fttr  die  praktische  Wahrheit  des  auf  gemeinsame  Art  Erscheinen- 
den SU  G-mnde  liegt,  und  so  ist  auch  dieser  Sats  mit  jenem  yon 
der  Wirklichkeit  des  £ntgegengeeetsten  nicht  nur  in  keinem 
Widerspruch,  sondern  er  stützt  sich  auf  ihn  in  seiner  Be- 
gründung. 

Dieser  zwingende  lugisehe  Zusainnienbang  bestätigt  einer- 
seit«,  dans  alle  jene  Sätze,  welche  Aeneeidem  nach  den  Angaben 
des  Sextue  in  Uebereinstimmung  mit  Heraklit  gelehrt  hat,  in  der 
That  ihm  angehören  müssen;  er  best&tigt  sngleich  auch«  was 
wir  gegen  das  Zengniss  des  Sextus  yermutheten:  dass  die  Wahr- 
heit des  κοινώς  φαινόμενον  von  Aeneeidem  nieht  dogmatieoh, 
vom  an  sich  Wirklichen,  verstanden  worden  ist;  an  sich  gegeben, 
ύττάρχον,  ist  ja,  nacb  iiy]>  1  -10,  \nelmehr  das  Entgegengesetzte, 
niebt  dan  Gleiche  und  Uebereinstimniende.  Allein  nur  mn  so 
mehr  will  es  andererseits  scheinen,  als  ob  die  von  uns  für 
Aeneeidem  vorausgesetzte  Vereinigung  von  Skepsis  und  Herakli- 
tismns  logisch  unmüglieh  sei;  als  ob  wir  genüthigt  wären,  am 
Ende  doch  zuzugeben,  Aqnesidem  habe,  als  er  dem  Heraklit 
folgte,  seinen  skeptischen  Sützen  oifen  widersprochen.  Und  doch 
ist  es  schwer  nach  allem,  was  wir  von  den  logischen  Feinheiten 
dieses  Philosophen  kennen  gelernt  babcn,  einen  soleben  directen 
AVidersprucb  in  seinen  Lebren  zti/u^:(ben;  denn,  woblgemerkt, 
die  heraklitiechen  Sätze  hängen,  durch  die  These  von  der  Wahr- 
heit des  κοινώς  φαινόμ^νον,  mit  den  skeptischen  so  unauflöslich 
zusammen,  dass  es  gar  nicht  möglich  soheinti  diese  und  jene 
etwa  auf  zwei  ganz  yerschiedene  und  getrennte  Stufen  seiner ' 
philosophischen  Lehre  zu  beziehen. 

Ich  sehe  nnr  einen  Weg,  um  dem  yölligen  und,  je  mehr 
man  alles  erwägt,  um  **ο  unbegreiflicheren  Widersprueb,  uii  Ein- 
klang mit  allem,  wa«  über  Aenesidem's  Lebren  fest  sieht,  zu  ent- 
rinnen, es  ist  der,  den  ich  zu  Anfang  audeuteie.  Sowie  nämlich 
Sextus  Log.  II  87  die  Restriction,  mit  weicher  Aeneeidem  die 
Wahrheit  des  gemeinsam  Erscheinenden  nach  Allem  nur  behauptet 


Digitizca  by  Gu^.' . 


AfloeiklMii'i  HenUitMorai. 


78 


hebern  knm  (nlBÜidi  da^  diew  Walirlieli  nielit  Uworetlaob,  boh- 
dern  pnlctieeli  zu  T«T8ieli«ii  sei),  entweder  übereehen  oder  be- 

▼usst  ii:norirt  liat.  ebmso  könnte  eine  Kestriction  m  verwandtem 
Sinne  »Tich  an  den  iibri<rt'n  Stellen,  namentlich  wo  von  υτταρΗίς 
und  ούοία  geredet  wird,  sei  es  aus  V'ereehen  aungelaseen,  oder, 
wie  wiüinebeiiiboher,  «beUhtlich  verRchwiegen  sein.  Biet«  eüf 
nge  Amaahme  zngefebea  —  die  durok  die  deutUohe  Tendeas  dee 
Seztu,  ekeptieeber  za  eein  als  AeDendem  «nd  ihm  sogar  dogma- 
tisfl&e  Abimugea  aaebBnwtttea,  htBUtoi^ch  geieohtfertigt  eolieiiit 
—  hoffe  ieh  sa  leigen,  daee  AHet  wohl  saiamnenattmini,  ohne 
(Im8  andere  logische  Künste  dabei  za  Hülfe  genommen  zn  wer- 
den braiu'hteu,  als  solch«-,  <lie  dem  Aenesidem  nach  bestimmter 
rrlxTlieiVrinii?  grlüuiig  waren  und  aus  bekannten  Grundsätzen 
deeselben  sich  auch  rechtfertigen  lassen. 

Keine  Yeimathang  iet  diese  Die  skeptisclien  Gmndsätie 
Aneeidem'e  venreifea  allerdiage  jede  legieehe  ErkemitiuMy  jede 
Ebeieht  meaechlieher  Yemanft  in  die  Wahrheit  der  Dinge  an 
•ieh  eelbft,  aber  eie  Terwerfen  darnm  nicht  eine  bloeie  Phan* 
tMie,  aneh  Über  das  an  steh  Wirkitohe,  welche  nur  nicht  logische 
Einsicht  behauptet;  sogar  können  wir  nicht  umhin,  uns  irgend- 
eine Vorstellung  ülipf  die  Λ\  ι  la  heit  der  Dinge  an  sieli  /u  niacheu 
lind  dies»'  Vorstellung  unserer  Bourtheiiung  der  rhanoniene  prak- 
tiscii  zu  Grunde  zu  legen,  nur  dürfen  wir  nicht  behaapten,  ihre 
Wahrheit  theoretisch  einzusehen,  sondern  mUesen  nne  begnügen, 
sie  bioaa  an  'denken^  ihr  bloM  *naehrageben'  ale  einem  πάθος, 
welches  nna  begegnet,  da  sie  sich  eben  nnyenneidHeh  aafdrHngt. 
bk  behanpte  erstens,  dass  die  skeptisohen  GrandsStse  Aenesidem's 
fiese  Yorstellungsweise  nicht  bloss  zulassen,  sondern  nahelegen; 
uad  ieh  behaupte  zweitens,  dass  sie  die  aufgezeigte  Schwierig- 
keit btseiUgr,  ohne  dafs  an  den  Angaben  des  Sextus  irgendetwas 
geändert  zu  werden  brauchte;  nur  dass  wir  eben  annehmen,  er 
liabe  einen  einsohrftnkenden  Znsatz  verschwiegen,  welcher  be- 
wgie,  dass  die  frsglichen  Sfttse  nicht  als  Dogmen,  sonden  als 
blosse  Phantasie  an  T«rstehen  seien. 

Zunickst,  dass  die  Skepsis  Aenesidem's  direct  nnr  gegen 
die  ▼om  Dogmatiker  behanptete  logische  Einsicht  in  das  Wesen 
der  Dinge  gerichtet  ist,  und  also  eine  blosse  Dhantasie  über  das- 
eelbe,  die  sieh  nieht  für  logische  Einsicht  gibt,  wenigstens  nicht 
ITH  Pnncip  ausschliesst,  folgt  aus  Allem,  was  wir  bisher  von 
eeioen  Ansichten  kennen  lernten.  Es  genügt  hier  auf  die  beiden 
Stelka  lorilcksnweisen,  welche  jeden  Ueberschritt  über  das  Gebiet 
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*  des  ErsoheineiLdeii  am  betlimmteeton  in  yerwelireii  seheiiieiif 

aSmlioli  auf  die  ArgQmentation  irofren  dae  Semeion,  Log.  II  158, 

und  die  j^t^gt-n  das  αληθές,  J,  -.  Ji  40 — 53.  Die  erete  Stelle 
Vf'rtlieidiijt  die  κοινή  ττμόληψις,  wckbe  das  G-ebiet  der  Erf»cliei- 
nung  mclit  verläset,  gegen  dcu  Dogmatismus,  welcher  beaneprucllt 
τά  φύσει  δόηλα  γινώσκειν  σημειωτικώς  έκ  φυσιολογίας.  Phy- 
siologie iat  logiBche  Eineicht  in  die  Katar  der  Dinge:  dieae  also 
wird  bekimpft,  lud  dem,  der  aie  behauptet,  wird  Sehnld  gegeben, 
daae  er  aiob  aufwerfe  (κβτ€£αν€ΚΤτάνΓΕς)  gegen  die  κοινή  πρό- 
ληψις.  Daea  aber  deraelbe  Vorwarf  den  treflb,  der  die  Natar 
der  Dinare  nicht  *  zeichenweise  tn  erkennen'  vorgibt,  sondern  nur 
nuthgodrjingeu  sich  eine  Vorstellung  von  ihr  macht,  folgt  nicht 
aus  der  Stelle. 

Desgleichen  wird  §  40  ti\  (nach  Aeneeidem;  bewieeeni  daes 
wir  weder  αίσθητά  noch  νοητά  der  Wahrheit  nach  erkennen  kön- 
sea;  ee  wird  der  Fall  berfioluiolitigt,  daea  etwa  alle  α{αβήσ€ΐς 
imd  alle  νοή<Τβς  —  also  auoh  die  entgegeiigeaetsten  —  wmltr 
seien  (45  f.);  aUein  αΙθθΐ)τά  ttnd  αίοθητά,  νοητά  and  νοητά, 
lud  beide  weebteleeitrg wideretrelteR  eich  ylelflEich,  and  so 
müsste  alf?o  dasselbe  suvvohl  sein  als  niclit  sein,  αληθ€ς  Τ€  ύττάρ- 
χ€ΐν  και  ψέυόος.  Ebenso  52:  wenn  Alles  wahr  ist,  was  uber- 
zeugt, so  ergibt  sich,  da  dasselbe  nicht  Alle,  noch  auch  dieselben 
beständig,  überzeugt-,  die  unmögliche  Folgerung:  τό  αυτό  και 
ύπάρχ(ΐν  και  μή  ύπάρχ€ΐν,  και  τό  αύτό  άληθές  &μα  clvoi  καΐ 
ψ6(Ν>ος'  4  Μ^ν  γάρ  ireieci  τινάς  άληθές  im  καΐ  ύπάρχον,  bk 
έτέραυς  ού  π€(θ€ΐ,  ψ€ΰ0ος  κο\  άνύιταρκτον.  άΙ»ύνατάν  je  τό 
αΟτό  καΐ  €ΐναι  κα\  μή  clvai,  όληθες  τ€  όπάρχειν  κοί  φeOboς^ 


^  Gf.  Diog.  96:  (βημ^ον)  ήτοι  φαχνόρν/όν  ίατχ  ςΜηνομένου  ή 
άφονές  d9avo(yg  ή  Αφανές  'φαινομένου  ή  φαινόμ€νον  άψανσΟ^.  Aaeb 
Phot.  ie9b,  30  f.  170·,  $7  f. 

*  Diog.  7β  tt.  04  t  τό  TC  π^ίθον  οΰχ  ύποληιττίον  άληΟές  ύττάρχετν* 
ίΛ  yäp  ιτάντβς  τό  α6τ6  irciOci  οΰδέ  τοΦς  αΟτούς  ουνεχές. 

*  Ganz  entsproobead  Hyp.  Π  68:  oö  μόνον  γάρ  o^  66ητοΟσιν  «t 
αΙσθήσ€ΐς  τήν  διάνοιαν  ττρός  κατάληψιν,  άλλά  καΐ  έναντιοΟνηη  αύτ^ 
Der  Honig  enoheint  diesem  bitter,  dem  süss,  daraus  schliesst  Demokrit, 
dam  er  weder  ifiw  noch  bitter,  Heraklit,  daes  er  beides  sei;  οΟτυις  dird 
Tdiv  αίσβήσεων  όρμωμένη  ή  διάνοια  {)ΐάφορά  τ€  καΙ  μαχόμ€να  άποφοί- 
νεσΟαι  άναγκάΖεται*  τοΟτο  bi  άλλότριόν  έστι  κριτηρίου  κοταληΐΓπκοΟ. 
Cf.  L.  II  854  ff.  Also  die  Vemanft  ist  gezwungen,  Entgegengesetztes 
von  derselben  Sache  aosaoeagen,  wenn  sie  der  Wahrnehmung  folgt 
oad  daroh  dieselbe  eine  Saebe  an  sich  selbst  sa  erkeanen  glaubt;  eine 
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Auch  liier,  sage  icli.  ist  mit  grotsei*  i^chärfc  zwar  die  tbeore-  · 
tische  Einsicht  in  di»-  Wirklichkeit  der  Dinge  widerlegt,  aber 
daBs  man,  als  blosse  Phantasie,  etwa  gerade  im  Gegeneatz  ssU 
der  behaupteten  JSiimoht,  den  Satz  vertheidige,  daes  'das  £nt- 
gefeDgeseftsle  ron  dmelbeo  8ftobe  wirklieh'  lei,  itt  nicht  allein 
nidit  ugeMliloNen,  flondem  dies  ttelil  mit  jenem  eogar  in  einer 
gennen  logieoken  Besiehnng.  Kftmtioli  die  Argnmentetion  gegen 
fie  άλήθοα  dee  Dogmetiken  fniet  dnrelinne  anf  dem  dogma* 
tisehen  BegrifF  der  άλήθ€ΐα,  welcher,  wie  gerade  hier  ansgeepro- 
cheu  wirr],  den  Hätz  zum  Princip  hat,  d«»8  nicht  dasselbe  zu- 
gleich sein  und  nicht  sein  k?5ime.  Wer  immer  eine  lopriscbe 
lansicht  in  die  Wahrheit  der  l>iii^o  behauptet,  behauptet  sie  auf 
dtesem  €bnuide|  nud  eo  triift  ihn  da»  Argument;  es  trifft  aber 
eben  darum  den  nielit»  der  niehi  anf  diesem  Begriffe  loeety  nnd 
alio  etm  ziliait  —  was  Aeaeeidem  naeli  Hyp.  I  210  gerade 
gelelirt  bitte  —  τά  dvavrid  itcpl  τ6  αύτό  ύπάρχ€ΐν.  Dieter 
Sets  verleugnet  das  ernte  Frineip  aUer  logischen  Biniielit  in  die 
Wahrheit  der  Dinge,  niimlieh  den  Satz  des  Widerspruchs,  in 
Anwendung'  auf  eine  F>keiintnisH  des  Seienden;  er  kann  also  — 
wenn  anders  Aenesidem  sich  über  seine  Begriffe  klar  war  —  gar 
sieht  eine  logische  Einsicht  haben  behaupten  sollen,  trotsdem  er 
eme  Anaeage  ttber  die  ΰηαρίις  enthält.  War  Aenendem  mir  so 
logie^  ivie  ieh  ilin  Toraniaetie,  ao  hatte  jener  Sata  Ar  iJin 
aiebt  nr  niebt  eine  dogmatieebe,  eendern'eine  direet  antidogma- 
tieehe  Abalebi;  nnd  ieb  aebe  wenigetena  keine  8cbwierigkeit  darin, 
dem  Manne,  von  dem  wir  so  viele  Proben  logischen  Scharfblicke 
haben,  auch  soviel  davon  ?;nzutrauen,  als  zu  der  von  mir  ange- 
nomm  iien  Schlnssfolge  erforderlich  ist. 

Betrachten  wir  unter  dieser  Beleuchtung  nun  von  Wienern 
die  Stelle,  die  ao  icbwierig  schien,  Hyp.  I  210,  eo  mnee,  meine 
ieb,  sofort  anflUlen,  wie  Tom  hier  ane  nunmehr  Allee  veretind* 
liob  wird.  Nftmliob  1)  die  Folgemng  Aeneaidem'a  attttat  siob  auf 
Sata,  welcher  in  der  Tbat  die  Grundlage  der  ganzen  Skepeia 
VQdete:  daaa  Entgegengeeetatea  in  Beziehung  auf  Dasselbe  er- 


•ndere  Grundlage  aber  als  die  Wabmehmung  bat  sie  nicht,  wie  oft- 
m$k  betont  wird,  so  bes.  Log.  II  66  ff.  (gegen  Demokrit  und  Piaton) 
und  S66;  Bjp*  I  20.  99.  128,  II  ΘΘ.  Daes  wir  aenssidemisebe  Lehre 
vor  ans  haben,  folgt  am  klarsten  daraus,  daes  diese  Auffassung  gerade 
mch  ia  den  Ausftihrangen  au  den  10  Tropen  sieb  findst,  Nltberes  dar» 
aber  im  folgenden  Anftata. 
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•  solieint.   In  diesem  Satse  bängt  Allee,  was  wir  von  den  Lehren 
Aeneeidem*8  ttberbanpt  wiesen,  msammen:  er  ist  es,  welcher 

•durch  die  zehn  Tropen  ausführlich  hegrtindet,  er  ist  es,  von 
welchem  aus  άλήθ€!α,  κριτήριον,  (Τημ€Ϊον.  ατΓί)?)6ΐΗις  des  Doirma- 
tiliprs  widerlee;!  wird;  demsflbcii  Satze  begegneten  wir  dünn  in 
der  beetimmteren  Fassung:  dass  den  entgegengesetzt  Diepouirten 
dasselbe  auf  entgegengesetzte  Art  erscheine,  obwohl  den  gleich 
Disponirten  auf  gleiche  Art;  in  dieser  Gestalt  lag  er  Log.  II  53 
dem  Beweise  zn  Grande,  dass  die  theoretische  Wahrheit  nicht 
nach  dem  Gemeinsamen  henrtheilt  werden  könne,  er  ist  aher 
auch  im  hosten  Einklang  damit^  dass  das  Gemeinsame  praktisch 
als  wahr  zu  gelten  hahe,  denn  dass  den  gleich  Disponirten  Glei- 
ches erscheint,  ist  das  genaue  Correlat  dazu,  daes  den  verschie- 
den Disponirten  Entgegengesetztes  erscheint;  derselbe  Satz  ist 
ferner  ίτη  Kinklang  mit  der  auf  Heraklit  gestützten  lU  irriin  Inner 
für  die  praktische  Wahrheit  der  gemeinHamen  Erscheinung,  denn 
diese  Begründung  zeigt,  nicht  dass  das  Gemeinsame  an  sich 
wahrer  ist  als  das  Individnelle,  sondern  nnr,  dass,  wer  dem  Ge- 
meinsamen folgt,  den  κοινός  κοί  θ€ΐος  λότος,  die  Vemnnitf 
welche  die  Welt  regiert,  zum  Bandesgenossen  hat,  während,  wer 
der  eigenen  Phantasie  nachhängt,  eich  mit  ihr  entzweit;  anf  die- 
sen Satz  wird  endlich  an  unserer  Stelle  die  Folgerung  gebaut, 
dass  das  Entgegengesetzte  wirklich  sei,  kurz  es  ist  das  Centrum, 
worin  alle  scheinbar  aich  widerstreitenden  Sätze  Aenesidem's  ver- 
knüpft und  einig  sind.  Was  aber  zweitens  die  Folgerung  selbst 
betrifTti  die  Aenesidem  daraus  zieht,  so  ist  sie  freilich  von  allen 
Seiten  unbegreiflich,  solange  man  annimmt,  dass  sie  eine  dogma- 
tische Behauptung  tther  das  Seiende  aussprechen  wolle:  im  Sinne 
einer  dogmatischen  Erkenntniss  durfte  aus  der  Thateaehe,  dass 
dasselhe  auf  entgegengesetzte  Art  erscheint,  nicht  nur  nioht  ge- 
folgert werden,  dass  die  eine  Erscheinung  wahr,  die  andere  falsch 
sei  (dies  wird  Log.  II  53  widerlegt),  sondern  ebensowenig,  dass 
die  eine  wie  die  andere  wahr  sei:  denn  dies  ist — wie  Aenesidem 
in  Uebereinstimmnng  mit  allf^n  Dotnnatikern  voraust-etzt  —  der 
erste  Begriff  einer  logischen  Erkenntuiss  des  Seienden,  duss  das 
Seiende  nicht  zugleich  Α  und  non  Α  sein  könne ;  wer  aber  lehrt, 
dass  Entgegengesetztes  zugleich  wirklich  sei,  verläset  diesen  Be- 
griff, er  kann  daher  gar  keine  logische  Einsicht  rom  Seienden 
behaupten  wollen,  oder  er  versteht  nicht,  was  er  sagt.  Ist  hin- 
gegen der  Satz  nioht  als-  Dogma  zu  verstehen,  so  fallt  nieht  nur 
dieser  Widerspruch  hinweg,  sondern  es  wird  zugleich  nun  klar, 
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mit  wie  ^ntem  Keclitc  Aenesidem,  ohne  die  Inconpequenz,  die 
Sextus  ibm  S«  huld  gil>t,  behaupten  durfte,  tlt^r  heruklitistrlje  Satz 
iol^e  VHB  dem  skeplieohen  uiul  Bei  demselben  gemies:  denn  genan 
dies  ergibt  Rieh  ja  nnn  alg  die  einzige  AutMge  ttber  das  Wirk- 
hA^f  welch«  die  ekeptwehen  Grnndtliie  nlaseen,  dass  e«  iilm- 
liek  ni^t  dem  Qeeetse  unterer  legiieben  EvkeBniaiu  mterworÜMi 
irt,  welehee  den  Widerepmoli  der  Pridieate  an  demaelbea  Bnlijeet 
Biieeelilieeet;  todasfi,  wer  überhaupt  irgend  einer  'Phantasie*  Uber 
das  Seiende  uacli^eben  will,  nur  mit  Heraklit  üunehmen  kaiut, 
dnm  es  den  ΛVi<lerβprwch  vortra<re:  natUrlicb  auch  dies  nicht 
dügiuatiseh  behanptend,  eondern  bloss  nachgebend  der  Cousequenas 
deeeen,  waa  allein  mit  der  Thateaohe  des  Widerspräche  der  Er- 
MäumMgf  «nf  der  die  gaase  8kepeie  mkt,  im  Eioklaag  iat 

Immeiltin  rnOekte  es  bei  dem  aUen  ni  gewagt  enelieinen 
•atuelimflO)  daae  Aenendem,  ala  Skeptiker,  eine  derartige  *Ffaatt- 
faiie*  Iber  daa  Seiende  habe  erianben  wollen,  wenn  wir  gar 
keinen  Anhalt  dafür  hätten,  dass  die  Skepsis,  insbesondere  Aene- 
•idem,  ausser  der  bloss  phänomenalen  und  pnlv  tischen  Wahrheit 
des  κοινώς  φαινόμενον,  überdies  noch  eine  νόη(Τΐς  über  duH  an 
siüh  Wirkliche  (ohne  die  Behauptung  logifoher  Wahrheit}  im 
Ftincdp  für  atatthaft  gehalten  habe.  . 

Sa  laaeen  lieh  aber  siemliek  deatliebe  Spnren  davon  in  der 
Tbat  naehweiaen.  Erinnern  wir  nna  an  dai,  waa  Uber  die  Σήττί^ΐς 
früher  gesagt  wurde:  dem  Skeptiker  aei  ea  nicht  nur  nieht  yer- 
wehrt,  der  Wahrheit  der  Dinge,  über  die  Phänomene  hinaus, 
nachzuforschen,  Rondern  die  Skepsis  eben  begründe  diese  Nach* 
forschnnp^,  wähnnd  der  Doiiniatiker,  der  die  Wahrheit  zn  be- 
flitzen meint,  das  Untersuchen  folgerecht  aufgeben  sollte.  Scheu 
wir,  wie  dies  namentlich  Hyp.  II  1 — 11  (wo  ehen  dies  sich  als 
Folgermig  ergibt)  begründet  wird.  Bort  wird  die  'akeptieoke 
FhUoeopbie'  der  Mogmatiieken  Henreeilogie*  *  in  Bezug  anf  Κήτηΰις 
gegenflbergeateUt  (9.  10);  der  Dogmatiker  darf  dem  Skeptiker 
aiebt  daa  Beebt  der  ünteranebnng  über  die  {ΗταρΕις  ruW  ά^ήλαιν 
beetreiten ;  er  dürfte  es  zwar,  wenn  er  mit  Recht  die  κατάληψις 
der  άυηλα,  die  der  Skeptiker  leugnet,  zur  Bedingung  der  LTnter- 
iiuchnnp  über  dieselben  machte ;  mit  TTnreeht  aber  thut  er  dies, 
deuu  was  begriti'en  ist,  würde  ja  nicht  mehr  α^ηλον  und  alao 
Ufikt  Oegeaatand  der  üntenmohnng  aein  können;  Bedingung  der 


I  Oewtss  Aenandem'a  Ansdrock,  naok  H.  1 68  (in  der  Darstelhing 
der  Tropen);  vgl.  H.  II  84  und  Eth.  7. 
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Untersuchung  über  άδηλα  iet  aber  auch  nicht  die  κατάληψις, 
eondem  bloM  die  νόη(Τΐς,  und  dieee  ist  dem  Skeptiker  nicht  ver- 
welirt:  νοήσεως  ούκ  dis€ipT€Tat  ό  (Πκιττιχός,  οΤμοι,  άκό  τ€ 
τών  παθημαηκιΰς  ύηοιηπτόντυιν  κατ*  ένάρτ^ιαν  φαινομιέν«ιιν 
αύτφ  λόγψ  γινομένης  καΐ  μή  πάντυις  είσαγούσης  την  (hrapEiv 
τών  νοουμένων.  —  αύτψ  λόγφ,  dies  erinnert  eofort  daran,  dMB 
ja,  nach  Aenesidem.  die  Sprach«'  unvermeidlich  doginatii^irt,  so- 
dass wir  also  «chon  gar  nicht  iiinliiii  k«»nnen,  vom  Sein  Avfiüg- 
stene  2a  redeu,  auch  wenn  wir  mcht  Willens  sind,  die  ϋτταρ£ις 
SU  Ix  haupteBi  eondem  nur  mieer  πάθος  auszusprechen.  Aber 
naok  der  angeltthrten  Aenseenug  kann  der  Skeptiker  doek  we- 
nigstens anoli  das  nieht  vemeiden,  das  Wort  (λάγοςΧ  welehea 
die  (Ηταρζις  anssprioht,  mit  dem  Denken  (νόησις)  sn  begleiten, 
wieirolil  er  fireiliok  das  GMaobte  darom  nieht  aneh  als  walir 
anerkennen  wird.  Der  blosse  Gedanke,  be88«rt  die  Stelle,  macht 
nocli  nicht  zum  Doj^^matikcr,  nur  die  7Λ\ηί'ηαΐΗηη}ζ  zn  d<»m  (tr- 
dachten,  als  oh  es  tht^oretisch  wahr  st-i,  anders  würde  ja  dem 
Skeptiker  auch  nicht  die  Uutereut  hun<?  über  ά5ηλα  zustehen. 

Ebenso  ergibt  sich  aus  versehiedenen  Angaben  des  Diogenes, 
dass  der  Skeptiker  die  νόηαις  gelten  liest,  wie  die  αΐίίβηιης, 
und  nnr  die  Bekanptnng  der  Wirklichkeit  des  νοούμ€νον  wie  den 
φαινόμενον  rerbietet.  80  103:  τό  μέν  γ&ρ  6τι  öpiS^ev  6μολο- 
γοΟμεν,  κ«1  τό  δτι  xöbc  νοοΟμβν  τινώσκομ€ν,  der  GefenMits 
^unmittclhar  vorher)  lautet:  ττ€ρι  b'  ών  οι  όογματικυι  biaße- 
βαιυυνται  τώ  λό'(ψ  φάμ^νοι  κ(ΐτ6ΐλήφθαι.  π€ρι  τούτων  €ττ€χου^ν 
ώς  άόηλιυν,  μόνα  τά  παυη  χινωσκομέν.  77:  ίητειν  Ö'  έ'λεγον 
ούχ  änep  νοοΟσιν,  ÖTt*  γαρ  vocixai  5ηλον.  79:  die  Aporien 
beziehen  sich  auf  di«  συμηκΑΐνίαι'  Tuiv  φαινομένων  f\  νοουμένιυν. 
78:  £attv  oöv  d  Πν[^ν€ΐος  λότος  μήνυσίς  τις  Tuiv  φαινομένων 
ή  τιΰν  όιηικΤοΟν  νοουμένυιν,  καθ*  ήν  πάντα  πθσι  συμβάλλεται 
καΐ  συγκρινόμενα  ιτολλήν  άνωμολίαν  κοί  ταραχήν  Ιχοντα  ευρίσ- 
κεται, καθά  φησιν  ΑΙνησίδημος  έν  τή  είς  τά  ΤΤυ^^^ώνεια  ύπο- 
ΊυηώΟίΐ.  —  Also  nicht  nur  bezog  sich,  nach  Aenei^idcm  ^'«  rade. 
die  Skepsis  auf  Nonnu  jia  ebenso  wie  auf  Phänouuna,  süiidcra 
das  ÖTi  νοείται  wird  vom  Skeptiker  zagegeben  ebenso  wie  dae 
δτΐ  φαίνεται  (103);  er  leugnet  also  nirlit,  dass  wir  unfi  nuch 
ttber  das  nieht  ürsehetnende,  an  sieh  Verborgene  (denn  dies  ist 
Gegenstand  der  νόησις  im  Gegensats  zur  αίσθησις)  wenigstens 


•  Nicht  δ,  τι,  vgl.  diu  vorii_r»'  Stelle  {ότι  όρώμ€ν). 
^  Nicht  vielmehr  διαφωνιαι,  nach  dam  Folgenden? 
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GedttlwB  iDAehea  miaeea;  die  Wirkliehkeit  des  Benkeni  Uber 

das  Kichtereclieiiieiide  bildet  yielmebr,  auf  einer  Linie  mit  der 
Wirklichkeit  der  Sinneew&hi'iiehiuuiig,  das  i  undameut  der  ukep- 
tiBcben  üntersucliuiig. 

Sogar  läiiKt  gicb  naohweieen,  dase  der  »Skeptiker  der  νόη(Τις 
über  das  liicliteraciieiiieaiide  tmeik  betatimiaeii  darf,  nftmlieh  nicht 
in  den  Smae»  daet  sie  müur  sei,  fondern  diM  sie  ihm  so  βοΜιμ» 
Hyp.  Π  10:  6θ€ν  καΐ  ΰ|τι&ν  κα\  voii^  Ιν  tQ  0keimicQ  ^taMiret 
μέν€ΐ  6  έφ€ΐΓηκός'  δη  χοίς  κατά  φοητταοΐον  iroOifmcfjv 
inoniirrcuoiy  ιιύτφ  κβθό  φαίνεται  dhifi  σιιτκατιιτ(θ€ται  Μή- 
λωται. 

Konnte  iiichi.  wer  so  lehrte,  der  ν0η(Τΐς,  dass  das  Sein  ent- 
getfengesetzter  Prädiciit»-  fiiliig  sei,  ?:nstiinmen,  anch  im  TTnter- 
•obied  von  jeder  anderen,  deswegea  weil  sie  loit  den  skeptischen 
Teiaoeeetzangen  allein  im  £inklang  sei,  wibrend  jede  andere 
iank  die  Skepaie  Teniiebtet  werde?  konoto  er  niekt  dieae  bloaae 
Meinaiig  vertkeidigea,  mit  einem  dις  ιιρός  kiU  oder  ώς  ΙμχΛ 
qKiivcTat,  ab  κατά  φβηττασ(αν  παΟητικήν  άηαπίιττουσαν,  μή 
ϋάντως  βίσάγουσαν  τήν  δπαρΕιν  τοΟ  νοουμένου  —  nur  nicht 
6ιαβ6βαιωτικυ.ις  (ίττ()(ραινυμ€νος  oder  έκ  φυσιολογίας  σι]μtιωτι- 
κάις  λέγων  fivujjKtiv  und  wie  die  Ausdrücke  alle,  lauten?  — 
Gewiss  würde  auch  die  so  bedingte  Zustimmung  zu  einer  Ansicht 
Aber  dbnXa,  mit  Aoseeklnaa  aller  anderen,  nook  einen  Schritt 
kinanegehen  Uber  dae,  was  die  vorigen  Sitae  geatatten;  aber 
der  Uebefgaog  Ut  ein  faet  mmerUioker,  nnd  eine  logiaoke 
Sahwierigkeit  liegt  wenigitena  niekt  vor.  Und  wollte  man  nicht 
xagebeR,  daae  Aeneaidem  dieeea  Schritt  anch  ala  Skeptiker  habe 
wagen  dürfen,  so  müsste  man  nothgedmngen  entweder  das  be- 
stimmte Zeugniss  des  Sextus,  dass  Aenesidem  dem  beraklitiBchen 
Satzr  \<»  irklicli  Ijeistiiniute,  verwerfen,  oder  verseliiedeiic  PeriiMlen 
Beiner  Lehre  aanekmen,  oder  zugeben,  daee  er  einen  yollkom- 
SMnea  Widersprach  gelehrt  habe ;  welchen  von  diceen  drei  Aue* 
w^gen  man  wihlen  mag»  mir  acheint  er  aoiilimmery  als  der,  den 
ich  vorachlng. 

Geateht  man  aber  nnr  diea  Eine  an,  lo  bietet  alles  Weitere 
keine  Schwierigkeit  mehr.   Knr  voranaeetanngaweiee  werden  dann, 

wie  der  Hauptsatz  von  der  Wirklichkeit  des  Entgegengesetzten, 
80  die  übrigen  heraklitisirenden  Lehren  Aeneeidem's  verstanden 
Winlen  müssen,  vor  allem  der  Satz,  von  dem  die  anderen  alle 
abhängen:  daee,  trotz  des  Zusammenbestehenn  der  Gegensätze 
ha  Weltgmnde,  doch  ein  göttlicher  Logoa  übermächtig  waltet. 
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weloher  bewirktt  dan  keineswegi  alles  Enolieiiieiide  ail  aiob 
■elbet  im  Widenpraoh  let  und  diuroh  diesen  Widerspnioii  sieh 

selbst  vernichtet,  dass  vielmehr  Einiges  doch  auf  premeinftaTne 
und  zuJsiiiniüonetimmende  Art  erpicheint;  denn  ist  ja  uberhäui»: 
nicht  die  Mfiiumg,  das.s  daö.selhe  in  gleicher,  sondern  nur  in  ent- 
gegengesetzter Beziehung  entgegengesetzt  ersoheioe,  dea  gleich 
Disposirten  gleich,  den  anders  Disponirten  ander;«:  soj^  die 
Yereiaigniig  des  Entgegengeseteten  im  Wellgninde  braiiebt  nur 
in  solohem  Sinne  verstanden  sn  weiden,  denn  es  genVgt,  «m  das 
'An  sieh*  der  Dinge  nnerkennbar  an  maehen,  dass  die  θύσ(α 
Alles,  was  sie  ist,  nur  besiehungsweiee,  und  daran  in  entgegenge- 
setzten Besr,iehiingen  auch  Entgegengesetztes  ist;  avo  nämlich  Alles 
nur  he/iehunirsweiHc  ist,  da  bleiht  kein*An  sich'  iibei  liaupt  übrig, 
in  der  ferneren  Ausführung  über  die  Art  des  Waltens  der  V'er- 
nnnit  im  All  verführt  Aeneeidem  siemlioh  naiv  materialistisch: 
das  π€(Ηέχαν,  er  rersteht  die  nmgebende  Lnft,  ist  heseeiti  nein 
sie  ist  Seele,  nnd  alle  Seele;  das  iccpi^xov  istsngleioh  soansagesi 
die  objeetive  Yemnnft,  τοη  der  die  ?Μθ(»)σις  τοΟ  παντός  ab- 
hängt nnd  sngleieh  anoh  Qoell  nnd  Orond  der  besonderen  Ver- 
nunft des  Einzelwesenu,  die  nur  ein  Theil  von  jener,  und  in  den 
Leibern  der  Lebt  ndigen  ^^leichsHui  zur  Herberge  ist;  so  ist  das  7Τ€- 
ρΐ^χον,  die  οϊκΤία,  (ranze s  zugleich  und  Theil,  Ganzes  in  Bezifi- 
hung  auf  den  Kosmos,  Theil  in  Beziehung  auf  das  einzelne  Le- 
bendige. Durch  die  Gemeinschaft  mit  dem  Gänsen  haben  wir 
Leben  nnd  Vemanfl,  in  der  Absondemng  verinen  wir  uns  nnd 
erstirbt  die  Veninnft  in  uns,  wie  die  G^lnth  in  der  Kohle,  di« 
vom  Fener  getrennt  worden.  Damm:  folge  dem  Gemeinsamen, 
80  bist  da  einig  mit  dem  κοινός  και  θειος  λόγος,  mit  der  Ter- 
nuaft,  welche  das  All  regiert. 

So  erhielten  wir  eine  ziemlich  wohlznsammenhängende,  üb»^r- 
legte,  und  zugleich  gegen  die  skejititicheu  (iruiids'atze  vorsichtig 
verwahrte,  im  Einklang  mit  denselben  freilich  nicht  ohne  Spita- 
findigkeit  sn  hehaaptende  Lehre,  die  sieb  materiell  zwar  in  keiner 
Weise  nnterseheidet  von  dem  allgemeinen  Tjpns  antiker  Philo- 
sopheme  (Iber  das  AU,  nnd  nns  hente  nicht  weniger  kindliek 
anmnthet  als  irgendein  anderes  Prodnet  grieohisolier  Weisheit 
auf  diesem  Gebiet.  Das  Unterscheidende  und  Auszeichnende  im 
philosophischen  Charakter  de«  Acnesidem  liegt  aber  eben  rein 
auf  der  formalen  »Seite,  und  hier  scheint  er,  an  t  cht  hellenischer 
Feinheit,  ja  Ueberfeinheit  der  Logik,  den  Dogmatikern  allen  eben- 
bttrtig,  wo  nicht  überlegen  gewesen  sn  sein. 
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Nocb  eise  JTrAge  drängt  eicb  hier  auf,  die  wir  nicht  über- 
gebes  dttrfen:  wozn  denn  diete  überaus  künstliche  Vereinigung^ 
der  Skepem  mit  einer  Lehre,  welohe  dem  Scheise  neoh  offenbar 
dogmatiiirt»  eieh  dieeee  Seheinee  aneh  bewnnt  iat,  und  dennoch 
bohanptet  nicht  dogmtieeh  lu  sein?  wosu  dieee,  wenn  mögliche, 
doch  gewiee  höchst  gewagte  Verknüpfon^  des  anaoheinend  Wider- 
streitenden,  da  es  so  viel  oiniaclier  uui,  alles  Speculiren  über 
das  au  !^ich  Seiende  einfach  zu  Λ  ^ι·\νι  rft  n  und  sich  an  das  Er- 
scheine&de  allein  zu  halten,  wie  es  Sextus  thutV 

Zur  Beantwortung  dieser  Frnge  brauclien  wir  nnr  an  Be- 
knantee  in  erimtem.  Uneere  Nachrichten  liefern  nne  swei  Mo* 
tire,  itatt  einee,  dallir,  daee  Aeneeidem  es  nicht  bei  der  bloiien 
Negation  hinaiehtlieh  der  Wahrheit  der  Dinge  bewenden  lieea, 
aondern  wenigtiens  mit  einer  *  Phantasie'  eich  Uber  dieselbe  hinans- 
wagte;  das  erste  Motiv  ist  ein  tlieurctisebes,  das  andere  ein  mehr 
bloss  praktisches  und  didaktisches.  Dass  erstlich  der  speculative 
Trieb  in  Aenesidem  so  müchtig  war  als  in  irj^^endetnem  dogma- 
tischen Philosophen,  dafür  legen  lautredendes  Zeugniss  ab  die 
ääixe  ttber  die  2[ήτη0ΐς,  welche  beweisen  sollen,  dass  der  Skep- 
tiker die  Untersnohnng  über  die  Wahrheit  nicht  aitihebe,  sondern 
gerade  begründe;  die  Anseag«  des  Seztns  (Ητρ.  I  12  nnd  Math* 
I  6)  über  die  lotste  Warsei  der  ekeptisohen  Denkart,  welche  es 
so  fühlbar  macht,  wie  die  Frage  nach  dem  άληθ^ς  anoh  den 
Skeptiker  bewegt;  endlich  die  An^'alje  des  Thotios,  wonacli  Aeno- 
siilem  der  radicaleten  Skepsis  vor  jedem  noch  so  ^'■eniästiiiiieu 
Dogmatismus  darum  den  Vorisug  zuerkanute,  weil  sie  allein  die 
Gonsequenz  des  Denkens  bewahre,  während  alle  Dogmatiker  nn- 
bownsst  mit  sich  selbst  uneine  seien«  Ist  es  wohl  zu  yerwnndeniy 
dass,  wer  so  dachte,  sich  beim  blossen  Verneinen  doch  snletat 
nicht  befriedigt  fand,  und  da  ihm  die  angestrebte  Conseqnena 
Terbot,  eine  Erikenntniss  Tom  an  sich  Seienden  su  behaupten, 
wenigstens  durch  eine  blosse  Hypothese,  die  bewusst  als  solche 
festgehalten  wurde,  dem  Bedürthisse  des  VersteheuK  (ohne  An- 
spnieh  auf  Iranssceudonte  Wahrheit^  zu  ,i:-enii^a:n  nuehte?  Gewiss 
war  die  Vereinigung  von  SkepsiH  und  Heraklitismus  ein  künst- 
liches Mittel,  den  Trieb  de^  Wi<«<4enwollens  sngleich  mit  dem 
einer  unbedingten  nnd  rücksichtslosen  Conseqnens  des  Denkens 
so  befriedigen ;  aber  der  philosophische  Drang  nach  dem  Wahren 
hat  grössere  Kttnstlichkeiten  als  diese  in  alter  nnd  neuer  Zeit  zu 
Tage  gefördert. 

Diese»  theoretiRch(;   Motiv  erklärt  uns  hauptsächlich  die 
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merkwürdige  Schlimsfolgenuig  H.  I  210;  einen  vorwiegend  ftrak- 
tieehen,  nXher  didaktuohen  Zweck  müohte  ich  hinter  der  gaasea 
Anefttlinuig  ttber  den  Μος  \άτος^  und  ww  weiter  damit  sa- 
aammealiKDgt,  yerauthen.   Wir  wifleest  eine  wie  eoliarfe  öchei- 
dnn^  die  Skeprae  raachte  zwimhen  dem  ψίΚόίίοφος  λόγος  und 
dem  BediiifnisK  des  Lebens,    welches  von  der  rt^inni  riiili^sopliie 
gäiizlii'li  unaldiäuLrifT  gpi  (κατά  TOV  φιλυαοψυν  Xofov  Oll  ßioi  ό 
<ΤΚ€πτικός.  άνενέργητος  γάμ  έστιν  οσον  έττι  τουτψ,  κατα  hi  την 
άφιλόσοφον  τήρησιν  5ύναται  τά  μέν  αιρ^ΐσθαι  τά  54  q)€irr€iVt 
£th.  1G5).  Der  Skeptiker  konnte  danach  leben  nnd  spreohen  mit 
dem  Volke:  warum  nicht  anoh  lehren  sitm  Gebranche  dee  Lebena, 
waa  er  nach  dem  φιλ^ΐΤΟφος  λόχος  freilich  nicht  anerkannte? 
Gerade  die  populäre  Tendens  der  Skepeie  aber,  wie  ne  sieh  s.  B, 
Ii.  II  158  «0  klar  auh«pric)it  (προς  τψ  μή  μάχβσβαι  τιϊι  βίυμ  ίτι 
κα\  (Τυναγορευομεν  αύτώ.   tnLinip  τούς  καΐί:£ανασιανιας  της 
κοινής  προλήψεως  δογματικούς  ελίγχομεν).   irmide  «ie  konnte 
in  jeuou  keraklitiKchen  Sätzen  Stütze  ündeu;  gipfeln  sie  doch 
gleichsam  in  der  Paränese:  folget  der  gemeinen  Yernniift,  isolirt 
eaoh  nicht  in  abetriuien  Specalatacnen  über  dai«  Unerkennbare, 
wie  die  Triamenden,  welche  gleiohfjam  eine  Welt  Itlr  fdch  be- 
wohnen, Rtatt  deijenigen,  die  mw  Wachen  gemeinsam  int;  trennt 
eneh  nicht  vom  gemeinsamen^  τοπι  göttlichen  Logos,  von  dem 
doch  eure  Seelen  ihr  Leben  zielicn,   wie  diu  Kohle  vom  Feuer 
ilirr  iilutli!   —   Sollte  man  «iwa  findf^n,   dass  dicst-  j>raktische 
'iVudcnz  mit   ji  ntT  speculativeii  eiiu^^  rniii^scn  im  Streit  sei,  so 
kann  man  doch  nach  den  Berichten  dem  iiii  lit  widersprechent  dasft 
beide  in  der  Skepsis  AeneaidemV  thatMäohlioh  mächtig  gcweaes 
sind;  und  gerade  dien  Znnammenwirken  zweier  diyergirender  Ten* 
dcnsen  macht  die  Verbindung  einander  widerstrebender  Ansichten 
in  Einer  Lehre  sehr  begreiflich.   Die  inneren  Anteiebe,  welche 
die  Denkrlehtnng  der  Philosophen  bestimmen ,  «dnd  selten  so  mit 
sich  liiiiii,    wie  die  Systeme  es  —  sein  möchten;   eben  darum 
Rind  es  anch  nicht  die  Systt  ine. 

Alles  erwogen,  wenn  man  tragt,  ol)  m«  ine  Vermuthung  über 
die  Art,  wie  Aeiiesidem  Skepsis  und  Ueraklitismus  in  £inklang 
brachte,  durch  alle  sichere  oder  wahrscheinliche  L'eberiiefemng 
hestiltigt  nnd  durch  keine  widerlegt  wird,  so  sage  ich:  φα(ν€ται 
ΙμοιΤ€.  Fragt  man  aber,  ob  ich  sie  also  für  wahr  nnd  dem 
wirkUohen  Sschrerhalt  durchaus  entsprechend  halte,  so  muss  ich 
mich  bescheiden  und  mit  meinem  Skeptiker  erwiedem:  έπεχα). 

Sollte  ich  aber  auch  den  Leaer  von  der  Richtigkeit  meiner 
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'PlMuitttde*  niolit  Tellig  llbmeiigt  liaben,  lo  dttrfle  TieUe&olit 
diete  Unfenoehang  doch  nieht  gmm  ohne  Frucht  gebUeben  sein. 

Denn  einmal  schien  es  nVitzlicli,  durch  eingehendere  Prüfung 
zum  weiii^rsti'ii  die  Scliwicngkcit  der  Sache  einmal  gunz  uiih 
Licht  zu  brin^rm.  nnd  nodaini  liiibe  icli  auf  tiein  Wege  zu  mei- 
nem  Ziel  ciTie  Reihe  von  Eiuzelpanktea  der  Lehre  Aeneeideu's 
heller  heleuchten  können,  ab  in  einer  der  bigherigen  Dürstellnit- 
Xen,  iOTiel  ich  wcIm,  gcMhehen  iet.  Mng  nlno,  wer  die  Unter- 
indittng,  vielleicht  mit  beeeerem  Glllck,  wieder  anftiimmtf  immer 
hin  meinen  Qmndplaa  7cr  werfen,  w  hoife  ich  doch  ihm  einige 
Innrahbnre  Materie  sam  halthareren  Kenhan  geliefert  sn  haben.  — 

E«  Hollen  «chlieHalit  Ii  iiot  h  zwei  Kragen  von  mehr  philolo- 
giHchem  Iutcre.si^t;  hier  berührt  werden.  Näiulich  man  möchte 
gerne  wifleen:  1)  wo  Aenesidem  seine  heraklitiHchen  Lehren  vor- 
ipetragen?  und  2)  wie  er  auf  da«  Studium  Heraklit'e  gerieth  und 
woher  er  seine  Kenntniee  deeeelben  lehdpfte? 

Wae  dae  Ente  betrifil^  ao  hat  et  wenig  Wahracheinliohkeit, 
äiM  Aimeeidem  die  heraklitiachen  SStse  in  aeinem  Hauptwerke, 
in  einem  Atfaem  mit  der  Entwickelnng  der  akeptiaehen  GfrondAtae, 
vortrug.  Abgesehen  von  inneren  Gründen  8pricht  dagegen  daB 
völlige  Schweigen  dee  Pliotioe,  denn  am  Ende  hätte  doch  nelhnt 
in  seinem  kurzen  Aur^zuL'e  nirht  jede  Spur  der  so  uutVilUif^nMi  Ver- 
einigung anecheineud  entp^/xf  ngeBetJ&ter  Lehren  verHchwiuden  kön- 
nen. Aach  laMcn  die  Rubriiien  seiner  Inhalteangabe  nirgend  die 
Stelle  Termnthen,  wo  die  bezttglioben  Darlegnngcn  etwa  geatan- 
haben  könnten.  In  «weiter  Linie  wire  an  eine  eigene  Schrift 
tber  Haraklit  nt  denken.  Dagegen  eprieht,  daaa  8cxtaa  in  dic- 
eem  ΨλΆβ  doch  einfech  da«  Bnch  irtpX  'HpOKkeirou  oitirt  haben 
wfirde,  Htatt  sich  viermal  dt-r  iiuliälliL''Pn  Wcndun;:  zu  bedienen: 
Αίνησίδημος  καθ'  Ήρυκλϋτον  lehrt  und  so.  Dieser  stehende 
Avisdruck  sclieiut  allerdings  auf  eine  besondere  Schrift  zu  weisen, 
welche  dadurch  einen  von  den  übrigen  verschiedenen  Charakter 
tilg,  dass  Aenesidem  sich  darin,  in  welchem  Sinne  auch  immer, 
•nf  den  Standpunkt  dea  Heraklit  begab;  ob  die  Schrift  dagegen 
blom  die  hermklitiairenden  Lehren  enthielt,  oder  nur  bei  Gelegen* 
hdt  einee  anderen  Themaa  dleielben  entwickelte,  darttber  Ifteat 

Ausdimcksweiee  die  Entscheidung  vollkommen  offen.  Be- 
stimmt untersrhieden  wird  dir  tragliehe  Sehrift  ferner  von  der- 
jenigen, weit  lir  Scxtu«  iPli>N.  II  21(»i  eitirt:  b\a  τής  πρώτης 
(KJaTUiT^^  woruuter  wohl  sicher  &ύι  logiscbee  Compendium  uach 
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Art  der  stoisrhen  βίσαγωγαί  zu  verstellen  ist  Es  Lleibeu  übrig 
die  beiJen  bei  Dio^^  iX  106  überlieferten  Buchtitel,  κατά  σοφίας 
und  π€ρΙ  2[ητή<Χ€α)ς.  Soll  unter  diesen  gewählt  werden,  so  ist 
wohl  nur  an  die  zweite  Schrift  su  denken,  znmal  wir  zu  er* 
kennen  glaubten,  dees  die  Behauptung  einer  quaei-dogmatieoheii 
Lehre  bei  Aeneeidem  einen  gewteeen  Zueammenbang  hatte  mit 
eeinem  Begriff  der  ΰ)τη<ης.  Ee  konnte  in  der  Sohnit  etwa  su- 
eret  der  Begriff  der  XJntereuehung,  enteprechend  dem  Eingange 
des  ersten  wie  des  zweiten  Buches  der  sextischen  Hypotyposen, 
erörtert,  dann  die  hauptsächlichen  dogmatischen  Anssiilitnn  vom 
Seienden  und  dessen  £rkeiintuis8  durchgenommen  werden  und 
als  Ergebnies  der  Untersuchung  die  bedingte  Zuetiutmung  zu 
Heraklit,  nebst  der  Begründung,  wie  eie  mit  den  skeptiBohen 


*  Zu  h\ä  (für  iy)  vgl.  8ext.  Log.  II  327  διά  τών  κανόνων.  Mnerob. 
Saturn.  5,  18,  Athen.  271  C,  438  B,  650  C,  und  andere  Stellen,  s.Steph. 
Thes.;  zu  €ΐσαγωγή  f  St.  ph.  Thea.,  Diels  Poxon^r.  212.  Soxt.  Lo^f.  II  428 
al  €ΐ0αγωγα1  τιΐιν  στωικών,  DL.  Vll  48  über  die  €ίΰαγα)γική  τ^χνη  der 
Stoiker,  die  Buchtitel  Chrysipps  eltendii  195.  196,  wozu  Sext.  Log.  II 
223  κατ'  άρχήν  της  nputxnc  π€ρ1  αι^λλο  (-ισμών  €{(ϊαγιυγής,  endlieh  DL. 
VII  00  TToot  iiSujvioq  ίν  τη  irepi  Atttuiv  ίιίααγωγή.  Aue  dvin  allen  iolgt, 
dase  €ΐοαγωγαί  (  lun pendien,  und  zwar  vorzugsweise  die  logisch-gram- 
matischen Coinpendim  der  Stoiker  hiesseu,  die  von  Sext.  so  häuRg,  als 
τεχνολογίαι,  eiuiuiil  ol  τεχνογράφοι  (^.  Ind.  Bokk.i,  citirt  weiden.  Die 
πρώτη  εισαγωγή  des  Aenesideni  wird  demnach  auch  eine  Schulscbrift 
Ton  ähnlichem  Inhalte  gewesen  sein,  welche  entweder  (wie  die  erwähnte 
€ΐοαχωγή  des  PoMidonios)  hlosa  die  Bedetheile  oder  tonst  einen  τύπος 
der  logisehen  Discipltn,  welcher  die  Bedetheile  mit  umfeMt»  hdiandeli 
hahen  wird,  denn  ή  πρώτη  €ία.  Uatt  άοοΗ  auf  mehrere  ciaarurraC 
schlieMen  (wie  bei  Chrysipp),  welche  dann  wohl  nur  verechiedene 
Theile  der  Logik  sum  Gegenstände  haben  konnten.  Dan  der  Skeptiker 
logisehe  Sohrilten  im  herkömmlichen  Stil  sum  Schalgebrauch  verfaast 
haben  kSnne,  haben  wir  keinen  Grund  in  Abrede  tu  etellon;  er  konnte 
sehr  wohl,  ohne  selber  an  dogmatisiren,  die  logische  *  Technologie'  der 
Dogmatiker  für  den  Lernenden  oompendios  darstellen,  da  er  in  seiner 
Bekftmpfung  der  Dogmatiker  ja  immerfort  darauf  Büoksicht  tu  nehmen 
hatte.  So  werden  Phys.  II  88  ff.  von  Sextus  Aenesidero's  Begriffsbe» 
Stimmungen  der  verschiedenen  Arten  der  κίνησις  (neben  den  aristote> 
lischen)  mitgeibeilt»  wobei  die  Kategorie  der  ούσία,  und  ferner  ποιότης, 
τόνος  vorkommen;  hier  ganz  ohne  den  Verdacht  des  Dogmatismus, 
bloss  zur  Explication  des  Problems ;  und  ebenso  macht  ja  Sextus  selbst 
von  den  logischen  Lehren  der  Stoa  beständig  Gebrauch. 

-  Hier  konnte  etwa  die  Ausführung  über  Protagoras  (s.  o.  S.  61 
Anm.  1)  Platz  Enden. 
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Gnindefttsen  im  Einklang  sei.  den  BeBcblusB  macben.  Katttrlich 
bleibt  moglieb,  dasa  Aeneaidem  aueb  andere  Scbriften  yerfaset 
habe,  deren  Titel  ebenso  leicbt  verloren  geben  konnten,  als  jene 
beiden  Titel  an  einer  einzigen  Stelle  des  Diogenes  gans  beilänfig 
genannt  werden. 

"Nicbt  ohne  InteresBe  ist  auch  die  zweite  Frage  betreffend 
diti  Heraklitstiidien  Aenesidein's,  Auffällig  namlich  ist  in  der 
Zeit  des  Aenesidpin  immerhin  (law  Zurückgreifen  auf  einen  80 
alten  Autor,  der  damals  zwar  keineswegs  ganz  vergessen  war, 
aber  eieber  niobt  mehr,  ausser  in  grammatischem  Interesse,  eta* 
dirt  wurde.  Man  erinnere  sieb  nor  an  den  Auespraob  des  Lucrez, 
dem  er'elame  ob  obecnram  lingnam*  galt,  an  Cicero,  welcher  der 
Aneicbt  ist,  es  eei  fiberflüeeig  eiob  mit  dem  Manne  zn  befassen, 
der  sogar  nicbt  habe  verstanden  sein  wollen. 

In  einer  früheren  Periode  ist  zwar  Heraklit's  Bnch  π€ρ\ 
φύ<Τ€ΐυς*  emsig  studirt  und  gerade  philosophisch  ausgeschöpft 
worden.  Diogenes  nennt  (TX  15)  eine  stattliche  Keihe  von  Com- 
meutatoren.    Der  älteste,  wie  es  eeheint,  war  ein  Autiethenee ' ; 


'  Alle  Angaben  berichten  von  Kinem  Buche:  nnd  wenn  Diog.  IX 
5  (gewiss  Hus  guter  gramraatii^elier  Ueberlieferung)  aussagt,  dies  eine 
JiißXiov  sei  in  drei  λόγους  eiugetheilt  gewesen,  so  ist  nicht  nn  drei 
Holl(  i)  (mit  Schuster  und  ZcUer),  sondern  au  drei  deutlich  gesuu- 
derte,  wenn  auch  inlialtlich  zusaniinfugoluhige  Abhandlungen  in  Einer 
Rolle  zu  denken  (s.  Tli.  Ibrt,  Buchwesen,  über  Miscbrollen,  lies.  S.  487  ff. 
448  ff.).  Dass  die  erhaltenen  Fragmente  sicli  weit  überwiegend  unter 
den  ersten  Titel  fntpi  τού  παντός)  ordnen  lassen,  wird  einfach  darauf 
beruhen,  dass  man  die  erste  Abhandlung,  schon  weil  sie  voranetand, 
vielleicht  auch  weil  sie  an  Lmiang  und  Gehalt  gewichtiger  war,  .  vor- 
zugsweise excerpirte;  der  πολιτικός  und  θεολογικός  konnten  etwa  bloss 
AnhSnge  lein*  DasB  Herakitt  meist  nnr  als  Physiker  angesehen  wurde 
(s.  Sext.  Log.  I  4.  7),  hing  wohl  damit  zttsammen.  dase  man  einmal 
gewohnt  war,  die  Gesefaiehte  der  Ethik  erst  von  Sokrates  an  sn  datiren 
(Diog.  Prooem.  14.  18);  fibrigens  sagt  ja  Sextut  ansdrfickUoh,  danman 
ihn  snm  Theil  auch  alt  Bthiker  rechnete. 

*  Nicht  der  Sokratiker,  wie  Schleiermaeher,  trotz  Diog.  VI  19, 
festhalten  wollte;  denn  wir  haben  allen  Omnd,  das  Schriftenverzeich* 
nies  deaaelben  (ebenda  16  ff.),  in  dem  keine  Schrift  über  Heraktit  sich 
findet»  rar  Tollttandig  zn  halten,  s.  Birt,  Bnchweiien,  8*  449  ff.  Uebri- 
gens  wird  der  Heraklit-fixeget,  wenn  er  mit  dem  VI  19  genannten 
'Herakliteer*  ideutisch  ist,  gewiss  anch  nicht  in  viel  spätere  Zeit  ge- 
setzt werden  dürfen;  eigentliche  ' Ilerakliteer'  hat  es  nach  Platon's  Zeit, 
soviel  bekannt,  nicht  mehr  gegeben;  endlich  scheint  es  anch,  dass 
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folpt  Hprnklides  Pontteus,  β.  Üioir.  Λ'  8m.  Λ  riHtulelef?  liattf  sirh  in 
der  Khütorik  a.  h.  0.)  über  den  Stil  Herakiit's  aui'gehalten^  und 
Theophraet  bekKirtc  (um  h  J)\og.  TX  6)  die  Lüoken  und  Wider- 
sprilolie  in  Minem  Bache;  «olohe  üinweiae  nuueten  den  £i£er  d«r 
Commeiitatoreii  lieraiitfordeni.  Wir  finden  dann,  wu  bemerkewr 
werüit  nelirwe  Stoiker,  mt  Ghryeipp,  nm  die  ErUinmg  des 
epheeiseben  Philoeophen  bemlllit:  Kleentliee  und  SplMiiroe  (Diog. 
IX  15,  (f.  VII.  17-4.  178),  denen  jedenfalls  aucli  Arist«»n  (IX  5. 
11:  if.  II  22)  anzureihen  ißt*.  Daun  etehen  norh  drei  Nanicu 
bei  Diogenes,  die  wir  nicht  weiter  initerltnngt*n  können:  ein 
PuuHaniaR,  mit  dem  Beinamen  ό  Ήρακλειτιατής,  ein  jSikomede8| 
ein  Dionysioe;  den  Schluee  macht  der  Grammatiker  Diodotos. 
Due  Henklit  für  den  Fkiloiiopken  kein  niheree  Interesse  melir 
bot,  naokdem  die  Sto«  einen  betrSektUohen  Theil  seiner  Lehren 
siek  einverleibt  kette,  kenn  nickt  yerwnndem.  Dass  ftbrigene 
die  Kenntniee  heraklitischer  Aueeprüche  nicht  verloren  ging,  auch 
naclidcin  inaii  ihn  allgemein  nicht  mehr  aus  der  Quelle  etudirte, 
beweisen  die  /ahlreichen  Anführungen  bei  Vliilon,  Flntareh.  Cle- 
meuH,  Hippolytos,  Kusebioe,  rroklos,  Stobaeos  ete.  Man  entnahm 
diese  AnsaprUche  gewies  zumeist  aus  den  Schriften  der  Boxo- 
grapken  oder  ans  Florilegien,  welche  sieh  diesen  an  Krall-  and 
Kemsprttcken  offenbar  nickt  armen  Aator  Sieker  nickt  kaben  ent- 
geken  lassen. 

Wae  nun  Aenesidem  betrifft,  so  dfirfen  wir  wobl  mit  Sieker- 

beit  annehmen,  dasH  er  das  ßnel»  des  Heraklit  eelbst,  und  Bugai* 
mit  Sorgfalt,  benutzt  habe.    Nur  von  ihm  kann,  wie  bewiesen, 

Diogenes  in  der  Aufzählung  der  Coninientatoren,  wenigstens  unpenüir, 
hiBtorischü  Fol<>e  innelmlt.  Gar  kein  Grund  ist  übrigens  /.u  der  An- 
iiiiliMie,  dase  auch  Diog.  IX  Π  derselbe  Antisfhenes  jremeint  sei,  und 
niclit  der  Verfasiier  der  ^u(^ιlχ(u.  dem  DiofreiK-s  so  n  il-Ic  ähnliche  Anek- 
(loloii  entnommen  hat.  lls  r  Liipfel  der  Willkür  aber  ist  es.  wenn  man, 
anf  diese  VHjic  Vcrniutlning  iiin,  {Μα8οχα1ς  in  biarpißaic  hat  ändern 
wolh.Mi,  wt'il  nämlieh  —  nicht  ftwa  \ΐ)Πΐ  Hfraklitt-fi-  Ant i^thcnus,  son- 
dern von  Sphairos     -  hiarpipai  ncpi  Ήρακλίίτοιι  angeführt  werden. 

*  Diiss  nänilieli  wirklich  der  i>t<jiker.  nicht  der  Tcripatetikcr 
oder  ein  anderer  i(Lnieint.  ist  wegen  der  engen  Verbindung  jener  drei 
Männer,  und  wegen  de«  bedenti-nden  £inHu88ee,  den  die  Lehren  Hera- 
klit's  gerade  in  dieser  Zi  it  auf  die  Schule  des  Zen<»ii  geübt  haben 
niübseii,  innerlich  so  wahrscheinlich,  dass  das  Fehleri  des  Titels  περί 
Ήρακλ€ίτου  in  der  Buclierliste  Diog.  Yll  \ύό  dagegen  wohl  nicht  ent- 
scheidend ins  Gewicht  fallt. 


Digitized  by  Google 


Aeutisidem's  Heraklitstudiuin. 


87 


dit*  l^nterHUchuiig  über  das  Kritcrimn  dos  Heraklit  bei  Sextus 
L.  I  12f»  ff.  herrührPTi.  Diese  l.'ntoisurlinng^  stützt  nicli  uicht 
blo88  auf  wörtliche  Citate,  mit  Angabe  der  iStellc,  wo  κίβ  Ktan- 
den,  sondern  gibt  überdies  eine  Krküürang  der  angeführten  Sätze, 
die,  wie  wir  durch  Vergleichung  mit  anderweitig  überlieferten 
Heraklitfragmenten  naohweieen  konnten,  nur  aa«  den  herakliti- 
seilen  Lekren  selbst  geeohSpft  eein  kann.  £ndlioh  tritt  hier  und 
an  den  übrigen,  zugekörigen  Stellen  eine  eigentkttmlicke  und  von 
der  kenreckenden  ▼ersokiedene  Auffassung  der  Sätse  Heraklit's 
ZTi  Tage;  am  auffälligsten  ist,  tlass  als  örundstoff  nicht  das 
Feuer.  Hoinlern  die  Luft  angegeben  wird.  Das  alles  bewt-ist  un- 
wiilersprechlicli  eine  eingi  lu  iule  Beschäftigung  mit  diesem  i'hilo- 
sophen.  IV'as  Aenesidem  zu  einer  solchen  veranlassen  konnte, 
dürfte  nach  allem  Erörterten  ja  klar  sein.  Schon  iui  didaktischen 
Interesse  mochte  es  ihm  erwünscht  sein,  sich  auf  einen  altekr* 
würdigen  Xamen  berufen  sn  können;  nnmöglick  aber  konnte  er 
sieb  auf  einen  der  Pbiloeophen  stütxeni  deren  Sobulen  damals 
DOch  bestanden,  da  er  als  Skeptiker  ja  mit  allen  in  Streit  lag; 
so  sahen  wir,  wie  er  Piaton,  als  das  Haupt  der  Akademie,  ver- 
warf. Er  muHste  also  auf  ältere  Zeit,  auf  die  Zeit  vor  Sokrates 
zurückgreifen,  uji«l  liier  lag  dem  Skeptiker  Niemand  näher  als 
der  Urheber  des  Satze«  vom  Zusamim  iiln  stehen  der  Gegensätze. 
Er  fand  diesen  Satz,  wie  ferner  die  Ansicht  vom  κοινός  λόχος 
seiner  Denkart  gemäss,  und  eignete  sich  diese  und  andere  un- 
mittelbar zusammenhängende  Lehren  des  Ephesiers  an.  Das  Auf- 
fällige, was  in  solcher  Wiederbelebung  einer  abgestorbenen  Lehre 
SU  liegen  scheint,  würde  sick  nock  mehr  Terlieren,  wenn  sick 
erweisen  sollte,  dass  Aenesidem  auch  sonst  älteren  Pkilosopken 
seine  Aufmerksamkeit  zugewandt  hStte.  Bemerkenswerth  ist  ja 
schon  das  Zurückgreifen  auf  Pyrrhon,  d.  h.  Timon,  gegenüber 
der  zweiten  und  dritten  Akailemie,  die  doch,  mit  geringen  Ab- 
änderuiigin,  seinem  skeptiKchen  Triebe  gciiiigcii  liomite.  Gerade 
von  Tiinuu  wissen  wir  aber,  dass  er  auf  ältere  Philosophen  mehr- 
iach  2urUckgegrifl'en  hat  ;  bekannt  ist  seine  Anknüpfung  an  Xeno- 
pkanes,  den  er  der  Skepsis  verwandt,  aber  nicht  entschieden 
genug  fand  (S.  Hyp.  1  338  ff.) ;  seine  Urtkeile  über  Parmenides, 
Zenon  und  Kelissos,  über  Demokrit  (bei  Piog.,  of.  Kietzscke, 
Baseler  Progr.  1870,  S.  21),  endlich  sein  Lob  des  Protagoras 
(S.  Phys.  I  57).  Und  nun  finden  wir  gerade  über  Protagoras 
ein  TTrtheil  bei  Sextus  (Log.  I  60—64,  virl.  üben  S.  51*),  wel- 
ches dieser  nicht  als  das  seinige  gibt  i^er  selbst  urtheilt  anders, 
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Hyp.  I  äl6-*219)r  welches  dagegen  mit  <len  Aneichten  Aenes&dem'e 
80  geiiMt  soeammentrifft)  daae  wir  nioht  wohl  mnliiii  kdnneii,  «■ 
avf  ilm  snrfiokauftthran.  Protagorae  aelbat  könnte  Ilm  auf  Hefa- 
ktit  gelehrt  haben;  nnd  j edenfalle  dttrfen  wir  dem,  der  aioh  ftber 
den  Einen  ein  eigenes  ÜTth^l  hildete,  leicht  auch  ein  aelbstibi* 
digee  Studium  des  Andcrcu  ;du.lraueu. 


Naohzntragen  ist  (β.  θ.  87')  eine  Bemerkung  betreffend  4ie 
Abweichungen  der  Beriobte  des  Sextns  und  Biogenea  ftber  die 
zehn  Tropen  der  Skeptiker.  Biese  Abweichungen  sind  inhaltlieb 
▼on  keinem  Belang,  aber  yon  Interesse  für  die  Quellenfragen. 

Die  einz«*lnen  Tropen  beider  Autoren  stinniu'ii  iiberein,  auch  die 
Ausführungen  dazu  weiclK-n  nur  unweeentUili  al»,  da^xe^ren  ist  die 
Keihenfolge  bei  Diogenes  wunderlich  verändert;  die  ersten  vier 
Tropen  stimmen  zusammen,  nie  Ö.  fol^t  bei  Diogenes  der  10.  des 
Seztas,  als  6.  der  6.,  als  7.  der  5.»  als  8.  der  7.,  als  9.  der  9., 
als  10.  der  8.   Fttr  einige  der  limstellnngen  Hessen  sioli  mr 
Koth  sachliche  Grttnde  vermnthen,  für  andere  wieder  gar  nicht. 
Was  aber  das  Seltsamste,  am  Snde  der  AnfzBhlnng  des  Biogenes 
werden  Abw»  ic]uin«^en  derselben  von  der  des  Sextue,  des  Aene- 
sidpni  und  des  Phavoriiios  notirt.    Welchem  Autor  folgt  denn 
nun  iiiogenesV    Offenbar  keinem  von  diesen,  sondern  noch  einrni 
vierten.    Ist  es  aber  wohl  glaublich,  dass  vier  Autoren  dieselben 
zehn  Tropen  vierfach  nnonlneten?  Mehr:  in  dem  einsigen  Falle 
des  Seztus  kdnnen  wir  die  Angaben  des  Diogenes  controUren; 
hier  liegt  nun  die  Sache  so,  dass  drei  Abweichungen  unbemerkt 
geblieben,  eine  richtig  und  eine  folsch  angegeben  ist  *.  Yielleieht 


'  Absurd  £.  Puppeuheim  (Erl.  zu  des  S.  E.  Pyrrh.  Hypot.,  in 
Kirohmann'e  phiios.  Bibl.  B.  86,  S.  38):  'S.  hatte  zwei  Ordnungen*! — 
Kaom  einer  Widerl^ong  bedarf,  was  derselbe  weiter  über  die  Anord* 
nung  und  den  Ursprung  der  Tropen  aufstellt,  oder  soll  ich  tagen 
phantasirt.  Dass  die  Anordnung  bei  Sextus  oder  bei  Diogenes  oder 
sonst  einem  Skeptiker  eine  sachliche  habe  sein  sollen  (weil  ein  anderes 
Verfahren  'der  griechischen  Philosophie  auf  di'  Sit  r  Hf'the  weTiijr  ange- 
messen' wrire),  entbelirt  nieht  allein  jodes  Anhalts,  sondern  Sextus 
wenigstcTis  (Ilyp.  I         sa<it.  ausdrückhch  das  Geprentheil :  χρώμ€θα 

Tdifci  ταύτη  θέτικιϋς.  d.  h  willkürlich,  hei kiinniilich.  im  Gej^^ensatz 
zur  Befolgung  eines"  sachlichen  Trineip«»:  S.  seilest  dann  (ebenda) 

auch  eine  'saeliliche  Or<lrtmi<r,  \  on  der  vorii^en  \  er>chirdi'n.  nach  der 
£intheilung:  άπό  τού  κρίνοντος  (,Ι— 4),  άπό  τοΰ  κρινομένου  (7.  10)  und 
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Ifelingt  es  höherem  Scharfeinn,  hier  einen  rationellen  Zueammen* 
bftog  m  entdecken;  mir  ist  er  Terborgen.  Und  jedenfaUe  ist 
dieee  Lage  der  Sache  wenig  ermntliigeBd  für  den,  der  eicli  nm 
die  Qnellen  des  Diogenes  bemlllit.  . 

Ich  möchte  nun  die  Anordnung  hei  Sextne  Ar  die  echte 
dee  Aeneeidem  halten,  da  Sextne  (Log.  I  346)  anf  die  in  den 
Hypotyposen  aufgeführten  sehn  Tropen  als  τους  πα|>ά  τψ  ΑΙνη- 


έε  άμφοίν  (5.  6.  8.  9),  welche  drei  Rubriken  wieder  unter  dem  πρός 
τι  all  Oberbegriff  susammengefaMt  werden.  Die  BeweiefUhrong  Pappen- 
heim'i,  daaa  die  aristotelischen  Kategorien  fSr  Zahl,  Ordnung  und  so- 
gar Erfindung  der  Tropen  massgebend  gewesen  seien,  wird  Jeden  mit 
eieherheit  vom  Gegentheil  überzeugen.  DIo  Hypothese  scheitert  schon 
daran,  dass  das  ιτρός  τι,  der  einsige  Titel,  der  mit  einer  Kategorie 
genau  zusammenstimmt,  von  Sextus  durchaus  richtig  (auch  mit  Gellius 
in  Uebereinstimmung)  als  oberste  Kubrik  bezeichnet  wird,  welche  die 
anderen  eigentlich  alle  in  sich  begreift.  Am  wunderlichsten  ist  der 
Nachweis  P/s,  dass  der  6.  Tropos  dem  ?χ€ΐν  entspreche;  und  dann  die 
Motivirung,  weswegen  es  für  nicht  wonigor  als  drei  Katcnrorien  an 
einem  entsi'r»'ohi'n«lcn  Tropos  fehlt;  während  doch  zugleich  die 
Zehnzahl  der  Kategorien  für  dip  Zehnzahl  d^r  1  rupen  bestimmend 
crewe^en  sein  soll!  Aus  di  in  ποιειν  und  ττάοχειν  liess  eich  kein  Tropos 
gestalten,  man  versuche  ts!'  sagt  V.  Nichts  war  leichter,  da  gerade 
dieÄfi  Kategorien  von  jeher  ^τμ)/  Im  i,M<lrrs  auf  die  binnpswahrnehniuug 
angewandt  worden  siud.  I>  ls  Kf  n  üai  war  zu  'dürftig  und  inhaltsarm*! 
Wunderbar,  da  gleichwohl  km/,  vorher  die  noch  nicht  verwendete 
'engbegrenzte  UTid  ilüiliig  erläuterte'  Kategorie  des  Habens'  zur 
'^Miihuuug'  geworden  sein  soll  (38.  39),  einen  entsprechenden  Tropos, 
per  fas  et  nefas,  zu  erfinden.  Sodann,  warum  weiss  weder  Sextus 
noch  sonst  ein  Autor  etwas  von  dieser  merkwürdigen  Beziehung  der 
Tropen  au  den  Kategorien?  Das  Bewnsstsein  davon  'mag  fiüh  in  der 
Sidinle  verloren  gegangen  sein,  vielleieht  sogar  wnrde  ee  ahtichtlioh 
verdunkelt',  weil  ja  doch  dem  Skeptiker  nichts  femer  lag,  als  die 
aristotelischen  Kategorien  anzuerkennen  (40)!  Ich  denke,  der  Schluss, 
der  daraus  za  sieben  war,  liegt  wohl  auf  der  Hand.  Die  Kategorien 
und  Tropen  haben  weiter  nichts  gemein,  als  dass  hier  wie  dort  lehn 
Bubriken  sind  —  für  fibrigens  gans  verschiedene  Dinge.  Es  bitte  vor 
allem  doch  geseigt  werden  mSssen,  dass  für  den  Zweck  der  cehn  Tro- 
pen die  Kategorien  des  Aristoteles  (die  der  Skeptiker  fibordies  gar 
nicht  anerkennt)  überhaupt  verwendbar  waren.  Aber  es  stimmen 
doch  vier  Rubriken,  Ort,  Zeit,  Vielheit,  Relation,  wirklich  fiberein? 
\un,  braucht  es  denn  noch  gesagt  au  werden,  dass  diese  aus  jeder 
rhetorischen  Topik  entnommen  werden  konnten,  ja'  in  jeder  derartigen 
Eintheiinng  beinahe  unvermeidlich  waren?  was  also  bedurfte  es  dasu 
der  Kategorien  des  Aristoteles?  Mirunil 


Digitized  by  Google 


90 


K»ierp 


αιδήμιμ  hinta  τρόπους  iurftokweiiti  da  er  ttberhanpt  Aeneridem 
benntst,  und  eioli  uns  ale  emen  diuroluMifl  glaubwürdigen  Antor  ttb«r 

ihn  erwiesen  hat,  was  von  Diop:enee  jedenfalls  nicht  so  feststeht. 
Uebrigens  scheinl  auch  Diogene«  unserer  Annahme  nicht  rn 
widersprochen,  da  er  erstens  seine  von  Sextus  vt?rseliiedene  An- 
ordnung auch  nicht  für  die  des  Aenesidem  ausgibt,  Bonderu  in 
aineni  Falle  eine  Ahweif')inng  von  dieeer  noUif,  und  da  er  swei- 
tene  in  dioaem  emaigen  Falle,  wo  er  auf  Aeneaidem  überhaupt 
Being  nimmt,  den  Seztne  mit  ilim  iniammengeben  Iftwt  Leider 
ist  ee  gerade  der  IUI,  wo  eeind  Angabe  für  Sextne  nicht  nr 
trifft;  aber  ei  wird  doch  eben  das  Riohtige  daran  sein,  dan  Sextne 
und  Aenesidenj  liier,  und  su  denn  wohl  aueh  sonst,  zusanimen- 
stimniten.  Noch  wenig'er  darf  uns  irren,  dass  AristokU.s  hei 
Enseliios  nicht  zehn,  sondern  neun  Tropen  des  Aenesidem  zählt, 
denn  da  »Sextus  und  Diogenes  über  die  ZebnaaUl  einig  sind,  so 
werden  wir  ihr  übereinstimmendee  Zeugnisa  gewiie  nicht  dem 
des  AriatoUee  opfern  dürfen.  Die  näheren  Angaben  über  den 
Inhalt  der  Tropen  bei  Eueebioi  lassen  sich  unter  die  Bubriken 
bei  Sextne  und  Diogenes  sur  Noih  unterbringen,  aber  sie  ergeben 
mit  Sicherheit  weder  neun  noch  eebn  Tropen,  und  die  Anordnung 
ist  vollends  verworren;  da«  (Tanze  gleicht  vielmehr  einer  Keea- 
pitulatiüu  auH  dem  (iedächtniss  als  einem  geordneten  Ixeterat. 
Hat  die  Neuiizahl  doch  (jrund,  8o  könnte  sie  vielleicht  daher 
rtthren,  dass  der  Autor  des  Aristokles  —  jedenfalls  nicht  Aene- 
sidem seihst  —  das  πρός  τι,  welches  nach  Sext.  H.  Τ  Π9  den 
Oberbegriff  bildet,  worunter  die  übrigen  nenn  Tropen  sich  logisch 
snbsnmiren,  eben  darum  nicht  als  einen  Tropos  fttr  sich  rechnete. 
Damit  scheint  xu  stimmen,  dass  Aristokles  in  der  That  das  προς 
τι  an  den  Schluse  setzt,  deutlich  im  Sinne  einer  logischen  Zu- 
sammenfassung. E«  liegt  nicht  fern,  als  Urheber  dieser  Zalihing 
den  Pliavorin  zu  vermuthcn,  rlewweg-en.  weil  Gellius  in  dem  Be- 
richte Uber  diesen  auch  erst  die  Modi  allgemein,  ohne  nähere 
Auafttbrun dnnn  das  πρός  τι,  wiederum  als  GenuB,  nidit  als 
einen  der  Modif  anführt.  Mit  Diogenes  Itesse  sich  der  £inki«ng 
Tielleicht  herstellen und  dieser  Ausweg  hätte  wenigstens  das 


*  Mämlicb  6o,  d&es  Fhavorin  xwar  nicht,  wie  Diogonos  angibt, 
den  10  und  9.  Tropos  nach  seiner  Anordnung,  wohl  nhvr  den  10.  und 
9.  nach  Aenesidem  (u.  Sexiae)  zum  9.  u.  8  gemacht  iikttc;  dann  näm- 
lich musHte  das  πρός  τι,  Avelches  bei  Sextiis  (also  Aenesidem)  der  ö. 
Tropos  war,  herausfallen,  um,  wie  ich  vermutbe,  nicht  als  10.  Tropos, 


Digitized  by  Google 


AeiMiidem^i  Tropen. 


91 


Gute,  daee  die  vier  verechtedenen  ZKbliing«ii  bei  Diogenes  eioh 

dadurch  auf  zwei  mluciren  würden,  nämlicli  1)  die  des  Aene« 
aideiu,  welche  Sextus  b»nlM*lmltt'n  hat,  niid  Iii  dir  d«'s  uiihrkannten 
Autors^  welchem  DiocMn-w  folgt;  Phavorin  iiamlicli  Itrauihte  nicht 
in  der  übrigen  Anordnung,  sondern  nur  darin  abgewichen  zu  sein, 
daKR  er,  aaa  dem  erwähnten  Gninde,  das  πμός  τι  nicht  mit- 
rechnete. 

Wer  aber  ist  der  Aator  des  Diogenei  gewesen?  Da  es 
wenig  Wabrecheintiobkeit  bat,  daaa  er  Tier  yeraebiedene  Sobrifl* 
steiler  vergUoh,  um  ihre  Yeraobiedenbeiten  —  fiüeeb  ancugeben, 
so  mQM  man  wobl  annehmen,  daat  er  die  Abweichungen  der 

verschiedenen  Zählungen  au«  demselben  Autor  (fehlerhaft)  ab- 
schrieb, von  dem  er  seine  pranze  Aiifzählnng  hat.  Diesrr  Autor 
Tuiifffte  dann  jünger  als  Aeni-sidem,  jünger  hI«  i'havorin,  und 
MOgar  jünger  als  8ex.tue  gewesen  sein.  Soll  es  ein  Skeptiker 
sein,  so  steht  nur  £iner  zur  Verfügung,  Saturnin,  der  Sohttler 
den  Sextus  und  der  letste  in  der  Diadochenliste  des  Diogenes. 
Iieider  wissen  wir  yon  dem  Manne  sonst  gar  nichts,  sein  Bei- 
name, 6  Κυθηνας,  ist  nnerUirt,  nnd  ein  Buchtitel  ist  nloht  ttber* 
lieferte  Uebrigens  hat  es  nichts  Unwahrscheinliches,  dass  Dio- 
genes gerade  den  neuesten  ihm  bekannten  Autor  über  die  skep- 
tische Lehre  —  fast  nothwcndig  war  es  ein  Zeitgenosse  —  benutzt 
}ial»t .  Natürlich  gebe  ich  diese  Vermuthung  aber  nicht  ah  irgend- 
wif  gewiss,  sontlorn  nur  zur  Illustration  der  völligen  Unsicherheit, 
in  d<'r  wir  uus  den  Angaben  des  Diogenes  gegenüber  vielfach 
beänden. 

Marburg.  P.  Natorp. 


sondom  nh  {jfenerelle  Zueammcnfassnnpr  ans  Ende  r.u  koninicn.  Dm 
Versehen  liei  Pi'H^rf.nes  liep^^e  sicli,  unter  dvr  Annalinie,  tlasi  ιτ  die 
Abwcieliun^'en  nielit  .nellist  eonstat irte,  sondern  aus  seinem  Aniur  nur 
iiacliläseig  abschrieb,  leicht  »  i  klärt  u:  der  Autor  wird  erj^t  seine  (  ];_^<'nen 
Abweichungen  von  der  ursprünglichen,  aenesidemischen  /älilung,  dann 
die  Abweichungen  des  Phavorin,  ebenialls  von  der  urspriinpliclien 
Zählung,  angegeben  hal>en;  Diogenes  i^chricb  richtig  ab,  des^  Phavorin 
den  10.  Tropos  zum  9.,  den  9.  zum  b.  machti",  und  merkte  nur  nicht 
darauf,  ob  im  Zusammenhang  vom  10.  und  9.  dtb  Aüriesidem  oder  sei- 
tiea  Autors  die  Rede  war.  £in  Kunststück!  wird  man  sagen.  Nun, 
ich  warte  auf  den,  der  die  Schwierigkeit  ohne  Kunstttfick  anflSat. 
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I.  Dan«  I'ctrctn'p  '»edicbt  de  \u'\h>  oiuili  L'pgfii  Lucau  ge- 
Hührieben  iet,  bat  vorssugewoise  Möeeler  in  seinen  ÜeisBigen  Unter- 
snohDOgen  (de  Fetrooii  poemate  de  hello  cinili,  Breslau  1842  und 
qiifteetioirain  Fetron.  epeoiinina,  Hirachberg  1857,  1866,  lülQ) 
bewiesen«  Boeh  hiit  er  den  Charakter  des  Gediebtee  verinuiiit; 
er  Irrte,  wie  etwa  der  irren  würde,  der  in  W.  HanCs  'Hann  im 
Monde*  daa  Xvater  einer  Novelle  erblickte,  oder  der  Anaieht  wire, 
daaa  Platen  in  der  *verb&ngnis8 vollen  Gabel*  oder  Shakespeare 
in  dem  traffiRchen  Torso,  dm  er  dem  'Hamlet'  ein^efttgt  hat,  ciu 
Ideal  von  tragischem  Pathos  bältcn  aufstellen  wollen.  Die  Ab- 
eicbt  Petron's  war  nicht,  wie  Möesler  glaubt,  zu  zeigen,  in  wel- 
cher Weise  ein  aolober  Stoff,  wie  ibn  Lnean  gewftblt  hatte,  besser 
bebandelt  werden  könnte:  «ondem  er  wollte,  wie  man  aaoh  Itagei 
erkannt  bat,  den  Epiker  Torhöbnen. 

Zu  dieaem  Zwecke  yereinigte  er  Parodie  nnd  Trareetie: 
Trareatie,  indem  er  stofflich  sieb  an  Lnoan  anacbloss,  aber  diesen 
Stoff  durch  die  Art  der  Behandlung  ins  LädKrliche  zog;  Parodie, 
indem  er  Gedankin  und  Wenduniren  Lucan's  in  solchtr  Wfine 
umprägte  oder  in  soicbi  r  V  crbiiitlung^  einführte,  üush  diu  Wirkung 
gleichfallf?  die  des  Lächerlichen  war.  Zunächst  einige  Beispiele 
der  Parodie.  Luoan  eprioht  I  42  τοη  den  Flotten,  die  bei  Ac> 
tiim  Tcnenkt  worden  seien,  so:  et  qnas  premit  aspera  olassea  | 
Leneas;  Patron  wendet  dieselben  Ansdrficke  an  derselben  Yera- 
stelle  anf  Bestien  an,  die  über  das  Meer  nach  Rom  transportirt 
werden:  16  fames  premit  adnena  eUsfles.  üm  die  Grösse  der 
bevorstehenden  Niederlage  zu  bezticluu  n,  sa^M  \>v\  Lucan  III  16 
der  Schatt*»n  Julians  zu  Ponipejus:  praoj-arat  innuiiicras  puppt-» 
Acherontis  adueti  |  portitor;  sehr  gut  parodirt  i'ttion  dirsi-  Ab- 
geschmacktheit, indem  er  v.  117  Fortuna  prophezeien  läset:  *Der 
Kahn  des  Fährmanns  reicht  nicht  —  ein  gana  Geschwader  ist 
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nöthig  (claese  opus  est)*.  J*etron  sagt  v.  264,  al«  die  Götter 
zum  Kampfe  eilen:  sentit  terra  deos,  iiiut.ttaqne  Bidcra  pondiis  | 
quaeKiiiert'  mum  etc.;  es  ist  das  ein  Huhu  auf  Lucau's  Aputheoee 
Nero'e  I  45  seq.,  namentlich  auf  v.  56 — 57:  aetheris  inraenei 
partem  ei  prei^seris  miai&|  |  eeutiet  axis  onus.  Cäsar  declaniirt 
bei  Lnoan  II  330:  eeitdem  Pompeja«  das  'Snllanieehe  Schwert' 
geleckt  IiaVe,  werde  er  den  Durst  nieht  mehr  loa;  daher  trinkt 
bei  Petron  das  'Snllanlaohe  Schwert*  eelbet  Blut  (v.  98). 

Ebenso  ersichtlich,  wie  die  Parodie  in  diesen  einsefaien 
Stellen  (zq  denen  leicht  eine  Anzahl  anderer  hinengefUgt  werden 
konnte),  ist  die  Travestie  des  Ganzen.  Aeusserlich  ist  dieselhe 
thithveise  zwar  dadurch  verdeckt,  das8  gegeniilrer  der  inaijnui- 
tiüchen  BehandluTii?  Lucan's  die  *per  ambages  deorumque  mini- 
storia'  gewählt  ist.  Aber  in  diese  alten  Schläuche  ist  Luoan- 
8cher  Most  eingezapft,  während  wieder  andere  Partien  sich  nn- 
mittelbar  an  Lucan  anschliessen.  Schon  Hössler  hat  ja  darauf 
hingewiesen  (de  F.  poemate  p.  β1  f.),  wie  historische  und  ihbu* 
IJSse  Behandlung  hei  Petron  einander  ergSnsen.  In  beiden  aber 
wird,  wiewohl  nicht  immer,  Lucan  persiflirt«  Hierher  gehören 
namentlich:  der  Abschnitt  tiber  die  Inneren  Ursachen  des  Krieges 
V.  1-60  =  Luc.  I  1Γ)8  seq.,  aus  der  Rede  des  Dis  v.  79 — 85 
=  Lue.  I  70  neq.,  aus  der  Antwort  der  Fortuna  v.  III — 121 
=  Luc.  I  679  seq.  und  Τ  TT  1Γ)  seq.,  die  Aui  zähiung  tler  Prodi- 
gien  V.  126 — 141  =  Luc.  I  525  seq.  und  II  1  seq.,  die  Kede 
des  Cäsar  v.  156—176  =  Luc.  I  195  seq.  und  1  299  seq.,  die 
Schilderung  der  Wirkongen  der  Fama  τ.  210 — 216  ~  Luo.  I 
469  seq.  und  die  Schilderung  der  Panik  in  Born  ▼·  216— 344  s 
Lnc.  I  484  seq.  Auf  das  Meiste  hat  bereite  Müssler  hingewiesen, 
aber  er  hat,  wie  schon  bemerkt,  die  Tendens  Petron's  nicht  sel- 
ten verkannt  Ein  Beispiel.  Mössler  (quaest.  I  p.  5)  glaubt» 
Petron  sei  in  der  Schilderung  der  luxuria  v.  7  seq.  deshalb  su 
ausführlich  und  spezialisirend  ^reweRen.  Aveil  er  es  tadelnnwerth 
gi-ianden  hatte,  dass  Lucan  in  dem  Inireilenden  Ahnchnitt  (I 
158  seq.j  80  knapp  sei  und  sich  so  sehr  in  Gremeiupl ätzen  be- 
wege. Aber  welcheu  Charakter  hat  denn  jene  Schilderung  Petron's  ? 
Ist  sie  mehr  als  das,  was  man  heutsutage  eine  Kapusinerpredigt 
nennen  würde?  Sie  hat  wahrlich  nicht  den  Zweck,  die  Laster 
der  Zeit  zu  geisseln,  sondern  die  Lasterer  des  Zeitgeistes  durch 
Uebertreibung  und  Persiflirung  ihrer  Manier  lacherlich  xu  machen, 
KnnSehst  Lncan,  der  die  Yeranlassung  gab,  dann  wohl  auch  Leute 
wie  Seueca. 
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Weeterbtiif 


Dooli  6  τρώσας  καΙ  Ιάσ€Τ«.  Die  YerböliDiiDg  Laeui'«  ki 
kmeewegs  dar  eiudge  ZwMk  Petron's:  er  liehtet  Mine  Pfeile 
■nglmoli  gegen  die  Gegner  des  Dichters,  wie  TemfM  (in  Panly** 

Real,  lüjoycl.  Λ'"  unter  Petroii i  richtig  bemerkt;  er  will  zu«:leieh 
iliejeui^'-cn  treffen,  die  iin  Lucan'ß  Nenenuigru  ilnv  Kritik  iil>ten 
und  e*i  uamentlich  ttideiteu,  da««  der  Dirhter,  abgesehen  vom 
Walten  dee  FalumV,  im  WeBenÜichen  nur  rein  menKcbliche  Mo- 
tive ingeUuiBen  und  die  übliohe  mythologieohe  Mancliinerie  über 
Bovd  geworfen  hatte.  Petron  aineht  £ninolpns,  dem  er  dae  Qe- 
dieht  in  den  Mund  legt,  mm  Vertreter  derer,  welelie  die  Formen 
den  heroieehen  £po8  auch  im  hietorisolien  Epoe  erhalten  wieeea 
wollten,  nnd  Terepottet  dieeelben  dnroh  da»  Gemftlde,  welche«  er 
durch  jenen  zeichnen  lässt.  Όλ  fehlt  es  nicht  an  .unha^irihws  mi- 
niHterÜRque  deorum:  die  Unterwelt,  die  grossen  nnd  kleinen 
Götter,  Al)straetionen  wie  Letum,  Furor  ete.  und  die  Bewohner 
dee  Olympus  treten  auf.  In  dieser  Hineicht  ist  das  Gedieht  wobl 
gelungen.  Was  später  bei  einem  öiline  in  voluminöscui  £poa 
nnd  in  feierlichem  Bmete  erecheint  ***  hietorieehe  GrOese  als 
Spielhall  τοη  mythologiechen  Schreck*  nnd  Spnkgeetalten  — 
flehen  wir  bei  Petron  im  Kleinen  nnd  in  eatiriecher  Belenohtung. 

II.  Möseler  nnd  (mit  ihm)  Btieheler  (ed.  mai.  p.  V)  nehmen 
an,  dass  Luean  noeh  lebte,  als  Petron  sein  (Tcdieht  sdirieb.  Eini: 
WalirnehmniiiT,  die  ieh  iremaeht  habe,  kuuiite  bei  der  ersten  Er- 
wägung geeignet  seheinen,  die  Bereuhtigung  dieser  Annahme 
aweifelhaft  ertcheinen  zu  lassen.  Wenigstens  wird  eines  der 
Argnmentey  worauf  Möeeler  Aiset»  beeeitigt.  Petron  hat  n&mlieb 
nicht  bloae,  wie  M«  glaubt,  die  drei  ernten  Bücher  Lncan^a  gekannt» 
sondern  anoh  dae  eiebente.  Folgende  Stellen  scheinen  mir  dies 
an  erwdsen:  Petr.  2  »  Lno.  ΥΠ  424,  Petr.  260—981  «  Lne. 
yil  650—651  nnd  699,  Petr.  158  =  Luc.  VII  91,  Petr.  276 
—  Luc,  VII  568.  Nun  steht  aber  au.'j  der  Vita  l^u<  aiii  des  so- 
genannten VaecH  fest,  das»  Lucau  selbst  nur  die  drei  ersten 
Bäoher  pnblieirte,  während  die  späteren  erst  nach  seinem  Tode 
erschienen  Ί  so  daes  man  glauben  sollte,  Petron  hätte  erst  nach 
der  Katastrophe  dee  Jahres  65  n.  Ohr.  sein  Gedieht  Terfkasen 
kdnnen.   Doch  nnr  anf  den  ersten  Blick  scheint  dies  so.  Die 


*  Die  vita  sagt  es  nicht  in  ganz  bestimmten  Wi)rten,  doch  so, 
dftss  iil)or  den  Sinn  kein  Zweifel  sein  kann.  Vgl.  Genthe,  de  Lucani 
uita  et  soriptis  p.  74  und  Steinhart  in  Fleckeisen's  Jahrlnidicm  88 
p.  865. 
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eeg«ngrttnde  eind  sn  stark.  Erttene  bleibt  das  sweite  Argunent 
Möfwler'e,  dus  die  Vemtecktheit  der  Angriffe  auf  Lncan  nur  unter 
der  YoraneeetKung  recbt  eiiilirlieb  eei,  daee  der  Angegriffene  noch 

gelebt  hätte;  zweitens  starb  Petron  nur  ein  Jahr  später  als  Luean, 
wiilircnd  e«  sehr  uiiwalirseheiulich  ist,  dass  die  Hinterlapsensehaft 
drs  letzteren  so  bald  pnblieirt  worden  ist  drittriis  tiiiilon  Hieb 
in  i't  trüii's  Gedieht  nur  Anspielungen  aul  die  ersten  Büclier  und 
da«  siebente  Buch  Lucan's,  nieht  auch  auf  die  übrigen".  Zudem 
bietet  sieh  eine  Erklärung,  die  alle  Schwierigkeiten  beseitigt: 
Petron  kannte  das  aiebente  Bnch  ans  einer  Recitatioa.  Daee 
Lncan  solche  Vorleenngen  yeranataltete,  wiesen  wir  ane  beiden 
Biographien  ^  Diese  Vorlesung  fand  spätestens  im  Jahre  64  statt, 
denn  in  dieses  Jahr  fftUt  da«  Edict^  dessen  Inhalt  Yacca  mit 


*  Dieses  Argument  gilt  natfirlieh  nur  unter  der  Voraussetsung, 
daes  der  Di<diter  Petron  mit  dem  Taoiteischen  *Gesohmacksriefater' 
identtsoh  sei,  woran  ich  nicht  sweifle.  BeiULniig  möchte  ich  hier  be- 
m^rkea,  dait  Msrttn,  wckiher  (wie  ich  ans  A.  Reifferseheid*t  Kritik  in 
Bttnian's  Jahresb.  1680  XXII  p.  246  entnehme)  in  der  pr4faoe  lor 
Uebersetsang  der  TeuffePtehen  Ltteratnrgstchichte,  nm  ffir  Petron  ein 
apiteres  Zeitalter  sa  vindioiren,  u.  A.  anf  die  Ueberciastimmang  von 
V.  50  mit  Florns  p.  7i),  13  Jahn  hinweist,  einfacher  widerlegt  werden 
kann,  als  es  dnrob  Reifferscheid  geschieht.  An  der  Uebereinstimmnng 
sind  Lncan versc  sobald,  1  178—179,  welche  Floros  ansschreibt  und 
Petron  per»iflirt. 

'  Nur  einmal  findet  sich  ein  Gedanke  bei  Petron,  der  mit  einer 
anderen  Luean»telle  Aefanlichkeit  hat:  Petr.  61—66  ^  LttC  ¥1816—617. 
Aber  die  Pointe  ist  doch  f^anz  anders. 

*  XHch  Sueton  verliee«  2iero  eine  dieser  Vorlesungen  plützUch  in 
beleidigender  Absicht. 

*  Ich  gebrauche  diesen  Ausdruck,  obwolil  ich  mir  der  Möglich- 
keit bewusst  bin,  da««  das  Verbot  auf  keinem  offiziellen  Act  l>ertilit 
habe.  Ge^en  einen  solchen  ^pruht  wenigstens  das  Motiv,  welches 
Tacitus,  Diu  und  Vucca  für  Nero'n  Schritt  anzugeben  wiesen:  Neid  auf 
liucan's  Dichten  uliui  (vgl  Luc.  IX  982).  Freilich  verhalte  ich  mich 
gegen  diese  Motivirung  sclir  skeptisch  (wie  auch  Schiller,  Xero  S.  702, 
Bährens  in  Bursian's  Jahresb.  III  8.  220,  lirunu  liaucr,  Christus  und  die 
Cäsaren  S.  177):  ich  glaube,  daas  politische  Gründe  bestimmend  gewesen 
sind.  Die  Aerm  der  Hterariechen  Freiheit  war  damals  sohon  vorbei, 
wie  die  Proseesc  gegen  Antistius  Sosianos  and  Fabrieius  Veiento  (Tae. 
A.  XIV  48 — 50)  beweisen,  nnd  Luean  hatte  —  anoh  abgeteh«!  von 
dem  von  Snetoii  erwihnten  Sohmähgediehte  anf  Nero  —  Anlast  genug 
gegeben,  om  Objekt  einer  'patnotitohen*  Delation  werden  zu  können. 
Wir  haben  gesehen,  dass  das  siebente  Bnoh  Gegenstand  einer  Becitation 
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des  Worten  «agiM:  mterdiotnm  est  ei  poetica,  wm  man  woU  ia 

Rücksicht  auf  Tacitnn  A.  XV  49  fmmimiqiie  carraiBnm  eine  ψη· 
mebat  Nero  prohibueratque  osti  iitar«-  uanus  acimilatione  (vgl.  Dio 
LXII  21)  dahin  zu  intcrpivtirm  liat,  duas  en  i^ucan  untersagt 
wurden  »ei,  Vorlesungen  zu  halten  (st»  (leiithe  p.  22  seq.,  vgl. 
C.  F.  Weber,  uitae  Lacani  I  p.  21,  Π  ρ.  16).  Auderaraeit»  be- 
weist die  Stimmang  dea  ttebenten  Baohes,  dm  ee  in  einer  Zeit 
verfiMet  woxden  iat,  in  der  das  Yerhiltniea  LnoanV  zn  Here 
Bchon  erkaltet  war.  Bieee  Periode  beginnt,  wie  Genthe  p.  73 
richtig  beetinimt,  mit  Ende  dee  Jahrea  63  oder  Anfiing  68.  Dar- 
auR  ergibt  sich  der  terminne  poat  quem  für  die  Abfassiiug  dee 
Petron'eeheu  Gedichtes. 

Barmen.  Engen  Westerburg. 


gewesen  ist.  und  doch  iet  kein  andereg  Buch  des  Epos  so  voll  ri  vtilu- 
tionaren  Ueistcs:  riirfi<Muls  ist  der  Haas  gegen  den  Stifter  der  .Tu  Ii  schon 
Dynastie,  der  767  ^cq.  iaj»t  als  Beitie  dargestellt  wird,  grimmiger,  nir- 
gends finden  sich  heftigere  iTivectivLH  auf  di»'  politische  Lage  unter 
den  Cäsaren  (385  seq.).  Auch  ist  nicUi  zu  übtTseheu,  dass  Scneea,  der 
Oheim  Lucan's,  schon  itn  Jahre  62  clor  Genossonscliaft  mit  Pieo  be- 
zichtigt wurde,  dcsstdben  Mannes,  Uur  im  Jahre  Gö  das  Haupt  der 
Verschwörung  wurde  (Tac.  A.  XIV  65).  Was  aber  die  Motivirung  mit 
dem  beliebten  Kfinstlcmeidc  Nero's  betrifft,  μ  gibt  uns  ein  analoger 
Fall  die  MdglichkeH,  in  die  Karten  ta  sehen.  Im  J.  β6  wird  Cnrtiaf 
Montanas  angeklagt;  oadi  Tadtos  XVI  98  bilden  den  Gegemtand  der 
Anklage  vemiohte  Sehmifagediehte,  das  Hotiv  snr  Anklage  aber  toll 
Eifermcht  aaf  das  diebteriaehe  Talent  das  Bssehnldigtea  lein  (29). 
Hier  kSnnen  wir  non  Kontrolle  Üben.  Bitte  aber  Taoitns  snnilig  daa 
crimen  weggelassen,  wer  hätte  ans  der  Motivirung  aaf  politisebe  Li- 
belle geaeblonen?  Vgl.  aber  den  interewanten  Prosen  Sohiller,  Koro 
S.  688.  —  Uebrigens  mfigen  aneb  die  lioher  tebr  bekannten  lincaaveise 
IX  988  aeq.,  ήι  denen  der  eitle  Diehter  von  der  inoidia  Neio*i  apriobt» 
aaf  die  Quellen  ebgewirkt  haben.  Merivaie  6, 998  ist  logar  (ohne  sa« 
mehende  Orfinde)  dasa  geneigt,  timmtliebe  Angaben  Sber  die  Ungnade, 
die  sieh  Lncan  nodi  vor  der  Piaoniaohen  Versobwömng  snsog,  ans  der 
Pharaalia  absaleiten,  indem  er  dieselben  als  BftduehliiiaB  ans  der  ver- 
acbiedenartigen  Firbnng  dea  Werkea  betrachtet. 
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Epigrammstum  graecoram  ttDihologia  nuUa  certe  muorie 
eat  pretU  quam  Palatina,  βίτβ  yetnetatem  speotae  em  magnita- 
dinam  stve  gemunitataia ;  maximo  igitsr  litterarom  detrimento 
Ibetam  ett  n%  paiieie  annia  poat  quam  a  Salmaiio  in  liicem  pro* 
tracta  eiat  et  liiiie  et  patriae  noitrae  eriperetnr  Botnaeque  per 
duü  saeciila  delitesceret  iion  in  bibliotheca  sed  qnasi  conditorio 
libromm.  Longo  ex  so imn  t  iidem  expergefecit  eam  Fridericus 
Jacobs,  vir  tot  nominibu.s  de  antboloffia  Tneritns.  nt  inre  sutim 
in  ueum  verterit  Dioecoridie  vereus  o'i  be  μβταπλάσσουσι  veoi 
Tii(6e'  μυμίος  αΙών  πολλά  προσ€υρήσ€ΐ  xärcpa*  τάμα  b*  ίμάΚ 
Ante  bone  qvi  antbologiam  attigemnt  reote  iudieare  vix  potaenmt, 
DOD  enim  Heidt  illia  nti  eodieia  Palatini  apograpliia  adcnratioribite, 
ei  cum  eaae  qnieqae  eekedaa  pro  inteigria  haberet  in  yarioe  et 
miros  errores  ineiclemnt*.  Qaoa  merito  mieeoa  &oiemne,  ne  quod 
temporuiii  ciil})a  erratum  est  virig  iinputenuis. 

Aiithwl  iriam  haue  l'alatiuam  a  Constantiin»  Cepbnla  coiiijx)- 
aitaiu  eeee  baluianiue  ex  scholÜR  alH}iiot  mtcilexit'^,  eiuRque  no- 
mine inde  ab  Ulo  tempore  ciroamferebatur  anUioiogia  inedita";  sed 
qnale  fiaerit  illiua  opne  neqne  tone  cognitum  erat,  neqoe  ab  ein 
qni  poatea  hane  rem  traetaTemnt  recte  mihi  inyeatigatnm  eeae 
Tidetiir,  qnamqnam  et  Jaeoba  et  alii  interdum  rectum  indicinm 
fecenint,  aed  paene  neaeientefl,  certe  aibi  non  oonetantea. 

'  Anthol.  nrraocae  ad  fidem  cod.  Pal.  a.  1813  edita»  vid   I  ρ 
XXi  v  .  —  Ej».  Dio8t,Oridie  legitur  Anth.  Pal.  Vli  410;  τάμά  Meuuku 
68t  eroeiidntio. 

*  (Quorum  TiuuauUos  qui  co^noscere  vult  adeat  Fridericum  Jacobs 
Proleg.  (edit.  mai,  vol.  Vlj  p.  LXXXI. 

'  Composui  liaec  et  <|Uho  aliuuUe  de  \iio  illo  iioUi  sunt  in  lihelto 
De  epigrammatuni  f,'rare<>riiin  anthologiie  (BoQuae  1882)  p.  0  sqq. 
Bbeln.  Mae.  f.  PbiloL  H.  F.  3LS.]LVIU.  7 
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Jaoob«  primum  (Ftoleg.  p.  LXX  e^.  LXXm.)  Aiitii.  PtU. 
eapita  Ι-^ΠΙ,  XIII — XY  a  Cepliftia  aliena  mm  eontmdit,  ^nan- 
qwott  'nofi  negmyeriiii*  inqiiit  *i11iid  τμήμα,  quod  oamina  rtatUB 

metris  conscripta  continet,  veterie  illius  anthologiae  partem  eese*. 
Cum  vero  a.  1813  codicis  Palatini  apographo  Spallettiano  neue 
aiithologiani  ederet,  nun  dubitavit  ea  omnia  ui  ])iirtrs  operis  Ce- 
phalani  recipere  omi^Fig  tantttmniüdu  Pauli  8ilentiarii  et  Xohaunis 
Gaiaei  deecriptionibiMy  Gre^rü  theologi  poeroatis,  Anacreonteie ' : 
qvM  omoia  niua  ideo  pxaeteraiaevit  qnod  ab  aiiis  iam  edita  ea- 
lent,  an  qnod  Gepbalae  non  deberatar  nneqnam  aperte  indicavit, 
Exprewii  antem  yerbia  Encyelopaediae  Halentie  τοί.  IT  p.  260 
dixit  epigrammata  'cbrietiana'  et  Varii»  metrit  ooneeripta'  Ce- 
phalae  operie  eeec  partem,  quae  opinio  quam  non  sit  recta  ioi'ia 
evincere  conahor. 

Qnap  Jacob«:  ]irofessus  erat,  (juaiiiquani  satis  uiiibigiia  et 
fluxa,  oinnibiia  accepta  fuime  videntur,  immo  eo  proceaeerunt  viri 
docti,  iit  non  codicem  Palatinam,  eed  aatbolo^iam  qaalem  Jacobs 
remotie  band  paacie  confecerat  pro  vera  Gepbalaa  colleetione  bft* 
bereat  yeliit  Paseow  (Aanalis  pHlol.  1827  ΠΙ,  2  p.  59  a  Fenn. 
Sehrifte»  p.  195)  qni  idem  oam  de  TeetlgÜB  coronarnm  Meleagri 
et  Pbilippi  diepntaret  (Opaeenlonun  ρ.  179)  libwe  I— IV,  VIU, 
XII — XV  non  reBpici  debere  uminniiiomque  intelb'Otiinim  esse 
adHnnavit,  qui  'in  verani  liorum  librorum  ratioiieni  rt  oomjiosi- 
tionem  paiilo  accuratiiiK  inijuipiverit*.  Qnod  flatis  obscure  dictum 
est:  certe  de  genuinitate  librorum  non  agit«  Cmua  veetigia  legen« 
Weigaad  (tfas.  Shen.  1845  III  p.  161)  cum  eandein  qaaestionem 
inetitaeret  eoedem  libroe  metito  eeolaeit,  esse  eaim  a  Cepbala 
alienoa,  praeter  XII  qaem  ab  boc  additnm  esse  yeii  eimile  vi* 
deri.  Doobae  aatem  annis  post  eoroUarittiii  qaaeatioiiie  ecripeit 
(Mas.  Bben.  1847  Υ  ρ.  276)  quo  totam  fere  antbologiam  Fala- 
tinam  Ceplialae  adsiirnan'  videtur.  Neque  aliter  iudicavit  aut 
AlphonBue  littkii  -i  jüidem  ( \iiiimcntationis  friticae  de  anth. 
graec  a*  p.  1  rpigraniinata  libn  ül  a  Gregorio  Campeicizonte  de« 
sGiipta  et  Cephalae  tradita  chrc  censet,  quam  conieotaranoi  repetit 
Commentat,  orif  p.  167  abi  libros  I  et  XV  qaoqae  Cephalae 
tribttit',  aat  qai  naper  de  codieia  eondieione  libmm  atiliMimuia 
edidit  Georgias  Finaler.  Hie  enim  ep.  I  122  atitnr  qaaei  a  Ce- 
pbala in  colleotionexn  recepto  {ErU»  tMerauekwufm  Mur  Gesdtkiäe 


'  Ed.  Tnin.  vol.  I  p.  Lil  BOt«  62. 
«  Cf.  ibid.  p.  200. 
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άβτ  Gr*  AMolcgh  p.  84)  enm  inilil  neqve  pfimim  Uber  veteris 
•■tiliologkM  ptia  esM  Tideatar,  aeqne  deoimne  %iiji]itiiB,  abi  illnd 
poet  ep.  XVn  Tedit.    Idem  Fintier  p.  96  libmm  XIY  pro  Ge- 

phalano  liabet,  p.  101  de  libro  XV'  dubitat,  p.  10  totam  Pala- 
tinam  authologium  ut  Cephalaimm  nominat.  Haec  Hufficiant;  iie- 
que  euiiu  ut  obtrectarem  virie  ductie  haec  roiigeeni,  »cd  ut  pa- 
teret  quid  his  de  rabua  vulgo  putetur.  Qua  de  cauMk  eos  tantam 
mdilalii  qni  dedita  opeim  de  aathologia  teripidnuii;  aaa  eetoromai 
•oadem  mTaniee  emiea. 

Um  ommniB  aeenratiiie  baue  qaaeetiojiem  pertraotavit 
B.  1  F.  Henriebeea  Damia  qiii  diaaertationeiii  de  antlM^logiad  Pa). 
origine  et  aetate  et  cum  Planudea  cognatione  public!  iuris  fectt 
inter  scripta  «ociet^itis  litterariae  Havnieneis Uuatn  niultis  i<;iio- 
tani  t  i-.vp,  netjue  ab  omnibu>  Icctain  qni  eam  exstare  fando  andi- 
verunt  miruu  ao»  est:  perpaucis  eniiu  nostrum  cum  lingua 
daniea  eat  oonauetudo,  nt  aine  summa  moleetia  libros  danicoB 
lagm  poaaimiia.  ΰοο  eo  aiagis  dolandii»  eat,  qood  vir  iUe  band 
paiiaa  bena  adminiatrayH;  oerfte  omnea  deterruiaaet  quominae 
aatlMlogiaai  BaL  aue  esoaptioiie  pro  apere  Cepbalae  babereai 
Sed  idem  enm  reoto  eoatraberat  finea  yeteria  corporis  ultra  mo- 
dum  progresBus  praeter  Ubroe  V,  VI,  VII,  IX  nil  omnino  Con- 
atautiiio  reliquit. 

Profectus  ent  a  tscholio  quod  p.  81  codifis  legitur  ad  initium 
libri  IV  Antb.  Pal.  ούτος  ö  μβλ^αγρος  φοίνιέ  ήν  τών  από  πα- 
λοιοτίνης  «6).  ^iroiiylev  bi  τόν  θαυμάαιον  τουτονί  vm  τιι^ν 

τ 

^πιγραμμάτίλΐν  στέφανον     συνέταέεν  6έ  αυ  κατά  στοιχεϊον 

τ  τ  UJ 

άλλα  κωνσταν  ό  έπovoμαcüμtvoς  κεφάλας  συν^χ€€ν  αυ  αφο- 
ρ(0ος  €ΐς  κεφάλαια  όιάφορα.  ήγουν  Ερωτικά  ίόίως:  καΐ  άναθ€- 
ματικά  κοί  έπιτύμβια:  καΐ  έπι5€ΐκτικά:  ώς  νΟν  ύποτέτακται  bf 
τ$»  ναρόντι  irruKTiuii*.  Ad  qaod  Jaeoba  Froleg.  ρ.  LXIX  reo- 
tiaeime  adnotayit  aoboliaatae  yerba  Bon  aio  premenda  eaee  at  ia- 
yito  Uli  extorqaeamaa  GepbaUm  Heleagri  taatam  eoroaam  aoa 


*  Om  den  palatinske  Anthologies  Oprindelsef  Alder  ofj  ForJwld  tü 
Maxinms  Planudes's  Anthologie:  JJet  Kongtlign  Oanske  Videnehihertw 
SeUkaba  Skrißer,  FemU  BakU  UiMUtrUk  09  J*hiheophiA  Afdding. 
IV  p.  137  sqq. 

^  Haec  ipse  deieripvi  βκ  eodice  ut  reliqoa  quaeconqna  adfero. 
Nil  mutavi  praeter  aeoeataa  ei  q^iritos  apicei;  tiglat  laoertai  aat  in> 
aiitatiorei  taatam  retiaoi 
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item  PhUipfd  et  AgtÜiiie  edhibuieee.  Sed  altera  etatim  oritor 
qvaeatio,  cum  teholiaeta  qnattnor  tantom  nominet  oapiti^  mim 
ideo  reliqna  Cephalae  aWndieanda  eint  Jaoobno  aliier  yieiim  eet, 

'scholiastes  enim*  inqnit  *quattuor  priora  capitA  nominaese  con- 
tentus  rclit|U<a  düii  apposuit,  sed  in  verbis  ως  νυν  ύποτ^τσκται 
TW  παροντι  πτυκτίψ  iiitellcgi  volnit*.  Quam  interjiretatio- 
ncm  nemo  laudabit;  eenteatiam  omnibns  placaiBse  initio  (p.  ÖÖj 
dizL  Unus  Henrich sen  adTersa  fronte  contra  Jaoobeinm  pngBBl^ 
Tetat  HOS  (p.  14β)  ultra  scboliaetae  yerba  progredi  et  plum  Ce- 
phalae Tindieare  quam  qnattnor  illa  eapita  (T,  VI,  VII,  IX), 
quibna  IV  onm  probabllitate  adnnmerari  poaee  eonoedit  (p.  147). 
8ed  Uber  IV  eine  nlla  ditbitatione  Cepbalae  debetnr  qnontaa 
ipsnin  illud  echolion  nnde  profecti  βητητιβ  eins  initio  applctum  έν 
τψ  παρόντι  πτυκτίιμ  Ccpiialanum  opus  le^ri  di(  it. 

Hrnrichson  iiritnr  nt  sententiam  fjuam  adminic-ulot  statim 
librum  X  adgreditur  (p.  148)  et  veteri  antboiogiae  abiudicat;  esse 
illum  quidem  praecedentibtis  initio  eimilem,  aed  in  fine  diseimil- 
limM,  eonatare  ex  longioribua  einadem  poetae  carminnm  ordint- 
bna,  deeaae  eamina  noTieia  poat  Inatiniannm  imp.  deeaae 
item  Meleafri  et  Pbilippi  et  omnino  yetnattonim  praeter  poatrema 
XX  ep.  Horum  antem  lemmatibna  fldem  babendam  non  eaae 
([xuix  apud  Planndem  omnia  fere  sub  aliis  legantnr  iiominibiis. 
Qnae  omnia  ex  Rmptorihua  deeninpta  videri  ad  lociipletanduDi 
hunc  librum.  Q,uod  quouiodo  ex  nominibus  iiuxis  ooiiseqnens  esse 
poseit  equidem  non  video.  Sed  perluetremns  poatrema  illa  epi* 
^rammata.  £p.  104  re  vera  eat  para  maioria  carminis  (luliam 
Grat.  VI  p.  199^)  et  fortaeae  primitna  e  aoriptore  petitnm,  aed 
quam  pervnlgatnm  iaerit  videa  ez  eo  qnod  et  in  folüs  illia  eodici 
Pal.  praemiaaii  legitnr  et  in  antbologia  a  Sobneidevino  edita 
(Pro^mnaamata  in  antbologiain  graeeam  p.  23)  reapieitnrqne  a 
rieinentr  Λ lexandriiio  Taedatj:.  TM  0,  35  p.  274  Pott.  Vetne 
autrni  eöse  qiiis  ncgaliity  Kj».  Siiiionidis  fl05)  in  Planndea  ά5η- 
λον  e»t,  eed  causam  non  video  cur  nou  geiiuiuum  babendam  sit 
(cf.  Bergk  PLG"*  III  p.  471)  quamqnam  in  Simonideis  cantina 
est  Interim  cohibere  iudioinm*  Legitnr  antem  koe  looo  ut  pro« 
Terbinm;  nam  talia  bic  oongeata  ease  nemo  non  intellegit.  Unde 
factum  est  nt  non  aolitm  aliomm  poetamm  yerans^  bic  legaatnr, 
aed  etiam  ιταροιμίαι  alüe  qnoqne  locia  obyiae^  quibna  neaoio  an 
etiam  Cratetis  vereue  (104)  adnumerandi  eint.   Sic  etiam  ep. 

*  Ut  107  Enripidis  110  Ariatophanis  IIS  Theognidie  ISO  Nonai. 
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106  ^  Mepiseiine  adhibitum  est;  loooa  ennmerant  Heindorf  ad  Flato- 
nie  Plwedonem  p.  69^  (lY  p.  61  ed.  Berol.  1809)  et  anthologiae  edi- 
toree  Parialoi.  £p.  ΙΟβ  iternm  eacetat  in  Aleibiade  altero  qni  inter 
Flatomea  fertnr  p.  143^  ep.  III  Zaoyntbi  in  epistylio  (Kaibel  1116, 

CIG  1935).  Ep.  117  et  123  Pliocylidis  et  Aesopi  nomina  laUu 
prae  se  ferunt;  cf.  BergkPLG^  II  p.  OH.  f)2;  ita  ut  re  vera  inter 
poptrema  haer  epigraiiiiiiatu  praeter  Simonidia  (105)  et  Cratetis 
(104j  vetusta  ιιυη  exstent^,  iiominibue  poetarum  non  utique  faleis 
ineignia  tria  tautum  112,  121,  124^.  Sed  apparet  at  iam  dixi 
«Me  banc  aliqaam  paroemianun  ooUeetionem;  baa  antem  et  eine 
nomine  auctoris  et  enb  lalso  eaepieiime  fern,  aimnlqne  modo  ab 
hoc  modo  ab  illo  nanrpari  qnie  eet  quin  eoiat?  ünde  omnes  dif- 
ficultatea  eolvontar.  Sed  fac  reote  Henricboennm  oontendieae  baeo 
6z  librie  eorrasa  eeae  collectionit  amplifieandae  canea,  boc  qnid 
ad  Cephaiamr'  Nonne  etiam  alibi  uuvicia  et  άδηλα  adtulit? 
Nonne  etiam  aliM  ικ  n  ina  fluctuantur?  Bene  nobiscum  actum 
esset,  81  hoc  tantum  loco  sibi  non  coimtareiit. 

Uuod  vero  uuius  poetae  oarmina  plura  deiucepe  peieciipta 
Henriobeen  a  Cephala  abhorrere  putat,  causam  aliqnnm  andire 
ayeo.  Le^^ntur  in  boo  libro  Lnoiani  nomine  26 — 29,  Palladae 
44—63,  77—99.  Lon^iores  vero  ordiaea  etiam  in  librie  vere 
Gepbalanie  inveninntur  velnt  V  171—180  Meleagri,  VI  134—145 
Anacreontie,  146—150  Oallimaobi,  212—217  Simonidia,  314—320 
Nicodemi,  321—329  Leonidae  minoris,  336—340  Tbeoeriti,  VII 
104 — 116  Laertii  Diogenis,  5(J7 — Γ)16  Simoiiidis,  517 — 525  (lalli- 
machi,  681—688  Palladae,  IX  165—177  eiusdem,  344  356 
Leonidae  Alexandrini  454 — 48<^  si  ηυη  t  lusJcm  veiKificatoris 
at  eiusdem  still,  793—799  Inliani  Aegyptii.  Iam  videe  illam 
causam  nnllam  omnino  esee.  Uuod  autem  Meleagri  et  Pbilippi 
non  inveniontur  eannina,  qois  non  caau  factum  esse  censebit, 
cum  eoronae  Pbilippi  inait  para  baud  eontemnenda  17 — ^25  (ef. 


*  Ol^mpiodoro  (soholia  in  Platoais  fbaedonem  ed.  Finckh  p.  46, 
20)  si  credit  versus  est  Orpbei. 

'  Euripidis  Aristopbaais  Tbeognidis  Nonni  nomina  hic  afferri 
wm  debere  vides;  ea  omnia  ex  scriptoribns  ipsis  addi  potnerunt 

*  Lemma  121  'PAPOT  vnlgo  oormpinm  dicunt;  cf.  Gualteri  Engel 
De  qnibosdam  antiiologiae  gr.  ep.  oommentationem  p.  5  sqq.  Diltbey 
(Finsler  p.  125)  autem  tuetnr  et  oognomen  Rarum  esse  contendit;  recte 
siquid  video. 

*  Inter  ep.  363  et  364  iterum  legitnr  ep.  IX  123  quod  bae  de 
causa  Leonidae*  putandum  est,  non  Antipbili  nedum  Α6ηλον. 
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FMrov  Opmealoram  p.  19S,  Welgand  Mut.  Rhen.  1846  ΠΙ  p«  549^ 
nam  100^108  BOn  m»gni  pendam.  Qnod  rwo  poetee  novelli 
AOA  inveniiiBtar  in  hoc  libro,  quie  tendem  mnMni  p«labit  evr 

('«•plialac  hunc  abindicemuB?  Sat  leyes  igitüx  sunt  caaeae  contra 
hunc  libnun  prolatae. 

Tum  Heiuichsen  p.  148.  149  eo  ee  coiivertit,  ut  etiam 
librum  XI  plane  diverenm  esse  a  certie  illie  et  indubitatis  an- 
thologiae  Cephalanae  paitibw  deaumeiret»  Meleagri  eannina  de- 
flldemiif  maltos  oxdinea  epigiammatam  miiot  po«tae  ittvoniri, 
qaod  diepotitionlfl  gwat  Hlito  X  ineoliatiiM  io  Ubne  gemünii 
anzie  e^itatvm  eeee  dioit,  quamqiiaia  interdBM  id  admiMmii  βΜβ 
non  neneit.  Praetma  nateiae  ratloii»  liabHa  ninora  hi6  wnt- 
stituta  esse  capita  lemmatibue  distincta,  id  qiiod  iam  Jacobs 
Proleg.  p.  LXXITI  aniiuaJvertit.  Koiinullos  poetas  hic  adhibitos 
esee  in  librie  vere  Cephalanis  aut  nuequam  ant  raro  obvios, 
plerosqne.  Agathia  vetustioree,  ut  Ammiannm,  Lncillium,  Laoia- 
num,  Nicarühum,  Antiocluim,  ApoUinaiiam,  Fhilonam,  FoUiamuiiy 
primi  fere  et  alterioi  p.  Ch.  n.  laeeall  poataa«  Hoc  notatun  iam 
OMO  a  FMtoTio  (Aimalia  pliilol.  1827  ΠΙ,  3  p.  61  VmmeOlie 
SOtriftm  p.  196). 

Qnibiie  rein»  onmilma  quid  tandam  alA«iattnr  eqaidMa  wm 
Video;  immo  iiil  est  quod  illis  moveamui.  Γιιΐύπηι  quod  desunt 
Melcagri  carmiiia  quid  aliud  sitriiilicai  quam  al»  irrisoriis  illnm 
abetinnisse  *  ?  N«que  illud  mirum  inprimis  adhibitos  esee  poetas 
I  et  II  p.  €h.  n.  eaeeuli:  tunc  enim  tlorebat  hoo  krisoriiua  poe- 
eeoe  gomB  at  Paitow  recte  dizü  De  oidiaibm  epigrammatiuB 
ab  ano  poeta  eonfeetornm  iam  afttea  dizi;  bnie  «nieai  libro  in- 
eant  longiorea  ordiiiea  hu  Laottlü  7ft-^l,  eiusdem  87<^96, 
eitttdem  103—109,  Hioarohi  110-116,  LaoOHi  181—143,  eine- 
dem  174 — 179,  Aramiani  226—231,  Palladae  283—293,  eine- 
dem  299  —  307,  Lucillii  308—315,  ciusdem  386—393,  Luciani« 


*  Nam  quod  \I  223  Mclcngri  nomcn  prae  ee  fert  urpfufrc  noli: 
vel  Favorini  iiomen  idque  prosodia  haud  usiiata  adhibitum  monet,  a 
vcterc  illü  pocta  hoc  epigramma  esse  alienum.  l'Ortasse  in  notum 
illum  Favoriuum  Arelati'nsem  salso  dictum  erat;  cf.  Philo!<trati  Vitas 
sophistarum  η'  ρ.  9  ed.  Kayser  v>r  παράδοΞα  έπeχpησμüι^f i  rCu  hivroü 
Ηίψ  τμία  rrntra  ·  Γαλάτης  ιΰν  έλληνίι^έΐν,  εύνοΰχος  ών  μοιχ&ίας  KpCvtadat, 
βασιΛεϊ  öia^itptubai  Kai  Ιήν. 

'  Gualterufl  Eng«l  haec  ut  multa  Lucillin  potios  danda  esse 
puUi:  hoc  cam  nil  ad  nostram  quaoetionem  faciai  nunc  aon  curo. 
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400—405,  emadein  427 — 4d6.  YidM  pluee  quidem  eeee  quam  in 
reliqiiie  libris,  eed  non  diverRoe  neque  inaaditoe,  ei  ^tii  Optimum 
k»be«nt  ezpliQAtu»om:  FalladM  enim  ei  LnoiUü  ep.  ooUectionee 
integiia  adldMiM  ene  Tideninr,  foTteiee  eiiMi  reHqwran.  8ed 
«iBi  eii,  etiaai  d  luMe  libii  eondieio  UMolii»  ei  nov»  Bobie  τι· 
deratar,  onutee  ιοτοραϋ  remoTerentor  yeatigiie  illie  eoronae  Phi- 
lippi  quae  ne  huic  quidem  libro  desunt;  — 4(),  05—67,  318— 
827  (exe.  323),  34G-348;  cf.  Wei^Miui  Mub.  Kheii.  1845  III  ρ  541. 
542.  Praeterea  libri  eecandum  materiam  dispobitiouem  increpat 
Heiurioheeii.  Sed  hiiUbb  «pigzmmiimiiim  geniu  tali  diapoeiüoai 
tarn  obnoxium  esi,  qjum  ίρβυττι  boe  irrisorium,  voAt  fiMiua  ai 
bnio  eoli  libro  lemete  iei»  «4d«reidaiir  €{ς  ^τορας  κτλ.  of.  Jacobe 
Broleg.  ρ·  XiZZlIL  In  OMibne  «ntem  Im  libns  praeier 
tun»  ^Mn  Tel  Pkmidee  κ€φιιλαιώσ€υις  irte  ipee  GeplialA  lavlio 
elMdiotier  in  eapita  ditcribere  non  est  auenSf  inveniuntor  haiuB 
diHpositionis  vesti^ia  lucuknta;  cf.  Weig-and  Mus.  Rhen.  1845  III 
p.  ^^uod  denique  ad  poetan  adtiuet  alil»i- aut  nusquaTii  aut 

raro  adiiibitos,  nihil  inde  effici  poteet.  Alium  enim  cauipum  aliud 
•ibi  ingealmn  eligit,  tuuie  oonsentanenm  est  ei  poetae  eeoanditia 
genera  poeeeoe  in  elaaeee  dieoedere  iabea«,  maltoe  in  una  tantam 
looma  iawitiim  eeee,  aHoa  in  plnribae  Tel  praeter  vnam  omni- 
bne,  paneoo  nbique«  Sed  tarn  anapioioeiie  eet  HeBriobeen  «i  nve 
inTeniantar  poetae  afiqfnot  βιτο  non  inTemantnr,  mve  novelta  eiini 
carmina  eive  veinstiora,  eive  bona  est  ep.  dispositio  idye  mala, 
oinuia  anipiat  ad  üuiuiuindos  hos  libro». 

BrevissiniTis  est  de  libro  XTT,  Stratonis  Muna  pnerili,  quam 
oznuioo  a  Cephala  abhorrere  dicit,  et  re  vera  de  hoc  libro  dubi- 
tare  iioet;  poetea  igitur  de  hoc  atque  etiam  de  reliquis  dicam, 
qnae  contra  hoe  diaiemit  Henricbaeo,  eoram  qaae  reote  müd 
videntor  adponam  ubi  de  illie  agam,  nunc  enepicionee  Hen* 
lieheeai  hncnaqne  lelataa  lUeae  Aiieee  demonetrasee  eatie  babeo. 

Sed  maaet  eeboliaetae  illnd  teetiiBOiiiam  poenieee  Oepbakm 
έρωτικά  Ibiuiq  κα\  αναθηματικά  και  Επιτύμβια  και  έττιδεικτικά, 
quod  Henrichsen  habet  pro  fundamento,  non  non  infregimus. 
Keque  facile  est  dictn  «chüliasta  utrum  quatluor  üia  capita 
ezempli  causa  apposuent,  reliqua  omiserit  —  qnae  sentcutia 
foraitan  firmetnr  verbo  bidqtopo^  nam  ei  qnattnor  tantum  erant 
eojr  non  T^CT^opa  dixit?  —  an  totiiie  operie  ambitam  iadicayerit, 
qnae  eet  HenricbieBi  opimo.  Sed  qnodlibei  tu  indioimm  fecerie, 
eine  dnbio  apparet  ex  hoe  adlolio  in  dteefibendie  epigrammatia 
Cephalam  nihil  reepexisse  praeter  argiimeainnL    Qnae  eognitio 
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■obis  postM  Miii  mH.   Inteiim  «Ua  fl«iit  ^«Mmda  iabndü  qai- 

bue  totam  quaeetionem  profligemue. 

Atqne  .lacob«  Proleg.  p.  LXX  optinie  provocavit  ad  alind 
tefitinToTiioruni  in  ipso  codice  Hervatuima  genus,  prooemia  illu 
quae  aliquot  librie  praemisea  eimt.  Liber  V  pro  praei&üiuie 
hftbet  ep.  (p.  81) 

νέοις  dvdircuiv  καρδίας  (Τοφήν  liusw 

ά|>χήν  ^purro  τών  Xdruiv  «οιήσομαι. 

irupodv  τ&ρ  ούτος  Uovdirrct  τοδς  λάτοις 

aptnm  est,  nt  (juasi  constiliuiü  qiii  syliogen  concinnavit  com- 
meiidet.  Initio  libri  VI  fp.  141)  baec  nunc  leguntur:  in  margine 
euperiore  a  manu  correctoris  scriptum  est  X  άρχή  των  αναθ€- 
ματικών  έπιγραμμάτίΑΐν,  tuno  mena  e^t  yersun  utümuB  ep.  V 
309  (qa«m  «nndem  in  pag.  aiiteoedente  addiiiit  oomoftor  eun 
π 

BOto  7·  tiinc  vereu  vaono  intermiwo  a  maaii  prima  aoriptun 

Mi  ep.  Vi  1*  λίθος '  iterumque  pott  apatium  unius  versus  a 
mann  prima  )K  )!( X  Φχή  M^v  ήμίν  ώς  φησΙν  ή  τών  έραιτιχατν 
έηιτραμμάτιυν  £κθ€σις  ycT^virrat.  σκοπ^  έχουσα  τί|ν  σήν  έεάφαι 
btdvoiav.  €ΐ  TOivuv  τ^γ^  νηται  τό  irporcO^v.  έιΗ  τήν  τών  dvoOe- 
μστικών  άνάγνωσιν  μετάβηθι  €ίη  και  έπ'  αυτής  ήμϊν  άνυ- 
σθϊΐναι  τό  σττ()υοίΐΰιηΐ€νον  *Νοη  dnbito'  .ut   larobe  *quin 

is  qui  bis  verbis  io(|U('Ub  iiiducitnr  ip.se  sit  ConstantuiuH  Ccpbalas, 
qui  se  initium  ab  amatorüa  feciese  ait,  ut  lectoria  animum  in- 
oendereti  ad  leliqna  legenda  sei  licet.  Eine  apparet  ea  quae  in 
codioe  amatoria  oamiaa  praeoednnt  a  Conttantini  antbolagia  aUena 
fnieee'.  Ut  boo  statim  absolvam,  nemo  dubitabit,  quin  xeetiBeime 
Jaoobe  I — III  antb.  Pal.  Itbroe  a  Cepbala  alienoe  eate  dioat  Hoe 
8t  non  floholioß  at  certe  Uber  IV  dooet;  quis  enim  nnquam  bomo 
i$anu8  |>rouemium  fecit  quiirtiiin  libnim  operis  tutius?  N^ni  bunc 
liiirum  quasi  totiue  cuilectioiiis  pruoeuiii  vice  fungi,  onmes  puto 

'  Ante  hoc  ep.  legitor  in  oadice  φ€ύγ€Τ€  v4oi  mUba  κυβήρης 
τοέοβόλον  ^puira  έιητράμματα  Ipumicd  0ιαφόρυ»ν  iroit|TiSbv,  qnod  cnm 
00  Düllo  modo  cohaercre  potest 

^  Ex  tota  liuius  loci  condicioiio  apparet  hoc  ep.  non  sexio  sed 
'piinto  libro  adnumerandam  esse;  fortasse  btto  pcrtiuet  Xeiiiei  iUad  ad 

V  309.    Alienum  ilhid  esse  ab  libro  VI  etiam  eo  eflioitur  quod  ad  ep. 

VI  p.  148  Ir^ijiiur  Zr  tu  0μοια  toütuiv  ύς  τό  ρπ'  ψηφίν  ότι  έκ€Ϊ^ 
€Y(><u()i).  »uiiv  ^(  τόν  πριΠυόν  ο':  i^uae  ad  cp.  17ί^  nos  d elegant  in  oodioa 
oentcn$imum  octogeeimuuD»  uam  ep.  49  pro  dnobus  eaU 
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eoieedeni  ueq««  ipee  Jtoobt  Imiie  Hlunuii  OeplialAe  detnhm 
▼olwflse  Tidetnr,  liisel  non  «perto  dizerit  ψύΑ  MnilretK  Ltber 

alter  unde  peti  potncrit  in  promptu  est,  continet  enim  nihil  prae- 
ter CbriHtodori  pcphrasiii;  etunn  liber  TTI  iina  est  collectii»  Cyzicena 
illa  coruplecten« ;  iieque  pruiiu.s  liber  ideo  mihi  i^om |i  .sitiis  enso 
videtur,  ut  huic  Hyllogae  adiuugfiretor^  eed  aliunde  petitae.  £p. 
I  12a  Michaelis  chartophylmcit  non  magis  a  CeplMÜa  lecipi  po- 
tnt  qntn  Ignatii  I  109  de  qno  Infrn  agm. 

8ed  ad  pfiefiltiiiBonlnv  üUun  redeo.  ΒβιρίοΗ  ήβ  dubio 
qninti  Kfaii  ep.  primnm  modo  mrhihitnn,  de  operie  totive  oomllio 
loqnitnr  —  qnie  tandem  haee  dioere  potait  nim  Cephalaa?  Kam 
librario  liaeo  non  potise  adtribui  praeter  eententiam  demonstrant 
verha  ώς  φη0ΐ*.  Ad  eHndem  refprendiini  est  «pi  il  m  fine  lihri 
ΛΊ  icgitur(p.  207  ))K  και  ό  τών  αναυφατικυυν  ημιν  fcπιγpαμμάτιuv 
χαρακτήρ  πεπλήρωται  ίκανώς  Ιχων  ώς  έμαυτόν  πείθω*  Ροπτο 
ad  initinm  Hbri  ΥΙΙ  transitar  his  verbie  μ€Τΐτέθν  OÖV  4φ'  iTCpOV 

οόκ  ^ίχρηστον  ούό*  άνιιΐφβλΙ)  λαλήαα&'  τ€  καΐ  ηρός  ιτάΟος  drro- 
Tcfv  τούς  4ντυτχά¥οντας  Μινάμ€νον*  Ιστι  hi  ούτος.  6  Td^v  έπι· 
τυμβίιχ>ν  dpxf^v  ^χιυν  TOtdvbc  Haeo  nt  priora  ad  CephaUm 
redrre  nwllo  modo  negari  poteet.    Quod  autem  libro  VIII  ante- 

cedit  lein  IM  Μ  Χ  tK  rujv  έτπίιν  τοΟ  άγίου  γρηγορίου  τοΟ  θ€θλό- 
γου:  μ€μϋς  τι  των  έττιτυμβίων  €πιτ!)αιιματιυν  lu  hoc  pruocmio- 
rum  numero  habend  um  non  esse  unusquisque  yidet,  cum  prae- 
sertim  a  eomotore  dearnm  additnm  ait  in  margine  anperiore* 
Bolendnm  omnmo  quod  Jaooba  baeo  Chregorü  epigmnnuiia  oontra 
eodida  ildem  iingnlarem  Ubrnm  efiftoere  yolvit,  nam  annt  para 
tantom  aepokumliun,  qnod  ia  qnoqne  iatellezit,  qui  p.  691  libro  XV 
nbt  magna  bonun  oamimini  para  itanini  exnrata  eat  adaeripait 
ΤΓροεγράς)ησσν  δπαντα  εις  τά  λοιττά  έττιγράμματα  ύς  τό  τέλος 
tuirv  έτητυμβίων  ι  ct.  De  ep.  graec.  anth.  ρ.  ΙΟΊ.  Neque  officit  quod 
hl  fine  libri  VITI  p.  357  legitur  τελος  των  tπΓfpαμμάτuJV  του 
θ€θλ0Ύου,  nam  reepondet  lemmati  in  initio  libri  V^ilX  e«ripto  et 
η  oorreetore  tantnm  additum  est  ita,  nt  poatremi  duo  vereuH  Gre- 
gorii  delerentor  in  initio  p.  36β,  üeram  adderentnr  in  fine  p.  3&7. 
Initio  libri  IX  qnod  legitnr  άρχή  vSiv  £inb€ticnK«&v  έπιτραμμά* 

'  Cf.  snpra  p.  100. 

*  Confenri  pottant  quae  ad  libmm  YII  Pbkaades  addidii,  obi 
eodem  modo  ψησι  iMenut  librariufl. 

'  Vocis  λαλήσαι  primnm  λ  a  oorrectore  in  rasura  scnpiam  est; 
earet  igitur  haeo  leotio  et  tentQ  et  anotoritate.  8ed  quid  antea  faerit 
dicta  diCfieile. 
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τιυν:-^  ΟΥΔέ  τοΐς  παλαιοΐς  ημ^Χηται  τό  έπι66ΐκτικόν  εί^ος 
άλλ'  ^CfTi  και  τοις  έπιτί^ύαυασιν  €ύρ€Ϊν  και  ίραην^ίας  έττί- 
beiEiv  και  πραγμάτων  γενομένων  οντυας  ή  ώς  γενομένων  άφή- 
γηαΐν  \  qnamquam  Cephalae  ipee  loqaens  non  induoitir,  sitamea 
▼erbi^  eiuBdem  etUi  emit^  et  qvoniuii  luo  Hber  eitn  oanem  dahir 
tationem  illi  taribaendiie  eet,  etiam  baee  reoto  ad  evm  vefenouu. 
Heqne  ab  alio  inrofcwta  eaM  Tidentar  qaae  libto  X  p.  489  pnemaam 
eant  oöbl  οΰτος  Ε^νος  olb*  6η  τών  ^ηβησομ^νιυν  Αγραμμάτων 
ό  τρόπος·  τοΟτο  κα\  ·πδν  παλαιών  έπισημαινομενων  πολλάκις* 
προτρεπτικά  υέ  του  KpaKitou  τοΐς  έντυγχανουσιν  ηντα  ού 
τέρψιν  μόνην  άλλα  κ(η  οφ^Χος  ού  μικρόν  ext  ι  καιρόν  κα\ 
τόπον  καΐ  πρα£ιν  υφηγουμενα  Sine  dubio  autem  initio  iibzi 
XI  ρ.  507  habe«  Cephalam  loqiu  iitem  τό  συμποτικόν  €T^oς  έκ 
σκιιιμμάτων  σύτκ^ιται  καΙ  συμβουλής  τυιν  voXaaiiw  άύ  ιιαρά 
iidrov  άλλήλους  abrwrxi^MC&mtv'  V  ούν  μφk  τούτων  άμοι* 
ρής  κοί  έ£  oMiy  ύιτέϊο&ι  τά  Ιμνβΐ^ντα^ 

Hie  parninper  enbeietam  priiuqiiatB  ad  τβΙίφΜΐ  aeeedaau 
Vides  libris  adluic  rccensitis  fV — XI j  et  n  itiuaTu  iudolcmque 
eandem  es8e  (cf.  siijira  p.  100  «qq.j  et  omiiil)us  eiusdeni  Rtili,  immo 
eiundtiin  hominiH  praefatiuncnlae  praemiBBae  enee^  quibuH  utilitae 
epigrammatum  exponitnr.  Konnallafl  haram  oerto  Cepkalae  ad* 
tribnere  peaemniie:  nenne  recte  ideo  Jacobe  onuiee  bos  libm 
Gepbalae  dedit?  Nam  Henriobeen  p.  146  fernere  iaetafc  demoa* 
itrari  nen  poeee  prooemia  iUa  Gepbalana  eese:  defleit  ab  onnd 
probabilitate  qvi  aliter  aaimaai  indvoit.  Neqne  miniu  üüao 
p.  147^  et  149  JacobsinTn  increpat  qnad  ille  prooemiam  aliqaed 
Rolxita  oratione  8cri]>tum  pro  testimonio  Hincerissimo  habt-at  ori- 
^'11118  Cepbalaiia«'.  Prosaira  niuis([ui8que  adliruTt-  putuit:  (^fpliaiam 
bae  admonitionen  produnt,  ([iiibae  ühus  uiiiaBCuiiieque  eiugram* 
matnm  generie  breviter  exponitnr.  £t  immeneum  quantnm  in- 
tereet  inter  haeo  prooemia  et  qnae  Henriebeen  profert  libri  I  τά 
tdiv  xpumavii^  «τροτετάχθιυ  609^ή  tc  χαΐ  θ(ΐα  έπιγράμματα 

*  Vooei  Priorei  qaattnor  eorreefcor  edteoii  in  maigine  eaperiore, 
reiiqaa  a  librario  ipeo  in  eontexUi  entrata  innl. 

*  Interpretabator  pnblioe  epigrammata  Gepbalae,  ef.  Mbolion  ed 
VII  439  p.  973,  De  φ.  graee.  entb.  y,  10:  Idem  itndinm  profitetar 
qaiaque  illa  eoripeit 

'  Qnod  in  margine  raperiore  edieeü  menna  Meooli  XTl  Αρχή 
Tdhr  apotpeimmbv  omittendam  ene  doxi. 

*  licmm  in  margine  aaperiore  a  mann  reoenti  edieetam  eei 
*Αρχή  Σκοιτηκφν. 
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K&v  ol  Έλλην€ς  άπαρ€σκωνται  :  ^  ^  et  libri  XIV  Γυμνασίας 
χάριν  Kill  ταΟτα  τοις  φίλοπόνοις  προτίθημι  ϊνα  τνφς  τί  μέν 
inÄoM&v  mAbc^  τΙ  bk  v^kuv«  Ut  igitar  breTitor  oomprebeMUuBi : 
HbnM  Aiith.  ra.  Y,  TI,  yn  («vi  eoBteibiundne  tenqmm  pm 
ΎΤΟ)  π;  X»  XI  lui  oolleetori  delmri  draumefartt  et  nuliini 
eiadKe  «t  iinefctittiteti!M  tdmflofi;  eollMtm«  Imae  Mse  Oeplimbm 
apertt*  dcmonstrat  echoliasta  libri  TV  in  hac  nna  re  indiligene, 
quod  (juattui  r  tantniii  srfiiera  <'pigrammatHm  noniumvit  exempU 
causa,  uon  omnia.  Lil  ros  [ — ]II  a  C(φhala  aliriiOH  esse,  quod 
iam  Jacobe  optiue  vidit,  ap«'rt intime  teetator  iok>Uaeta  libri  Y; 
Hbnim  IV  rc  rem  ttaue  coUectioni  Cephake  piaemiflniiii  demon* 
etiant  eoholiaetee  yeriM  iy  τψ  παράνη  πτιικτ(ΐ|ΐ. 

Iam  Tidewiie  de  libne  ^lid  ni  etataendum.  Ae 

de  XII  quidem  libro  eam  miiltte  res  dvUa  'fim  eet,  tmii  mild; 
Hanl  eam  atian  Cepbalae  epigramniata  in  eingnloa  libree  diaeripMiit 
arg:umenti  latione  babita,  bot*  uiio  libro  comprehendit,  quac  iam 
aute  in  libro  V  poni  potuere.  Bfd  Runt  (juae  me  moveant  ut  bunc 
quoque  librum  a  Cepbala  iptto  additum  esfie  putem.  Prirnuni  cnim 
de  generr  cpigrraminatam,  aliqnid  interespe  intcr  bnnc  et  V  libmm 
ooneedeiidain  est  Tum  lege  qvae  initio  libri  XII  ρ·  569  acdpta 
ennfc*  «αΐ  τ(ς  ftv  €!ην  cl  πάνηιιν  σοι  vSn  €ΐρημ^ναιν  τήν  γν^Μπν 
ΙΐΕθ^μ€νος  'η&ν*  σιράτυινος  τοΟ  tfopbiavoO  natbticfiv  μοΟσαν 
έικκρυψάμην  ήν  αΜς  iraC&uv  πρός  τους  πλησ(σν  4ffcbciicvuT0 
τέρψιν  οικ€(αν  τήν  άπαττ€λ(βν  τατν  έπιγρομμάτων  ού  τΑν  νοΟν 
ποιούμενος"  Ιχου  τοίνυν  των  έ?ής.  χορ€ίαις  γαρ  ή  ft  σώφρων 
κατά  τον  τραγικον  ού  6ισφθαρησ&ται.  Üuae  manifpwto  Ct  j)balae 
mibi  (SKC  videnturf  non  (jaod  librarii  captum  cxcederet  versus 
tragici  (£iixipidie  eat  Bacchanim  y.dl7)  sed  quod  qui  ita  loquitnr 
ikletar  ae  etiaa  anteeedeatia  eomposdaae,  Imao  rere  Ubmm  ad- 
deie  poatraiimi  (ef.  ndvTUiv  TiSirv  €ΐρημ^νιι»ν)*  Aoeedit  teiünm 
et,  ai  qiid  yUee,  luMid  pam  momesti  Frionim  anAologiae, 
Xeleagfi  ei  Fhilippi,  ovm  mrä  στοιχβΐθν  oompoeitae  enenl 
discriptionem  κατά  εΤ6η  non  recipiebant;  Hano  aetate  Byzantina 
irivaluisHe  veri  similc  est.  l'riiuuui  cxemplviui  Agatbias  praebet. 
Hic  qnemadmodum  Cyrlnm  suum  novicioruni  poetanim  dificripHcrit 
ipee  eat  moltie  verbie  narrat  prooemii  eoi  v.  113—133.  Septem 


*  el  ter^tnai  ett 

*  Iteram  itt  aMUfine  tapcriof«  manaa  aovida  adlevii  Xtpdτttιvoς 
TBW  vapotswiii. 

*  tAv  UaadaM  ana  monefc  B&oMer. 
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conetabat  iibrie  quornm  I  continebat  dedicatoria^  IT  dp^rriptionee 
re^ionum  et  openim  ai  tifl,  III  sipul»  ralia,  TV  ep.  in  variuf  Im- 
mauae  vitae  ca«u«,  V  satirira,  VT  amutoria,  VII  coiivivulia.  Pla- 
nudee  cam  octo  fere  naeculie  pont  anthologiam  au&m  componeret 
liaec  constitnit  rapita:  I  demonntrativa,  II  eatiric«,  ΙΠ  sepuloratia, 
lY  ep.  €ίς  Bcuiv  άγάλματα  xai  dvbpu^v  στήλας  καΐ  Σφιυν  μορ- 
φάς  καΐ  Ιη  ύς  τύπους,  Υ  Ghiirtodoxi  eopfannn  et  yemu  in 
etotiiM  avriganiiii  fftctoi,  TI  dedicatoria»  YTI  amatoiia.  Tide«  ge- 
nera  Aon  eadem  ab  ntroqve  consütata  eaee,  nam  reepondei  tantnm 
Agathiae  libru  I  riauudU  VI 

.,    II  ,,  IV 

„  m         „  m 

VI  VII 

11  ff  *  *  11  Wll- 

Agathiae  libram  XV  non  expmBit  Planndaa  neqtie  Vilf  noTum 
pro  hie  inducene  geniie  demonetratiyiiBi  (I)  et  nnnm  Ubnun  eontra 
lannm  indioinm  implena  ChHatodoTo,  qni  omnino  proevl  habeadne 

erat,  et  epigraramatis  iIUr  qnae  rectiue  quarto  libro  ponerentur. 
Serviivit  autem  mmu  ruin  s»  pt«Mn  lilirorum.  Quem  einidem  Cephalae 
quondam  placuiribe  puto.  ('untiiirbat  i^itur  primitu«  viu^  tl  i  ilfpiim 
Septem  Iioh  libros:  I  umatoiia)  Ii  dedicatoria,  III  Hepulcralia,  IV 
demonetrativa,  V  ezhortatoria,  VI  convivalia  et  irrieoria,  YU 
Stratonie  mneam  pverilem.  Libroe  igitar  Agathiae  Y  et  YII  ono 
expreadt  sexto,  reliqnoe  imitatae  eet|  ita  nt 

Agathiae  libro  I    reepondeat  Cephalae  II 

»»  »t  »»  >»        V  - 

Γ 

Uuum  lihrum  Agathiae  si(  uii»lum  iiou  respexit,  nvd  eius  loco  in- 
diixit  ^^euue  deraonetrativuia  (IV)  omoia  ista  quae  Agatiiiac  Uber 
Ii  oontiiiebat  et  plara  amplexnm,  nniveraae  disoribeudi  rationi 
meÜDfl  oonyemeiui.  Septenarinm  antem  nnmemm  vt  impleret  8tia- 
tome  eoUectioneiii '  minus  apte  adeciyit.  Nam  ne  qnle  forte  pntet 


*  S^tonis  oolleeüonem  dieo  qnamqaam  aliter  de  ea  ttatuendiiM 
ease  pnto  atqne  pnoribos  Titimi  ett.  Hi  enim  (Jacobe  Proleg.  p.  XLYI, 
Weigaud  Mob.  Bhen.  1846  ΙΠ  ρ.  162.  567)  libram  XII  pro  Tera  Stra^ 
touis  Mttia  paerili  haben t,  Tel  saltem  pro  eins  ot  ita  dioam  matoria, 
8ed  neqae  omnia  qaac  Uli  infneront  oltm  earmina  aimo  inaant  (nt 
Anth.  PaL  XI  81.  23.  8i6)  et  tat  malta  qnee  aatiqnitoB  non  infhenint. 
Nam  non  colligeDdis  alioram  poetaram  laiibas  operam  dedit  Straton» 
eed  eooe  tantum  ano  libro  oompreheodit  Coi  poetea  limilis  argumenti 
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Cephalam  Kbrnm  qui  Anih.  Pal.  e«t  qnartu  pro  primo  nnme- 
rasse,  «utHcit  ooninionefacere  scholii  illinp,  qnod  Hemon^trat  enm 
aiuatoria  άρχην  focisee;  cf.  supra  p.  1(14.  I'ossit  etiam  aliipiis 
obicere  intercidisBe  libnun  umiin  epigrammata  in  artia  opera  com- 
prendentem,  eimilem  Agathiae  libro  alten  Planadis  qnarto,  nt 
iam  Friderioo  JMobt  «Iiis  de  eavaie  τΐβιιιιι  eet  (Proleg.  p.  LXXXY) 
el  Georgio  Finaler  (p.  118).  Sed  φίΜ  hie  ex  eodieia  eosdielone 
eoneliidere  ee  poeee  letae  eet,  ee  mihi  De  epigr.  graec.  enth.  p.  16 
redargnieee  Tideor;  de  Jaeebei  nitienibiit  breyiter  nniio  referem. 
IManudem  cum  rx  uno  Cephalae  florilegio  sua  delibasse  putaret, 
linde  qnae  apud  liim  iioii  leguntur  areef»f»iverit  explii  are  nequibut 
risi  rndirif  Falatiin  librarinm  ra  oniisiRsc,  Plaiiudeiii  integriore 
Qxemplo  aaum  esse  atatueret.  Planudia  τβτο  über  qiiartue  fere 
iotne  evm  apad  hnne  vanm  inTematar,  non  dnbitavit  vel  totam 
libnun  a  libram  eaaeeim  patafe.  Sed  .hee  eat  conieotafam 
eonieotaia  etabilfare.  Aiqae  demoaetnii  poteet  Planadem  praeter 
Cephalae  florilegium  adhibuiaee  alind,  nnde  onuiia  illa  eampta 
eeae  qnae  Cephalae  deeint  probabiliter  eonieia«;  ef.  0e  epigr. 
graec.  anth.  p.  .51  sqq.  Hae  igitur  causae  luilla*'  sTint.  Oninino 
auteni  vori  non  est  simile  exstitifisp  olini  a]>u<l  ('»·]ι1ι.ι1ϋΐιι  libnirn 
siDgalarem  de  artie  operibus  et  locie,  cum  talia  lihio  IV'  (Auth. 
Pal.  IX)  inaerere  debüfrit.  Quid,  quod  haud  ito  panca  epigram- 
mata  qnae  deperdito  Uli  libro  adrogantnr  et  re  yera  in  Planndie 
libro  IV  legnntnr,  ezitant  adhne  in  libro  Anth.  Pal.  IX?  Qnae 
Jaeoba  Proleg.  p.  LXXXY  et  Finaler  p.  118  bene  eompoBnenmt. 
Haeo  omnia  Cephalam  contra  nram  ipeine  eonailinm  in  libro 
Anth.  Pal.  IX  poHuiese  cum  inferre  deberet  deperdito  illi  quis 
landein  iTodat?  T^t  nostras  mniecturae  Rervpmui?  illine  ohicie- 
mue  neglegentiam  ν«Ί  in  iiii»iia«'ho  By^antino  iiiaii<litam  ?  >iam 
licet  in  diRponendis  <  ])igrammati8  gaepe  erraverit,  non  tot  loeie 
rationie  oblitus  est  ut  hoe  ei  impntare  par  alt.  Quod  ei  concedia 
etiam  iilnd  coneedendnm  est.  eeptem  qnondam  librie  oonetitiRee 
florUeginm  Cephalannm  qni  nunc  ennt  Anth.  Pal.  Y— >XII. 

Sed  de  poetremia  Palatini  oodida  librie  nondnm  egi,  Ce- 

eamina  tnmixta  lant  An  pntaa  eUgaatia  indieü  hominem  aie  diapO" 
aitnmni  ftdaie  eaneina:  1—11  Stratonia;  12—174  alionun  poetarom 
qimboa  interpoaita  aant  Stratonia  18,  16,  10,  21;  175*-β29  Stratonia; 
2βΟ  OIKmaebi;  281  8trat<mia;  SSt  S^^thmi;  288  Fnmtonia;  384—286 
Stratonia;  268,  267  Meleagn;  288  Stratonia?  Teasefe  potraa  mixta 
▼idea.  ünde  detam  nt  eüam  alina  argiunenti  oarmina  in  hane  oolleo* 
tioaem  irrepvent  nt  48,  46,  46,  47,  60,  178. 
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pküae  eoe  aon  deb«vi  Mimpai,  hob  demoBttmTi  QvMnqum  mim 
ikm  «dtnli  p»  107:  ex  ριοαοηάο  libri  XU  «nmIimU  ροΜβ  kue 
totiie  collMtioBi»  qnondim  fvme  poeteemui.  emUerftigertt  potr 
gern  demonetrandi  ofßeiam,  el  «d  HmiriebB«ii«Bi  tt  delegwe  qvi 

p.  149  de  Iiis  egit.  Attamen  «atius  est  repetere  hic  rauBas  ne 
in  ]Mj8terum  apud  illum  dclit*  aiit  Ht'rmonie  iiisoliti  ten»'l)ris 
obrutae  neve  hic  aliquid  deeest)  iure  quararit.  fortAsee  «eüaai 
«liquid  addere  ροββηιη. 

Antk  PaL  ]ib«r  XT^T  oontioet  epigrammata  &ιαφόρ(υν  μέΊρ\αψ 
pToaeminm  ■olitem  abett.  Boote  HmiiohMs  CepbalM  dkit  baee 
oandna  m  monti  ineortuimm  ftuaae  nUq«ii  libti«.  Kam  meCram 
illum  alias  non  respiosra,  aae  aoiam  diiÜcba,  bezamelroi,  iamboa 
admittere  eed  etiam  rariora  nt  VII  738.  Oniiis  t«  vnlto  plnra 
exeniida  adponi  posgunt  VI  198.  ΥΠ  98.  lül.  102.  III.  113. 
116.  118.  345.  390.  6()3.  «Ηί4.  lOij.  744.  IX  HO.  436.  485.  598. 
599.  600.  XI  47.  48.  \'el  hac  de  caaea  librum  Gephalae  abiu- 
diaabimns.  Acrodnnt  alia.  Poetae  quorum  oarmiiia  bais  libro 
inaarta  tont  ü  parloetraaiiis  optimaa  aetatia  invenimua  amaaa; 
ptaetar  PbUippvm,  ai  Tbaaaalimiaeiiaia  ast  ep.  1,  Melaapio  omaas 
aatiqaiomi  oaeanlo  III  aon  raeeatioraa,  qaonm  qaidem  da  aalat» 
aUqmantnlo  oc^dorea  anmiie.  Da  ono  Parmanoate  (ep.  18)  üva 
in  eum  eive  ab  eo  factnm  est  Carmen  res  pror8U8  dubia.  £p.  11 
faleo  Simuiiuli  adscribi  demonstnivit  Bergk  PLG*  Iii  p.  514 
ep.  187  et  ante  eum  Rmnck  Analectoruni  III  lection.  p.  23;  eed 
boc  ad  noetram  qnaestionem  nibU  £aoit:  oerto  saeculi  V  est  epi- 
gfamma.  £p.  13  quod  quam  agragia  Kaiaeke  emendarü  ipsam 
aianaar  aaao  Atbsnte  iBveatam  damoaateat '  Gieeilaa  aomlaa 
qainto  a.  Cb.  a.  saaoalo  adaigaatar^  aaqaa  malto  posi  ÜMtam  aal 
ep.  16  m  C^aiaoaa  AgaaflaI  aaroria  violoriam'.    Ep.  15  coUaAa 

'  Cf.  Kirohboff  CIA  I  408  p.  187,  Kaibel  701,  Meinake  Maetos 

p. 

"  Vide  Brunn  GeaA»  der  QtkA.  KümiÜer  I  p.  860,  Owbaok 
SdtriftqwOm  970—870. 

^  Hoc  quoque  ep.  multa  post  saecula  in  luccm  rediit  Olympiae 
effossum,  cf.  Furtwängler  Af€i»äol  Ztg.  1879  XXXYII  ]x  151.  Lapis 
omnino  concordat  cum  codice  praeter  ΕΣΤΑΣΕ  ν.  3  ubi  codex  ίαττ\<χ 
habet,  quod  Valckenaer  Thcooriti  eui  p.  199  male  in  ίστησα  mutavit.  — 
De  actato  videndi  Brunck  Anal.  III  lect.  p.  21  ad  ep.  66,  Jacobs  vol. 
VI  ρ  2 Β  —  Data  occasione  moneo  loctim  Paus.  VI  1,  6  non  rectc 
videri  constit ut inn.  Editur  γέγραιτται  ί)έ  καΐ  Επιγράμματα  ές  τί|ν 
Κυνίακαν  ίχοντα  cum  ex  l'aus.  III  8,  2  scianius  unnm  taiitnm  fru^m^  op. 
et  ooDstructio  sit  contorta.  iiegeadum  est  4ιιίγραμμα  τά  4ς  τήν  Κ.  έχον. 
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BMor»  XV  U  olympiadi  99  =  s.  384  a.  CflL  o.  adtribvetnni. 

Ep.  17  iterum  Simonideae  est  aetatie;  Iphion  pictur  quo  tempore 
Yixerit  aliunde  noii  cuustat ecripeisse  autem  in  huQC  ep.  IX 
767  ferttir  Simunuies*. 

Tarn  veternm  poemAtom.  oonlecUooem  tempore  deinuin  By- 
zantino  factam  eeee,  nonne  perminni  oeeet?  Atqne  etiem  mira- 
biliös  OepMui  qoi  rei  meliiMe  tan  negbigeaa  erat  ut  Herodoti 
loemu  pio  τβηίΐ»·  eonooqamt  (Anth.  Pal.  IX  703)  Iii«  bud«- 
fonun  tarn  eivioma  eyadm  aeatiaatoramy  at  honaa.  luonim  ratione 
liabiia  epigraauaata  diapotieret.  At  qua  raüona.  Kon  quam  ele- 
gantie  epigrammatum  libri  coUector  adhibituru8  sit,  sed  (|uaiii 
grammaticne  sevenis  9trn|ihae  natmam  explioans.  Hunc  eiiini 
ordint*m  valere  uiiuscjuisque  videt.  Primo  iiiluKtraiitur  versue 
icaia  ατίχον  adhibiti,  inter  quoe  quod  Yer«U8  heroicue  quem 
primo  loco  poni  par  erat  deaideratar,  aon  miram:  aliqaot  Homeri 
▼eraaa  adpoeiti  Ineiant  φκΛ  poatea  ouiieeniiit.  Kuno  igitur  primo 
loeo  legitar  PhUippi  ιΐ€ντΑμ£τρον  μιάνον  ai  fohoUaetae  oredia, 
qaamqnaia  ▼«mm  qaalia  eat  qaintaa  πάντη  γάρ  irfioiv  Οήν 
^ηλοΐς  τιμήν  pentameinmi  τΐζ  reete  dixerie.  Hoo  potius  egisee 
videtur  poeta  (ut  me  quondam  monuit  Biiclieler)  ut  qiia(Him(j[ue 
vaierent  formae  penthemimerie  eae  omnee  deinceps  expriiiiertt,  a 
dactylis  ad  spondeos  seueim  descendeus.  Perscribmitur  deinceps 
trimeter  iambicus,  iambus  clodus,  tetrameter  trochaious,  trimeter 
iambiooa  oatale<^oajy  phalaeoiaa  aen  headeoaayllabaai  dimeter 
iambieaa  catalectieae,  a^yaartetiia  aoDatana  «κ  tatrametfo  da«tylioo 
et  HhypballioOf  pentameler  troehaioaa  eataleotioiie,  ehoriambiona 
yerane  (ep.  9 — 10).  Hi  eant  verette  κατά  OtCxav  adbibiti.  lode 
traneitar  ad  Kvstematiea  et  primo  loeo  (ep.  11)  ponitur  stropba 
ex  tribus  asynartetis  variis  constans,  de  (|ua  vide  Bergk  PLG  * 
TTT  p.  514;  lirphaeatio  inter  μετρικά  ακίκτα  positnniH  csHet: 
ci,  eiuB  encbiridiou  cap.  17  et  £r.  nepi  ποιήματος  cap.  4.  Uuae 


>  Cf.  Brunn  <7«teft.  der  Orim^Mm  KMUr  XL  p.  57,  OTorteok 
aOtfißqitaim  1971»  1972. 

*  Tribaebatnr  MUem  boe  ep.  Shnoaldi  In  eod.  Fal.  lenuna  eit 
oaumuBii^  €(ς  tantam  legitvr;  ted  Plamidee  lY  €ΐς  Curipdipoug  qoi  hie 
Caphelae  Tfleti|pa  legit  onm  ep.  756,  757  oonianota  eihibeat»  ΣιμΜΐ* 
riftow  iaeeribik  Haine  ve  Tora  ewe  ptttatBeigkPLe«IIIp.508.  Aliter 
riMon  eet  Benndorfio  De  antboL  graeeae  qoae  ad  artee  epectent 
p.  27.  —  £p.  XIU  17  qnod  Bmmok  AnaL  1  p.  143  tine  oaoia  Simoai- 
deis  inseruit  pott  mortem  piotoris  loriptiun  eise  videtar  (Bergk  PLO* 
Ul  p.  517)  ted  noa  nmlto  poit. 
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eeomitar  ii  όμοίαιν  constant:  ex  yeran  heroico  cum  trimetro  iam- 
bi«o,  ez  elageo  et  trimetro,  es  elpgeo  daobiu  trimetiie  uunbicis 
liezftmetro  ex  dvobiie  yerdbue  bmioie  et  pentametro,  «x  tnkm 
bexametris  et  pentainetro,  ex  versu  beroioo  ei  dimelio  ieinbieo, 
ex  veren  beroioo  et  pbalMeio,  ex  veno  beroieo  et  logaoedicOf  ex 
Temi  heroico  et  trimetro  iembico  catalectico*  (12 — 20).  Hee 
eerie  ut  videa  a  versu  heroico  incipitur,  et  quotqnot  rum  illo 
rompositi  Huiit  versus  enumemiitur.  laiu  (secuntnr  quae  a  tri- 
iiirtro  iambico  incipiuQt  (21.  22)  quorum  priue  ithyphallicum 
eddit,  alteram  logaoedicum.  Tone  liabee  tetrametram  iambiciia 
ontn  trimetro  oatalectieo  (38)  et  dimetrnm  iembiovai  oelalecticiim 
eam  pbalaeoio  (84)  iamqve  ad  aaynartetoa  penreuitur.  Ερ·  25 
ex  dttobne  dimetrii  iambioia  oataleetioia  oonatat  et  a^ynarteto 
(tetrapodia  daetyliea  enm  ithyphallioo).  op.  S6  ex  eodem  aeyn-  . 
arteto  et  trimetro  iambico  catalectico,  ep.  27  ex  eodem  aeynarteto 
trimetro  iambico  hexametro  daityliro  trimetro  i.nabicn,  ep.  28  ex 
eodcm  illo  et  alio  asynartetü  (tripodia  iamhica  eataleetita  et  te- 
trametro  logaoedicoj^    Uuod  eequitur  ep.  29  poetea  additam 


*  Heckor  Conmi.  crit  -  ρ  Ol  putut  intercidiis»'  in  üne  penta- 
metrum,  ita  ut  olim  ex  duobus  ekgeib  intcrmissis  diiobiis«  trimetris 
conetiterit  ep.  oomparaiqiie  Crinaj^-onie  ep.  IX  239.  Dubito;  iiaia  plena 
est  et  absoluta  sententia.  Nenuc  t  rmagorae  ep.  adlt^rri  debet;  cf.  quae 
post  Rciskium  de  co  dixit  Geist  Krinagorac  von  Mytilene  p.  26.  De- 
niquc  ep.  quäle  constituit  Hecker  vix  inter  poemata  όμοίων  locura 
inventurum  erat»  sed  aut  inter  μ€τρικά  δτακτα  aut  μικτά  σνοτημαηκά; 
of.  Hepbaertaeoem  1.  α 

*  Ep.  90  τ.  2  qaonodo  et  iaterpretandat  et  legendas  sit  dnbi- 
tatnr;  eed  oertnm  Tidetar  laetraiii,  Bergk  PLO*  III  p.  49^  in  ad- 
notatione  quam  oomtitait  fonnam  nallo  modo  ferri  poteet:  Toloit  cnim 
T.  1  et  8  eme  asjaartetos  com  eertittimam  sit  totam  baue  «eriem  epl- 
grammatam  ineipere  ab  beaametri«,  quae  ab  atynaiiet»  ineipiant  ep. 
poetea  demam  teqai 

*  In  eodioe  bnius  ep  lemmati  praeit  aliad  Καλλιμάχου  itA  τΦ 

Ii 

αύτιιι  τετραμίτρφ  4νδ(κασυλλ  flPi^-e  Νδίκαούλλαβος)  cuiu.*  ep.  pcriit; 
cxstaii'  :k11iiic  conieeii  llcckir  Conun.  crit.^  p.  127  Anth.  P;>1  VII  728 
summa  cum  ])robal>ihtatf.  Habet  unim  lioe  lemnia  ·ί·  Καλλιμάχου  ||  €ίς 
l^pfiav  τιν«  ^ηιπ·|τpoς  |I  γραΟν  αισίως  τ^λίυτήσασην  ||  ^wl  τΰιι  αύτώι 
τ€τμαμέτριυι  ένόέκασϋλλαβος.  Altera  tautuin  i^t'ctiii  η  inaim  }>nma  fcripta 
est,  prima  et  tortiii  ab  ea  quae  lemmata  addt  rc  <ok't,  (|uarta  ab  »^adera 
in  rasura  Hoissonade  haec  non  debnit  mutan-  in  έτχχ  τψ  άρχ»λοχ€{ψ 
Τ€τρ.  ι juaia-ii'iUM  ut  illic  log'itor  »eiisu  caret.  —  AiiiiiindM-ttcrat  iu'«cio 
quis  hoc  ep.  bi»  fern  ^unde  fortawe  VII  728  lr\rn  lilud  remansit  nisi 
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9&m  yidelsr,  aam  iMzamefero  clftefiylieo  «um  trimetro  iftmbiea  cod* 
itineto  iam  ep.  12  oonterifittitii  tnt,  ita  ut  ne  tnrbalo  qnidam 

ordine  huc  pervenieee  oenReiuluiu  eit.  Tnnc  mithin  upparet  etiaui 
ep.  30  et  31  ntillo  modo  pnstino  earpori  miiiuairrtui  ιμιηβ^;  ^uod 
eo  optatias  nobii»  fvenii  quo«!  illa  πια  ut  miuc  leguutur  vix  ante 
tenpue  byzantinuB  seripta  etfe  poeeuiit,  advertataim  igitur  eaaent 
vataatati  oolleetiaaie.  Hexameter  utriaaqae  epigfammatie  b«ne  μ 
habet,  aed  tetraaieiri  mali  aat  peesiiat  fuit.  βοίο  Sebaeidewinam 
arttMoeam  honai  Tereaam  expltoationeiii  exoegitaue*:  Simoaidem 
Timoereontemque  iayioem  ee  ladete  Tefeibae  detorqaeadie,  qaea 
Bergk  PLG^  ITl  p.  506  et  541  maxima  ex  parte  probavit.  Se<l 
mihi  non  poetunnn  veriiui  nietricoruin  lueiie  esee  videtur,  qui 
trans{»oneiidis  verhib  auvos  versus  etflüiebant.  Idem  artificium* 
iaTeniee  apad  Caeeium  HaMum  GL  ed.  Keil  VI  p.  263,  Diooy- 
tlam  De  eoiap.  verb.  4. 

Qaae  baioaeqae  de  boo  Ubro  diaeenti  ei  teoam  repatee,  aam 
dabitea  qaia  baee  epigiamaiata  omaia  aat  eo  eoaeilie  ooageeta 
eiat  at  ecnptioaem  aliqaam  ircpl  ποιήματος  illaetrareat,  aat  qaod 
mibi  Ten  einuliae  yidetar,  ex  tali  Hbre  exoerpta?  Kam  exoerpta 
ea  de  cauea  puto  (|iiod  nonuulla  mntila  nuiit  /^ep.  4.  9.  10)  «juod 
in  i'ollectionc  iiitcijra  cxcnsationpm  non  Imburet,  in  libro  metrico 
habet.  Kgisse  auteni  videtur  metricus  ille  quisquie  tuit  de  etropha 
Ardiiloeliia  ut  ita  dioam,  et  ue  Leebioam  qaidem  reepexieee,  niai 
partem  tantam  aoe  exemplorum  teaere  oredere  aiavie.  Qaae 
qaaeetiones  aade  eolyam  aoa  babee,  aeqae  aimüem  apad  veteree 
metricoe  diepoeitioaem  offeadt  Sed  li  reraai  eet  qaod  aatea  dixi 
aallam  ep.  tertio  a.  Ob»  a.  sacealo  eeee  reeeαtia·^  eoasequeati 
eet  etian  metrienm  tllam  optimo  τίχίνκ  tempore;  permultam 
igitar  intercHt»6t  suire  q^uiMaaui  i'uerit. 


BWYif  oUm  ftiitte  Cf^i  τ6  μέτρον  at  IX  110)  altero  looo  deleadnm  ia* 
dicavit,  qaod  pottea  fiotam  eet,  tiainique  priori  poiteriat  lemma  ad* 
ianxit.  Nam  verba  €(ς  Upeiav  .  .  .  τ«λΕυτήοοσβν  in  libro  Xttl  aaa- 
qaem  leota  faitte  epperet«  aade  nmal  effioitar  atroqae  looo  primitas 
leetom  faieie  ep.  aoa  ex  poeteriore  priori  iatotaai. 

*  SiaioBidii  reliqoiaram  p.  819.  At  Beleotae  lai  p.  496  rem  non 
•ati*  apertam  ene  ipie  &tetar. 

*  Similiter  Tenne  'redpcoooi*  iaYettigaveraat  (Tide  Marinm  Yie- 
torianm  GL  VI  p.  118)  et  adeo  Itopaepbos  Homero  obtradere  aoa 
erabnemat  (BoiMonade  Aneod.  graeea  II  p.  461). 

*  Pfaüi|ipam  iUnm  qai  ep.  primam  eondidtt  aoa  patartm  etae 
Theaialoiiioenaeni. 

SMa.  Mm.  f.  FMloL  IT.  F.  ZXXTUL  8 
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De  libro  XIV  Henricliien  p*  149  haee  didt:  aon  oarm 
qvidem  praefatiiiiiciila  ilU  proiaica  qoam  Jaeohe  pra  optino  tenti- 

monio  originie  vere  Cephalanac  habuerit',  sed  tarnen  tertissimitj 
ar^unientis  demonstrari  posee  poetea  demnm  cum  rssr  additiiin. 
Esöe  buiic  librum  inub  ni  intli<(estam  πρυ^ληματων  αμιΒμητικυυν, 
aenigniatiim  poetae  nomine  lere  deetitutorum,  oraculonim  aliunda 
at  DOtornm  et  Bamptonun  praeoipne  ab  Herodoto  cuius  etiain 
pedeetrera  oratioaem  duo  referrent  ep.  80.  85  »  Her.  I  91.  VII 
169.  Fkae  oeterit  aanigmata  bycantiaae  oiigiine  aigna  ptae  le 
fem:  metri  et  proeodiae  neglectnm  talia.  Tria  a  Hicbaele  Peello 
ιηϊιιοτβ  oondita  esee  5.  36.  58,  a  Boieeonadio  edita  inter  hnius 
aeni^Miiatu  Ant'cd.  gr.  III  p.  429.  Quae  cum  ante  Hneculum  XI 
scripta  esbu  ii(i<iueant,  u  (Vpliala  m*epta  esse  iiou  puhse 

Uuaruni  ratiouum  piiu  tcr  postreinain  nuUa  veraiu  babet 
viin.  liam  ei  aenigmata  etc.  addere  voluiaeet  Cepbalaa  vis  aliter 
dieponere  potait  librum;  qiiod  Byzantii  pleraque  nata  eant:  etiam 
epigraaunetam  pare  magna  aovella  est;  qaod  ex  Herodoto  exeerpta: 
etiam  Cepbalaa  asna  eet  eiagvlie  Boriptoribne;  qnod  prosaioa  eant 
80  et  95:  eet  etiam  IX  708.  Ac  poetremae  eansae  aliquii  obiciat 
fortaeee  a  Pnello  antiquiora  aenigmata  ββββ  recepta.  Et  re  vera 
Pselli  iKMiigina  ilcciiiium  in  alio  codice  Parieino  intcr  afiiigiiiata 
Basilii  Megalomytie,  undecimum  in  oollection«^  Auiicalanii  inve- 
nitor  (Boieaonade  Auecd.  gr.  III  p.  432).  Sed  illi  collegiHse  ee 
aenigmata  ipao  operis  titulu  üatentur,  Fftellus  condidisee  ae  dioit; 
neo  Tideo  oar  ei  fidem  abrogemas.  Vaiet  igitar  baeo  oanea, 
ueqne  minne  quae  antea  de  libro  XII  eoUeetiouie  olim  poetremo 
dixi  et  de  namero  septenario  Hbromm  Gonetantini  C^balae 
(p.  107). 

De  libro  XV  cuius  tituluin  (Τυμμικτά  i'ecit  Jacolis  cum  in 
codirf»  ntillus  legeretur,  brevior  est  Henrichhea.  Praeter  alexan- 
drinae  aetatis  tecbnopaegnia  cetera  ouinia  recentiesima  esse,  iion 
ooncinere  praeterea  buno  librum  cum  vere  Cepbalanie.  Quae  etsi 
advereariam  vis  victma  eeaent,  tarnen  reetiseime  abiadioavit 


*  Qaa  de  te  aat«a  (p.  106)  dixi;  iaiaatiat  bie  Henrtchaea  eom 
Jaoobeio  agit. 

'  Puiavit  Hcnricbeeu  etiam  plura  buiat  Ubri  aenigmata  Piello 
deberi,  qaod  ei  integrioribus  eiue  coUeotionibus  nteremnr  facile  emet 
confinnare.  Nam  Boiseonadii  codex  com  XVIII  tantum  balx  ret  car- 
mina  Allatiua  atebatur  libro  XLI  continent  :  f.  eius  Ubrom  De  Pvellis 
iFabrieii  Bibl.  graec.  V  app.  p.  47  s  X  p,  77  Harles. 
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librum  Cepbala»-.  De  ordine  huius  lil)ri  turbüto  dixi  pnRtinnmqae 
restitiii  De  ep.  griieo.  auth.  p.  Ηψ[.  Sed  vH  sie  omnia  onRu 
conilata  apparet.    Po8t  librum  euiin  XIV  lagitar  in  codiuc 

lohumii  Gazaei  ecphraeie  quam  CephaUoae  antholo^riae  partem 
esse  nemo  pntebit;  eine  in  nargine  et  poet  iincm  bis  lo^tur  ep. 
in  idem  boo  CRraon,  qnod'ep.  Jaoobiio  «st  XV  1.  Qvod  ontn  ab 
lobanne  CUsaeo  divelli  nequeat,  ipaam  antem  agmen  libri  XV 
ducat»  lobamiee  auteni  Gepbalanae  antkologiae  pars  non  iüsnt^ 
conseqneiia  est  totnm  Hbnim  XV  non  pertinere  ad  illam.  Qiiod 
ei  quis  non  probat  |·ηιΐϋϋΐι  luaiuni  ej).  una  cum  ecphrasi  eximen- 
dum  eeee  opinatn^.  vx  hoc  quaeremus  quod  taiidem  epigram- 
matum  €ΐ0ος  hoc  übro  Oephalas  complexue  eit.  At  ne  nnu8 
qmdem  Über  eet.  Index  initio  codicii  affixus  ^  qaattaor  parte« 
eaimierat:  lobannia  ecpbraein,  tecbnopaegnia,  AnacreoBtea,  ορΙ· 
gramnata  Gregorii  et  aHoram;  re  vei»  avtem  emit  qniiiqite  cmm 
ataiim  poit  GaEaenm  XXV  epignunmata  legantor.  Neqve  boo 
lere  eet  qood  reoentieefma  eniit  omnia  fm,  immo  magaam  partem 
Cephala  non  antiquiora  Κ 

Nam  praeter  technopafirnioruin  et  Anacreonteorniu  poetas 
et  ( r reu'orium  iohanneinr^ue  Gazaeuin  «luorum  ianluui  vironuii 
caruiina  huic  libro  iueuat  Agathia  aotiquiorum,  ir'alladae  et  (Jyri. 
Tum  babemue  Leonem  philoeopbnm  de  quo  admodum  difttcilia 
eet  qnaeetio  cum  plnres  eiiuidem  nominie  ezttteriiit  bamines,  Ple- 
nqut  pQtant  imp.  eum  esee  Leonem  VT  (886 — ^991)  qni  illo  eogno- 
mise  gandebat;  eed  unom  tantom  eet  «armen '  qvod  certo  Leo  imp. 
feeieee  fertvr  Matrangae  Aneed.  graeo.  p.  688  Λέοντος  φίΚοϋάφου 
και  βα0Ίλ€ΐυς  (tortasiie  legeudum  του  β.)  pessimae  notae.  Prae- 
terea  Anth.  Pal.  IX  581  si  re  vera  Leonis  alicuitis  esset  iuipe- 
ratoria  non  esse  vix  poeeet,  ut  iam  Jacobe  vidit  (vol.  XIII  p.  907), 
8ed  a  Planude  tanUun  illi  tribaitur.  Sunt  autem  oarmina  Leonis 
philosopbi  qnae  imperatorie  eiee  nnllo  modo  poeennt  yelnt  qnod 
in  Matrangae  Aneed.  graee.  legitnr  p.  557;  qnte  enim  oredat 
imperatorem  doeniese  Conitantinnm  qnendam  et  poetea  ab  boo 
tarn  aeerbb  contameliie  laceeeitnm*  tam  oomiter  ee  delendieee? 


*  De  quo  cf.  De  ep.  graoc.  anth   ρ.  21  eqq. 

*  Idem  Henricheen  ρ.  IhO  contendit,  sed  rationes  vix  addidit  et 
de  singnlif  poetia  mina«  aonurate  egit 

*  De  oraonlit  illis,  qtue  naper  edtdit  Aemilioa  Legraod  Im 
araekt  de  Lhm  le  iage  of.  Fabridne  Bib).  graee.  VII  p.  606  Harles. 

*  Matrangae  Aneed.  gr,  p.  (^56  eq. 
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Neque  igittir  ep.  Matrangae  p.  559  et  560  imperatoria  aimt,  quae 
eiltedera  poetae  eeae  dieontar  Κ  In  codioe  Barbarino  olim  exethit 

praetcrea  Λέοντος  ποιητικού  και  φιλοσόφου  άνακρέόντιον  €ΐς 
τά  βρουμαλια  τοϋ  Καιααμυς  Bapba  *  ijuoii  nihilo  miiius  inipera- 
tori«  esse  iieqiiit.  Burda  eniiii  Michiu-liö  III  tivuiicuiuti  GaeHaris 
digiiitate  fruebatur  annia  856—866.  Fiiit  ergo  poeta  Leo  philo- 
HopliuH  ab  imperatore  divereuR^  iani  ßardae  tempore  τίτοίΜι  etil*' 
düe  philoaophioie  et  poetieia  deditua  ideoqoe  tanquam  pagamia 
aitapectiia,  aetate  provectiore  Photii  amicitia  frnens,  yerauniit  pan- 
gendonim  admodnm  peritns,  quem  ego  celebrem  illum  mathema* 
ticnm  eme  puto'.  Nam  CoTietaatintia  invectiyi  caimiinie  alterina 
\.  IJ  'Matranprae  ]>.  556)  eum  apiul  inferos  invtntiirum  ewse  dicit 
Χμυαίππους  Συυκράτέας  Πρόκλους  τ'  ή6έ  Γίλi(τuJV(ίς  'Αριστοτ^'- 
λ€ΐς  Επικούρους  Εύκλεώας  re  φίλους  και  Πτολίμαστρονομους, 
ttnde  elacet  cum  Euclide  pt  i^tolemaeo  eam  artiseimo  vinclo  eon* 
iüRctam  faiese.  Ante  Cephalae  tempne  eiia  oarmina  emieit,  nam 
quae  m  anthologia  aub  Leonie  nomine  leguntiir  haic  Tindicare  »on 
dubito,  praeaertim  com  band  panoa  ad  matbematieaiii  etaatrologiam 
pertineaBt  (IX  200. 201.  202. 578).  Einadem  oeae  pttto  ep.  de  aqnae 
frigidae  ueu  (Schneidewin  Progymnasinatura  p.  7,  Piccolos  SuppIS- 
tnent  ά  Γ  anthologie  grenfue  p.  20".»,  Boissonade  Anccd.  gr.  II  p.  469). 
Tertius  vero  est  Lim»  inngibU?!*  euiiiR  rarmina.  iion  optiiim«'  xuAwv 
habee  apud  Matrangam  p.  561,  Bergk  PL(!^  Iii  i».  :>55.  Canit 
Leonis  imp.  nuptias,  quasiiain  iiieertnn],  et  Heleuam  Constantini 
VII  eponsam  (a.  919;  cf.  Muralt  Eami  de  Chronographie  b^eaniine 
de  396  ά  ρ.  495):  fortaaae  idem  eat  qnem  Cave  Hiat  litt. 
II  Dias.  p.  12  nominat.  Hatranga  antem  praef.  p«  25  foae  et 
eonftiee  demonetrare  etadet  non  solnm  Leonem  pfailosophnm  enn- 
dem  eaee  atque  imperatorem,  sed  etiam  Constantiimm  Siculuiu 
eins  esse  iliHcipnlum,  sine  ullo  argunicuto.  (^uis  fuerit  Constan- 
tinus  ille  Ltoui«  discipulus,  qui  postea  laagintrum  n<'fnl)ihMiiir 
increpavit  (Matranga  p.  555  sq.)  ueecimue.  Conetautini  SicuU 
praeter  ep.  Anth.  Pal.  XV'  13  versus  Anacreoitteoa  habemna 
(Matranga  p.  689,  Bergk  PLa^  III  p.  348);  aed  cnm  nvllom 
temporia  indictnm  inait  carmlnibiie  aetas  Tiri  incerta  aianet.  Qnod 
idem  eadit  in  Tbeopbanem,  qni  contra  Sienlum  verane  fecit 

*  Matrangae  Aneod.  gr.  p,  5β9  dicit  ee  Φώτιον  dpxiepf^a  ifCpovTO- 
btbdtfKoXov  inveniHe:  at  imperatorem  iavenem  instituerat  Pbotine. 

*  Beigk  PLQ«  HI  p.  840. 

'  Cf.  Allattnt  De  Psellis  Fabrioii  Bibl.  gr.  Y  app.  p.  9  «  X  p.  41 
Harles.  Sed  Harles  qaae  de  Leone  dicta  erant  falio  de  Paello  aocepit. 
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(XV  14.  85)  quique  vix  Aiit  chrono^niphue  ut  videbetnr  Wei^ruido 
Muh.  Rhen.  1847  V  p.  285.  Item  AuiistaHitiH  balbus  (XV  28^ 
^ao  teil  ]  i^r»'  vixerit  plane  ignorannis 

Ignatii  cannina  habenrnn  septeiu  Aiitli.  Pal.  ί  109,  XV  29. 
30.  31.  39,  Tioissonad.'  Anecd.  gr.  (I  p.  161)  IV  p.  436.  Unum 
Asth.  Pal.  I  109  habet  tempone  notam  oum  landet  meiita  Ba* 
ailii  Gomtantiiu  Leonis  imperatoniiii,  faetom  i^tvr  eet  post  a.  911 
neqne  paneia  annie  poal  cum  Conatantiiiae  ΥΠ  admodum  pner  ad 
regmun  pervencrit.  Sed  nmn  omnia  earmtiia  Imio  Ignatio  adtri- 
Imenda  eint  dabium  est,  teste  enim  Suida  fuit  Ιγνάτιος  όιάκονος 
ητιο  cf.  Oudin  Script,  eccles«.  II  p.  105)  KUi  OKfuocpuXaH  της 
με γαλιις  εκκληφ'ας  ΚΤΤόλ€ως  κα\  γ€γονώς  υητροττολιτης  Νικαίας 
γραμματικός.  ^τραφ€  βίους  Ταρασίου  καΐ  Νικηφόρου  τών  αγίων 
και  μακαρίιίΑ'  πατριαρχών,  Επιτύμβιους  έλέγους,  έπιστολάς, 
Ιάμβους  €ΐς  θνιμδν  τάν  Άντάρτην  (http  4νομά£ουσι  τά  κατά 
θωμδν  ical  άλλο  πολλά.  KortmiB  oat  Taraeiua  a.  806  Nioephoraa 
eS9  (cf.  Mualt  Esmi  p.  891.  412)  qvonim  a^oalia  vulgo  ptt- 
tetnr  IgTTfttiite.  Tone  antem  nnllo  modo  ep.  I  109  condere  potnit; 
<luo  ipitur  essent  T^iiatii  poetflp.  Sed  iiullum  vidco  caiiHam  cur 
liou  unum  fnifigc  .stutuaiaus  tciiipure  Couetantini  VII  qui  et  car- 
mina  et  vitaB  patriarcharum  eixipBerit. 

AretbaH  diaconn^^.  poetea  archiepiecopns,  Caeeareenaia  oiroa 
a.  920  florait;  cf.  Ondin  Script,  eodee.  II  p.  426. 

Cometas  Jacobeio  Tidebatnr  mh  tempora  Cephalae  vizitee 
propter  versna  eooptiooe  illine  caimini  XY  40  adaeriptoe:  aed 
nfliil  inde  efficitnr.  Tradebaatnr  Iii  nna  cnm  carmine.  Nihil 
igitnr  obstat  quominne  eutn  eese  putemus,  qui  Micbaele  ΓΠ 
regnante  ind*-  ab  anno  H(;.'{  ^rrainjiniicain  profenenfi  est  CPoli; 
vi  de  Villoisoniö  Proleg.  ad  Homerum  p,  LXX,  Moralt  IJanai 
p.  438. 

Cephalae  porro  vix  aequalie  fnit  Michael  ehartophylaz  qtti 
ΙδιοχβΙραις  anthologiam  illine  deecripeit  (Finaler  p.  32). 

Con  β  tantin  tm  deniqne  Bhodinm  (ep.  16 — 17)  Reieke 
(Anthologiae  gr.  libri  tree  p.  225)  enndem  eaee  atqna  Cephalam 
«oepieahM  eat  Jaeobflinmqne  habet  adRtipnlantem  (τοί.  XTII  p.  874 
et  Proleg.  p.  LXXV).  Duo  nounna  quomodo  explicari  possent 
neuter  dixit.  Suspicetur  aliqnis  Constantino  piius  ac  vrrum  i'uisse 
ßhodio,  postea  inditnni  Ct  j)halac;  nt  Heckero  vieum  egt  (Corani. 
crit.*  p.  16Ö)  qui  κ€φαλαιαισ€ως  gratia  cognomen  ei  datum  esse 
putat.  Uoatn  aententiam  amplccti  non  debuerunt  Bohneidewin 
(Progynmaematnm  p.  9)  et  Fineler  (p.  152).   Nam  κ€qκIλαiuιαtς 


Digitized  by  Google 


1 


118  Wolter» 

illa  non  tanii  erat  ut  nomen  tnde  derivarent.  Cephaka  vero  nibil 
aliud  eonat  qaam  Capito,  homo  magno  capito  ineignie.  Hane 
veram  vocie  Κ€ς>αλθς  vim  eaie  et  etymo  apertvm  eat,  et  La- 
beo  m  adbno  diffldU  teatimoniom  laealetitain.   Logotbata '  Cre* 

«r^rii  monacln  contitinator  (E'  β  ρ.  727  Muralt  ρ.  820  Bonn.) 
Hiinjit  liiU'c:  9€cnT(^tvuq  ούν  (Theoplulilzeis )  αυτόν  iHasiliuui 
Maccdoiifui  I  fmt(füupov  και  μεγάλην  Κ€φαλήν  έχοντα  eTTtbiiKev 
αϋτον  Κ^φαλαν.  letineniüili  igitur  commenta  uihili  sunt.  Adde 
quod  logotheta  a  Cepfaala  distingait  Abodium.  Locam  qao  Ce- 
pbalaa  memoratar  peraoripai  De  ep.  graec»  antb.  p.  12;  nunc 
addam  üloa  abi  Rbodine  ttotninatar,  qni  nondiim  adhibiti  sitniil 
Titam  bominia  inlnatrant 

G-eorgiaa  monaobus  E'  c  ]>.  799  Haralt  p.  869  Bonn.  6pufV 
bi  Σαμιυνάς  αύΕανομ^νην  την  άγάττην  τού  ßασιλeJLJς  (adverKus 
('onstaiitiiiiiiii  «| \i»^iHlain ι  Ιπ'  αυτόν  βουλ€ύ6ται  υ>τΐί  Μ^γίίΤτου 
κοιτιυνίτου  και  Μιχαήλ  ΤΓηρίθιυνος  κ«Ί  ττοιουσι  χάρτη  ν  ττυλυ- 
Xoibüpov  κατά  τού  βαοιλ^ιυς  γράψαντος  kou  συντάέαντος  αυτόν 
του  'Pobiou  νοτορ(ου  δντος  του  Σαμυινα.  Tbeopbane»  vero  qai 
dicitnr  costinuatne  ρ.  376  Bonn,  nomen  integrum  eervavit  6ρών 
hi  Σαμυινδς  τήν  toG  βοσιλέυις  άγάπην  πρός  Κιιινστανττνον 
αύεανομενην  πιττάκιον  συντίθησι  μ€τά  MCtiiTou  κοιτιυνίτου  και 
Μιχαήλ  Τίιρήθυυνος  *  sie  ι  λοώορίας  κατά  βασιλ^ιυς  Ιχον  άιτ€ίρους 
5ΐ((  του  'Pobiou  KujvaiuvTivuu  -  του  αύτου  ύπογραφάυς  τούτο 
0υντάΗ(ίντές.  4uo<l  circa  im.liuiii  nniium  911  factum  est;  et'. 
Murolt  I\s<tff}  p.  487.  Alter  locus  est  Georgii  mouachi  Ε  i 
p.  831  Muralt  p.  904  Bonn,  ubi  narraiur  rege  Symeon  mortuo 
BnlgaroB  et  fame  et  boatibua  preseoa  Calocyrin  monacbnm  mi- 
fliaae,  qni  paeiioeretur,  qnem  6  Ρα<1ιλ€ύς  (Romanni  Laoapenna) 
άιπ)^6£άμ€νος  άσμ€ν^στοτα  ιταρ€υθ0  άπ^στ€ΐλ€  μετά  6ρόμΐλΐνος 
6V  Μ€σημβρία  τόν  μοναχόν  ecoböaiov  τόν  Άβούκην  καΐ  Κων- 
σταντϊνον  βασιλικόν  κληρικόν  τον  Pobiov*.    Quod  factum  est 

^  Cf.  Ferdinandi  Hirecb  Bggantinitdie  Stuften  p.  54  n\  etiani 

De  ep.  graec.  anth.  p,  U. 

^  Cedrenus  II  p.  271  Bonn,  item  duo  haec  noinina  praebet,  baotit 
cuin»  ex  Throphane;  ef.  F.  Hirsch  Byzantinische  Studien  j.  371. 

Muralt  c  cod.  Mosquensi  edidit  Άβούκην  καΙ  Βασίλ€ΐον  τόν 
Ρπήιον.  Ego  quod  dedi  in  editione  Bonnensi  habetur  ο  cod.  Paris,  nec 
η.,η  apiid  Thoophanom  mtit.  p.  413  Odrnnnm  U  p.  309  Bonn.  Quod 
iiuhi  rectum  \  isum  »  st  cniu  alteram  iliud  inde  corruptela  naeci  j)<>t  tierit 
vi  oriifo  vidi  rtiam  tiimc  app  ,rp:tt  in  lectione  cod.  Yatieani  et  Leonit 
gramm.  p.  ϋϊύ  κοΙ  βαοιλικόν  κληρικόν  τόν  'P0ötov. 
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a.  p.  Oh.  n.  927  ineunto;  of.  Moralt  JCssai  p.  504.  lam  videe 
hono  Rhodium  nnllo  pacto  enndem  «eae  poeae  ac  Cephalam  item- 
qne  ilUiia  earmina  ab  hoc  vix  potaisae  in  collectionem  reoipi. 
Nam  cum  Cephala»  a.  917  fuerit  πραιτοπαπάς  του  τταλατίου, 

quam  diirnitatem  iuvpiieni  obtiiiuieee  non  est  iTedibilo,  circa  an- 
nnm  87i>  iiatum  eiiui  esse  putarim,  et  fiucculo  nono  exeuiitc  an- 
tholngiam  suam  composuisBe;  KhodiuK  autem  a.  911  nil  erat  niei 
notarins  Satnonae,  poetea  demum  clericua  palatinuB  evenit.  Cum 
igitar  Cephalaa  compilaret  ayllogen  anam  etiam  ni  volaieeet  vix 
potQit  recipere  Bhodii  carmioa:  nam  ep.  XV  15.  16  regnantibuK 
Leone  et  Alexandro  (906 — 911}  scripta  aunt;  qnod  Hatranga 
edidit  Carmen  in  Leonem  Ghoeroephactam  (Aneod.  gr.  p.  624) 
ytx  ante  eine  caanm  (a.  913;  cf.  Mnralt  JSssai  p.  491)  conditnm 
est;  Antb.  XV  17  Matran/yra  p.  625 — 6.S2  temporr  incerto. 

Leguntur  igitur  iji  hoc  lihro  X  \'  l  annuiii  iUMjinilium  aiit 
adeo  iunioriim  Cephala:  Aretliai-,  Ignatii,  CoiiKtaiitiiii  IMi-nlii,  Mi- 
chaelis chartophylaciH  quac  a  (Jcphala  reoipi  non  potuere.  Eo 
certiue  est  hunc  librum  Uli  non  deberi. 

liOngam  permenai  et  epinosam  viam  tandem  ad  finem  per- 
venimaa.  Bemonstraaae  mihi  videor  Cepbalae  collectionem  praeter 
aeptem  libroa  Anth.  Pal.  IV — XII  nil  continnisae,  aed  bis  con- 
atitiase  re  yera. 

Bonnae.  PanluH  Wolters. 
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I. 

Der  Text  des  Orator  ruht  in  unseren  nuxierne«  Auegaben 
(Kayeer,  Jahn,  Piderit)  noch  nicht  aof  befriedigenden  Grundlagen. 
Bekanntlich  zerfallen  nneere  Handaehriften  in  zwei  Klaeeen:  die 
eine  bilden  die  mutilii  an  ihrer  Spitze  der  Abrincensia,  deitBen 
Ueherliefemng  noch  nicht  bis  auf  den  Grund  erschöpft  ist;  die 
andere  bilden  diejenigen,  welche  den  Orator  volUtftndig  enthalten 
und,  so  weit  bis  jetzt  bekannt,  eüinmtlich  auf  den  im  Jahre  1422 
aufgefundenen,  dann  aber  wieder  verlorenen  Laudensie  zurück- 
drehen. Hier  ist  die  Frage,  ob  und  wie  weit  es  möglich  ist,  aus 
den  uns  zu  Gebote  etehenden  Abschriften  auereichenden  Ersatz 
fiir  den  Verlust  zu  schaffen  und  die  üeberlieferung  des  L  mit 
Sicherheit  wiederherzustellen;  mit  dieaer  Frage  beschäftigt  sich 
der  vorliegende  Anfeats. 

Aus  der  Menge  der  vorhandenen  Abschriften  kommt  es 
offenbar  darauf  an  diejenigen  herausznfinden,  welche  eine  sei  es 
ttnsiiere  sei  es  innere  G-ewfthr  dafür  bieten,  direkt  und  ohne 
jedes  Zwischenglied  aus  L  abgeschrieben  zu  «ein.  Bei  den 
bisher  unserem  Texte  zn  (nunde  liegenden  beiden  Han|)thand- 
eehriften  Ε  (Einsidlensis ,  und  V  ( Vitelteigensis)  ist  dies  nicht 
der  Fall;  beide  sind,  wie  sich  zeigen  lässt,  erst  in  dritter,  vierter, 
ja  vielleicht  fünfter  Linie  aus  dem  Laudeneis  abgeleitet,  beide 
sind  nicht  frei  von  nachträglichen  Verderbnissen  nnd  willkürlichen 
Interpolationen.  An  ihre  Stelle  sind  vielmehr  folgende  zwei  andere 
zn  setzen,  die  ich  bei  einer  kürzlich  vorgenommenen  Üntersnchnng 
der  italienischen  Orator-Handsohriften  nen  verglichen  habe  nnd 
welche  besser  im  Stande  sind  jener  Forderung  zu  entsprechen, 
nämlich  i)  Florentinus  (Magliabecchianus)  I  1,  14;  2i  Ottobonia- 
nus  2057  (jetzt  in  der  V^aticana).  Beide  Handschriften  sind 
nieht  neu,  sondern  längst  bekannt',  aber  in  ihrer  Bedeutung  für 
den  Orator  bisher  noch  nicht  hervorgehoben. 

1)  Was  den  Florentinus  (F)  betrifft,  so  ist  dies  eine  schmuck- 

'  Sie  sind  unter  endeten  zuletzt  besprochen  in  dem  auf  der 
Kieler  Philologenversammlunnf  186Γ)  nrehaltenen  reichhaltigen  Vortrag 
Detlefsen's  „über  die  mittelalterlichen  Bibliotheken  Nord-ltaliens"  S.  101. 
JOD.  107,  woran  ich  mit  Vergnügen  anknöpfe. 
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loM  PupierliandtGlirift  des  XV.  Jh.  in  Qnart  und  enthttlt  iivf  74 

Blattern  den  Orator  und  den  Brutus  von  demelben  Hand.  E« 
ist  wohl  nicht  zu  kiilm,  m  ihr  diejenig»'  Aböclinll  des  L  zu  er- 
blicken, welihe  nach  der  bekanntfti  Notiz  Vespasiano's  (vgl.  Ur- 
liche,  Eo8  Ii  S.  351 ;  DetlefRen  a.  a.  O.  8.  102)  mailändiBche 
Gesandte  dem  NicolauR  Niccoli  überbrachten.  Diese  Annahme 
wird  durch  folgende  Umatftnde  wahrscheinlich.  £ntene  erfahren 
wir  durch  eine  Bemerkang  anf  der  Innenseite  eines  Pergament^ 
blattes,  welches  jetzt  lose  in  der  Handeohrift  liegt,  nnsweifelhaft 
aber  einmal  —  wohl  als  vorderer  Theil  des  Umsehlags  —  sn  ihr 
gehörte,  daiis  das  Bnoh  ehemal««  Eigenthnm  des  Niocoli  war  nnd 
von  da  in's  Kloster  8.  Marco  kam:  Iste  Über  est  conuentus  S. 
Marci  de  Florentia  urdini«  predicatorum  |  de  hereditate  Nicolai 
de  XicoliR  Kiorentini  niri  fluctisMini  Zweitens  laust  sich  für 
die  Zeit  der  Entnteliung  der  Handschrift  wenigstens  ein  terroinus 
ante  quem  erschliessen  aus  Lanr.  L  18,  der  sich  durchaus  als 
direkte  Copie  unsercK  Codex  erweist  und  seiner  Subscription  nach 
am  I .  Okt.  1423  beendigt  ist.  Unsere  Handsehrift  ist  also  mindestens 
mehrere  Monate  vor  diesem  Termin  geschrieben.  Drittens,  nnd  dies 
ist  für  nns  hier  die  Hauptsache,  erscheint  die  Handschrilt  durch- 
weg als  eine  nnmittelbare  Abschrift  des  Landensis.  Eine  änssere  Be- 
glaubigung gibt  es  hiefür  zwar  nicht,  wohl  aber  innere  Gründe, 
bestehend  in  einer  ziemlichen  Anzahl  auli  illendt  r  Irrungen  und 
TTnsieherheiten  der  Sehreibung,  welche  darani  schlif^ssen  lassen, 
dass  dem  Copisteu  ein  besonders  altes  und  sehr  schwer  zu  lesendes 
Original  Vorlag,  wie  es  eben  der  Laudensis  war.  Dieser  letztere 
hatte  nämlich  noch  keine  durchgeführte  Worttrennnng,  nnd  unser 
Aboebreiber  war  offenbar  nicht  geübt  genug,  um  in  allen  Zweifel- 
flUlen  sofort  das  Richtige  xn  finden.  Er  rohrieb  also  beispielsweise 

$  3:  eloqnenti^ae^genns  (so!) 

§  31:  glandeneseantnr 

§  40:  aetatis  ue  cessit  (am  Kande  verbessert  von  derselben 
Hand  :  aetati  miccejisit)  u.  s.  w. 
wogegen  sich  wifvler  an  anderen  Stellen  Corrertnrpn  finden,  welche 
eine  andere  Hand  verrathen:  hier  vermnthliob  die  des  Niccoli; 
▼gl,  s.  B.  unten  §  124. 

2)  Ottobonianus  2057  (0)  ist  eine  schone,  reichverzierte 

'  Wenn  Detlf  f«»'n  S.  107  meint,  die  Handschrift  sei  wohl  viin 
der  iiftiid  des  Nirolaus  selbst*  geschricbiMn  so  wäre  dies  erst  noch  mit 
Hilfe  authentischer  Autographen  zu  crwei^eu;  alle  übrigen  Umstände 
sprechen  entweder  dag<^n  oder  enthalten  wenigstens  keinen  Beweis. 
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Pergamenihaiidedirift  des  XV.  Jh*  tob  136  BlSHern  in  Qwurt, 
ond  enthalt  dieBBotier  de  oitifore,  Orator,  Bnttne,  eowieyoii  tm- 

derer  li.uid  hinzugefügt  die  Sdniit  de  optimo  goncre  oratoriiiu. 
Hier  haben  wir  äusf»ere  Zeugiiisne.  Zuiiatli>t  niimlich  findet  Rieh 
am  Kode  des  Brutus  f.  124r  ganz  unt€n  am  Knude  der  Seite 
eine  beBondefH  fein,  aber  doch  wohl  vom  AbHchreiber  eelbnt  ge- 
eohriebene  Kotis:  MOOCCXXII  die  pltio  nonembr  in  sero  finit  | 
Am.  Ferner  ist  die  ganie  Hendsohrift  mit  Anunahme  der  Sefarift 
de  opt.  gen.  oratoram  am  Rande  mit  sahlreichen  Verbessemngen 
nnd  Varianten  yenehen;  dieselbe  Hand,  dentlieh  ▼ersohfeden  von 
der  den  ScKreibem,  frtbt  über  ihre  comgirende  Thatigkeit,  eben- 
falls Ulli  Ende  des  Biuius,  jedoch  oberhalb  der  vorigen  Notiz,  in 
einer  intereesanten  längeren  Subscription  '  folgende  genaue  Auskunir: 
•M.  Tnllij  CiceroniH/de  Oratore/.  Orator/.  Brutus  /  libri  le- 
liciter  explicinnt.  qni  |  ßunt  reuerendisrnmi  in  Christo  patrin  & 
domini  /  domini  Frane.  BoHsij  /  |  Mediolanensis  /  Epieoopi  Gnmani 
ao  Comitis/  iaris  qne  ntrinfi[BoI]  doetoris/.  1  ntri  qne  graviseimi 
Α  paeatiestmi  /  domini  Anthong  Boseij  /  filti  dnedis  {  oonsiliarg  Α 
Qn^storis.  Qui  tres  libri  oratorij  correeti/ aneenltati/ eolleeti/ 
emendati  /  conforinati  /  Λ  iiiHtificati  fuernnt  /  cum  codice  illo  uetn- 
stisfiiroo  &  ipsa  intuitione  religioneni  ([uainUiui  mcutibus  hominuin 
inferente.  quem.  r.  p.  &  <1.  |  d.  Geraf.  Landf.  Episcopus  Lau- 
densis  &  Comeg  /  in  archiuio  ecclesi^  eu^  repperit  /  littcraram  CU' 
pidior  '.  per  Antonium  Johannis  /  Simonem  i*etri  /  |  BoRRio»  / 
me  Franc.  Vigieninm  de  Ardieüs  /  qnanniii  enrsim  /  MCCGCXXV. 
die  XXVL  Aprilis.  Indietione  tereia  /.  in  cinitate  papi^/  stndiomm 
matre.  | 

Kon  inneni  plnra  in  pemeteri  codioe/.  fortun^  ipiidem  ini- 
qnitait  |  id  totum  /  ei  tarnen  »juiddain  erat  recidit.  Eo  tarnen  ur- 
geor  /  4<t  ista  |  dicendi  diuiuitus  /  multo«  annon  obliuioea/  Λ  ineulta 
sie  irreligiöse  ^pstitit.  |  Ni  quidem  fuinRet  dicti  pr^Hulis  LaudeuKiR 
eolers  bene  dicendi  studiä/  I  uigilantin  quo  indnstria  /  iterum  di- 
nino  careremns  hoc  mnnere  (Vide^fso  |  priseomm  inonriam)  enins 
innentione  qnaplnrimll  fun^  Α  perhennitatis  |  sortittts  est/. 

Sed  idem  Cnmanna/ant  paris  est  gloriq/nel  non  minoris 
felieitatiH  /.  propterea  q(t  primnm  neterem  Α  enperioren  eodieem  / 
non  sat  |  a  plerisque  legibilem  /  ob  antiquarum  litterarum  eftigiem  / 

bMM 

stilnm  qne  ioognitfi  /  |  in  ktina«  &  explioatas  ^  litteras  /  stndioee 
qne  interponotas  /  snma  dilig$tia  renovanit  .*. 

*  YgL  fiUendt  in  seiner  9.  Ansg.  dei  Bniins(18l4)praet  p.TII. 
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Durch  dif'se  Subscriptioii  int  unsere  Haiul.Hchrift  somit  iu  eiuem 
doppelten  Sinn  aln  unmittelbare  Abnohriif  von  Jj  legiiimirt:  einer- 
«eitit  in  ihrer  ernten  Abfaeemig  von  der  Band  deH  SchreiberK,  an- 
dermeit«  in  ihren  Verbefmerangen  toq  der  Hand  des  OorrectorH 

Es  bleibt  nun  Boeh  übrig,  die  prelituebe  Wiebtigkeit  beider 
HaadeeliTiften  ftr  die  Reeeaeioa  des  Textee  »i  einer  Aikt»hl  obernk* 
terittiMher  Stellen  sn  erweinen.  leb  bebe  sn  dieeem  Zweek  Ε  nnd 
V  neu  verglichen;  desgleichen  ziehe  ich  den  Hauptvertreter  der 
mutili,  den  AbrincenHis  (A),  in  neuer  Collation  hin^n.  Zur  Be- 
fipreeliuiig  wählen  wir  hier  ausschliesslich  solche  Stellen,  an  welcljen 
noch  keine  der  <lrei  obengenannten  Auegaben  dm  Richtige  bat; 
der  Torangeetellte  Text  iet  der  der  jsLajfler'ecben  Ausgabe. 

%  30:  neqne  perfecta  neqne  eonelnea]  so  die  drei  Anegaben 
mit  £;  atqne  oonolnea  FOV.  Dae  neqne  in  £  iet  alao.  will- 
klirlicbe  Aendernng. 

§  80:  non  illnm  qnidem  ainplam  atqne  grandein,  snbtilen 
et  elepnntem  tarnen  et  qui  in  forenBibus  caueie  poeeit  praeclare 
coni»ist(TpJ  nec  qui  übereinRtimmend  FOEV.  Statt  nee  in  et  zu 
ändern,  hat  man  an  die  Möglichkeit  gedacht,  vor  poi^sit  ein  non 
einxnsetxen.  In  der  That  findet  eich  in  FO  im  vorhergehenden 
Paragraphen  ein  non  TOr  nibil  babeat,  wo  es  keinen  Sinn  hat 
nnd  deebalb  von  £T  anegelaeeen  iet.  £e  eobeint  dnrob  Ver- 
■ebiebnng  in  L  an  die  nnreohte  Stelle  gekommen  an  eeini  ibnliob 
wie  s.  9  198  minne;  damacb  kalte  atfok  ich  ittr  beaeer,  xn 
lesen :  η e c  qui  in  foreneibne  eannte  non  poweit  praeolare  oonsistere. 

8  60:  noltus  vero  .  .  quantan»  adteret  tum  dignitateni,  tum 
uenuHtdtem]  affert  FO :  adteret  EV.  In  L  stand  also  das  Pranciis, 
wovon  hier  absngehen  kein  (jrund  ist,  da  es  sich  um  eine  allge- 
meine Bemerkung  bandelt. 

§  63:  longo  omnivm,  qnienmqne  seripeernnt  ant  loeuti  snnt^ 
exatitit  et  granitate  et  enanitate  prlneepe  Plate]  die  Worte  et 
ananitato  müssen  als  Interpolation  beneiebnet  weiden:  sie  finden 
meb  nnr  in  anderen,  abgeleiteten  Handecbriften;  in  FO  steben  sie 
eo  weni^'  wie  in  EV.  Zn  dem  einfachen  grauitate  vgl.  Or.  10: 
dicendi  gravissimuR  anctor  et  m  iLn'iter  PI  itu;  d«;  or.  I  47:  prin- 
cipi  longe  ouinium  in  (liceii<io  gi.tuihi^imo  .  .  IMatoni.  Dae  ver- 
einzelte et  nach  exstttit,  das  die  Interpolation  yeranlaeet  bähen 


*  Von  besonderem  Interesse  ist  im  Uebrigen  die  Naebridit,  dass 
nodi  im  Jabre  1435  der  Landensis  in  Paria  war :  die  lotste  Kaebriobt» 
wie  es  seheint»  die  wir  fiberkanpt  Aber  sein  Verblsibsn  babsn. 
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mag,  ist  entweder  in  etiam  zu  ändern  oder,  was  wahiBüheinlicher, 
ganz  zu  etreichen. 

§  95;  modica  et  temperataj  et  nur  V;  ac  au»eer  ^  auch 

MOA, 

§  104:  Boa  adsequimur;  «t  quid  deoeat  nidemus]  so  Kajf^er 
nach  Frfthem;  at  quid  nt  qiiod  deceat  Jahn  und  Pidertt,  eben- 
falls naeb  ilterem  Yorgaog.  üeberliefert  ial:  al  quid  η  qai  de- 
oeat  F;  atqui  si  quid,  deoeat  0;  at  quid  li  quid  (d  γοη  «weiter 
Hand)  deeeat  £;  atqvi  quid  deceat  Y;  atquid  mqui  deoeat  A. 
Die  Stelle  ist  überall  verdcrlit;  aus  VA  ibt  zu  vermuthen,  dats« 
e«  geheiesen  hat:  at  quid  s(M|ni  deceat. 

§  104:  ita  Hunt  autdae  et  capace»  et  ecmper  aliquid  ini- 
nenRum  in6nitnmqiie  deeiderant]  et  saepe  FOEÄ;  et  sepe  V  von 
enter  Hand,  daraus  von  zweiter  et  eemper.  Dieee  Correotar  ist 
willkttrlieh  und  ohne  Werth« 

I  124:  dein  ei  tennie  eanea  erit,  tarn  etiam  argnmentandi 
tenae  filnm]  deindnnee  (sol  dafür  am  Bande  von  S:  dein  si 
tenuee)  eaueae  tum  etiam  F;  tum  (am  Hände  2:  dein)  si  tenaee 
cause  tiiiii  etiam  0;  dinisiuee'  care  (daraus  2:  diuesiue  tlarc) 
tum  etiam  E;  deinde  si  tenuis  causa  u»t  tum  etiara  Λ^':  dein 
sitenueH  oaua^  etiam  A.  Aun  FOA  folgt  1)  dam  zu  l&i>eii  iat 
(enaee  causae.  nicht  mit  V  der  Singular,  2)  das«  est  oder  erit 
in  atreiohen  iat:  die  Copnla  kann  in  dem  Satse  mit  ei  ebenaegnt 
fehlen,  wie  vorher  bei  'prineipia  nereennda,  narrationea  credibilea, 
und  nachher  bei  tenne  filnm.  Es  mnss  mithin  hebten:  dein  si 
tennee  eantae,  tarn  etiam  argameatandi  tenne  filnm. 

§  130:  quae  qualiacumque  in  me  sunt:  —  me  enim  ipsum 
))annitpt  quanta  sint  —  sed  ajtparent  in  oratii)uibuf>]  nie  ipsum 
|>Hciiit«t  Λ;  nu'  »'riiiii  ipsiim  iion  pat-nitt't  KOKV.  Dit'se  Lesart 
ist  beizubehalten  mit  VergLeichang  von  g  108:  nemo  enim  orator 
tarn  maha  ne  in  G-raeoo  qnidem  otio  scrlpsit  qnam  mnlta  sunt 
noatra.  Der  Nachdruck  in  nneerer  Stelle  liegt  anf  quanta;  in 
qualitatiTcr  Hinsieht  (qualtaoamque)  will  Cicero  das  Urtheil  Uber 
seine  rednerische  Leistungsfähigkeit  Anderen  überlassen,  in  <|uan» 
titativer  aber  (quanta)  ist  er  mit  sieh  nicht  nnsufrieden  (non 
paenitet);  hei  der  grossen  Anzahl  seiner  Heden  hatte  er  dazu 
in  der  That  auch  keinen  Grund. 


>  Nicht  dinisimus,  wie  Hoffmsnn,  Jahrbb.  f.  kl.  Ph.  1ΘΘ8>  Bd. 
CXXV  S.  IK,  annimmt;  womit  also  die  hsadschrifllieheYoransieisnag 
■einer  dortigen  Conjectar  wegfallt. 
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Ρ  136:  nisi  oiiuiis  aut  certe  plerasque]  60  A;  nisi  »(uam 
aut  oumee  aut  certe  plerasque  FOE.  V  hat  hier  richtig  das 
qaam  (al»  Umsohreibung  von  nisi)  einfach  weggelassen;  zu 
aut— aut  vgl.  z.  B.  Top.  80:  aut  in  omnibue  aut  in  plerisque. 

8  141:  «ed  ei  profttear,  quod  tttinam  poieem!  me  .  .  quasi 
Tnt^y  (iUM  ftd  «loqaenttani  ferent,  trftditarom,  qui«  teodem  id  re- 
prebendet]  fmnt  Termnthet  Jahn,  die  fttnf  Handecfariilen  haben 
ferrent;  reprebeodet  V»  die  ttbrigea  reprebenderet.  Beide  Οοη· 
janrtive  sind  nicht  nur  möglieb,  sondeni  gendera  notfawendig 
nach  dem  fingeschalteten  possem. 

8  141:  in  altera  (ec.  iuris  scientia)  praetcriptionam  oaatto* 
numque  praeceptio]  pracHcrtptionnm  Y;  die  übrigen  persecutionum. 
Ersteres  ist  (trotz  .fahu'ö  Erklärung  z.  d.  St.)  d<i<h  wohl  wieder 
nichts  als  eine  de-r  dem  V  eigenen,  meist  willkürlich»'?!  Arnde- 
rιιπlr^'n.  Dem  allgemeinen  Zusammenhange  iuk  h  eisehcint  per- 
Rccutiones  zu  dem  folgenden  cautiones  is.  Pidcrit  im  Ind.)  als 
der  allein  passende  Gregeneatz:  alle  Maasregeln  der  rechUicbeu 
Offensive  und  Defensive. 

§  157:  *8iet'  plennm  est,  'elt'  inmünutiim]  ei  et  plenum 
eat  eient  immimituiiL  F;  ei  et  (mit  Verbindnaij^iatrieb  von  2) 
plenum  eient  immtnatam  0;  ei  et  plennm  est  flet  minntnm  E; 
sie  et  pleiinm  est  sie  nt  imminutnm  Y;  ein  plennm  sit  ein  im- 
minntnm  A.  Die  Verwirrung  ist  dadurch  sn  beben,  daee  man 
an  der  Hand  yon  FOA  and  mit  Rücksicht  auf  die  beiden  im 
Texte  folgenden  Verse,  welche  als  Beispiel  gebraucht  eind,  die 
Pluralformen  liest:  sient  plenum  est,  sint  imminutam. 

§  158:  'abfiigit'  turpe  nisnni  est  et  aht'er*  nolnerunt]  afu- 
git  ..  afff  dif  Handschriften.  Let/.t«Mo  Form  ist  hcizuhchalten ; 
nur  auH  ihr  erklärt  sich.  vvaiMnu  Cicero  im  Ausdruck  für  die- 
selbe Saehe  wechsidt  (tiirpe  uiiiuiii  «j«t  — riolucrunt):  abfugit  klang 
dem  riimischen  Ohre  uiiaugenehni,  aicr  aber  iiel  zusammen  mit 
dem  iiumen  proprium  (Afer)  uud  wurde  deshalb  —  wie  Cicero 
meint  —  vermieden. 

S  185:  ita  in  bac  re  aecidit,  nt  multie  eaecnlis  ante  oratio 
Buda  ao  mdie  ad  eoloe  animomm  eenene  exprimendoe  fiierit  re* 
perta,  qaam  ratio  numerorum  eauea  deleetationle  aurium  exoogi* 
tata]  dieser  ganze  S  it/.,  dessen  tweite  Hälfte  bereits  Jahn  als 
uneebt  verwarf,  fehlt  in  FO  ebenso  wie  in  £V,  stand  also  in  L 
80  wenig  wie  in  A.  Er  verdankt  seine  Entstehung  lediglich 
einem  interpolirten  rantilns  (siehe  darüber  unsern  folgenden  Ar- 
tikel); von  dort  ging  er  dann  auch  in  einige  durobeorrigirte 
iategri  über. 

§  235:  non  det^peratioite  iormidanisKc  geuus  hoc,  «cd  iudieio 
refugisse]  formidauisse  FEV:  refoi iuidaiiiase  OA.  Da  F  uud  ()  hier 
niclit  ühcreinstinimeii,  so  ist  nielit  zu  entscheiden,  was  in  L  ge- 
standen hat;  Cicero  schrieb  vermuthlieh  das  Compositum;  jeden- 
lalls  oorrespondirt  dasselbe  besser  mit  dem  folgenden  refugisse. 

Erlangen.  F.  Heerdegen. 
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für  die  im  Codax  PeireeelaniM  erhaltPTipn  FragmeBte  dee 
Dionysios  wtr  der  neueste  Herauegeber,  A.  Kieseling,  ganz  auf 
die  Angaben  von  Valealae  angewieaen,  weil  naeh  WoUenl^erg*« 
Yeratobening  im  Codex  durch  den  Verlost  vieler  Bltttler  a^eb 
die  Beste  des  Dionysios  untergegangen  seien  (Sieasliiig  praef. 
Dionys,  t.  IV  p.  XXIV).  Auch  aus  der,  sonst  sehr  genauen, 
Bi  si  lireibuni^'  di  r  Handschrift  durch  Weschi*r  Ihm  Dorauge  'Catal. 
des  iiiss.  (lü  la  l>il)l.  niunicip.  de  Tour»  Tours  1875)  n.  980 
p.  428  sq.  müeste  man  folgern,  das»  Λνοπί^ΗΐΰΠΒ  die  Fragmente 
des  Dionysios,  nho  die  Hauptsache,  heutzutage  in  dem  (^^dex 
fehlen,  denn  Wesoher's  Worte  lauten  p.  429:  *Denys  d*HaU€ar- 
nasse.  Incomplet  au  d^but.  Lea  extraits  sont  tir^s  du  livre  VIII 
des  *AntiquitÄs  ronuiines*  (fol.  358—257^)'. 

In  Wirklichkeit  aber  liegt  die  8aebe  so,  dass  sieberlieb 
sämmtliühe  Fragmente,  wa  h  r  s  c  b  e  i  u  I  i  c  Ii  siinmitliche  aus  dem 
erhalteiii  n  Tlieil  der  Archäologie  excerpicHen  Stücke  eich  bis  zur 
Stunde  in  demselben  l^mfange  wie  zu  Valesius  Zeiten  in  der 
Hs.  vorfinden.  Die  Dionysiana  des  Codex  beginnen  f.  25Ü^  mit  τα 
όνβρίλίπινα  »  VIII  61,  also  ganz  abgetrocben,  und  gehen  die 
Excerpte  ans  B.  VIII  bis  Cap.  62  (In.  Dann  Hingen  die  Frag- 
mente an:  "Ott  μά(>κος  φρούριος  κτέ.  *^  biä  τοΟτο  τόν  χόλον 
(Vales.  ρ*  542),  also  genau  wie  bei  Valesius.  Dem  Dionys 
▼oraus  geht  Xenophon,  von  dem  der  Schluss  verloren  gegangen, 
und  ein  unbekannter  Historiker,  der  völlig  vprpchwunden  ist, 
mit  ilini  der  Anfang  der  Excerpte  aus  Dionysius.  Jener  unbe- 
kannte Historiker  fehlte  schon  zu  \  alesius'  Zeiten,  und  damit 
wahrscheialioh  auch  der  Anfang  der  Dionysianisehen  Excerpte'): 

'  Ihren  Umfang  gibtYalesins  nioht  an,  sondern  nur,  daas  er  sie 
als  schon  beltannt|  nicht  abgedmckt  habe,  of.  adnot  p.  74:  *quae  in 
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jedeutallü  köuutu  es  nur  Sachen  aue  den  ersten  acUt  Bilcheru 
l^weaen  sein,  also  kein  bedeutender  Veriost. 

Im  folgenden  gebe  ich  die  Resultate  meiner  Vergleiobimg, 
mp.  KaohTergleielniiigi  Ittr  die  dem  «ehtoii  Baeb  entnommenen 
Sticke  nnch  Kieesling,  für  die  Fragmente  nneh  Teleeine. 

Vm  61  (t.  in  p.  177,  21)  ineip.  τα  βνβρυηηνο  \  im- 
κοσμούσα]  έτπσκοιτοΟσβ  |  22.  ά€ΐ]  α\ύ  \  24—26.  άκριτος  Τ€ 
και  άπαμαίιυτος  '2{'κ  Τ€]  τ'  |  '28.  αλλ  j  «.πι.  |  29.  ^XXtiiruuau] 
λίίτΓουσα  I  μ€τρίου]  δικαίου  I  84>— ο ϋ  λυσιτελής  Ιστιν  αλλ' 
αιτία  |  ρ.  178,  1.  ^τ^ρϋν  άρα]  dpa  έτερον  |  4.  τά  μέτρια  biov] 
του  μετρία  πλέον  |  7.  πρός]  παρ  |  9.  μ€την€ΐΓκασθαι  |  10.  οϊ- 
κησιν  έτ^ρωσε]  itn^  ied  ηΟιν  Mpui  in  ras.  α  m.  1  |  ί{υς  ftv  f|] 

Ιινς  ή  I  IL  boWi  habet  |  13.  σχοιιόν]  OKOirciv  |  13-14* 
bciv  τό  σΐυμο]  τ6  Οΰ^μα  betv  |  14.  π€ΐη0Τ€υκόσι,  ό  in  η·,  a 
m.  1  i  20.  δ  τι  6ή  ποτέ  |  21.  €τι  iitn  |  ofbo  πώς  |  22.  μα- 
καρίους]  fuit  μακάριος  Hcd  corr.  ui.  1  |  24.  hk]  hk  και  '  μ&χρι 
in  ras.  :i  πι.  2  |  26.  τινά]  «μπ.  tri  6ιαμενουσι]  έvbιαμtvuυσι  | 
2.S.  ψαίνοιτο  I  29.  οϊς)  τυις  ;  άσκουσιν,  ο  in  la«.  |  20.  τά  €κ] 
παρα  j  ρ.  179, 1.  ως  τών]  αστών  |  3.  είναι]  οιπ.  j  \.  πένθος] 
πένθος  μέγα  |  α'ι]  om.  |  6.  noietv  κή5€σιν]  κή6§σι  ποΐ€ΐν  {  8. 
άμφίαΰμοίς  |  9—10.  όμοΟ  τους  φ  5ιατ€Τονότιυν  είς  τ^  xf»0- 
νου  I  11.  4£ιτηλος,  i  in  rae.  |  14.  4ιηθτρατ€ίας]  ίτΑ  <ίτατιας| 
15 — 17.  ήγ^μόνα  τοιοΟτον  Ιοχε  τέλος. 

Viel  iet  dabei,  wie  man  eieht,  niebt  berauKgekomnen,  anseer^ 
dem  kannte  muii  gclioii  den  grueeten  Theil  der  Letiarteu  durch 
Suidan  V.  Μαμκιος. 

Ε»  folgen  dir  KrMi;iiieTite,  verglichen  nach  ValenluH  p.  .')29  sij. 

1.  in  m'^.  1  ΜΑΡΚΟΣ  1  3.  φρούριος  |  5.  και  τά  πολεμικά) 
7.  in  mg.  1  PQMAIOI  ς  (?)  |  12.  προσκρούματα  |  14.  τε  ante 
παλαιούς  om.  |  15  in  mg.  1  ΓΝΩΜΗ  |  17.  έ£αμα|>τάνοντος  |  18. 
πολλά  I  19.  έχαρΙοατο  |   25.  <nmr^€tav,  ηοη  OUTTCVciov  | 

ρ.  530,  90.  ώμάς,  μ  in  ras.  a  m.  2.  |  25.  in  mg.  1 
POY0OC  I  28.  in  mg.  1  nOCTOMIOC  |  29.  ίφ\  φ  in  ras.  a 
ID.  1  I  τής  τά£feuJς  ,  30.  ύπατίίας,  ei  in  ras.  a  m.  1  | 

p.  533,  4.  KQt  φίλων,  και  πλήθος  κατά  τάς  I  8.  αύθαύ- 
bittv  (fiic)  I  15.  €ψανη,  η  in  πιη.  |  16.  στρατιάν]  στματηγίσν  | 
25.  μήν  πράττε IV  |  έαυτών]  έαυτώι  |  26.  έδωκαν  |  28.  ε1] 
η  (eine  aoe.  et  epir.)  |  30.  καμινίιιη  | 

exfinplan  uostro  (der  liandschiiit)  prat-ciMk-baiit,  fragmenta,  t-a  a<l  \>r\- 
ores  Diouysii  libroa  Bpeotabaot.  quao  quia  in  editie  extabant|  coasulto 
praetermiei 
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ρ.  534.  2.  öivtiv     L  καμινιον  ;  8.  διακόσιοι]  0  |  23.  oCrrc] 
ήτ£  j  βουληι  j  1*4.  anaai  \  27.  butiv  (si?i»'  acc). 

p.  537^  5.  άμ€ίλιιςτα  |  in  mg.  1  ΓΑ  iOC  '  7.  άτ€νής  j  14. 
ToO  om.  I   Τ€νομ^νοις  |    17.  θανάτου  ονκάέιον  |  84. 
λιΐφθ€ΐς  I 

ρ.  638,  1.  μασΗχιυν,  i  in  μ.  a  m.  1  |  5.  ήτη<Γομ€νης  ; 
6.  iZkpXc]  ώφλημα  )  10.  in  mg.  1  KA€INIAC  |  &r%  σκλ€ΐνίας  | 

κροτωνιάτης,  ο  in  ras.  (ex  tu)  |  τύραννος,  ύρ  in  ras.  |  14.  in 
m<r.  1  ANAEIAAC  |  rj.  biuvu-Tou  j  in  mg.  1  AlONYClOC  ί  22. 
uuTO  V,  0  in  ras.  iortaeee  iuit  ιυν  {  26.  Ιτη  IB  j  27.  tvexeipii^ov, 
ρ  in  ras.  | 

p.  541, 1.  in  mg.  1  HYPPOC  |  4.  συρακου  (aic)  |  5ιακο* 
α(ας]  σ  |  9.  αύθαύδιαν  (βίο)  |  10.  γάρ  θυσίας  |  18.  «pdolve 
μ(ν  I  23.  ιιρόφασι  |  25.  έν  οίς  ήν  καΐ  |  27.  ονηΰν  | 

ρ.  542,  2.  ττραγμάηιιν  ούτΑ  καΐ  |  4.  άνάκτησι  |  β.  in 
mg.  1  ΑΡ€ΤΗ  I  8.  δηναρχος    9.  i&pr(<Jtuiv|  ^ιγΰπτων  \  11. 
ταύτηι.  πυη  ταυτή   ,   12.  αθικτον,  ο  in  ras.  |   6χον,  ο  in  ras. 
(ex  ιυ)  I  20.  λημtvυς     ρυβί  dtTOTtlOV  2  litt.  erae.  j  22.  &ς 
26.  i^eßpaat  j  30.  όιατούτων  | 

p.  545»  β.  Ιλλη(ην  I  11.  άμολοτούαιν  (sie)  |  13.  oön 
τόπου  I 

Vergleicht  man  die  vorstehende  Gollntion,  bei  welcher  nnr 
die  in  der  He.  hftnflgen  Spiritni*  nnd  Aoeentfehler  übergangen 
sind,  mit  dem  Texte  von  Valeeine,  eo  sieht  nnn»  dnss  Vsle- 

siu8  im  grossen  un<l  ;,Miizen  tlie  Hb.  treu  wiedergegeben  und 
«tillechwei^ond  mir  kleinere  Versehen  corrigiert  hat.  Wirk- 
licher Gewinn  bat  sich  auch  hier  kaum  ergehen.  Aehnlich 
stellt  eich  das  Ergebniss  bei  Appian,  vou  welchem  Valeeius 
wiederam  nnr  die  Fragmente,  nicht  die  ans  erhaltenen  Büohem 
stammenden  Stiloke  mittheilt.  Die  nachstehende  Yergleichnng 
gibt  in  den  Fragmenten  die  Abweichnngen  von  Valesinc,  in  den 
erhaltenen  Bflchem  die  vom  ersten  Bando  meiner  Ansgabe.  In 
der  He.  stehen  die  Appian^  «uentt  f.  273'  —  276*,  es  folgen 
Stücke  aus  Diudor*,  denen  dann  neue  Appiauea  f.  205*" — 288^ 
eioh  anächlieeaen. 


*)  Leider  wan-u  mir  zur  Zeil  meines  Aufenthaltes  in  Tuurs  die 
wichtigen  Beobachtungen  von  F.  Kaclker  f'de  hiiitu  m  libris  Diodori 
Sicali',  Leipz.  Studien  III  p.  H03  ff.)  uubckaunt,  m  duea  ich  an  eine 
Vergieichnng  der  Diodorea  det  Peireeciauus  nicht  dachte,  llotieniliub 
hott  der  nicfaste  Philologe,  der  nach  Toort  kommt,  die«  Versau muise  nach. 
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Yftl.  p.  546,  4.  σαβίνος  ΰηριηλλου  |  9.  in  mg.  ί  ΚΛΑΥ- 
ΔΙΟΝ  I  13.  έκλειφθήναι  j  15.  μέν  oin.  |  17.  kuB"  αν)τούς  (sie)! 
17.  totvtfKeiv  I  21.  μ^σααλιητών  '  22.  'κστ€χόν€υσ€  KeiTf  h'  t 

p.  549,  1.  συvήv€tκuv  j  4.  μωμαΐϋΐς  |  G.  κατ£φυγ€ν  και 
6ικάτορα  (kIc)  |  7.  πράέ€<1ιν  |  13.  6ό^η,  η  in  rm.  |  15.  bavci- 
0001  I  18.  κορνίλιος  κα\  κορβι  !  11.  άπετνωκο0(Τι,  '  pro^  in.  1  | 
21.  iciv6uv^0€tv  I  23.  in  mg.  1  AP€TH  |  27.  in  mg.  1  ΜΑΛ- 
AlOC  TOPKOYATOC  | 

p.  553,  2.  Supcibtov  I  6.  inter  ούτόν  et  cl  epfttiam  6—8 
litt.  I  13.  ταΐς  οτη.  |  22.  iu  mg.  1  AEKIOC  |  24.  τών  ρηγίων  ; 
3U.  5€5μακόαιν  | 

ρ.  554.  1.  τούς  οφθαλμούς  |  3.  'Ρηγϊνος  ήν]  ^η,  cetera 
evanida  |  8.  in  mg.  1  ΚΑΚΙΑ  |  12.  μαατηγιυ0£ντ£ς  j  21.  καΐ  ρ  Ι 
23.  ναΟς  ö  |  24.  πλην  ΙΒ  | 

ρ.  557,  2.  τάς  5έ  )  4.  έπανήγ€ν,-  γα  eup.  m,  1  )  11. 
'Όη  6  ιc€biκtoς  |  23.  πολ€μ(ιιιν  εύσταθώς'  τόν  vediv  έμιτ€- 
πρνίμένον  IbUiv  ^6υσ€ν  έπΙ  τοΟ  συνήθους  τόπου*  καΙ  ίπανήλθ€ν 
αδθις  biÄ  τών  πολ€μ(ων  olbeoe^vTuiv  (ef.  App.  1. 1  ρ.  50, 4M.)  , 
26.  κϋύσιος  |  28.  "Οτι  οι  κελτοΊ  j 

]».  ")')'.>.  5.  in  mfc.  ι  ΈΠΙΚΥ  AHC  I  *i.  στματηχωι  |  13. 
αυτόν  ι  in  mi.'.  1  lünOKPATHC  I  17.  συρακουσαν  i 

ρ.  561,  2.  ÜtkaaQiiyai  |  15.  dvöpa  ρα>μαΰυν  |  άνύπόπτος 
(·ΐϋ)  I 

ρ.  562,  1.  σκ€0ς  |  2.  6π€ρ  |  6.  έσ€βαλλεν  |  13.  λησομ^νϋΐν  | 
14.  4λΐί(£ιιιν  irpdiufv  j  16.  καΐ  φ  |  21.  κοθήαειν  |  22.  μικρολόχου 
(sie)  }  25.  κοιλ(ιυ,  ηοη  ΚλοιλΙψ  |  29.  ψέλια  |  30.  ήγουμ^νοις  (Ττα> 
τήρας      ι  sie)  j  μυρίους  | 

ρ.  5β5,  1.  12.  1ι.  1.  κλοίλιον  (-ος)  |  2.  ei  φ^ρουσι]  6ΐσφ6- 
poucfi  I  €iptTü  I  Κ»,  ανομαλίας  j  12.  είρετο  j  Γ.».  txupiVfei,  ο  in 
raM.  ι  22.  in  ni.r.  1  TTAYAOC  \  26.  μ€τά  €  |  27;  καΐ  τοϋΤου6€νος 
frrrov  I  28.  Ιθος  | 

ρ.  566,  1.  2.  €  0έ  t  Η.  Twv  β  I 

Also  aaoli  hier  wenig  mehr  aU  Kleinigkeiten.   Aue  erhal- 
tenen Bflohem  finden  »ich  nachetehende  Btfioke  im  Codex  ezoerpiert. 
Hiipanica.  t.  I  p.  65,  20  H.   "Οτι  o\  Καρχηδόνιοι  στρα- 

τηγόν  άπίι'φηναν  άσρούβαν  —  ρ.  06,  3.  χμώμ^νος  j  23.  övra  ^v 
Ίβηρί^  Olli,  j  24.  πυλϋ]  πολλϋ,  ύ  ia  ras.  a.  m.  2  fiicrit  πι  λΧιύ  | 
2.  τά  πολλά  προσηγάγέτο  )  3.  τά]  τάς  i  in  mir.  1  ANNIBAC  | 
ρ.  66,  23  "Οτι  άσρούβαν  ιβηρίαν  —  G0,  6  έπόρθει  |  24.  καθι- 
στάμενον  im  τοις  συμβάσιν  ^ίο)  άνήρ  |  ρ,  67,  4.  bk]  b'  !  5. 
poet  βουλή  1  litt  eras.  |  6.  'Οτι  dooi  βάρκα  τ^  κοί  άαρ»^ 

Btete.  Vw.  r.  nSUL  ν.  κ.  XXXVJDL  9  ' 
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^ιαττολίται  |  7.  άσρουβα.  et  sie  Semper  |  15.  be]  h'  |  16.  σφίσιν 
fcTTiKOUpfciv  I  1^.  (Tuv€pttiv  bis  scriptmu  |  20.  6πιβυλης  ;  {·.  1. 
αττιστος  έχθρός  |  4.  τά|  το  |  10.  γενβσθαι  |  12.  μοίμαίους  j 
πταίσ€ΐεν  ί  13.  έγχ^φημα,  έχ  in  ras.  a  m.  1  |  böHav  αύτω  |  14. 
bk]  b'  I  15.  τήτον€ς,  ci  sup.  ή  m.  1  |  18.  bi]  5*  |  20.  έχραφ^ν  \ 
21.  άπό]  (ηώ  \  22.  ^μαίους  |  25.  6οκημάσ€ΐ€ν  |  ρ.  69»  1.  καΐ 
ίοκανθαίων  μ€Τ.  (cf.  Add.  et  Corr.  t.  I  p.  XXVII)  |  bi]  b'  | 
p.  92,  17.  'Oti  6  κάτων  ό  (ΓΓροτηγός  —  20.  6ημο<Ιθ^νην  |  17. 
ώνΐ  ήν  I  20.  δημοσθένην  I  ρ.  102,  12.  "Οτι  Λούκουλλος  —  17. 
αμαρτύντων  Π.  tς  συυακκαιους  |  15.  οί  —  cUtiv  om.  |  16. 
Ύακκαίιυν]  τούτων  |  17.  oub'  |  ρ.  110.  'ό.  Ότι  Γάλβας  —  ί>. 
πλουτον  |  3.  in  mir  1  TAABAC  |  Ί.  τώι  στ^κιταιι  |  6.  ού0έ  | 
7.  5ιαλ€ίπ€ΐν  |  ρ.  120,  13.  Ότι  ούρίατθος  άρχικώτατος  μ^ν  ήν 
ώς  —  20.  όέύτατος  |  14.  φΐλοκιν0υν((ττατος  |  18.  (ΐτρατητ^ 
έσμορω  έτΤ£νόμ€νον  |  19.  παμμιχείς  | 

Hanmbal.  ρ.  160,  28—161,  1:  'Ότι  φύσει  φιλοπόλεμος  ήν 
ό  άννίβας  κ«Ι  ο0ποτ€  άργίαν  ίφερεν  |  ρ.  171,  1.  "Οτι  τήι 
άργυρίττττα  τήι  του  διυμή6ους  λί-γομενη  πόλ^ι  ήν  τις  ανήρ  έκ- 
γονος  —  14.  ^καυ(Τ6  ι  2.  ^κγονος  νομιΣόιι^νος  eivai  ^ιouήboυς  | 
4.  τ€  0Π1.  I  5.  τήν  um.  ,  6.  άττό  τιίιν  ρυυμεων  \  16.  b  ]  | 
και  om.  I  ρ.  180,  24.  "Οτι  άννίβας  im  τροφής  —  26.  πάντα  \ 
ρ.  190,  14.  "Οτι  πλημμίνιος  (βίο)  παραλοβιΐιν  τήν  πόλιν  παρα- 
<η(ΐπ(υιινος  λοκρ^^^  ού1>€μ(αν  —  21.  προσέθεσαν  |  16.  περσβ- 
φόνης  I  18.  Ι^ωσαν  |  ρ.  192,  β.  Ότι  ό  άννίβας  πετηλινοΟς 
(sie)  ητιάτο  —  18.  έποίει  |  6.  b*]  bi  |  8.  ύπονοεΤσθαι  j  13. 
"Οτι  θουρίων  τρισχιλίους  —  17.  μετώκιί€  |  LS.  τοις  καρχηδ.  | 
15.  τή  ατρατεία  |  1<'·.  t'buüKtv  της  τ€  κυλεως  j  17.  και  φ  | 
ρ.  1D3,  2.  "Οτι  6  αυτύς  ιών  υττηκόιυν  194,  ί^.  πολεμίων  | 
7.  όιέπεμπε  |  8.  εις  [  εισιών  j  έκέλευε  j  Γ.»,  σφίσι  |  23.  im- 
σκήψαν  (βίο)  I  ρ.  101,  3.  κατηκόντησεν  |  4.  Ρωμαίους  |  5. 
αύτοις,  ι  in  ηβ.  |  7.  τούτο]  ταΟτα  |  8.  4μβήσας  [  ές  όλβους 
Ις  I  9.  κοΙ  om.  |  12.  τε  om.  |  15.  πολεμίους  (sie)  j  16.  γάρ 
αΰτοις  καΐ  τέως  | 

Penica.  ρ.  292,  2.  *Οτι  6  μασανάσσης  (sie)  6  τών  νομά- 
δων 0ασιλ6υς  άνήρ  ην  tς  20.  tTfOvi'iKfi  2.  in  mg.  1  MAC- 
CANACCHC  i>ir^  !  A.  irpoo«  faftiv  6.  μεσόγαια  I  η.  h\n  τό 
άγ^ώργιτον  παφαγουντων  fsic)  j  12.  πήλίπαν  αυτήν  άσϋενη  | 
13.  εΰρριικΓΓος  '  14.  έττιράτο  |  in  mg.  1  ΑΡΕΤΗ  |  15.  16.  Twbc 
τεκμηριώσω  μάλιστα  |  16.  εύρρυιστίαν  |  18.  μείους  in  rae.  | 
Tuiiv  om.  [  19.  άπέλειπεν  |  ρ.  305^  5.  "Οτι  άσρούβος  25. 
buσεπιχε(pητoς  i  5.  in  mg.  1  ΚΑΚΙΑ  ACPOYBA  |  άσρούβας 
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κατά  την  του  üüλtμüυ  (ίυμβολην  χαλεττώς  (  ύ.  ίς]  im  |  μ^γ. 
καλουμένα  ίττιχ.  '  9.  σι^ηρeίoις  |  eEeiXxf,  6ΐλ  in  ro'ä.  '  10.  b'] 
hk  I  12.  13.  ά6ιαλλάκτοις  καρχ.  |  16.  ύπέν0€ΐ  |  17.  άθ€μίταιν  | 
i5.  και  btoTouTO  6υα€ΐηχ. 

Folgen  die  Fragmente  ane  der  Nnmidiechen  Geachichte. 

Die  wichtigsten  Dieorepaasen  hatte  echon  Yaleeins  in  der 
Adpendiz  p.  125  mitgetlieilti  anaeerdem  waren  manche  der  ezeer* 
pirten  8tflche  dnrch  Snidae  längst  bekannt,  so  dass  anch  hier 
die  Knitt»  eine  sehr  spärliche  ist.  Tmnierhin  aber  Avur  es  «lern 
Hciiiu8:iebir  angenehm  f twistütii cn  /u  können,  daes  die  Nicht- 
benutzung der  PeireKcianiecheii  Handechrift  der  Ausgabe  keinen 
aUngroasen  Schaden  gebracht  hat  Κ 

Dorpat  L.  Mendel eeohn. 

'  Bei  dieser  üelegenbeit  möchte  ich  Hannib.  c  40  (I  p.  178,4): 
τών  στρατηγών  "Απιτιος  μίν  Kaif^Q  παρ^μ€ν€,  κάκ€ϊνος  ήγούμ€νος 
lActv  Καπύην,  Φούλουιος  Φλάκκος  κτ^.  kurz  bespreohen.  Dass  κά- 
κ£ΐνος  oorrupt  sei  hatte  ich  schon  in  der  Anagabc  kurx  angedeatet, 
iodese  damals  keine  befriedigende  Besserung  gefunden.  Für  eine 
solche  kann  ich  weder  Herwerden's  ('Lectiones  Rhcno-Traiectinao ' 
Leiden  1882  p.  61)  μίγα  κέρδος  noch  Hirechwüldcr's  (Jahrb.  f.  Phil, 
1682  p.  5"28)  χ€ΐμΰ)νος  halten:  bei  beiden  kommt  der  Gedankf\  1)'>{ 
Hir'5»'h\vHlder  ausserdem  die  firnmmutik  zu  SebadfMi.  dn  α]·^  I  utu- 
ruia  Sich  bei  Appian  nieht  findrf.  Ich  vcrmnllic  .jetzt  παρ^μ€ν€  κάν 
μόνος  (oder  κάν  €Ϊς)  ηγούμενος  €λ€ΐν  Καπύην.  Vgl.  Livin«  XXVI  8,  7: 
nach  dem  Voreciilncff  dp«;  Vnl  ritis-  1  lacru-  läset  der  Senat  die  Feld- 
hTm  w{«?!on :  -i  it  t  Komam  e  ducilni^  :ι1Τ(  r  et  cxercitus  pars  mitti 
[Misset,  itt  fi!>  itliqiio  r-t  4t<rr  ff  frereihi  Ciijiiirt  rrcfr  oh'iidrrrtfiry  intcr 
ise  comp^rarent  Cliuiduis  1"ιι1νίπ^ί|ΐι*.'  ...  —  Λιη  lierwi.rdc'U  ü  suusLigen 
Vorschlägen  zu  Appidu  i^t,  wir  :iu>  ullt  iii  was  Ii.  ^^!^Γ<'ibt.  mancherlei 
^11  lernen,  wpnn  gleich  die  liulividiKjlität  <ks  bclinii&lcilers  viel  zu 
wi  niif  beriicksicUligt  ist.  Dasselbe  gilt  v^m  (^obct's  Vorschlägen  im 
liniiV  iul*  Ii  r.audc  der  Mncmosyne;  ausserdem  wur  von  den  wirklich 
acc'ptu))]«  [i  Vermuthungen  dieses  Kritikers  ein  gut  Theil  längst  in  der 
neuen  Ausgabe  vorweggenommen. 
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I  Scholioii  ad  Clemtiitis  AI.  protrepticum  4.  49  ii(lscri|iiuiu 
hon  est  feditioiiiH  OxoniriiKis  1  p.  429,  (>j:  πυραμίδες  οικοδομή- 
ματα tv  Αΐγύπτω  ατι^ρ  ιϋκοδομήθη  €ίς  μνημάτων  χώραν,  ώς 
μαρτυρεί  τό  έν  ούταϊς  επίγραμμα  00τως  έχον* 

μνήματα  Κεφρήνός  τ€  καΐ  άντιθέου  Μυκ€ρ(νου 
κα\  Χέοπος  xaribdiv  Μά£ιμος  ήγασάμην. 
tum  de  etymo  pynimidie  plnra  adiecta  ffont  non  abeimilia  eis 
(juae  leguntnr  in  £tymoIogicit.  Haximve  ille  ti  bene  oonicio  ent  T. 
StatiliuH  31aximu8f  in  Aegypto  ([ui  conunoratus  anno  Chr.  136 
MemnoniR  iu  eigno  trochaeofi  iamboeqne  et  pedeHtrem  titulum 
inscripsit  (mens  quo(/ue  nures  Memnonis  νο,τ  ifu  idit,  nomen  cieto 
guisqne  rafrm  Ma.rhnnm),  (]tir*m  in  irrapro  syriniris  TheV.finaf* 
titulo  TinKitln'jis  ijuidaiii  iiuii  cum  Pliilü]>aj»po  η·^<'  inomorat  idio- 
logum  a|)j)«;lians  et  doctibsimuiu  lioiaincm  siliiijiic  aiiiioissinmui 
(CIL.  III  4Ü3  iiiil.  Itet.  Bonn.  aest.  187ü  p.  11  j.  itaque  ut  imp. 
HadrianuH  luocurator  i-ius  xVlcxaudriniKs  tarn  graeca  quam  la- 
tina  ac  vaiioiuni  iiuiuiioniiii  poemata  paiigübat.  elcgidariou  istud 
deeoriptam  ex  pynmide  charlie  tradidit  ot  ad  nostram  memoriam 
propagavit  grammaticna  Aegyptins,  quaninm  comeotnra  angnraniiir« 
Orione  Thebano  non  Yetnetior. 

In  sobolio  eiuedem  libii  1,  2  (ed.  Oz.  p.  414,33)  £tinomne 
uarratur  aere  fictus  faieae  Delpliia  κιθάραν  διηγκυλοΐμ^νην  και 
im  τή  κιθάρ(]ΐ  τόν  τ^ττιγα  φέρων,  qnibue  verbis  accedunt  in 
MutineuKi  codice  eaeottti  XI  haec  ex  aliqna  parte  extincta  ' .  .  λ  | 
και  ταυτι  τσστιχερ  .  .  γ€Ϊα  |  €0νομον  ώ  .  .  λλον  σύ  |  μίν 
οΤσθά  μ6  και  έ£ής.  eententiam  facile  perBpicimiis :  nfVv  κα\  ΤΓοιτΙ 
τά  στιχσρια,  sivf  ^λ€γ6Ϊα  scriptum  fuit,  Ευνομον  ωπολλον  σύ 
μέν  οίσθά  μ(:  id  t  st  cjjiLiramraa  APal.  IX  584.  d<  sunt  baec  in 
codice  Arethae:  qui  iidit  cit,  l'ortasse  Cephalae  libruui  b'jrerRt. 

II  luvenalifi  Hcholia  inedita  ('.  Beidame  nuper  inserenda 
curavit  gallicis  philologiae  epoptisi  {Jietue  1882)  VI  p.  7t> — 103, 
deprompta  e  oodioe  Nicaenei  Ligiiram.  eaeculo  XII  editor  tarn 
Boholia  pleraqne  quam  sataTas  ipsaa  scripta  eese  nairat,*  perpauea 
poaterina.  de  aetate  eodicis  viderint  qui  iii^|)i(  ient  itemm:  oom- 
mentam  ietnd,  neqnid  antiqnitatie  ant  bona?  irngie»  qnod  genna 
Pitboeana  echolia  et  Probas  Vallae  annt»  in  spem  veniat,  neqve 
quaque  eaeculi  XV  noviciam  dootrinam  et  colleeticiam  referfc. 
ad  eat.  III  160:  OtJio  cum  romanaa  tquitcs  mi^stos  cum  cetera 
plehe  sperfare  soUlos  lege  lata  setfrcffasset^  et  oh  id  plebs  se  de- 
apectam  pttiana  summo  odio  in  Othonem  accewa  vementem  in 
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Iheatro  wiaMtieÜB  €t  turptt»  «MeeMieMf,  e  eotUrurio  equesiris  arde 
recUmarHf  aiUmi^  umUg^ie  inflammaiie  Cirtro  per  id  impus  eom^iid 
adw)eata  amfßsHm  plebe  Ha  diemdo  ex  iempw  e  menfes  mrnukmt^ 
nt  in  ί7ΐραίηαΛ  reversa  Ofhoni  appicmderet.  νή  τάν  in  arce  bovem, 
deicnpti  nagiiifioe,  iDqnit*  ui  in  tianscnniti  emesdem  LuciH  ver- 
enm  et  admoneam  qnornum  pertinnerit:  eed  ttimpta  est  de^criptio 
ex  interprf^tatione  latina  Plutarchi  nescio  qua,  rerte  derivata  de 
l*lntarrhe;i  vita  Cirrrnnis  rfip.  18.  <ττη*^<*<>  hoc  ecriptore  üIp  a!i- 
qnotiene  utitur,  <juiü  niinini  si  Catiilli  et  Propprti  et  Priai»  oruni 
versiculos  idem  novit?  srholiorum  pars  magna  edita  est,  iinmo 
plus  quam  «atis,  nam  ouöev  itpov. 

Bounae.  F.  B. 

Im  AmAylu  Xraeald«!. 

Apollo  sn  OnetM,  auf  die  eoMafenden  £rinyen  deutend: 
67   κα\  νυν  άλοόσας  rätfbc  τάς  μά(Τ(ους  6ρ^ς 
ύπνψ  ncaoikrai  b*  α\  κατάπτυστοι  κόροι 
τραΐαι  ιταλαιαΊ  παΐ^€ς,  αϊς  ού  μίγννται 
θ€ών  τις  oOb'  άνθραπτος  ovbi  θήρ  norc. 
Um  difpf*  Stelle  lesbar  zu  macTien,  hat  HermaTio   1)  mit  Bothe 
hinter  όρα ς  ^imstatt,  wif  bif^hpr.  hinter  υπνιυ^  eine  st'rirkere  Inter- 
punktion gesetzt.    2    nach  V.  GS  eine  TJU-ke  angenonimen,  die 
etwa  80  aupxufüllen  sei:  iv  lOiöbe  τοις  Ηρονοισιν  ό(Τθ€ν€Ϊς  πάρα^ 
und  3)  mit  λ  alekenaer  Νυκτός  für  γραϊαι  tr« 'Mchrii  lM  ii.  Allein 
recht  überiieugrntl  ist  keinen  dieser  drei  HeilniiUfl:  ϋττνω  schlieest 
sich  besser  au  άλούσας  als  an  ττεσοΰααι,  die  Annahme  der  Lücke 
beseitigt  nur  einen  der  vorhandenen  beiden  Fehler  und  Νυκτός 
tt»tt  γραΐαι  iat  eiiui  tv  gewaltmne  Aendenmg»  Daher  luit  Xiioh- 
hoiP  dieee  Kittel  mit  Reoht  verworfen ;  er  eelbet  Termathet  γραΐαι 
πάλαι  κδιται&€ς,  aber  dies  wttrde  meinem  Gellilile  nach  hier 
lueht  gnt  in  den  Zneammenhang  paaaen  nnd  bessert  ttberdiea 
niehts  an  dem  vorhergehenden  Yerse,  wo  das  als  Yorbam  finitum 
gebraucbte  Participium  ItECOOffai  mindestens  ebenso  unerträglich 
ist  wie  die  Verbindung  γραΐαι  παλαιαι  παϊ0€ς.    Ich  bin  der  An- 
sieht, dass  beide  Schaden  in  enpr^ifer  Bezichnnfj  zti  einander  stehen 
und  daher  iiiehf  ^'»-sondert  behandelt  werden  können.  \in<l  j?lanbo, 
di«'  I.iisuni?  der  Schwierigkeiten  müsse  etwa  auf  dem  ^^  <  ge,  den 
ich  durch  die  fol<^ende  Conjectur  andeute,  gesuc))t  werden: 
KUi  νυν  άλούσας  τά<τ5€  τάς  μάργους  ομας 
ύπνψ"  'ΗισοΟνται      αι  κατάτττυστοι  κόμαι 
Τραίαις^  παλαιαι  παϊ5€ς,  αίς  ού  μίγνυται 
Oeiikv  τις  κτΙ. 

Bio  Ermy^  gleiehen  Greieinnen,  obwohl  sie  noch  HKdehen 
(droHOi  Kol  παρθένοι)  sind.  Vgl.  Agam.  78  δ  τ€  γάρ  ν€αρός 
μυ€λός  στέρνων  έντός  άν^κτσων  1(Τάιιρ€<τρυς.  (Horn.  Γ  386 
Τρηι  bi  μιν  €ΐκυΐα  παλαιγεν^ι  προσ^€ΐπ€ν.)  Soph.  Ei.  1071  τά 
ύ  πρός  xe'Kvujv  ^ιπλή  φύλοπις  ούκ^τ'  έΗισουται  φίλοτασίψ 
btaiT<m    1194  μήτηρ  καλ€Ϊται,  μητρί     oub^v  ϋισοΧ,  Oed.  Tyr. 
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425  α  &  έζισώσει  (Sox  τ€  και  τοις  σοΐς  τέκνοις  ι  wo  Η  ί  τηαιπΓ^ 
.Atnn'-rkung  zu  vergleichen).  Herod.  11  34  οΓιχω  τον  NeiXov 
boKfcUj  h\ä  πάσης  της  Λιβύης  διεΕιόντα  tEiuui  Tftai  τιϊ>  Ίστμω. 
VII  ΙΟ.Ί  boKCUJ  hl  efuj-fe  ku\  άνκτωθί^ντας  πλίΐΐΐί:.  χαλεπώς  άν 
Έλληνας  Περατισι  μούνοισι  μάχεσθαι.  Thuk.  11  D7,  δ  ταύτη 
hi  ά6ύνατα  έΗισουσθαι.  —  (Aesch.  Prom.  741  μηδεπιυ  'ν  προοι- 
μίοις.  Hiket  924  eT  τις  τάσb€  μή  *£αιρήσ6ται.  Ag.  662  ili- 
κλ€ψ€ν  ή  Ήητήσατο.) 

Wae  Kirohhoff  und  tot  ihm  ecbon  Linwood  ^  fiber  die  Vene 

104   eubouaa  γαρ  φρήν  δμμασιν  λαμΐΓρύν€ται, 
έν  ήμέρ<)ΐ  hi  μοΐρ'  άπρόσκοπος  βρσηυν 
urtheilen,  daae  sie  nicht  an  den  Platz  gehOien»  an  dem  eie  jelst 
etehen,  gilt  meincf^  Eraehtena  noob  von  einer  ganzen  Reihe  Yet' 
ZWeifclter  Stellen,  /.  Π.  von 

76    βεβώτ'  αν  cxe\  την  ττλανοστιβή  χθόνα 
uiid  namcntli'  li  von  Jcm  l  >  inchtigten  Verse 

179  παιόων  κακούται  χλοΟνις  ή6'  σκρωνία. 
Mag  man  die  beiden  scliwieiigtn  SulmUntiva  interpretiicii,  wie 
man  wolle,  κο  spottet  doch  κακούται  jedes  Versuches,  den  Vers 
in  den  Zueammenbaug  einzurenken,  der  ihm  nun  durch  die  Uebci- 
liefernng  angewieaen  ist.  Wie  mancher  andere  wird  aueh  er 
unter  die  Fragmenta  AeacbyH  an  eetien  sein,  die  wir  nioht  mehr 
unterbringen  können. 

200   Apollo,  τίς  flbe  τιμή;  κόμπασον  γέρας  καλόν. 
Chor,    τους  μητραλοίας  έκ  6όμων  έλαύνομεν. 
Apollo,  τί  γαρ  γυναικός  ήτις  övbpa  νοσφίση; 
Wovon  ist  d(  1  Genetiv  γυναικός  abhängig  ond  Wae  bedeutet  hier 
τί  γάρ  —  y    Solange  diese  beiden  Fragen  nicht  genügend  be- 
antwortet Hind  —  bis  jetzt  ist  es  nicht  geschehen  —   hnltr  ich 
mit  Müller-Stnibing   ^Wis^^ensrhaltl.  Monatsbl.  Vli  187'.·  59) 
die  AV^orte  τί  γάρ  für  verdorben.    Er  conjicirt  τίτην-  γυναικός 
ήτις  avbpa  νοοφίση.    Ich  zöge  die  IVageXorm  und  den  riuralis 
τίτας  vor: 

τίτας  γυναικός  ίίτις  uvbpu  νοαφίση; 
Der  Plnralia  wird  gcBchützt,  ja  gefordert  durch  daa  vorangegan- 
gene τους  μητραλοίας  und  steht  aneeerdem  der  Ueberlieierong 
näher. 

*  Etwas  mehr  KücksiuhLnHhme  auf  seine  Vorgänf^^er  habe  ich  bei 
dem  nenesten  Herausgeber  des  Aeschyloa  öfter  vermieet:  eo  sa  201, 
wo  'πρ&ίαχ  pro  «^ψαι  ßigot.  Anrät.*  Linwood  anmerkt,  der  auch  die 
Conjoctur  προ{)·|)ς  232  schon  erwähnt.  324  φρ€νομανής  Hcrwerden.  349 
σπ€ύ^oμ€v  aVb'  st.  <Jn€ub0ii€vai  ^'  rührt  vf»n  Doi^dorlfin  hfr,  ist  von 
0.  Müller  in  den  Text  gesetzt  und  von  Hermann  und  f^cbörnann  richtig 
Widerlegt  worden.   Ό.  «.  w. 

'  Dasselbe  empfahl  Hfiller^Strübing  (nach  Musgrave)  für  V.  194: 
έχρησα  ποινάς  του  πατρός  π^μψαι  τίτην  statt  —  π^μψαι.  τί  μην;  .\ber 
auch  so  ist  die  Stelle  noch  nicht  in  (>rd!iiin;^',  wvW  ττοινάς  πέμψει  kei- 
nen binn  gibt.  Darüber  freilich  wird  wohl  jetzt  kein  Zweite!  mehr 
sein,  daes  ti  μήν  falfch  überliefert  ist;  man  sehe  die  höchst  inter* 
essanten  Ausführnngen  W.  Dittenberger*s  fiber  diese  Frageformell  Her* 
mes  XVI  884  ff. 


Digitized  by  Google 


MitoeUeiL 


186 


Die  Chorführwfin  t  rwidert: 
203   ουκ  &v  γένοιθ'  ομαιμος  αυθέντης  φόνος. 

worauf  Apollo: 

ή  κάρτ'  άτιμα  και  παρ'  oubev  ηρκίΓΤιυ 

Ήρας  τελέίας  και  Διός  πιστυυματα. 
Laö  uijftiniiii:»  ripKtOFiu  hat  man  auf  verschiedene  Weis«  zu  mi- 
rigiren  gei?urlit:  Hmuaim  ändert«'  και  παρ' oubtv  iiKt  uui. 
lauer  wollte  rjpKtatv  oder  ijbtiJUi,  was  /.war  beides  den  über- 
liefert«]! finchstabeu  »elu*  nahe  kommt,  aber  dennoch  augeiiachein- 
Holl  niclite  tMgt.  Man  wage  ee  einmal,  noch  einen  BnoLstaben 
mehr  zu  opfern  und  tu  schreiben 

η  κάρτ"  άτιμο  κοι  παρ*  oö6iv  έρρέτω 

Ήρας  Τ€λ€(ας  καΐ  Διός  πιοττώματα, 
(mit  bitterer  Ironie  gesagt,  wie  Manches,  was  hier  Apollo  den 
Erinyen  erwidert),  und  man  wird  wenigsten«  weder  dem  Sinne 
noch  der  griechischen  Sprache  Gewalt  anthun.  VgL  844  θ€0ς 
nahnn  και  πολισσούχων  βροτών  άτιμος  ^ppciv  τουό'  άπό- 
^νος  Ktbüu. 

Die  metrisch  ungemein  schwierige  (jhorjiartit'  Y.  244  bi« 
265  will  ieh  m  heTBchreiben,   wie  sie  nach  meiner  Auaicht  ur- 
eiirüng'Iicli  u  ii    «·  t'iih  r  ki»niitp  ^elantet  liabcri : 
α     οσμή  βροτέίυυν  αιμάτων  με  npüJftXa 

δρα  δρα  μάλ'  αυ,  λ€0(Τσ€  τά  πάντα,  μή  245 
λάθη  φύγδα  βάς  ματροφόνος  άτίτας. 
β'   65*  αντέ  τ'  ούν  άλκάν  ίχιυν  π€ρΙ  ßp^TCt 
πλ€χθ€\ς  θ€άς  άμβρότου 

ύιτό^ικος  θ€λ€ΐ  γβνέσθαι  xcpuiv.  2δ<) 
Τ    τό  b*  ού  mkpconv*  αίμα  μητρι(Μ>ν  χαμαΙ, 

δυσαγκόμιστον,  παπα!, 

τό  bi€p0v  πεδψ  'κχύμενον  οϊχεται. 
b    άλλ'  avTiboüvai  bei  σ'  όπό  Ζώντος  ροφ€Ϊν 

^ρυθρόν  Ικ  μ€λ€Ίυν  Tre'Xavov  άπό  bt  croö  2δδ 

φ€ροίμαν  βοσκάν  πώματος  όυσπόΤου. 
€    καΐ  Ιώντά  &  ισχνάνα<τ'  άπάΕομσι  κάτω, 

[ϊνα  σύ  καυτός,  δς  παρασχεΐν  έ'τλης] 

υατροφονους  bυoς,  αντικοίνους  τίνης.  258 
ς    μέγας  γάρ  Άώης  ίστίν  εύθυνος  βροτών  263 

ivepee  χθονός,  b€λτoτpάφψ  bk.  ττάντ'  έπυιιπςι  φρενΙ 
t   6ψ€ΐ  bi  KcT  τις  άλλος  ήλιτεν  βροτών  259 

ή  θ60ν  ή  Hvoy  τιν*  άσεβών  [βία]  ή  τοκεας  φίλους, 

Ιχονθ*  ^καστον  τής  bi1cης  έπά£ια. 
Das  Lied  iet  nach  folgendem  Sc^iema  componirt: 

α    trim.  iamb.  |  dochm.  dochm.  '{  dochm.  dochm. 
ß'    trim.  iamb.  |  ~  χ      dochm.  |  dochm.  dochm.  ^ 
if'   trim.  iamb.  (  «  λ      dochm.  |  dochm.  dochm.  (' 
b    trim.  inmb,  |  doehm.  dorhin.  '  tUichm.  cret.  eret.  ( 
€*    trim.  iamb    |  docbni.  tlorlnii.  |  dochm.  cret.  oret.  f 
ς    trim.  iamb.  |   dochm.  ilocbm.  dncbni.  ( 
ΐ   trim.  iamb.  |  dochm.  dochm.  Uociim.  |  trim.  iamb. 
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Jede  Ötroplu'  beginnt  mit  L'ijieju  ianibifichen  Trimeter;  er  ist  zu- 
gleich der  Anfange-  und  Sclilassvers  deH  Gauzen.  In  den  vier 
mittleren  Strophen  sind  die  beiden  Motive»  ane  denen  der  Dooh- 
mine  beeteht  (^.  nnd  -«^-j,  passend  als  Einleitung  und  Ab- 
eoblnss  doohmischer  Reiben  verwe  thet.  —  Gelindert  babe  ich 
V.  245  XcOtftfe  τά  πάντα  fHr  λ€ύσ<Τ€ τόν  πάντβ.  246  ματρα- 
φόνος  mit  Hermann  Htatt  6  ματροφόνος.  (Weder  darf  248  mit 
Hermann  ούν  noch  249  mit  Kirchhoft'  ττλεχθεις  gestrirben  wer- 
den, weil  der  symmetrische  Bau  dadurch  zerstört  würde.  253 
π^5ιυ  in  ue'boi  zu  '(Tvl'-rn  licirt  kfin  Gnind  vor;  λ'εγΙ.  Cho.  87 
τύμβίλΐ  χεουσα  läcibt  κη0£ίους  χοός  und  ülmliclics.)  253  'κχύ- 
μβνον,  wclchrs  (lcni  iiltci-liotrrtcn  Κ£χυμ€νον  näher  steht  als 
]·,,ι-''>ϊ)'<  xi'mfvov.  2Γ)Γ»  φ(:()θίμαν  βΟίΤκάν  mit  Wellauer  statt 
βοίΤκΊΐν  ψt()üιμuv.  Wan  ich  nach  257  einsreschaltrt  \\\\hf\  ist 
cm  Nothbiihclf;  doch  lehrt,  aliiresehen  von  der  uictrihchen  Ke- 
eponsion,  schou  der  Conjuuctiv  τίνι^ς,  dass  an  dieser  Stelle  etwas 
fehlen  mnss,  nnd  ich  wollte  wenigitens  andeuten»  was  hier  mög- 
lichenfalls gestanden  haben  kannte.  258  schien  mir  die  Unurtel- 
Inng  ματροφόνους  60ας  άντιιτο(νους  τίνης  statt  άνηποίνους 
TivQC  μητροφόνας  (corr.  Hermann)  5ύος  durch  8inn  und  Metrum 
geboten.  2(>3  if.  hat  Bfaob  in  der  Zeitschr.  f.  5st  Gym.  XXX 
(1879)  S.  23  mit  gutem  Grunde  vor  259  gesetzt.  ί?Γ>4  und  266 
powie  2Γ)0  und  2f>l  zusammenzuechreibeD  und  260  mit  VVelhmer 
den  Auefall  eines  Jambus  anzunehmen,  empfahl  Dindorf;  ich  habe 
ßi(ji  fMnircfchaltft,  woLlirs  n;ich  άσ^βών  leicht  ausfallen  konnte. 
—  Eine  wohl  ehcnf'nlN  v^-rdorlicue  Stellt'  'J.'i),  hahe  ich  unbe- 
rührt L*-«  hi'jsen,  weil  eine  erträgiichti  Beeeeruug  dafür  bisher  nicht 
gefuntU  n  ist. 

üümgsberg.  Arthur  Ludwich. 

Zu  den  Fragaenteo  des  Ssphoklei. 

86,  6   6€ΐνός  γαρ  έ'ρπειν  πλούτος  ϊς  t6  τάβατα 
και  προς  βέβηλα,  χώπόθεν  πένης  dvif|p 
μηδ'  έντυχών  δύναιτ'  äv  ών  έρςί  τυχ6ΐν. 
Bei  «rcnancror  Brtrachtung  wird  man  sehen,  dase  die  Steih'  lilcken- 
hatt  ist;  denn  ών  έρα  τυχεϊν  passt  niclit  zu  dem  negativt^i  Aus- 
diuck.    Auch  genügt  m  nicht  zu  saircn.    der  Reichthuiii  dringe 
daluTi,  da  ja  auch  der  nrme  Mann  dahin  gelan^'t  (ίιντυχών).  T>!e 
Lücke  ist  also  /.wisch*:u  tuvair'  äv  und  ών  t\ui  τ  xtiv  »nzn- 
setzen.    Jicispielsweise  schreibe  ich  χώπόθεν  πένης  ανί^ι  μί"|5' 
έντυχών  6υναιτ'  δν  <^€ύρίσκ€ΐν  πόρον,  έκεΐνος  αΙέν  olbtv/  ων 
έρςι  τυχ€Ϊν. 

140   o(kot  T^vciov  ilfbe  χρή  6ιηλιφές 

<ροροΟντα  κάντίπαιώ  καΐ  γέν€ΐ  μ4γαν 
γαστρός  καλεισθαι  παΐ6α,  τοΟ  πατρός  iropöv. 
Die  Worte  και  T€V€i  μεγαν  sind  offenbar  unrichtig.   Sie  bringen 
einen  ganz  verkehrten  Sinn  in  den  klaren  Gedanken.   Ich  leite 
T4v€t  μέγον  aus  reveuiba  ab,  velohes  wie  auch  sonst  an  die 
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Stelle  von  παρηίδα  getreten:  also  xd^iraiba  T^v  itopntbo, 
^msn  mvffB  ntebt  den  Bart  geialbt  nod  die  Wange  knabenhaft 
baben;  e<mat  beieet  man  Mnttenöhnchen  statt  8obn  dee  Yateni'. 
Nanek  eobnibt  μΐ|τρός  fSr  γαΟΐρός.  Mit  Reeht  aber  bemerkt 
Campbell,  daas  γοστρός  dem  Ton  des  Satyrdramai  wobl  ent- 
•precbe. 

152  Hesycb.  μάσθλη  τάς  τομουτάς  ήινίας.  καΐ  γάρ  ή 
μάσθλη.  Σοφοκλής  Άvbpoμ^^qι  και  Συν6€ίττνοις  ist  7λ\  schrei- 
hf^ii:  ιιάσθλητας  τοαούς*  τάς  ήνίία'ς.  και  γάμ  ^6  ιιάσθλης 
και)  ή  μάσΗλη.  Σοφοκλής  'Avbpoutbif  κα\  Σί'v^€ίπvoις.  Das 
Fratriiieiit  der  Σύνόέίπνοι  laiii«  t  also  nicht  μααΟλη,  scindeni  μά- 
σθλητας  τόμους.  Vgl.  τυητοΐς  ιμάσι  El.  ΤίΤ.  Die  An^'alx-  Σ. 
Avb.  Küi  Συν6.  sull  nur  l>e<UMitrii,  ^lass  sieh  Sophoklon  in  beiden 
Stücken  der  Maskulintui  m  μά(Τθλης  bedient  habe.  Denn  das 
Fragment  der  Andromeda  heisftt  nach  dem  £t.  M.  p.  272,  5  Ibou 
bk  φοίνιον  μάσθλητα  bltovov. 

187  φΐλ€ΐ  ή  b^cncXcMV  τοίς  φθοουμένοις 
νικΑν  έπ*  αίσχροϊς  *ιΗ  τοις  καλοϋς  πλέον. 
Der  Noneene  dieeea  Spmcbee  aobeint  eiob  nur  dann  in  Sinn  zu 
verwandeln,  wenn  man  b^CfvOia  ftr  ^l  τκλπα  aobfeibt.  Wenn 
der  Beneidete  sieb  irgend  etwas  zu  schulden  koninif  η  lanet,  dann 
erreicht  dio  Missgunet  ihr  Ζΐ<·1.  Auch  Eur.  Med.  217  ist  büa- 
VOiav  und  ό^'^ίκλ^ιαν  v.  rfansdit  worden,  wie  Prinz  ir^  ^ehf^n  bat. 

417    KobuTTov  TO  ^ώpov  άμφ\  φf^t^iuo!ς  ?χων  ώμοίς; 

416  ώμοις  αύηρόβρωτον  όργανον  q)e()U)v. 
Da«  Miesverständniss  des  Hehol.,  welcher  ποόαττός  άντί  τοΟ  ποΐος 
erklärt,  hat  Dindort  im  Thes.  VI  p.  1274.  152H  gerügt.  Vgl. 
Philol.  XII  S.  lyi.  JJieee  falsche  Erklärung  scht  int  der  Grund 
sn  sein,  dase  man  das  A'^crhältniss  der  beiden  Verse  zu  einander 
Terkennt.  Dieeelben  folgten  in  einer  Stiebomythie  in  folgender 
Welee  anf  einander: 

A.  "Ώμοις  άθηρόρρωτον  ίρτανον  «p^puiv. 

Β.    ΤΤοδοπάν  TÖb'  ώμο  ι  ς  άμφΐ  φοώίμοις  £χων; 

59d,  6   OWaoectVa      Ιν  \€l}iSiyi  ποταμίων  ποτών 
Ibq  σκιόΐς  ctbujXov  αόγασβ^ισ'  ύπό 
κουραίς  άτίμως  όιατετιλμ^νης  φόβης. 
In  dff  fchönon  Rpsrh reihung,  wie  das  der  stidzen  Mähne  beraubte 
Pferd  seine  Kutstellnrii  Keim  Trinken  im  Wasser  des  FltisRes  be- 
merkt  und   dt  n   Verlust   betrauert,   sind  allein   die  aiiiri  ffihrten 
V*'rf»e  nicht  in  Ordinins'.     Für  <Τ7Ταυθ€Ϊ<ΐα  hat  man  wolil  uiüht 
uiit  Hermann  ΰπαΟυυαα,  sondei  ri  7τΧαθ€Ϊ(Τα  mit  Keiske  /u  setzen. 
Das  iinhrauchbare  υπό  wollte  Meineke  mit  αύγα0θ€Ϊ(Γά  που  be- 
»eitigrn,   worin  που  als  στοιβή  erscheint.    Da  αύγασθεϊίΐα  nur 
aktivteeb  eteben  kann,  Tormiiet  man  daa  Objekt;  en  mnes  ούγα- 
σθ€ΐσ*  6baip  gebeiaeen  baben. 

PasHHU.  N.  Weck  lein. 
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Zu  ;;riec]iisrlHn  Prosaikern. 

1.  Das  kiir/1''  h  erKcliienene  Prograimn  Vahlfiv«  zlmi  intlt'x 
lectiüiiuin  ΒιτοΙιυ.  l^s"it?  .'^  An»  s^hr  Wachtensweitlif  W  ink«-  zur 
Beiirthfiliiner  ^ler  ireiHtreicheu  Schrift  Bernays'  *  Lucian  und  ilie 
Kyiiikrr'  tutliHlt,  '/ι\Λ  mir  VeraiilasKung:,  auf  eine  von  Bernays 
behaiuklte  Stelle  zin  iic-kzukumnien,  welche  nicht  ohne  Wichtig- 
keit ist,  da  »ie  «ich  auf  die  Hauptperson  der  Beraays'eoheii 
Sohrift)  den  Gytiiker  Percgrinue  oder  wie  er  eiek  epiter  maote 
Preten»  beziebt  Die  Stelle  findet  eioli  bei  Tatian  or.  adv.  Graeeos 
e.  25  p.  102  Otto  und  lastet  also:  Ti  μέγα  καΐ  θαυμαστόν  ο\ 
παρ'  ήμΐν  έργάΣονται  φΐλόαοςκ>ι;  θοτ^ρου  γάρ  vm  ώμιυν  έξα- 
μελοίκη,  κόμη  ν  έπϋΐμενοι  πολλήν,  πιυγωνοτροφούσιν,  δνυχας 
θηρίων  ιτ€ρΐφ^ροντ€ς  και  λ€γοντ€ς  μέν  beioBai  μη^νός,  κατά 
b€  τον  ΤΤρωτ^α  σκυτο5€ψου  μέν  χρήΣοντες  5ιά  τήν 
πήραν,  ύφά  ν  του  be  hin  τ  ό  ι  u  ά  τ  ι  ο  ν  και  b\n  τό  Εύλον 
bpuoTOüou,  hiä  be  τήν  γαατριμαργίαν  τών  πλουτούν- 
τυυν  και  οψοποιοΟ. 

T)as  mit  κατά  btirinii'-ndc  Fra^iuciit  Ji  s  rciegrinuH  ist  vor 
Allem  kritisch  zu  priittn ;  der  Gedaukc  i^i  einfach;  es  werden 
die  Gewerbe  angegeben,  (.leren  auch  die  Cyniker  nicht  entrathen 
können;  bei  jedem  Gewerbe  wird  zugleich  der  Grund  angegeben, 
warum  dasselbe  Ittr  den  Cyniker  notbwendig  ist  Im  lotsten 
Gliede  finden  wir  den  όφοιτοιός,  aber  daneben  in  gans  merk* 
würdiger  Weise  twv  πλουτούντνυν.  Der  Schrütsteller  konnte 
Tu>v  πλουτούντυυν  allein  «etaen  (ebne  καΐ  όψοποιου),  in  welchem 
Falle  oi  πλουτο0ντ€ς  da»  Gewerbe  vertreten  bStten;  er  konnte 
auch  die  άψοποιοί  in  Abhängigkeit  von  den  πλουτοΟντβς  bringen 
und  f  twa  TUlV  πλουτούντων  τών  όψοποΐΐΰν  sagen  älinlich  wie 
Aristidrs  or.  vol.  TT  ]>.  tOO  Dindorf  sich  ansLOihiickt  hat 
τους  be  τών  πλουσίων  οψοττοιούζ  κία  σιτοποιους  και  τους  έν 
ταϊς  αλλαις  rättei  noppinHfv  euuuq  άσττάίονται,  ττρίν  εύ  και 
καλώς  όφθήναι.  ώσττέρ  τουιυυ  χ(/()ΐν  tt  ευνής  άνσστάντές.  Allein 
HO  wie  die  Ix  troUViiden  W  ort»-  daHiclicii  auch  die  Verhiudung 
des  Singulars  mid  des  Plurals  ist  autlaiiig  —  können  sie  nicht 
gehalten  werden,  ^an  wird  /.unächHi  auf  den  Gedanken  kommen, 
die  Worte  τών  πλουτούντων  für  interpolirt  an  erachten;  der 
8atE  w&re  dann  in  Ordneng;  allein  es  dftrfte  kanm  gelingen  fttr 
diese  Interpolation  einen  rechten  Anläse  anfradecken.  Znm  Glfiek 
kann  anch  nooh  in  anderer  Weise  die  Heilnng  des  Hatses  bewerk- 
stelligt werden.  γαΟτριμαργΙα  kann,  wie  Hippoor.  p.  534,  20 
Fote  (Ermcrine  vol.  Up.  321)  από  οίνοφλυτ^ης  καΐ  jaOTQir 
μαργίης  Ιχθύων  κβφάλιιιν  καΐ  έγχελύων  zeigt,  auch  einen 
GenetiA'  zu  sich  nehmen.  E«  entnteht  daher  die  A'ermuthung, 
dass  πλουτούντων  verdorben  ist  und  dafür  ein  Wort  gesucht 
worden  muss,  welche''  von  γαΟΊριααργία  :\bh8n,iren  kann.  Welches 
dieses  Wort  gewesen  ist,  tiiult  t  man,  wenn  man  Lüeian's  «γ»·^τ<·ιι 
die  Cyniker  gerichtete  Srhrilten  durchgeht;  statt  πλοητούντϋ)ν 
ist  zu  Ip'jen  πλ σκονίντιυ v.  \gl.  Piscat.  41  hm  mvlu  εκάατω 
bo0t|aovTui  Kui  αησαμαιος   πλακους   43   ημιν  τοις  Επικου- 
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μείοις  τούς  πλακοΟντας  5ότ€  κα\  τάς  παλάθας  conviv.  1β  τάχα 
dv  τίνος  καθ(κ€Τ0  τή  ^κτηΐήςι.  ei  μή  κατά  καιρόν  €ΐσ€Κ€- 
Μόμιστο  ιτλακους  €ύμ€τέβης,  πρός  dv  άποβλ€ψας  Ι)μ€ρώτ€ρος 

ifiviio  κσΐ  ίληΕ€  του  θυμοΟ  και  έν€φορ€Ϊτο  συμπ€ριιών  22  έμο\ 
γαρ  ή  €υ0αιμονία  ουκ  ίν  ύός  άγριου  μοίρςι  ή  λογίϋοΟ  ή  πλα- 
κουντος.  flnrlni  gehör*»!!  ancli  zwei  bereite  von  Benmys  be- 
nutzte St  llri;  an*l«>i'ei'  Aiitr.r*  n.  Rinrtet.  rtissert.  TTT  22,  1*8  έάν 
δ'  υπό  μαλίΐς  ίχιυν  πλακυυνταμιυν  ^πιτίϋάς  άλλοις,  €ρώ  σοι, 
Οιι  θ€λ€ΐς  μάλλον  άπ(:λθών  €ΐς  γυυνιαν  KaTa9UTtiv  (Κίΐνυ  ö 
^tκλoφας;  Aii.stid.  ur.  -iC»  vol.  II  Dindorf  €1  bi  τις  αυτών 
π€ρΊ  της  έγκρατείας  biaXc γ ομένων  απαντικρυ  σταίη  ίχων  Ιν- 
θ|»υητα  καΙ  στρ€ΐιτους,  έκβάΰοα<η  τήν  γλοΗταν  iXknrcp  6  Mc* 
νέλβιχις  τό  έίφος.  Der  KueheDbieker  Mist  nun  allardiDge  πλο* 
«ουντοποιός,  η€μματουργός,  ««eh  ποπανοποιός.  Allein  daee  die 
KndienbKokerei  «ncli  dem  όψοκοιός  sugeliÖrtY  dftxfte  dmiui  er* 
hellen,  daes  der  Kneben  aiiob  als  έψον  betrachtet  werden  kann, 
wir  dies  AristoplianeB'  Witz  mit  κόνόυλος  =  κάνόυλος  zeigt, 
Fax  1 22  ήν  b'  έγώ  ευ  πρά£ας  έλθω  πάλιν,  ^€τ'  έν  ώμ(ξ.  |  κολ- 
λύρον  μεγάλην  και  κόνδυλον  όψον  έπ'  αυτή. 

Kachdem  wir  dir-  Htellc  kritisch  fe.«ti2:cfätollt.  (-rübrigt  noch 
tiai»  Frairinerit  im  Guijzen  i'iiicr  \N'ürdi;;ung  zu  uiiterziflien.  Bei'- 
Davfi  bi'mei'kt  j>.  107:  'Es  leuchtet  »»'"n.  da^^:  Λτ)ί πίπ-πτρ^·  uns 
FeregriiiUis"  Ketle  oder  Schrift  sicli  nur  Iji^^  ορυυτυμυυ  «  i -treckt 
und  dus  letzte  Satzglied  mir  ein  höliiiisoher  Zusatz  des  Taiianuis 
ist'.  Das8  wir  im  kt;ttt'u  Glied  nicht  die  ursprünglichen  Worte 
dee  Cynikere  PeregriiiBe  haben,  ist  klar;  allein  ob  wir  bereebügt 
■ind,  jene  Worte  lediglieh  ale  Zneats  Tatian*e  au  eraehteo,  dürfte 
deu  doeh  lehr  fraglieh  sein.  S«  steht  uns  aneh  neeh  der  Weg 
oAm,  dats  wir  annehmen,  die  nrsprftngliehen  Worte  seien  ver^ 
dreht  nnd  verterrt.  Wenn  wir  bedenken,  daes  der  Oyniker 
sehildert,  was  ihm  für  das  Leben  nnnnigltoglieh  nothwendi^^  ist, 
Fo  lonnte  wohl  da»  ßrod  nicht  nmgaogen  werden  und  folglich 
der  Wendung  des  Gedankens  gemäss  anch  nicht  d»  r,  welcher 
das  Brnd  bereitet.  "Die  bekariritr  auch  von  Aristidcs  gerügte 
?!fchw('l;;crei  der  Gyniker  war  für  Tatian  Veranla.'isuii*,^  df*n  Ge- 
daukcu  sarkastisch  -/n  vcrdndien,  um  die  Cyniker  daiuit  zu  trell'cn. 
Wenn  Benmys  η ut  ut schieden  läi»8t,  ob  dio  Itchuiidelten  Worte 
einer  Rede  oder  «^iucr  Schrift  eiitnommon  hiiid,  so  srlieint  ihm 
(wie  Ztllerj  eine  Stelle  entguugcji  zu  »ein,  weluhe  für  die  Ent- 
scheidung dieser  Frage  verwerthet  werden  kann.  Wir  lesen  hei 
Menander  8peiigel  III  346  napäb(^a  olov  Άλκιόάμαντος  τ6 
ToO  θανάτου  έγκφμιον  ή  τό  της  ΤΤ6ν(ος  ή  τοΟ  ΤΤρυυτέως  τοΟ 
κυνός.  Daes  hier  mit  dem  cod.  Parisintis  ή  τό  τής  Πενίας  TTpm- 
τέιυς  Toö  κυνός  sa  schreiben  ist,  bemerkt  richtig  Bnrsian  ^Ber 
Bhetor  Menaudrog  und  seine  Schriften'  p.  23.  Es  gab  also  ein 
^γκίίίμιον  της  Πενίας  von  dem  Cyniker  Feregrinns.  Da  die  von 
Ulli«  behandelten  Worte  in  ihrem  Inhalte  zu  einem  eolehen  έγκακ 
μιον  paHAen,  so  kann  mit  hoher  WahrHcheinlichkoit  angenommen 
werden,  dass  sie  diesem  έγκώμιον  entnommen  sind. 
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2.  Polybius  I  70,  1.  Die  Vernöli η uiigt* versuche,  die  Geskon 
mit  den  aufstäiulischen  Miethstruppen  austellto,  suchten  die  beiden 
erwShlten  Führer  S[)«ndioB  und  Mathon  xu  vereiteln,  ό  bi  Γέσκων 
έώμα  μέν  την  0λην  dicttTCMItoirfav  καΐ  ταραχήν,  π€ρΙ  πλ€(στον 
bk  ποιούμ€νος  τό  irorptbi  συμφέρον,  καΐ  ββυριΐυν  βτι  TOihuiv 
dfco6t|ptui6^VTUiv  κιν1>υν€ύουσι  προφανώς  ο\  Καρχηδόνιοι  τοίς 
δλοις  ηρόρτμααχ,  παρ€βάλλ€το  κα\  προσ€καρτέρ€ΐ,  ιτοτ^  μέν  ιούς 
ΐΓρθ€<ΐτιι»τας  αύτίΑΐν  €ΐς  τάς  χείρας  λαμβάνων,  ποτέ  bi  κατά 
Τ^νη  (ηιναβροι2[νυν  και  παρακαλών'  ού  μην  άλλα  τών  Λιβύων 
ούό^ττω  κ€κομισμ€νων  τάς  σιταρχίας,  οΙομ€νων  bi  b€iv  άττο0€- 
^ήrrf^ΓfI  Γίφίσι  και  προσιόντιυν  ÖpafTfdic  βουλόμ^νος  ό  Γ^'σκων 
επιπληέαι  τήν  npoTTtieiav  αυτών  Μάθυυ  τον  (Ττρατηγόν 
άπαιτ€ΐν  ^κε'λευεν'  ο\  im  τοΓΤούτον  ^ιαιργισπησαν  ώστ* 
ovhk  τόν  τυχ()ντα  χρόνον  άναστ|ΐο(|>ην  bovifc  ά'ιρυηίΤαν  τό  μεν 
π()ώτον  εττΐ  τύ  bKqmu^Üeiv  τά  πμυχεΐ()α  τών  rrpuTLUinjjv.  μετά 
bi  ταύτα  συλλαμβάνειν  τόν  τε  Γεσκωνα  και  τους  μετ'  αυτού 
Καρχηόονίους.  Doh  anstössigc  Wort  ist  άπαιτεΐν.  Wenn  man 
ilbenetzt,  ipeoe  a  3iatliOAe  dace  inio  etipendia  petere  inBBit,  so  int 
eine  solche  Ueberaetsniig  weder  sprachlich  noch  laehlteb  sa  reefat- 
fertigen;  sprachlich  nichts  weil  das  Object  an  ^K^cvev-  nicht 
fehlen  kann,  wenn  jener  Gedanke  anegedrttckt  werden  soll;  sach- 
lich nicht,  Aveil  der  ganse  Znsammenhang  ein  drastischeres  Mittel 
von  Seite  (Teskon^H  noth wendig  maoht.  Dies  richtig  erkannt  an 
haben,  iet  ein  Verdienst  des  H.  AsHietenten  Wnnderer  in  Auge- 
hurg.  Wenn  derselbe  aber  für  άπαιτ€Ϊν  schreibt  άπαγαγεΐν,  ho 
Kcbcint  er  da«  Riclitifre  Tiii-bt  iretrolfen  zn  linbeii.  Mit  der  dcnk- 
bnr  'ίΊί·1ι1»·Νί«  ΐ)  VeränderuiiL'-  i->t  statt  άπαιτεΐν  /ii  sclireiben  άπαί- 
ρειν,  .-^u  dasii  der  Satz  jetzt  heisHt,  Gr^^knn  befahl  «leni  Fiilirer 
Matlu)^  sich  zu  entfernen.  Das  Wort  άτταιρειν  cebrauilit  ViAy- 
biu8  mchrl'ach  z.B.  32,  27.  10  άπήρεν  έττι  Θυατείρων.  1,  21,  8 
οι  bk  Καρχηδόνιοι  τάς  τ€  ναύς  και  τους  στρατηγούς  των  ύττβν- 
avrfaiiv  ύποχείριον  Ιχοντ€ς  παραχρήμα  προς  τόν  Άννίβαν  άπή- 
ραν.  —  III  9  ιψ  άΐΓθ5αμένφ,  όσο  &ν  ή  iv  Λιβύι;)  ή  ίν  Σαρ- 
bdvt  πραθή.  Statt  δσα  ftv  ist  handschriftlich  überliefert  βαα  b* 
&v.  I>ie  Partikel  bk  wnrde  'von  Sohweighftnser  getilgt,  wAhrend 
Oasanbonas  δσα  τ'  άν  Hclirieb.  Ich  billige  den  Vorschlag  Schweig- 
htuser'ß,  denn  es  geht  ÖÖH  b*  δν  voraus,  wodurch  Steh  der  Ein- 
sehub  der  Partikel  an  unserer  Stelle  auf  ungezwungene  Weise 
erklärt.  Schwieriger  dagegen  scheint  die  Interpolation  von  bi 
HU  cinrr  andi-rn  Strllo  erl\läi*t  werden  zu  können,  näni-lirb  II  .H7,  3 
πρεττον  άν  είη.  Λικ  ίι  lii.  r  ^τίί!"  Schweighäui^or  zu  ilrm  Glitte! 
b'  zu  tilf^cii.  AUeiu  hier  ist  entschieden  räthlichcr  5άν  =  0ή  άν 
zu  echreibfii. 

3.  Aesehin.  I  175  wird  von  den  \  ersuchen  gesprnrli'  n, 
die  Richter  von  der  eigentlichen  Klage  abzuziehen  und  aui  das 
politieohe  Gebiet  hinUberzuführen:  ύμετερον  b'  ^ργον  ίστί,  fShrt 
der  Redner  fort,  προς  τοΟτα  άντιτβτάχθαΐ  καΐ  ιτονταχή  παρα· 
κολουθσ(^ας  μηδαμή  παρ€κκλίν€ΐν  a^^öv  i6y  μr\bk  ΎοΧς  Uu) 
του  άιιΣτνος  λάτοις  biulXupiCcaeat.   In  der  ältesten  Handsohrift 
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im  Aeechmesy  dem  Ck^ielimanoe  F,  deeeen  Bedeatiuiif  für  die 
Kritik  dee  Bednera  Aeeohinee  aocli  nicht  genog  gewürdigt  ist, 
felilt  xttl  TOT  πανταχη.  Dim  deutet  auf  eine  Interpolation  hin, 
welehe  dadnreh  henrorgenifen  wnrde,  daes  man  die  eigentbttm- 
liehe  Verwendang  τοη  προς  taOra  nicht  kannte.  Diese  Veilnn- 
dnng  bedentet  oft,  wie  Cobet  noY.  leot.  S72  darlegte,  dις  TOÖnuv 
οδτηις  έχόνηυν,  ώς  ώδ'  έχόντων,  diesen  Umständen  gegenüber, 
angeeicht«  dieser  Verhältnisse.  Das  άντιτετάχθαι  ist  demnach 
völlig  unnöthig  tind,  wie  der  Coislinianus  zeigt,  von  fremder  Hand 
piTig'f'sclit>ben;  di»  Ifandsehriften,  die  άντιτ€τάχθαΐ  και  golu'ii, 
repräsentiren  dt-ninach  eine  weitere  StutV  «ier  Vt'riierbni.s8.  — 
Auch  im  N  orhergeheuUen  scheint  eine  Veri>*  ssrniii^^  vorgenomiiu  ii 
werden  zu  müssen;  wir  lesen  liier:  άλλ'  υπολάβέΒ"  οράν  ζΐσελη- 
λυθότα  από  του  δικαστηρίου  okabt  και  σ^μνυνόμ^νυν  έν  τή 
των  μειρακίων  διατριβή  και  6ιεΗιόντα  ώς  €Ö  τό  πράγμα  ύφεί- 
λ€Τ0  tülv  όικαστνυν.  Einer  der  hftnflgeten  Fehler  iat  die  Yer- 
Hndnng  eines  untergeordneten  Partieipinme  mit  einem  flberge- 
ofdneten  dnroh  Kai.  Halm  hat  Sitanngsber.  der  Mfinchener  Akad. 
1875  I  13  einige  solcher  Stellen  im  Aeschinee  yerbeeeert.  Anch 
sa  unserer  Stelle  ist  dicIik  h  £rachtens  καί  vor  bieHiovTa  zu 
tUgea«  —  I  172  έκκοη€ΐς  d  δείλαιος  άμφοτερους  τους  όφθαλ- 
μούς  και  την  γλώτταν  άποτμηθείς  κτλ.  Dies  die  handschrift- 
liche relit  rlicfening.  Bri  Sniilas  aber  ist  s.  v.  παρρηοτία  statt 
άποτμηθί'ις  überliefert  £κτμηθ€ίς,  welches  Weidner  mit  Hinwei- 
sung aul  Halbertsma  Miienios.  TV  232  aufgenoirnuen.  Auel»  Cobet 
»Äg-t  var.  lect.2  β37  eonsiantt  r  άττικιστί  dicilur  έκκόπτ€ΐν  τον 
οφθαλμον.  άποτεμνειν  τήν  κεφαλήν,  s.-d  την  γλώτταν  6κτ&μνειν. 
Neuerdings  schreibt  Schwarlz  in  der  -Min-nios.'-  X  248  zu  Luc.  Pisc. 
2  τους  οφθαλμούς  έκκεκόφθιυ  —  Τήν  γλώτταν  αυτήν  πολύ  πρό- 
Tcpov  άποτΕτμήσθω  ^tfalim  έίττετμήσθαι*.  Εβ  finden  sich  aber 
bei  Lncian  noch  folgende  Stellen,  welche  von  Sohwartz  nicbt 
beachtet  wurden:  Tozar.  11  ci  γαρ  toCto  χένοιτο,  ού  τ^ν  bcSidv 
u>oir€p  ύμεΐς,  αλλά  τήν  γλώτταν  άποτμηθήνβι  καλόν.  63  ήbη 
64  καιρός  άν  εϊη  κεκρίσθαι  όπότερον  ήμών  ή  τήν  γλώτταν  ή 
την  b€£idv  όποτετμήσθαι  bioi  85  ιυσπερ  ού  πάνυ  αο\  μελον 
€1  άττοτμηθείης  τήν  γλώτταν  κρατηθείς  έν  τοις  λόγοις.  Für 
Lncian  dürfte  daher  die  Redensart  kaum  anzuzweifeln  sein;  ich 
kann  mich  η\>*·ν  niif-b  nicht  entsebliesfieri.  sie  der  g'titen  Zeit  ab- 
zusprechen, ila  ih I  l.i-ine  Anschauung  /u  Gnuiii'  \u"^t,  iregen  die 
8tichhalti«re  Bedenken  vorgebracht  wtidrji  kuiiinii.  —  III  14 
rührt  Aeschines.  um  dem  Einuaiid  /ai  begepncn.  dass  i  s  sieh  bei 
der  τειχοττοιία  nitht  um  t  im-  άμχή,  Homlern  um  eint-  tmMtXtia 
και  διακονία  handelt,  da^  Geriet/  an,  €V  ώ  5ιαρρή6ην  γεγραπται, 
*τάς  χειροτονητάς φησιν,  'άρχάς  — '  καΐ  τούς  έπιστάτας', 
Φησί,  'τών  6ημοσϊιυν  Ιργων'.  Daran  knüpft  der  Hedner  einen 
bestimmten  FaÜ:  ^CfTi  6  Δημοσθένης  τειχοηοιός  Επιστάτης 
τοΟ  μβγίοτου  τών  Ιργιυν.  Mit  Becht  nahm  Halm  1.  ο.  S.  i  an 
diesen  Worten  Anstoee;  er  verlangt^  daes,  da  an  Qberaetaen  sei 
'Demcethenee  ist  als  Baukommissär  Vorüber  einer  der  wich» 
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tigsten  Arbeiten gelesen  werde  Τ€ΐχοινοι6ς  i/¥  statt  τειχοποιός. 
Es  gibt  ein  einiaoheres  Mittel,  der  Stelle  anfsnbelfen,  indem  man 
Δημοσθένης  streicbt,  so  dase  der  Sohrifteteller  foitfUbrt:  £ατι 
hk  6  τ€ΐχοποιάς  έπιστότης  τοΟ  μβτ^στου  vSiv  ^ptuiv.  £e  iet 
gans  gleiohgUtig,  wer  der  τ€ΐχοποιός  iet;  hier  bandelt  ee  aieb 
nm  die  staatBrechtliche  Bedeutung  des  τ€ΐχοποιός.  Der  Anlaes 
zur  Tiiterpolatiou  liegt  klar  vor;  einen  ähnlichen  Fall  haben  wir 
III  52j  wo  Δημο<Τθ?νης  rbenfallH  interpolirt  ist. 

4.  Dir  Vrrwprhslung  von  και  \mä  ώς  fvgl.  z.  B.  Bekker's 
eomment.  crit.  zu  l'lato  Lvk.  114,  17  ώς]  και  Γ  Ai^schin.  I  70,  5 
Bekker  ώς]  και  1  143,  2  ώς]  και  1;  vgl.  auch  einige  Verbes- 
serungRverfiuchc  in  meiner  Ausgabe  des  Rymp.  5(>.  i>  54,  31  53,  23) 
benutzend  hat  Kaibel  Heimes  XVII  114  evi<I(  nt  Isne.  TT  12 
verbcH«ert,  indem  er  in  den  AVorten  ϊμο\  μεν  ούν,  εφη,  συμβαί- 
veiv  άπο5ημίαν  ώς  σύ  οίσθα  »chrieb  κα\  σύ  οίσθα.  Ein  zweite« 
gleich  evidentem  Beispiel  der  Verweohslnng  der  Worte  καΐ  und 
ώς  glaube  ich  ans  Lnoian  beibringen  zu  können.  8ymp.  34 
(p.  114FritEeche)  heisst  es:  Mirena  clcr^et  μ€,  μή  άρα  τ6  ύπό 
τών  πολλών  λ€γόμ€νον  αληθές  ή  κοί  τό  π6παιδ6υσθαι  άπάχη 
τών  όρθαιν  λογισμΰιν  ιούς  μόνα  τά  βιβλία  και  τάς  έκ€{- 
νοίς  φpovτ{^c(ς  άτενές  αφορώντας.  Statt  άττάγη  lial  .  η  dir 
guten  Handschriften  der  Oxoniensis  D  und  der  FariHinus  Λ 

η 

άττάγεί,  der  f4()rli(  i  ii'>is  Λ  hat  απάγει.  Nur  der  Marciaiuis  Ω 
bietet  den  Couiuncliv.  Kh  betlart"  wolil  kriurr  writt  ron  T^rcht- 
f<  rticrung,  dass  zu  le^en  sei:  άληθές  }j,  ως  τύ  ττεπαώεύσθαι 
απάγει  κ.  τ.  λ.  —  Vielleicht  dürfte  noch  an  einer  andern  Stelle 
durch  die  unrichtige  Anflösnng  eines  Compendinms  ein  Fehler 
entstanden  sein:  dial.  meretr.  6,  1  δστις  b^,  Χρυσί,  μήτ€ 
λοτυπει  μήτ€  όρτ(2ΐ€ται  μήτ€  έρράπιιχέ  ποτ€  ή  it€pi^K€ip6V  ή  τά 
Ιμάτια  π€ριέ0χισ€ν,  Ιτι  έρασιής  έκ€ΐνός  έστιν;  das  Wort  Ιτι 
scheint  hier  nicht  am  Platze  zu  sein;  oh  ist  wohl  dp'  zu  lesen, 
drssrn  Compendium  sehr  häufig  mit  Ιτι  verweeheelt  Avird,  vgl. 
Platocodex  ß.  41.  —  In  dem  reizenden  έγκώμιον  μυίας  lesen 
wir:  αργός  hl  αύτη  και  άνετος  οΓκΤα  τά  υπό  τών  ^λλιυν  πονού- 
μενα  καρποΟται  και  πλή()ης  αύτι;)  πανταχού  τ{)άπ^ία  "  και  γαρ 
αίγες  αυτή  αα^λγονται.  και  ή  μΑιττα  ουχ  ήκκττα  υυιαις  κα\ 
άνθρπΊττηκ:  ί^ργάίϋίται  και  όιμοποιοί  ταύτΓϊ  τά  όψα  ίι^ύνουσι  και 
βαίΤιλ^ων  αυτών  π()üffcutΓαι  και  ταΐς  τραπείαις  εμπί:()ΐπατοϋσα 
συν€στιάται  αυτοις  και  συναπολαυει  πάντων.  λΟιι  Hei*  hrr  (wie 
von  llerwerden,  Mnemufi.-  \  Π  381)  wurde  και  άνϋρώποις  ge- 
fitrichen;  wollte  der  Schriftsteller  die  Menschen  erwähnen,  so 
konnte  CR  kaum  anders  geschehen  als  durch  die  Wendung:  οόχ 
fjrrov  μυίοις  f|  άνθρώποις.  £·  iet  vielmehr  der  ganze  Satz  καΐ 
—  έργά£€ται  als  Bandbemerkung  zu  tilgen.  Schon  der  auffällige 
Weeheel  des  Xumems  mit  namentlicher  Bezeichnung  der  μυΐα 
iSsst  dies  erkennen.   Gleich  darauf  muee  αίσχρόν  entfernt  werden. 

Wttrzburg.  tf.  Schanz. 
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Ueber  eine  migebliche  Lücke  im  Texte  deti  Thukydides. 

L.  Holzapfel  bat  jUngst  in  dieser  Zeitschrift  (XXXVII  S. 
448  ff.)  die  Aoeichten,  welche  MUller-ätrübing  in  seinen  Thuky- 
(lideischen  Forscliungen  über  die  Darstelhmg  des  lesbischen  Ab- 
fall« bei  Thukydides  aufgestellt  hat,  p\ufv  nähern  Prüfung  unter- 
zogen und  gelangt.  Avas  dir  von  Miillcr  - Strülunir  hostrittene 
Confiscation  des  gesainmte»  Grundes  uii«!  Iiorlrjis  von  Lesbos 
ausser  Mt  tliymna  bt  trilU,  zu  dem  Kesultate.  Juh»,  da  nach  Müller- 
Strübing  8  lieicchiimig  drr  Ki  tiag  des>i  ll)t  η  einen  etwa  viermal 
höheren  Werth  gehabt  IuiIm n  müsütf  als  dar  l*iiclitüiuö,  den  die 
Athener  erhielten,  die  Massregel  sich  auf  die  LUudereien  der  am 
Aufstände  Betheiligten,  also  der  Aristokraten,  beschränkt  habe 
und  die  Besetchniuig  dieser  Beschrankting  im  Texte  des  Thnkj- 
dides  avsgefoUen  sei.  Es  läset  sich  nan  meiaes  Eraohtena  he- 
wetaen,  1)  dasa  ee  atuaÖgHoh  ist  eiae  solche  Lücke  im  Texte 
des  Thukydides  anzanehmen,  2)  Üass  diese  Annahme  ihrem  Zw«  cke 
nicht  ireiiüg^t,  8)  dass  die  Gründe,  ans  welchen  man  die  Unrich- 
tigkeit <ler  im  Texte  des  Thukydides  stehenden  beattglichen  An- 
gabe behauptet,  nielitig  sind. 

Die  in  firtracht  kommr-nd'-ii  ^^^.l·t'·  .!<·<  Thulcvdides  (1  TT  50^  2) 
lauten :  ücTiepov  be  φόρον  utv  ηί'κ  f'jf f.t(t\>  ^f-r^^/unq.  κλήρους 
hl  ττοιήσαντί.ς  της  (\]ς  πΧήν  της  Μ»ι«ίυμναιυυν  τ()[(νχιΛίπυς,  Tfno- 
κοσίους  μέν  τοις  θέοις  itpni  g  έ5€Ϊλον,  tm  5e  τους  αλλυυς  αψυυν 
αυτών  κληρουχους  τούς  λαχυντας  απεττεμψαν.  31ύΐι  müsste  nun 
die  vermieste  bescluüukendo  Bestimmung  entweder  nach  της  γης 
oder  neben  της  Μηθυμναίων  ausgefallen  denken:  in  jenem  Falle 
kdnnte  IlrfφrüngIich  geschrieben  gewesen  sein  κλήρους  5έ  ποιή- 
Φαντ€ς  της  γήζ  <^TUiv  oltiuiv  τής  άποστάσ€ΐυς\  in  diesem  πλήν 
(τής  του  0ήμου  των  Μυτιληναίων  καΐ)  τής  ΜηΟυμνα(αιν.  Allein 
bei  der  ersten  Ergansang  passt  πλήν  τής  Μηθυμναίυιν  nicht,  da 
der  Grandbesitz  der  MothymnUer  nicht  ansgenommen  wird  τοη 
dem  der  Urheber  des  Abfalle,  sondern  von  dem  der  Lesbier,  und 
das  würde  bei  jeder  anderen  Ergänzung  an  dieser  Stelle  auch 
der  Fall  sein,  da  jede  deni^ell '·ι·  ^inn  geben  müsste.  Findet 
aber  die  Ergänze  η  nohfn  τής  ΜηΗυμναίιυν  in  der  bezeichneten 
oder.  Avi»i  ncthss  t-ndi:,'  i^f,  in  gki<  l)!>i  deutender  Wriso  statt, 
80  wind«  die  Ausnahmr  ni(  lit,  wie  es  doch  die  Natur  der  Saclie 
ertoidcit,  ireringcrn,  f^uiidcrn  weit  grössern  rnifanges  sein  als 
das,  vuu  dem  sie  ausgeiiummen  wird.  Denn  damit  der  Pachtzins 
dem  Bodenerträge  nach  MüUer-Strübing's  Berechnung  entspräche, 
miisste  %  mytilenSischen  Gebiet«  ^  anagenommen  werden  and 
dasa  käme  dann  noch  das  von  Hethymna.  Demnach  sehe  ich 
keine  Möglichkeit  dem  überlieferten  Texte  eine  beschränkende 
Bestimmung  des  erforderlichen  Sinnes  hinznznfügen.  Man  müsste 


*  Die  kleineren  Städte  der  Ins^l.  Antisaa,  Pyrrha  und  Eresos, 
■tsnden  augenscheinlich  in  Abhängigkeit  von  Mytilene  (vgl.  III  18,  1) 
and  kiSmien  daher  im  Gebiete  desselben  miteinbegriffea  werden. 
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ein  ηοολ  weiter  gebeodei  Terderbniee  Minelmieii.  Wenn  nim, 
tun  die  Annalime  einer  Lttoke  wahrscheinlioh  tu  meehen,  folgende 

Bemerliung  der  in  der  Revne  de  philol.  I  S.  182  ff.  veroffent- 
Hellten  Scholien  von  Patmos  angefölnt  wird:  όργάς,  ή  άφΐ€ρηι· 
μίνη  χώρα  τοις  θ€θϊς,  ήτοι  άπό  τών  όργίαιν,  ÄTrcp  έστι  μυστή- 
ρια, ήτοι  άπό  του  όργαν,  örrcp  ^στιν  έπιθυμ€Ϊν,  καρττόν  φ€ρ€ΐν. 
αυτη  γαρ  ουκ  έτ6ωργ€Ϊτο  έττάρατος  ούσα.  έν  τώ  π€ρι  συν- 
τσΗί'πς·  'πρός  τους  κίχταράτους  Μ6Γαρ€ας  ίψχ]φ{θασέί  άπο- 
TfcμvüμtvnιJς  τήν  opfmöct  .  <Hc  nur  zu  den  Worten  τριακυοιους 
uev  τοις  Htυις  \€ροΰς  tttiXov  gehören  kiinn.  so  ist  aiuii  d'wati 
Stutze  durchauH  hiiitalliif.  Zw  jener  Aiiualiiiif  iiiimlich  würde 
uns  dieses  Scholion  nur  dann  Itcreclitigen,  wenn  aus  demselben 
erschlossen  werden  müsstc»  dass  όργάζ  ίω  Texte  des  Thukydides 
gestanden  liabe.  Doch  dae  wSre  nar  dann  der  Fall,  wenn  das 
Scholion  selber  vollständig  sein  mttsete.  Wenn  aber  dasselbe  in 
seiner  vorliegenden  Gestalt  an  dem  überlieferten  Texte  des  Thn* 
kydides  nicht  paRst,  so  iSset  sich  ebenso  leicht  bei  ihm  ala  bei 
diesem  ein  Ausfall  denken,  und  so  hat  schon  Egenolff  in  Bnr-  . 
sian's  Jahresber.  ^XMl  i:^.  134  Fi<1i  zu  der  Annahme  veranlasst  ge* 
sehen,  dass  der  Anfang  des  Schulions  weggefallen  sei;  mid  daa 
ist  um  so  wahrs(  Im  inlii  liei .  da  dasselbe  auch  eine  Versetzung 
erfahren  hat:  es  gehört  zu  III  öU,  2,  steht  aber  vor  einem  Scho- 
lion zu  JII  49.  1.  T);iss  nun  aber,  wenn  diese  Anwirbt  richtig 
ist,  όργάς  nicht  in»  Texte  des  Tliukydidc^  gtisfanden  zu  liaben 
braucht,  erijiebt  man  deutlich  aus  folirend*  m  S(  hulion  zu  Dcjm- -rh. 
ITT  20:  oub'  fcπΊ  μ&ν  Κορινθίους]  άττό  κοινού  τό  oύ^αuώς  auj« 
φρύνων  έστιν  ούόέ  γενναίιυν.  έττι  μέν  Κορινθίους  και  Μέγαρεας, 
δ  έστιν  Έλληνας  όντας,  στρατ€ύ€σθαι,  έττί  δέ  Φίλιππον,  τον 
βάρβαρον  δντα,  μή.  α\  hl  αΙτίαι  α\  κατά  Μεγαρέων  καΐ  Κοριν· 
eiuiv  αύταΓ  ο\  Μ€γαρ€ΐς  τήν  όρτά6α  παρέτ€μνον,  ο\  Κορίν- 
θιοι συν€μάχουν  τοις  MerapcOcrt,  καΐ  6ιά  τοΟτο  €ΐς  πόλ€μον 
Άθηναίοις  κατέστησαν,  όργάς  hk  ^καλεΐτο  ή  χώρα  ή  6ιά  Td 
όργια  τών  θ€ών  ή  6ιά  τό  άργήν  είναι  και  όργάν  αύτή.  Wir 
haben  hier  am  Schlüsse  eine  Beinerkung  desselben  Inhalts  über 
όργάς,  und  doch  steht  dieses  Wort  nicht  an  der  zugehörigen 
Stelle  des  Demosthenes.  AVie  aber  das  Thukydidesscholion  zu 
AnfüTii?'  verstiinnwi^lt  ist,  ho  ist  ottenbar  das  zu  i>eTno«itbeneB  am 
Knde  unvollständiir.  Dieses*  liis^-t  ^'uh  ans  F.tym.  niauni.  όργάδα 
γην  παρά  τό  ύ()τή  τις  eivai  και  αν^ργαΟτος  Υ]  hm  τό  ev  αυτή 
τά  φυτά  ττρος  αυΗίΐΟΊν  όργάν  folsrf nd«  rmasscn  n  L^iin/m:  όργάς 
hk  €καλίΐτο  η  χώρα  ή  5ιά  τά  οργιά  τών  θέών  ή  5ιά  το  αργήν 
είναι  και  όργάν  έν  αυτή  <^τά  φυτά  προς  αυΕησιν).  Während 
aber  das  £tym.  magn.  nnr  einen  Theil  desjenigen  bietet,  was  in 
dem  Demosthenes*  nnd  Thukydideftscholion  enthalten  ist,  wird  der 
Inhalt  dieser  beiden  vollständig  im  Lexikon  des  Fhotioa  alao 
wiedergegeben:  όρτ<&δ€ς'  τά  ιερά  χωρία,  f^Toi  άιτό  τιϊ^ν  öprituv 
f[  τών  μυστηρίων,  ή  παρά  τό  όργάν,  onep  έστιν  έπιθυμεΐν.  καΐ 
γάρ  έπιθυμοΰντβς  τρυγάν  τά  \ερά  φυτά,  ού  τολμώσι  btd  τό 
έπάρατα  clvai.   Man  sieht,  diese  £rlilärangen  sind  alle  ans  der* 
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selben  Qnelle  gefloeeen^  T^lt  ••r«jriinze  τιτιτι  das  Tlmkvilides- 
scliolfon  foliri'iidfrnin'i'ipn:  Ο^ρους  fcEeiXov]  αφίίρνι,»σαν.  €καλ6ΐτο 
Ö€  >  οργάς  η  αφΐ€[)αίαίνη  χώρα  τοΐς  θεοΐς,  ητοι  κτλ.  Zu  dieser 
Fassung  kann  man  iiusser  dem  un^^ctiilirtcn  DririosthnnpRsrholirtri 
vergleichen  schol.  Thne.  V  69,  2  μετά  τών  πολ*:μικων  νυμων] 
νόμους  πολεμικούς  λ£γ€ΐ  τά  ^σματα  απερ  ή5ον  ο\  Λακεί^αιμό- 
νκ)ΐ  μέλλοντες  μάχεοθαι'  ήν  bk  προτρεπτικά,  έκάλουν  b4  Εμβα- 
τήρια. £β  ergibt  Mch  also,  diiee  das  angezogcne  Scbolion  für 
die  Annabme  einer  Lttcke  keinen  Anhalt  bietet 

Doob  geeetxt  ea  konnte  anf  irgend  eine  probable  Weiüe 
der  gewlineebte  Znsati  so  dem  Texte  des  Thnkydide»  gewonnen 
werdeOi  eo  iet  damit  gar  nichts  erreicht^  wenn  der  leebisehe  Adel 
aus  den  Grundbesitzern  bestand,  wie  da«  s.  B,  in  Samos  na(;)i 
Thuk.  VIII  21  der  Fall  war.  E«  müsste  wenigstens  erst  noch 
bewiesen  worden,  dass  mtr  f*5n  klpiriorer  Theil  der  Gniiidbesitzer 
znm  Adel  gehört  h&he.  Diener  Beweis  aber  kann  nicht  erbracht 
werden. 

Was  nun  dir  Gründe  beUilü,  aus  denen  die  Unricbtigkeit 
der  bei  Thukydiilcs  Überlieferten  Angabe  gefolgert  wird,  so  liegt 
der  llauptbeweis  eben  in  dem  URverltiiltnisMinübsig  geringen  Bo- 
denwerthe,  der  sich  aus  dem  an  die  attiaoben  Klemchen  zu  ent- 
riebtenden  Paobtiini  naob  Mflller-Strttbtng'»  Bereobnung  ergibt; 
dazu  kommen  dann  nocb  einige  nntersttttsende  (Erfinde.  Znnftchst 
•oll  eieb  die  fiinxiebnng  des  geeammten  Ghmndbeailiet  niebt  leicbt 
mit  der  au«  CIA  n.  90  ersicbtlicben  Tbatsacbe  vereinigen  lassen, 
das«  in  Mytilene  längere  Zeit  nach  der  Uebergabe  der  Stadt  ein 
autonomes  Gemeinweaen  exiatirte.  Von  einer  Autonomie  der 
Hytilenäer  ist  aus  der  angezogenen  Inschrift  nichts  zu  ersehen; 
im  Geijentlif'il  erfabrrn  wir,  wenn  die  brzüirlicbo  Ergänzung 
Kircbboii' s  ric)  tiL'  i^t,  dass  die  Athener  dnrcli  von  ϋιη<·η  dele- 
L'irte  έπίσκοττοι  <^ine  Gprirl^tsbobiMt  in  d<^'n  vertragsnuissigcn  liari- 
ut  lsproceKsscn  (biKai  απυ  ΟυμβοΧικν)  ausübten,  die  ilinen  Monst 
«eUist  bei  don  triltutptlicbtiKCU  iiiiinlesgenoBsen,  so  vi<*l  wir  wis- 
sen, in  diesen  Processen  nicht  zustand  ^  Die  In«chrift  sagt  ans 
ansaerdem  nur,  dasa  die  Mjtilenier  eine  Gesandtschaft  nach  Athen 
lebickten  nnd  diese,  wie  ea  bei  den  Geaandtaebaflen  fremder 
Staaten  tlblioh  war,  snr  Bewirtbnng  ins  Prytaneion  geladen  wnrde. 
Baa  dentet  nun  allerdiniga  darauf  bin,  daaa  K3rtilene  naeb  '^wie 
Tor  ein  beaonderes  Gemeinwesen  bildete;  dies  war  aber  auch 
schon  aus  dem  Berichte  zu  entnehmen,  den  Thnkydides  III  $0 
über  die  besttglieb  der  abgefallenen  Mytileniier  von  den  Athenern 


*  Daher  ergibt  sich  aus  dem  IK  inosth'  ncsscholion,  Kf  vm.  magn. 
und  Phot.  die  unbedingte  Sicherheit  der  von  .Sakkeliou  im  Tliuk>dide8- 
tohoHon  vorgeeohlagencii  Emendation  6ργΑν,  6iECp  statt  όρ^ρΑνου  fiiccp 
der  Hs.  Nur  hätte  er  auch  nuch  ^πιθυμιΐν  ein  Komma  Selsen  sollen» 
da  KOfmöv  φ^ρ€ΐν  zunächst  von  όργάν  abhängt. 

'  Vgl.  meine  Abhandlung  de  sociorum  Athenieueium  indiciie  (ind. 
leefc.  sokI.  Monant.  Ιββΐ)  8  β  ff. 

Bbela.  Mna.  f.  i^bilol.  N.  F.  XXXVI1L  10 
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gefassten  Beschltteee  gibt,  iu  dem  eine  Aufhebung  ihres  Gemeinde- 
yerbandce  weder  ausdrücklich  erwähnt  noch  irgendwie  angedeutet 
wird.  DasR  aber  mit  (b  in  Fortbestände  diese«  nnneiTideverban- 
des  die  Confincation  de»  Gnin<it?igenthunis  unverträirlif^i  «•  i-  ii^t 
um  f?n  weiii;;«'!"  zn  erweisen,  da  von  dieser  MaRsi  t  gt  l  die  dewerb 
und  Handel  treil)eude  iiürgerseluirt  <^λυ  nicht  berührt  wurde. 
Wenn  dann  ferner  hervorgehoben  wird,  dasn  tlie  MuBsregel  dem 
mytilenäischen  Demos  gegenüber,  der  an  dem  Abtall  unscliuldig 
und  der  natürliche  Verbündete  der  Athener  war,  unpolitisch  und 
ungereoht  gewesen  sei,  so  ist  ja,  abgesehen  davon,  dass  auch 
dieses  nnpolitiBche  und  nngereohte  Verfahren  naeh  dem  exorbi* 
tanten  Beschlaese,  welchen  die  Athener  in  der  ersten  Anfiregung 
fassten  (III  36, 2),  nicht  gans  unbegreiflich  wäre,  nicht  bewiesen, 
dass  derselbe  von  der  allgemeinen  GOtereinziehnng  betroffen  wor- 
den sei.  Bestand  der  Demos  ans  Handel-  und  Gewerbtreibenden, 
der  Adel  au«  (Trundbesitzern,  ro  war  das  nirlit  der  Fall.  Daher 
ist  auch  von  keiner  Bedeutung  die  ans  Antipliun's  l^iede "  ϋΐητ  den 
Mord  des  Heiode«  angezogene  Stelle:  §  77  eirei  ΐΊΐ^?ς  τους 
αίτιους  τοί'τυιν  f κολάσατε  .  .  τοις  b'  άλλοις  Μυτιληναίοις 
Äb€iav  ibujKUTfc  υικ6ΐν  την  σφίΤ^ραν  αυτών.  »Sie  \\  ünle  iil.vi;Lren8 
auch  anderenfalls  nicht  widersprechen,  da  die  früheien  Land- 
eigenthümer  ja  als  Erbpächter  in  ihrem  Lande  wohnen  blieben. 
Daae  der  Kedner  §  79  die  Leiden  hervorhebt,  welche  Mytilene 
in  Folge  des  Abfalls  betroffen  \  ändert  daran  nichts.  Was  nun 
den  Hauptgrund  betrifft,  so  wird  man,  wenn  auch  die  von  Httller* 
Strttbing  verwendeten  Atis&tsc  nicht  dnrchans  sicher  sind  und  es 
zweifelhaft  bleibt,  oh  und  in  wie  weit  im  allgemeinen  nnd  in 
Rücksicht  auf  die  besonderen  hier  voi  Ii'  ^^enden  VerbSltnissc  le«- 
bis«  lier  erund  und  Boden  dem  attischen,  wie  es  von  MttUer- 
Strübiug  geschehen  ist,  ah  Werth  gleichgestellt  werden  kann, 
dneh  so  viel  znjreben  können,  dass  der  den  Lesbinni  miferlegte 
I'aelitzir)s  ireL'eiiüber  dem  Bodcmvcrtb  ίτι  Attika  ein  unverli;ilt- 
nissniänsig  geringer  Avar.  Da^  πΙμ-γ  tindet  nns  dem  Berichte  des 
Tliukydides  selbst,  wie  ich  l  in  iis  in  den  Gütting.  gel.  Anz.  1882 
S.  107  f.  bemerkt  habe,  seine  Krklärung.  Wenn  nach  demselben 
sümmtliclic  Landloose  in  Erbpacht  gegeben  worden  sind  und  kein 
einziger  athenischer  Kleruche  die  Bewirthschaftung  seines  Looees 
selber  ttbernommen  hat,  so  erklärt  sich  das  nur  daraus,  dass 
durch  eine  ansdriiekliche  allgemeine  Bestimmung  von  Toraherein 


•  In  den  Worten  iirtlöov  bi  τήν  Εαυτών  πατρίδα  άνάστατον  γ€- 

νοιι^νην  h''is>;t  άνάστατος  nicVif  'unterthänig'.  wie  Holzai'fel  meint  (die- 
ser Sinn  kann  weder  an«  der  ( iruiidbedeutung  von  άνίστημι  abgeleitet 
noch  durch  irgend  ein  sicheres  Beispiel  belegt  werden),  sondern  '.ver- 
heert' wie  hei  Thuc.  Till  94.  8  und  άν€<ΐτηκώς  bei  llerod.  V  29;  ebenio 
heisst  άνάστατα  iroi€iv  'veriiceren'  bei  Herod.  I  177.  wi.  S<  liweighEnter 
im  loxic.  H<  !"(].  oliij.'  Giund  suliIjLTere  iiberiietzt,  in  welchem  Sinne  mnn 
hier  ebenso  dm  M< diuin  erwarten  würde  wie  bei  (moxctpia  έποΐήοατο 
Herod.  I  178,  wotaut  er  hinweist. 
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für  eämmtUche  Loose  die  Eil  i  ht  zngestundeii  war;  einu  Holche 
Bestimmung  aber  kann  nur  wirkeam  werden,  wenn  zui^leich  <ler 
Pachtzins  feHtgeetellt  wird;  <lunn  andernfalU  würde  ja  die Doroh- 
führbarkeit  derselben  in  jedem  einzelnen  Falle  davon  abhängen, 
ob  bezüglirb  des  Pachtzinses  eine  Vereinbarung  mit  dem  Kigen- 
thümer  zu  stände  kam»'  n«1t  r  ni(  lit.  Dass  nun  aucli  in  Wirklich- 
keit wie  die  Erbpacht  so  der  Puclitzins  durch  allgemeine  Bestim- 
mung festgesetzt  war,  folgt  aus  der  Gleiciiheit  desselben  Im  alle 
Lüuse;  denn  das«  bei  27tH)  Loosen  diese  durch  eine  freie  Verein- 
barung zwischen  £igentliümern  und  Pächtern  zu  stände  gekom- 
men eei,  iet  nodeiikbar.  Wenn  en  bei  Thnkydidee  von  den  Athe- 
nern beiset  σφΰτν  auTUiv  κληρούχους  τους  λαχόντας  άπ^πεμψαν, 
80  iet  dae  nar  geeeheben,  damit  die  Klemoben  bei  der  Terthei- 
Inng  der  Looee  pereönllcb  gegenwärtig  w&ren  und  ihr  Eigentbnm 
anträten.  Mit  dieser  Äuffiieeiing,  auf  welebe  Holzapfel  keine 
Kttckeicbt  hat  nehmen  können,  da  sie  ihm  erst  naobträglich  be- 
kannt geworden  ist,  steht  auch  der  Wortlaut  οίς  άργύριον  AiO- 
ßioi  τα^άμενοι  του  κλήρη··  f κί'ίττοπ  τού  ^νιαυτοΰ  buo  μνας 
φ€ρ€ΐν  αυτοί  €ΐργά4οντο  την  την,  wo  οίς  (τοϊς  κληροΓιχοις)  nur 
zu  φφέιν  gehört,  im  In  stm  Einklang.  Denn  rlnfs  τάέασθαι  ge- 
schah olFenbar  in  einem  nach  vorhergehender  \  erbujidluiig  mit 
den  Leebiern  eefa^bten  Beschluss  der  Athener.  Man  vergleiche 
Th.  I  99,  3,  wo  ein  gegenseitiger  Vertrag  vorauszusetzen  ist, 
nnd  I  101,  3.  108,  4.  117,  3,  wo  ein  solcher  au«»drUcklich  er- 
wibnt  wird,  und  was  über  den  Gebrauch  de»  Wortes  Böckb 
fltaateb.  II  S.  614  bemerkt«  Iet  nun  den  Leebiern  dnreb  Be- 
•eblnae  der  Athener  gegen  einen  bestimmten  Pachtzins  die  £rb* 
paobt  angestanden  worden,  so  hindert  ntchte  anzunehmen,  ja  es 
scheint  sogar  natürlich,  dass  die  Härte  der  Oonfiscation  durch 
eine  niedrige  Bestimmung  de^  Pachtzinses  gemildert  worden  ist 
Er  liegt  nun  sehr  nahe  zu  denken,  dass  es  im  Wesentlichen  die 
früheren  Eigenthümer  oder  deren  Familien  gewp<'en  sind,  welche 
die  Erbpacht  übernahmen.  Damit  erledigt  sich  anrb  der  Ein- 
wand, das«  der  y:f«ammte  R(Mltiiortrag  nicht  ΙκμΗ  nml  (Irm- 
güiiiäsi*  der  Pai  ht/ins  nicht  so  niedrig  dürfe  geweneii  sein,  tl.is8 
der  lesbische  l'jii  liter  »icl»  besser  gestanden  habe  als  der  athe- 
nische Eigenthümer.  Denn  der  iriilitre  Eigenthümer  hatte  in 
jedem  Falle  von  der  Massregel  A'^erlust,  der  atbenieclie  Kleruche 
aber  Gewinn.  Ist  nun,  wie  es  mir  wahrseheinliab,  zilm  mindesten 
aber  mdglich  ist,  der  Demos  der  Mytilenäer  yon  der  Gonfisoation 
nicht  betroffen  nnd  ausserdem .  ein  niedriger  Pachtzins  normirt 
worden,  so  erscheint  die  ganze  Hassregel  durchaus  nicht  mehr 
so  schroff  und  unbillig,  und  äas  ist  es  Ja  auch,  was  diejenigen, 
welche  an  der  bezüglichen  Stelle  des  Thnkydides  Anstoss  neh- 
men, erstreben. 

Es  steht  aber  der  Ueberlieferung  des  Thukydides  nicht  nur 

ni«']ifs  entgegen,  sondern  sie  wird  ;M!<  ])  VM'wfntjfrt  dureh  Diod.  XII 
5j,  10  την  At'aßov  πλην  πλην  της  Μηϋυμν((ίαιν  χώρας  κατε- 
κληρουχησαν.    Denu  wenn  Holzapfel  diese  Angabe  Diodor'e  auf 
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ein  dmh  FltLchttgkeit  entetandenes  lOeBTentBiidiiim  nrllokfllbnii 
vill,  BO  heiset  du  doeh  nur  ein  limderlicliee  Zeugnim  durob  ^ne 
winkttrlicbe,  lediglich  der  aufgestellten  Aneicbt  tu  Liebe  ge- 
macbte  Annahme  beseitigen.  Berichtet  Diodor  hier  nai  Ii  Ephoroe, 
80  tritt  dessen  Autorität  der  Ueberlieft^ning  des  Thukydides 
schützend  zur  Seite;  hat  er  aber,  was  mir  für  seine  ganze  Er- 
zählung' von  Leeboa'  Abfall  und  Unterwerfung  wahrsclieinlich  ist, 
den  Tliukydides  solhst  vor  Aii^en  ^ehal)t,  so  ist  zw  erpcliliessen, 
dass  er  an  der  fraglichen  Stelle  des  Thukydides  dasselbe  gelesen 
hat,  was  auch  wir  in  uuserem  Texte  iinden. 

Monster.  J.  M.  Stahl. 


Ueber  PseideljsiM'  Epita^ hies. 

8obon  im  Altertbnm  fiel  die  diirebgehende  CJebereinetimmnng 
YOD  leokrates  Panegjrikos  mit  dem  unter  dem  Namen  des  Lysiaa 
überlieferten  λόγος  έπιτάφιος  auf,  man  betrachtete  Isokratee  als 
Plagiator^  drr  den  Lymas  in  gradezu  unverschämter  Weise  ans- 
geechrieben  habe.  Die  Alten  befolgten  in  der  Aneignung  fremden 
literarischen  Eigenthums  weniger  strenge  Grundsätze,  indessen 
die  wiederholte  Hervorhehniig  der  Benntzunj?  des  Epitaphios 
seitens  des  Isokrates  (cf.  Eckert,  de  Epitajtliio  Lysiae  f'also  tri- 
buto,  Berli?}  1  Η<;8.  j).  24  A.  ii)  zeigt  unn,  dasK  f<ell>st  ihnen 
eine  solche  wortliehe  lierübernahine  fremder  Gedanken  die  Gren- 
zen des  Erlaubten  überschritt.  Wer  mit  den  Alten  an  der  Echt- 
heit des  Lysianischen  Epitaphios  festhält,  muss  gleichfalls  Isokrates 
als  Abschreiber  des  Lysiae  ansehen.  Diese  Annahme  wird  um 
80  misslicher,  da  die  Abfassung  des  aU  echt  Torausgesetiten 
λόγος  έπιτάφιος  nur  wenige  Jahre  der  Yerdfrentliehung  des  Pan- 
egjrikos  voransliegen  kannte.  Dasu  kommt,  daes  Lysiae  Thn* 
kydides  gegenüber  dieselbe  Stellang  einnehmen  wttrde  (vgl. 
§  48—53  mit  Thuk.  I  105),  wie  Isokrates  Lysiae  ir(  n:eniU>or; 
auch  dies  sei  Beweis  für  die  Ansicht,  welche  den  Verfasser  des 
Epitaphios  aus  Isokrates  schöpfen  läset.  Auch  mit  den  eigenen 
Zeugnissen  des  Ipokratcs  lieiif:e  sich  die  Annahme  der  Autorschaft 
des  Lysiae  m^v  <'dnvpr  vereinigen.  Jener  erklärt,  dass  er  die 
von  den  Lei  li> urt  lurrn  betretenen  Bahnen  verlassen  und  nnr  das 
hervorhebeji  wolle,  was  jene  unberii»  k«i<  hti^'t  g^elassen  haben: 
IV  74  καίτοι  μ'  ού  λΑηθεν,  6τι  xuXtirov  €στιν  ϋστατον  επελ- 
θόντα  Xtfeiv  ττεμι  τίμα γμάτων  ττάλαι  προκατειλημμένων  και  περί 
ών  οι  μάλιστα  ^υνηθεντες  τών  πολιτών  €ίπ€Ϊν  im  τοις  δημοσία 
θαΐΓΤομένοις  πολλάκις  €ΐρήκασιν*  άνάγκη  γαρ  τά  μέν  μβγιστ 
αύτΦν  ήδη  κατοκεχρήσθαι,  μικρά  bi  τινα  ιταρίΒλ€λ€ΐφθαΓ  δμως 
b'  έκ  vm  ύπολοίιηυν,  ^π€ΐ0ή  συμφέρ€ΐ  τοις  ιτράγμασιν,  οόκ 
όκνητέον  μνησθήναι  nepi  αύτΰιν.  InteFessent  ist  es,  selbst  dieser 
KrklKmng  in  dem  Epit^iphios  wieder  su  begegnen,  nur  ist  sie 
hier  gerade  ins  Gegentheil  umgeändert:   §  2  τοσαύτην  γαρ  άφ· 

Ooviav  nopeOKeuoaev  ή  tovtuiv  άρ€τή  καΐ  τοις  ποΐ€ΐν  δυναμό*- 
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νοις  και  τοϊς  eiiiciv  βουληθ€Ϊσιν,  ακττ€  καλά  μέν  πολλά  τοις 
ιτροτ^ροις  π€ρι  αΜυν  €ΐρή0βαι,  πολλά  hk  κα\  ^κ€ίνοις  παρα- 
λ€λ€ΐφθαι,  \κανΑ  hk  κα\  τοις  ^πιτιγνομ€νοις  έ^εΐναι  elneW. 
Inokratee  will  ee  vemeiden,  das  eo  hftiiflg  •chon  Wiederholte 
Ton  neuem  vorstttrage»,  wird  er  dann  die  nnr  nm  einige  Jahre 
voraneliegende  Rede  dee  Lysiaa  anseehreiben  ?  An  einer  anderen 
Stelle  spricht  er  eich  dahin  auti  daee  gerade  seine  Gegner  am 
meisten  seinen  Panegyrikoe  bewundert  und  nachgeahmt  hätten: 
y  II  όρών  b'  ÖTi  χαλ€πόν  έίΤτι  π€ρ\  τήν  αυτήν  ύπόθ€σιν  buo 
λόγους  άν€κτΜΐς  emtiv,  «λλυις  jt  καν  ό  ττρότρ ρον  (^κ^οθέΐς 
οΓ'τιυς  ή  γεγραμμ^νος  Luaxe  kui  τοιις  βασκαίνοντας  ημάς  μι- 
ne  i(Töai  και  Θαυμάί6ΐν  αύτόν  μάλλον  τιυν  καθ' υπί:|)βολήν  ίτχαι- 
νουντυϋν.  Eine  tjolche  Spratshc  zu  führen,  war  unmotrlicli,  wenn 
Isokraten  einen  grosBen  Theil  des  Panegyrikos  wörtlich  aus 
Ljeiae  herübergenommen  hätte;  er  würde  damit  die  Vorwürfe 
and  den  SpofI  aeiner  Gegner  geradesa  herausgefordert  haben. 
Man  hat  buher  nnr  den  Panegyrtkos  des  Isokrates  mit  dem  λόγος 
έπιτάφιος  rerglichen;  der  Verfasser  des  letzteren  hat  sich  aber 
mit  der  Benntanng  jenes  nicht  begnügt,  auch  im  Areopagitikoe 
hat  er  eine  anagefaUene  Pfanenfeder  geftinden,  nm  sich  damit  an 
ta  sohmUcken. 

Lys.  Ώ  47  leokr.  VII  75 

έν  finocri    το\ς  «χ^^ύνοις  böv-  ΤΕκμαίρεσθαι  b4  Μκαιόν  έαη 

τ€ς  (krfXO^  της  έαυτυΐν  άρ€τής,    τοΐς  tc  παλαιοΐς  dttucnv  

«βλ  μόνοι  καΐ  μ€θ*  It^^mw,  καΐ  καΐ  τοΐς  κινδόνοις  τοις  π( ρΐ  τά 

π€Σ6μαχοι3ντ6ς  καΐ  ναυμαχοίιν-  Π€ρ<Τικά  γ€ν     νοις,  έν  οίς  καΐ 

Τ€ς,  καΙ  προς  τούς  ^βάρους  μόνοι  και  μ^τά  Π€λοηοννΐ)σ(υιν, 

χοΙ  πρός  τούς  Έλληνας,  imö  καΐ  π€ΐομαχούντ€ς  m\  ναυμα* 

πάντων  ήίιώθησαν  ήγε-  χούντες,  νικήσαντες  τούς  βαρ- 

μόν€ς  τ^νέαθαι  της  Έλλάboς  βάρους  dpuTreluiv  ήέιώθησαν. 

Weitere  VergleiohungHpnnkte  habe  ieh  nicht  gefünden.  Der 
Areopagitikos  ist  am  das  Jahr  353  niedergeschrieben,  Isokrates 
empfiehlt  in  ihm  die  WiedereinsetsuDg  des  Areopags  in  die 
firttheren  Rechte.  £r  hatte  keine"  A'^eranlasenng,  um  der  einen 
angeführten  Stelle  willen  noch  einmal  Lysias  zu  ßathe  an  ziehen. 
Γτη  I^niathf  naikos  kam  Isokrates  nochmals  auf  dasselbe  Thema 
zuriu  k.  wie  im  Pnnr^yrjkop.  ohne  sich  solche  WiederhnhniETf'T! 
und  Kiitk'huungen  zu  Kchiildrn  kommen  zu  lassen.  Wolil  al'rr 
dürfen  wir  solche  GcilaTiktiiunmitli  einem  spätem  Rlietor  zu- 
trauen, der  des  Effectb  wegen  seinen  Abhchnitt  iil>er  die  Perser- 
kriege mit  einem  schwuni^vollen  Satze  aus  Isukrates  schloss;  er 
saugt  Honig  aus  Jeder  Blume  und  sucht  sich  seine  Gedanken 
ans  aeinen  Vorbildern  zusammen.  Abgefasst  kann  die  Arbeit  erst 
nach  dem  Areopagitikoe  d.  i.  nach  353  7.  Chr.  sein.  Pfir  die 
Ansicht  deijenigeu,  welche  an  der  Autorschaft  des  Lysias  fest- 
halten, spricht  allerdings  das  Zengniss  des  Aristoteles  Rhetor. 
in  10,  vergl.  mit  Lys.  II  60,  wenn  dieses  Zengniss  selbst,  wie 
das  gante  dritte  Boch  der  Rhetorica,  nnbeanstandet  wXre.  Auf- 
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fallen  mute  auch,  daee  an  dieser  Stolle  der  Name  des  Ljrsiaa 
niobt  genannt  wird :  και  Ισοκράτης  προς  τους  συντρέχοντας  έν 
ταϊς  πανηγύρβσι  (Ipokr.  ν  12)  και  οίον  ev  τψ  έπιταφίψ  bidn 
δζιον  ήν  IL  τ.  λ.    ExiNtirt<>  daiiiaU  sohon  der  λόγος  έπιτάφιος 

und  ist  aus  ihm  das  (.'itut  intiiomraen,  dann  scheint  der  Ver- 
fasser wenigetene  ihn  nicht  für  eine  Bede  den  Lyeiaa  gehalten 

za  haben. 

WoUlar.  Fr.  Renae. 


Z««  perUüeiselien  f  laae  eiaer  heHealaehea  MatitaalTenaaaliBg. 

Bei  Plnt.  Perikl.  17  iet  nne  bekanntlieh  die  einiige  Kach- 
riebt  ttber  den  merkwürdigen  Versnob  des  Perikles  erhalten,  in 
Athen  Vertreter  der  hellenischen  Stidte  an  einer  Art  yon  National- 
oongress  an  Tersammeln.  £s  sollte  ttber  dm  Punkte  beratben 
werde  η  :  1)  über  die  von  den  Barbaren  verbrannten  bell« ni sehen 
Heiligtliümer,  2)  über  die  noch  schuldigen  Ojffrr,  Λvelche  aar 
Zeit  des  Freiheitskampfes  den  Göttern  für  Hellas  gelobt  waren, 
3)  über  einen  allgenieinrn  Serfricdcn :  και  τής  θ(χλάττης,  ÖHUf^ 
πλέΐυσι  πάντες  ά^6ώς  και  την  έίρήνην  αγιυσιν. 

Adolf  S(  Iniiidt,  Perikl.  Zeit.  I  47,  bat  nach  dem  Vorgange 
Otiried  Miilki  V  dieses  Ereipniss  vor  d<  η  Ansliruch  des  attiseh- 
pelopoiinesiNchen  Krieges  gesetzt  und  /.war  in  das  .lahr  -iCA).  (irote 
IIJ  IVM  (Hüfiuann)  vermuthete,  dass  die  Auilorderung  zur  Be- 
schickung des  Congreeeee  bald  nach  dem  Abechluene  des  dreieeig- 
jahrigen  Vertrages  erfolgt  wire.  Aebnlieb  nitbeilt  B.  Onrtiiw 
Or.  Geseh.  II*  325.  Adolf  Sohmidt  stdtst  sieh  namentlieb  anf 
die  Worte,  mit  denen  Plntarehos  seinen  Berieht  einleitet:  άρχο^ 
μένων  hk  Λακ€0αιμον(ιιιν'βχθ£σΟαι  αύξήσ»  τών  Άθηνοών, 
έπαίριιιν  6  ΤΤ€ρικλής  τον  όήμον  κτλ.  Allein  damit  ist  nichts 
ananfanigen,  denn  die  Lakedaimonier  begannen  über  den  Anf- 
eehwnng  Athens  bereits  vor  dem  politisoben  Hervortreten  des 
Perikles  beunruhigt  zu  werden  und  Vorkehrungen  zn  einem  Kriege 
zu  treit'eii.  Femer  macht  Schmidt  auf  Plat.  Menex.  242  auf- 
merksam, wo  als  erste  Folgen  der  F^itVrsuclit  Spartas  die  Käm])fe 
von  45'.>  und  die  SclHaebt  bei  Tanagra  hingestellt  würdm.  In- 
dessen Piaton  sagt:  Kai  ούτος  μ€ν  br\  ττάση  τή  πόλ€ΐ  6ΐ€ντλήθη 
Ö  ττϋλεμος  (der  Krieg  gegen  die  Perser,  zu  dem  w  auch  noch 
die  kyprische  Expedition  rechnet»  ύττεμ  εαυτών  T€  και  ιών  dXXuiv 
όμοφώνων  προς  τους  βαρβάρους,  ειρήνης  6€  γενομένης  καΐ 
τής  πόλ€(υς  τιμώμενης  ήλθ€ν  έπ*  αυτήν,  δ  0ή  φΐλ€ΐ  ίκ  τών 
άνθρώπιυν  τοις  €Ö  πράττουσι  ιτροσπ(πτ€ΐν,  πρώτον  μίν  Σήλος, 
άπό  Ζήλου  hk  φθόνος*  δ  κα\  τήν0€  τήν  πόλιν  άκουσαν  Ιν  τφ 
πολ^μψ  τοις  Έλλησι  κατέστησε,  μετά  5ε  τοΟτο  γενομένου 
πολέμου  συν€βολον  μέν  έν  Τανάγρα  κτλ.  Gewiee  stellt  Platon 
den  Ausbrueh  des  Krieges  ale  Folge  des  Neides  und  der  Kifer- 
eueht  der  Lakedaimonier  hin,  aber  er  betrachtet  diese  ihre  Stirn- 
mang  wiederum  aU  Folge  des  ruhmreich  beendigten  Perserkriegee 
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ά,  Ik.  βτ  clftM  sie  erst  von  der  Zeit  der  kyprleohen  Expedition. 
Solobe  hietoTisclie  YenitSMe  sind  ja  bei  Piaton  nichts  Auffallen- 
dei.  JedenfalU  kann  die  Stelle  nicht  snr  näheren  Bestimmung 
der  Zeit  gebranoht  werden,  anf  die  Plntarcho«  mit  jenen  Worten 
hinweiüeii  wollte. 

Grote^e  Vermuthnng  hat  nun  insofern  eine  Bestätigung  er* 
halten,  nls  aue  «ler  grossen  eleusinisehen  Inscluift  (Bull,  correip. 
hell.  IHSü  TV  222  fr.  Höft.  ind.  schol.  18i<0/lj  hervorgebt,  das« 
Gedanken,  wie  sie  in  dem  Beechlnsse  nhor  die  Einladnnir  /u  dem 
Γοη«ΓΓβκΒβ  hervortreten,  in  Jahren  uninittcll'ar  naeh  dem  Ah- 
^«•lilnss»'  de«  dreissigjährigen  Vertragen,  den  Atlu  nei  n  nicht  iVeuid 
Wim  11.  AikIi  die  Begründnnrr  von  Thurioi  Wiir  ein  von  Athen 
ins  Werk  geä>etzte«  und  mit  Ihfolg  durehgeftihrtee  Unternehmen 
yanhellenischen  Charakter».  Der  Bericht  Plutarch's  bietet  aber 
noch  eine  weitere  Handhabe  znt  Beatiromnng  der  Zeit  des  peri- 
hieievhen  Projectee.  Nachdem  er  die  Gegenetftnde,  welche  sur 
Berathnng  kommen  eollteUf  aufgeführt  hat,  führt  er  fort:  *ΕπΙ 
ταύτα  b'  &ν0ρ€ς  ehcotfi  τί&ν  firtp  πεντήκοντα  ίτη  Τ€τονότιυν 
έιτέμφΟηίΤαν,  div  πέντ£  μ^ν  Ίυυνας  κα\  Δυυρΐ€ΐς  τούς  έν  'Aaii^ 
κα\  νησιώτας  άχρι  Λ€σβου  καΐ  'Ρό5ου  παρ€κάλουν,  n^vrc  bk 
τούς  iv  Έλλησπόντω  και  θράκι^  μέχρι  Βυζαντίου  τόπους  έπήε- 
σσν,  κτλ.  Es  fällt  nofort  in  die  Augen.  da§8  die  Bezirke,  welche 
hi»  Γ  (h  η  beiden  (»rpten  GesandtHchaften  zugewiesen  werden,  durch 
die  athenischen  ixri'hsprovinzen  bestinTuit  sind. 

Man  hat  nun  .'^chon  mehrfach  Im mt-rkt.  das.'i  der  Btricbt 
Plutarch's  mittelbar  (kIct  uiuuiltelbar  iiiit  dtr  Urkiimle  des  Volks- 
besehluRses  beruhen  imuss  und  dass  t  r  aller  Waliri^cheinlichkeit 
nach  ans  Srateros  gefloeseu  ist  (Cobet,  Muemosyne  I  112  ff.; 
Holtapfel,  lieber  die  Dargtellung  der  grieeh.  Geeehiehte  bei 
Kphoroe,  Theopompofi  u.  a.  Autoren  72).  Unter  dieser  unsweifel- 
haft  richtigen  Voraueeetaung  kann  ee  aber  kein  Zufall  sein,  daea 
die  Bondeabezirke  genau  in  der  seit  dem  Jahre  439  Üblichen 
officiellen  Tieihenfolge  aufg<'/iiblt  werden:  Jon"  >  nd  Dorier,  den 
joaifichen  Bezirk  bildend,  JiihcIii,  Urllespontos,  Tlirakien.  Vorher 
war  bekanntlich  die  officielle  K*'ih<  ii folge:  .Tonien,  Hellespontos, 
Tlirakien.  Karien.  rnsrlii.  Diirnacb  würde  also  das  Project  des 
i*erikl«\s  in  die  Z^Mt  ii;i(  h  dem  f<!iiniecheTi  Aufstände  fallen.  Und 
da  tritft  es  detui  merkwürdig  zusammen,  diiHH  uaeii  den  anspre- 
chenden Ausiiihrungen  von  Lipsins  (Leipzig.  Stud.  iss«)  I[I  207) 
das  eleuMinisebe  PsephiFina  mit  ziemlicher  "Wahrscheinlichkeit  in 
das  Jahr  439/38  zu  setzen  ist.  So  würde  es  sich  auch  erklären, 
Warum  die  Athener  den  allgemeiuen  Seefrieden  auf  die  Tages- 
ordnung setaen  wollten.  Denn  durch  den  eamischen  Aufstand 
war  der  Friede  im  gansen  Bereiche  dee  aegaeisohen  Heeres  auf 
das  Empilndlichete  geatört  worden  und  die  ünbotmäeeigketten  in 
der  thrakiechen  Provinz  dauerten  fort.  An  Kaperschiifen  und 
Seerftnbereien  wird  ea  nicht  gefehlt  haben.  Dass  Iii  f  ikedai* 
monier  mit  ihren  peloponneeischen  BOndnem  an  dem  Congreeee 
nieht  theilnehmen  wollten,  ist  begreiflich  genug.    Die  Mitglieder 


Digilized  by  Google 


162 


Miscellpn. 


(Ips  athenischen  Bundes  würden  auch  nach  dem  Grundsätze,  dae» 
grosse  und  kleine  Städte  unterecliiedslos  gleich  berechtigt  »eiu 
Rollten,  die  grosBe  Majorität  gehabt  haben. 

SchlieHslich  ist  es  noch  bemerkeuswerth,  dase  die  Kreter 
Qud  alle  helleniecheo  PÜanzHt&dte  aaeserbalb  des  Bereiche  des 
«egaeisolieii  Meeres,  niunentlicli  die  pontiechen  StHdte,  die  doch 
in  nalier  Bexiehmig  su  Athen  standen,  ferner  Kyrene  nnd  Eerhyra 
nicht  berttckeiehtigt  vnrden,  während  man  anderereeite  s.  B.  die 
Boioter  nnd  Lokrer  einlud,  die  gar  nicht  zum  Hellenen-Bande 
gehört  nnd  eogar  mediairt  hatten. 

Kiel.  G.  Bneolt. 


Ktn  ■Ittelriteriieher  NaehaliKep  det  Lneam. 

In  meiner  Keceusion  vun  Thiofridi  vita  Willibrordi  ed.  Decker 
(Fhil.  Kundscliau  18H2  p.  1112 — 1119j  habe  ich  nachgewiesen, 
(lass  Thiuirid  sich  viellach  an  A'crgil,  Horaz  und  Juvenal  an- 
lehnt; ebenso  habe  ich  vereinzelte  Nachahmungen  anderer  alt- 
rümiarher  Schriftateller  daselbst  angemerkt.  Ent^jpangen  war  mir 
bei  jener  ersten  Dnrcharbeitnng  der  vita  Willibrord!»  dass  der 
Verfasser  derselben  anch  den  Lncanns  in  ansgedehnter  Weise 
nachahmt  nnd  stellenweise  wörtlich  ansschreibt.  Indem  ieh  im 
Folgenden  eine  Zußainmengtellung  dieser  Nachahmungen  gebe, 
lege  ich  die  Keihcnfolge  der  Lucanetellen  zu  Grunde,  weil  so 
am  bequemsten  eine  UeberRicht  über  die  Mächtigkeit  der  Nach- 
ahmung  gewisRcr  Bücher  des  Lucan  erzielt  wird.  Da  in  der 
Deeker'fichen  Ani^irahc  die  Verse  der  einzelnen  Bücher  nicht  ^e- 
ziililt  jäind,  s(»  liuhe  ich  iiiicl»  der  Mühe  der  Zählung  unterzogm, 
um  80  das  Citiz  en  zu  erleielitern :  denn  die  Anführnn-j-  der 
Stellen  nach  Seiten  und  Spalten  dürfte  anf  die  Bauer  nicht  ge- 
nügen. 

Lue.  1  120.  Htimulos  dedit  aemula  virtue.  Th.  IV  25.  parat 
aemula  Tirtns.   cf.  Horat.  epod.  16,  6. 

Luc.  I  257.  Hao  iter  est  belHs.  gemitn  sie  quisque  latenti. 
Th.  I  244.  Est  iter  hac  hellts,  riget  hio  gens  torya  rebellis. 

Luc.  I  288.  Livor  edax  tibi  cnncta  negat.  Th*  ΙΠ  810. 
Livor  edax  peperit  mortem,    of.  Ovid.  amor.  I  15,  1. 

Lac.  II  383.  Keo  sibi  sed  toti  genitum  sc  credere  mundo. 
Th.  I  480.  Ne  sibi  sed  toti  genitum  se  eogitet  orbi. 

Luc.  II  511.  Seit  Caesar  poenamque  peti  veniamque  timeri. 
Vive,  licet  nolis  .  .  .  Th.  11  177.  Velle  mori  soio  te,  non  oon- 
tinget  tilii  per  mc.     Vive,  licet  nolis  .  .  . 

Lue.  III  572.  Tn  ratihus  lecidere  snis.  cjaior  altus  in  undiö 
S|»uniiit  et  obducti  cuuereseunt  nanguine  iluttns.  Th.  I\'  -('0.  tn 
latibus  ctM  id.  re  suis,  cruor  eflluit  uudis,  Spuuiat  et  obductus  con- 
creto iianguine  lluctun. 

Luc.  IV  76.  lanique  polo  presnae  largos  deneantur  in  im- 
bres  Spissataeque  fluunt:  nec  serrant  fulmina  flammas,  Uuamvia 
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crebra  micent:  extinguit  fulgara  nimbue.  Tb.  1V^250.  Compreeeae 
onbeB  largoe  denMntar  in  imbree  Spieeataeqne  flnnnt,  extinguit 
fnJgmra  nimbna. 

Lüc.  IV  305.  Unoque  minus  poseent  aicoDS  tolerare  vapores, 
Qnaeeitae  feoietia  aqnae  .  .  .  Tb.  II  328.  Qnominna  ardentee 
poeaent  tolerare  vapores,  Conepectae  feoietia  aqnae  .  .  . 

Luc.  IV  560.  Cum  feriat  raoriente  maou.  nec  vwlnns  adactie 
Debetnr  gladiis  .  .  .  Th.  IX  570.  Extentamque  mannm  gladiam- 
que  repreneit  adactuni. 

Luc.  V  172.  Aneipiti  cerviee  rotat  RiiaiTritque  vaganti.  Th. 

III  ICH).  Aneipiti  cervice  rotat  caput  aegrr,  anhelat. 

Luc.  V  007.  Inde  ruuut  toto  concita  pericula  mundo.  Tb. 

IV  60.  Atqne  rnnnt  toto  ooncita  pericnla  mundo. 

Lue.  y  609.  Aeolii  iaeniaae  Notnm  anb  carcere  aaxi,  Tb. 
ly  57.  Nnllua  in  Aeolii  remoFatur  carcere  aaxi. 

Luc.  y  613.  Aeqnora  rapta  feront:  Aegaeaa  tranait  in  nndaa. 
Th.  IV  59.   Aequora  rapta  femnt  metuendaque  fulgura  cumint. 

Luc.  V  630.  Lux  etiam  metuenda  perit  nec  fulgura  currunt. 
Th.  IV  5ίί.  Aequora  rapta  ferunt  raptuenda(|ue  fulgnrn  currunt. 

Luc.  V  ii42.  Nubila  tan<ruiitur  volis  et  terra  carina.  Th» 
IV  6L  Tanguiitur  velis  nube»  et  terra  cariiiis. 

Luc.  VII  'i36.  Non  tani  praecipiti  ruprent  iu  pruelia  cursu. 
Th.  iV  189.  Cursu  praecipiti  volat  agineii,  mente  feroci. 

Lno.  VII  363.  Uoidquid  eiguii'eri  compreeeum  limite  caeU. 
Th.  I  211.  Stellaa  aigniferi  praeatantea  aidera  caeli. 

Lqc.  VII  489.  Sed  quota  para  cladia  iacnlte  ferroqne  yolanti 
£xa0ta  eat?  odüa  aolna  oiyilibna  enata  Snmdt ...  Tb.  IV  187. 
Set  qnota  ])ar8  oladia  iaenlia  exacta  eruentie?  Internia  odüa  ex- 
tnetna  enfficit  ensis. 

Luc.  VII  497.  In  densoe  ägitnr  cuneos;  perque  arma,  per 
ho^teni.  Th.  IV  191.  In  denaoa  cuneoa  agitar  qnaerene  iter 
ad  cor. 

Luc.  Vli  498.  Uuaerit  iter.  qua  torta  graves  lorica  catenae 
Opponit  .  .  .  Th.  IV  193.  1h  il  iuvat  oppositie  gravibue  lorica 
oatenie. 

Luc.  VII  499.  Opponit  tntoqne  latet  rab  tegmine  peetoe. 
Tb.  IV  192.  Tranefigit  gladina  tnto  anb  tegmine  pectna. 

Lne.  VII  501.  .  .  .  eivilia  bella  üna  aoies  patitnr,  gerit 
altera;  frigidna  inde.  Th.  IV  194.  Altera  para  dnram  patitnr, 
gerit  altera  pugnniii. 

Luc.  VII  017.  Inde  cadunt  mortes,  sceleris  sed  crimine 
nnllo.    Th.  IV  186.  Mf»rte.s  Inrle  l  adunt,  naturae  vinrnla  frangunt. 

Luc.  Λ^ΙΙ  519.  Lirra  pila  uefa.M:  frrro  Biihtexitur  aether  (al. 

aer^    Noxque  super  cauij  ^  ti  Iis  conscrta  pcperidit.    Th.  IV  IXL 

Concarmnt  alae,  ferro  subu^xitur  aer.  Nox  peudet  campum  telie 
coneerta  per  aniplum. 

Lnc.  VII  532.  Perdidit  inde  modum  caedee  ac  nuUa  secuta 
eat.   Tb«  ly  197,  Inde  modnm  cacdea  perdit,  nuniMram  morievtta. 

Lnc.  VII  §33.  Pngna,  aed  hine  iuguHe,  bine  ferro  bella 

naeiB.  irtit.  r.  pbnoi.  x.  v.  xxxvin.  10* 
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gemntar,  Th.  IV  196.  Hmo  bellvin  iugnlisi  gladüt  hine  eMvit 
acatU.   , 

Loc.  ym  61.  Spe  moitie  decepta  iftoet  ...  Tk  ΙΠ  103. 
Hoitifl  deceptiie  8pe  ·  .  , 

Luc.  VIII  73.  Femina  tantorum  titulit  ineignis  avoniu. 
Th.  I  24.  Femilla  Hummomm  tituli«  insignis  aTonim. 

Luc.  VII Γ  201 .  Caepiaque  inmenBos  ecducunt  claustra  re* 
resKiiP.  Tk.  II  662.  Gaiipia  qua  longam  dedacunt  olanatra  re- 
ceseum. 

Luc.  IX  9.  Ft'cit  t't  jK'ternos  aniinMiii  roUe^it  in  orbee. 
TU.  11  7ü3.  Attternijiu  tcictem  pHyclien  «  ullegit  in  orbem. 

Luc.  IX  12.  Implevit  stellasque  vagae  uiiiatiie  et  aeU*a. 
Tli.  II  754.  äphaeras  caelcRtee  miratuH  et  aetherie  igues. 

Lue.  IX  18.  Hxa  polie,  vidit,  quaata  aal»  noeta  iaceret 
Koatra  din  .  .  .  Tb.  II  756.  Crevit^  noatra  diea  qnanta  enb 
aoote  iaoerot. 

Luc.  IX  77.  Fumue  ei  inviai  tandant  mibi  carbaaa  Tenti. 
Th.  I  216.  Non  est  admiaena:  diateadit  carbaaa  yentme. 

Laa.  IX  169.  Exemploque  carene  et  nulli  cognitna  aavo 
LuotuR  erat  .  .  .   Th,  II  76d.  Laotas  iagentea  oiet  ezamploqiie 

carentes. 

Lue.  TX  199.  Prattulit  anna  tot^ne,  srd  paceni  urinatue 
amavit.    Th.  1  2  Ml.  Praetulit  aniia  titi^af  j>ra«Mlae  8UC'(  Hn<ius  amore. 

Lue.  IX  718.  Exuvias  poöitura  suas:  et  tonnia  dipsae. 
Th.  1 1  48  i.    Ac  81  per  venas  repeiBRet  torridu  dipijaö. 

Luc.  IX  742.  IguiB  cdax  calidaque  iiicendit  viscera  tabe 
(al.  iiamma).  £bibit  umorem  circum  vitatia  fasutn  Peatia  et  in 
uQoo  lingaam  torrere  palato  Goepit,  defeanos  iret  qui  iiidor  in 
artna  Kon  fait  .  .  .  Th.  II  490.  Ignia  edax  tacita  auecendit 
yiaoera  flamma,  Exhaaait  auenm  eiienm  Titalia  faenm.  Canduit 
in  sicco  tnrgeecena  lingaa  palato,  Non  andor  eolitoa  laaaatoa 
manat  in  nrtuK. 

Lac*  IX  746.  Non  fuit  atque  oculofi  laorimatum  vena  re> 
iügit    Th.  IT  503.  Pat  iiittiit;  fleret,  ei  fletU8  vena  vigeret. 

Lue.  ΓΧ  751,  lUc  vel  in  Tanain  niisstis  Tihodaninnque  Pa- 
diniKpit'  Aldi  I et  .  .  .  Th.  II  495.  ülaaua  in  oceanum  aitie  haud 
extingut  ret  atjHtuin. 

Luc.  IX  1)84.  QuantuTu  Smyrnaci  Jmaiiuut  vatis  honores. 
Tb.  IV  361.  Vatis  Smyrnaei  quae  nieiib  öi  noseet  Udiaeri, 

Nordeu.  Runrad  KoRsberg. 


Qaaui(|uam  uud  tarnen. 

I.  Mit  Keobt  iat  K.  Sebenkl  in  den  Wiener  Stadien  I  147  ff. 
fttr  die  Entstehung  von  tarnen  anB  tarn  und  einem  noch  nicht  er- 
klSrten  Beatandtheil  eingetreten  und  hat  dafür  die  Analogie  von 
βμιυς  und  όμύυς  angeführt.  Eine  Consequenz  diener  AnKicht 
jedoch  hat  goheukl  snrttckgewieeen,  daa«  man  nämlieh  '  bei  qoam- 
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quAiii-iiiiiieu  sich  verglicht  fiihlen  künnte  iinzuuüLnu'n,  dass  diese 
hfiideu  Oonjunctioiien  in  unmittelbarer  Wechselwirkuug  zu  ein- 
auder  stehen  (wie  sehr— so  sehr)*.  Aber  diese  Consequenz  muss 
gezogen  werden.  Hnt  dne  Latein  nielit  ueb  eine  andere  com* 
parative  Yerbindnng  *nt^ita  (κίο)'  in  dem  ooneeaaiTen  Sinne  von 
swar— aber'  gebranoht?  Ut  nibil  boni  eet  in  morte,  aie  certe 
nibil  mali,  eagt  Gfeere  LaeL  14;  nt  loena  aeqnne  agendia  Tineia 
fnit,  ita  haudquaquani  prosperc  ooeptis  sucoedebatLiTinfi  21,  7,  6. 
vgl.  Dräger,  Hiskor.  8yntex  II'  631.  Ganz  genau  so  ist  anob 
die  Verbindung  von  qiianiqnam  (mit  Verdoppelung  des  Kelative 
vrie  in  utut,  ubiiibi)  und  tarnen  (gleich  quam — tam  ^f»  atifzn- 
fafi«en :  *wip  da««  fine.  »'l-ojiso  ist  ηικΊι  das  (dann  sclHMiilnir 
iiirht  zu  ♦Twartcjide)  andere  der  Kall'  Auch  das  Neuhoch- 
deutsche zeif^t,  und  vielleicht  ohne  den  Eintlues  des  Lateinischen, 
wie  die  roneessive  -,iun  der  eomparativen  Satzverbindung  er- 
wachsen kaiui,  duioh  seine  Worte  wenngleich  ,  Obgleich* 
und  'wiewohl',  von  denen  d&n  letitere  ein  genaues  Seitenstück 
η  qnamqnam  bildet,  wftbrend  'gleiobwobr  nnd  *eo  dooV  mit 
tarnen  s  tarn  in  vergleicben  iat 

II.  let  aber  der  xweite  Beetandtbeil  von  tarnen  nicbt  nnr 
iiocb  nicbt  erkl&rt,  §ondem  au(;h  nnerklürbar?  lob  denke  niobt. 
Wenn  wir  tarnen  ana  tarn  ableiten  dürfen,  so  ist  es  nnr  natttr- 
'  lieb,  daaa  wir  nns  nun  auch  für  quam  naob  einer  länireren  Form 
umsehen.  Als  solche  bietet  sich  aber  das  archaische,  noch  bei 
Lucrez  Τ  β4ί»  vorkommende,  mit  «juam  glpirhbedeutende  Wort 
(fUiinM!»'.  Ich  veriuuthf  nun,  das«  quamde  sdwoM  uin  tarnen  aus 
<ien  l  riDnneii  'i|iiaui  Ind«'-— tani  inde'  hi-rvori^ctianiren  sind,  in 
denen  inde  nixli  tranz  und  gar  seine  ursprüngliche  Bedi-utuni^ 
heilielmlten  hat.  Diese  aber  ii^t  liir  dieses  Wort  --  denn  von 
den  änsserlich  ähnlichen,  mit  in  zusammenhängenden  Worten 
(indu,  indipiscor,  induperator)  ist  bieir  nicbt  die  Rede  —  die  Be- 
dcutnng,  welebe  die  germaniaoben  Spracben  rein  ooneerrirt  baben; 
«Itboebdentflob  beiast  ea  indi,  inti,  nnti,  altalobaiaob  endi,  engliacb 
and,  mittelbocbdentecb  nnde,  not,  and;  jetzt  *nnd'*  Baa  dop- 
pelte  inde  steht  alao  wie  Vt —  et*,  und  aeine  Verwendung  zu- 
gleich im  relativen  nnd  im  Hauptaatz  (quam  et  -  t  un  et)  wird 
wnhl  dureh  homerische  Analogie  gerechtfertigt  erscheinen.  THae 
Γ  12  τόσσον  τίς  τ'  έπι\€ΰσσ£\,  ίίσον  τ'  ^ττι  λααν  ϊησιν,  Ε  138  f. 
U.  η.  Und  für  HinzufüjLruni,^  von  iude  ==-  et  nur  /nv.'  relativen 
ψι.η\ι  rubre  ich  ale  Analogie  an  Odye».  π  2Χϋ  κλαιον  α5ινώ- 
ttpov  η  τ'  oiujvoi. 

So  ist  also  auK  quam  indt-  »ju.uiiile  nehea  «juam.  ans  tam 
inde  durch  eine  andere  Verkürzung  tuniin,  tarnen,  ju,  laut  i'eistus 
p.  360  nnd  in  tametei,  tam  selbst  geworden.  Letztere  Art  iat 
meb  in  deinde»  exinde,  proinde  eingetreten:  dein,  exin,  proin; 


'  Niobt  gans  lo  bestimmt  sagt  Dräger  1.  β.  *wie  das  erste  wabr 
ist,  so  ist  dagegen  doofa  (1^)  anch  folgendes  ricbttg*. 
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während  anbiDde  aud  perinde  nicht  verkinl  wurden.  Die  Be- 
dealknng  von  de'inde  ist  aleo  'and  davon  weg,  weiter*,  ex-ÜMle 

*and  daraoe  weg,  weiter',  pro  -  inde  *unJ  »lafür,  und  demgem&es*, 
8nh  -  in*le  '>ηι<ί  eleich  darauf*.  Für  per  -  inde  waL'»'  weder 
ei  HP  Erklärung  noch  eine  Erinnerung  au  par  7u  u'^ben.  Dase 
aucii  Uli-  das  einfache  inde  die  copulative  Bed*uiiuip  'und*  »ich 
erweiterte,  kü  dass  es  spättir  stets  *  weiter',  dann,  lu  Folge  davon, 
'daher*  helest  (wovon  dann  wieder  quo  -  inde,  cunde,  unde  seine 
Bedentmagen  hat),  i«t  ebenso  ielbttTereCiadtieh,  wie  dnee  die 
Bedentang  *iind*  sieh  in  jenen  Compeutie  «llmttlinh  Teidmikeltei 
iie  daher  oft  stehen,  wo  et  nieht  mSglieh  wife.  Von  Interciee 
iaty  die  Wandlung  der  Bedentnng  von  unte  im  Gothiechen  damit 
zu  vergleichen.  Mit  lateinieobem  in  (indn)  aber  haben  diese 
Worte  nichts  in  thun  ^ 

Frankfurt  a.  M.  A.  Biese. 


^  [Ueber  die  Bildung  von  quam^de  ereebeo  doch  wohl  die  iiai. 
Sprachen  Andret;  aneh  dfinten  diete  darüber  l^iie  Ungewiteheit  laseea. 
datt  loMcn  (neben  tarn)  nichts  ist  als  in  (am,    ineuw^t,  ingleichen' 

u.  8.  w.:  etsi  taceo,  ivt^rti  *ai,;r},  etwa  'so  ich  schweige,  auch  insoftTn 
bin  ich  hin',  nach  heuligum  Musterdeutsch  'di»  shezüglich ' ;  natürlich 
dem  Stanune  nach  ist  quiimquam,  quamvis,  aber  nach  dem  durch  Casus 
oder  Vorwort  an^gedrOoktea  Verfailtaitt  Η  (me)  das  genaneie  Gegen- 
•tfiek  sn  ioMHH*  F.  B«] 


Veraniwortlieher  Bedactenr:  Hermann  Raa  in  Bonn. 

Diili'BWlIlH  iMifcSfiKlnret  xou  Cm-I  0««fgl  tm  SMti. 
(19.  DMMBb«  IM.) 
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Das  Ergebniee  der  in  den  letzten  Zeiten  an  den  ausschwoi- 
fenden  Torfltelhmgcii,   welche  über  <lin  Aiindehnnng  der  j)lioini- 
lii!<«"heu  Seciahrt  und  Colonisation  im  Schwanke  waren,  iri^übtf'ii 
Jiritik  geht  dahin,  dasi  die  IMioiniker  in  nüi-dlicher  Kichtung  bis 
IM  den  Scilly-  oder  •orlingischen  Inseln  und  nach  CornwaUil, 
MtwärtR  aber  bi«  an  die  deutaohe  Nordeeeküete  gefahren  tind^ 
im  dort  dM  Zimi,  hier  Bezseteiii  ei»siik«al»B.    Vielleioht  kt  μ 
gMtftitet  ta  fragen,  ob  nicht  ftneti  dunit  im  Zngeatindaiia  noch 
sn  weit  gegangen  wird:  von  den  zwei  einiigen  Beweismittels, 
«eiche  eich  in  Guneten  eoloher  Annahme  anwenden  laaeete,  dem 
Nachweis  von  Spuren  ihrer  Anwesenheit,  welche  die  Phoiniker 
411  Ort  und  Stflle  hinterlaescii  haben,   und  der  Existenz  ghuib- 
wunliger  Zeujurni««»'  aus  dein  Altertlium,  ist  jencR   überhaupt,  die- 
<«'s  aber  wenigsten»   in  Ansehunir   der  deutschen   Küsten  nicht 
beigebracht  worden.    Beaeer  eoheint  es  in  dieser  Beziehung  sel- 
ten« der  britannischen  zn  stehen:  die  ans  sehr  alter  Zeit  stam* 
nende  Kllatenbeeehrelhvng,  deren  Uebenetning  uns  in  der  Oim 
maritima  des  ATienna  vorliegt,  schildert  die  SiBninaeln,  heriehtet 
Ton  den  EinklnilBn,  welche  die  Garthager,  Tarteaaier  nnd  die 
Anwohner  dar  Meeraage  tob  Gaden  dort  an  maohen  pflegten,  und 
tsUiesst  ihren  Änshllch  in  das  Weltmeer  mit  der  Angabe  der 
Länge  des  Weges  von  dort  bis  in  die  Nähe  Albions.   Unter  den 
Zinniniicln  oder  KasHiteriden  pflegt  man  die  Horlingen,  unter  Al- 
bion   ΗηΐΜ  Milien    zu   verstehen:   aber   weder   die  Nnchhnrsehnft, 
welche  der  Küsten bescbrei her  den  Kassiterideu  gibt,  noch  seine 
Mas^nngaben  fügen  sich  zu.  dieser  £rklirBng,  sie  erlauben  nicht 
die  Inseln  ao  weit  nördlich  zu  setaen  nnd  ea  ist  noeb  Niemand 
gelaagen,  in  befrifdigender  Weise,  d.  i.  ohne  Anwendung  kri- 
tissber  nnd  exegetischer  Gewaltatreiohe  die  Rttstenheaohreibnng 

Bhiia.  Wo«,  f.  FMloL  V.  F.  ΖΧΖΤΠΙ.  11 
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mit  jenen  Tonnmetcnngen  in  Einklang  m  bringen.  Gibt  man 
dem  Zweifel,  velcber  biednrcb  gegen  die  berkSmmlicbe  Erklining 
jener  Ineelnamen  rege  wird,  Raum  nnd  prüft  dieselbe  anf  ihre 

Berechtigung,  eo  ßndet  eich  bald,  daee  die  Deutung  der  Kaeei- 
teriden  auf  die  Sorling:en  oder  überhaupt  auf  britannische  Inseln 
und  KUsten  geradezu  aus  Luft  gegriffen  ist:  keine  einziirft 
Schriftstelle  aus  der  gesaiumten  alten  Literatur  steht  ihr  zur 
Seite^  vielmehr  führen,  wie  in  cap.  II  gezeigt  werden  eoll,  alle 
einigennassen  bestimmte  Angaben  in  die  Kftbe  eines  anderen 
Landes,  deeaelben,  bei  welchem  eine  unbefangene  Analegnng  dea 
Ayienne  sie  anohen  lehrt;  die  engliBch-aohottitohe  Inael  hat  von 
jeher  bloss  den  Kamen  Britannien  geführt  (cap.  I)  nnd  nnr  durch 
ein  Missverstibidniae,  welehes  sich  an  der  Hand  des  Avienns  anf* 
hellen  läset,  ist  ein  G-elehrter  römischer  Zeit  verleitet  worden, 
Λ  Iii!  in  iür  den  älteren  Hainen  »ierselben  auszugeben:  endlich  flie 
Erklär un/r  der  oceanischeii  Partie  des  AvienuK  vom  Anas  bis 
Albion  gewinnt  nach  Beseitigung  der  Vorurtheile,  durch  welche 
sie  bisher  beeinträchtigt  worden  ist,  einen  ganz  andern  und,  wie 
ans  oap.  III  hervorgehen  dürfte,  sowohl  nngeswnngenen  ala  besser 
anspreohenden  Charakter. 

1.  Aibion. 

Zum  G-emeingut  der  -gebildeten  Welt  ist  die  Benennung  Al- 
bion für  Hritannien  durch  das  Werk  geworden,  welches  in  den 
h'tzten  Jahrhunderten  des  Alterl huntn,  im  ganzen  Mittelalter  und 
nofh  lange  nachher  die  Hauptqnelle  geographischer  Kenntniss 
gebildet  hat,  durch  die  Erdkunde  des  Ptolemaios,  eines  ^ronsen. 
in  allen  Diseiplinen  seines  Fach^  bewanderten  Mathematikers,  der 
aber  von  historischer  und  politischer  Geographie  nnr  wenig  ver* 
standen  hat.  Der  loens  elaasiona  ttber  jene  Benennung  Britan- 
niens findet  aioh  bei  Flinins  bist.  nat.  IT  102  Albton  ipsi  nomen 
fnit,  onm  Britanniae  vocarentnr  omnes  (insnlae)  de  qnibiis  mox 
dioemne  (d.  i.  ansser  Britannien  aueh  Uibemia,  Thnle,  Mona  n.  a.); 
ans  ihm  erfohren  wir,  dass  wenigstens  nnter  den  Flaviem  der 
Xamc  Albion  gar  nicht  in  üebung  war,  und  hieraus  folgt,  daes 
Ptolemaios,  der  ül>cr  ein  halbes  Jahrhundert  nach  Plinius  sehrieb, 
und  die  noch  bjtateren,  welche  deu«elben  anwenden,  wie  Agathe- 
meros, Markianos  von  Herakleia,  Ste])hanoö  vou  Byzantion,  Tzetzee, 
Eustathios  und  andere  theils  unmittelbare,  theils  mittelbare  Aue* 
sehreiber  des  Ptolemaios  nicht  dem  lebendigen  Sprachgebrauch 
ihrer  Zeit  folgen,  sondern  eine  gelehrte,  bei  irgend  einem  älteren 
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ΒΛήΛΜΙκί  M^s<gritoe  BettaiuraBg  geben,  danh  müiA»  wit 
tei  Vortheii  emiehton,  für  BiiteaiiMn  eine  bMondere,  die  B»- 
sieimiif  raf  midere  'britaDniioke*  Intdii  tniMldimweikde  BMdek- 

nuMg  zu  beeitzen. 

Von  den  Römer»  ist  «üe  Insel  nie  anders  als  Britannien 
genannt  Wurden:  80  heifäst  si>'  t>ei  ihreTii  zweiten  Entileeker,  Ju- 
lius Caesar,  so  in  allen  oMi«-iellen  Kuiuigebungen,  aul'  den  In- 
eekrifieo,  bei  den  Geechicbtschreibem;  Aueb  die  Geographen  ( Ρϋ· 
nivt  eingCMklateen)  gebrauchen  mar  den  NaaMii  Britunien;  der 
•ndtfe  koiBflii  aielit  eimnftl  bei  den  Biobtera  vor;  er  iei  der 
laieiiuedien  Iiitetmtur,  Ten  der  oitiiteii  Stolle  des  FUmiie  ftbfe> 
μΙμο,  llbeilunipt  gintliek  feeBid,  Gleiehee  gilt  tob  den  nMutoa 
GrfieelieB  ver  Ptoleaudoi.  Im  Jahre  18  n.  C9ir.  beeeluieb  Btnr 
boB,  B1B  80  Chr.  Biodoroe  die  Iiwel  ««f  Gmod  älterer  grie- 
chiecher  Nachrichten,  beide  kennen  nur  den  Namen  Üiitunnien 
(Βρεττανική),  ebenso  PoseiiiuniuH,  der  Lehrer  Cieero'«,  l)ei  DuhIot 
V  'vgl.  Stnib.  j).  147)  und,  um  102  v.  Chr.,  Artemidoroa 
bvi  jStrah.  p.  Id8.  üätte  es  alao  mit  der  Angabe  dea  Πίοίαιι, 
dnea  der  Name  AlbiM  einer  früheren  Zeit  angehöre,  seine  Hieb- 
tigkeit^  10  mikaeto  man  mit  MttUeBboff,  de«tsohe  Altertbamsknnde 
I  95  TemiillMa,  daee  ilm  der  ente  Bntdeeker  der  Ineel,  Fytlieea 
(nm  315)  gebsBBehit  liibe;  aber  diese  VermatimBg  lliet  eieb  mebt 
•nfreefat  erbelteB,  τ^.  Stnb.  p.  104  T\Ma  τήν  Bpcrrovi- 
κήν  ^MßcMv  4π€λθ€ΐν  φάΰκοντος;  Ρΐίη·  Π  217  eetogenia  evbitit 
BUpra  Britanniam  iniumeacere  aeatnua  PytheaR  Masailieneif^  au(;tor 
est  und  besonders  eine  in  zweifaclier  Ueberlieferune:  vorhandene 
Angabe  desselben,  bei  Strab.  63  θαύλης,  ήν  φηαι  Πυϋέας  από 
της  ΒρΕττανικής  <ε£  ήμερων  πλουν  άπ€χ€ΐν  und  VVin.  Ii  187  in 
iBenla  Thyle  Pjrtbeas  Maaeilieueie  scribit  a^x  dierum  navigatione 
in  aeptentrionem  a  Britaiinia  dietente.  Ebenso  die  Benützer  des 
Fytbeaa,  Timeioe  bei  Plin.  IV  lOd  (ygl.  XXXVU  55)  «  Bri- 
tuaia  iBtroream  sex  diemm  aarigatione  ebene  ^»«nitm  letin  and 
HipparoboB  bei  Btiab.  p.  75  «rrd  τά  ά|ΝίηΒώτ€ρα  tilc  Bpcira- 
νικής  I.   IfaanliBy  die  Vatentadt  det  Pjtbeae,  bfldeto  den  Mittel* 


'  Die  Annahme,  data  Diodoioa»  Strabon  nad  Plioioa  ftberall  eigen* 
miditigBritaamen  an  die  Stelle  von  Albioa  geaetst  bitten,  würde  sieb 
aieht  mit  WahrsoheinlSobkelt  aafotdlen  lassen:  τοη  Pliniaa  nicht,  weil 
er  aelbat  den  Namen  Albion  anerkennt,  Diodoros  aber  und  zumal  Strap 
bon  würde  TieinMbr  Anlaaa  kekoauaen  kaben,  daa  Vorkandeneein  diaaea 
awmten  liameai  aBflunerkeiu 
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pmikt  dee  biitannieehen  Zinnbandels  (Diodor  Υ  38):  alt  der  jftn- 
gore  Soipio  aioh  in  Gallien  anfhielt,  befragte  er  die  Einwohner 
von  Hamilia,  Narbo  nnd  Gorbilo  (einem  HauptfiberfkbrteplatK  naeb 

ßritaiinif'U;  ^elcjorcn  an  der  MüTidnn^  der  Loire,  Strab.  p.  199) 
Uber  diese  Insel,  υπέρ  της  Β[)^ττανικής,  Polyb.  XXX VT  10. 
l)ieö  /<eRchah  vielleicht  in  Gegenwart  deK  J*olybios;  jedenfalls 
liiit  auch  dieser,  wie  aus  III  57  hervorgebt,  keinen  aiideni  Nameu 
als  den  gewöhnlichen  gekannt. 

Aniaer  Pliniasi  Ptolemaios  und  deaaen  Nachtretem  gebran* 
eben  nnr  zwei  eehrifleteller  den  Namen  Albion  für  Britannien: 
der  faleehe  Aristotelea  de  mundo  c.  3,  welcher  frttheetena  in  der 
aweiten  H&lfte  des  letsten  yorohrifitlichen  Jahrhunderte  geaehrte- 
ben  hat  (Zeller,  Phil.  d.  Gr.  III  1.  644),  und  das  geographiache 
Fragment  bei  Müller  geogr.  gr.  min.  II  welches  au  seinen 

Masnniigaben  als  ein  Kxeerpt  aus  Isidurus  von  ('harax,  einem 
ZeitgeiionsfMi  Stralmn  s.  erkannt  wortlcn  ist.  Da  dieser  von  PiiniuH 
IV"  102  unmittelbar  nach  der  oben  ausireschriebenen  Stelle  über 
Albion  citirt  wird,  so  hat  MiilleiiboM  'H  Aneicht  p.  95,  dass  diese 
gleichfalls  ihm  entlehnt  sei,  viel  für  sich ;  man  könnte  noch  einen 
Schritt  weiter  gehen  und  in  ihm  auch  den  Urheber  dee  über  die 
Bedeutung  von  Albion  herrechenden  Yornrtheile  vennnthen.  Mit 
grüaaerer  Sicherheit  iSeat  sich  über  die  Art  der  Entstehung  dem- 
selben sprechen.  Die  Behauptung,  <Uh8  Britannien  früher  Albion 
geheissen  habe,  hat  sich  als  irrig  erwiesen,  sie  setzt  aber  — 
wenn  wir  nicht,  wozu  kein  Anlass  gegeben  ist,  absiehtliche  Täu- 
schung annehmen  sollen  —  voraus,  dass  Albion  in  einer  alteren 
Schrift  ge.nannt  und  in  solcher  Weise  genannt  war,  dass  ein 
minder  scharfsichtiger  Leser  (und  solcher  gab  es  in  Sachen  der 
ooeanischen  Küsten  und  Inseln  nur  zu  viele)  auf  den  Gedanken 
kommen  konnte,  es  sei  von  Britannien  die  Rede.  Die  Ora  mari- 
tima des  Avienns  nennt  an  der  Nordkttste  Hispaniens  die  Insel 
der  Hiemi  und  üstlich  von  ihr  die  der  Albiones,  bei  welcher  sie 
den  Bericht  über  Ocennien  abscbliesst:  jene  erinnerte  an  Irland 
(Hieme),  diese  aber  demgemäss  auf  Britannien  zu  deuten  konnte 
man  sich  um  so  leichter  versucht  liihlpn.  als  dessen  Westseite 
bis  auf  PtolemRios'  Zeit  unter  gleicher  Länge  mit  Hiep&uien  ge- 
dacht zu  werden  ptlegte. 

Der  von  Avienus  übersetzte  Periplus  ist  jedoch  die  Schrift 
nicht  gewesen,  aus  welcher  der  Gewährsmann  des  Plinius  den 
Irrthum  geschöpft  hat:  jener  hatte  von  einer  νήσος  'AXßtövuiv, 
nicht  'AXpiuiv  gesprochen.  Auch  Pjtheas  nicht:  denn  dieser  be 
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schrieb  das  Weltmeer  bis  Britannien  nnd  noch  weiter  und  nannte 
die  IiiKel  Brettiiiiike,  konute  also  von  Nieinaml  in  jpner  Weise 
inis'ivprstrtnden  werden.  Aiisser«l»Mu  -rali  e«  iti  der  iilt»  reu  grie- 
chiHclien  i^iteratur  nur  noch  eine  Öchriit.  in  weleher  ein  nenupne- 
werther  Theil  der  oeeftBMohen  Kütten  iiUuropM  aus  ei|cener  An- 
schauung beschrieben  wmr:  die  Uebenetzung  des  Berichte^  welchen 
der  Otaikmgwt  Himilkea  Iber  die  τοη  ihm  im  Avftnige  den  Stute 
geileitete  Untenraehnng  derselben  ?eTOifentlidit  hnttei  Bie  Bri* 
taaniea  oder  «Mb  nmr  WeetgnUien  iat  er  nober  nicbt  gekommen: 
denn  die  Grieebeo,  wekben  nein  Periplne  wobl  beknnat  wnr,  be- 
Inndeln  Pytheas,  welcher  ttberdiee  (yg\,  eap.  ΤΠ  in  Ay.  129) 
erst  nach  ihm  aufgetreten  ist,  als  ältesten  und  zugleich  einzigen 
Berii  hterstatter  Uber  die«e  l.ändi^r;  dii»  Nachrichten,  welche  sicli 
an>  }{ imilkon's  Periplus  erhalten  liaben,  pelien  nicht  über  Hispa- 
nien  hinaus.  Um  so  mehr  konnte  die  Nennung  der  Hiemer-  nnd 
der  Albioneninsel  bei  ihm  einer  Misedeutung  unterliegen  und  es 
läset  siob  onbedenkliob  nnnebmen,  doM  im  pvnieeben  Original 
der  Nemo  der  Albionen  in  ktnarer  Form  Angegeben  «ητ,  welobe 
der  Uobiraeteer  dann  mittels  *Αλ|Κιυν  wiedergnb. 

IL  Die  ZiBBiueln. 

Herodotoe,  unser  ältester  Zeuge,  erklärt  III  115,  über  den 
Westf»n  Europas  wisse  er  nichts  Sicheres  zu  melden,  glaube  auch 
nicht,  dans  es  bei  den  Jiarbaren  einen  in  das  Nordmeer  fliessen- 
deu  Strom  des  —  nach  seiner  Antiicht  griechischen  —  Namens 
£ridanoe  gebe,  von  wo  der  Bernstein  kommen  solle,  noch  kenne 
er  die  Existenz  von  Kassiterideninseln,  welche  das  Zinn  lieHem. 
Ob  der  Urbeber  der  Kechriebt  bei  SkjmBOs  398  (400),  wekbe 
■iebt  weü  Ton  dem  BenuteinfloMe  Eridanoe  an  der  iatriieben 
SMe  swei  xinnerEengende  ineebi  nennt,  die  berttbmten  Kniii- 
toriden  im  Auge  bot,  iit  tweüelbell,  ·.  der  Eridanoe  in  Yenetien} 
Akad.  Sitzun^sb.  Mltnchen  1878  Π  290;  war  et  der  FaU,  «o 
wurde  er  durch  die  Verbindung,  in  welche  Uerodot  sie  mit  dem 
iuridanoE  bringt,  dazn  veranbisst. 

DionysioH  der  Perieget  setzt  dir  KasHiteriden  an  die  West- 
küste Hispaniena*  Er  beginnt  per.  355  die  Auizühlung  der  Ocean- 
inaeln  mit  Gades,  nennt  dann  562  *  unter  dem  Heiligen  A^orgebirge, 
welobee  die  Spitse  £nropae  bildet,  die  weetlieben  Inseln,  wo  die 
Heimat  des  2Snns  ist  nnd  das  reiehe  Iberenvolk  wobnt^  und 
kommt  dann  anf  'die  swei  hretannisohen  Inseln  gegenüber  dem 
Bbeaos  vor  den  nMlieben  Kttsten',  also  anf  Hibenden  nnd 
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Britannien,  su  Rpreobeo.  DionyetOH,  eeinee  Berufe  Bibliothdnr 
unter  Kero  nnd  deeeen  Kaehfolgem,  kennte,  wie  Η ttllenboff  p.  88 

aas  der  bloss  hei  ihm  v.  338  und  Avienns  or.  mar.  195.  900. 
257  vorkommenden  Er^'Hhuung  der  Kempeoi  schlieset.  den  von 
AviemiH  üliereetzten  Peripln«;  mit  noch  ^rösBerer  Sicherheit  geht 
es  aü8  unserer  Stelle  hervor.  Dm  Heilige  Vorgebirge  ist  Cap 
8.  Vincent,  die  Südwestopitze  Hiepaniens  und  Europas;  man  könnte 
daher  glauben,  Dionysioe  Tereetie  die  Zinninseln,  welche  in  Wahr- 
heit weetlioh  Galioiene  m  eiiebeii  aind,  an  die  8ttdweetkttele 
Hiepaniens;  aber  Dionysioe  bat  keinen  Begriff  τοη  der  groeeen 
Ausdehnung  Hiepaniens:  die  Kempsen,  in  der  NShe  jenes  Onps 
sesshaft,  setst  er  an  den  Fnss  der  PyrenSen  nnd  das  Vorgebirge 
konnte  er  nnr  unter  der  (älteren  Griechen  wie  Herodot  χα  τβτ- 
zeihenden)  Voraussetzung  die  Spit^ti  (κάρην)  Europas  nennen, 
dana  Hispanien  nach  Westen  nicht  in  einer  Breitseite  ende,  wun- 
dern sich  zu  einer  Spitze  verjüngte  (vgl.  unten  zu  Av.  III).  Er 
hat  den  uns  ans  Avienus  bekannten  Periplus  vor  Augen:  wie 
dieser  die  Zinninseln  *  unter'  das  C.  Vincent  setzt,  Av.  1)4  sab 
hnins  prominentis  yertiee  einns  dehiaoit|  in  qno  insnlae  (vgl.  eap. 
III),  80  sehieibt  Dion.  561  ύπ'  δκρην  Ίρήν  νήσους  ^ΟίΤΕρίδας. 

Mit  Britannien  bringt  nnr  eine  einzige  Stelle  die  Zinnineeln 
oder  Tielmehr  eine  Zinninsel  in  Yerbindimg,  der  hemebenden 
Ansieht  jedoeh  eine  Stütze  sn  yerlelhen  Ist  sie,  wie  von  den 
Anhängern  derselben  anerkannt  wird,  nicht  im  Stande.  Es  ist 
Plinins  IV  104  Timaeus  liistoricus  a  Britannia  introrsum  sex 
diernm  navigatione  abesae  dicit  insulam  Mictim,  in  qua  piuuibum 
album  proveniat;  ad  eant  Britannos  vitiübus  navigiis  corio  cir- 
cumsutis  navigare.  Seche  Tagfahrten  hetragen  nach  der  gewöhn* 
liehen  Schätzung  der  Griechen  6000  Stadien  ~  150  Meilen,  oder, 
wenn  die  Nacht  nicht  mit  gerechnet  ist,  3000  Stadien  =s  76 
Meilen;  die  Sorlingen  sind  aber  Yom  englischen  Festland  nur  5 
Meilen  entfernt.  Die  galiciecbe  Küste  bitte  sich  in  sechs  Tag- 
und  Kaehtführten  erreiehen  lassen,  aber  nur  auf  hoher  See,  nicht 
mittels  Küstenfahrt,  und  dans  von  einer  britannischen  Insel  die 
Rede  ist,  lehrt  ad  eam  Britannos  navigare.  Der  Nachricht  liegt 
al8o  ein  Mi^Bverständiiiss,  sei  es  des  Plinius  oder  des  Timaioe 
selbst  zu  ürunde  ^ 


'  Möllenhoff  p.  472  findet  in  der  Stelle  eine  Verwechslung  mit 
Thüle,  welches  nach  Pytheas  6  Tagfahrten  von  Britannien  entfernt 
war;  aber  dieser  Punkt  bot  doch  für  eine  Yerwechslung  xu  wenig 
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Aach  Plin.  XXXIY  156  oafeitenun  Domtnni  in  ineulae 
AÜftntiei  marie  peti  ▼itilibueqne  navigiie  et  circmnsQtiB  oorio 

advehi  läset  sich  nicht  auf  die  britannieclien  Inseln  beziehen. 
Atlantisches  Meer  heisst  arsprüngliih  das  Weltmeer  am  Atlas, 
all  den  Herakleesäulen  und  in  diesem  Sinn,  als  Bezeichnung  des 
Oceans  westlich  Hispaniens  nnd  Mauretaniens  wird  der  Name 
auch  in  römischer  Zeit  noch  lange  genommen,  unter  andern  con* 
etant  von  Plinins.  Der  atlantische  Ocean  endigt  ihm  an  der  Nord- 
weatipttie  Hispanient,  dort  beginnt  der  gallische,  s.  III  6.  IV 
109.  114.  Demgemäei  aohreibt  er  im  eraten  Buch;  libro  qnaito 
eotitinentnr  fdtane  —  insnlaram  in  Gaüieo  ooeano  XGVI,  qnaa 
iiiter  BntoHnia,  Belgicaoi  Lngduneneia  Galliae,  Aqaitanicae  G«l* 
liae,  eiteriorifl  Hiepaniae  ab  oeeano  (=;  Plin.  IV  110 — Uli),  La- 
sitaniae  (=  IV  113 — 8),  iuKulaiuui  m  muii  Atlantico  und  ver- 
steht unter  letzteren  die  TV  119 — 20  beschriebenen  KasRiteriden, 
iTuttt^T ins.  In  und  Gades.  Der  Gebrauch  geflochtener,  mit  Leder 
ttberzogeuer  Fahrzeuge,  welchen  auch  Avieuus  lOti  von  den  Zinn- 
insebi  berichtet,  fand  sich  nicht  bloss  bei  den  ßritannen':  bei 
den  Stimmen  Gallaeciena  nnd  Kordlnaitaniena  herrachte  er,  wie 
Strabon  p.  165  angibt,  bis  zu  Bmtne  Zeit  (138—194  y.  Chr.); 
Mich  die  schwarze  Kleidnng  der  Kaaeiteridenbewohoer  (Strab.  175) 
gehörte  an  den  Eigenthiimlichheiten  jener  (Strab.  155). 

Alle  andern  Angaben  setzen  die  Kasfliteriden  anadrtteklieh 
in  die  Nähe  Iiispaniens  und  zwar  au  die  jSordwcstküste  dieses 
LNindes;  Rie  l'*  hen,  wie  Mülb-nhoff  p.  W2  tresehen  hat,  zum  Theil 
aul  i'oseiduniü.s  zurück,  beruhen  abfr  k »  nioswege,  was  die  Mei- 
nung dieses  Uelehrten  ist,  bloss  auf  Erkundigungen  in  Uispanien 
bei  Seefabrernt  deren  Berichte  Poaeidonioa  irrig  auf  hiapaoiaehe 


StotV  und  introrsiim  bleibt  unerklärhar.  Sochs  Tage  zur  See  ist  für 
regultuässigen  Verkehr,  zumal  mittels  Korbkähucu,  eine  viel  zu  weite 
KntfemuTin;:  vielleicht  sind  6  Tagreisen  zu  Lande  gemeint.  Mictim  ist 
ujit  den  iriilieitn  lierauegebern  und  Müllenhoff  in  Ictim  zu  verwan- 
deln: üortbiu,  auf  die  Insel  Wight,  wurde  nach  Diodor  Y  38  dae  Zinn 
von  Cornwallis  zu  Wagen  verbracht,  indem  man  zur  Fahrt  durch  den 
Sand  die  Ebbe  benütste.  Friher  mag  man  sich  dazu  der  geflochtenen 
Fahrzeuge  bedient  haben.  Die  Entfernung  von  Petixance  in  Cornwallis 
bis  Wight,  c.  88  Meilen,  kommt  8  Tagreisen  gleich. 

*  Ben  von  Mfillenhoff  p.  478  angeführten  Stellen  Qber  diese  sind 
die  ältesten  Belege,  Caesar  b.  civ.  I  63,  2  nnd  Lncanns  IV  184,  der 
mittelalterlieben  Benennung  cnrica»  cnruca  die  alte  oarabns  (Isidor,  or. 
XIX  ΐχ  ΐ(4ραΡος,  wovon  Karaffe,  beianfSgen. 
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Ineeln  anstatt  auf  die  britaiiniechea  be&ogoa  iiabe.  In  erster  Linir- 
hat  er  seiae  Nai-Imehten  eichpr  da  eingezogeo,  wo  er  den  Stoff 
SU  den  52  BUehern  seiner  bis  96  Chr.  berabgelmiden  f  ort- 
Betsmig  der  Gesehiolite  dee  Polybioe,  so  eemer  Daretollttog  der 
£iniialiBM  Athene  86,  aelner  GeaoMehte  des  Pompeins  ssinmelt»: 
bei  Theihiehmeni  der  Ereignieee,  bei  Bömem  besonders  nnd 
grossentbeils  in  Koni  selbet  Denn  Ritaner,  Mtgettoeeen  des  Po- 
seidonioe.  waren  en.  die  der  Welt  die  Kunde  der  Inseln  erschlos- 
sen, fast  vierzig  Jahre  bevor  das  (τΙοϊοΙιο  mit  Britannien  geschab, 
und  es  sind  iit  Si^liiffVnnähn'lien,  mit,  welchen  wir  es  hier  zu 
tinin  haben,  soaderii  gescbicbtiiübc  ^acbriukten  im  vollen  rtinne 
des  Wortes. 

In  hellenischer  Zeit  war,  wie  Avienas  113  lehrt,  der  nn- 
mittelbare  Verkehr  mit  den  Kassiteriden  in  den  iUnden  der 
Stidte  Carühago,  Gides  nnd  Tutessos.  Naehdem  Tartessos  im 
dritten  Jahrhundert  (vermnthKeh  dnreh  Hamilear  Barea),  Oarthago 
im  sweiten  untergegangen  war,  sah  sieh  Gkidee  im  AUflinbeelhi 
jenes  äusserst  gewinnreichen  Handels  und  der  von  Strabon  |κ 
175  fg.  mitgetheilte  Bericht  über  die  Entdeckung  der  Inseln  gibt 
interessante  Belecre  über  die  Mittel,  welche  die  Stadt  anwandte, 
um  fremde  Seefahrer  fernzuhalten.  Die  r?)niiHchen  Kautieute 
lieesen  eich  aber  nicht  abschrecken,  sie  ruhten  nicht,  bis  sie  das 
▼on  jenen  sorgfältig  gehütete  Geheim  niss  des  Weges  zu  den  In- 
seln ergründet  hallen ;  Tollende  (atemeingnt  der  rdmisoh-gnechieoheii 
Welt  wnrde  die  Kenntniss  des  Weges  und  die  Ansbentuig  der 
Inseln,  als  P.  Grassns,  Gonsnl  95  nnd  Besieger  der  linsitniier, 
über  vrelche  er  lant  den  Fasten  93  triumphirke,  mit  Heeresmaoht 
dteeelben  aufsuchte,  anstatt  grimmiger  Barbaren  jedoch  eine  barm* 
lose  Bevulkeiuiig  voifaiid,  welche  das  Metall  oline  grosse  Mühe 
aus  geringer  Tiefe  zn  Tage  förderte;  nördlich  vom  Α rt^ibrerhafeu 
auf  hoher  See  fand  er  die  Eilande,  zehn  an  der  Zahl.  So  Ötra- 
boo,  detieeo  riebt  ohne  Zweifel  aus  Poseidunioe  stammt:  von 
den  svei  andern  Quellen  des  letzten  vorchristlichen  Jahrhunderts, 
welehe  er  bei  Hispsaien  benntst,  hat  Asklepiades  vahrseheinlieh 
bloss  Tnrdetanien  besehrieben  nnd  die  rOndsehe  Choreginphie 
gab  keine  Brsihlnng.  Ans  dem  Fragment  des  Poseidonios  bei 
Strab.  p.  147  τ€ννο(ΐθαι  (τόν  καττίτερον)  iy  τε  τοις  ύπέρ  τους 
Αυσιτανούς  βαρβάροις  κα\  έν  ταϊς  Kcrmrcpiffi  νή<Τοις  κα\ 
τών  Βρεττανικών  be  έΐς  τήν  Μασσαλίαν  κομίίεσθαι  int  ergehen 
worden,  dass  auch  Diodoros  V  'Af<  ihn  heniitzt  hat:  γβννάτιη  και 
κασσίτ€ρος  έν  πολλοίς  τότιοις  της  Ιβηρίας    υπεράνω  γάρ  της 
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μβνας  της  Ιβηρίας  tv  τψ  ώκ^ανώ  νησϊόας  τάς  Κασσιτ6ρί0ας 
ώvoμπ(Tμtvας■  ττολιις  bt  και  έκ  της  Βρ€ττανικής  νήσου  biaKO- 
μκέται  προς  την  KcaaVTiKpO  Γαλατίίΐν  ]>ii  χ  Imrf»'  rnterschei- 
duDg  des  briUuiiiechen  Zinne  von  dem  der  iusiiln  tiudet  eich  auch 
in  dem  so  eben  benatztea  Berichte  Strabon'g  p.  176,  wo  mgleioh 
BritMmiMi  m  weiter  Feme  τοη  üinen  gedAolrt  int. 

Pmpomi  Mela  DI  47  Mgt  in  der  Bewbieibug  der  Ooeaii* 
inseb,  nmebdem  er  eiae  hwituieelie  erwUtitfc  hat:  in  Geltieie  ali* 
q«ot  tot,  qaae  qsia  pliiflibo  abundant,  nno  omnee  nomine  Oaeei- 
teridae  appellant;  dann  folgt  die  Ineel  Sein  bei  der  Bretagna: 
Sena  in  Britaiinico  mari  OeeigmiciB  adverea  litoribus.  Celtici 
heieeen  ihm  i^in  erweiterter  Bedeutung]  Iii  in — 13  ditj  Bewohner 
der  ganzen  Xordweetküst^  His]»aniiMis  vom  Duero  bis  zur  aHtnri- 
sehen  Weetgrenze,  d.  i.  die  Stämme  Gallaecieue.  FliuinH  IV  119 
geht,  nachdem  er  von  den  Pyrenäen  her  die  nördliche,  dann  die 
weeUiehe  nnd  südweitliehe  Küste  Hispaniens  beeohrieben  hat,  zu 
den  dortigen  Ineela  ttber  and  eekteibt  aaeni:  ex  adTereo  Celti- 
baiiaa  oamplarM  saut  inmlae  Ceaeitorldae  diotna  Gtaeoie  a  ferti- 
IHila  plnnbi  (ebeaao  Solniu  Sd,  10);  dann  noont  er  die  Gdtler» 
inteln  (e.  u.),  naeb  dieeea  Oadee.  Die  eigenUioben  Keltiberen 
reichten  nirgends  an  das  Meer;  aber  Pliniun  rechnet  auch  die 
Keltiker  zu  ihnen,  TT!  13  Celtirow  (Baeticae)  a  CeltiberiH  ex  Lu- 
sitauia  advenisHe  niauiicHtuni  p^t,  vtrl.  IV  118  und  unten  zu  Λν. 
182;  Gallaecien  ist  bei  ihm  ein  Theil  der  Provinz  Lusitunien. 
IKe  Völkerverhältnieee  Hispaniene  gibt  er  viel  genauer  als  MeU 
an:  die  Keltiker  bewohnten  nnr  einen  kleinen  Theil  QallaeeienB, 
die  Gegend  an  der  üordweetipitie*,  wekhe  bald  promantnrimn 
CeUienm  (Xek  lU  9»  13.  Plia.  IV  III)  bald,  nM>fa  dem  nöid- 
Uebelen  ihrer  drei  Gane,  pr.  Verinm  (Strab.  p.  187.  158.  Ftol. 


'  Der  Ausdruck  €v  πολλοκ  τΛποις  της  Ιβηρίας  und  das  tc— καΙ 
des  Fragmente  lehren,  duHS  και  vor  κατά  ausgefallen  ist. 

*  Dafür  palt  nicht,  wie  viele  annehmen,  Cap  Finiett  rre  (diese 
Landzunge,  die  ciuzige  Halbinsel  jentr  Küste,  gehörte  den  Siiper- 
tamarci,  nicht  den  Nerü,  Plin.  IV  III  iSupertauiarci,  quorum  in  penin- 
eula  tres  arae  Seitiatiae  Augusto  dicatae);  sondern,  wie  Kiepert'«  Atlas 
antiqaa*  aneeiit,  des  weiter  nordSttlicb  Kegende  Vorgebirge,  denen 
Baapli^llKn  jetzt  Pania  dei  Boncodo.  Ponta  de  Kariga  (β*  44'  östl. 
Lu  voa  Ferra)  and  C  de  8.  Adrian  heiifen.  Anders  Arien's  Pertplns, 
s.  sa  14·. 
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Ω  6,  39)  bAld  Artabnm  (Aitonid.  bei  PUii.  II  IV  113) 
geMumt  wird:  Btrab.  168  περωικοΟσι  (τήν  δκραν)  κα\  Κελτικοί 

An  die  Gellid  Neri!  eebloeeen  eich  weiter  eüdweetlich  um  C.  Fi- 
iiisterre  die  (  eltioi  Supertamarri,  an  diese  die  Praetamarci,  welche 
vom  Fl.  T:iiiiarifi  (j.  Tamhre)  bis  zum  Saih  i  j.  Sar)  rdchtrn,  einem 
recbu  ii,  huh  der  Gegend  von  Santiago  de  ComposteUa  kommen- 
den Zufluee  der  Ulla  *.  Bas«  die  Inseln  von  Pliniug  an  der  weat- 
liehen,  sieht  an  der  nördlichen  Saite  der  Kttete  geda«dU  werden« 
iet  schon  p.  163  gezeigt  woidM. 

Bei  Ptoleaiaioe  Π  6  erwiliebeii  ale  Ineela  der  Tumoammmt 
SU  weleher  bei  ihm  OtllMoieii  fehttrt,  mertt  §  76  dv  ιψ  Καν- 
ταβρίφ  ώκβανφ  αΐ  καλούμιναι  ΤρΙλευκοι  oicdireXot  τρεις,  die 
drei  Klippeneilande  am  C.  Orteg«!  oder  vielmehr  en  deinen  9·^ 
licher  SeitenHpitze  de  los  Agnillone»  (§  4  Λαπατία  Κώρου  τό 
και  TpiXtnKüv);  fok^eu  H\  ev  τώ  6υτικώ  ώκεανω  αι  Καττι- 
τ6ρι0€ς,  öeKQ  τον  (ίριϋμόν;  weiter  ^iidlirli  wie  bei  Plinius  die 
GötteriuHeln.  Duicli  die  Uradbeeümiimiigi'ii,  welche  er  beigibt, 
werden  die  Zinnineeln  an  dan  άκρωτήριον  Νεριον  gebraoht;  daw 
eie  sHdlieh  von  diesem,  an  der  WeetaMte  Galiciene  zu  enchen 
sind,  lehrt  burucip.  Endlich  noch  eine  wenig  beaehteio,  leidor 
TCtntttmmelto  Stolle,  weiche  den  alten  Namen  einer  von  d«n  Inaaln 
anf beVahrt  hat:  Sohol.  Dion.  Per.  661  ciel  ol  νήσοι  αΐ  Kanh 
0ΐΤ€ρί6€ς  καλούμενοι  b^KO.  έκεΐ  γαρ  (Anspielnng  anf  die  Fahit 
des  CrRi»8nii)  ή  του  κασσιτφου  νϊκρθη  γενεσις.  παρακείμενοι  γαρ 
τή  Σττανια  ή  Όργενία. 

Ein  W  iderspruch  zwisehen  unseren  Quellen  besteht  mir 
darin,  daiis  Strabuu  die  Ineeln,  statt  wie  die  andern  westlich, 
nördlich  der  galicischen  Küste  setet,  p.  375  προς  άρκτον  από 
τού  τών  Άρτάβρων  λιμ^νος  π€λάτΗΙι  und,  gleichfalls  wie  Hüllen- 
hoff  ρ.  92  bemerkt  ans  Poaeidonioe,  p.  190  τοίς  'Αρτά^ροις  άν- 
Tbceivrai  πρός  dpicrov  πελάτιο»  κατά  τό  Βρεττανικόν  πνις  κλίμο 
Ι0ρυμ^ναι^   Der  LrrÜinm  liegt       Seiten  Stimbon's:  denn  nürd- 


>  Plin.  IV  III.  Mela  Iii  10-11.  ^)trab.  p.  163.  Stott  super 
Tamarci  Plin.  IT  111  und  taper  Timarioi  Mela  lU  11  hat  Detletai 
PhtloL  XiXSl  6β  in  evidenter  Weise  Snpertamarei  helgestellt;  hierans 
folgt,  dass  aneh  Praestamaroi  (Plin.)  and  Praesamardii  (HeU)  in  Pra^ 
temarei  sn  verwandehi  ist. 

*  Wem&  Hfibner  CIL  II  867  die  Identitit  von  Brtgantiun  mit 
Comlla  dcsswsgen  besweifelt,  weil  der  r6miaohe  Leoohttlnum  letalersr 
Stadt  von  den  Alten  nieht  in  Brigentiam  erwihnt  werde»  so  hat  er 
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lieh  gibt  e«  in  einer  Entfernung'  von  mehr  aU  einfr  Meile  keine 
Inseln,  dl»'  Kaseiteriden  dagegen  waren  n  ii  h  Sti  ilHiti  seihst  p.  176 
vom  Festland  weiter  entfernt  als  Britannien,  deHsm  geringster 
Abetand  fünf,  nach  Caesar  h.  gall.  V  2,  welcher  von  iiaien  zu 
Hafen  mieet,  Becbs  Meilen  beträgt.  AU  Caesar  während  seiner 
PrXlor  vor  Brigaatinm,  jetzt  Comiia»  ertebien,  um  die  fänwolmer 
wegen  ihrer  SeerSnbereien  sn  süchtigen,  ergaben  sieh  jene  sofort, 
ereehreckt  dnreh  die  nie  gesehene  Srseheiniiag  einer  Kriegsflotte, 
Dio  Gus.  XXXyn  53;  hiertns  ist  sn  sohliessen,  dass  drei  Jahr^ 
sehnte  fHlher  Cratens  nicht  in  die  Nähe  dieser  Stadt,  also  anch 
nicht  Uber  die  Nordwe«tspitze  HippanienH  hinausgekommen  war. 
Htrabon's  Irrthum  erklären  wii  laiiiUK,  dase  die  »Sitze  d<M*  Ar- 
tabrer,  Avelche  zu  seiner  Zeit  bereits  verschollen  warm,  von 
seinen  Uuellen  verschieden,  insbesondere  von  Poseidonios  andere 
als  von  Artemidoroe  bestimmt  waren  und  er,  was  jener  vom 
Artabrerhafen  sagt,  anf  die  von  diesem  angegebene  Gegend  an- 
wendet. 

An  den  westliehen  Anfang  der  Kordktlste,  von  den  Oeltiei 
Nerii  dnreh  das  prom.  Oeltieum  getrennt,  setsen  sie,  rdmischen 
Quellen  folgend,  Mela  nnd  Plinins.  Dienern  zufolge  (IV  113—114) 

nannten  einige  das  C.  la  Koca  bei  Lissabon  prom.  Artabruui  und 
setaten  dort  gentem  Artabrum,  quae  nnni|uani  iuit,  manifesto 
errore  Arrotrebas  enini,  quos  ante  Celtieum  diximus  promun- 
turiinu.  hoc  in  loco  posuere  litterin  permutatie,  vgl.  mit  §  111 
Arrotrebae,  prorounturium  ('elticum,  Celtici  cognomine  Neri.  Mela 
Mgt  HI  13  Nerii  altimi  ad  oocidentem.  deinde  ad  septentriones 
terra  oonvertitnr  a  Geltico  promnntnrio.  in  ea  ora  primnm  Artahri 
mint,  deinde  Astjres.  in  Artahris  sinns  ore  aognsto  admissnm 
mare  non  angnsto  ambitn  exeipiene  Adrobricam  nrbem  et  qnat* 
tnor  smninm  ostia  incingit.  Wie  die  Keltiker  so  nimmt  er  aneh 
die  Artabrer  in  viel  weiterem  ümfang  aU  Pliiiius:  er  dehnt  sie 
Oiniwärts  bin  zur  nsturischen  Grenze  am,  wälirend  jener  TV  III 
zwischen  dit  sei  und  den  Arrotr»»bpn  noch  fünf  Stämme  an  der 
K-üste  autinhrt.  'Hafen'  der  Artabrcr  nannten  die  Seefahrer  eine 
mit  vielen  Btädten  besetzte  Bucht,  Strab.  p.  154,  also  eine  Bia 
(Fjord),  wie  in  Spanien  nnd  Portugal  die  in  Meerarmen  nnd 
Bnehten  erweiterten  Flnssmttndnngen  heissen;  der  von  Mela  ge- 


nicht  an  Oroeitis  I  2  ijedacht,  wo  dies  in  der  That  geschieht.  Dass 
Brigantuiiu  nicht  auf  Hetan/os  zu  deuten  int,  geht  aus  Mela  hervor, 
der  in  der  Hia  von  lietanzoü  und  l·  errol  nur  die  Stadt  Adrobrica  kennt. 
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Bohilderte  groM  iiirait  enteprieht  den  Tereiiiigten  Abu  τοη  Be- 
tantoB  und  Ferrol;  rechnet  man  wegen  dee  gameinennen  filngnoge 
aocli  die  BU  von  Conma  waetlkli  jener  liinin,  eo  hat  mmn  den 
Μ^γας  λιμήν,  «η  deesen  Ufer  weit  öetlie^ 

Ptoleniaio8  II  G,  4  Brigantium  Betzt.  Für  <Umi  ArtubrerhatVn 
StraboirK  lifgeii  dies»-  Rias  zu  tVrn  vom  Nerium  und  oordwarte 
von  iimeii  gibt  es  kein«   i jiselgrupjie. 

Nicht  hloBB  wie  Mela  und  Pliniun  öetlioh  eunticrn  auch  »üd- 
lioh  der  Nordwentf^pitie  denKv  n  eich  das  Volk  Strabon  p.  153 
Άρταβροι  π€ρΙ  την  dxpov  ή  καλείται  Nepiov  «nd  PtolemniM  II 
6,  33  κατ^χουσι  τά  ircpl  τό  Νφον  άκροιτήριον  '"Aproppoi;  nna 
eeiner  rSmieehen  Unelle,  der  Chorogn^bie,  iKgt  jener  p.  1S3 
ircpioiKoOca  αύτήν  καΐ  KcXtikoI  nnd  164  ol  vOv  ιούς  *ApTd> 
βρους  Άροτρ^βας  χαλοΟ<ην  Unsv,  Ptolenieioe  aber  eetgt  den 
Artabrerhafen  hart  an  das  Vorgebirge  ale  nördlichsten  Ort  der 
Westküste.  II  Γ».  2  Ταμάρα  ποταμού  εκβολαι.  Α()ταβ()ϋΐν  Χΐίΐην. 
Nepiov  ακριυτημιον.  Di<'  (Quelle  heider  ist  Artt- iiudoros,  wt^^lciicr 
Oljmp.  169  =  104 — 1<  η  »v.Chr.  t^t-hrieb  'Marcianns  epit.  Monippi 
3),  Tgl.  Agathem.  4, 16  άπο  Γα2>€ίρων  hia  lepou  άκραιτηρίου  έηϊ 
Άρτάβρυιν  λιμ4να  7932  στάόια  mit  der  identieoheo  Angabe  Ptin. 
II  3d2  Artemid^na  adioit  a  Gadibna  cironitn  8aori  promnBiarii 
ad  firmmmtwwm  Artabarnm,  qno  l«ngiaaime  frooa  proenmt  Hia> 
paniae,  891  Vt  uiUa  paaannnu  Ameb  diea  iet  der  Artabrerbaton 
des  Poeeidonioa  niebt:  die  dem  Vorgebirge  ■idweetlieb  nmftebet 
liegende  Ria  von  Corme  und  Lagts  mit  der  Mündung  des  AUunes 
ist  zu  klein,  um  vielen  Städten  au  ihrem  Ufer  Tvuuui  zu  geben, 
und  die  Fahrt  von  ihr  nach  Norden  HUirt  zu  keiner  Ineel- 
grappe. 

Eine  viel  weitere  Anedebnnng  nach  Süden  gibt  den  Ar- 
tabrem  das  Fragment  des  Poseidonioa  bei  Strab.  p.  147  έν  τοις 
'Αρτάβροις  έίανθεΐν  τήν  γήν  άρτόρφ  κχηπ'Νρψ  χρνοφ  λενκφ, 
τήν  hi  τήν  ταυττιν  φέρ€ΐν  τοΰς  ποταμούς;  diese  γή  enteprieht, 
das  attdlieh  dee  Dnero  beginnende  nnd  bia  anm  Tajo  reiehende 
Lneitanerland  anagenomnien,  deraelben  Gegend,  welebe  etrnb. 
p.  ir>4.  vermutblioh  nacl»  Artcmidor«is,  schildert:  ?βνη  περι  τριά- 
KdVKi  τήν  χώραν  vt^utTcu  τήν  υ^ταΕύ  Τάγου  και  των  Αρταβμων. 
€υόαιμονος  της  χώρας  υπαρχυυίίης  κατά  τί  καρπούς  και  βησκή- 
ματα  καΐ  τό  του  χρυσού  και  αργύρου  και  τών  παραπλήσιων 
(d.  i.  καττιτέρου)  πλήθος,  vgl.  153  über  Lusitanien  und  Gallae- 
oien:  ή  xdipa  bioppetTai  ποτομιοΐς  παραλλήλοις  τψ  Τάγψ,  έχονσι 
Μιήγμα  τοΟ  χρυσού.   £r  meint  die  Flttaae  Tajo,  Mondego, 
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Λ  ouga,  Duero.  Ave,  Cavarlo,  Neiva,  Limia,  Minho ;  auBser  dem 
in  dieser  Beziehung  ΙικαΗ*;·  geriihnitPTi  Tajo  wird  λόμ  SIIIuh  Γ  234  * 
der  T>nero  und  Limia  als  g«ddi uiireii<i  liezeiclmet  und  am  Sil, 
weiclur  im  Alterthuni  für  den  Überlauf  des  Minho  angeeehen 
wurde,  finden  sich  die  f'inzi^ren  bedentenden  öoldwftiohereieii 
Spuiieiw  in  jetziger  Zeit.  Im  Arlabrerlaod  engeren  Sinne,  wel- 
ehee  mit  dem  Kehikergebiet  ÜMt  xneammenlillt,  iet  τοη  gold- 
AÜnenden  Fltteeen  niehte  beknant  Bae  Bedtttftii§ey  fttr  die  Tielen 
kleinen  Silnune  nSrdliek  der  Loeitiner  eine  OeeMnmtbenennnng 
WM  beeitMtt,  fHbrte  die  BVner  dem,  neeb  den  Oalleikeni,  welche 
ihnen  den  hartnäckii^ften  Widerstand  geleistet  hatten,  das  Ganze 
zu  ht-nennen;  Mcla  withU  die  Keltiker,  vielleicht  wesren  ihres 
ZuBa!iiiiieiihan<?«"s  mit  dem  gr(»sspn.  jpnpeit  und  diessoit  der  Pyre- 
näen weit  verbt'uiteten  Keltenvolk  iind  weil  nie  trüber  einen 
grösseren  Tbeil  Galiciens  bewohnt  hatten;  den  Artabrern  jene 
Ehre  zu  geben  konnte  der  Umstand  venuilMeen,  deee  nnter  den 
Völkern  dieeer  Kttete  bei  den  Beefabrem  sie  wegen  ihrer  ¥er- 
bindnng  mit  den  berühmten  Zinnineeln  dae  bekannteete  waren. 
Daee  aber  alidlieh  dee  prem.  Nerinm  nnd  des  ICeltikerlandee  noch 
ein  iweitee  Aftabrerrorgebirge  angenemmen  wnrde,  lehrt  Plinine 
JV  119  ex  adTcrso  Celtiberiae  (d.  i.  Celticoruni)  ( -assiterides  et 
e  Γ<·;:;ϊ(>ηί·  Arndrcharum  proniunturii  dcoruui  V\  vtrl.  ]κ  ll>ä;  an 
dieüetu  fiuclu'ii  wir  den  Artabn-rliaten  des  Posenlumos. 

An  der  KeltikerkUste,  wohin  Flinins  und  Mela  die  Kassi- 
teriden  sets^en,  findet  sich  uärdlieh  des  C.  Finisterre  keine  Insel- 
^uppe,  aber  östlich  hinter  dieeer  Landsunge  in  der  iÜa  de  Cor* 
enbton  drei  kleine  Ineeiiiy  deren  gröeete  Lobeira  grande  heieet; 
am  ettdSetliehen  Eingang  der  Ria,  beim  C.  Miäano  gegenttber 
Bfaieterre  leehe  sehr  kleine  Klippeneilande;  weetlioh  dee  M*  Looro, 
welcher  den  weetliehen  Eingang  'der  Ria  von  Koros  nnd  Neya 
Inlilet,  die  vier  kleinen  Brnyosineeln,   Im  Innern  dieser  Ria  nnd 


*  8o  die  erftte  HRiidsrhriitenHassc  (AK'K»),  bis  DKI  Ίί.  tree  So- 
limis  23,  11.  Lct/tcrcs  /.ϊ·  heii  wir  vor:  hus  III  koiiiite  sowohl  VI  als 
iis  ihis)  hervorjift.'lH'ri.  i*toleni.  Π  6.  7Γ»  hito  hiriick«ichtigt  die  grösaten 
<tli»'  grosso  ('Ich  und  die  ΗβηρΜηκϋΙ  der  liocirogruppe);  Plinins  nimmt 
die  kleine  ί  ies  )iin/u:  gnnr  unbedeutend  sind  die  gechR  andern  Eil. mdö 
der  Uoeirugruppe  (vgl.  zu  Av.  1δ8).  Auf  dieselben  Inisein  oder  einen 
Tbeil  derselben  bezieht  sich  wahrscheiDlich  auch  Plin.  IV  III  insulae 
Sigoae  (Sige,  Siocae)  im  Periplus  der  Festiandküste;  dieeer  ist  aber 
nadi  einer  andern  Qaelle  gearbeitet  als  das  Inselnventeiehniss:  er  gibt 
aoeh  Inseln  nnd  grsiil  dadareh  dem  Plane  desselben  vor. 
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weiter  tttdlieli  gibt  et  aocli  aiehr  Eilaadei  die  gWidi  tm 
beipreobeiMle  fistfenrang  paaet  aieht  mehr  enf  eie.  Bie  Kleialwit 
•Uer  dieeer  Ineebi  etinmt  ra  der  BeselehBiiiig  νησΐόβς,  welebe 
Diodor      38  ihnen  gibt;   eben  dese wegen  aber  können  einige, 

ilie  kleinsten,  in  der  Zehnzalil  überg-aneren  sein.  Vuni  Artabrer- 
liatV?i  iiMulwart-  zu  ihnen  l)ruuchte  man  uhor  8ech8  Meilen  (p.  167); 
Uliler  il(;n  vielen  Kiae  nörülich  «les  Duero  (von  da  bis  tum  Tajo 
gibt  e8  keine)  iil  blosH  die  siidlichete  entlemt  genug:  ven  ihre» 
nttrdlicheii  £iiigeng  an  der  Punt*  enbrido,  gegenilber  der  grUeeeran 
Giee-  eder  Beyoaeinsel  eiiid  m  gereder  Xanie  eeht  Meilen  bie  η 
den  Bniyoe.  Anf  lie  peeien  alle  Unatände:  die  vielen  Südte 
dee  Artabrerhefens:  Jetil  liegen  eoht  an  ihrem  Ohr;  die  Tor* 
liegen  mehrerer  Iniefan  nnd  nwer  derjenigen,  welehe  Pliaine  nad 
Ptolemeios  als  die  sttdHclieten  beliandeln:  die  niebete  Ria  nSrd-  ' 
lieh,  die  von  Pontevedra  hat  nur  die  I,  Ons  und  die  kleine  . 
Oncela  vor  sich,  südlich  der  Kla«  aber  gibt  en  bis  üi)er  den 
>i(»n<iego  hinaus  keine  luHtiigruitpe :  endlich  erklärt  sich  nnr  bei 
dieBer  die  aiüTallende,  einen  Irrthum  wie  ihn  Strabon  beging  sa 
begiinBtigen  geeignete  Thateache,  daee  CrasBoe  von  Moem  Haf^ 
der  WeetklUte  nordwftrto  zu  Ineeln  derMlben  fahr  and  ded»  in 
die  hohe  See  hiaane  segelte.  Wenn  er  τοη  der  eftdliduten, 
hinter  dem  C.  Silleiro  gelegenen  ßnbiegang  der  Bia,  einer  ge- 
riamigen  Bnehti  welehe  naoh  der  in  ihr  gelegenen  Hafenstadt 
Bayona  den  Nemea  Paerto  de  Bayona  führt,  aasftihr,  so  empüüd 
es  sich  an  den  vielen  Ineeln,  welche  vor  der  galioieohen  Weet- 
kÜHte  Herren,  ausnen  vorbei  zu  segeln,  nieht  bloss  wegen  «le« 
Zeitverlnnte«.  welehen  das  Einlaufen  in  die  Itias  verursaehi  sun- 
derii  hauptsuchliüh  wegen  der  dreiahren,  welche  von  den  Uutieiea 
am  Eingang  derselben  drohen.  Denselben  Weg  musRte  er  auoh 
von  Vigo  im  Innern  der  Bia»  ihrem  besten  Hafen,  machen:  denn 
der  fahrbaie  Bin-  and  Aisgaag  derselben  iet  der  attdliehe,  iwi* 
sehen  G.  Silleiro  and  den  Boeiro. 

Die  Beriohte  der  Alten  von  den  Zinalagem  Hordweetspa- 
niens  sind  bewihrt  gefanden  worden*  Beisende  Natarfeteeher 
haben  Zinnbergwerke  in  Salaba  westlich  von  Oviedo  und  an  der 
Küste  östlich  der  Mündung'  des  Eo,  ferner  von  C.  Ortegal  bis 
Coruna  und  bei  Vizeu  im  nitrdlichen  Portugal  angetroffen,  t».  die 
von  Müll»-nh<»l]  |>.  *.VJ  citirten  St  hriften;  von  den  23  Zinngruben 
Bpanieue,  welche  1859  in  Betrieb  waren,  sind  die  bedeutendsten 
in  der  galicischen  Provinst  Orense,  besonders  bei  Monterey  an  der 
portngiesisohen  Qrense,  vgl.  WiUkemm  die  pyrenftisehe  Halbinoel 


Digitized  by  Google 


Die  Kaseiteriden  ax^  AlbioD. 


171 


p.  32i üiunitforination,  in  welcber  allein  das  Zinn  vorkommt, 
zeigt  beKonders  ancli  die  galicische  KUste,  ebenso  die  vor  Ii  fixen- 
den inseln;  nacb  Spuren  alten  Zinnbaues  bat  man  liier  ni<;bt 
geflucht,  weil  Niemand  ihre  Identität  mit  den  Katigiteriden  abnte. 
In  der  Mitte  dee  ernten  Jahrhunderts  n.  Cbr.  Hrbcint  er  bereits 
dmr  Vm^uigeiÜMit  «ngdidrt  η  liaben,  Pliii.  XXXIV  IdS  oaasitemn 
IbMoM  CbMb  ΒΕζηΑ»  In  inralM  AtiuiUci  murlt  peti*  nwio 
oertsm  «tfc  tu  Lomtaii«  gigtK  et  in  OallAeeiB  munma  tellvre  et 
eoler»  ttigri.  Die  SBtdeokmgelklin  des  Cnme  hüte,  wie  m 
8timb.  p.  17β  η  eoblieeeeii  ist,  den  Aaetow  sii  eiBeiii  aUgeueinen 
Wettlauf  nach  den  endlich  gefundenen  Schätzen  gegeben,  welche 
bei  dem  geringen  Umfang  der  Inseln  nach  Kolebem  Aufschwung 
de«  Bau«  bald  erschöpft  sein  mussten;  auch  Imtte  wahrscheinlich 
18.  zu  Av.  110)  ein  grosser  Theil  deH  früher  von  dort  eingeführten 
mm»  aeine  Fundstätte  anf  dem  Festland  gehabt.  Die  Tndnfitriellen 
aber  koanteD,  als  der  Aeebban  keine  Aaebente  mehr  lieferte,  den 
loaeln  nm  ao  leiehteren  Henem  den  Bileken  kehren,  alu  in* 
Bwiaehen  aÜ  der  ToDalindigen  Unteiwerfang  des  gef enttberlie* 
genden  Feetlaadea  dert  weit  mehr  und  sagleieh  reieheie  Adern 
xugänglich  geworden  waren. 

m.  ATlei'e  OMtryanis. 

Oestrymnische  ΙηΗ<Ίη  nennt  Avienus  die  Kassitei  idon  nach 
ihren  Einwohnern,  er  setzt  sie  in  den  oestrymnischeu  Meerhusen, 
welcher  am  Vorgebirge  Destrymnis  anfangt.  Dieses  wird,  weil 
man  Jene  nürdlioh  dea  Canals  La  Maoobe  aneht,  anf  die  Bretagne 
(▼gl.  an  146)  gedeitet  nnd  In  dem  Namen,  welchen  Pytheae  dem 
dert  wohnenden  Volke  gab,  ein  freilioh  reeht  aehwaeher  Anklang 
nn  den  von  Avlenna  ttberiieftiten  geAinden*.   Die  Angaben  dea 

*  Nach  Reyer,  Zinn.  1881  p.  134  findet  eich  das  rtichste  (iobiet 
nrx  der  Grenae  der  Provinzen  Orense  und  Ponteve<lrB.  ans^'-rdeui  Zinn- 
bau  in  der  Prov.  8a1amancH,  Ix  i  Valongo  und  nn  ittuitrn  Orten  der 
portug.  Prov.  Traz  oz  montee,  uuoh  bei  Cartageua  und  in  der  Provinz 
Almeria. 

'  Statt  'ί^ατιόίίους  Strah.  p.  03,  Τιμιυυς  (uttch  oikl  p.  105  und 
*Ωστι6αμν(ων  }>.  04  wird  nuch  Hagenbiich'e  Vorgang  ^ίατιμίους  und 
'βατιμίων  geschrieben  und  au  die  üsisnuer,  welche  zur  Römerzeit  dort 
wohnten,  erinnert.  Aber  Müllenhoff  p.  376  bemerkt  treffend,  dass  die 
von  Stegphanna  liyz.  p.  TIS  dem  Fjftheea  angeiebriebene  Form  tkmniot 
doreh  ihr  sweimallfee  Yerfcommen  nnd  zugleich  dnroh  wiederholte 
Anfühmag  der  Nebenform  Όοτ(ιην€ς  daselbst  geeehfitst  ist  Den  Namen 
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Ayiemw  Akra  alwr  uliniatlicli  iumIi  Weettopaniaa;  eo  gkiok 
die  entei  v.  82—9$  sed  qaa  protedmn  eviMt  infivMt  aftlam 
OoMao  ab  luqiie,  ot  gnrfet  Mc  noitrt  nari»     longa  explieeter« 
eft  Atlaaltaiis  eiiiiia.    bi«  Gaddir  urb«  eet,  dieta  Twtowua  pma; 

bic  sunt  eolumnae  pertinacie  Uerculie  Abila  atque  Calpe,  haee 
laeva  ilicti  caespitis,  Libyae  propiiu|ua  eKt  Abilu:  ihiro  per»tre- 
piint  Rcptemtrione,  sed  loco  fertae  teneiit.  et  j»iuiiiinentis  hic 
jugi  »urgit  Caput  (Oeetrymnin  istud  dixit  aevum  antiiiuiuB) 
inoleeque  ceUa  saxei  faetigii  tota  in  tepantem  maxime  wgit 
notum.  Um  das  Vargebirge  O^aiiymiiie  aat  dar  Nacbbarecbaft 
dar  GibraltaratFaaae  entfemeB  und  in  daa  nordwaslUalia  Fn«k- 
raiah  Terlagen  sa  kennen,  nimmt  MlÜlenkaif  p.  69  in  ΘΘ  swi- 
•oban  Abila  nnd  dvro  peralrapani  eine  L0aka  τοη  mindeateoa 
awei  Halbrareen  an,  in  weleben  von  anderen,  dem  bohen  Norden 
angebörigen  Säulen  die  Rede  geweeen  eei:  denn  der  Nordwind 
paSRe  nicht  κπ  <ler  Giln'altarKtriiüse  und  die  Versicberuhg,  daee 
Lage  und  Stull«-  «k-r  HfralvlcKHäulen  festeteht'ii.  sei  iiberfliissip. 
Aber  V.  89  loeo  certae  tenent  bedeutet  nicbt  die  -Bekanntheit  der 
geographisclien  Lage  eondern  die  phyeieohe  faetigkeit,  dan  αη· 
erschUtterliobe  Standhalten  der  Säulen  gegenüber  dem  Toben  der 
Stürme;  sie  enthalten  eine  (ftbnlieb  wie  v.  208)  awiaeben  den 
Zeilen  an  lesende  Ablebnnng  der  Ansieht,  welebe  in  den  Heraklea> 
sänlen  die  Irrfelsen  der  Odyssee,  die  Symplegaden  der  Argosage 
erkennen  wollte,  Btrab.  p.  170  καΐ  τάς  ΙΤλαγκτάς  hk  καΐ  Χ^ς 
Συμπληγάδας  ένθάόε  μεταφερουσί  τίνες,  ταύτας  €?νοι  yopSlov- 
τες  στήλας,  ας  Πίνδαρος  καλεΐ  ττυλας  Γαδειρίόας,  und  beweisen 
damit  die  I  nstattbaftigkeit  der  Müllenhotf 'sehen  Ann  ilinie.  Die 
Gibraltaistiassc  wird  nicht  vom  Nöid,  aber  vom  Nordwest  ini«l 
Nordost  bestrichen;  der  Dichter,  weblicm  nur  für  die  vier  Haupt- 
winde einfaehe  Namen  an  Gebote  stehen,  wählt  den  Nord  als 
den  stlrksten  nnd  grimmigsten. 

Das  oestrymnisobe  Vorgebirge  lag  also  an  demselben  Meer* 
bnsen  wie  Gbdes  nnd  die  Sänlen,  am  sinne  Atiantiana.  Dieser 
ist,  wie  der  Ansdmek  sinns  lehrt,  mit  dem  atlantiseben  Meer, 
welebes  Niemand,  wie  beschränkt  anch  seine  Kenntniss  der 
Auedeluiuug    desselben    war,    iiir    einen    Meerbusen  ausgeben 


der  Ottsmier  saefasn  wir  in  (ΜΕίοάμη,  wie  naok  Pytbtss  die  benaoh- 
harte  Insel  Onemsat  hien,  nnd  tehlienen  daraus,  dsss  Omismii  die 
nohtige  Sehreibung  ist  Ueber  eine  (angeblieh)  sweite  Oestrjmnis 
i.  an  154. 
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Itmnto'f  nlolit  wm  vtrwwtlmtAn;  «niMeUloli  «Btemlieidet  beide 

der  Verfasser  durch  die  Worte:  da,  wo  bie  vom  Ocean  (d.  i. 
vom  atlantiichen  Meer»  her  sich  die  tiefe  Salzfluth  einbuchtet, 
findet  eich  der  atlaiitiscln*  Golf.  Er  meint  den  grus8t  n.  ihwch 
die  GribraltarstrasBe  mit  dem  Mitteimeer  zusammeiihängeuden 
Meerboseu  zwischen  dem  südwestlichen  Hispanten  und  dem  nord* 
weetlicben  Mauretanien,  weloher  dort  bis  zum  C.  Vincent,  bier 
nm  C.  Oiatin  aioli  «udebnt  und  von  Ρΐίοίηβ  IX  10  Ooeuins 
ChiditMiM,  von  Bionya»  Per.  176  μυχ^^  "Qnconiolto,  tob  Oroeine  1 9 
■iniie  Oceeni  genaimi  witd;  eeine  NoidkMe  beieet  bei  £ηιΙο· 
ethenee  tö  Ικτός  'HpcneUfuiv  στηλύΐν  κύρτωμα  (Streb,  ρ.  64). 
Um  diese  ist  es,  weil  er  bei  der  Beschreibung  der  europäischen 
Kösten  «teilt,  auch  dem  Verfasser  des  Periplns  zu  thun ;  er  nennt 
die  drei  wichtig-sten  Oertlichkeiten  dernelbeu:  die  berühmte  Stadt 
Gades,  die  (aribraitarstrasse  am  Üsteude  und  —  das  C.  Vincent 
am  Weet«nde  *.  Denn  nur  aaf  dieses  passt  die  Bezeiehniing  der 
Oestryamia  ala  einer  hervorragenden  Laadeoke)  auf  deren  anderer 
8eite  ein  aweitar  gfoeaer  Meerbneea  anfiuige»  τ.  94—8  aab  bniiia 
Mtem  pronunentia  Tertioe  .iinna  dehiadt  ineolia  OeitiTymmona^ 
in  qtto  ioMlae  aeie  exiemit  Oeetsymnidea,  laxe  jaeentea  et 
MteUo  divitea  etanni  atque  plambi.  Daa  G.  Vineenl  (im  ei|i;eiit- 
Heben  Sinn,  vgl.  zu  182)  ragt  nach  Sttdsfldwest,  wofür  nach  dem 
p.  17 J  Gesagten  passend  in  notmn  gesagi  wird;  dagegen  die  Bre- 
tagne, auf  welche  die  OefftryumiB  von  M.  gedeutet  wird,  nach 
Nordwest  Nur  auf  sinns  dehiseit  OeHtrymnicuR  bezieht  sich  v. 
94  8ub  huius  vertice,  nicht  auf  die  laaein,  welche  nach  v.  146  ff. 
itt  nördlichen  Theil  des  Busenai  an  der  gaUeieoben  Küste  liegen; 
wer  jene  Stelle  nieht  beaebtete»  konnte  leiebt  Terftbrt  ireiden, 
a«eli  aie  in  der  Ullie  dea  Yoigebiiga  an  denken^  nnd  diea  iat 
dem  lüonjaioa  wirkliob  begegnet  (p.  162).  Die  Eretreeknng  dee 
Meerbneena  Uber  die  ganie  Weetkiete  Hiipaniena,  atatt,  wie  bei 
Mela  m  7— 8,  bia  an  dem  grosaen  Landyorsprung  der  Tajo- 
n»undang  ist  ein  Irrthum,  welcher  zu  den  Anzeichen  gehört, 
daee  der  Berichterntatter   nicht  über  das  C.  Vincent  hinuuH^ 


*  Am  allerwenigsten  der  von  ÄTieniu  fiberaetate  Sobrtfteteller, 
ereleber  das  C.  Yineent  selbst  geseben  batte. 

*  So  Tersland  den  Periplot  eobon  Dionyrioa  (oben  p.  162).  Die 
Neasrea  sind  an  der  ürkenntniss  dos  Btebtigen  daieb  die  Meionng, 
V*  906  werde  das  Kjnetenfoigebifge  fOr  die  Sfidwestspttse  Europas 
erklirty  ▼erbindert  worden« 

Btels.  Mm.  L  ΡΜΙΦΙ.      F.  XXlVm.  18 
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g^kawoMia  i«t  *  und  Mine  weitefen  NaebiiBkien  fromdeD,  vielleidrt 
terteaeitolieii,  Seefabrern  yeidankt  e«gen  seiae  eonelige  Gewöhn* 
heit  nennt  er  keinen  einsigen  von  den  greeaen  8M»en  der  Wert- 
kOito,  keine  Stadt  derselben,  kein  Velk,  aaeb  die  fiotfemmige- 

angaben  zeigen  eine  Lücke    (zwischen  dem  Aryiiiiu  und  den 

Zinuiiiäeluj. 

Av.  108 — 12  ast  hinc  duobns  in  Sacrain  —  «ic  ineulam 
dixere  prieci  —  solibuB  cursus  rati  aat.  haec  inter  undaM  luuita 
oaespitem  jaeet  eamqne  late  gene  Hiernornm  eolit;  ^pinqnn 
mrana  intnla  Albionnm  patet.  Der  Periplna  reobnet,  wie  ane 
seiner  ICeaanng  der  bie|Muiiecben  MittelmeerkHate  gerahloaaen  wor^ 
den  ist*,  anf  eine  Tag*  und  Nacbtfabrti  welobe  er  691  aaa- 
genommen)  knnweg  als  Tagfabrt  an  beaeiebnen  pflegt,  1000 
eiadien  «  85  Keilen,  fibereinsHmniend  mit  Skylax  68  nnd  den 
meisten  Schriftstellern;  von  den  Zinninseln  aleo  bis  zur  Insel  der 
Hierner  2000  Stadien  =  50  Meilen.  Irland,  auf  welches  diese 
allormoin  gedeutet  wird,  int  indih>  >  li  ^n  in  t'eradfr  Linie  — 
welche  die  alten  Seefahrer  gewins  nicht  eingeschlagen  haben  wür- 
den —  von  C.  Finisterre  ungefähr  i;^5  Meilen  entfernt,  noch  weit 
mehr  aber  bei  der  Fahrt  lings  der  Küsten  l^ispaniens  und  ΟλΙτ- 
lim.  Unsere  Stelle  allein  genügt  schon,  die  berkömmliohe  Att- 
siebt  Uber  den  Hänfen  an  werte.  Dem  Periplns  snfolge  kommt 
man  von  den  Zinninseln  in  swei  Tagfabrton  naob  der  Hierner- 
insel,  τοη  da  naob  Albion  112  propinqna  rarsasX  wllbrend 
die  Sdllyineeln  nnr  5  Keilen  westlich  Britanniens  liegen,  Irland 
aber  ebenfalls  westlich  dieser  Intsel.  nur  noch  viel  weiter  von 
ihr  entfernt  ist  ηΐκ  jene.  Mnllcnhoff 's  Deutuntr  der  KaHsiteriden 
auf  die  britannischen  Inseln  iöt  hw  ebenso  unmöglich  und  was 
er  auf  p.  92  fg.  über  unsere  Stelle  vorbringt,  besteht  theiia  in 
dem  Eingeständnis 8,  ilie  Sehwierigkeiten  niobt  bel)en  an  können, 
tbeils  in  baltlosen  Hypothesen. 

Der  Periplns  Terstebt  nnter  den  Oestrymniden  s&mmtliolie 
Inseln  der  Weslkttste  Galieiens,  die  sttdliobsten,  ror  der  Bin  von 
Vigo  liegenden  ausgenommen  (s.  an  159);  ausser  ein  paar  Yor^ 


>  Aebntieb  rabon  Gnttebmid  Liter.  CentraIbL  1871  sp.  686, 
welöber  die  ans  eigener  Ansohannng  gesoböpften  Naebriebten  nnr  bis 
snm  Gnsdiaaa  reioben  littt. 

*  Wie  Skylax  2  sobStst  er  ihre  LSnge  anf  7  Tag(nnd  Knebl> 
fahrten  und  bllt  die  Mitte  zwischen  Polybios  III  39.  welcher  Hut  8000^ 
und  Strabott  p.  166,  welcher  fiber  6000  Stadien  rechnet.  Vgl.  m  Av.  164. 
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«r«  Iiir2"en  nennt  nr  jrnseit  der  HxuWichvu  Einöde  Opliiufiii  nur  In- 
seln und  deren  Mfv\,uiin«  r;  die  Ausnahme  v.  1H2  ff.  erklärt  sieh 
ans  dem  InteresBe,  welcheR  die  Kunde  von  einer  NiederiaKgung 
BgariMlrar  Sebftaren  am  Ocean  einflöeeen  mneste.  Wenn  die 
8ehildeiiiiig  ocMniaoher  Inseln  mit  Albion  schliesit,  so  ist  die 
UzMudie  daYOB  gewiet  mit  IfttUenhoff  p.  93  durin  xn  Moben, 
den  diese  dee  ünmile  2iel  der  phoinikiielieii  uid  t«iteuiBolieii 

Ton  weloben  y.  118  geeptoolieii  wird;  wenim 
werden  aber  bloM  Ineehi  und  Yerf^birge  genannt?  Doeb  irobl 
desswegen,  weil  diese  Kauffahrer,  ganz  wie  es  die  Phoiniker  und 
ihre  Sehiiler  die  Hellenen  bei  der  Anlage  von  t'olonien  hielten, 
in  fernen,  unheimlichen  Gewässern  aus  Fureht  vor  den  Barbaren 
nur  HU  t^olchen  L'lätsseu  landeten,  wo  sie  in  Sicherheit  so  wühl 
Lebensmittel  und  andere  Bedürfnisse  einnehmen  als  Tanaobliandei 
betreiben  konnten^  an  Inseln  und  inselartigen  KttBtenTonprttngen; 
die  drei  Votfebirge,  welebe  der  Periplne  nennt  (Oestrymnie, 
Aiyinm  und  Venerie  jogam),  aind,  wenn  unsere  τοη  dieaer  Be- 
traebtung  unabbängige  Dentnng  liehtig  itt»  lauter  Laadmngen. 
Die  Bewobner  der  oeetrymnlecben  Inseln  werden  98-- 107  als 
kühne,  von  Handelslust  beseelte  Seefahrer  geschildert:  wenn  sie 
jErleichwohl,  anstatt  selbst  ihr  Zinn  den  eivilisirten  Völkern  zu- 
züiuhrt;n  und  <ladurch  groHf*«Mi  Kejclithunj  zu  erwfTberi.  die  frem- 
den Kauifahrer  daheim  erwarteten  und  diesen  auBch einend  den 
Hauptgewinn  ilberlieesen,  so  darf  man  wohl  annehmen,  dass  die 
OestTTmnier,  von  deren  Inseln,  wie  es  scheint  (doch  vgl.  zu  158)» 
irar  die  kleinsten  ergiebige  Zinnadem  besassen  and  naeb  ihrer 
Avfsehliessang  doMli  Grassns  in  Lanfe  von  kaum  anderthalb 
Jakrimaderten  völlig  ansgebevtet  waren,  den  grVssten  Theü  des 
SSms,  welebes  mehr  als  ein  halbes  Jabrtansend  lang  mit  dem 
über  Grallien  aus  Britannien  bezogenen  zusammen  den  Bedarf  der 
Mittelmeerwrlt  ji^edeokt  hat,  vom  geg«'nUberliegenden  Festland 
geholt  uimI  uui  diese  Weise  ihre  Handels-  d.  i,  Gewinnlust  be- 
friedigt haben,  und  das  um  so  mehr,  als  ihre  Kot  biahrzeuge  <  bcn 
mar  auf  diese  Beate  etogerichtet  waren  Κ  Jenes  i'estiand  lieierte 


^  Sfmb.  p.  155  von  d«*n  licwnhnf^rn  der  ^Mlhiecischcn  und  Insi- 
tanischeu  Küsten:  διφθερίνοις  ττλοίοις  €χριυντο  διά  τάς  πλημμυρίδας  καΐ 
τά  τ€νάγη ;  Korbechifie  auf  dem  Nil  und  dum  Vo  Plin.  Vli  204.  Lucsan. 
IV  i;U;  auch  die  britanniscUeu  haben  «soliwcrüeli  wHte  Reisen  geniaclit, 
sondern  meist  zur  Fahrt  zwischen  Ktistt*tnns<'ln  und  Festland,  hpson- 
ders  durch  Aestuarien  gedient,  p.  163  Anni.  und  Cäsar  b.  uiv.  I  52. 
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aber  noch  edlere  Anebente:  Silber  und  Gold  fand  »leb  in  Gal- 

laeeieti  und  Nordlneitanien,  Gold  nocb  mebr  in  AetorieB,  Flin. 

XXI  78.  XXIII  80.  Lucau.  IV  298.  Sil.  II  598.  III  401.  Mar- 
tial.  IV  39.  X  16  und  oben  p.  168;  und  dieeee  war  wühl  der 
Magnet,  weicher  di<'  Kaufl'ahrer  den  Südens  noch  einige  Tagfahrten 
über  die  Oeetrymniden  hinauesog. 

Von  den  vor  der  Ria  de  Pontevedra  gelegenen  Ineeln, 
welobe  nacb  nneerer  Ansicht  den  ettdiicben  Oeetrymniden  eot- 
epreehen,  kommt  man  in  swei  Tagfahrten,  50  Meilen,  in  die  öet- 
liebe  Nachbarsebaft  des  C.  OrtegaL  Dort  also  bitten  wir  die 
'grosse*  Insel  der  Hiemer  an  sncben.  lAngs  der  ganzen  Vord- 
küste  Hispaniens  finden  sich  nur  sehr  kleine  Inseln ;  die  gröeete, 
Coelleiia  oder  Conejera  liegt  Ii  Meileii  östlich  vom  C.  Oi^tegal 
au  der  Westspitzo  der  Ria  de.  Vivero;  reichlich  2  Meilen  weiter, 
jenseit  der  OstHpitze  (lerKellu  n  Ria  eine  der  griisseren,  Pnrtocelo: 
etwa  10  Meilen  von  da  ostwärtn  kommt  man  zur  Mündung  des 
Navia,  welcher  Galicien  von  Aeturien  echeidet.  Von  ihr  nach 
Westen  erstreckten  sieh  in  römischer  Zeit  die  äitse  der  Al- 
bionen, Plin.  ly  III  a  iinmine  Navia  Albiones,  Gibaroi  oogno- 
mine  Namarini,  ladovi,  Anoni,  Arrotrebae.  So  die  erste  Hand- 
sebriftenolasse  (fi'F*);  die  Herausgeber  lesen  mit  der  sweitea 
Naviaalhione,  ein  Monetrum  von  Coni]>oRituni,  welches  dnrob  Pto- 
lemaios  II  6,  4  Ναουίλλυυυίωνυς  ποταμού  tKßoAai  nur  »cheinbar 
bestätigt  wird.  Dieser  gibt  §  G  der  aeturischen  Stadt  Noiga 
(Strab.  p.  1Γ>7),  Noega  ^Mela  III  13.  Plin.  IV  Iii)  die  ebenso 
nngeheuerliche  Benennung  Νοιγαουκ€σία  and  ihrem  Flusse,  wel- 
cher Melsos  hiess  (8trab.  p.  167)  eine  von  ihr  abgeleitete:  Noi- 
Ta(nm€(rtou  ποταμού  έκ^λαί.  Offenbar  führte  die  Stadt  Noega, 
vielleicht  nacb  dem  astnrischen  Stamm  der  sie  bewohnte '  den 
Beinamen  Uoesia,  Ptolemaios  aber  hat  ans  beiden  Namen  irrthilm- 
lieh  einen  gemacht,  ähnlich  wie  er  die  Stadt  Bhode  II  6^  20, 
das  'Ρόδη  πόλις  seiner  Quelle  missverstehend,  Rhodipolis  ueunt. 
Der  angebliche  Navillovinn  (znnäelist  wohl  aus  Navialvion  her- 
vorifegaiigen)  ist,  worüber  keine  Meinungsversehiedenheit  besteht, 
der  jetzige  Navia  ujhI  hat  diesen  Namen  ohne  Zweifel  von  jeher 
geführt.  Dies  läsRt  sich  auch  noch  nachweisen.  An  der  Strasse 
von  Lncns  Augasti  (Lngo)  nach  Astnrica  (Astorga)  lag  nach 


'  Pliniue  IV  III  regio  Asturum,  No^a  oppidum,  iu  peuinsuU 
Pesici  hat  über  dem  Kamen  des  Volkes  den  des  Gaus,  in  welchem  Noega 
lag»  ansogeben  vergessen. 


^  kjui^uo  i.y  Google 
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Itin.  Anton,  p.  42Γ)  und  43t  der  Haltrplatz  pDnt»-  Ncviaf^  *  j>.  431 
zwei  der  besten  UdHS.  Naeviae),  nach  den  Ki  klUrcrn  jeist  Paebl* 
de  Nftvia  am  Navia  and  jedenfalle  am  Oberlauf  dwim  FIuhbm 
gele^B.  Die  Stadt  Nävi»  mirte  Mmer  Mündmig  aeiml  Ptolem. 
II  6,  4  Φλοούισν  ΆοιιΙα,  worin  FkvionaTift  erkamit  worden  ist, 
wifl  Ptolemaioi,  dieemnl  naeh  der  e&tgogcBgoieliteii  Biehtimg 
inradt  Terkehrt  Mfgel5rt  liat.  Solohoi  in  Hiepaniea  sehr  binfige 
Vmmnk,  wie  Flavia  LanM«,  FlaviviB  Briifantim,  Otandionerinm 
n.  a.  eolltcn  an  den  Urheher  einer  StaiHle«erhöhuii^%  z.  B.  der 
Krhebung  xnm  Mnnicipiuni,  oder  einer  andern  AnRzeichnung  er- 
innern, welche  dem  Orte  zn  Theil  ;re\vorden  war;  vor  jenem 
Gnadenakte  eines  tiavinchen  Kaisers  hatte  er  offenbar  Navia,  mit 
oder  oboe  denZvaatz  'der  Albionen^  geheiHsen;  Ptolemaioa  nimmt 
den  aenen  Namen  der  Stadt  aoli  belXaat  aber  dem  biaber  nadi 
ibr  benaontmi  Fbiaae  den  alten. 

Dia  Alblonenfaiiel  deuten  wir  demgemSae  anf  Portocelo  nnd 
die  der  Htemer  anf  Coellefara.  Weatlieb  von  den  Albionen  nennt 
Fltnhia  a.  a.  O.  die  Arroni  oder  Aroni,  deren  Name  in  der  Zn- 
eammeiisetzung  Arronidaeci  auch  in  Nordasturien  vorkommt.  Viel- 
leicht hatte  er  einst  die  Nebenform  I  aroui  oder  lemi,  wie  AH\t\H 
(Itin,  p.  401,  jetzt  Aspe)  bei  Ptolem.  II  Γ»,  62  Tas]»is  und  Am- 
bnga  (Ptolem.  U  5,  7.  Plin.  IV  118,  vgl.  Detlefeen  Philol.  XXXVI 
119)  im  Itin.  p.  419  und  421  lerabriga  heieet;  zar  Synkope  vgl. 
Arrotrebae  Afotrebae  mit  Artabri.  Die  biapaniaobe  Inaei  lemia 
kennt  anob  der  fUsobe  Orpbena  Argon«  1189;  daaa  er  aie  <n  weit 
attdtiob,  in  die  Kaebbaraobaft  dea  beiligen  Yoifebirgea  letst,  er- 
klirt  aieb  in  ibnliober  Weise  wie  der  Febler  dea  BionyHioa 
(γ.  162).  Die  angeblfelie  GrOet«,  beaondera  der  Hiemerinsel,  ist 
im  relativen  Sinn  zu  nehmen:  auch  die  tres  maxiuiui  uusulae 
V.  580  bei  Νύΐΐκ  ηιι»  haben  Hurohpcbnittlieh  nur  die  Länge  einer 
hallten  Meile  und  kaum  dieselbe  Breite,  sie  lifisstn  aber  so  zum 
Unterschied  von  den  vier  noch  weit  kleineren  neben  ihnen;  die 
drei  Pfeilen  lange,  aber  äusfterst  ftcbniale  (Tadesineel  heisst  v.  310 
diffnaa  glebam.  Daa  reebte  Xaaa  der  Anadebnnng  wird  an  nn* 
aerer  Stelle  aebon  dnreb  den  Namen  beilige  Inael  an  die  Hand 
gegeben,  welebe  ein  einiigea  Heiligtbnm  voranaaetat:  gebOrte 
dieaem,  wie  jener  anieigt,  die  ganxe  Inael,  so  lumn  aie  nnr  un- 
bedeutend gewesen  sein.  Endlich  propinqua  ohne  Angabe  der 
Kntfei  rniiii:  l  iast  echliessen,  dass  diese  tief  nnttT  einer  Tagfahrt 
Htaud;  wer  unter  den  zwei  Iiisein  Irland  und  llritannien  ver- 
atand,  der  würde  den  Abstand  zwisobeu  beiden  ebenso  gut  au- 
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gegeben  haben  wie  den  zwischen  den  Oeetrymniden  und  der  Hier* 
nerinsel. 

Av.  129-  37  ei  qui«  dehinc  ab  insulis  Oestrymnicie  lem- 
bum  andeat  nrgere  in  undas,  axe  qua  Lycaonie  rigescit  aethra^ 
(  i<  v|  ittin  Liguniiii  subit  casKiiiii  incolarum.  namqae  Ct'ltannn 
manu  crebrkque  duUum  proeiiie  vacuata  sunt  Ligureeque  puUi, 
nt  Baepe  fore  aliquoe  agit,  venere  in  ieta  qaae  per  horrentea 
tenent  plemmque  dnmoe  eto.  Ton  den  oesb-ymniscben  laedD 
nordwärte  fahrend  kommt  man  also  zu  der  öden  Küete,  von 
welcher  die  Ltgnren,  um  den  fortwährenden  AngrilFen  der  Kelten 
zu  entgehen^  in  die  Berge  des  Binnenlandee  gezogen  sind.  Wie 
wenig  das  zu  der  Deutung  der  Oeetrymniden  auf  britannisohe 
Inseln  paest,  liegt  auf  der  Hand;  darum  behauptet  MüUenhoff 
p.  95,  Avienus  habe  mit  ab  innulifi  Oestrymnicis  den  Ankovipfuiigs- 
punkt  falsch  an^regeben,  \v«  il  man  dabt'i  in  den  Norden  über 
England  kommen  Aviirde;  der  Peripiue  verstehe  unter  den  Ligureu 
aueh  die  Kelten  JFrankreichs  mit  und  die  Geschichte  von  der 
Vertreibung  jener  dnroh  diese  eammt  ihrer  Fortsetzung  (v.  133 
— 145)  sei  Interpolation:  denn-yon  einer  Einwanderung  der  Li- 
gureu in  die  Gegenden  der  Seealpen  und  Apenninen,  wo  rie  aeit 
jeher  eaeeen,  habe  in  hietoriaoher  Zeit  Niemand  mehr  etwas  wie- 
sen kSnnen.  Letzteres  ist  richtig  und  eine  'Interpolation'  gewiss 
anzunehmen,  nämlich  die  offene  und  an  yielen  Stellen  eingestan- 
dene des  Avienus,  welcher  als  selbständiger  Schriftsteller  auftritt 
und  den  alten  Teripliis  nur  als  Grrundlagc  seiner  Arbeit  angesehn 
wissen  will,  deren  eigene  Zuthaten  hauptsächlich  in  Yergleichun- 
gen  zwischen  den  Angaben  der  'Alten*  und  den  Zuständen  seiner 
Zeit  bestehen.  Diese  Vergleiche  sind  aber,  in  Folge  seiner  ge- 
ringen Saohlienntnies,  oft  recht  ungeschickt  ausgefallen*.  Was 
er  an  unserer  Stelle  hinzugefttgt  hat,  ist  die  Angabe  v.  139 — 145, 
dasB  die  lagurer,  nachdem  sie  lange  in  jenen  Gehirgsverstecken 
sich  aufgehalten,  endlich  ihre  Scheu  vor  dem  Meer  überwunden 
und  wieder  an  die  Küste  lierabgestiegen  seien.  Als  Interpolation 
gibt  sich  dieselbe  durch  den  Widerspruch  zu  erkennen,  dass  die 
ihr  zufolge  wieder  am  Meer  wohnenden  nach  v.  136 — 8  zur  Zeit 


*  So  erklärt  er  85  Gades  für  den  spateren  Namen  des  alten  im 
Baetisdelta  gel^eoen  Tarteseos;  er  weiss  nicht,  dass  jenes  sohou  um 
1100  V.  Chr.  fem  davon  gegründet  worden  war  und  die  Stadt  Tar- 
teseos noch  zur  Zeit  des  Herodotos  und  Ephoros  diesen  ihren  Nsmcn 
führte. 
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noch  im  Innern  sitzen.  Avienue  hat  seine  Quelle,  welche  νυη 
einer  ütruriHchen  Colonie  an  der  hiii|iaiu8ehen  Küste  spricht, 
irriger  \\         «o  ausg:elegt,  als  habe  das  I/igiueiivolk  da- 

mal»  am  Uccau  gewohnt;  von  dort  durch  die  Kclt«  ΐί  verjagt,  sei 
m  ins  Innere  (etwa  das  der  f^yrenäengegend)  gezogen;  d*88  zu 
•einer  Zeit  eie  an  den  Seealpen  nnd  Apenniaeii  wohaeHi  erkUbrt 
er  tieh  und  aeiaeA  Leeern  dwreh  die  Aa—haie,  eie  eeieii  ent  vor 
fliaigmi  JeUvaderten  ddiin  gewandert. 

Dmk  den  eo  eben  nigmuglkan  Widenpreeh  mit  Avieii'e 
Zneets  wird  die  Aaehtheit  dee  YoniiagelModeii  mD  eo  eielierep 
gestellt;  es  wäre  auch  nicht  abznsehen,  wie  Jemand  zu  riner 
Erfindung  des  Inhalt«  von  v.  1  ;  >  ')  hätte  kommen  sollen. 
MüUenhoff's  AnBiclit  int  einf  Augliucht  der  Verlegenheit  und  die 
Behauptung  von  der  ehemaligen  Bedeutung  des  Ligureunamens 
ebenso  unwehrscheinlich  wie  völlig  sne  der  Luft  gegriffen.  Nach 
Gutschmid  ft.  a.  0.  hitten  die  eich  von  jener  Käste  ia 

die  Geveoaeii  nrttekgetogen:  er  bemft  aieh  auf  y.  621,  wo  je* 
doeli  'die  eatgegeogeeetate  Amlnreitiiiig  dereetben  an  der  Kttate 
ftber  dea  aaleiea  Bboae  aaoh  Weatea  beeproehea  wird.  Die 
lifllitige  ErUSmag  Uaet  eiob  nur  nach  BeeeiÜgang  dee  über  die 
2innineeln  und  Albion  bestehendeu  Vorurtheils  gewinnen.  Nicht 
an  der  ii^allischen  oder  Itritannischen,  sondern  au  der  hispanischen 
0<'»';inkn^te  Hesrt  der  (•Jii'M])^«  Ligurtmi,  nördlich  der  Zinninseln, 
also  nordwärts  dee  C.  i:  lui^terre.  Dort  wohnen  in  römischer  Zeit 
die  Celtiei  Snpertamarci  and  Celtici  Nerii  (p.  165);  dies  sind  die 
üaobkoiaaiea  der  CeHae,  vor  welchen  die  Ligorea  ine  lanere 
tntwiobea  wana,  iie  babea  daaa  die  Terlaaeeae  Kttete  eelbsi 
betetet 

lignrea  fiadea  wir  in  ttlterer  Zelt  aaoh  ia  anderen  Gagen- 
den Hispaaieaa.    Vea  Iitgaren  waren  die  Sikaner  Sieiliene  aehen 

vor  1033  aus  der  Gegend  am  Flusse  iSikunos  (später  Sucru,  jetzt 
Jucar  bei  Valeucia;  vertrieben  worden,  Thukyd.  VI  2;  uiiber 
Periplus  kennt  Liguren  im  lunereü  hinter  den  Cempsi,  etwa  am 
Gruadiana  und  weiter  östlich,  Av.  196;  oberhalb  seiner  Theilung 
in  mehrere  Arme  durchfliesst  der  Gwndalquivir  den  lacus  Ligu- 
ttinuR,  Av.  284;  ebenda  in  der  Nähe  Iberiene  (d.  i.  Osthispaniena) 
imd  bei  (der  8tadt)  Tarteaaoa  wird  ΛιγυσΗνη,  πόλις  Λιγυων  von 
Steph.  Bys.  p.  416  genannt;  aie  bewohnen  die  Sttdapitse  Hiapa- 
nieaa,  Eratoathenea  bei  8trab.  p.  93  τρ€ΐς  δκρας  άπό  τι&ν  dpKTUiv 
καθήκ€ΐν,  μίαν  μέν  έφ'  ή  ς  ή  Π€λοικ6ννησος,  bcuTiipav  hk  τί^ν 
Ίταλικήν,  τρίτην  hi  τήν  Λιγυστικήν,  ύφ'  ών  κόλπους  άπολαμ- 
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pdveodat  τόν  tc  *Α6ριατΐΜ0ν  ml  idv  Τυρρηνικάν.   Vui  mlle 
dieie  AogAlrao  ΑΐΙιτβΒ  In  iut  Luid  der  Twditner  oder  (im  wei- 
'  teren,  nieht  uf  die  Sinwolmer  der  Stsdt  Turteem  beeelnlakteit 

Sinn  des  NamenH)  Tarteener.  Iberien  als  zueamnif>nhäiigende8 
KüHtengebiet  beisst  bei  den  älteren  Griechen  bloss  die  Mittel- 
meerköRte,  8.  Skylax  2.  £rato8th.  bei  Strab.  p.  107.  Polyb.  TIT 
;i7,  10.  17,  2.  I'oseidonios  bei  Strab.  p.  153  (τάναντια  τοις 
Ίβηρσι).  Steph.  Byz.  ρ.  416;  Turdetanien  gehörte  nicht  dazu. 
Beine  Bewohner  tind  aveh  keine  Iberen,  Ay,  S64  qiddqnid  emni 
adjacet  oeeidnnm  ed  mmnem,  Iberiem  oogaonfaiut;  pers  porro 
eoft  eontinei  Terteesios;  Ephoroe  bei  Skynra.  199  Ι£Ι|ς  Τα^ιιήφ-- 
<no^  €Ϊτ'  ΐρίΝκς;  Diod.  XXV  lO  ven  Hftnulear  B«raa:  icoXc- 
μήσας  Ίβηρας  καΐ  Ταρτησίους  *.  Xit  Bpboioe  bd  Streb,  ρ.  199 
gibt  Eratoethene«  bei  demselben  p.  197  die  Weetköete  Hispanienn 
bis  in  die  Nähe  von  Gades  den  Kelten:  τοπ  I  i  also  bis  fum 
ÄTifan^  des  Mittelmeers  boi  Kalpo  (Gibraltar)  uiüsseu  ihm  die 
Ligtireii  gewohnt  liabcii,  uaeii  welchen  er  die  südlichste  Küste 
benennt.  Gerade  dieseit  Strich  gibt  er  aber  den  Tardetasem^ 
Strab.  p.  148  Ερατοσθένης  τήν  <ηιν€χή  τή  Κάλπη  ΤαρτησβίΙκι 
KoXel^i  φησι  καΐ  Έρύθ€ΐαν  νήοον  €ύ6α(μονο,  kill  alee  dteae 
fttr  Lignren. 

Zwiioken  den  Tnrdelanem  und  Tnidnletn,  welohe  «nter  dm 
Uomem  Andelneien  bewohnteot  beetand  nt  8trsbofn*e  Zeit  kein 

Unterschied,  aber  naoh  yielen  waren  ee  zwei  verschiedene  Völker, 

l'olvbioH  iii.sbi'Hondere  nannte  die  IHirduler  nürdlicln  Nachbarn 
der  Tiirdctancr,   s.  Strab.   j».  HifrauH   folgt,   dass  Plinins 

IV  K^,  webber  den  Tuniulcni  die  obere  lliilfte  df*fi  zu  Baetica 
gehörenden  mittleren  Anasgebiete,  der  Baeturia  zutheiU,  die  An* 
gaben  einer  älteren  C|nelle  wiedergibt.  Die  Turduler  waren  Stamm- 
verwandte der  Tardetaner,  aber  eret  TerkttltnieanillBaig  epftt  neben 
dieeen  eingesogen.    Die  Bewobner  der  unteren  Baetnria«  die 


*  Kiepert,  alte  Gcogr.  p.  484  leugnet  die  eprachlichu  Vcrschie- 
douheit  beider  wegen  der  OMeiMfftigkeii  der  llberlieferten  Personen- 
tutd  Ortanamen.  Von  enteren  eind  nar  wenige  bekannt;  bei  den  Ort»- 
namen  finden  wir  dieselbe  Olekdnrtigkeit  aaeli  awiibken  den  Iberen 
and  den  bispaniiMfaen  Kelten.  Aedit  keltitehe  Namen  ilnd  hier  Susterat 
eeltenj  am  bftnfigsien  alt  zweite  MiUle  von  Ortenamen  briga  (Berg), 
aber  oft  in  Gegenden,  wo  sieb  keine  Kelten  naebwaiten  lassen.  Die 
Einwanderer  beben  ebne  Zweifel  viele  schon  bestehende  Orte  beeetat» 
aueh  die  iberiseliea  Bingebomen  neben  sieb  geduldet  Uebrigene  e. 
za  At.  SOI. 
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Keltiker,  hatten  früher  in  Galicieu  gewohnt,  Plinius  111  i:^  fohen 
p.  165\  wo  si<  h  später  nur  ein  Kest  von  ihnen  ΐτι  ilm  s(  hoo  py- 
wähntea  drei  Gauen  der  NordwestkuRte  erhielt;  mit  ihnen  aber 
WBien  die  Tnrduler  an  den  Ana«  gewandert.  Nach  Strahon  p.  Ιδβ 
liieee  Btolkk  der  Limia  (zwischen  Dn^ro  ntid  Minho)  desBwegen 
Vimm  te  YergeiseiaMil,  «eU  die  Kettiker  «ad  Tvidnler  bei 
mmbm  Heefeesng  naeb  dem  ÜebeigMig  Uber  jenen  Flnee  die 
Heimkebr  TergeaeeBt  neli  terelrefrt  nnd  dort  in  TeneluedeBen 
Cremenden  medergekaeen  iMtleii.  fltnbon  liest  dieeen  Heereemg 
▼on  Stiden  nach  Norden  gehen,  die  Keltiker  der  Nordweetktiste 
aleo  von  den  im  Süden  wohnenden  ahetammen;  die  entgegen- 
gi'seizte  DarKtellnng  de«  IMinins  igt  aber  offenbar  die  richtige. 
l>ie  Kelten  kennt  unser  i'enpliis  hinter  der  Nordweetküste,  aber 
nicht  in  Turdeta&ieii,  ebensowenig  nennt  aia  dort  Herodoroa  stir 
Zeit  dee  peloponiteaisohen  KrieL'H  (Steph.  Byz.  p.  323);  ent 
£pkom  enrikat  aie  d«  vnd  alle  WeknekeinliekkeitegrilBde  epre- 
alMa  daAr,  daat  ne  aaa  GaUiea  Iber  die  WeetpjrreDiea  nnd 
darek  das  aeidweatUake  Hiepamea  dakin  gesogen  eiad,  a.  Kiepert 
Akad.  Menatab.  BeiHa  1864  ]>.  143  W,  Die  Tnfdaler  kalten  wir 
f)ir  die  Lignrer,  welche  nördlich  der  Oefitrymniden  gewohnt 
hatten:  in  dan  innere  Galicien  zurückgezogen  mögen  «ie  sich 
ηΗιιιλΙιΙκ  Ii  mit  den  Kelten  ausgesöhnt  und  dann  diesen  auf  dem 
Zuge  angeschloHsen  haben,  welcher  zunächst  zur  NiederlaBsung 
der  Turduler  zwiecken  Daero  uud  Vouga  und  der  Keltiker  vom 
Tajo  bif  nach  Algarve,  dann  aar  Anaiedhiag  beider  kiater  den 
Tordetaaem  IBkrte. 

Eine  ve»  Idgnien  wtriumn»  Kflate  nennt,  was  den  firklft- 
rm  entgangen  iat»  aaek  Fragm.  9S1  dea  Tkeopompoa,  in  ein- 
aekMn  Stlleken  erkalten  bei  Stepk.  p.  110,  968  nnd  348:  πϋψέ- 
πλ€θν  bk  τήν  χώραν  τήν  μ^ν  πρώτην  ^ρημον,  ή  ν  έν^μοντο 
πρότερον  Ίψίκυυροι  και  ΑμβαΗανοι  και  Ευβιοι,  Λίγυες  τό  γένος. 
}h\<  hir^r  erwähnte  T^ind  ist  keineswegs  Liernrien:  in  diesem 
Ji'alie  würde  Theopompos  nicht  hinzugefügt  haben,  die  bislit-ügen 
£inwohn«r  aeien  Liguren  gewesen;  auch  i^t  es  nicht  wahraohein- 
liok»  data,  nachdem  die  Gallier  seit  600  zwischen  Rhone  nnd 
Alpen,  aeit  387  in  Oberitalien  ein  8tftek  dea  ligarieeken  Binnen- 
landea  aaek  dem  andern  an  aick  geriaeeni  aeit  epKteateha  500 
aber  die  Maeaalieten  eine  Menge  Colonien  am  tfeer  angelegt 
kattea,  die  aolohergestaU  eingeengten  Ligaren  eia  Stück  dmr  Ktirte 
hätten  unbewohnt  liegen  lassen,  welches  gross  genng  war  drei 
ihrer  Stämme  zu  ernähren.    Da»  ^lLIII.  Buch  der  Philippika, 
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wdohein  naoh  Steph.  34S  dm  BmiwUiok  angoliOrfci  kandelto,  wie 
die  Frsgmente  bei  etapb*  Bys.  486  ΜοΜΚΗα,  χιϋρα  irapcacei|i^vn 
τοις  Ταρτησσίοις  nad  481  Ξήρα,  ιιόλις  nepl  τάς  ΉραιΑ€·ους 

(Ττήλας  lehren,  unter  andern  ancb  von  Hiepanien  und  in  dem 
rni/igiii  auf  dieses  Land  bezüglichen  Fragment,  welches  eine 
andere  Buchnummer  führt  (Steph.  627  Τλητ€ς,  έθνος  Ίβηρικόν\ 
wird  von  WicluTs  passend  μγ  statt  μ€  corrigirt.  Da  en  nichtn 
weniger  als  wahrsoUeinlich  iet,  dase  es  aneKerhelb  Ligurieiie  xwü 
▼erlaeeene  Ktteton  gegeben  bat,  welche  rctkeat  von  I^gnrai  be* 
wobnft  waien,  so  beeielieii  wir  dae  Fregment  a«f  die  tob  Ayiemie 
beeebriebe&e  Kttete.  Theopompoe  apriebt  olFeiibar  ύολ  einer  En^ 
deekniiga-  oder  Oolooiairongefalirt  in  den  Oomb»  er  gibt,  wie 
vermiLtliet  werden  darf,  einen  Auemg  entweder  ta»  Htnillion 
oder  aus  Pytbeae.  Ob  letzterer  vor  Theopompos  geacbrieben  hat, 
ist  sehr  riü^^licli;  auch  yv^iat  der  Plurali-^  λ\\(  Aiv  Flottenuiit" τ- 
nehmung  eines  Volks  (Καμχηόόνιηι  oder  Φϋίνικίς  aln  i^ul  irrt 
gedacht)  hin.  nicht  auf  die  Keiee  eines  Privatmanns;  entscheiiiend 
iat,  da  ein  so  groesee  Stück  Land  schwerlich  auch  nur  eine  (re- 
neiation  hindurch  nnbcAvohnt  blieb,  der  Umstand,  daee  dieae  Ua- 
teraehmnng  in  dieselbe  £poohe  füllt,  in  weleher  der  Gew&hremsnn 
Avien*8  Bispanien  sah'. 

Dieter  hat  naoh  MlUlenbof  um  580*-50(>  geeehiiebeD,  naeh 
Gntechnid  am  Anfang  des  fünften  Jabrbnnderts;  im  Philolegne 
Suppl.  IV  197  if.  wird  gezeigt,  dass  sein  Periplus  zwischen  390 
und  370  ahgefaest  ist  (vgl.  zu  Av.  201).  Zur  selben  Zeit  als 
Himilco  die  europäischen  Küsten  des  atlantisi  lien  Meers  aui.-tK  liie, 
befuhr  Hanno  in  ^'leicliem  Auftrag  die  africaniiichen;  den  Tiamon 
Kerne.  Λvelchen  eine  aethiopische  Tnsel  von  ihm  bekommen  hattep 
kennt  Ephoros  bei  Plinioe  VI  199,  β.  MüUenhoff  p.  89;  vor 
diesem«  im  Jahre  847,  ist  der  Periplns  dee  eogenanaten  äkylax 
gesehlieben,  weloher  Kerne  nnd  andere  τοη  Hanno  geecbsplte 
Namen  nennt  nnd  dnreh  die  Sehilderang  des  Znstandee  der  von 


*  Auf  Inschriitcn  von  Cortejo  de  lacar,  südöstlich  Ck)rdova'8,  findet 
sich  als  Name  der  einst  dort  gelegenen  Stadt  in  Abkürzung  reep(ublica) 
Contr(ibnta)  Ipso—,  CIL.  U  nr.  1572,  1697,  vgl.  1574.  Man  erganst 
Iptoeasis  von  Ipsca  oder  Ipemun;  aber  der  heutige  Name  Isoar  laest 
eine  Form  wie  Iptcara  oder  Ipscnra  vermathen;  der  Gaaname  ist  In 
Hiepanieo  Sfters  In  einen  Ortsnamen  flbergegaogen,  vgl.  Braoara  Capara 
von  Braeari  Gapari.  Zn  E5ßioi  vgl.  Aivi(a)t,  Avi(a>,  Ai  anf  tberitclMii 
Mfinsen  bei  Zobel  v.  Zangtonis,  eommeat.  Mommien.  p.  818. 
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jenem  gecrründrtf η  Colonien  (§  112)  zu  erkennen  ^i^>t,  <l»«s  seit 
ihrer  (Tründiinir  niindestene  ein  j»aar  Jahrzehnte  verlloshcn  waren. 
Heruilut  da^^iTien  kennt  ilen  PeripluH  Hanno's  noch  niclit  und  die 
•eiiwadlien  Anklänge  an  einige  Mittheilungen  defiBelbe%  welolne 
Xslteer  €Fe8ch.  der  Kartli«|;«r  1  Sd3  /f.  herbeizieht,  um  wenig- 
■ΙβΜ  eaiA  indicokle  Bmtra«g  Β«ηο'·  fhuoh  fieroM  η  be* 
YOMBy  «ridlM  mA  nr  QwVge  aus  dem  «aswmfelluilleQ  Tor> 
IwiMtMuai»  Utaier,*  mH  der  tyiieohen  Ckiloiiiertiim  fliasmder 
¥«Mdte«  DüM  die  ZeilbeetiBimiiig  beider  üntenehmvageB 
bei  Plimns  II  169  CartbngiDie  potentia  iorente  und  ▼  β  Pvofeia 
rebus  tiorentissimis,  wie  Meitzer  uaeh  dem  \  organsr  von  Vivien 
de  St.  >fnrtin  lielmnptet,  au«  Hanno'«  Angahe  vun  den  800(.H) 
Libypiiuiiiikern.  welche  er  in  seinen  (Iründungen  anntedelte,  ge- 
scbioeaeo  worden  sei,  klingt  wenig  wahrHcheinlicL;  man  beeaeo 
ja  aaeb  den  nne  irerlorenen  Peiiplae  Himilco'e,  welober  eicher 
in  dieeer  BeziehBeg  anaffibrlieber  geweeen  ist:  denn  von  der 
Gletehieitlgkeit  beider  UatemelitBUigeii  etebt  bei  Haimo  mobti, 
Ten  B«ee  Hlnilee  geneidet  babea.  Die  BlBlbeeeit  der  cer- 
tiMfieebes  lUebt  beginnt  ueli  grieehiaeber  aad  rSmiaober  Ab- 
whanTOg  mit  der  Erwerboiig  WeeteieiKeM,  welobe  Ton  der 
Eroberung  und  Zerstörung  angesehener  Gricchenetädte  begleitet 
war,  in  den  Jahren  409—405;  Sardiniens  Küsten  unter-A  arien  sie 
um  '>>^'t,  b.  iihein.  Mu?..  XXXVII  170.  Hanno  war  nii  ht  bloss 
mit  der  Krforechuug  der  Westküste  Atncae,  von  der  mau  Hchoo 
genng  waatte,  aoodern  in  erster  Linie  mit  der  Gründang  von 
Aneiediaagea  beaallragt,  daa  Gkiche  darf  man  wobl  von  Himüee 
bebMffleii:  des»  der  Yerkebr  mit  des  laeelii  Hiapemenat  welober 
leifilie  Gelegenheit  au  Feraehvagen  bot»  beatead  ai^er  eeboa  aeit 
vielea  Oeaeratioaea  aad  veifter  ala  die  Ziaa&bxer  lat  Hiaiiloo 
•ebweilleb  gelcomnen  (p.  161).  Der  ant  ihm  fleiebieitige  OewSbm- 
mann  Aviens,  welcher  die  politischen  HeHitzverhültuisse  von  Mar- 
seille bis  zur  Tajoiüuialuüg  aufs  (lenauHte  angibt,  kennt  noüh 
keine  earthagischen  Colonien  jenseit  des  C.  Trafalgar,  wobl  über 
von  diesem  bis  zum  G-uadiaro,  ferner  örtlich  Malaga^s  bis  über 
Cartagena  hinaus;  dagegen  Skylax  §  1  weiss  im  Jahre  347  von 
vielen  HandelsplätseB  der  Gartbager  jenseit  der  Heiakleeeftalea 
la  Bieldea*  Dieee  hat  naoh  aaaerer  Aaaiebt  Himiloo  gegrttadet 
Die  ligerea  galtea  aocb  xa  Poeeidoaioe*  Zeit  fttr  die  kflba> 
•tea  Seeleate,  welebe  des  Haadelagewiaaeo  wegea  daa  Ubyaobe 
nad  das  (bis  Hiapaniea  reiobende)  aardoiaebe  Heer  befhbiea  «ad 
dort  auf  scblecbteii  Fahrzeugen  allen  Stürmen  trotzten  (Diod.  Υ 
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39);  den  Seeraub,  welche»  nie  damit  verbanden  iiiui  noch  zur 
Zeit  des  ΑβτηίΙίηκ  Paulub  bis  zur  GilnaUiiiiitraeRe  betrieben  Φΐπΐ- 
Aera.  ♦)  I,  gewöliar«  η  ihneü  erst  die  Römer  ab.  Zn  H«'siod's  Zeit 
galten  Hie  den  (τ riechen  für  dae  Uauptvolk  des  westlichen  £aropa 
(Htrab.  p.  300);  von  ihnen  ttemmte  die  Bevölkerung  Coreica*! 
and  ein  Theil  der  aardiniechen,  die  ElyoiAr  nad  Sikeler  auf  8i- 
oüieii ;  in  Ober-  Mittel*  «Bd  Unterttalien  wiieii  sie  i^rtilieir  weift- 
hin  anigelneifeei»  Ihre  Aiuiedhuigeii  in  HiepeDlen,  inmsl  im 
fieMel  des  Gvadalqnivir  mui  u  der  gdideekea  Ktteto  lattoo, 
wie  χα  Termiitlieii  etelit,  ram  HanptenlMe  den  RdiMmm  der 
dortigen  Berge  an  wertlivollen  Metallen;  allee  zu8ammengenoni- 
raen  darf  man  sie  in  einem  prewisRen  8iirn  als  Vorläufer  der 
Hellenen,  als  «las  üUeste  Cnllin  volk  Europas  ansehen. 

Av.  146—57  po«t  illa  rureum  quae  eupra  iati  enmus, 
magaue  pateecit  aequorie  fusi  eaime  Ophineam  ad  iieqne;  ror- 
eam  ab  hajae  litofe  intemam  ad  aeφlor»  qua  mare  insiniiare 
ee  dixt  ante  terrie  qnedqne  Sardmn  ntmeapant^  aeptem  dienim 
tenditnr  pediti  Tia.  Ophiaea  porro  taata  panditar  latae,  qaaa- 
tam  jaoere  Pelopie  aadis  inmlaia  QrajomaL  in  agre.  baee  dieta 
prinio  Oentr^nnaie  eit  loeoe  et  mrva  Oeetryaiaieii  liabiftantibas; 
püst  luulta  serpons  eftugavit  incolas  ν  υ  uaiiique  glebam  nominis 
fecit  sui.  Miillenlioli  bezieht  poet  illa  auf  die  üestrymnis  (v.  90), 
in  welcher  er  die  ganze  Bretagne  findet,  der  von  da  bis  Ophiusa 
reioliende  Busen  ist  ihm  der  (jolf  von  Biscaya,  in  Oj»hiusa  er- 
kennt er  dae  nordweetliche  Hiepaaien.  Zu  dieser  Untereeheidaog 
von  OeetryniniB  and  Ophiuea  paeet  die  IdeatiAcation  beider  y. 
154 — 5  niolift;  daher  etreioht  sie  mtllenhoir  aU  anXehten  Znaels; 
da  die  Kotis  aber  nieht  wie  erfänden  auetiebl,  so  meint  er,  der 
Interpolator  habe  irgendwo  geleeea,  dani  anoh  dai  nordweaftliehe 
Hiepanien  Oestrymnis  geheiesen  habe;  dae  tweifeehe  Vorkommen 
des  Namens  begreife  eich,  wenn  Zmnland  bedeute;  wir  ver- 
stehen jedo»  Ii  nicht,  wie  man  die  Bretagne  ein  Zinnland  nennen 
konnte.  Auch  die  bei  solcher  Auffassung  allerdings  nicht  gut 
begreifliche  Vergleichung  der  Ophiuea  mit  der  ii'eloponneeos  ist 
nach  teiner  Ansicht  ein  durch  das  Baranliegen  mehrerer  Vor- 
gebirge Tetanlaeater  Einfall  dee  Interpolatore,  welcher  Tielleioht 
dnreh  Avien^  indem  er  6θν|ν  fVr  olov  verlas,  oder  eonatwie  nooh 
Siger  geworden  sei;  endlieh  die  v.  156 — 158  geeohilderte,  aber 
bei  seiner  Aasiofat  nioht  naehweisbare  Wttatenei  soll  ebenftillB 
eine  Schöpfung  des  Interpolators  sein.  Alle  diese  Aafstellnngen 
gehen  nicht  nur  von  unrichtigen  geographischen  Vuraueeetzun^eu 
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auH,  sondern  es  int  au(  h  tli**  Kückbeziehuiig  von  p08i  illa  ((uat 
supra  fati  snniuR  aiu  v.  90  weiren  der  zn  ervoHsen  KntlVrnung 
nicht  wahrscheinlirh  und  die  Deutung  der  Oetstrvninis  auf  das 
gUüM  groeet;  Land  Bretagne  passt  nicht  lu  dem  Sinn  von  pro* 
roineiiA,  welches  als  iambitsch-metrieoher  Enatz  von  protnuiitariaiii 
ilberftll  nur  ein  Vorgebirge  bedeutet. 

Darob  die  Znrllekweienng  ttber  das  Znletstgenamite  hinweg, 
welobe  in  Ula  qnae  enpr»  fati  eumne  liegt,  wird  ranäobet  die 
Beiiehung  auf  die  nnmitteibar  vorher  genannte  i.i^nirenkttete»  so- 
dann aber  anoh,  weil  sie  noch  jeneeite  derselben  gelegen  sind, 
auf  die  zwei  Inseln  der  Hierner  und  AlMunen  ausgeschlossen;  der 
Periplus  8elilä^'t  jetzt  überhaupt  den  Jiückweg  und  einen  (inng 
ein,  welcher  von  hier  bis  zum  Knde  feMigehalten  wird,  den  Weg 
vuiu  Ocean  ins  Mittelmeer.  L'oet  iila  besiebt  eich  also  auf  die 
Oestrymniden:  bis  zu  diesen  war  er  gekommen,  ohne,  wie  bei 
der  Lignrerkttete  im  Verhältniee  zu  den  zwei  Inseln  gesohiebt» 
von  der  geographisohen  Ordnung  abanweichen.  Die  Oeetrymniden 
d.  L  die  galiciaohen  Inseln  liegen  am  nördlichen  Ende  des  sinne 
Oestiymnicns,  von  ihnen  zurflck  kommt  man  zum  Lande  Oestrym- 
nie  oder  Ophiuea;  nimmt  man  hinzu,  dass  das  SUdende  jenes 
Busens  das  Vorgebirge  Oestryninis  (C.  Vincent)  int.  «o  ergibt 
sich,  dans  der  sinus,  weii  lier  sich  von  den  OcHtryniniden  auf  das 
Mittelmeer  zu  auebreitet,  kein  anderer  ist  als  eben  der  oestrym- 
niache,  d.  i.  das  Meer  an  der  Westseite  Hispaniens.  £r  reicht 
vom  C.  Vineent  bis  zum  C.  Finisterre:  denn  bis  zu  diesem  reichen 
die  Zimiineeln  and  jenseit  desselben  beginnt  die  lignrisch-keltische 
Küste;  der  Verfasser  betrachtet  also  (anders  als  die  Späteren, 
p.  165)  jenes  als  die  Nordwestspitsse  Hispaniens;  südlich  der  zahl* 
reichen  galicieohen  Inseln,  welche  den  Bnsen  vielfsch  certheilt 
haben,  wird  die  See  ofFen  und  l>n*it  und  behiih  diesen  Charakter 
biH  zu  seinem  Südende,  »laher  pateseit  sinuf.  Zum  Lande 
OeHtrymni.s-Ophiusa  f^ehört  natürlich  auch  das  Voigt  l  ir:r<  Orstrym- 
nis:  was  eich  dadurch  bestätigt,  dass  jenes  südlich  der  galicischeii 
Inseln  am  andern  £nde  des  sinuR  Hfgt,  im  Vorgebirge  aber  eben 
dieses  Ende  eelbst  gegeben  ist.  Wir  haben  demnach  jenem  Lande 
die  Westküste  Portngale  vom  C.  Vincent  nordwärts  bis  zu  einem 
Yorlftnfig  nnbesttramten  Punkte  zuzuweisen. 

Ophiuea  hiees  es,  weil  statt  Menschen  nur  Schlangen  und 
Ottergezfichte  dort  bansten;  aus  demselben  Gmnde  führten  meh- 
rere Inseln  diesen  Namen,  lat.  Colnbraria,  s.  Plin.  III  78.  Strab. 
p.  167.  Ptolem.  II  6,  77;  gerade  die  so  eben  genannte  Küste 
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Portugals  »ber  seifft  eine  sn  demaelben  paeeende  BeeditflSmlieit. 

Der  Periplus  nuint  ι1ϊ<·  weite,  öde  £bene  von  AhMntejo,  welche 
vom  Thal  di^  Ύ-λ']>>  \λη  zum  0.  Vincent,  mit  Ausiialime  nur  der 
kurzen  Strecke  /.u  liicben  Kspiob»«!  und  Setuval,  wenige  Ort- 
gühaiten  und  geringen  Anbau,  deeto  mehr  aber  Weideplätze  und 
namentlich  Cietusbeiden  z^$l;  der  tiache  sandige  Strich  zwischen 
Tt^o  aad  C.  Espichel  iit  gtnz  unbewolint  «sd  unangebaut,  faat 
noch  5der  »ind  die  wdteii  Ulerg«eeiideii  swieehen  der  Hia  de 
Setnyal  und  dem  α  8wd£o;  dos  ittdlieliste  StiUk,  die  WeilkMe 
nm  Algarbe  iil  ebenlüle  hdeWfc  aj^blieli  bebsnt,  aiit  Giatnalieiden 
bedeckt  und  wM  immtr  Mer,  je  mehr  man  eioli  dem  C.  Vineente 
nähert.  S.  Willkomm,  die  pyren.  Halbinsel  p.  192.  Die  Länge 
dieser  Küste  beträ;ii  vom  ('.  Vincent  bis  zur  Tajuniumlung  in 
gerader  Linie  IV2  Breiten i:riide;  ebensoviel  aber  auch  die  der 
Westküste  von  Morea:  darum  kann  der  Periplus  sagen,  die  Seite 
der  Ophiusa  eei  so  lang  wie  die  der  PeloponnesoR.  Bei  eeiaer 
Ausdehnung  vom  Tajo  bis  an  die  Sttdweetepitze  HispanienR  rnnps 
auch  ein  Stüek  der  Sttdkfiete  dain  ge]iOrt  haben:  in  der  Thal 
werden  196  die  dort  Tom  G.  Yinoeat  bie  hat  lum  (X  Maria 
haneenden  Seafee  and  Gempei  ale  Einwoliner  von  Ophinea  be* 
leielmet;  damit  töet  eieli  zugleteb  der  Widerepmeh,  welcher  dem 
Verfasser  zum  Vorwurf  j^emacht  worden  ist,  dass  er  der  angeb- 
lichen Wüste  doch  Einwohner  gibt:  wüste  ist  der  bei  weitem 
grössere  Theil  der  Künte,  die  westliche,  und  bei  iiirer  Besprechung 
\h{  von  ilieser  KigenKL-hatt  die  tiede;  die  südliche  zwar  bewohnt) 
aber  arm,  s.  zu  20ö.  Hier,  in  der  Büdwestecke  Hispanient,  fin- 
det lieh  eine  Spur  des  Namens  Ophiusa.  Hieher  nimlieh  ver- 
legte man  die  eohlangeiiilleeigen  Giganten  (aneh  Titeaen  genanntX 
welohe  nnter  Ophion  mit  den  Göttern  kftmpflen,  8ohoL  Horn.  Π. 
YIII  479  Διός  μ€Τ€κηήσαντος  τόν  πατέρα  Κρόνον  τί|ς  βαίιι- 
Χήας  Πταντ€ς  άτον«Ν(τήσαντ€ς  Ταρτηασφ  μ^τ^ν  ιη5λ€μον 
κατα<ΤΚ€υά2:ουσι.  Ζευς  hi  Όφίωνα  τόν  δοκουντσ  πάντας  ύτκρ- 
€χ€ΐν  κατί]γιυνί(Τατο,  όρος  ε7τιθ€ΐς  αύτώ  τό  άπ  tiuTou  Όψιώ- 
νΐίΐν  TTpdiJu füpfcüBfcV.  üphionion  hiess  ali*©  ein  Berg  oder  Ge- 
birge jener  Gegend,  vermuthlich  das  algarbische:  denn  das  tar- 
tessische  Land  wurde  von  weniger  genau  Unterrichteten  als  das 
äussente  im  Westen  angeeehea,  und  in  diesem  Sinn  auch  daa 
Kynetngebiet  na  ihm  gereohnet:  daaielbe  ophioniaohe  Gebirge 
meint  Jnstiane  XLIV  i  nltai  Tuteerionun,  in  qnibna  Titanaa 
beUnm  advereae  deos  geeeisee  dieitnr,  inoolnere  Gnnetee. 

Statt  (niare)  Sardnm  τ.  ISO,  wohin  vom  üfw  der  Ophhian 
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aelMB  TagnaMn  Μτβη»  teilt  MUlltiihoff  Wemdoili  Coajeotiir 
8o?d«m  in  de»  Test»  alt  dtt  Meer  dtt  Soidea  (τ·  5β8)  ea  wttl- 
IMiea  ÄAag  der  iidfinuuMtehea  Kittet  et  wire  Terlieltrt, 

meint  er,  ohne  Xoth  über  die  Nouienclatur  dee  Periplus  hinaus- 
zugehen, der  nur  die  Sorden,  nicht  die  Insel  Sardo  erwähnt.  So 
verkehrt  Huden  wir  das  nieht:  sardinehes  Meer  war  ein  Aus- 
druck, deeseu  Kt  niitnisg  der  Verfaeeer  bei  neineu  griechiRchen 
Lesern  voraaeeetzea  dorfte.  Mülleuhoff  betiebt  in  den  Worten 
mb  kttiiM  litOTB  das  Proamen  auf  einas  ond  erklärt  diesen,  weil 
■witolmi  Bretegne  (Oettiymb)  uid  e«liea«ii  (Ophieta)  geltgeB, 
centeqvanter  Welte  fttr  den  fiuen  toh  Bitetja voa  Bayenne 
Im  Port  Vendre  a&  *Soxdenaetr*  meteend  etWt  er  Uber  δΟ 
HeUen,  wat  fttr  7  Tagteiaen  aicbt  la  τΙθΙ  itt  Aber  die  Ün* 
riehtigkeit  der  Conjectur  Sordum  und  zagleioh  der  MttUenboff- 
«eben  Deutung  von  Oestryninis  und  OphiuKu  erhellt  aus  der 
ausdiuek lieben  Ansähe  des  l'eripluH,  er  meine  die  Stelle  des 
Miitelmeers,  wo  (internum  ad  aequor,  qua)  die  See,  wie  vorher 
aagi^ben  sei,  nich  zwischen  die  Länder  einbuchte:  er  meint  also 
die  v.  83  fr.  besobriebene  Einbaebtaag  des  Oeeaat  an  der  Straite 
TMm  Gibraltar.  Bat  tu  dieaer  aber  erttieakt  tieb  ebea  dat  la^ 
deitebe  Heer  aaob  Arittotolea  laetoor.  II  1,  ]^boroe  bei  Skymaoe 
196,  Eratettbeaet  bei  Pliniat  UI  75,  Pelybiae  XXXIY  6,  β  and 
HO  aaeb  ia  aateren  Peripint«  Voa  der  Kflate  aQrdliob  dee  Cap 
Vincent  (ab  huius,  d.  i.  ab  Opbiusae  litore)  bis  (Hbraltar  sind  in 
geraden  Linien  etwa  IH,    bei  Einreehnuni;   unvermeidliclier  l'm- 

hoehsteuR  54  Meilen,  wuvon  auf  je<ien  Tai;  c  7'  ^  kommen^ 
ungetUhr  e}>enK(»  viel  als  Müilunliori'  liir  seuu-  iiuute  aui^^emeeeen 
und  im  Hinblick  auf  Ukert  I  2,  58  ein  alle  Aueät^^e  der  Alten 
ttbertteigendee  Mate  genannt  hat.  Bie  voa  übert  im  Jahre  1813 
aagelegte,  tob  dea  Spitaren  obae  Zatata  aaiigeeobriebene  Sfcellea- 
aammlaag  itt  indeet  aiobtt  weniger  alt  Tollttlndig,  tie  gibt  eine 
an  geringe  Vorttelhuig  Ttn  der  Seblliang  einer  Tagreite  bei  den 
Altea,  die  doob  der  Katar  der  8aebe  naeb  keine  weeentUob  an- 
dere gewesen  sein  kann  als  jetzt. 

Ukert  citirt  Herodot  IV  IUI,  welcher  200,  ferner  l'unsanias 
X  33,  3  der  (im  Gebirge)  180  Stadien  auf  den  Tag  rechnet, 


*  Der  bedenkliche  Umstand,  daas  τοη  der  ongebeneren  Killten- 
ttreoiu,  welflbe  swisehen  der  Bretagne  and  OalieieD  liegt,  niebt  einmal 
die  Anidebnung  angegeben  sein  wQrde,  Teranlamt  ibn  nnr  sa  der  Hy- 
potbese^  Avianae  babe  in  seinem  Original  eine  Ltteka  YOigetaden. 
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eadlicli  Stnib.  p.86,  wo  die  Linge  det  laÜuBU  v<m  Snei,  lOOO 
Stadien  naoli  p.  808  und  886,  »nf  8^4  Ta|rr«iien,  je  eine  aleo 

auf  250 — 333  Stadien  verauschluiä^  wird.  Aus  dem  hauiigtji  Vor- 
koiiimen  der  Re^hiiuntr  nach  Tapreiseu  ist  zu  schlieeBen.  dass  Bich 
aUinälilif)»  ein  festem  1  MnihKcliiiillHniasR  L'«'^ilHf't  hatte,  ahTilich 
wie  für  die  Berechnung  von  Seetahrten  Um  Ml  Stadien  aiir  vor- 
hemchenden  Bestimmung  einer  Tag«  uad  Kaclitfahrt  gewordea  ' 
waren.  Die  4Vt  und  5  Meileii  gkiolikoiBnenden  ZaUea  dee  Paa- 
aaniaa  and  Herodot  efigabea  ein  an  geringee  Maaa  Ittr  einen  Fnia- 
gSnger:  ae  viel  legte  tilglicb  ein  bepaoktee  rttviaeliea  Heer  am* 
rllok;  die  awei  8ehriftateller  geben  die  ISatfanrnng  an,  welolie 
aie  eelbet,  wohlliabettde,  von  belaateten  eolaven  begleitete  TonriBten 
in  i^eniäclilicher  Weise  zurückzulegen  pflegten.  Was  geographische 
Schriften  wie  uuRer  Periplus  A'orauRsctzen,  sind  die  Tacreisen 
leichtlM'hidener  (tucuuvoi)  Fufisgäjiger,  berechnet  nach  den  Mit- 
theüungca  bewundere  von  Eingeborueu^  welche  den  Weg  oft  ge« 
macht  hatten.  Eine  solche  Angabe  ist  die  aus  Strabon  citirte; 
ferner  bei  Α  riet.  pol.  Vil  9,  2  Vi  von  Sikylakion  über  den 
bmtfciaeben  lathmni  anm  Bneen  von  Τοηηη,  woflir  Stjrab.  pkd55 
und  Plln.  III  95  160  Stadien  angeben,  alao  eine  T^tgieiM  in  880 
Stadien.  Ueber  den  meeeapteeiien  letbune  von  Tareat  bis  Bnmr 
dinnm  €0£ώνψ  μιας  ήμ€ρας  Strab.  ρ.  283  ^  310  Studien  Strab. 
p.  274.  \ou  Abdera  längs  der  Küste  bis  znm  leter  11  Tage 
flir  einen  €υΖ.ωνΌς,  Thukyd.  II  98:  die  Karte  ergibt  über  90 
lyinieü  (;)t;00  St.)  in  ireraden  Linien,  flir  den  Tag  330  Stadien 
oder  mehr.  Vun  der  Küste  Ktruriens  zum  Adria  3  Tage,  8kyl. 
17;  wfr  ίu\'\^Ί}  an  der  kttrxeaten  Strecke  (Forum  Clodii — Ravenna) 
24—25  Meilen,  täglich  mindestens  320  Stadien.  Andere  Stellen 
liefern  niedrigere  Zahlen,  a.  B.  Skyl.  26  yon  Bntboe  naob  %r 
damnoe  drei  Tege  (e.  22  Heilen),  von  da  bia  Apollonia  awei 
(o.  12  Meilen),  tSgliob  dort  298,  hier  240  Stadien.  Hentmtago 
wird  die  Wegatnnde  an  Vs  M.,  24  Stadien  genommen;  daaaelbe 
Mass  hat  die  altdeutsche  Rasta,  die  französische  Lieue,  der  ttir- 
kiiiche  Aghatsch.  Die  Griechen  gaben  ihr  vielleicht  im  IntereKKe 
der  Abnindun^  25  St^flinTK  zwölf  als  DurchFrlinitisdauer  des 
Tages  lieterttn  IkXJ  Stadien,  7  Vi  Meilen  (vgl.  zu  Av.  180). 

Av.  158  —  160  procedit  inde  in  gurgites  Yeaeris  jugum 
circunüatratqne  pontat  iniulae  dnaa   tenue  ob  loeoram  inhospitaa. 
Die  ErSrtening  Uber  Opbinia  war  eine  Abaehweifang;  anm  Gap 
Vincent  gelangt  der  Periplne  ent      172  anrftck,  mit  inde  be- 
ginnt die  Sobildernng  der  am  Weg  τοη  den  Zinninaeln  (inde) 
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zu  ihm  liegenden  Punkte.  T)a  die  nächstfolgende  Imel  schon  der 
Küste  zwischen  3iondego  und  Tajo  vorlieirt,  uud  von  ilir  nord- 
wärts bis  über  den  Minho  hinaus  sich  kein  Inselpnar  lindet,  eo 
deakea  wir  an  die  südlichsten  galiciechen  Ineeln,  an  die  Gruppe 
▼•r  der  Ria  de  Yigo,  die  GötterinMlB  das  I^iniis  und  Ptolenuuiot 
(p.  so  «Ums  wie  dieser  aiioli  wer  Klstenbesehreiber  nwc  die 
gi5ssfcsii  der  BrwUuiviig  wttrdtg  gsAuideB  hat  Der  mörd^ehea 
TS«  beidea,  der  grtaeren  Giss  oder  Bsjoaa  gegenüber  liegt  die 
Fnils  de  SaMd^i  eine  besonders  sai  Bnde  breite  lendnoge 
(p.  175),  irie  belteii  wir  ftr  dae  Vorgebirge  der  Aphrodite*.  Triflft 
unsere  Ansicht  das  Eichtige,  κο  hat  der  Periplus  sämmtliche  zwi- 
schen diesen  zwei  nnd  den  K:issittriden  des  Crassus  gelegene, 
ζητη  Theil  nicht  unbedeutende  galieisehe  Inseln  zu  den  Oestryin- 
niden  gezählt;  dazu  panst  die  Bezeichnung  dieser  als  laxe  jaoentes 
97  and  der  Anedrock  v.  147  post  ilU  pstesoit  siniu;  sie 
bmudieii  niehi  slaistiieli  siniifasltig  gewesen  in  sein,  der  Zwi* 
aohenkuidel  vH  2inn  blttbte  Tidkiebt  nnf  «llen  (p.  175);  ndglieh 
smIi,  dass  die  wegen  ihrer  sttdlioben  Lage  τοη  den  fremden 
ITnnflbbreni  na  ersten  nnd  blnfigsten  besnebtsn  nnd  wegen  ihrer 
Orösfie  am  meisten  bearbeiteten  zur  Zeit  des  CraesuH  schon  voll- 
ständig AUisgebeutet  waren.  Von  den  eiidlicheten,  0ns  nnd  Oii- 
ccla,  ist  die  grössero  Cie«  nur  l'/i  Mfilon  entfernt;  h'u*  imd  die 
andere  nicht  zu  den  Inneiu  der  Oeatryniuier  zu  zählen  wurde 
der  Verfasser  wohl  durch  den  Umstand  yemnlnssty  dsss  sie  nn- 
ff«eblbar  und  daher  nicht  bewohnt  wtren*. 

Av.  100^6  AryioBi*  rmnm  tomesoil  prondnens  in  aspe- 
nm    septeadnonmn;  einns  setem  hine  elassibna    nsqne  in  oo- 

*  Mfillenhoff  denkt  an  des  Csp  la  Higoertt  wo  kleine  Inseln 
liegen^  bef  Foentembi»  im  Winkel  des  bisosTisohen  Meerbniens. 

*  Die  Unbewohntheit  kdnnte  Anlaas  gegeben  haben,  sie  für  Eigen- 

ihum  der  Götter  anzusehen,  welches  Ifensehen  nicht  betreten  dorflen; 
nachdem  sie  einmal  für  Götterinteln  galten,  konnte  aueh  der  zweite, 
<;onst  auf  africanische  Inseln  angewandte  Name,  welchen  Plinias  nnd 
SoUnns  ihnen  gibt  (Fortonatae),  leicht  auf  sie  ftbergehen. 

*  Ohne  Grund  findet  man  v.  160  (tenue  ob  locorum  inhospitae 
Aryium)  und  172  Hickenhaft  imd  schreibt  dort  Aryi  jugum,  hier  usquo 
ab  Arui  jugo.  Es  ist  nur  v.  172  das  überlieferte  Ami  in  Arnü  zu 
ändern  und  der  zweite  Vocal  des  Nanieus,  das  y  oder  n,  ;il  Ι  ιτ/γι·  an- 
zusehen; Oruium  oder  Orviom  bei  Ptol.  II  52  (Όρουιον  άκρον)  mag 
sprachlich  verwandt  sein,  liopt  aber  zu  \v*'it  nördlich,  um  es  mit  Christ, 
N«  ne  .Tahrbb.  1871  p.  703,  für  das  Aryium  zu  erklären. 

Blteiii.  Mim.  f.  Phitol.  K.  F.  XSXViil.  13 
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Ivnuyui  effteaeie  Herenlit  qniiiqiie  est  dienun«  port  pelagia  mk 
insula  herbarum  abtuidans  atqve  Satunio  eacra  eto. 
prominens  stirsrit  dehinn  Opliiusae  in  auras  '  ab(|ue.  Aruii  (s.  S. 
189  Aniu.  3)  jugu  jh  haec  locorum  bidui  ciirsus  patet.  Das» 
Aryium  nicht  das  C.  Finisterre  oder  iiord<»Htlich  df»««elbfiii 
liogendet  Vorgebirge  ist,  dürfte  aue  der  bisherigen  Auseinander- 
■etenDg  bervorgeliea.  Ebenso  wmag  ist  v.  171  der  Name  des 
andern  Yorgebirgee  lu  Terauseen  und  mit  ICttUeukoff  eine  Löeke 
anannelimen:  da  Ophinta  iifapriinglkk  Oeatrysuria  Inaaii  ao  ial 
daa  Yorgaliifge  von  Opkinaa  mit  dam  oaateyniniaalitta  τ.  91  d.  i. 
C.  Yinoenl  identiaeli,  ni^t,  wie  MttUenlMir  (a.  nalen  in  190), 
Gniecbmid  tind  C.  Meiler  w>^le»,  mit  da«  τοη  üsaabon.  Yen 
den  fünf  TugühiL^u  zwischen  Aryium  und  den  Heraklessäuleu 
kommen  zwei  auf  di«*  Strecke  von  Aryium  bis  zum  Vorgebirge 
von  Oplnusu;  bleiben  drei  iiir  It  n  Wi-n  von  da  zu  den  Säulen. 
Die«  aber  ist  eben  dm  Mass  der  Kntteruuug  von  C.  Vincent  bis 
Gibraltar :  3000  Stadien  naeh  £ialoatlianee  bei  Strab.  p.  106, 
ygl.  an  Ay.  lOSt  nnd  wann  Artemidom  bei  Strab.  148  ti^ 
darllbflr  entaetst,  daaa  ar  von  Gadaa  bia  mm  liaUigan  Yargabii|;a 
δ  Taga  aiklte,  ao  liberaah  er,  daaa  Srataalhaiiaa  via  Fythaaa  ^ 
aaine  Qnella  in  Saalian  der  Oeaankllataa,  nnd  Skylaz  dan  Ana- 
dmek  im  angaran  nnd  eigentUehan  ^n  nahm  nnd  anf  einaTag- 
fabrt  die  Hälfte  einer  Tag-  und  Nachtfahrt  reobnete.  Von  den 
Säulen  bi«  (lades  war  nacli  Skylax  2  «'*ine  solche  Tagfahrt :  diese 
zu  den  fünf  trezühlt,  erhält  man  6  kleine  —  3  grosse  Taiffabrten. 

Nach  der  Fixiruug  des  Ophiusavorgebirgs  kann  über  die 
Lage  deR  Aryium  kein  Zweifel  nabr  bestehen.  Die  zwei  Tag- 
nnd  Nachtfahrten  oder  60  Meilen  nordwftrta  dea  C.  Vincent  führen 
ftbar  dan  Tajo  hinana;  iXnga  dar  ganiao  portagiaaiaohan  Küala 
9ndat  aich  eine  dranaaan  anf  Heber  8aa  galagene  Inaal  (pelagia) 
nnr  dort,  die  Inaal  Berlanga  swieelien  den  Xllndnngen  dea  Tij^ 
nnd  Hondego  gegenüber  dem  G.  Ganroeiro.  Oerade  bia  an  die* 
aem  Vorgebirge  aber  führen  die  50  Keilen,  vorausgesetzt  daaa 


»  So  C.  Müller,  Phi  1871  p.  ai  statt  mora»,  wofür  früher 

in  oras  gelesen  wurde;  vgl.  Av.  680.  517. 

•  Von  dem  Vorgeb.  Kabaion  jj^egenüber  der  Insel  Sein  bis  Uxibame, 
j.  Ouessaixt,  rechnet  er  drei  Tagfahrten  (Strab.  64),  obwohl  die  Ent- 
fernung in  gerader  i.mi»'  kaum  8  Mi'ilen  betragt.  Aber  beim  Kiu- 
•""fim  in  die  vielen  Buchten  jener  zerrissenen  Küste  konnte  er  sehr 

^  Mass  von  drei  kleinen  Tagüahrten,  37'/«  Meilen  erreioliea. 
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fli  die  Bke  von  Setaval  «ad  von  LiabM  auhl  eiogelihroR  wurde: 

beide  mmi  ihn  8Mine,  der  8ftdfto  niid  der  niehti^  Tajo  werden 
im  PeripliiB  nicht  erwähnt,  βΐικΙ  also  von  den  Ziimfahrem,  deren 
Nachrichten  er  wiederi^ibt,  nicht  besucht  worden;  diene  haben 
sielier  wegen  der  T^unjire  de«  Wegs  sieh  nicht  ohne  Notl»  jiiifp:e- 
halten.  £emer  gibt  ee  an  der  ganzen  portugieaieuheii  Küste  kein 
•aderM  Yoifebtig»  mit  nocdwiite  gericbteler  8]ittee  und  aueh 
keBMf  rom  to  ^bgeeebleieeaem,  den  Zwecken  jener  Seefahrer 
(p.  175)  pmendew  Chnnkler  wie  dne  C.  (krroeiro,  eine  breifte 
nneb  Weiteil  geriebltteFelMmufey  von  weUher  swei  aovdwirte 
infende  kleinM  nnitontoni  die  un  finde  nbgemndele,  an  deren 
Wnmel  je«  die  fette  Stadt  Peniehe  Uegt,  nnd  weiter  «itilieh 
am  Anfang  de»  Vorgebirge«  die  spitz  zuhiufende,  welche  Baleal 
beifiet.  Am  Laml»  hiiisigcliiJ  kamen  die  Seefahrer  znerst  zu 
diesen  SeitenspiUeji  des  Vorc^ebirges  nii  l  suIiiti  weHtnord westlich 
Yen  ihnen  die  Innel  Berleuga;  so  erklärt  eich  dae  poat. 

Fnter  den  Hörnern  hiefls  da»  C.  Carv'oeiro  der  Mondberg 
nnd  die  Berlengainsel  Londobrie  (Ptolem.  II  6,  4);  diese  halten 
wir  anek  te  diijciiife,  weieber  einige  den  mythiaoken  Namen 
&7tbeia  beigelegt  beben,  Hein  ΠΙ  47  in  Ludtania  firythia  eet, 
qna«  eevyeaae  babitntam  aeeeptnina,  aliaeqae  eine  oertia  nomi- 
nibna,  edee  agri  lertilee  nt  eepleni  nininnun«  interdnni  plnree 
etiam  meeaes  .ferant;  luntin.  XLTY  4  in  alia  parte  Hinpaniae  et 
«|uae  ex  ineuliH  conntat  regnuni  penes  (leryonem  tuit;  in  hac 
tanta  pabuli  laetitia  est,  ut  nisi  abstinent ia  interpellnta  sairina 
fuerit,  pecora  rumpantur.  Die  Lage  auf  hoher  See  deutet  i^liniuä 
ΙΛ'  120  an:  sunt  qoi  aliani  etae  eam  (£rythiam)  et  oentra  Laai- 
tnniam  arbitrentnr  eodemque  nomine  qeandam  ibi  appellant^  femer 
(ana  gleiebav  Qnelle)  Solinna  2$,  IS  taaeld  qnidam  potent  Her- 
enlem  bovea  «x  alia  iniola  abdnziiee  ^nae  Iinaitaniani  eentoetuf« 
Da  &7tbeia  im  Inseeratan  Weeten  gedacht  wnrde^  ao  aobien 
naeb  dem  Bekanntwerden  Weetbiapaniena  die  Gadeeineel  niobt 
mehr  znm  Schauplatz  des  Geryoneemythue  geeignet;  man  fbnd 
diesen  in  der  Insel,  welche  jetzt  am  westlichen  Ende  der  Welt 
geditcht  wurde.  Der  In«el  Berlenü-a  wjid  noch  hente  beüsondere 
Fruchtbarkeit  nachgerühmt,  die  fetitm  Triften  insbesuiidere,  welche 
Jnaftinii«  preiet,  hebt  auch  uaaer  Periplus  hervor  (herbarum  abun- 
dane);  umgeben  ist  sie  von  einer  Menge  Jdeiner  £ilande|  welche 
nut  ihr  xnaanmen  Berlenga-Ineehi  genannt  werden;  aie  nnd  mit 
ihnen  die  nerdweatlieh  gelegeam  kleinen  Farilboea  entapreeben 
dem  InaeJreieh  dee  Geiyonei. 
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Ar.  174—7  at  qii  ilelueeit  inde  ρτοΚχβ  iinm,    um  totm 

uno  facile  navigabilie  vento  recedit:  namque  medium  accesseris 
zpphyrn  vchente,  reliqua  deposcunt  notnm.  Den  diesseit  dee 
Uphiusavorgt'liirges  ho^inin  nden  (tolf,  welchen  Mülh-iihoff  (ira 
Widerspruch  mit  der  aui  das  Mittelmeer  jsueteaernden  Honte  dee 
Periplns)  für  den  Busen  von  Bitoeym,  da^^gen  Christ,  Gutscbmid 
und  €·  MftUer  Ut  die  Ria  von  Liiboft  erklär^  erstrecken  wir 
▼m  C.  Vincent  \m  w&  dem  LandTortiaiiiig  iwitohen  den  Gnadnl- 
qnivir  vnd  Gndix.  Die  Angabe  der  HimmeUigefeBden  beiieiit 
fdeX  nielit  auf  den  ganten  Bnaen,  londem,  wie  reeedit  lehtt,  nnr 
anf  den  snTttekweiohenden  Theil,  also  aif  die  ervte,  mm 
Winkel  der  Kiubiegung  reichende  Hälfte:  bei  dieser  braucht  man, 
wie  der  Periplus  sagt,  hin  zur  Mitte  den  West-,  dann  aber  den 
Südwin  i  Die  Mitte  bildet  dap  Kynetenvor^eldrge,  jetzt  Cabo 
de  8.  Maria:  bis  dahin  geht  die  Fahrt  zuerst  im  Allgemeinen 
ostwärts;  auf  die  von  ihm  angegebene  Aendemng  des  Windei 
besieht  dort  sich  der  Periplue  202  xtirück:  Cynetictam  jngnn, 
qna  aideralia  Incie  inclinatao  eat;  die  Fahrt  gebt  von  da  naeb 
Nordoati  alio,  da  der  Periplna  mir  die  vier  Hanptwinde  nennt, 
mit  dem  Südwind,  beetfttigt  dnrcb  Ατ.  206  Ana  anmis  ilKc  per 
Cynetaa  effluit,  panditnr  mnna  einae  eavneqne  caeepee  in  tnertf- 
diem  patet  und  Herodoros  bei  Steph.  Byz.  323  πραπτον  μέν  ol 
έπϊ  τοϊς  ^(Τχατοις  üiKtuvitq  tu  ττρός  6υαμέων  -Κύνητές,  άττ* 
^KcivuJv  6t  ή6η  προς  βορεην  ιόντι  Γλήτ^ς.  Genau  nach  Nor- 
den ^'eht  die  Fahrt  zuletzt  beim  Einlanfen  in  die  Hia  von  Paloe, 
weiche  den  Winkel  dee  ganzen  Boaeue  and  dae  Ende  «einer 
ersten  Hälfte  bildet :  von  ihr  beransbomnieDd  segelt  ^aa  naeb 
y.  240  mt  dem  Westwind  weiter^  dem  genannten  Landvenpraag 
an,  welober  dieeen  If eerbnaen  yen  einem  neuen,  der  Bai  yon 
Oadix  (y.  266.  806)  aebeidet. 

Ay.  176— β2  et  mrane  inde  ei  petat  qnisqnam  pede  Tar* 
tessiorum  litns,  exsuperet  viam  yix  Ince  quarta,  si  qnii  ad 
nostruni  niare  Malacaeque  portuni  Heniitam  tt  tenderit,  in 
quin(|in'  ftoles  est  iter.  Avienus  drückt  sich,  vitjlleicht  weil  er 
das  Origiiml  nicht  oder  falfich  verstand,  unklar  und  zweideutig 
aus:  die  fünf  Tage  §ind,  wie  Mäilenhoif  bemerkt,  nicht  von  dem- 
aelben' Punkte  (dem  Ophinea Vorgebirge)  ans  gerechnet  wie  die 
yier,  sondern  ala  Forteetsnng  deraelben  an  betraebten.  Bis  war 
Hia  de  Paloa»  wo  die  tarteaniscbe  Kttate  anfingt  (y.  228),  mesaen 
wir  yom  C.  Vincent  in  geraden  Idnien  lii^  der  Kiate  etwa 
Yon  da  über  den  Tatbmns  der  Halbinael  CKbraltar  naeb  Halaga 
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34,  Ar  den  Tag  also  MMgMkr  7t  witer  Einreobinng  tob  Uni« 
iragwi  V/t  KailMit  Mtipreeh«iid  dem  in  Ay.  151  Gengten.  Tom 
endim  bk  «ur  B»  de  Palee  wird     99f  eine  TVifretee  (nieirt 

Tft^ahrt)  gerechnet;  wir  finden  6  Meilen,  eine  Abweichung, 
ivelclie.  ziuiial  bei  einem  einzigen  Tage,  um  m  weniger  befremd- 
lich ist,  uifs  die  300  Süid ien  =  7'/·  Meib-n  überhaupt  nur  eine 
nngefahre  Burchscbnittt^bestinnuung  geben  sollen. 

At.  182 — 4  tum  Cepreeienm  jugum  intnmescit;  eubjaeet 
l>arv&  ineula  Achale  vocata  ab  inooUe  οίο·  Β··  Veigtbirge  für 
0,  JBmjkMl  iwiaehen  liebon  nnd  Setnynl  in  eiUiMy  gebt  tebon 
detewegnn  mAi  nn»  weil  iieb  dort  keine  Iniel  indet  Unter 
C  Ynoent  Im  Allgemeinen  veretebt  man  den  ganaen,  In  eine 
Breiteaite  endigenden  LandTeirepning,  wehsber  im  CHldweeten  in 
du«  eigentliche  Cabo  de  Sao  Vicente,  nach  Südost  in  die  Punta 
da  llalieira  uusbiui't;  j»'iies  cntspricbt  der  OeHtrymnis,  iHe  l'unta 
tieiii  CeprepK  uui;  binter  lÜt  s,  i  nordwärts  liegt  eine  kleine  Tnscl. 
auf  welrhe  wir  die  Achaie  deuten.  JÜie  F<>rm  ('ej)re8icum  t  nt- 
b&lt  einen  metrischen  Fehler,  welchen  Luc.  Müller  de  re  metr, 
p.  157  mit  der  bei  Nnmen  zulässigen  Freiheit  ent^ichnldigt;  Oem- 
pnienm  an  abreiben  yerbietet  der  τοη  U.  Müller  emendirte 
Vera  199. 

At.  196 — β  Cempai  «ti|ne  Saefea  ardnoa  ooUea  bnbent 
Opbinaae  in  agro;  propter  boe  peraix  Ligna   Dragamimquc  prolea 

enh  nivoso  mazime  septemtrione  collocaveinnt  laven.  Der  τοη 
Kempseii  und  Saefen  bewolnite  Theil  von  Ophiusa  reiebt  am  Meer 
vun  C.  Vincent  bis  in  die  Nabe  νυη  C.  Maria  (p.  186 ji;  da  nord- 
wärts ?<ieb  diiK  wüste  Uphiusa  anscbliesst,  so  haben  wir  die  im 
Inneren  wohnenden  Xignren  und  Draganer  in  der  lüohtung  nach 
Nordost  zu  saeben.  Dazu  stimmt,  dass  die  Kempsen  in  der  Ge- 
gend dee  oberen  Bio  Tinto,  binter  der  Kttate  der  Ria  τοη  Paioa, 
nn  die  weatUeben  Naebbani  de«  enadnlqniTirtbnlea  grenien  (τ· 
301)  nnd  die  Lignzen  wahraebeinlaeb  im  weatlieben  Tnrdetanien 
nn  anoben  aind  (p.  Sie  nnd  die  Dmgtner  mSgen  in  der  an 
edlen  Xetellen  reieben  eiem  Herena  geseeeen  haben,  welebe 
nördlich  der  Quellen  des  Tinto,  im  Cumbre  de  Aracena  ihre 
höchste  Erhebunj?  (50iX)  Fuss)  erreicht.  Der  Name  Dragani  er- 
innert an  Steph.  ji.  ♦)03  tiö\  καΊ  Ταρκυναϊοι  ^ύνος  Ύπερβομίιυν, 
παρ'  οίς  οί  τρύπ€ς  τον  χρυσόν  φυλάσσουσιν,  ώς  Ίβροκλής  έν 
τοις  Φιλίστορσιν.  Als  Kolaioa  von  Samos,  der  erete  Hellene, 
welebar  nn  den  larfteeeiefn  fcnm,  wieder  beimgekebrt  war,  weihten 
die  Samier  τοη  dem  Zehnten  dea  Gewinnea  einen  Mieobb"^ 
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riligBiim  mit  Greifeii  beeetet,  getragen  toh  Bimiigettaltea  (Herad. 
IV 153).  Di»  Gieife,  welolie  ·!·  Hüter  der  Gh>ldoo1ifttie  gedeolil 
worden/  tmhie  roen  tu  Herodet*«  Zeit  in  yerseliiedenen  OegeB* 

den  des  nördlichen  Europa  (III  ilh.  IV  13.  27);  die  Saire  von 
ihnen  könnte  am  dem  Anblick  eines  besonderen  Verfnlnen^  der 
Goldgewinnmig  entstanden  sein,  welches  zur  IMim*rzeit  wenigstfuii 
in  iüepanien  vorkam,  Plin.  XXXill  74  alibi  rupes  caeduntur  ee- 
demque  trftbibvs  cavatis  praebere  eoguiitiir;  qni  eaedit  ftuuboe 
pendet,  nl  fitwml  intMoti  epeoiee  ne  ttnanm  qniden  aed  «K* 
tun  fiftL 

Av.  199—201  Poeinnioa  avtem  eet  inenla  ed  Saeftnn  Utne' 

patnlneque  portue;  inde  Gempsie  adjaoent  populi  Cynetam;  tarn 
Cynetionm  jagum.  Dae  KynelenTOrgebirge  '  iet  τοη  dem  heiligen 
(C.  Vincent)  streng  zu  unterscheiden.  Wenn  iJerodot  II  33.  IV 
45  und  sein  Zeitgenoese  Herodor  (p.  192)  die  Kynet^in  an  das 
westliche  Ende  Europa«  setzen,  ho  folgt  daraus  nur,  dawa  man 
damals,  vor  der  Zeit  uneeres  Periplus,  das  C.  Maria  noch  für 
das  weatliohe  £nde  der  hispanischen  SiidkUete  ansah.  Mal* 
aohreibt,  τοη  Oat  nach  Waat  gehend,  III  7  Anae  proxtmnn 
(^mmtormm)  Ganetie  ager  dtottnr«  eeqnena  Saenun  vueait; 
Plimve  mit  entgegangaaetiter  Biehtnag  lY  11β  promantnrinm 
Saerom  et  altemm  Gttnena.  Den  Namen  erklirt  XeU:  quin 
lata  aede  proemrena  panlatim  ae  ae  ana  latem  fkstigat,  vgl.  Strab. 
187  την  προσέχη  χώραν  τή  Λατίντι  φωνή  καλούσι  Küuvtov, 
σψηνα  σημαίνε IV  β υυ Χυμένοι.  Der  Stidvorspmnp  der  alijar- 
bischen  Küste  ist  in  di  r  That,  iihnli«  Ii  dem  düini'Mi  Ende  eines 
K.eiU|  sowohl  geradlinig  in  die  Breite  aasgedehot  als  ilach  und 
niedrig;  nach  innen  zu  erhebt  sich  der  Boden  allmählich  bia  iQ 
den  Hüben  des  algarbiachen  Gebirgea,  wAhrend  die  KiUrte  nf 


'  So  C.  Müller:  Bberliefert  ist  ad  iuiauai  latet;  Barth  ad  zc- 
pliyrum  latens;  ad  Sefuniuin  iai^ns  MülU'nhoff,  welcher  den  angeblich 
V.  171  ausgefallcucQ  Vorgebirgsuamen  darin  erkennen  will  und  ihn 
sammt  Poetanion  durch  ein  Versehen  hieher  gekommen  glanbi. 

*  Vorgebirge  heisst  jugum  in  der  Ora  maritim  fibarall  wo  ea 
anf  einen  Küatenponkt  angewendet  wird  (90.  188.  295.  898.  241.  897. 
899.  425.  487.  444.  452.  479.  489.  506.  695.  805.  699),  entspreohend 
der  anthentischen  Erkttrung  in  der  Einleitung  59  nt  longe  in  nndaa 
imerant  seae  juga ;  von  einer  Hdhe  des  Binnenlandas  steht  das  Wort 
nnr,  wo  Tom  Inneren  dentUeh  die  Bede  ist  (995.  880.  84t).  Mit  dem 
algarbiaohan  OeMfgo,  anf  welehea  Mttllenheff  den  Anadmeh  beateht 
steht  weder  0.  Vinoent  noeh  C.  Maria  in  Znsammenhang. 
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gfaiek  9Mt  hMtm  Sflita«  an  Breite  imdaMt  Uaeinit  iit  die 
Oe— e  Tea  einer,  in  der  IGtto  dof^peUen  Linie  leng^^t  Htreekter 
Inseln,  deren  sftdlickete  in  eine  kwne  Spiixe,  dae  C.  de  S.  Maria 
aaeläuft. 

ArtemidoToe  hat  dort*,  wie  Christ,  Akad.  Abharidi.  Munt  Inn 
Ibbb  p.  160  an  seiner  von  Strabon  j».  137  anfhewahrten  Besclirei* 
bang  der  Ineeln  aeigi  das  heilige  \  orgebirge  gesucht  und,  weil 
er  dae  von  £phoroe  am  Hieron  erwähnte  Heiligthnm  (des  He- 
inklee)  niekt  TOfted,  TerUHrter  Weiee,  irie  MHUeaMT  beaeikt, 
jenen  dee  IntiinniB  beeeMdigt  Aaeli  Eiatoetlienee  eeb  die  0. 
Yineeniflrdee  Mfige  Tergebifge  an  (p.  190);  Artenudimie  etehl^ 
τηη  Streben  nnd  andern  Haebtretem  abgeeeben,  mÜ  eeiner  An* 
eicht  allein,  welche  eich  aU  Irrthum  eohon  dadurch  heranestellt, 
date  eie  gleichwohl  das  Hieron  für  ilie  Südwestspitze  Hiepaniens 
ausiribt.:  offenbar  wurde  er  zu  der  VerwechFliinfi^  dnrrh  die  iiitere, 
bei  Herodot  und  Herodor  vorflndliche  Auffaseung  verfuhrt.  Schon 
Artemidoroe  kennt  die  Benennong  Keil  (Martian.  Gap*  VI  p. 
mit  deren  laieinieebear  Bezeichnung  der  Name  Κιίνΐ|Τ€ς,  Κυνή(ίΙΟΐ, 
KoiSvcoi,  Köviot  eieb  m  nahe  berObrti  als  daes  man  niebt  einen 
inneren  Zneanunenbang  beider  Termntben  sollte.  Die  AUeitong 
Tem  seniit  gAn  Anböbe  passt  niebt  an  der  Geetalt  des  Landes; 
die  Tom  bask.  gun,  gaena  der  letite,  kann  nur  anfstellen,  wer 
den  Cuneus  unrichtig  am  Cap  S.  Vincent  sucht.  Waren  die 
Tiirdetaner  lignri»cher  Abkunft  (p.  180),  so  erklärt  Bich  «owohl 
diese  Berührung  als  die  frühzeitige  Latinisirung  ihrer  Sprache 
(Strab.  p.  151):  die  Sikt  b  r.  τη  deren  ^lundart  AVörter  wie  ftXa 
(gelu),  λ^πορις  (lepus),  κάτινον  (catiunm)  gehörten,  waren  nach 
Philietos,  welchem  wir  ein  kundiges  Urtheil  zuschreiben  dürfen, 
ein  Stemm  der  Ligorer  (Dionys.  Hai.  ant.  I  33.  Stepb.  Byz. 
568,  5). 

Die  Beeeicbnnng,  welobe  Ay.  223  dem  Kynetenyorgebirge 
gegeben  wird:  alte  tnmeeoens  ditie  Enropae  extimnm  kennaeicbnet 
sieb  an  dem  Znsats  ditie  als  eine  oorrigirende  Anspielung  anf 

Herodot  «  Κυνήαιοι  Ι(Τχατοι  τών  €v  Εΰμώττι^  κατοικημένων,  ähn- 

*  Jedocb  nicht  am  Monte  Vigo,  welcber  na  Innern  liegt  und 
auch  nicht  zu  der  dvuöpitt,  welche  Art.  vorfand,  passt. 

'  C.  Müller  zu  Skymn.  144,  welchem  MüUenboff  irriger  Weise 
dies  Yerdieast  beimisst,  verlegt  die  Ifoaklesinsetn  des  EakteDion  (Ατ. 
864)  nnd  die  Heraklssinsel  des  E^boroe  (Strab.  107)  an  den  Cmieos, 
beide  mit  ünrsebt 
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lieh  der  Bemerkm^  d«e  τ.  8d;  jeneeit  der  Kyneten  gab  es  nooh 
Land,  aber  et  war  dag  arme  und  gebbgigio,  wuterbin  Tollende 
gass  wOeto  Opbinsa.  Die  Kyaeteii  dagegen  rfthmten  aieh  des 
Besitaea  uralter  Gesetzgebung  d.  i.  Civiliiation  und  einer  ebenao 

weit  zurtickdatirendeD  feineren  Lebensweiee.  Habie^  der  Ahnherr 
ihrer  Dynapitie,  hatte  Ackerban  und  mcnschenwlirdige  Nahnmire- 
woi«e  eingeführt,  niedrige  ÜHiUirung  (iniriisteria  servilia)  abge- 
Kchatit  und  das  Volk  in  sieben  Städten  angesiedelt  (iuetiii.  XLIV 
4);  auf  letztere  bezieht  sieh  vielleicht  Ayien^e  popnli  Cynetam. 
Sie  wurden  also  von  Knechten  oder  Sclaven  bedient,  ein  Wohl- 
stand welcher  den  Betrieb  von  Handel  und  Induatrie  ▼ormusaetsi. 

Poetanion  halten  wir  für  die  westlichste  der  um  den  Ca- 
nons liegenden  Inaein,  welohe  das  Forte  de  Barreta  trägt;  an 
ihrer  Seite,  d.  i.  weetwXrts  Ms  G.  Vinoent,  wohnen  die  Saefea; 
ihr  gegenüber  gehört  die  Küste  den  Cempei,  vgl.  zu  195.  Die 
Kyneten  reichen  über  den  Anas  (Av.  205)  hinaus,  vgl.  zu  170. 
Damit  nind  wir  bei  dem  ersten  Kamen  ang-elanirt,  über  deeeen 
geographische  J!'ixirajig  keinerlei  Zweifel  beatelieu  k&nu. 

Wttrzburg.  G.  F.  Unger. 
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Za  einer  £rörtening  über  die  Buchtbeilung  ftnd  «treprUng' 
liebe  Editioiiefonii  des  Propen,  die  icb  aoderenorts  vorgetragen  \ 
inoebte  leb  im  ülacbfolgenden  eine  geringe  £rgSnsnng  binsnittgen, 
welebe  intbeeondere  das  problematiecbe*  zweite  Bach*  betrifft  nnd 
fftr  die  das  Resultat  der  früheren  Argumentation  die  Yorane- 
Setzung  bildet. 

Schwerlich  brauche  ich  zu  rei'htfertigen,  «lass  ich  an  jener 
t^telle  auf  die  Aufeteilungen  von  Heinireich  *  zurUckzugreiicn  uiicli 
nicht  habe  entschlieesen  können.  Sie  haben,  xnmal  betreffe  deH 
Gedichtes  II  10,  schon  binlftngliebe  Widerlegung  erfahren  bei 
H^denzeieb  Qnaeit  Fh>p.  S.  22  ff.  Nabe  verwandt  damit  sind 
die  Anefübrnngen  von  BSbrene  (prftef.  ed.  Prop.}f  die  hier  eine 
nacbträgliobe  Berftckeichtigung  erfiibren  mögen.  BSbrene  will 
gleiebfalle  durch  weitausgreifende  Ilmetellnngen  von  einem  ine 
andere  Buch  die  Widerspruche  der  Buchzälilun^  aus«rleichen. 
Dies  ißt  ein  Zernchneiden  des  Knotens,  den  wir  autzulösen  ge- 
siifht  haben.  Und  man  sehe  nur,  wie  scbneideiui  denn  die  Ar- 
gumente sind,  mit  denen  derartige  Gewalt«amkeiten  niütivirt  wer- 
den. £e  bandelt  sich  znmeiet  um  dae  Gedicht  II  9.  Hier  heisst 
ee,  Cyntbia  eei  kivok  gewesen  nnd  Properx  babe  für  sie  gebetet ; 
dasa  sie  aweimal  krank  war,  ist  nun  unwabrsobeinlicb;  denn  der 
Dicbter  wire  uns  den  Krankbeitsberiobt  niobt  scbuldig  geblieben; 
ergo  stand  Π  9  binter  II  2β,  wo  von  ihrer  Krankbeit  die  Rede. 
Aber  dies  wird  vorgebracht  nur  mit  einem  'non  nrgnebo'.  Im 


Dae  antike  liuchweseu  S.  413  S. 
Bes.  Quaeet.  Propertianae  S.  Sl  f. 
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«elben  Oediolil  Ut  τ.  28  tob  eiaem  liebbaber  die  Bede,  der 

Cviithia  verlaeeen  und  den  eie  nun  fu  fesseln  suche.  Bas  ist 
natürlich  i'anthus,  der  II  21  vork»»iiiiiiT :  'aperte*!  E«  steht  zwar 
nicht  da.  Aher  es  kann  ja  j?iir  krm  anderer  gewe«f!i  nein! 
Und  Panthus  eriicheint  eben  11  21  in  der  That  als  ungetreu. 
Nichts  klarer  also,  λϊη  daüs  II  9  hinter  II  21  st«iidl  Femer  aber 
liat  Cyntbia  ebend*  II  9, 21  mit  jenem  Herrn  über  nnsern  IHchter 
gelaeht.  Kuo  ea|^  Propert  aveh  epftter  emnal  III  24^  Sl,  dm 
Cyntbia  über  ibn  gelaobt  babe.  Dae  iat  otebar  daeeelbe 
Laeben;  so  gelaebt  wird  doob  afebt  sweiiaai  im  Leben.  Ee  iat 
aleo  ertdent,  der  irieae  nralta«  Π  9,  dl  keonle  mebt  «eben  im 
zweiten  Buche  vorkommen.  Die«  ist  'certa  demonstratio*.  Das 
Folgende  wird  melir  naeli  dem  'sensus'  geurtheilt.  Wer  die  Ge- 
liebte 80  schilt  wie  es  gesehieht  in  11  II  9,  II  11,  der  kann 
sie  nachher  nicht  mehr  so  reizend  schildern,  wie  es  Properz  thut; 
also  a.  8.  w.  Nach  diesem  Prinoip  hätten  wir  alle  Lobeserhe- 
baogea  in  die  ersten  Bücher  zu  rlloken,  dann  allmählich  Ab- 
nahme der  Stimmiuig  und  eadliob  aas  Ende  alle  Qediobte  von 
der  bösen  dnxa  paella.  Und  nan:  der  Diebter  eagt  Π  7, 17,  er 
babe  dob  toben  einen  groeeen  Bnbm  erworben  (iatUum  tuimm 
mea  gloria  meruit)^  der  sogar  bis  snm  BoyyiCfaenea  reiebe.  Dae 
war  anmaseend,  wenn  der  Dichter  nur  erst  'kaum'  eine  einzige 
Monobiblos,  dagegen  natürlich  sehr  berechtigt,  wenn  er  eehon 
xwei  crnnze  Bücher  edirt  hatte.  Properz  will  an  dieser  Stelle 
weiter  nicht»  sagen,  als  da^H  seine  (ledichte  schon  in  die  fern- 
sten Gegenden  des  Keiches  ezportirt  worden  seien  und  dort  ge- 
lesen würden.  Man  möchte  nun  doch  fragen,  ob  dieser  Export 
denn  etwa  nar  anf  mebrbtteberige  Werke  besebrinkt  war  oder 
ob  nicbt  Yielleiebi  aneb  Monobibla  expedtrt  wurden?  "Em  ernst- 
baftes  Wort  liesse  sieb  über  das  Eine  sagen,  dasa,  wibrend  Pro* 
pers  am  Abseblass  des  Cyntbiaojelus  Tetrab.  III  fin.  angibt,  fünf 
Jahre  habe  er  der  Cynthiu  gedient,  er  doch  Hchon  im  ersten 
Buche  der  Tetrabiblos  vuu  schon  Arielen  .lahren*  redet,  *in  denen 
sie  ihm  Geld  gekostet  habe'  {(om  multos  annx^  tidcrim  teque 
tuamque  domutn).  Er  reicht  aber  vollständig  au«,  diese  'vielen 
Jahre*  von  etwa  dreien  zu  verstehen.  Wenn  Jemand  eine  solche 
Dame  nnausgesetzt  drei  Jahre  unterhielt,  so  konnte  das  gewiss 
sobon  als  seltenes  Beispiel  von  Trene  gelten,  and  diese  Jabre 
waren  Siele*,  nimliob  mebr,  ale  μ  sonst  bei  derartigen  Liaisons 
an  sein  pflegten. 

Keine  Aafstellang,  die  a&  der  ttberÜelRtttn  Beibeaislge  der 
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Elei^ieii  iiicTbt  rührt  *,  deren  näherp  Begrün  dang  aber  ich  hier 
moht  2Q  wiederholen  brauche«  ist  kunt  dietie. 

Properz  gmb  KWei  Werke  elegischen  Inhalte  herane:  ein 
einbücherigee,  darnm  sowohl  in  dea  HMideebriften  «U  »neli 
s^ea  bei  Mirtuü  aw  Μ onoblbloe  bemnnt,  welohee  ent  Ten 
Keaem  Inibliiilieli  eli  Uker  pHmm  beieioluiet  wordea  iet|  dae 
iia  Ahartba»  dagegen  sie  »ft  ia  SSiblaae  faoa,  «ad  tweitem 
eine  eyataxie  tetrabibloe,  vea  welcher  ane  die  UeberHefe* 
rnng  nnr  einen  Uber  secunduSy  ttrtms  und  qttartus^  aber  keinen 
Uber  pnmus  darbietet.  Dase  die  Bezeichnung  den  vorletzten 
Buches  als  tertitiR  antik  ist,  wird  (gegen  Lachmann)  durch  No- 
niae  S.  169  erwiesen.  Der  überlieferte  eecundue  aber,  der  den 
üblichen  Buchumfang  überschreitet,  erweist  sich  als  uneinheitlich ; 
die  Gedtohte  II  10^34  bildeten  vielniehr  eine  fiaoheinlieii  für 
ai^;  diee  war  der  areprOngUehe  eaeaadaii  aad  ee  ergeben  aaa* 
aMtbr  die  drei  lelirten  Bileber  elaen  ebeanSerigaa  Vmhng  tob 
1008  aad  900  aad  954  Yeraea.  Der  Teraueete  lib«r  pnrimaa 
eadKeb  kaaa  aar  in  dea  Oediebtea  II  1—9  wieder  erkaant  wer^ 
den,  da  diese  mm  teciindiiB  nicht  mitgehören,  aber  ihm  voraus- 
gehen. Dies  80  reconetruirte  erste  Buch  hält  aber  nur  351  Verse 
und  erweist  sich,  verglichen  mit  derantiktn  lUichgewohnheit,  ale 
ητη  vieles  xu  kurz:  es  muss  ticnniiich  tür  ein  Excerpt  aus 
Buch  I  gehalten  werden.  Dies  Excerpt  ist  von  dem  Abschreiber, 
aaf  dea  unsere  Traditioa  zurückgeht,  als  zu  winzig  zum  Buch  II 
biningeeehlagen  worden^  nit  ToraaeteUnng  der  Monobiblos'. 

£e  ÜDlgt  bieraae  ana,  daee  ans  aiebt  wenige  Elegien  dee 
Propen  Terloren  eeia  mtteaeo. 

*  Mit  einer  Ausnahme^  die  unten  eam  Vorschlag  kommen  wird 
and  die  das  geringste  Mass  von  Oewaltaamkeit  inne  hält,  das  bei  sol- 
cher Hypothese  mfiglich  ist.  —  Avob  Kneath  Quaeet  Prop,  (1878)  & 
ai  dankt  übrigens  an  Umstellungen  grSsseren  Umfangw. 

'  Ich  will  hier  beiläufig  ein  sehr  merkwürdiges,  zugleich  viel- 
leicht das  alte«tf  Beispiel  für  Verhftznng  des  ui-sprnnglichen  Bucheha- 
rakters  anfüliren:  do"  Horaz'  Epoden.  Sie  erschienen  selbst vrr«itändlich 
als  Mnnnltihlf.s-,  ohue  Buchzahl.  Oleichwohl  gab  es  eine  Au.Hr^  il  r.  nach 
d'  Γ  t-uhon  alte  Grammatiker  sie  citiri'rt  nl^  Uber  quinfjts  (im  epodon 
in^icribitur  (Diomed,  S.  &27j.  Die^  i-t  oiVi  nWar  jene  liiicli' irdnung  ge- 
wescOy  welcher  des  Terentius  Scaurus  iiorazc«)mn)entar  folgte:  dieser 
behandelte  gewiss  in  seinen  vier  ersten  Büchern  die  Oden,  im  Buch 
V  die  Epoden,  in  VI  bis  IX  die  vier  Bücher  Satiren  und  Episteln, 
iu  X  die  Ars  puetiea  (Zan^emeister  I>e  Uor.  voc  eiugularibus  ö. 
40  S.    Vgl.  De  Halieuticie  δ.  li)9). 
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Dieee  These  venachte  foboii  LmIuuiiiii  dweh  Indieieii  mi- 

derer  Art  zur  Geltting  zu  bringen,  welchen  von  den  Späteren 
indcKs  eine  hinhing  liehe  Beweiskraft  nicht  '/uerkannt  worden  ist; 
und  vielleicht  ist  es  hcutzutR^jrc  die  hei  rs(  Uende  Voretellung,  dass 
das  Älterthuni  von  Properz  nicht  mehr  ale  wir  beeeeeeu  habe. 
Doch  schreibt  La«.  ICtlU«r>:  'periMe  qnaedaai  ex  Propertii  Ubrie 
eatie  conetat:  qiMftqQtm  firigMent»  qvfte  tuto  poeeb  Mftm  wA 
cannina  depeidita  aon  eztasi .  ·  · .  Nee  td  ainimy  q««iikM  uom 
wham  tno  quem  TibeUi  eiw  ftt  mestio  apttd  Teteree*.  Für  dieee 
Behauptung  aoheint  Bim  dmli  den  Hinweie  auf  die  «agehSiige 
Kfine  dee  Baehee  I  eine  hinlKnglsohe  Begrttadang  gewonnea. 

LäHst  66  eich  nun  etwa  gar  diesem  Buch  I  und  seinen  neun 
Gedichten  noch  anmerken,  dat»8  sie  einst  vullständiger  waren? 
Dieiie  Frage  zu  Etelien  scheint  wolil  der  Mühe  wertb,  aber  sie 
ist  leichter  gefrngt  als  beantwortet.  Wie  soll  man  es  aneb  rmer 
Gruppe  unzuKainmenhängender  Gedichte  ansehen,  dass  sieh  ia  ihr 
dereinst  vielleicht  auch  noch  andere  nicht  weniger  «neanwnea* 
hangelese  Gediehte  befanden?  Wie  vir«  da  ein  inneres  Indi- 
einm  mdglieh?  Wcsin  eieh  an  der  VoUeliiidigkeit  naaersr  H»- 
rasodeneamiabtng  sweifeln  liesae»  Wirde  lean  etwa  ans  dem  laball 
der  Oden  seihet  dafür  oder  dawider  einen  Sehlnes  wagen?*  Wllsda 
man  es  dem  CatuUoachlass  anmerken,  daes  In  ihm  nrsprttngliell 
auch  noch  beiHpielsweise  das  iiu  antanientum  amatorium  stand, 
welches  uns  Plinius  bezeugt?  Würde  man  die  UnvoUständigkeit 


*  cd.  Prop.  b.  118. 

'  Ich  kann  mich  durchau»  nicht  eutechlieescu  der  Zahl  der  Ein- 
xelgediohte  in  den  Horazbüchern  (Sat.  I:  10,  Epist.  1:  20,  Od.  IV:  15, 
Od.  II:  20,  III:  30,  daneben  abtr  Od.  1:  38,  Sat,  II:  8  II:  2, 

Epod.:  17)  Ik'dL'Utung  bciziunt'sscn,  wie  dies  Κί<·««1ίιιιχ  gotiian  (IMülolog. 
Untersuchungen  Tieft  II,  1881,  S.  73  f.),  und  μ  ti  ;uif  sie  für  die  Echt- 
heit von  0<!  I  V  >>  oder  gcifeii  die  von  Od.  I  20  einen  Schluss  zu  srriin- 
den.  M'  fli i  ilisch  ki'tnnte  dagegen  in  der  Thai  die  Annahme  selteiuiii, 
dnüti  zwisciieu  III  33  und  III  34  eine  Ode  ausfiel,  da  iioruz  sonet  nie 
zwei  Gedichte  desselben  Versmasses  (ausser  dm  alcaischen)  auf  einander 
folgen  läest  (du;.*>  t  la  Huiiptgrund  gegen  die  Zerlegung  der  Ode  1  7). 
Allein  dureli  di«*  testiinonia  der  Gi Huutiatikti  scheint  die  Vollständige 
keit  der  Üden  ja  vollkommen  gesichert  (vgl.  über  unrichtige  Citate 
M.  Hertz,  Anal,  ad  carm.  Horat.  bistoriam  I  8.  6»  11  8.  8),  and  wir 
werden  vas  im  Horas  überhaupt  gewBhnea  wissen,  aaek  einnnUge 
Verstösse  gegen  sonst  gültige  mstrische  Gewohnheiten  ek  Aasnahma 
hinsaaehDiea. 
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Benerkimgtii  warn  *ent««  B«di«*  det  Pvopen.  SOI 

OtomaiHlMr  Briefbfl^lier  «mtiieii  klSnaen,  wmn  sie  τηιι  nieht 
4ndi  ein  Paar  Aafftbndigeii  andeiwr  Anlofen  mflUig  verratlieii 

würde?  * 

Es  soll  uns  glciclnv  nlil  angenehme  Mühe  sein,  die  nenn 
IClegien  des  fragliclii-n  Λ I  s«  luiitte«  dnrchzugehen.  \  i»  Iii  κ  )it  ge- 
wahren wir  dennoch  eine  klaffende  Lücke  —  yielleicht  nur  eine 
lei^e  Unebenkeit,  die  kaum  errathen  läset,  daM  sich  die  Ober- 
fläche nneeree  Textee  hier  ttb«r  einen  Vaemim  geaeUeaeen  hafc. 
Uad  iftadeo  wir  mehti,  ea  wird  aaa  nieht  Teidneeaen,  falle  ea 
»a  nnter  dam  Laaen  anek  nur  gelmgea  aaltte  hier  und  dort  dar 
Propantntaipralation  ntttilioh  an  werden« 

Wenig  oder  gamiehla  kann  nni  der  Kaehw^  klcdner  LUeken 
helfen.  Eine  solche  findet  »ich  gleich  in  der  ersten  Nuniiner, 
Tetrab.  1  1  an  den  Mäcenae,  woselbst  die  ZuearamenhangHloHig« 
keit  des  Disticlionn  v.  39  f.  sogar  den  Verdacht  der  Interpolation 
erregt  hat  i^Btirmaun,  Hühner).  Daseelbc  bringt  iu  der  Tbat  eine 
mythographische  Parallele  bei  ohne  jede  Anknüpfung  an  das 
Verglichene,  indem  es  an  die  Bethenrong  dea  Bichtera,  er  wfirde 
in  keinem  nationalen  £poa  Tarfeklen  MSoenaai  den  ao  tren  be- 
Wikifen  Firennd  Angaaf a^  mit  na  Terheurlieheni  einen  abaehlieaaen- 
den  8a1n  knttpll  dea  nngelShivn  Stnnea:  'Theaena  hat  in  der 
Unterwelt  Iftr  den  Peiritkooa,  Aekill  anf  der  Oberwelt  fftr  den 
Patroeloa  aeine  Freundschaft  bezeugt*: 

The8eu8  iiifemis,  superis  testatur  Achilles 
Hic  Ixioniden  ille  Menoetiaden. 
Diesem  Satz  fehlte  jeder  Zusammenhang,  wenn  der  Dichter  nicht 
foftliihr:  *and  so  wird  auch  Augnetna  dir  Freund  zu  sein,  Mace* 
Tiae,  nie  nnfhdren*.  Nun  ist  awar  das  Verbnm  testatur  so  be- 
fremdlieh, daaa  man  bei  längerer  Ueberlegnng  an  seiner  Siehtig- 
keit  vexsweifelt',  nnd  man  wird  dämm  innSehat  Teranchen  den 


*  Bei  Seneca  De  brev.  vitue  5,  2,  Charis.  S.  146,  Diomed.  S.  410 
K.  scheinen  Briefi»  ad  Atticuui  citirt  zu  werden,  die  uns  ft'hlen.  Vgl. 
B.  Nake,  bist,  critica  M.  TuUn  Cic.  epistuiai  um  S.  17  N.  81. 

*  Die  auperi  bedeuten  hier  natürlich  die  Obervi-elt  oder  die  le- 
benden Menschen;  vgl.  z.  B.  l'rop.  II  28,  50.  Ciris  522.  Ovid  ex  Ponto 
II  S,  43.  Val.  Flac.  III  399.  SiUue  XI  460.  Yergil.  Aen.  YI  ΥβΟ.  680. 
481.  Π  91.  Yelleina  Π  48,  9.  TeektH  nari  mit^llem  Aeeasitiv  der 
Person  hsiast  nnr:  *sn  Zengen  anrofen*. '  iMcäe  fiedeatuhg  paset  in 
keinem  Falte.  Denn  wann  wurden  PeirHiroot  In  der  Ünterwelt  oder 
PntroeioB  in  der  Oberwelt  von  ihren  Frenndeii  in  Zengen  gernfim? 
Der  einaige  Anaw^,  an  dem  ich  lange  meine  Znflacht  nahm,  wlre 
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ZuamBiraluuig  dnzok  eine  &amdatkMi  η  dleeer  Blelle  im  mti- 
taireii.   Allehi  Laolnnaui^s  mw  fek^r  ktim  Jede«  seigmit  wie 

miinSglioh  bei  fio  engem  Raam  θΙβ  Anfügung  dwFehlMid««  liittr 

ist.    Vielleicht  findet  das  testatnr  doe.li  noch  «einen  Vertheidiger; 

vorerst  ents<;hlieH8e  ich  mich  bei  AusiuUuiig  der  Lücke  %uglei(*h 

eine  Verechreibung  anzunehmen: 

Te  inea  Mosa  illie  eemper  contexeret  armii, 
£t  Huinpta  et  poaita  paoe  fidele  caput. 
Thesens  infernie,  saperis  praestftbak  AobillM 
Hie  Izioiiidei,  iUe  MmoelMdeB: 
Τ  6  magnuft  magBAft  Caaiar  wm  toMi  «rtt 
ΟμΑπμ»  ooorftM  narte  togaqne  amun« 

Kt  Hiatoraobnung  dtaMa  DiaticboiiB  ergibt  aieh  fo}gettda  kHai^ 

lirlie  Disposition  der  ersten  £legie:  8  (  +54-7+4  |  +5-f7  +  4 

Distichen. 

Für  ganz  compitt  halle  ich  dagegen  die  letzte  der  neun 
Elegien.  Jede  Annahme  eines  Ausfalls  wUrde  daa  schöne  dra* 
matieolie  Pathos  dieses  Herzensergoeees  aeratören;  man  mnss  nar 
ain  wenig  Pathologe  nein  aad  akh  gewöhnen,  dam  lobhaften  Tarn« 
peramontBi  daa  dar  IMobtar  nur  OanteUaag  bfiqgC,  Siaigaa  aa 
gute  sa  baltan,  Za^^eiab  wird  ia  dtasem  Gediobt  aina  daiiitige 
Οτ6μο  da«  Toaoa  und  u  dea  SebltutdiatiobM  aiao  daratliga  Stai- 
gmiig  in  daa  Erhaben«  wahrgenommen»  daia  man  aaine  SteUang 
dicht  vor  dem  Buchende  gewiss  auf  die  Intention  des  Dichters 
selbni  ziu  iickzulühren  geneigt  sein  wird.  Ein  Distichon  eröffnet 
ziinftchst  die  Situation:  'Einem  Nebenbuhler  habe  ich  weichen 
müäHen;  aber  ihm  wird  das  Näniliche  hegeguen  wie  mir'.  Acht 
weitere  Distichen  verbreiten  sich  Uber  den  (remeinpiatz:  'nur  in 
den  Zeiten  der  Penelope  and  Briiaia  habe  es  treue  Liebe  bei  den 
iVanen  gegeben**.  In  nenn  weiteren  (▼.  19  ff.)  wird  hiemaoh 


die  Annahme,  daee  l'rupciz  dem  Verbuiü  ilu'  neue  Bedeutung  gab: 
'für  Jemanden  Zeugni»9  βίη1ο<τ;«·π,  für  Jemanden  ciiiirctcn  ;  mit  superi» 
würde  dann  wiederum  gegeu  die  Gewohnheit  ein  Dativ  hinzutreten: 
'bei  Jemandem'.  Allein  mir  scheint  di^  auch  fir  unsttran  Diobtar  aa 
kühn  und  unsprachgemäsi.  Jede  Analogie  wilrde  fioUen. 

*  Man  sagt  prtueUire  alifiMai  'IBr  Jeamnden  einsloben*  sowie 
pnuäare  άΚψΜ  äUem  *bei  Jemandem  fttr  etwai  eineteben*. 

*  Für  den  Vers  tS  glaube  ich  die  linngemiise  £mendaftion 

Foadavitqae  oomas  siooani  tibi  ootpae»  AddUe 
IpailogtBpbiseh  wahrseheinliQh  gemaoht  an  haben  und  Termag  ihr  Yer- 
suehe  Neuerer  ntoht  eben  Tonatiehen.  Vehlen  (Moaalsber.  d«  Barl. 
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wlrfe  nd  mgtrrfe»,  vi«  μ  4m  Leitetekaft  eingibt: 

'Ώλ  aker  Urt  η  kmmr  Stnie  «Im  Mimr.  Γιι4  je«at  kdhrt 

^  w»U  1^  nidL  Mr»pe«t  dn  «einer  froh  werden.  Habe 
ich  i  V  /  u  für  dich,  da  du  ki\.i.k  .varst.  gerieht  U7id  ir^Opfert? 
Wur«i<^>-^  dn  Auch  60  iiiibekümni«Tt  um  mich  sein,  wenn  ich  im 
fernen  Ii,  iw-ij  Schwert  führte  oder  mein  Schiff  lenkte  cinrch^e 
hohe  Meer?  Aber  ihr  Weibigr  seid  aiie  im  Lügen  geübt*.  Die 
Vorwürfe  »mi  oeidittpft,  aaii  jetet  kommt  4i»  AilfMietloeigkeit 
4m  Piehtan  χα  Wart,  w  tintm  «wrfmlhir  ■iictliewsiiiti  Fi* 
aftle  Μ  dnl  SimfiMi.  Sradiek  swil  ]Kily»h«:  'm  aber,  ^ 
doB  Μ  kl,  «iU  atarbαi^  viU  Μ  viek  wUvta  u  to 
PfrilMi  &m  Abm^.  PvMdk  aetat  £e  swäto  Stnplie  wndmohSn 
criB.  flehMi  gleielMHi  im  Tod  otibot  Welil  aioli  «oeh  einmal  das 
Geständuisi  der  Liebe  durch:  ^So  wahr  uns  die  Sterne  beiaammen 
geeehen  nnd  der  Frühthau  und  die  heimlich  aufgethaiie  Pfurte: 
ich  liebe  dich  noch  ;  ich  werde  mit  keiner  sonst  das  I^g'Pr  tbei- 
len.'  —  Des  Liebeaecbwure  ivekr^ite  iet  eodann  aber  der  Haea 
gogen  doE  WidoMAhor:  'loh  wiMohto  wm  Booh,  da«^  wann  ich 


Akad.  1881  S.  )ββ)»  d«r  eine  ümrtaliaqg  maoUigt,  gibl  uns  dock  den 
wegon  tibi  in  T.  Ift  gnentbehrliahep  Vcoativ  nlohi;  anch  schliessen  bei 

ihm  2wei  beaaekbarte  Hexameter  mit  deniRclhen  Nnmen  AekiüeSf  wofür 
■ich  im  Prcipen  tchwerlich  ein  Beispiel  findet.  Kooh  sei  eine  Bemer- 
kimg  tn  dem  Tarderbten  Vers  18  hier  angenhloaMn.  Der  Dichter  will 
beweisen,  dasi  wahre  Treue  nur  bei  den  Fraaen  AUgrieohenlande  zu 
finden  war,  und  wählt  als  Beiapiel  erst  die  Heldin  dar  Odyeeee,  Ponf- 
lope:  V.  8—8,  sodaun  die  dar  Iliai»  Briaaiat  τ·  9^16.  Hiaraae  sieht 
er  V,  17  den  iichlii>is 

Tunc  igitur  verie  gaudebat  Qraecia  natis 
und  iügt  den  lVnt«mi  tpir  nn: 

Tunc  etinm  telix  inter  et  arm»  piulor. 
In  diesem  ist  eins  von  iieiden  corriipt,  mtwidi  r  >ξ  oder  etitwi,  wahr- 
scheinlicher  das  letztere.    Also  stand  den  arma  tin  andere«  coordinir- 
tee  Nomen  voran.    Da  hier  nun  Properz  ein  lieeume  aue  dem  Vorauf- 
gehenden gibt,  so  schrieb  er  doch  wohl: 

Tuno  aeetam  feliz  inter  et  arma  pudori 
*0b  auf  der  MeereiCüirt,  ob  «ntar  doa  Waffw,  danab  «ar  aaa  i^Qdc^ 
•eUg  dvak  dia  leotekhali  daa  Waibaa*.  Die  Flutk  weiat  ao  auf  die 
Odyssee  nnd  FeBelope,  wie  die  Waffen  anf  die  Diaa  and  Briaeii  la* 
riek.  JSa  dean  Wortgebraook  iron  emkn  vgl.  PlaataaAaim.  lU:  amtitt 
U  m  ferNMi  ψφτί  oder  bei  Yergü  T^fnimmt  oeita»  Oeoig.  II  164» 
/M  mUM  artms  Aen.  I  119»  iätpkkm  aeekm  aeekmiU  YHI  674. 
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nnn  meraem  Loofe  gemSM  geftorbes  Wn,  gleiolneitig  aseli  Ihr 
mitten  im  Liebeiigmiveiie  su  Bfein  et» Ume*.   Und  diee  steigert 

den  Schwung  des  Dichters  ubKchliessend  weiter  zur  direkten  An- 
rede an  den  Nebenbnhler:  'Kämpfen  wollen  wir  zusammen  und 
j  -  Tut  inHäm  fallen,  wie  Theben'^  it'iiHlliche  Brüder  kämpften  und 
iieien:  und  Sie  lalle  mit  wie  einet  locaete  Uber  den  Leichnam 
ihrer  äöhne'.  Da  hier  eonat  jedea  Indicium  einer  Lücke  fehlt» 
glaube  ich  des  Recht  tu  haben,  den  tUerdiage  ueatbebrlieiieB 
Yoeatir  mm  Sohim  in  Stelle  eivee  WortM  eittinieteeii,  4m 
syntelctiBeli  vallig  «beiftliiig  ist.  Dm  Gedkht  lolilofls  derntteh 
in  folgenden  drei  Abifttsen: 

Nnno  qnonkun  ietn  tibi  plMvH  «ententk,  oedam. 
Tela,  precor,  pueri,  promite  acuta  magie, 
Figite  certantes  atque  hanc  mihi  solvite  vitam: 
Banguie  erit  vobis  maxima  palma  mens. 

Sidera  eant  teetes  et  matutiiia  priiiiia 
£t  furtim  misero  ianna  apertn  mibi: 
Te  nihil  in  vita  nobia  aeoeptiue  nnqnam. 
Nnne  qnoqne  eria  qnaniTia  aia  ininien  weSbL 
Nee  domina  nlln  neo  ponei  Teatigia  leeto: 
Solna  ero  qnoniam  non  licet  eaae  tinn. 

Atqne  vtinam  ai  aorte  pioa  ednxiniM  annoe', 
nie  vir  in  medio  fiat  amore  lapis. 
λυη  üb  regna  luagis  diriR  cecedere  snb  armifl 
Tlicbani  media  non  sine  matre  duces, 
Uuam,  mihi  ei  media  liceat  pugnare  pnella, 
Mortem  ego  non  fngiam  morte,  süperbe,  tao'. 
Und  die  ganse  nennte  Elegie  Tertheilt  aieh  ohne  aehr  angenfUHge 
Beaponaion  ihrer  Theile  anf  1+8  |  +9  |  4-24*3+3  DfaÜoheii. 


*  Die  Hdschrr.  si  forte  pws  eqs.  Allein  dies  /orte  ist  nach  dem 
voi  autVrehenden  Entechluss  zu  sterben  nicht  passend.  Ausserdem  pflegte 
zu  vducn'e  in  der  Bedeutun^jf  'zu  Ende  führen,  zu  Ende  leben*  ein 
Ablativ  lnji*;mjuiiöUuirt  zu  werden:  so  Valer.  FlaiMJUS  Iii  371  hituhn^ 
edmcre  luxUj  derselbe  I  251:  aiUoqum  ludoque  edueite  noetefti;  btui. 
Thcb.  II  74:  ludo  certatim  educere  noctm;  bei  Silius  Ital.  XI  405  som- 
UM  edmmn  fehlt  freilich  der  Ablativ.  Sort  ist  das  onglückliche  Le- 
benahm  wie  Prep*  II  26,  it  EuktÜt  qmmimi  mn  mm  *9aepe  eeni"; 
η  17,  5:  «Oft  ToHkiea;  (Md.  Triat  Υ  3»  27t  farta  «art. 

*  Die  Handaefarr.  aiiNre  im;  in  m^erhe  tgl.  II  21,  7  {proUrmu 
II  24,  80).  Wir  kSnaeB  tonit  auch  τοη  jeder  ünutellTOg  absehen,  an 
die  Bnrmann  dachte. 
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Bemerkungeii  mm  'ersten  Buche*  des  Propen.  906 

A«cli  Ton  des  übrigen  Iftiif  Kvmineni  Inli«  ich  die  Mebr* 

zahl  für  mehr  oder  weniger  intekt. 

jyicH  gilt  Villi  }%.  IV,  ilesMcn  DispoHitiun  sioli  juif  vier  Ver«- 
gruppen  vertheilt  zu  5  +  3  +  5  +  3  Distichen.  Dasselbe  von  N.  V, 
das  sich  aus  4  +  4  j  +5  +  2  Distii  licn  zu8aii>meMset3?t.  Ein  Disti- 
chon ist  aiLSgefallen  in  N.  YLL;  Uber  seinen  Inhalt  habe  it-h  an- 
der» Orte  eine  Vermuthang  geigeben';  die  Diapoeitien  ist  hier 
demaaeh  4+4+3  Dsetiehen. 

Fttr  fliark  lHokenhaft  pflegt  K.  VI  gelnlten  η  weiden.  In- 
deiieii  frlgt  es  sich  Mieh  hkr,  ob  mit  Beoht.  Mea  weise,  wie 
oft  der  netttrlieke  Fortgang  der  Rede  in  den  Propemelegien  durch 
Verstellnng  eine«  oder  mehrerer  Distichen  geetört  worden  iet, 
freilich  sicher  nacliw eisl)ar  immer  nui  iiinorhaU)  des  üiiilaii^'s 
einer  Seite;  lii-^i  mch  «lurch  eine  derartisre  Annalime  <lrr  tlrei- 
facl)  klailt  iul»-'  Uedankougan^^  «lieHcs  Gedichtes  be^'lcichen,  so  wird 
man  auch  von  der  Annaiinie  eines  dreifachen  Ausfalls  abzusehen 
haben.  Nnn  scheint  aber  jene»  zu^ammenhangeloee  non  inmarUo 
V€kwit  artmen  fanwm  i^  τ.  d5  'das  Ueiligtham  iei  eingegangen, 
nnd  mit  Beeht*  anf  nichts  so  gnt  in  paeeen,  ala  aaf  das  v.  25 
erwithate  ^empliim  (poetisch  imt^ia)  flttUeUioe;  der  Tempel  der 
Keoeohheit  in  Born  ging  wirUiah  ein,  wie  Liyins  X  98,  10  be- 
richtet: rolgata  dem  rtU^io  (naeb  dem  Ban  des  twetten  sacellnm 
Pndicitiae  als  plebeiae  durch  die  Verginia)  η  pollufis,  nec  matro- 
nis  solum  seil  omnis  mdmL^  fcminis  f)Ostremo  in  oblivionem  venit. 
IMinius  rechnet  17,  38  den  Verfall  der  Pudiuitia  speciel  vnni  Jahr 
1Γ)4  ab.  Nebenbei  sei  noch  bemerkt,  das«  auch  die  Verse  31 
bis  34  nicht  in  Ordnung  scheinen;  der  Abschnitt,  dem  sie  zu- 
gehlen,  handelt  von  der  Verderblichkeit  der  Wandmalerei»  Der 
sie  erfunden  (AreUias?  Tgl.  Plin.  36,  116  ff.),  wird  jetst  vom 
Dichter  TcrwünBcht  Diese  YerwUnsehang  nnn  konnte  lediglich 
den  Schlnss  dieses  Abschnittes  bilden.  Es  war  nicht  wohl  na- 
teriicih,  dass  ihr  noch  die  Hittheilong  nachfolgte,  statt  Toraaxn- 
geben:  non  olim  istis  flgnris  teola  variabantnr.  Mir  scheint  hier- 
nach des  Dichters  Gedankengang  nich  in  lulgende  üecbs  Gruppen 
zuaerlegen': 


*  Ad  iK'xani.  lal.  S.  3Γ),  oder,  um  einen  ^ilatteren  Vera  xu  geben: 

Unde  milii  duicis  contciinifr«'  <,ruu»li;i  It-cti? 
Nnlln  lioy  aiindexu»  s()1v»mc  castru  vuleiit  eil». 

*  Dasii  V.  8Γ)  f.  )iint«'r  v.  26  gehören,  sah  übrigens  schon  Kuinoel, 
BMia.  Μα·.  L  Pliilol.  ».  F.  XIIVIU.  U 
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Νθΐι  ita  eomplebaiii  EphyreM  lAi^Oi  βθΑ·· 

Ad  cuiufi  iacnit  öraecia  tota  fores, 

Turba  Menandreae  fuerat  nec  Tliaido«  oliui 

Tanta  in  qu  i  {»upuluB  luwit  ErichthumuH, 
5    Nec  qoae  deletas  potuit  oomponere  ThebAS 

Phryne  tarn  multig  facta  beata  vilM. 

Üoin  eliAm  AUmmi  iiogis  tibi  eaepe  proptaqiM, 

Ofonla  Qoc  detant  qiii  tibi  inm  fenat. 

Ko  inveim  pielae  flteiefl,  m«  nomiiim  iMdmt, 
10   Ma  twier  itt  ottnit  et  tine  Toee  pner, 

]fe  loedit  ei  mnlte  tibi  dedit  oeevUi  naler, 

Mo  soror  et  cum  (|uae  dorniit  amica  simul. 

Omnia  me  laednnt.    Timidus  sum  (igiiosce  tnnori) 

Et  miser  in  tunica  suspicor  rss<'  virnm. 
15        ΗΪ8  olim,  ut  fama  ettt^  vitiie  ad  proelia  ventum  eet. 

Bis  Troiana  videe  fanera  principiis. 

Atpera  Gentanroa  eadem  dementia  iuamt 

FnuBgm  in  adTeraiim  pooala  Piifilioaiii. 

Gar  exempla  pelam  eraiam?   Τα  oriaiinia  aaator, 
SO  l^ntritai  dwo  Homale  laete  lapae. 

Ta  rapere  iataalaa  doealaÜ  impaiie  SaUnae. 

Per  te  nunc  Romae  qnidlibet  audet  amor. 
Felix  Admeti  coniunx  et  h'ctus  Ulixis 

Et  f|ii;M  1  ηΐ)ι[πη  vtri  fpTniiia  limeii  amat. 
25    Tcniiila  i'udicituie  quid  opus  etatuieie  pueihs, 

Si  cuivif  auptae  onilibet  eeee  Vvci? 
35   Sed*  —  non  immerito      velavit  aranea  hnwm 

Et  mala  deeertot  ooeapat  berba  deot. 
87       Qaae  nanas  obaeenae  depiaxit  privM  tabeltaa 

Et  poanit  oaeta  tarpia  Tita  domo» 

lila  paellantm  ιο^βηαοβ  comipit  ooello« 
80   Nequitiaeqae  «aae  nolnit  eeee  rüdes. 
33    Non  istis  olim  viiri  d  aiit  tecta  fignris. 

Tum  paries  iiullo  crnnine  pictus  erat. 
31    Α  gemat  in  terriF  ista  «jui  protulit  arte 

()i|fia  8ub  tacita  c  und  ita  laetiüa. 
37       Qaoe  igitar  tibi  oaetodea,  quae  limina  poaam, 

Qaao  namqaam  aapra  pea  inimieaa  aat? 


^  *Abor  freilich,  der  Tempel  iet  ja  auch  eingegangen*.   8ed  in 
Si  m  ftndmi  ([Ir-ydonreidb)  iat  niebi  nStbig. 
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Kam  nikil  invitee  triitit  emlodia  prodeet. 
40    Quam  pe«eare  pudet,  Cynthia^  tnta  sat  ei«t. 

Nos  uxor  numquain,  mimq^uam  8educ«'t  amioa. 

Semper  amica  uiilii,  semper  et  uxor  eris. 
Also  der  Ahschnitt  Τ  besagt:  Cynthia  ist  von  vielen  Lit-lthahcrn 
umworben.  II:  Der  Dichter  ist  eogar  eifersüchtiger  ale  nöthig. 
III:  Solche  Fraaenliebe  kann  Anläse  zu  den  blutigsten  Uothaten 
werden.  IV:  Die  Keuechhait  einear  Aleettis  vai  Panelope  und 
jeder,  die  Uire  Schwelte  ktttefc»  iat  glllokliek  su  prebea;  bei  vne 
aber  Ist  aie  TeiaehoUMi  mid  ihr  Tenpel  eiDgegMgen.  Y:  Der 
Ankae  ii  aoleher  fintaitlUehiiiif  der  Fnaeii  aeheuMm  die  imohl* 
loten  PhaDtaaien  der  Wandmalerei,  deren  tTrheber  TerwUnecht  sei. 
VI:  AbechliesRend  wird  foi*mulirt,  wie  der  Dichter  sich  zur  Cyn- 
thia veihaktiii  will,  er  will  nicht  versnchen  ihre  Keuschheit 
durch  Λν'ΗΓίιίίτ  zu  erzwing»  π :  will  aber  zugleich  immer  nnr  ihr 
alleiuc  crgebeu  bleiben.  —  Der  Sinn  des  Schlusedietiehone  musste 
ein  einheiilioher  ββίη,  aein  Hexameter  kann  nur  den  Gedanken 
dea  Pentametera  in  negntirer  Fassung  gegeben  haben;  alao  idt  ee 
Boihwendig  nee  in  τ·  41  gleiohbedentend  mit  m  in  nehmen,  nnd 
ftr  daa  überlieferte  m  dmel  iat  eonaeh  «edueef  an  aehreiben  (diee 
Ywbnm  braooht  t.  B.  Orid.  Ket  ΙΠ  879.  IV  372),  wosn  α  ie 
eieh  leieht  er|^b»en  Uaat  —  Daa  DiapoaitioneÜiema  dieeea  Ge* 
dichtes  ist  endlich  3+4|+443|+4  +  3  Distichen. 

Wirklich  den  Eindruck  den  Excerptes  macht  nur  die  X.  VIII. 
Auch  hier  iüt  Cynthia  ungetreu.  Mit  vollem  Recht  al)er  hat  man 
die  SchlusKpartie  von  V.  1β  an  vom  Voran igclit-nden  losgelöst. 
Hier  setzt  mit  Sic  igiiur  prima  ec^s.  eine  neue  Elegie  ein.  Die- 
selbe hält  nnr  leehs  Distichen;  denn,  was  nachfolgt  (▼.  29  ff.), 
hat  wiedenm  inhaHlioh  andeie  Yoraniaetannge» '  nnd  iat  alao 
gleichlhlli  aelbatibidig  in  IceeOb  Aber  «neh  jenee  Skd  «an  e^- 
eief  im  r.  i&  entbehrt  einer  Anknflpfnng^  man  mttiate  denn  daa 
8άά  Λτ  oormpt  halten*  Dnreh  folgende  leichte  Abindinrnng  der 
Yerafolge  scheint  sich  ent  ein  ▼entindllehee  nnd  ein  anieheinend 

vollständiges  (ianze  zu  ergeben: 

Vm  c       Sic  ieritur  ]»rima  nioriere  aetate,  Properti? 
Sfil  inurere.    Interitii  gaudeat  illa  tuo. 
Exagitet  nostros  Maues  sectetur  et  umbras 
20   Inaaltetqne  regia  Calcet  et  oaM  mea. 


*  Dies  sah  tohoa  Lindner  in  Fleekeia.  Jahrbb.  1664  S.8S8;  ebenso 
Garatti  and  Bihrens« 
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95   Sed  noB  efftdee.   Meoim  moritrie  oportet 

Hoc  eodem  ferro  stillet  nterque  enior. 
21    Uuid?  non  Antigonee  tumulo  Boeotiue  Haemoa 
Corruit  ipse  suo  saucius  ense  latus 
£t  8ua  cum  miHfrae  permieoiiit  oeea  pueLUie 
Qua  sine  Thebanam  nolait  ire  doninm? 
27    Quamvie  teta  mihi  uiore  est  iuhoueata  futura: 
Mors  inhoneete  4|iiideBi,  ta  moriere  tarnen. 
Der  Diehter  iet  «Uo  »nüuige  wo.  iterbon  viid  der  eehnöden  etoLsea 
den  Triunipli  η  Uuwen  bereit.   Allein  die  ConoeeBion  'war  an 
grOBB.   Die  etimmang  eefaUgt  am:  8ed  mm  efßok$i  Die  Alf  e 
toll  yielmehr  ailteterben. 

Anf  dieses  Gedichtehen  scheint  wiedemm  ein  Ühnlioliei  glei* 
'    chen  Umfaiigs  zu  fol^^en.    Es  hat  gefälligen  und  fast  epigram* 
niatischrn  Ton:   nein  Thema  ist:  'ich  bin  so  verliebt  wie  Achill, 
der  alles  preingab,  so  lange  ihm  Briseis  entrissen  war'. 
VI  II  d       lUe  etiani  abrepta  desertue  conioge  Achilles 
30    Cessnre  in  tectis  pertalit  arma  sna. 

Viderat  üle  faga  etratoe  in  litore  Aoluvoa 
Fervere  et  Heotoxea  Doriea  eaetra  Ümo, 
Viderat  informem  malta  Patroelmi  arena 
Porrectnm  et  »parsaa  eaede  iaeere  eoaaa, 
35    Omnia  formosam  propter  Briseida  passas: 
Tantne  in  erepto  saevit  aniore  dolor. 
At  poHtqnam  sera  captiva  est  reddita  poena, 
FoTteni  idem  Haemoniis  Hectora  traxit  eijulK. 
Inferior  muito  cum  sim  vei  matre  vel  anmSy 
40    Mirum  si  de  me  iare  triinnphat  amor? 
Der  Anfang  dieees  Üedielitee  mit  etiem  (wie  'Aaeh  ieh  war 
in  Arkadien  geboren*)  kann  anderen  eUipHeehen  Anfingen  ge* 
genttber  aieht  befremden.    Der  Diohter  enpplirt  in  Gedanken: 
Effo  perfmm  ommia;  nam  eHam  AtkUhs  üle  MMs  fußtia 
est  eqs.;  so  wie  er  τ.  Β.  am  Anfang  der  N.  VI  nnseres  Bnchee 
supplirt:   Domus  lua  siipata  est  amatot  ibus:   Non  ita  conqde- 
bani  Laidoff  oedes:   oder  am  Anfang  von  Buch  II  N.  27:  Kgo 
quafido  perdurus  sim  et  qua  moytt\  tum  qnaero:  AI  ros  incrriijin 
funeris  horam  quaerüüf.    In  dem  letzteren  Gedicht  ist  es  der 
Vers  11,  der  den  m  supplirenden  Gedanken  nachträglich  aus- 
Bpricht,  in  nnemr  N.  VIII  d  that  dies  das  SohlaaBdietiobon.  Koch 
abgerisBoner  ist  flbrigena  jenea  Et  merUo  Monob*  17,  eo  wie  die 
BpBter  anaafllhrenden  Anfinge  mit  er$fo  nnd  ^ϊιιτ.   Aneb  an  daa 
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voB  mir  a.  a.  ().  S.  415  tf.  ausführlich  besprochene  Gedicht  Tetrab. 
II  10  Sed  tciHpti.i  histrnre  aliis  eqs.  sei  noch  bcsundevK  erinnert, 
Da^8  νυη  ihm  der  Antan;i  wegi^efallen  sei,  ist  nicht  zu  srlaul  »  ti; 
wir  haben  vielmehr  nach  Analogie  der  vorigen  BeinpieJc  auch 
liier  der  L^bhaftlirkeit  des  Dichten  naohsugeben  und  mit  ihm  zu 
eBppliren:  (^»od  km  twene  amores  scnpsimus  dulce  fuU.  Sed 
km  ίϋΐιψΜΒ  MHNpmi  dmre  «fiia  HmtmmmK  Diee  «bbreehende  sed 
km  tempus  eqt.  branekt  amek  VergU  wemgatena  inm  AbeohliiBB 
eioM  eefner  BQolier  emiMl,  Oeoxg.  II  Ha.: 

Sed  noa  faamaniwim  ipaÜie  eonfeehnas  aeqnor 
£t  iam  tempus  equom  fhmantia  milvere  colla. 
E«  ist  dies  die  übliche  Form  des  UebergaugL.N  zu  unem  neuen 
Srtchtheil,  so  wie  i.  B.  beim  Cicero  im  Orator  61;  Sed  iam  iUiuti 
perfecf  i  m  atoris  ....  species  exprimenda  est  Κ 

in  den  ersten  16  Versen  derselben  N,  VIII  dagegen  wird 
ein  amicms  angeredet,  der  nicht  will,  dass  der  Dichter  ttber  dea 
MidclMiia  ITntraae  weine  (i  Diatichon)*  Der  Dichter  wendet  ein, 
mohta  aei  ja  acbmenlisfler,  ala  Zwiat  in  der  Liebe  (8  Diatieben). 
Ee  folgt  die  Bemerkung,  Allee  im  Leben  aei  TerinderÜBb,  aleo 
aneb  die  Liebe.  Diea  bann  mm  offenbar  nicht  der  Biebter  aelbit 
fortführend  sagen,  sondern  es  tind  die«  notbwendig  Worte  jenea 
Freundes  selbst,  der  dnrcb  sie  Ύι-osi  und  die  Lehre  irild,  man 
müsse  sich  in  allcK  ym  Üudru  wiesen  (2  Ihstichen).  Hierauf  re- 
plicirt  wieder  der  Dichter;  was  er  entgegnet,  ist  in  einem  Disti- 
chon der  Ausruf:  Da  bedenkst  oder  weisst  nicht,  wie  viel  Ge- 
aelienlie  ich  ihr  gabl  wie  schöne  Gediahte  ioh  aaf  sie  gedichtet  I 


'  Jiaemomm  wi  IVmmIim;  in  Thmelian  blibte  die  PfoKdeancht 

(Platü  Meno  init;  Hipp,  aaior  S.  284);  Thessalier  pflegt  aber  auch 
Achill  m  beissen;  daher  nennt  Froperz  des  Achilles  Pferde  HaemomM 
I     38.  Also  haben  wir  an  aneerer  Stelle  egm  AMko  au  vereteben, 

d.  h.  Iliadi  apto. 

«  Hierüber  uriheilt  richtig  C.  Brandt  quaeai.  Prop.  (1860)  S.28. 

Im  Vers  23  diese«  Oedichtes  (II  10): 

Sic  nos  nunc  inopes  laudis  ctmscendfre  carmcn 
])tl';:t  min  ^'ich  bei  der  alten  G»njectur  der  Itaii  conso nätre  culmeu 
■/M  beruhigen.    Vielleicht  ist  hier  aber  weniger  Verechreibuog,  als  Ver- 
steUimg  der  Buchstaben  an/unehmen.    Ich  eiupiehle 

Sic  nos  nunc  inopes  laudiü  couscendere  in  arcem, 
womit  man  SiHus  Ital  XIII  771  vergleiche  ma  te  ad  .^ttinmas  laudum 
arces  perdttxerit,  odm-  Tacitns  Dialog.  10  in  arcem  eloiptentiae  fertig 
(^uintil.  XII  11,  28  arcem  eloiiuentiae  iernre. 
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Sie  über  hat  mt  ein  'leh  lieb«  diek*  geepmlieti.  Wir  eripaHea 
■omit  ein  Zwiegci^präcli  in  fblgender  G«etaU:  · 

ym  e       Eripitup  nobie  iani  pridem  cara  paella. 

Et  tu  nie  lacrimas  fuiulere,  aimce,  vetas? 

Ntilhie  sunt  iniDiicitiac  mn\  amuris  aeerbae. 
Ipsuiii  me  iupnla,  lenior  hoetie  ero. 
5    Posaum  ego  in  alteriua  positAin  spectare  iaeerto? 

Kec  mea  dioetnr  qnae  modo  diela  mea  eal? 
9       'Magni  eaepe  dnees,  magni  eeoidere  tyiannL 

*Et  Thebae  sletenint  altaqne  Troia  Ali«. 
7   'Onmia  vertnntnr.   Gerte  yertnntair  aaiores. 
*yineeria  ant  yineif.   Haee  ia  anore  rota  est*. 

Mtinera  quantn  iledi!  Yel  qualia  carmina  ted! 
lila  taiiu-n  niiiiKjiiani  ierit'a  dixit  amo. 
So  weit  tlas  (i('K))rii(  h  mit  dem  Freunde,  daΛΌn  handeliKl,  ob  es 
Tro8t  für  vcrlon  ne  Liebe  gibt.  Man  wird  nicht  umiiin  kiinm^n 
sich  KU  verwundern,  das«  in  den  nun  folgenden  Worten  auf  ein* 
mal  Cynthia  eelbet  die  Angeredete  iat«  Em  wird  mit  einem  erfo 
eingevetst: 

Ergo  iam  mnltos  (niminm  temerarinsl)  anaos 
Improba  qai  tolerim  teqve  tnamqve  domim, 
15    Ecqnandone  tibi  Uber  snm  Tirae?   An  oaqne 

In  nostrum  iacies  verba  HUperba  caput? 
Jfnes  nimium  (emcrarius  ist  wie  ein  Selbsttadel  d.i/u  is<  hrn  ^^e- 
worfen.  Nun  ist  freilich  in  der  Properrischen  Poesie  eine  sprunii- 
weiee  Anrrdc  an  versehiedene  Personen  nicht  auflallend.  l^asB  aber 
jener  Freund  erst  redend  und  argunientirend  eingeführt  wurde, 
macht  doch  den  Eindruck  volletändigster  Planlosigkeit  bei  einer 
naohherigen  Abfertigung  mit  einem  Distiohon  ale  Antwort  vnd 
der  plötzlioh  ganz  ablenkenden  Anrede  an  die  Cjnthla.  Diese 
Anrede  knüpft  sieb  femer  mit  eir0o  an.  Aber  ein  oansaler  Zn- 
sammenbang  mit  dem  Yoraufgehenden  bestebt  niebt,  and  das 
er^o  könnte  also  böebstens  als  Einftlbrong  einer  rbetorieeben 
Frap'  gcfasst  werden.  Was  besa/rt  diese  Frage  mm?  'Icli  habe 
dich  und  dein  Haus  nun  schon  viele  Jahre  unterhalten;  Inist  du 
mich  in  all  der  Zeit  jemals  nicht  dir  zu  Uieiisteu  [Itber)  ge- 
sehen ?'  Hier  versucht  also  der  Dichter  durob  Gemahnen  an 
seine  Verdienste  das  Mädchen  von  Nenem  zu  hekebren.  Er 
fügt  noeb  binxn:  *Und  wirst  du  immer  noeb  fortfahren  mir  ein 
Teraebtendes  Kein  an  den  Kopf  an  seblendem?*  Also  er  hofft 
noeb  anf  ein  Ja.   Woaa  daan  aber  das  Gespr&eh  mit  dem 
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liMUKle,  weldhM  die  Haglkhkdt»  Qynttim  iMoh  ittr  den  Diehter 
ra  Kekelirea,  gu»  »vieer  Beolmwif  eetit  und  nitr  dayoii  Ktndelt, 

ob  er  eich  über  einmal  vorhandenes  Liebesleid  trüsten  niüsise? 
Icli  vermiithe  also,  daes  sich  jenes  Gespim  h  ursprunglich  bei 
V.  12  noch  weiter  fortgtfletzt  und  der  Elegie  Villa  ihre  Einluit 
gegeben  hat;  sowie«  daes  wir  mit  den  V'ersen  13 — 16  den  Anfang 
einer  Elegie  VIII  b  besitzen,  deren  Schluss  wiederum  verloren 
nnd  die  dwoh  DenteUuig  der  Verdienste  de«  Diohters  die  Hart- 
iMiilge  BQ  gewinnen  enolite.  —  Der  fiineets  einer  £legte  wit 
frigendenL  I!r$o  findel  fieh  «neh  ΠΙ  7:  JEr^o  ieiUeUae  <n  cmimi« 
jmmiio,  wtae  uf  nnd  III  28  JSrffo  Um  dodat  nübia  perkre  Uk- 
Mm?  TgL  Orid.  An.  II  7,  Trist  III  2;  ebeneo  stellt  igUur 
l'roj».  III  13  b  und  Monobibl.  8.  Die  etwas  breite  erste  Frage 
fin<iet  ihr<>n  Zusammenhalt  in  dem  GegeneaU  von  miUiv^  annos 
und  ccquundo. 

Nach  N.  VIII  v.  12  haben  also  wahrscheinlich  zwei  m^hr 
oder  weniger  umfangreiche  AusfiUe  steltgefunden.  Trotzdem  bin 
Sek  nber  nicht  der  Meinung,  dass  an  dieser  Stelle  die  grosse 
Contnustittn  des  Bn<diee  I  sUttgelnnden  bebei  Denn  die  fünf 
Gedichte  Ynia,  YHIb,  VUIe,  Vllld  nnd  TL  sehen  sieh  in- 
hnltlioh  so  IhnUoh,  dess  ihr  Zasammenstehen  niehi  snllUig  sehei- 
mm  kmmi:  snf  gemeinsanien  Tod  des  Dichters  und  der  Geliebten 
wird  ijowühl  VIII  e  als  IX  iiu.  gesonnen,  üeberall  aber  ist  die 
Untreue  der  Cyntbia  vorausgeHetzt.  Eim  Buchverkürzung  um  last 
zwei  DrittJieile  wird  auch  nicht  durch  Au.niall,  sondern  als  be- 
wusste  Auslese  einet»  Kxeerptors  erklärt  werden  müssen,  welcher 
wenige  Stücke,  diese  aber  complet  aufnahm.  Liegen  uns  non  so 
tiohlnss  (VIII,  IX)  wie  Anfing;  (I,  II,  III)  des  Boehf^  der  Tf nnpt- 
onche  nach  nnTerkttrst  vor,  so  nniss  4er  grosse  Anslkll  in  Boch- 
insem  skatigeftinden  haben. 

Hier  setit  YI  gleioh£iUe  üntrene  der  Pynthia  Torans; 
aber  der  Dichter  schildert  sich  selbst  als  übertrieben  misstranisch. 
Ungetreu  erscheint  sie  auch  in  N.  V,  deren  erster  Theil  besagt: 
*du  lebst  schlecht,  ('ynthia.  Ich  werde  eine  andere  als  dich  be- 
gingen' (v.  1 — 8i;  der  schwierigere  zweite  Theii  (ii  — Ifi)  scheint 
die  Ermahnung  eines  interlocutors  an  den  Dichter  zu  geben: 
'  mache  dich  jetzt  von  ihr  frei,  da  es  Zeit  ist  (dum  licet,  stihirahe 
coUa  W0o);  denn  jetzt  zürnet  da  noch;  yenrancht  dein  Zorn  da* 
gegen,  wird  die  liebe  wiederkehren  {num  est  ira  recena.  Si  dcior 
afueritj  redibU  omor);  nnd  übrigens  wirst  dn  schon  über  den 
Trennungssohmen  hinanskommen,  denn  er  wird  dich  nnr  in  der 
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«riten  Naoht  pbgon*  (Nee  i»  um  tUi§mi  άάΙΛίβ^  aed  prhm  no^te). 
Im  dritten  Theil  kehrt  der  Dicliter  eelbet  mit  einen  At  in  mu 
Anrede  an  die  Cyntiiin  mrilok:  'ieh  will  ee  Tor  Allen  tageu, 
wie  sebön,  aber  wie  eoUeeht  dn  biet*. 

Dahingegen  wird  so  wie  in  N.  I  bi«  III.  auch  in  N,  Vit 
wieder  Liebe  und  Einiprkeit  voraiiKgrsetzt :  'M  \r  sinil  untrennbar*: 
Tu  mihi  sola  phtcrs.  placcani  fibi  Vyuthm  maus. 

Da8H  allt5  d'wm  zusammenstebenden  Gedichte  gleichartig  in 
ihren  inhaltlichen  Vorsneeetsangen  sind,  wundert  nns  nieht  Pre- 
perz  rttekt  ja  nach  eonet  Elegien  gleieher  Sitnation  gerne  beson- 
ders eng  snaammen;  ich  erinnere  nnr  an  jene,  die  von  Q^nti»*« 
Krankheit  handeln»  II  28  Α ,  II  38  Β,  ▼orbemtet  dnroh  den  angst- 
vollen Tranm  II  26  und  die  Ablehnnng  der  Soige  nm  den  Tod 
II  27,  nnd  io  «ind  Π  23  nnd  Π  24,  ebeneo  wieder  Π  29  Α  md 
11  29  Β  *  ujitcn  iiiander  besomltTB  nahe  verwandt.  In  allen  be- 
hl»ruchenen  Eleg^ion  drs  Buches  Γ  erscheint  Froperz  gleicherweise 
als  der  treu  iluldcndc  Licl)h;ilicr  der  Stolzen,  der,  vou  der  Leiden- 
enbaft  bis  in  das  Tieinte  erechüttert,  doch  sein  Leben  beschliessen 
will  in  ihrem  Dienste:  Voraussetinngen,  die  auch  für  die  beiden 
folgenden  Bücher  noch  durchweg  gültig  bleiben.  Von  Ν·  V  bis 
IX,  gleichartigen  Variationen  anf  das  Thema  von  seiner  meuit 
nnglUcklichen  Liebe,  nntersoheiden  sieh  N.  I  bis  III  nnr  inao* 
fem,  als  sie  mehr  der  Sohildernng  der  Herrlichkeit  des  MSd- 
chene  als  der  Darstellnng  ihres  Verhaltens  nnd  άντ  dadnveh  affi- 
cirten  Stimmung  des  Dichtere  gewidmet  sind^    Vou  allen 


*  Tlies  sind  sicher  zwei  getrennte  (iediclite,  eines  von  Hcsterna 
mm  lux  bis  discr  manerr  drmi,  das  nndere  von  v.  23  bis  42;  eine  Be- 
gründung  Hei  Rossberg,  lucubr.  Propert.  Stade  1877. 

'  Auch  N.  I  hebt  die  Treue  {?e;;'en  die  eine  puella  bcäoudcre 
hervor.    liier  ist  das  I>iitichon  v.  47  f.: 

Laus  iu  au)(»re  muri,  laus  altera  ai  datur  UnO 
Posse  frui.  Fruar  ο  solus  ainore  meo 
urivcrstäudlich  und  bisher  nicht  berichtigt  worden.  Wieso  denn  ii>l  es 
eia  Verdieust,  die  Möglichkeit  zu  haben  (datur  posse)  nnr  in  eines 
Mädcheus  Dienst  zu  bleiben?  Und  wieeo  ist  dies  Verdienet  ein  sweites 
nnd  anderes  (lens  nHera)  neben  dem  ersten,  Ui  snm  Tod  in  der  Liebe 
aussoharren  (in  nmore  mon)7  Der  Dichter  schrieb: 

Laus  in  amore  nori,  laus,  alter  si  dator,  nno 
Posse  fmi.  ÜVoar  ο  solus  amore  mco. 
Das  heisst:  'Es  ist  ein  Verdienst  der  Einen  treu  bleiben  η  können 
bis  in  den  Tod.  Aber  man  moss  in  dieser  laebe  keinen  Nebenbahler 
haben*. 
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diesen  Stücken  gniiul vcröchieden  aber  ist  die  N.  IV. 
Cynthiu's  Liehe  erscheint  all(*rdmge  auch  hier  ain  ein«*  tiMltlieln» 
Plage,  aber  ee  wird  von  ihr  abgesehen.  Nur  sehr  kurii:  briugt 
das  erste  Dittiehan  die  Kxelamatkm:  '8«i  et  jetst^  wenigstens 
hiermit  genug*  ttnd  den  bei  Prepen  recht  unerwarteten  Zusate: 
'  WelM  mir,  wem  kik  i»  doe  s weile  Liebsohaft  Torftole;  diee 
Wirde  deppeit«r  Ted  lelii*.  Daee  der  Bieliter  die«  ala  Uglieli- 
keit  fttrelitea  kum,  entqniekt  eVea  nicht  lehr  den  ftbrigen  Ge- 
diekten,  die  isner  darin  gipicln,  daea  Cynthia  die  einzige  sei 
und  bleibe.  Df*r  Dichter  sieht  sodann  von  Cynthia  ab,  nimmt 
V  it' rt  lehrhaften  Ton  an  als  praeceptor  aitis  aniatoriae  und 
K4  liiltlert  zunächst  daH  Mühseliu'e  der  IJebeswerbuugen  im  All- 
gemeinen. Die  üeberiiet'erung  «etzt,  beiläufig,  im  v.  3  mit  einem 
•itiiiloeen  Ac  ein.  Dies  Aß  wird  aus  dem  ▼orattfgeliendeii  Zeilen- 
anfiMg  (Acrim)  eingedrangen  aein.  Denn  man  vermiaat  an  dieser 
8lelle  duelMwa  ein  l^thelen  mi  tmmu^  im  Geg^naala  an  moUiB 
in  T.  4  nnd  entepreehend  dem  knmea  ferset»  in  5.  Teh  möchte 
aleo  den  eraten  Theil  lelgendermaeaen  leaea: 

His  Haltem  nt  tenear  iani  finibus.    Hei  mihi  *|Ui6 

Aerius  ut  moriar  venerit  alter  aniDf. 

Trox,  veluti  primo  taurns  detractat  aratrai 

Post  venit  aaanato  moUis  ad  arva  ingOi 
5   Bio  primo  invenea  trepldank  in  amore  ferooea, 

Bebinc  domtti  poat  kaeo  aeqna  et  iniqna  fetant. 

Toipia  perpeavna  Tatea  eat  yinola  Ifelam^aai 

Cognitae  Ipkieli  ankripnisae  boyea, 

Quem  non  lucra,  magis  Pero  formosa  coegit, 
10    Μυχ  Aniylluiüuia  uupta  fntura  donio. 

Mnlt«  priuK  dominae  delicta  ([uerariK  oportet, 

Saepe  roges  ali(|vnd,  saep»*  repulsus  eas 

£t  saepe  inmerito»  oorrumpas  dentibaa  ungues 

Et  crepttam  dubio  anaeitet  ira  pede: 
15  'Keqnicqiuun  perfnaa  meia  nngnenta  eapilliat 

*Irrita  ei  expenao  plaata  morat»  gradn!* 


>  Dieses  jetzt'  oder  'nunmehr'  [lam)  darf  für  «iaa  Verstandniss 
des  ersten  Distichons  nicht  unbeachtet  bleiben;  es  besagt:  i  a  ni  hic 
unus  amor  satis  sit;  fngiam  alteruin;  und  das  lebhafte  mwi  drückt 
offenbar  aus,  dass  (h-r  Dichter  dicht,  davor  ist,  einem  Hlter  amor 
nachzugeben.  —  lu  iruherer  Zeit  trennte  mau  übrigeue  v.  1 — 10  vom 
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Denn  so  habe  ich  mir  dies  letete  Bteticbon  anfanfliiien  ud  sn 
Bclureibeii  erluibt.  Der  IHohtar  sagt:  Wer  MÜier  Dane  die  Goar 
BUMlit,  tritt  gurt  auf  wie  eiii  Täuber,  parAmirt  aeb  fiaar,  aiaolit 
dea  Elegani  Aber  ea  werden  ibm  all»  Bitten  abgeeeUagen: 
nvR  atampll  er  aomig  anf  mit  dem  FdM)  nfdit  wiaaead  was  sa 
thüii  {dubio  pedc):  *  Umsonst  alle  Parfüms!  umsüiist  meine  schöne 
eclnvcbcnd  gehaltene  Gaii^'art!*  Ich  habe  demiiacb  IKITAiilT 
tur  dae  IBATET  der  UebiTliet'eruDg  einirpBf't-/t. 

Auch  im  zweiten  Thciie  ist  der  Dichter  Lehrmeister:  'Auch 
die  Meinung  ist  irrig,  daee  ea  Heiltrttake  gebe,  die  von  Idiabe 
heilen  könnten.  Denn  ich  bebe  ea  ja  an  mir  eelbst  erprobii 
Wer  da  liebt,  dem  eebadea  and  nfttaea  die  Chibea  der  Natur 
aiebti:  er  wandelte  aook  eben  «ad  aebiMi  aebmen  aeiaa  I^wwide 
wabr,  daaa  «r  ein  Geetorbener  aei.  Damm:  meinen  Feinden  ratb' 
ieb  anm  Franeadieaat;  meinen  Frennden,  dob  mit  Knabeidiebe 
zu  begnügen*.  Anstoss  gibt  in  diesem  £χροβέ  die  v.  25  f. 
plötzlieh  mit  nam  einsetzende  Frage  Nam  cui  non  ego  sum  fah 
loci  praemtu  l  alt  ec^n.  ?,  die  sich  in  den  Zusammenhanp  nicht  fügen 
will.    Ich  halte  auch  liier  eine  Umstelliuig  lux  nüthig: 

17       Non  bio  berba  Yalet,  non  bio  nootoma  Qytaeia 

Non  Ferimedeae  graaiina  coeta  manne. 
25   Nam  *  ooi  non  ego  aam  fallaci  pxaemia  vati? 

Unae  mea  non  deeiene  aomnia  Teraat  anna? 

19    Uuippe  ubi  nec  caueas*  nee  apertue  cemimva  ietne, 
Unde  tamen  veuiant  tot  uiala,  eaeca  via  est. 
Nun  eget  hie  medieis,  non  lectie  moUiltiiK  aeger, 
Huic  nulluni  eaeli  leinpus  et  aura  iioeet: 
Ambulat  et  subito  mirantur  funus  amici. 
Sic  eMt  incautum  quicquid  habetur  'amor^'. 

27       Hoetie  aiqnia  erit  nobie,  amet  ilie  paellaa. 
Gandeat  in  pnero,  ei  qnia  amiona  erit 
Trani|aillo  tnta  deeeendia  ilnmine  oymba; 


Folgeoden  and  soUng  ee  som  voranmebenden  Gedtebt  (fiortaberg);  die 
Einbeitliebkeit  ttneeree  Gediehtee  wird  boffentlieb  άατΛ.  die  folgeade 
Betpreobung  gestöbert  werden. 

^  Die  EriüXnmg  des  aaia,  das  woU  aidit  mimnivevrteben  ist, 
gibt  die  obige  freie  Üebenefeaong. 

*  Nlmliob  U*  mehnm» 

*  Das  hoii^ät:  'ich  werde  geliebt'i  vgl.  II  22,  U  *|ΐιαι«*  no»  ftaM 
mUm  oeior,  11  8&,  2  eeuMii  qmmiim  ion  ma  'fo^  um\ 
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SO   WA  tiVi        pftTTi  litorie  mäm  ttoMt? 

Alter  saepr  uno  mutat  pniecordia  verbo. 
Altera  vix  ipso  sangtiiTn    mnlHR  nrit. 
Die  Klt'iiit'  zerfällt  in  1  +  4  |  +3  4-5  4-3  Distichen. 

Drei  Momente  eiiid  C8,  durch  die  diee  Gedicht  von  seiner 
UoigebiDig  wie  durch  eine  weite  Kluft  geechiedeii  iet.  Entlieh 
hat  et  nieht  die  Liebe  tnr  Cynthia  sam  Gegenttamde; 
ne  hat  ihn  Temiehlet;  er  ist  am  Snde;  nad  er  stellt  sieh 
■emer  Mmit  eindgen  Liehe  in  dea  Chnde  theoretiaoh-objektiY 
gegeaUher,  daaa  er  eiaea  mUer  amor  ala  m((glioh  aaietit  Diea 
eeb^nt  aaveveinhar  inebenoadcre  mit  N.  III  «ad  II,  wo  er  die 
Cynthia  eben  erst  zum  neuen  Gegenstand  seiner  Liebe  und 
Poesie  erklärt  hat. 

Daraus  erklärt  sich  aber.  <bi>^s  er,  v«iii  ilii  al  l  rr(  limii,  nun 
▼ieiniehr  Andere  in  der  Liebe  zu  unterrichten  unternimmt,  und  das 
ist  das  aweite  Sbiguläre.  Statt  des  Eigentons  der  Liebe  erhalten 
wir  hier  aad  aar  hier  Lehrtoa;  Paychologie,  aioht  Pqrche;  doo* 
triaa  aaiatoria  aüt  einem  Reeept  am  8chla8a. 

Britteaa  aber  besteht  das  Beeept  ia  der  Empiehlnag  der 
Kaabealieba;  diese  wird  als  etwas  SelbstventiadliAheB,  als 
eia  Tom  Biehter  selbst  approbirtes,  also  aaeh  ei^roMes  Aas- 
kunftsmittel  vorgetragen.  Aber  dem  ganzen  übrigen  Properz  ist 
sie  sonst  fremd  '  und  tritt  bei  ihm  mit  der  Liebe  zur  Cynthia 
niemals  in  Concurrenz. 

Aucb  ein  schwerhüriges  Ohr,  meine  ich,  muss  die  dreifache 
Diiwonanz  empfinden,  welche  hier  in  die  Harmonie  der  umgcben- 
.  den  Lieder  hineinklingt.  Und  auch  der  beste  Orgaaist  würde  für 
sie  eiae  ot]gaBisohe  Aafltfsaag  wohl  sohwerlieh  sa  finden  wisssa. 
Es  erhebt  sieh  der  Yerdaeht,  dass  die  sshsiabare  Bissoaaaa  ar- 
sprtinglieh  ia  einer  anderen  Toaart  staad:  das  Gedieht  K.  IV 
befaad  sieh  arsprünglich  ia  anderer  Umgsbaag . 

Ein  derartiger  Schluss  hat  für  sich  allein  freilich  noch  keine 
Evidenz.    Denn  wer  würde  die  Möglichkeit,  dass  der  Dichter 

*  Nur  vom  Hylas  dos  (iiillns  handelt  Monob.  20.  I'roper/t  sciieiut 
gio  später  vielmehr  principiel  und  mit  liewusetsein  ftb/ulchnen;  es  sei 
darauf  aufmerksam  gemacht,  dass  er  II  30,  67 — 84  in  seinem  Referat 
über  Vergü'e  Bucoiica  zwar  die  Liebe  des  Corydon  und  Alexis  stühen 
läest  (v.  74),  dagegen  aus  Ecl.  III  v.  71,  wo  der  Knabe  mit  Aepfelu 
beschenkt  wird,  falsch  refc^rirt  und  für  den  Knaben  ein  Mädchen  sab- 
•titairt:  Ütque  deoem  poesiiU  cotrum^ere  auxla  pueäam  (v.  69) ;  so,  uidit 
pndku,  ist  sa  lessa  wc^ea  httie  in  7d, 
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einmal  und  Mlbet  in  Mteoder  Weiee  den  Zneammenliang  eeiner 
Grediehte  traterbracl),  beftiramt  sn  leugnen  wagen?  Doch  wfisete 
ich  dafür  aus  dvin  Ργο|κ·γζ  nur  ein«-  Analogie  beis^ubringen,  die 
aber  wii-derum  keine  ^  nilkouiinen(»  ist*. 

E«  ist  eehon  ji^esugt,  dass  iwu  h  das  zweite  Bttch  der  Tetra- 
bibloe  den  Qümliche  Verhältoiae  des  Dichtere  zu  eeioer  Gefeierten 
vorauesetzt  wie  dae  erste;  ja,  auch  das  aündeor  «rotieohe  dritte 
Baeh  weioht  hierin  moht  ab;  Diatriben  wie  ttber  die  Geldgier 
(III  7  auf  Paetne)  nntefbredien  hier  die  Idebeepoeaie  ohne  üiie 
YamneaolnBgen  an  verinden  (Tgl.  nnr  ebenda  die  BoUiaeseile); 
nnd  emt  eein  Anegang  (III  81,  94  nnd  8ft)  bringt  die  Loseagung 
von  Cyothia.  Speciel  itn  Eweiten  redet  Properz  am  Ende  der 
25  auHdrückÜch  gegen  die  multos  aniores;  er  hetheuert  II 
20,  17:   Me  tihi  dd  ctiremas  ntansurnm^  tfti<:bras  un<l  II 

17,  17:  (iommam  mutiuc  caveho.  Schweift  er  i  iiuuAi  ieiclitöinnig 
iib,  HO  fübrtiu  ihn  die  Anioreu  selbst  zurück  in*8  Genaeh  der 
Cjrnthia  (II  2d  A).    Allerdings  bekennt  er  dagegen  II  84,  9: 

Quare  ne  tibi  Bit  nimm  me  ^naeiiie  vilec. 

Pamna  inftunaat»   Vnm  tibi  eanea  levif  ? 
Und  gana  denselben  Gedanken  biaobte  anok  der  SeUnes  der  vor* 
anii^eliendett  Elegie  II  33»  welche  aehwer  verderbte 'BteUe  eben 
hiemaeh  emendirt  werden  mue«: 

Et  quae  Euphrates  et  <]uaR  mihi  niisit  ürantee 

Me  iuerint.    Nolini  furta  pudica  tori. 

Liberias  «inoniinn  Tiniii  iani  restat  amaati: 

Vilee  über  erit  si  (^uie  amare  volot. 
(Codd.:  NuHus  Uber  erit).    AUein  die  yüea,  mit  denen  aiek  der  , 
Dichter  hier  abgibt,  gelten  ihm  nnr  ala  aekleckterTireat  ee  lange, 
bis  Qyntbia  wieder  nachgiebig  geworden  iet;  «ein  Hera  htagi 
nnr  an  ihr.   8ehr  anfbllend  eontraatirt  hieran  nnn  dao  einaige 

*  Ich  sehe  bierbci  natürlich  von  den»  <τ;ιηζ  wnders  pfeartcten  letz- 
ten Üucbe  ab,  dessen  Eiegienordrinn^  «ycradtzu  den  Zweck  der  Ab- 
wechsclunL^  verfolcrt.  Aber  anch  Ί^»·*  Uiicli  III  kann  nicht  als  gleich- 
artig- hemngezogeii  werden;  dasselbe  ist  nicht  mehr  (-xclusiv  eret  i^i  ίκ  η 
Inhülts  wie  die  ersteTi  rwei;  es  enthält  weit  unifaugreiubere  Geiiichte 
objektiveren  Inhülts  und  mehr  Darstellungen  als  erotischen  senno. 
Dieser  Charakter  des  Buches  III  ist  gut  darg<  Huüi  worden  von  R. 
Scharf  i^uaest.  l'njp.  (1681)  8.  18  tl'.,  der  iiberhaupL  mit  Nutzen  den 
Ztteaminenhang  zusammenstehender  Elegien  bei  Trupcrz  nachweist; 
gleichwohl  Mhcincn  mir  teina  Folgerungen,  wie  betreffs  II  11  und  II 
82,  mehrfach  nicht  übersen^nd. 
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Oedlolit  Π  99  (bie  49)  μ  den  D«Bopl)ooii,  wo  sieh  Propens 
als  Koue  aufspielt  und  g'lüeklichen  Bewerber  um  die  Gunst  'aller* 
Schönen;  mehrere  Liebstliaften  zu  unterhalten  sclieine  ihm  höchst 
vortheilhati ;  das  wecke  die  EiferHUcht  seinei Danu  n.  Ii»-  ilim  hei 
jeder  zu  Gute  komme.  Dieeer  gänzlich  f  rig  ole  Ton  klingt  wie  aus 
einer  anderen  Sphäre  Κ  Dab«i  iei  noch  zu  beachten,  data  Piopera 
baer  teiae  OyaUiift  nieht  nennt,  ja  aofig^icli  ▼«meidet  nur  ni 
mi»  liinsiidraten.  Die  einsige  KrklSmiig  Ueifltr  eelieuiti  daee  diee 
Mak  d«a  aonat  allza  ematliafleii  und  gleiebmiMig  edlea  Oha- 
nktnr  dea  Baehaa  eianal  daieh  ein  Beiapiel  eeiiiea  GegenfbailB 
liai  beleben  sollen.  Oder  t«t  die  «pedelle  Adresee  an  den  De- 
mophoou  I  das  ist  Tuscus;  etwa  für  das  Publikum  eine  Erklärung 
gewesen? 

Dennoch  gibt  «liener  Fall  für  uiiHer»'  EleL'ie  1  4  kein  aue- 
mchendaa  Analogo  η .  I  4  hat  weder  einen  bestimmten  Adreseaten 
aoeh  foll  ea  in  die  i»tark  elegiaoh  sentimentale  Stimmung  des 
Baobea  eiae  Abweahieliiag  tragen.  Yor  allem:  wenn  in  II  22 
die  GjrBtbia  loigfihigat  igMirt  witd,  ao  kaApft  I  4  dagegen  an 
aie  aiadraektieb  an:  der  Verliet  der  Oynthia  iat  ea»  mit  dem 
Ph»pen  hier  aein  TWntieiren  ttber  die  iUebe  und  aeine  aebUeaa- 
liebe  Anprebnmg  der  Pideraatie  metiTirt^'  fie  aeheiat  bier  ein 
Stadium  im  Cynthiadienst  vorauss^esetzt,  das  uns  die  umstehenden 
Gedichte  nieht  hinlänglich  auiklan-n,  ja,  das  den  zwei  vorauf- 
gehenden  i:>Tadezu  widerstreitet.  Und  es  ist  uns  somit  willkom- 
men, annebuion  zu  dürfen,  dass  wir  in  Tetrab.  I  4  den  üeet  eiüor 
gveseeren  Gruppe  eigenartiger  £rotik  erhalten  haben. 

Und  gerade  diea  CMlioht  gemahnt  nna  nnn  endlieh  an  daa, 
'  waa  der  grmae  Lehrmeleter  der  an  amandi  einmal  in  eeinen 
^Triatien  II  461  an  eieh  nnd  an  Tibnll  anknttpfead  tob  nneerem 
Propers  aneeagt:  Έβ  sei  auch  l^bull  in  eeinen  eedicbten  als 
Lehrmeiater  der  Liebe  aufgetreten,  in  denen  er  furii  praee^a 
und  die  ars  vortrug,  (juti  tutpfae  riros  faÜere  possint:  und  die 
näuiliühen  praecepta  finde  man  auch  im  Properz iVlit 


'  Aucii  von  II  2B  nnd  21  ist  die  N.  22  grundverschieden.  Denn 
liii'i"  iiiniTiit  Properz  ^Ιτη  nidit  lili>s  zu  den  vile>*  sein«'  Zufluobt,  80n- 
iitm  die  omnes  puellae  »nid  ebenbürtige  Ck>ncurreutiiHien. 

*  Es  beiast  von  Tibull: 

449    Ffillere  ciiitodes  idem  docuiss*»  fatetur 

Seque  sua  miscrun  niim   ait  ai  te  prcmi  eqs. 

461    MulUqur  dal  iui  ti  lalis  praecepta  docelijuc 
Quae  nuptae  possint  fallere  ab  arte  viros. 
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Tollem  Gnmde  htA  Laohmann  (pisef.  8.  XXI)  gefragt:  *  wo  find«! 
wir  denn  im  gtnien  iProperx,  wie  er  vne  Torliegt,  dergleiehen 

])raecepta,  wie  sie  Ovid  bei  ihm  fand?'  Denn  es  ist  unser  Kec^ht 
und  unsere  Pflicht  eine  solche  Nachricht  biichstahlich  ro  n«  Jimon, 
um  Mi>  inohr,  da  Ovid  daneben  aneli  die  anderen  Erotiker  ("atuli, 
Cinna,  Curniiicius,  UaUus  u.  s.  w.  aufführt.  Bei  die8en  allen  con- 
■tatirt  er  nur  im  Allgemeinen  lasoiven  Inhalt,  bei  Tibull  und 
Propen  im  Untersclüed  epeoiell  die  praee^ta.  Eiasig 
könnte  dee  Letaterea  K.  lY  b  in  Betraebt  koaunea*;  alleia  die  aifea 
Lehren,  die  hier  die  leaa  dem  HSdekea  Tortrigti  gibt  Fkopert 
ja  keineawege,  loadeni  er  Terwiift  and  yeriinebt  eie.  £r  eelbet 
war,  wie  Orid  engt,  rielmebr  ΜνμΙν·  in  aeinen  Lebren.  Orid 
berücksichtigt  freilich  Tibnll's  Bidaxis  weit  eingehender  ak  die 
des  Properz.  Allein  die«  kann  nicht  im  mindesten  befremden. 
Tibull,  Ovid'fl  Frennd,  wird  von  ihm  überhaupt  bevorzugt;  zu 
Properz  »tand  er  nur  auf  dem  Kespektefusse  als  üerufsgenosse 
{iure  sofiaikio  iufictus);  er  will  ihn  hier  nnr  nicht  übergangen 
haben.  Wer  bedenkt,  daes  Ovid  sowohl  bei  Gelegenheit  der 
Faati  den  Yeigang  dea  Propen  Ttraebweigt,  ala  aaeb  irieUeieht 
noob  anilbllender  seinen  Voxgaiig  im  liebeabtief  *,  den  wird  esiae 
Kennang  hier  ala  Yörglnger  in  der'  an  amndi  naehdenkUeb 


Non  fuit  hoc  illi  fraudi  legiturqne  Tibulloe 

Et  plaoet  et  iam  te  principe  notus  erat. 
49b    Inrenies  eadem  blandi  praeeepta  Properti; 

Dostrictufi  minima  nec  tarnen  ille  nota  est. 
Ich  kann  hier  die  so  viel  citirten  Ovid -Verse  463  f.  nicht  hersetzen, 
ohne  uuf  einen  Ansto.ss  auinierksaai  zu  näacbeu.  Wojsu  gehört  iVu/iV 
m  principe  oder  zu  notus?  Offenbar  das  Erstere.  Der  Sinn  ist  doch: 
'Tihnll  wird  trotz  seiner  Lascivität  gelegen,  er  gefällt  ungi  Htraft  und 
doch  warst  du  echuu  Kaiser,  als  er  bekannt  wurde;  d.  h.  Ruine  Gedichte 
siTid  erst  unt^r  deinem  Principat  edirt  wunlrn'.  Man  sieht  aber,  das 
jiotus  erat:  als  du  schon  Kaiser  warst,  war  er  l)ekannt'  ist  alsdann 
sinnlos^  wurde  er  bekannt'  musste  es  heiesen.  Demnach  ist  zu  lesen: 
Et  plaoet  et  iaui  tu  j)rincip«'  notuerat. 
'  N,  III  13  Quaeritis  unde  twidia  twx  sii  pretiosa  puelUs  eqs. 
fübri  nur  den  Gemeinplatz  ans,  dass  das  Geld  bei  den  Frauen  die 
Treue  vemiehtet  habe.  Π  18  AMidme  wmUU  odittm  peperere  gufreUoe 
selat  nur  lebrbaft  ein,  am  naeh  vier  2eUen  la  Bisoansmente  ttber 
Q3rnthia*s  8prödigkeit  ftbentogehen.  Ebenio  wenig  kennen  so  karte 
didaktisohe  Einlagen  wie  in  U  3ft  die  Yene  2»<-84  iigend  in  Betraeht 
kommen. 

«  8.  Ar»  Am.  III  84β$  ^wehim  oltis  «^ita. 
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BUielieti.  linn  igt  ehen  jene  Elegie  I  4,  ftir  die  wir  vorhin  eine 
adäi^uate  ünigebun^  vermieet  haben,  wirklich  erotodidakti- 
eehen  Inhalts  und  wir  dürfen  A'emnithen,  das»*  sie  innprüng- 
lich  von  einer  Keihe  iihnlirher  umgeben  stand,  in  denen  Properz 
noch  deutlicher  praeceptor  amorie  war  und  auch  wirklich  vom 
furlnm  handelte  und  dem  fallere  viroe.  Mit  diesen  konnte  dann 
ftiteh  noeh  manohee  Andere  in  Wegfall  kommen.  Vielleieht  war 
daa  Thema  der  Knabenliehe  öfter  in  Anwendung  gekommen  nnd 
dieee  Saehen  sind  ihres  Inhalts  trillen  nnterdrttekt. 

Anoh  für  die  ttbrigen  Blleher  der  Tetrabiblos  lieera  eieh 
«eigen,  wie  ich  es  in  dem  Vorgetragenen  fiir  das  erste  versucht, 
in  wie  vielen  Fällen  mit  Unrecht  die  einzelnen  Elegien  für  lücken- 
haft gehalten  ΛvüΓden  sind.  Kiiiscliiebuni!:  von  Lückm  in  den 
Text  ist  ein  bequemes  kritiecheK  Hilinmittel,  darum  aber  noch 
nicht  immer  das  richtige.  Wenn  man  sich,  wie  die  proeaisohen 
nnd  epiechea  Texte,  auch  die  Elegien  mit  Sinnabefttsen  zu  lesen 
gewohnte,  wttrde  mancher  Uebergsng  in  ihnen  so  begreiflich  wer- 
den, wie  bei  Sirophenabsfttien  modemer  elegischer  Biohtnngen 
in  Beimform.  Wenigstens  mnss  an  dieser  Stelle  noch  ein  wei- 
teres  Gedieht  nachträglich  kurs  betrachtet  werden  und  swar  im 
Zusammenhang  unserer  Frage  nach  der  Biichtheilung  des  Properz. 
Es  scheint  mir  dies  eines  der  riithselhafteKteii  in  unserem  Dichter 
und  ieh  wundere  mich,  dass  die  Gegner  (ier  Lachnianirsclien  Pro- 
perzbnchtheilung  von  ihm  keinen  Gebraucli  gemacht  haben. 

Ich  habe  früher  gezeigt  dasa  die  Nummern  X  (Ablehnung 
des  Epos  und  Entschlass  Erotiker  zu  bleiben),  XII  (Themastel- 
Imig),  XIII Α  (Angabe,  fttr  wen  gedichtet  wird),  XIII Β  (Hinweis 
auf  die  eigenen  Gedichte  als  werthyoUsten  Besita  im  Leben  nnd 
Kennnng  der  Bnchzahl)'  einen  planvollen  Eingang  des  xweiten 


*  Ant.  Buchwesen  S.  419  f. 

*  Ich  habe,  als  ich  dieses  wichtige  Gedicht  besprach,  bei  der 
Lf'^ung  defl  Terses  II  18,  25  nicht  verweilt.  Dies  sei  hier  nachgeholt. 
Die  Ueberlieferang  ist  einzig  diese: 

Sat  mea  sit  magna  si  tres  siut  pompa  libelli. 
Was  die  Itali  in  den  interpolirten  Handschriften  uns  geben:  Snt  men, 
sat  magna  est  si  fres  Mnt  p.  l.  ist  ohne  Autorität  und  soll  die  mctriscl'p 
Härte  beseitigen.  Auf  Evidenz  kann  diese  Aendcninj'  niclit  Atispnich 
innr»ht'ii,  und  Neuere  häftoTi,  ^stutt  auf  Anderes  zu  ratl;riK  sich  lieber 
umthun  sollen,  ob  jene  Härte  im  Properz  wirklich  ohnt-  Analogie  ist. 
Xicht  vollkommm  nnnlog  sind  die  Dehjmngen  der  Kürzp  in  III  2,  11: 
i*haeacas  aeguutit  ^UvnSt  1  8, 8:  Vinceris  aut  vtmtV,  hacc  in  aniore  rata 
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Bndtet  annnaelieii.  An  sweiter  8telk  aber,  sMioket  dm  G«* 
diolit  an  Angmitni»  finden  sieh  folgende  Zeilen  (N,  XI}: 

Scribant  de      alii  vel  sie  iimüta,  licebit. 
Landet  4U1  >tori]i  semina  ponit  hiinio, 
Oujnia,  crcdc  mihi,  hi  cuju  uiio  muuera  iecto 
Auftret  extremi  fnneris  atra  dies, 
Et  tua  traneibit  contemnene  osea  viator 
Nee  dicet:  Cinie  haeo  doeta  pneUa  ffuiK 

Also  gleioli  an  der  8pitBe  den  Baehee  heiaet  et:  *Ieh  will  diek 
nieht  beebgenl  Andere  mögen  ee  tliitn  oder  Ntemaad.  Wie  dem 
Leben,  möge  aneh  dein  Name  in  Nielitt  yergehen!*  Der 

Name  der  Angeredeten  wird  verschwiegen,  denn  auf  ihr  soll  eben 
der  Fluch  liei^pn,  unbekannt  zu  bleiben.  Pie  Stelluntr  diefsiT 
Erklärun;^  nun  auf  der  pag-ina  I  odfr  TT  eines  neuen  XOluiiaiis 
int  80  paradox,  ho  heraneforderud,  daäs  sie  kaum  möglieh  zu  sein 
eeheint;  zumal  da  ja  neben  zwei  Btleber  vollendet  sind  Cynthia'e 
Robm  in  die  WeH  kinanisntragen.  Aber  eelbeti  wenn  liier  kein 
Bnobenfang  wire,  BÜMte  eie  Anetoee  erregen;  denn  gefade  in 
der  η  leb  β  tf eigen  den  Nummer  atellt  Propen  die  Angeredete 
als  eelbetTeretSndliebee  Tbema  eeiner  ganaen  Poeeie  binl 
Man  könnte  nnn  inr  Srbllmng  aanebmen,  die  drei  Dittieben 
seien  unvollutändip;  ursprünglich  habe  der  Dichter  in  einem 
Schlusswüiie  da«  (iigag-te  noch  irgendwie  wieder  aufgehoben. 
Kur  aber  müsHte  eich  der  Uebergang  zu  dieser  Aufhebung  des 


rsf.  TV  1,  17:  NftJli  cura  fuit  exttrnm.    Gravirender  ist  dagegen  schon 

11  yj,  Ol :  Qvod  si  tu  Grnias  tuque  es  imitntn  Latinn,^,  woran  man  ver- 
gebene befumoctrrigirt  hat.    Wirklich  ^enau  identisch  ist  aber  iY  6, 64; 

Per  tcnucs  ossa  sunt  nunicrata  entee. 
Unf»ere  Kritiker  haben  hier  zu  den  gewaltsamsten  Mittchi  greifen  miis- 
sen.  Findet  man  in  einem  Dichter  wie  unserem  für  eine  nu'tri<iche  Be- 
Bonderheit  zwei  Belege,  so  ist  eine  durch  die  andere  hinlangltch  ge- 
schützt. 

*  iSo  cih/.v  Jutfc  im  .Neajiijl.  ilic  zweit«  Hand.  Mir  liaucht,  wir 
haben  solchen  Kesjt  «eltonen  Sprachgebrauches  zu  couserviren ;  auch 
CaiuU  brauchte  dieaee  Genus  (68,91 ;  101,  4)  und,  wie  uns  Grammatiker 
belebren,  aneb  GiMar  nad  βηΐτηι.  Daa  feminiae  Prädikat  docta  fiudia 
wirkte  bei  Propen  gewias  mit  ein.  U  willnnr  erinnern,  dam  Propeim 
auch  puM§  feminin  bnmoht;  IBr  II  IB,  86  bcetttigt  nna  die«  Chariiina; 
aber  andh  Monob.  23, 6  stobt  pMä  JBhnuoa,  IT  9,  81  congenta  pokert, 
und  ans  diesen  Stellen  folgt,  dam  wir  Monob»  19,  22  noitre  puhm 
wobl  aneb  in  wulra  ptUptre  an  emendiren  baheo. 
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feierlich  Gesagten  doch  anf  alle  FKlle  eelteam  auegeiiommen 
haben.  Auch  macht  daa,  was  vorliegt,  den  £indmck  eines  durch* 

aus  in  sich  fertigen,  sclineidigen  Epigramms'.  Ein  Indicium  für 
i\y  Annahme,  dnss  i^tsiu  Anfanar  fehle,  bin  ich  zu  erkennen  i1m;ii80 
weiii^  im  Staude.  Ich  sehe  micli  darum  ^^edrängt  zu  vermutheii,  dasR 
diese  V  eree  verstellt  sind  und  zwar  nur  um  eine  Seite  ·,  dass  sie 
nämlich  nreprüuglieh  nicht  hinter  dem  Gedicht  an  August  II  10. 
sondern  vor  ihm  gestanden  haben.  Das  heiset:  sie  scheinen  in 
ihrer  bitteren  Kfirse  den  Abeehlnse  und  einen  effektvollen  Ah- 
echlnss  des  Bnchee  I  der  Tetrabibloe  anf  die  dnra  pnella  gebil- 
det zii  haben  Κ  In  der  ersten  Elegie  diese«  Boches  1 1»  78  wnrde 
ansdrOcklioh  die  dnra  pnella  als  Thema  bezeichnet;  in  der  Mitte 
desselben  I  5,  5  f,  steht  dann  schon  die  Drohung  des  Dichtere, 
er  werde  nun  nicht  mehr  IVnthia,  sondern  eine  andere  durch 
sein  Lied  beriilnnt  machen:  Imcnkim  ...  quae  fieri  ffosfro  rar- 
mine  »otn  vclit;  dasselbe  Buch  schloss  endlich  mit  dem  katego- 
rischen: Scribani  de  te  alii  vel  ais  ignota  licebü, 

Harburg.  Th.  Birt. 

*  Ich  ersehe  nu«  Magnu«  in  Philol.  Wochcnsclirjti  lbb2  N.  31» 
S.  112G,  dass  auch  l'u8tgaU'  in  seinen  Sclect  elegies  of  Propertius  (1881) 
dieser  Ansicht  ist:  'in  its  miniature  perfectiou  it  rcminds  ua  of  the 
bcat  Greck  epigi  ammata*. 

'  Oder  am  eine  Columiw  in  dem  Codex  arohetypus,  nämlich  nm 
26  Zeilen;  genau  dies  war  auch  die  Colnmnengroese  der  Erottca  des 
Ovid  (β.  Gott  gel.  Ana.  1882  S.  841  f.).  Eine  der  siebenten  grosseren 
Umstellungen  im  Propent  ist  wohl  die  in  III  7  (auf  Paetus);  es  sind 
auch  hier  gerade  drei  Distichen,  v.  25— 90,  und  sie  sind  um  46  Zeilen, 
also  etwa  zwei  Columnen  verstellt  worden,  da  sie  hinter  v.  70  gehören. 

*  Schon  Petrus  Fontein  dachte  an  Umstellung  und  «war  gleich- 
falls an  ein  Buchende,  an  das  entlegenere  vierte. 


lUteiu.  Mus.  f.  Pliilol.  N.  F.  XXXVIII. 
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Ein  mneikalieehes  Accentgesetz  in  der  qnaiitUireii- 

itn  Poeeie  der  firieehe«. 


Im  Griechieohen  wer  der  gFunmaüflohe  Aiimt  ein  rein 
mmtikalieeher;  die  imii  fiberlieferten  Aooentieicben  bedeuten,  deM 
die  dmb  rie  beieiobnete  Silbe  den  b 9 obsten,  niebt  ober  daes 
flie  den  et&rketen  Ton  int  Worte  bette.  Wo  die  am  etürktten 

betonte  Silbe  la|r»  babe  ich  in  meinem  Anfnatz  „üeberden  griechi- 
schen Wortictuß"  liheiniRchee  Mustnm  XXXVII,  Seite  252  ftrg. 
zn  zeigen  ii  -  sucht.  Weil  also  der  jirriiiniiiatiHcLe  Accent  nnr  in  Toiier- 
hohutig  ohne  Tonvcrstäi'kung  bestand,  wur  vor  der  byzuntmischen 
Zeit  den  griechischen  Dichtem  das  Bestreben,  den  grammatieeben 
Aceent  mit  dem  Yeraietue  ineammenfallen  zu  laeaen»  fremd.  Da* 
gegen  berraobt  von  Altere  ber,  an  Stftrke  itetig  waobsend,  die 
Keignng,  mit  steigendem  Bbytbmne  am  Yereeoblnse  nnd 
yor  mftnnlicber  GKsnr  einen  TTebergang  Tom  böberen 
Ton  znm  tieferen  sa  verbinden,  eine  Neigung,  deren  Beenltat 
nicht  Uebereinfitimmung,  Rondern  vielmehr  Discrepanz  von  gram- 
iiiatis<li('in  Accent  und  Vcrsictus  sein  inusste.  Erst  im  sechsten 
.lahrhundert  n.  Chr.  Geb.  zeigt  sicli  daneben,  nnd  zwar  /u- 
nächst  nnr  bei  Versschlnes  mit  fallentlem  Hhythrans,  Vorliebe 
für  Vereinigung  von  Versictos  und  grammatischem  Aocent,  ein 
Beweis  dafllr,  dasa  letzterer  seine  Natur  zu  ändern  nnd  an^i^er 
der  Tonerböbnng  anoh  Tonverstftrbnng  an  bedingen  begann.  Ihtreb 
diese  neue  Bewegnng  wurde  jedoob  das  Torbererwibate  lütera 
Gesets  fllr  Yereseblnas  nnd  mftnnlicbe  Güsnr  mit  steigendem  Hbjtb- 
muB,  das  nnr  anf  die  mnsikalisebe  Natnr  des  Aeoentes  Rlicksiebt 
nahm,  noch  nicht  sogleich  aufgehoben,  ja  es  kam  in  einigen  Me- 
tren erst  jetzt  zur  vollen  Geltnnir.  Dass  in  einer  Sj>ra»  liperiode, 
wo  ib'r  ^raniniatiHehe  Aecent  K.twolil  'i'oncrliiiliun^^  als  l'onver- 
stärkung  mit  sich  bringt,  wenn  letztere  eich  nicht  allzu  stark 
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geltend  maobt,  die  beiden  Beeta^bungen  (nftcb  tTebefeimtinmiiing 

und  Widerstreit)  neben  einRiider  bestehen  kininen,  bekräftigt  das 
Lateinische.  In  rrstor  Linie  kuiiinit  hier  der  lateinische  nnjiru- 
8odisc]ie  H«  xanu'ter  in  Hetraelit.  den  ich  in  meiner  l'romotionR- 
Hchrift:  De  arte  inetrica  Couimoditini,  Dieeertationee  Argentora- 
tenees  Y  1881,  behandelt  habe,  ohne  daee  mir  damals  die  innere  Be- 
j^ndang  der  anfgeiiuideneii  Aooentgeeetie  bereite  TÜlUg  klar 
geworden  war. 

Das  wiebtigfte  ffleaeiit  in  der  Technik  dea  Connodian  iit 
der  granniatiBelie  Aeoent.  Das  ist  lange  anerkannt,  aber  man 
war  an  einer  richtigen  Erkennteiss  der  VerekwiBt  dea  Diobtera 

nicht  gelangt,  weil  man  die  Wirkung  des  Accents  nnr  in  einer 
Rielitung  sachte:  luaii  erkauuie  nur  dort  seine  Bedentniig-,  wo  er 
•  mit  dem  Versictns  zueammentiillt.  niclit  dort,  wo  er  mit  dem 
Versictue  in  Widerspruch  Kteheu  muss.  Wir  köuuen  auH  den 
nnprosodischen  lateiniBchen  Hexametern  Commodians  folgende 
Kegel  ableiten:  Vor  wei  blic  he  η  Cätnren  nnd  weibliekem 
Vereaehlnaa  wird  Uebereinatintninng  τοη  Aeeent 
nnd  Yertietve  geanebt,  Tor  mftnnlieben  Cftanren  [nnd 
ininnliebem  Yeraecblnaa]  iei  Widerstreit  τοη  Aeeent 
nnd  Verstctns  <}esets.  Als  Beispiel  gebe  ieb  iwei  Λ^οη» 
aus  Commodians  Instructionen  (II  18,  23.  24);  ich  bezeichne  mit 
dein  V'ersictuö  zusammentreffende  Accente  durch  den  Acut,  wider- 
streitende durch  den  Gravis*: 

uincite  mäl< irwiiw  ||  pweiicae  |  ßminäe  Chn  slij 
Tu  dind$  diutriä«  ||  vcetrüs  \  öetendU^  cunctüs. 
Mit  Accentvernen,  d.  h.  mit  Versen,  wo  der  Wortietae  die  Auf- 
gabe hat,  die  Stelle  dea  Versiotns  ra  kennaeicbnen,  wie  es  in 
nnseren  dentaeken  Yemen  gesobiebt  nnd  .in  den  seitdem  seebeton 
Jabrbnndert  Hblieben  aoeentairenden  Hymnen,  i.  B.  der  berUbmten 

4pparibit  r^pentina 

dies  magna  Domini 

fi'ir  obscura  uulut  uocte 

inipronisa  occupans 
haben  wir  es  bei  Connno(iian  nicht  7m  thuii.  Dicf?  leint  schon 
der  Umstand,  daee  es  vorkommen  kann,  wie  z.  B.  im  /.weiten  der 
ans  den  Jn^tnictionen  oitirten  Verse,  dass  von  den  sechs  Hebungen 
nnr  swei  üeberetnstimmnng  Yon  Versictns  nnd  Aeceiit  zeigen. 
Kiekt  das  aeoentnirende  Prinoip  ist  bei  Commodian  an  Stelle  des 
qnantittrenden  getreten,  sondern  statt  prosodiscker  Hexameter 
werden  nnprosodiaebe  gebant,  in  welchen  anf  den  grammatiscbeu 
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Aooent,  der  mqIl  in  den  qnantitirendeD  Hexametern  niclit  gleieh- 
^ttltig  war,  strengere  Rfloksioht  genommen  werden  kann,  da  der 

Dichter  der  Fesseln  der  Quantität  ledig  ist.  Ikuhsielitigter  Wider- 
«treit  aber  zw  ischen  Wortaocent  und  Versii  tus  ist  kcineRwetrs  eine 
lu'ue  Erfin<lnTig  des  Com nn  iliftn ;  um  ein  Β('Ϊ8])ΐ«Ί  zu  j^elu'ii,  iiilire 
k'h  aus  llora/  Carm.  I  6  die  Tor  der  Cäeur  des  län^ereu  Veerses 
itebendeo  Worte  auf: 

orO,  Sybärin  nität,  neque  iftm 

eampfim  patlSna  fittSm  ia^o 

aeqnJtlea  eqottit  dUlInt  ThetTdie 

flenttm  'tft^m  oaedem  9i  L^cTae. 

Die  beiden  Hegeln  ^Widentreit  zwischen  Aocent  nnd  Veni- 
ictufi  bei  Cäsuren  und  VerHansgängen  mit  steigendem  liihytlimuB" 
und  „UebereiuHtimmunji  hei  Cäsuren  UTid  Versauagängcu  n>it 
fallendem  Rbythuius'*  kütinen  also,  wie  wir  aus  der  ^lotrik  des 
Commodian  sehen,  sehr  wohl  zeitlich  und  sogar  inuerhalb  des- 
selben Verses  neben  einander  lirstehen.  Schliesslich  hat  freilich 
sowohl  im  Lateinisehen  als  im  Grieohisohen  das  Element  der  Ton- 
▼entftrknng  im  Aeeent  sieh  immer  entschiedener  geltend  ge- 
macht; das  Streben  nach  Yexeinignng  des  gnunmatiechen  Aeeents 
mit  dem  metrischen  letns  inssert  sieh  am  entschiedensten  im 
Weeten  in  den  accentnirenden  Hymnen,  im  (^en  im  poiitisohen 
Vers.  Kiue  Periode,  wo  der  Accent  ein  rein  musikalischer  war, 
lüsst  sieh  iui  Lat<*in!8elieii  nielit  uaehweiseu  :  weniir.^tens  zeigt  sich 
sehnii  iu  ältester  Zeit  ^'elt-gentlicli  die  Neigung,  «leii  gramTuatischen 
Aoeenfc  mit  dem  metrischen  lotue  ^uaammenialleu  su  lAsseo.  Da. 
gegen  werden  wir  ea  in  yorliegendem  Aufsätze  anseehlieftelieh 
mit  der  BerUoksicbttgnng,  die  der  grieehisehe  Aecent  io  Folge 
seiner  musikalischen  Natnr  im  Verse  findet,  sn  thnn  haben« 

IKe  ilteste  Spur  von  Beachtung  des  grieehisdien  Aeeents 
im  Terse  glanbt  H.  Schmidt,  Grieehisehe  Metrik  §  10,  in  den 
aufgel5eten  iJbigen  der  Tragödie  gefnnden  sn  haben.  Er  gibt  an, 
in  aufgelösten  Trorliiieu  stände  der  stärkere  Accuut  unter  286 
Fällen  ·23Η  nuil  utf  der  ersten  der  beiden  Kürzen,  dagegen  in 
aufureliisti'u  .laiiilit  ii  unter  271  Fällen  IfjS  mal.  Trotzdem  kann 
ich  hier  Kückt^tchtnahme  auf  den  grammatihi^htiu  Accent  nicht  als 
bewiesen  ansehen.  Zunäeltet  nämlich  erscheint  mir  Schmidt*« 
Zählang  theilweise  willkürlich.  So  findet  er  s.  B.,  wenn  die 
Doppdkttrse  durch  ein  iweisilbiges  Wort  gebihlet  wird,  nicht 
nnr  in  den  Paroxytonis  Uebereinstimmnng  yon  Aeeent  nnd  Vera- 
iotns,  sondern  aneh  in  den  Oxytonis,  sobald  sie  den  Aent  in  den 
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Gravis  dämpfen^  weil  der  Gravis  gleichgültig  sei  (ein  Blick 
in  (Ii»'  byzantiiiiBclien  Hymnen  würde  ihn  l)»Ml<'nklich  gemacht 
haben);  cü  können  also  nLierhau|»t  nur  die  Oxytona  mit  bewahr- 
tem Aeut  widerstreiten,  im  üebrigen  könnte  das  SchmidtHthe 
Resultat  von  der  Natur  des  Öprachmaterials  und  nicht  vom 
Willen  den  Dichters  abhängig  sein.  Vor  allen  Dingen  finden 
steh  in  mehr  «k  der  Hilfte  der  F&lle  tnbreohieche  Worte 
aaoli  der  für  ne  aUgemem  gültigen  Begel  (vergL  meinen 
oben  erwiümten  Anfiate  fkber  den  Wortietns  Seite  260)  eo  yer- 
wendet,  daas  die  beiden  enton  Silben  des  Tribnehye  die  Doppel- 
kfirse  bilden;  dieee  Worte  sind  aber  meiateite  Proparoxytona, 
nicht  liäuiig  Paroxytona.  und  sind  sie  Oxytona,  so  sieht  sie 
Schuiidt  ebenfalls  als  l'estiitigend  für  <la«  Strehon  nach  Ztt- 
eammenfall  der  Accente  an.  D^r  Untersdned  in  Jamben  und 
Trochäen  erklärt  sich  dadurch,  dase  in  den  Jamben,  besondere 
weil  viele  Beispiele  dem  ersten  Fuss  angehören,  die  regelmttSMge 
Verwendong  der  pyrrhichieohen  und  tribracbiachen  Wörter,  Über 
die  ieb  an  der  eben  citirten  Stelle  geeproohen  habe,  weniger 
atreng  beobachtet  ist.  Durch  die  gleiche  ErwSgnng  wird  klar, 
wamm  Schmidt  in  anfgeldaten  Dochmten  vnter  177  Beiepielen  nur 
65  mal  TTebereinatimmnng  dea  Aecente  mit  dem  Vendotaa  ge» 
fanden  hat:  die  beiden  ersten  Silben  der  tribrachischen  Worte 
können  natürlieh  nie  die  letzte  Hebnnc:  eines  mit  vollem  Wort 
schlieesenden  Dochniuis  bilden;  aber  sie  kunnen  auch  nur  seiton 
die  erste  Hebung  bilden:  nämlich  nur  dann,  wenn  die  letzte  bübe 
des  tribrachischen  Worts  durch  Position  lang  wird  und  mithin  die 
sweite  Hebung  des  Dochmins  im  Schema  eine  Länge  aufweist; 
denn  sobald  die  sweite  Hebung  aufjselöst  wird,  tritt  vor  ihr  OAaur 
ein,  vergl.  FiekeU  Dissertetiones  Argentoratenses  III,  p.  168. 
Dadurch  iat  begründet,  wamm  das  Reaultet  bei  den  Doohmien 
ein  anderes  sein  mnseto  als  bei  den  Trochäen.  Ich  glaube  daher 
berechtigt  zu  sein,  den  Beweis  für  Schmidt's  Aufstellung  als 
nicht  gl  langen  anzuseilen;  trotzdem  ist  möglich,  dasö  in  ilir  ein 
Kern  von  Wahrlicit  enthalten  ist,  und  sollte  der  von  ihm 
hchaupU'ie  U  nterschie(i  zwischen  fallendem  und  steigendem 
Khythmue,  wenn  auch  jedenf&lie  in  bedeutend  geringerem  Masse, 
als  er  annahm,  Thatsache  sein,  so  würde  diese  Thateaohe  mit 
meinen  Eesultaten  in  Einklang  stehen.  Für  meine  eigenen  Unter* 
suchungen  kommt  zunüchst  in  Betracht: 
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Der  dactylistihe  Pentameter. 

In  bjsaiitiniiober  Zeh  wird  ein  grammatitefaer  Aeoent  auf 
der  Ultima  de*  Pentameters  vermieden.  Dieses  VerlKyt  ist  keine 
mttseige  Lenne,  soiideni  ein  lange  yerberelletee,  in  der  Natnr  der 

Sprache  begründetes  Gesetz.  Sein  Sinn  kann  uns  nicht  zweilel- 
haft  sein.  Am  Schluss  des  Pentameters  winl,  um  den  steigenden 
Jxliythjiiü.N  /AI  charaeterisiren,  Widerstreit  des  «^raninia tischen  Acrents 
gegen  den  VerMtctus  gesucht.  Ich  hufi'e  die  allmäiige  Entwicke- 
lang dieser  Ersoheinnng  dareb  folgende  Uebersioht  veraneohau* 
liehen  sa  können: 

A.   ClassiäcUe  £legie. 

TJltinia  betont 

im  1,  Colon    im  2.  Colon 


C  a  1 1  i  η  u  s 

12 

Pentameter 

2  mal 

2 

mal 

Archilochue 

19 

η 

5 

» 

0 

η 

Tyrtaeus 

73 

η 

26 

9 

10 

» 

Mim  nermns 

40 

η 

16 

η 

9 

n 

Solen 

106 

ι» 

38 

η 

23 

η 

Erinna 

10 

II 

4 

ι» 

1 

η 

Anaoreon 

23 

fi 

9 

η 

3 

τ* 

Xenophanee 

34 

η 

9 

η 

9 

η 

S  i  m  onid  es 

188 

η 

41 

η 

14 

Theognidea 

694 

» 

254 

U4 

i> 

Ion 

20 

I» 

7 

I» 

4 

ff 

Dionysius  Cbaikue 

12 

ff 

3 

1> 

1 

ff 

Enenue 

11 

η 

2 

tf 

1 

η 

Critias 

25 

η 

6 

1» 

3 

tf 

Plato 

32 

»» 

10 

» 

1 

Aristoteles 

6 

ft 

4 

η 

2 

tf 

Insobrtf tliehe  Epi- 

gramme* 

loe 

η 

29 

Μ 

17 

ff 

Summa:  1358 

ff 

464 

244 

ff 

Also  sind  anf  der  Ultima  betont 

im  ersten  Colon  34,2 
im  Bweiten  Colon  18%. 


1  Nach  K:ii))cl.    Für  die  L-hissisoho  Kle^ie  sind  nur  dicicnigtm 
reutanitiler  gezHldt,  bei  deuun  dur  buhluöii  beider  (Joiü  erhallen  ibt. 
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Yergleiolimi  wir  die  ProcentialileD,  die  aidi  für  die  beiden 
üota  ergeben  baben,  to  seben  wir»  daae  eobon  in  dieier  ftlteeten 

Periode  ein  starker  Anfang  zur  Verdrängung  des  grammatischen 
Aüoents  au«  der  Ultima  des  zweiten  Colone  gemacht  ist.  Auch 
der  iani bische  Trimpter,  der  in  ältester  Zeit,  wie  wir  uuten  eeheu 
werden,  ca.  3U  ^/o  auf  der  Ultima  betonte  Verse  aufweist,  zeigt, 
daee  der  Procent^ata  18  erheblich  hinter  dem  an  erwartenden 
zurüekbleibt  Allerdinga  etebt  ee  im  Hexameter  etwae  aadera: 

Anf  der  ÜJtinui  betont: 
Iliaa  IX^XI  70β  ^  =  2000  Yeree     474  «  S3,7  o/e 

Iliaa  XX— XXra  871  «     „      „       441       22  „ 

Odyssee  VIII— XI  275  =  „  „  34Γ)  =  17,2  „ 
Odyssee  XViil— XXU  14υ  =     „       „        425  =  21,2  „ 

Snmma:  1685  »  21  % 
aber  es  iet  lebr  wobl  denkbar,  daaa  der  tJnteraebied  zwiflcben 
dem  Hexameter  mit  dem  Ausgang  _  χ  eineraeita,  nnd  dem  ernten 
Colon  dee  Pentameters  mit  dem  Aufgang     μ  «owte  dem  Trimeter 

mit  dem  Ausgang  _  «  -  andererseits  im  Sprachinaterial  begründet 
itit.  iiiiiiii'rhiu  übertrifft  sogar  der  Hexium  ter  die  zweite  Hälfte 
dee  Pentameters.  Tn  den  TlieoL^iiidea,  wo  die  I'ltimu  des  Γ<  hIh- 
meteris  besonders  häutig  betont  ist,  zeigt  auch  der  Hexameter 
einen  lii.heren  Procentsatz.  es  finden  gich  unter  695  Hexametern 
180  anf  der  Endsilbe  betonte  ^  25,9  gegenüber  20,7  Va  beim 
aweiten  Colon  dei  Pentameters. 

Wir  baben  geseben,  dasa  am  Scblnaa  des  ersten  Colons  des 
Pentameters  sieb  das  Aoeentgeseta  niebt  wirksam  seigt.  Anob 
bei  Diebtem  wie  Antipater  yonSidon  nndPbilippua  vonTbeasalo* 
nice,  bei  denen  die  Accentuirung  der  Ultima  des  zweiten  Colone 
schon  entschieden  vermieden  wud,  zeigt  sich  ßT^^rmi  her  der  alten 
Elegie  im  ersten  Colon  keine  VerändenniL'.  Β»α  Antipater  von 
Sidon  sind  namliob  nnter  3U0  Pentametern  auf  der  Ultima 
betont: 

im  sweiten  Colon  5  =  1*/»  Vo 
im  ersten  Colon  109  =  36,8  Vo« 
Bei  Pbilippns  sind  nntor  221  Pentametern  anf  der  Ultima 
betont: 

im  zweiten  Colon  2  =  0,9  Ve 
im  ersten  Colon  7t  »  =  31,7  %. 

Eine  Abnahme  der  Betonung  der  Ultima  des  ersten  Colons 
aeigt  sieh  erst  in  «Tnsttnianisober  Zeit: 
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B«i  PaitluB  SilentiariiiB  nimlioli  eind  «nler  880  Pen* 
tameleni  auf  der  Ultinm  betont: 

im  sweiteii  Colon  1 

im  ersten  Colon  51  =  18,2·/·· 

Bei  Agathiae  eind  unter  410  Pentametern  auf  der  Ultima 
betont : 

im  ersten  Colon  1 

im  zweiten  Colon  86  =  20,7  V«i 
jedoch  bann,  wie  ane  den  Zahlen  ereichttieh  iet,  von  wirklicher 
Vermeidung  der  Aeeentnirang  der  Seblueesilbe  der  eretenPen- 

tameterhälfte  keine  Rede  sein. 

ZwiHchen  den  beiden  Cola  de8  Pentameters  wurde  die  con- 
timirttio  niimeri  ohne  Zweifel  entweder  durch  eine  Paiisee  oder 
durch  τονή  der  Endsilbe  des  ersten  Colons  hergestellt.  Die  Vei*- 
echiedenheit  der  beiden  Hälften  hinsichtlich  des  Accentgesetzee 
macht  mir  wahreobeinliob,  daea  dies  gewöhnlich  durch  (auch  in 
reoitirendem  Vortrage  wenigitena  angedeutete)  τονή  der  Schluaa* 
eübe  dea  eraten  Colone  geiohah^  eo  daea  der  Auegang  dea  ersten 
Colone  ale  fallend  oder  doch  wenigetene  nicht  als  entschieden 
steigend  empfiuiden  wurde.  Sieher  aber  ist,  das«  das  xwette  Colon 
mit  entschieden  steigendem  Rhythmus  suhloss  und  also  nicht  etwa 
durcli  τονή  zur  vollen  Tripoilie  ergänzt  wurde.  Im  Verlauf  meiner 
Darstellung  werde  ich  von  nun  ab  nur  den  Schlues  des  zweiten 
Colons  beachten. 

B.  Alexandrinieche  Elegie^. 

Ultima  betont 

Addaene  24  Pentameter        0  mal 

Anyte  47       „  2 

Nosais  .  24      „  4 

Philetae  20       „  2 

Hermesianax  49       „  10 

Philoii,  Antidotus  13 


f» 

»I 


>1  »» 
11  V 


1  Ich  trage  kein  Bedenken  im  Folgenden  fQr  die  Dichter  der 
Anthologie  im  Allgemeinen  der  Anthologia  graeoa  ck  reoensioneBmo' 
ckii  heraoigegeben  von  Jacobs  au  folgen,  denn  für  meinen  Zweck  ist 
nur  ein  annihemd  richtiges  Oesammtresultat  der  einseinen  Perioden 
von  Werth,  und  dies  wird  durch  die  Eiaselheiten  der  höheren  Kritik 
aum  wesentUoh  berOhrt 
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η     ■  -  -  * 

Hegeeippue 

19  Pentameter 

3  mal 

Leonidae  y.  Tarent 

2ο7 

» 

An 

33 

91 

Asclepiades 

osf 

» 

ο 
ο 

»1 

jN  IC  lae 

1  Q 

»» 

•i 

1» 

1  η  e  ο  c  r  1 1 

Dl 

Ϊ» 

11 

l> 

4   1                    Λ              k       Λ.  l 

Alexander  Aetolus 

2? 

tf 

1 

fl 

Hedy lue 

32 

ff 

() 

II 

Posidippu  8 

75 

11 

Μ 

Caliimaohtts 

o2b7 

es. 

55 

Phanocles 

10 

»1 

1 

Mnaealcae 

oo 

3 

Theoaoridae 

411 

J) 

3 

Rniati  nn 

11 

4 

>» 

VT  ·  j. 

Nicaenetus 

14 

»« 

1 

»» 

Demagetus 

32 

»f 

4 

ff 

Dioscorides 

IIA 

Uli 

»» 

17 

fl 

Α  1                          IX  · 

Alcaeas  Messenius 

32 

»> 

4 

ff 

Vi  t  fkiii  m  ti  · 

30 

Μ 

3 

MW 

Theaetetae 

15 

2 

1f 

Phaniae 

28 

fl 

0 

ff 

Inachriftliche  Epigramme 

109 

»t 

16 

»f 

Summa; 

1612 

1» 

20d 

ff 

12,6  ^/o  auf  der  Ultima  betonte  Pentameter. 


Wir  sehen,  dase  gegenüber  der  claesiHchen  Elegie  (mit  18%) 
ein  merklicher  KUckgang  stattgefanden  hat.  Vcr  eigentliche  Um- 
schwung aber  erfolgte  erat  in  der  nüchsten  Periode. 


Q,    Elegie  der  römischen  Zeit. 


Antifiater  von  bidon 
Arcbias 
*Me!eager 
*Philodemii8 


Ultima  belo?it 
3(X)  X'eutameter        5  mal 
104       ,  3  , 

409       ,  39  , 

108       ,  U  , 


1  Die  in  der  Anthologie  nur  mit  „Antipater"  ohne  nähere  Be- 
aeichnnng  venehenen  Epigramme  finden  sich  weiter  nnten  nach  Anti« 
pater  r.  The«.  Da«  erste  Pentameteroolon  ist  bei  Aniipater  v.  Sidon 
109  mal  auf  der  Ultima  betont. 
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Uanseen 


Biodorue  Zonae 

28  Pentameter 

0  mal 

*Crinagora8 

137 

- 

12 

Α  u  t  ü  m  e  (l  ο  η 

37 

1 

Α  nti  ρ  h  i lu8 

149 

7 

Paniienio 

25 

* 

υ 

Antipater  v.  TheBBalonice 

6 

Antipater 

62 

• 

4 

Apollonidae 

81 

η 

ι 

AlpheQR 

82 

0 

« 

Bianor 

58 

1 

0 

*G-aetttlicii8 

26 

• 

2 

*l>eoni<la8  v.  Alex. 

89 

m 

7 

LoiliuK  ]ia8MU8 

34 

m 

1 

η 

*  Γ/  u  c  i  1 1  i  u  8 

262 

• 

27 

Α  udromachue 

87 

5 

* 

"^Aglaiaa 

14 

3 

• 

DiodoruB  minor 

41 

0 

^Ammianua 

44 

4 

NioarchnB 

105 

3 

» 

Antiphanee 

29 

0 

Pnilippnev.  Tnesfialonioe* 

221 

2 

« 

Q  u  i  η  t  u  s  Μ  a  e  c  i  u  8 

38 

1» 

0 

η 

*Statyllius  Flarcus 

27 

η 

3 

m 

Tul  Ii       (τ  «·ηι  in  u  s 

27 

m 

1 

« 

^larcue  Argentariue 

1 
1 

Hadrian 

14 

• 

Γ  V  VI  1  Ii  Β 

46 

9 

4 

*Straton  y.  Sardea 

233 

n 

23 

^Lncian 

78 

m 

13 

äuiuma; 

3239« 

1Ü3 

6%  anf  der  Ultima  betonte  Pentameter. 


Unter  den  Dichtern  dieser  Periode  herrecht  starke  Ver- 
schiedenheit. Einzelne  stehen  wesentlieh  auf  alexandrinisphem 
Standpunkte  z.  B.  Philodemne  und  der  aneh  sonst  der  iiiteren 
Observanz  nachstrebende  Lncian;  andere  nfthem  sieh  stark  der 

1  Bas  erste  Pentameteroolon  ist  70 mal  anf  der  Ultima  betont. 

2  Da  diese  Periode  keinen  einheitlichen  Gharacter  trigt,  so  habe 
ich  die  Anütthrnng  der  inschriftliohen  £p%ramrae  für  sie  nnterlassen. 

^  kj  i^uo  i.y  Google 


Musikalisches  Acoentgesetz  iu  der  gricch.  Poesie.  S81 

Praxis  der  folgenden  Periode,  befsonders  auffallend  AntipateF 
von  SidoM  (1*/η®/π)  und  Philippu«  von  Thessalonice  (0,9%). 
Der  angt'gol»en('  Duk  li^rhintt8|»r()centsat/.  bat  daher  wenig  Wertb. 
Ein  etwas  richtigeres  Bild  erhalten  wir,  wenn  wir  die  Dichter 
in  zwei  Claseen  sondern,  was  ich  in  der  Uebersicht  versucht  habe» 
indem  iok  die  den  Alexandrinern  sich  anschliessenden  dnrch  einen 
Stern  gekennxeicbnet  habe,  eine  Eintheilmig,  die  nntOrlioh  bd 
den  Biolitern,  von  denen  nnr  geringe  Proben  eriialtea  find,  wenig 
Sicherbeit  bat.  Kaeh  dieser  Olaetiflcimng  weisen  die  IHebter» 
die  weniger  Abneigung  gegen  die  Betonnng  der  Endsilbe  baben 
(d,  h.  die  in  der  Tabelle  mit  einem  Stern  bezeichneten),  unter 
14K7  Pentametern  1ό.>  mit  accentuirter  ültiniü  auf  =  10,3  7oi 
die  übrigen  unter  1752  Pentametern  40      2,3  Vo* 

B.   Elegie  der  bysantiniscben  Zeit 

Gregorius  v.  Nazianz,  Lib.  I  sect.  II  Nr.  13.  14.  29. 
Idb.  U  eeot,  I  Nr.  15.  17.  34.  45.  50.  sect.  II  Nr.  1  (Zählung 
nacb  Migne,  Patrologia  patres  graeci  37),=  999  Pentameter; 
Ultima  betont:  7  mal*. 

G^regorias  Kasiana,  Epigramme  in  der  Antbologia  Fala- 
tina  ^  474  Pentameter;  Ultima  betont:  7  mal. 


Palladas 

292  Pentameter 

29 

mal 

Marianns 

24 

0 

9 

C  Iii- 1 Λ  Lü  dor  uö 

11 

0 

η 

Α  r  a  b  i  u  8 

15 

0 

i  ulianus  Aegypt ub 

155 

m 

1 

« 

Leonti  us 

48 

1 

II 

Tbeaetetus  tiobolastioas 

23 

0 

Bnpbinns 

97 

« 

2 

Paulas  Silentiarins* 

280 

1 

Haoedonins 

129 

• 

2 

loannes  Barbnlcallas 

21 

1» 

1 

9 

Agatbias* 

410 

n 

1 

4 

1  Lib.  I  seot  Π  Nr.  18  Vers  106*  ist  dexoXdav  für  άαχ«λαφν 
m  scbreiben. 

2  Erstes  Colon  51  mal  anf  der  Ultima  betont 
8  Erstes  Colon  86  mal  auf  der  Ultima  betont. 

4  Bei  dtONm  einen  Beispiel  Anth.  Pal.  Y  280,  4 

ήμ«ι^ρΐ|ς  bl 

φράνηλος  oOtc  X^t^C  Tivtrat  οΰτ*  άριΟμός, 
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Cometas                              12  Pentameter  1  mal 

Conetantinni  8ίοιι1τιβ           22       «  Ο  , 

EpigTumme  aus  Cyzicufe        41        ,  1  ^ 

Clir  istl.i'pigra  ninip  (ierAnth.  57        ,  In 

loaDnes  Geometra'  Jirmnen  152       ,  1  , 

—            Paradisus        VJl        ,  l-i*  n 


Chrittliche  Q-edichte  in  Cramer's  Anecdota  Parieina 
IV  pag.  265  eqq.  walmobeiiilioh  demselben  loannes  Geometra 
insneolireibeD:  287  Pentameter;  damntw  attf  der  Ultima  betont  6. 

Laeaen  wir  Palladaa,  den  leisten  Vertreter  der  ttlteren  Teolmik, 
bei  Seite,  eo  beben  wir  8404  Pentameter  mit  46  FKllea  der  Be- 
tonnnf  d«r  Ultima  »  1,86  Am  etrengeten  iet  die  Termei- 
iluiig'  der  ALcentuiriing  der  Schliissilbe  bei  Tuulus  Silentiariiis 
und  Agakhias  in  Justianisclipr  Zeit  durchgeführt,  sie  gilt  bei 
ihnen  als  bthmhe  ausnüliiiisloscs  (icsetzj  während  die  spätesten 
Byzantiner  nachläeBiger  verfahren  '. 

Der  ganze  Vorgang  wird  dorcb  folgende  Tabelle  noob  dent' 
lieber  werden: 

Zu  erwarten  wären  naeb  Analogie  der  ersten  Hälfte 
des  Pentameters  in  der  aweiten  Hälfte   ·   .  d4^/o 
Es  finden  sieb  aber  in  der  zweiten  Hälfte  nur  folgende 


Procentsätze: 

ClaeeiHche  Elegie  18% 

Alexandriner  12,6% 

Cüii  servati  ve  Kielitnii^'  der  Römer/,  eit  ·    .    .    .  10,3·/ο 

Xeuernde  Kicbtung  der  Üöiuerzeit  2,*)% 

Byzantiner  


Ale  wiebtigete  Marksteine  im  Verlaufe  der  Entwickelang 
treten  berror: 

1)  Tbeognidea,  bänfigste  Betonung  der  Ultima:  20,7*/o< 

licnfi,  wie  bekannt  iet,  Nachahmung  vor  von  Callimacbtu  Anth.  PaU 
V  b,  6 

της  bi  ταλαίνης 

νύμφης  ώς  Μεγαρέων  Όύ  λόχος  ούί)'  άριθμός\ 
Die  Aneodote,  auf  welcbe  CSallimachue  anspielt,  wcftblt  das  Scholioo 
SU  Tbeoerit  Id.  XIV  48.  49  άμμ^ς  6*ο((τ€  λόγψ  τινός  dEioi  οΟτ* 
Αριβματο()  6ύοτανοι  Μεγαρή^ς  άτψοτάτί}  ίν\  μοίρη. 

1  Zeit  unbestimmt,  jedooh  siober  spät,  denn  die  Jamben  des 
Diobters  lauten  schon  dnröbweg  paroxytoniseb  aus. 

8  Diese  verbältnissmissig  bobe  Zabl  berubt  'wobl  auf  Textver- 
derbnissen. 

8  Vergl.  s.  B.  die  Disticba  des  Tbeodorns  Prodromns,  KoUces  et 
extraite  des  mannscrits  ΤΠΙ  2  ρ,  188  sq. 
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2)  Aatipater  SidonimAnleDg  dei  ersten  Jabrbniidnrto 
Tor  Chr.  vermeidet  sueret  anflUlig  die  Betoming  der  ültiina: 
1 

3)  Ρ  α  1 1  a  (1  !i  s  v.  C  h  α  1  k  i  s  im  Α  iifaiig  des  luül'teii  .1  iihr- 
hnndert»  nach  ('hrlRtus  iflt  der  Letzte,  der  die  Aocentuirung  der 
Ultima  nicht  selten  znläsHt:  10.3  Vo- 

4)  Agathias  v.  Myrina  in  der  Mitte  des  seobeten  Jahr- 
hunderte Tenaeidet  die  Betonung  der  Ultima  fast  ganz  (ein  durah 
IfaebahmiiBg  erkiirlioher  FaU  in  410  Vereea):  0|2Ve. 

Dmeh  anderthalb  Jahrtaaeemde  k8aaen  wir  den  Kampf  yer- 
folgen  awieehen  den  immer  atSrker  weidenden  Spraohgefllhl, 
das  an  dem  Aeeent  anf  der  Ultinia  Anetora  nahnif  nnd  der  me- 

trigclien  Technik,  die  von  dieseni  Verbot  nichts  wusste.  Der 
Kani))!'  ist  bereite  entbrannt  heim  ersten  Λ ai treten  des  Pentanieters 
in  der  Litterattir,  denn  »elion  in  der  chisHisdien  Elegie  iaudeii 
wir  im  zweiten  Colon  nur  18%  gegenüber  34,2%  im  ersten 
und  gaas  in  £nde  gekitoipft  ist  der  Kampf  nie,  denn  noch  loanneR 
Geometra  vermeidet  nicht  durohane  die  Betonung  der  Sehineeilbe. 
Ueberhanpt  glanbe  ieh  nicht,  daae  diee  Verbot  jemale  auege- 
■proeheae  Sehnlvoziohrilt  gewesen  ist,  denn  ich  erkenne  dnreh- 
weg  nnr  das  Wirken  des  Sprachgefühls,  dem  dit;  Dichter  an* 
hewnset  sich  fügten,  and  swar  im  Allgemeinen  am  so  leichter, 
je  weniger  sie  «ich  an  die  Theorie  und  die  alten  Muster  hielten 
ujid  je  naiver  sie  ihrem  Gefülil  folgten.  Wohl  ist  dem  Beispiel 
?ϋη/Λ·1ίΗΊ·  Hedeutinig  zuzuschreiben,  wohl  ist  es  z.  B.  mügiich, 
dass  der  V^organg  des  (ärregor  von  Nazianz  für  die  christ- 
lichen Dichter  bestimmend  ward,  während  der  Heide  Palladas 
seinen  eigenen  Weg  ging;  aber  der  Einfluss  der  Bobulbänpter 
wird  nnr  dadnreh  zar  üeltnng  gekommen  sein,  dass  aa  ihren 
Versen  die  Nachahmer  ihr  Ohr  bildeten. 

2.  Der  laMhieobe  Trimter. 

Mit  den  Erfahrungen,  die  \vir  eben  gesammelt  liaben,  köuiiea 
wir  Jetzt  an  ein  Häthsel  herantreten,  das  bisher  nocli  nidit  be- 
friedigend gelogt  ist.  Drei  Meinungen  sind  mir  bekannt,  die  den 
Aocent  aaf  der  vorletzten  dilbe  der  byzantinischen  Trimeter  zu 
erklUren  suchen.  Die  erste  int  die  Kits  eh  Ts,  ausgesprochen  im 
Bheiaisohen  Mnaenm  1841  sss  Opnscnla  I  pag*  297.    £r  erklärt 
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ettmnitliolie  oonetant  taf  der  Pianltima  aooentuirte  Trimeter, 
niolit  etwa  nur  ciie  yereiiuelteii  unproeoditchen,  aondern  aoeli 
jene  nlüreiolieiif  «tio,  wie  er  keineswegs  ttbenielity  prosodiseli 
eis  regelreehte  Trimeler  gebaut  nnd,  für  Gholiamben.  Sauppe 
im  Blieiniseheii  Μαββηηι  1848  Seite  449  widerlegt  Ritechl  und 
meint:  „Gerade  uiii  das  i'riueip  der  (Quantität,  was  man  als  etwa» 
ErstorbeiiL'K  mit  Mühe  in  diesen  Versen  zu  künstlichem  Lrbf^n 
aufweckte,  recht  stark  liervorzuliebeii.  RPtzte  man  an  die  Stelle, 
die  sicli  am  mtiisten  für  das  tiehör  hervorhebt,  Worte,  deren 
Acoent  mit  der  Quantität  und  den  auf  dieser  bemhendeu  Gesetsen 
des  Hetntms  in  Widerspruch  stand/  Diese  KrklSmng  ist  yon 
den  bisher  aafgestellten  die  aanehmbafste,  widerlegt  aber  ist  sie 
bereits  dnrob  Hilberg,  dasPrincip  der  Silbenwägnng  etc.  Wien 
1679  Seite  S79,  welcher  darauf  anftDerksam  macht,  dass  dem  im 
sehnten  Jahrhundert  cur  definitiven  Anerkennung  gekommenen 
Gesetz  „der  Trimeter  nmss  paroxytonisch  auslauten"  das  altere 
im  siebenten  Jalu  liundert  geltende  voraupßrcht  ,,der  TnuM  U  r  darf 
nur  bar^'toniKeli  (d.  h.  paroxytonisch  oder  proparuxytujiisch)  auslau- 
ten*'. Damit  hat  Hü berg  der  Frage  einen  neuen  Weg  gewiesen,  auf 
dem  er  sie  selbst  freilich  nicht  zum  Ziel  gebracht  hat.  Er  sagt  auf 
Seite  270eeineo  eben  oitirtea  Buches:  „Wir  haben  gefunden,  dass  die 
Lttngnng  Toealisoh  auslautender  knner  Endsilben  in  den  Hebungen 
des  iambisehen  Trimetere  nur  innerhalb  sehr  enger  Schranken 
gestattet  war.  Wie  erklftrt  es  sieh  nun,  dass  in  einem  Vers,  wie 
SophoeleB  Alax  98 

ϊσμεν  γάρ  oObev  τρανές,  άλλ'  άλώμεθα 
die  Liinirung:  der  Kudsilbe  von  (/Xjjuefta  gestattet  war,  vvälirend 
doeli  sellist  die  regelrechte  l^osjtionsliiiiire  nur  vor  dem  Schluss- 
wort eintreten  durfte?  Der  Grund  dieser  Er  seh  ei  nun  kann  nicht 
aweifelbaft  sein.  Die  sechste  Hebung  des  iambisehen  Trimeters 
war  eben  viel  sohwächer  ale  die  5  anderen  Hebungen  und  drftngte 
aioh  dem  Ohr  des  HSrers  weit  weniger  auf  als  diese.  HlÜt  man 
dies  einmal  fest,  so  mttsste  ein  Vers  wie  Sophodes  Aiaz  60 

dünrpuvov,  €ΐσ^βαλλον  είς  €ρκη  κακά 
im  höchsten  G'mde  anetfj^ssig  erscheinen,  sobald  man  annimmt, 
dass  die  aeeentuirte  Endsilbe  von  κακά  mit  Xaehdruek  iresprochen 
wurde"  und  Seite  272:  „Da  wir  nun  finden,  dass  dt  i artige  Verse 
^Nvie  der  (d>en  angeführte  ητϊ9  Sophoeles  Aiax  βΟι  im  siebenten 
Jahrb.  u.  Ohr.  in  der  Tln^t  M  imiedcu  wurden,  so  folgt  daraus 
mit  zwingender  Noth wendigkeit,  dass  im  siebenten  Jahrb.  n.  Chr. 
aeeentuirte  £ndungen  mit  Nachdruck  gesprochen  wurden".  Hilberg*s 
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Atieftiimng  iet  fBr  nicli  nehon  deehftlb  nicbt  Ibenengend,  well 

ich  dazu  hinneige,  in  der  iambischen  Dipodie  die  zweite  Hebung 
als  die  stärker  betonte  anzusehen,  und  vitJleicht  konnte  gera<le 
die  Wucht  den  nietriechen  I  tix  den  Mangel  an  natiuluhfin  (le- 
wicht  einer  Silbe  ersetzen;  doch  darüber  läset  eich  etreiten.  I  nbe- 
gmflioh  aber  ist  inir,  wie  wegen  der  Schwäche  der  letzten  Hebung 
der  Aoeeat  m£  die  doch  jedenfalls  nooh  aeliwftohere  vorbefgehendc 
äenknng  geeetst  sein  sollte.  Für  nne  kaas  die  treibende  Kraft 
in  der  Bewegung,  gemlee  weleber  der  gramiutiscbe  Aooent  all- 
nilüieb  yoa  der  Ultima  dee  jambiecben  Trinetere  entfernt  wurde, 
niebt  niebr  sweifelbaft  aein:  der  steigende  Rhytbmae  amSeblnss 
des  jambischen  Trimetere  sollte  mit  dem  Uebergang  vom  höheren 
Ton  %nm  tieferen  verbunden  werden;  wir  haben  ee  mit  ebender- 
sellieii  Erscheintinsr  /u  tliuii ,  die  wir  in  den  iin|»rMsnri i^iohen 
lateinischen  Ilexameiern  roiiniiodians  vor  der  Peiitliemimereg  und 
Hephtheminiercs  und  am  iiohluse  des  griecbisobeu  Pentameter» 
beobachtet  haben. 

Za  sondern  haben  wir  aber  swei  Vorginge,  die,  wie  wir 
•eben  werden,  niobt  gleiebartig  sind:  1)  Die  Veraieidang  der 
Betonnng  der  Ultima,  2)  Die  Termeidang  der  Betonaag 
der  Antepänultima. 

1.  leb  will  zanSobst  in  der  Weise,  wie  ieb  es  beim  Peata* 
meter  gethan  habe,  die  hietorische  Entwickelnng  des  crsteren 
«lar.stellen : 

S  i  ni  0  η  i  d  ρ  R   v.  Λ  ni  ο  r  g  u  s ' .    1 7 y  Trimeter ,  darunter 

uut'  der  Ultima  betont       =  37,4^0» 

Aesobylus.  Von  20(X)  aus  den  7  Stücken  beliebig  her- 
ausgegriffenen Trimetem  seigten  sieb  als  aaf  der  Ultima 
betont  577  »  28,8%. 

Sopbocles.  Ton  2000  ans  den  7  Stileken  beliebig  ber- 
ansgegriffenen  Trimetem  waren  auf  der  Ultima  betont 
660  Β  32,5Vo. 

Euripidee.  Von  20()0  Trimetem,  je  200  aus  10  Stücken, 

waren  auf  der  Ultima  betont  607  ==  30,3%. 

Äriötüi.lia  UPS«.    Von  2000  Trinieteni,  je  2<H»  ane  10 

Stücken,  waren  auf  der  Ultima  betout  540  =  21%. 

t  Dsis  der  Prooentsats  ein  geriogerer  ist  als  bei  den  Trsgikem, 
erklirt  sieb  dardi  die  bei  Simonides  erbebliob  grossere  Zahl  der  aaf 
Fjroparoxytona  aaslantenden  Yerse. 

2  Der  geringere  Prooentsats  gegeafiber  den  Tngikem  evkUirt 
sieb  bier  wie  bei  Simonidss  dareb  die  grSssere  Zsbl  der  am  Sdilass 
stebeadea  Proparoxytona. 
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Philemon  (naoli  Meineke).  595Trimeter,  aof  der  Ultima 

betont  179  «  30,1^·· 
Venander.  1000 Trimeter  (Meineke,  Fragmente  Comie.  IV 

Seite  69·— 232  Zeile  23),  aof  der  ritima  betont  329  =  32,9%. 
(  0  j>li  ro  n,  Alexaiiilra.  1474  Trimeter,  auf  der  Ultima 

betont  ;574  =  25,4%. 
Ezechiel.  26ü  Trimeter,  aul  der  Ultima  betont  l»2  =  34,2"/ ο· 
Anonymi  uolgo  Scymni  Chii  orbis  de^criptio.  970 

Trimeter,  auf  der  Ultima  betont  181  =  18,7%- 
Semiline  Damocratee.  1627  Trimeter,  auf  der  Ultima 

betont  390  «  24% 
Lucian.  404  Trimeter,  auf  der  Uhima  betont  96  23,8% 
Grregor V.  Kasianz,  FTcpi  τόν  έαυτοΟ  ßiov  Vere  1 — 1000« 

Ulli  der  Ultima  betont  189  =  18,9%. 
HeliüihiruK,   De  Cbryeopoeia.   269  Trimeter,  aut  der 

Ultima  betont  U\  =  17,1%. 
l'auluR  Sileu tiar ius.   163  Trimeter,  aut  der  Ultima 

betont  18  =  11%. 
Agathiae.  46  Trimeter,  auf  der  Ultima  betont  4  =s  8,7% 
J  oan  nee  G-asaen».  33  Trimeter,  auf  der  Ultima  betont  1  Z^/q* 
Georgine Pididae,  De  expeditione  Pereica,  1088  Tri- 
meter, auf  der  Ultima  betont  12  ^  1>1%* 
In  den  späteren  Gediebten,  die  3497  Trimeter  umfaeeen, 

Hnden  si<  h  nur  3  auf  der  Ultima  betunte,  worunter  einer 

unsicher  iöt,  (vergl.  Hilberg  Seite  271)  =  0,1%. 

Wir  »eben  auf  das  Beutlicbete,  dass  der  Zustand,  den  wir 
im  siebenten  cbrietlicben  Jabrbundert  treffen,  das  Reeultnt  einer 
langen Entwiokelung ist, einer Entwickelung,  welchederjenigen, 
die  wir  beim  Pentameter  fanden,  durchaus  entspricbt; 

der  Unterschied  ist  nur,  dass  sie  dort  rascher  von  Statten  ge- 
gangen ist.  Sebou  in  der  AlexanUrinerzeit  bezeugen  Lvioplium 
und  die  Orbis  descriptio  die  befyinnende  Ahneiirimir  iriTJreii  »lit- 
Accentuirung  der  Endsilbe,  wenngleick  der  Hebräer  Ezechiel  eine 
merkwürdige  Vorliebe  für  sie  hegt. 

2.  In  Hetreff  der  w eit eren  Be  w c  f^Mi  ng.  die  auch  die 
Pro  j)a  r  <·  X  y  t  ο  η  a  1  s  seil  igte,  meint  liilber^'  S.  272:  ,.Im 
eicbenten  Jahrhundert  n.  Chr.  entstand  somit  das  Gesetz:  Jeder 
iambiscbe  Trimeter  muss  barytonisch  auslauten.  £8  waren  jetzt 
also  nur  noch  Paroxytona  und  Proparoxytona  am  Vt^rsende  ge- 
stattet.   Aber  dabei  konnte  man  nicht  stehen  bleiben.  Man  lese 
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Dur  oiiien  Vers  wie  den  des  fieorgius  Pisida  Ilexaemeron  16 

bi*  τά  μικρά  του  λόγου  κινήματα 
und  man  wird  sofort  empfinden,  daee  in  dem  Worte  κινή- 
ματα neben  dem  Hanptiotne  aif  der  «weiten  Silbe  ein  recht 
fühlbarer  Kebenictne  anf  die  Endsilbe  füllt'*.  I)iee  sagt  Hilberg, 
indem  er  an  das  denteohe  Ohr  appellirt,  aber  dieser  Richter  ist 
nicht  oompetent,  denn  wir  sprechen  iwar  τύτΓΓομαί,  der  Gbieohe 
aber  sprach  τυπτόμαι,  worüber  man  Hadley  in  den  Transactions 
of  the  American  Philological  Aesoeiation  1869 — 70  (  =  Curtius 
Studien  V)  nachlesen  mag.  Der  Uehergan^  vom  höheren  zum 
tieferen  Ton  am  Sehluss  des  Trimeters  war  mitliin  (auch  wo 
ein  Proparoxytonon  am  Trimeter-Schluse  steht)  bereite  dadurch 
erreicht,  dasR  der  Accent  von  der  Endsilbe  verbannt  war.  Auch 
wird  die  folgende  Uebereicht  zeigen,  dass  das  Motiv  der  beiden 
Bewegungen  (d.  h.  der  Entfernung  des  Aocents  τοη  der  Ultima 
nnd  der  Entfernung  des  Aooenta  von  der  Antepannltima  des 
iamblsehen  Tnmeters)  wahrscheinlich  nicht  gana  dasselbe  war, 
weil  sie  einen  keineswegs  durchana  parallelen  Yerlanf  genommen 
haben. 

Zahl  der  unteraucbten 


THmeter: 

Antepinnltima  betont: 

Simonidee 

179 

58  mal 

29,6  7ο 

Aesehylns 

2000 

807 

ψ 

15,3  , 

Sophoc 1  es 

2000 

240 

m 

12  . 

EuripidüH,  Trairödicn 

2(IIK) 

871 

m 

Euripides,  Kykio^H 

079 

96 

7» 

14,1  . 

Α  ristophauee 

2Ü(K> 

495 

β 

24,7  , 

Philemon 

595 

117 

II 

19,7  , 

Menander 

1000 

212 

« 

21,2  , 

Lycophron 

1474 

167 

IM  , 

Exeehiel 

269 

47 

17,5  . 

Orbis  descriptio 

970 

188 

» 

18,9  , 

Damoerates 

1627 

407 

« 

25  , 

Lucian 

404 

82 

1» 

20,3  , 

G  r  e    0  1"  V.  Ν  .1  /.  1  a  η  ζ 

1000 

178 

1» 

17,8  , 

H  e  1  i  (  I  d  ο  ni  s 

209 

49 

« 

1Η,2  , 

Panl  nH  Silcntiariue 

1Ü3 

20 

ψ 

12,3  , 

Agathiaa 

46 

R 

17,4  , 

loannes  G-aaaens 

33 

0 

I 

η 

0  . 

'  Bemht  die  Vermeidung  der  Betonang  der  AntepSnultima  anf 
Zafall  oder  individnellor  Lanne  des  Dicbten? 

Bbein.  Mu«.  f.  Philol.  M.  F.  XXXVllI.  16 
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Zahl  der  onftenaolit« 

Triineter: 

Antepliraltiiiia  betont: 

—   Expeditio  Penioa 

lOoo 

262  mal  ^  23,2  V· 

^   Bellnm  Anariomn 

541 

76    ,    «  14  , 

—    Jieeurrectio  Uhnsti 

10    ,    =    7,8  . 

TT  _      _i  ·  _  _ 

—  Heraclias 

32    ,    =    6,8  , 

—    Po  uaiiitato  uitae 

262 

17    ^    =    6,5  , 

—  Hexaemeron 

1910 

86    ,    =    4,5  , 

—    Contra  Seuernm 

726 

19    ,    =    2,6  , 

The  od  081  HB  Diaoontie,  Cretae  oxpugiiatio.  10i?9  Trimeter, 
alle  paroxytonieoh  anslaatend,  vgl.  Hilberg  Seite  272. 

Bis  xnr  Expeditio  Penioa  des  Georgius  Pinidaa  kann  τοη 
hlstoriflclier  Eniwiekelnng  niclit  die  Hede  sein,  denn  liier  aber- 
steigt  noeb  der  Procentaati  der  anf  der  Antepänultima  aecen- 
tnirteii  Verse  erheblich  dert  der  Tragiker.  Dennoch  waltet  nicht 
uiiuiiist  lu iinkt  der  blinde  Zufall:  liei  dcni  m  g i' tragcne m  Ton 
flclirc ibende η  Dicbtern  (bri  (bn  drei  attischen  Tragikern, 
LycophroTi.Paiilns  Sib'iitiiiriiis,  Ina  im  es  von  irnzal  Bind  diePropar- 
oxy  ton  a  seltoner  als  bei  den  übrigen;  wichtig  ißt  vor  Allem 
die  Ueberein Stimmung  von  AeeohyluR,  Sophocles,  Euripidf^s  ?e;?en- 
Uber  Simonidee,  Ariatopbanee,  Pbilemon,  Menander*.  Die  Be- 
aeitigung  des  Aooents  von  der  AntepSnnltima  beginnt  erat  da, 
nnd  2war  merkwürdiger  Weise  genau  da,  wo  sich  das  Verbot 
der  Betonung  der  Ultima  endgültige  Anerkennung  versobaHt  bat, 
nSrnKeh  im  Bellum  Anarfcnm  des  €heoTgiu«  Pisidas,  und  stetig 
sehen  wir  die  Beweg miu  in  den  folgenden  Schriften  desselben 
fortschreiten.  Es  hat  den  Anschein,  als  ob  die  Beseitigung  der 
Propnrnxytona  wonig;i>r  eine  (»r^.iiiise]io  Kntwickeluni^  nls  ein»^ 
Erliiidung  des  Gcorgins  ist,  der  durch  die  alleinige  Verwendung 
der  Paroxytona  den  musikalischen  Tonfall  am  Trimetemchluas 
noob  regelmi&eeiger  und  deutlicher  maoben  wolltet 


'  Die  Ordnung  der  Werke  des  Georgius  Pisidas  iai  dit«  von 
Querci  aufgestellte  chronologische,  nur  stellt  er  de  uanitatc  uitao  hinter 
das  Hexaemeron,  jodoeb  willkSrlieb,  denn  fiber  die  Abfassungs/eit  ist 
nichts  überliefert 

'  Das  Satyrspiel  Mbeint  in  dteier  Hinsicht  der  Technik  der 
Tragmlie  gefolgt  su  sein,  denn  Enripides  liust  proparoxytoniscben  Ters- 
ansgang  im  Kyklops  nnr  wenig  häufiger  als  in  seinen  Tragödien  sn. 

*  leb  hebe  bei  der  oben  Tollendeten  Untersuehung  die  Descriptio 
QrseciRe  de«  Dionysius  als  undatirlmr  bei  Seite  gelssien.  Der  Christas 
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3.   Der  Skazon  des  Dabrius. 

Bei  den  Yereen  dee  Babrine  erhebt  sich  vor  allen  Dingen 
die  Fnge,  ob  der  letzte  Yereictas  auf  der  Pännltima  oder  anf 
der  Ultima  robti  ob  mithin  die  Eigeatiiilmliebkeit  der  Choliambea 
in  Umbreebmig  oder  in  Betardinag  dea  Bliythmiie  im  lotsten 
Faae  beatebl  Die  benreebeode  Aniebannng  iai  die  aaent  ge* 
nannte;  der  Chmnd  aber,  der  biiber  dafür  an  epreoben  nobien» 
den  Yereictue  auf  der  yorletsten  8llbe  m  tnieben,  wer  der  ans- 
nahmsloR  an  (liener  Stelle  befindliche  grammatische  Accent.  Dieser 
lieweis  ift  für  uns  nach  dem,  was  wir  aus  dem  Vorherircbenden 
gelernt  huht-n,  nicht  mehr  stielihaltig;  für  uns  liegen  vielmehr 
zunächst  zwei  gleichberechtigte  Möglichkeiten  vor:  entweder  fällt 
der  Versictue  auf  die  T^ltima  der  Cboliambm,  dann  ist  der  gram- 
matiaebe  Aeeent  auf  der  Pännltima  gerade  so  zu  benrtbeilcn,  wie 
wir  soeben  den  grammatieoben  Aooent  anf  der  vorletaten  Silbe 
dea  iambiaohen  Trimetora  benrtbeilt  baben;  oder  der  YerBiotas 
flUlt  anf  die  PSnaltima,  dann  ist  der  grammatiaobe  Aecent  aaf 
der  Pännltima  gerade  so  an  benrtbeilen  wie  der  grammatimbe 
Accent  auf  der  Pännltima  byzantinischer  Anacreontica  und  aut 
der  vorletzten  Hilbe  des  zweiten  Colons  de«  ]if)litischen  Verses. 
Tti  letzterem  Falle  hat  Halirins  zu  tmvi  Zeit  f^eleltt,  wo  der 
grammatische  Accent  bereits  Tonverstärkuug  mit  sich  brachte^ 
und  wo  in  Folge  dessen  bei  fallendem  Yersausgange  das  Be~ 
etreben  berrscbtei  ibn  mit  dem  Yersictus  in  Einklang  zu  setzen, 
leb  glaube  wir  werden  awiaeben  den  beiden  Mögliebkeiten  eine 
Entsobeidnng  treffen  kdnnen» 

Ea  ist  bekannti  dass  die  Skaaonten  des  Babrius  auf  der 
vorletsten  Silbe  niebt  einen  beliebigen  Aceent  baben,  wie  die 
byzantinischen  Anacreontica  und  der  politische  Yers,  sondern 
meistPUR  ilen  Acut.  Allerdin;i:;s  könnte  man  die  Vermeiduiig  des 
Circiiiiitlox  darauf  zuriickfUliren  wollen,  daRw  ili«' 1 1 Itijiia  <1«'Γ  l?ej[jel 
ntuih  eine  ί.ίιιι^π·  ist.  aber  es  erstens  zu  bemerken,  dass  sich 
in  Fällen,  wo  die  ^uautitüt  der  Endsilbe  für  den  Accent  der  vor- 
bergebenden  gleiobgültig  ist,  kurze  Endsilben  finden.  Dies  kann 
eintreten:  1)  wenn  die  vorletate  Silbe  nurpositione  lang  ist  (was, 
wie  wir  gleiob  seben  werden,  nur  ausnabmsweise  der  Fall  ist); 

paiieiis  ist  zu  t  incr  Zeit  ^«««nmmenjS^estohltMi,  wo  (li<>  l*aroxytoiia  am 
Versuchluss  bereitH  herrecht4'n.  K»  lind  in  sidi  untrr  fUn  2β17  Trimetern 
B21  auf  der  Ultima  bi»tont«  =  \2^lo,  2J1  niii"  <Ur  Antepamiltima  be- 
toute =  ft,5*Vo-  1^'h  theile  ilie  Zahlen  mit,  wril  ich  sie  zur  Hand  habe, 
für  vorliegenden  Gegenstand  iind  sie  werthlos. 
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die  Picispiele  sind:  7,  2  φόρτον  31,  20  πρόσΟεν  57,  ί>  φόρτον  99,  4 
πίστιν  10(".,  2<;  άλλος  114,  3  φέγγος  ΐ:}1,  4ϋ  στρόμβον  fConjecfur 
(jitlbaur'8)  ^ ;    2)  wenn  die  Endsilbe  ursprünglich  ein  Encliticon 
war;  die  Beispiele  sind:  33,  12  τοίνυν  47,8  τοίνυν  57,8  ώσικρ 
100,8  τοίνυν  102,11  ήτις.    Es  liogt  aUo  die  Höglickkeit  vor, 
daee  die  Länge  der  fiadeilbe  daroh  den  Aotit  auf  der  vorletoten 
Silbe,  und  niclit  der  Aoat  auf  der  yorletsten  Silbe  dareh  die  Linge 
der  Endsilbe  berbeigefttbit  Ist  Ferner  kommt  eine  andere,  eowobl 
von  Abrene,  De  oraei  et  apbaereai  cum  eorollario  emendationnin 
Babrianamm,   Stolbergae  Hercyn.  1845  pag.  31,   als  von  Fix, 
Revue   de  philulogie    LslT)    pa^^  62,    beobachtete  Erscheinung 
in  Betracht:   Babrius  läöHt  die  rüiiuhima   seiner  Verse 
nicht    gern  ans   einer  nnr  positionc  langen  Silbe  be- 
stehen.    Ich  li'iin',  um  dies  nochmals  zu  erhärten,   bei  meiner 
Zählung  die  Ausgabe  von  M.  Gitlbaur,  Wien  1882,  zu  Grunde, 
berttokatobtige  jedoob  nur  die  bandschriftlicb  erbaltenen  Fabeln 
Nr.  1 — 136,  welebe  1564  Veree  enthalten.   Nack  dem  in  der 
ITatnr  der  grieohiaohen  Sprache  begründeten  Verhältniee  lollten 
wir  erwarten,  daee  in  3  Versen  yon  β  die  vorletste  Silbe  nnr 
positione  lang  wSre,  aleo  unter  den  1564  Versen  in  etwa  590; 
CS  findet  sich  diencr  Ausgang  aber  iiui  ui    83*.  Perispomena 
stehen  ini  Ganzen  49  mal  am  Versschluss,  während  sich  in  den 
1564  Versen  Tlias  N— 0  205  eine  circumflectirto  Piumltima  143 
mal  findet.    Demnach  wurde  ein  f  roperiepomenon  bei  Bahrioa 
am  Veraschlass  nicht  gan»  ao  strenge  vermieden  wie  ein  Paroxy- 
tonon  mit  nur  positione  langer  Pänultima.    Bie  auffallende  Tbat- 
eaoke  der  Vermeidung  einer  nnr  positione  langen  Fänultima  er- 

*  Die  Zahl  dieser  Beispieli!  ist  allerdings  nur  gering,  aber  ce 
iat  nicht  wunderbar,  dase  der  Dielitri  der  Gewohnheit»  lange  bilbea 
an  das  Yerseude  zu  setsen,  auch  dort  eu  folgen  pflegte»  wo  ausniibma- 
weisc  ein  Zwang  dazu  nicht  vorlag. 

'  in  κύτΓτα»  nelniii'  irli  lan;,'^^  i'  aTh  Zwar  findet  eich  der  In- 
titiitiv  dfS'  .Aorist?;  mcisjciis  κν'η|ΐαι  stnlf  κΰ»μαι  jrn^rhrir-bcn,  aber  mr- 
waudlr  \\'i.i-t('  wii'  κΰφος  >iiid  das  Γιί·Γ< d mu  κ^κυφα  deuten  iiuf  l/än^.- 
des  u,  lUitl  bei  iiabrius  sudii  tlasi  υ  b  nnii  in  d(,'r  v«>Hf't'/tnn  Silin»  di  .s 
ν<'Γ*»(  ς.  Für  das  4  mal  in  glcicli'-r  Verwendung  Vi)i  koniniciidf  υ  von 
κρύπτω  liube  icli  nicht  gewagt  Lange  anzunehmen  -  An  manchen 
Sttdion  beruhen  di«^  anstössigcn  Worte  nicht  auf  der  llelierliefernnir 
sondern  auf  Conjrctur,  und  gewiss  ist  die  Zabl  der  Au.siiaiinuii  du;  ,  n 
Text  verderbnies  nicht  unerhelilich  erhöbt.  Stark  vcrd^'rbt  oder  uuecbt 
ist  J5.  B.  Nr.  28,  weldies  unter  8  Versen  β  nnregelmässigc  zeigt,  Nr.  95 
dag<*g<m  bat  unter  103  Verteil  keinen  von  d(«r  allg<  meinra  Norm  ab> 
vreiehendeo« 
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klibrt  ttioli  aiie  der  Katar  des  Aeutui:  iowohl  in  Faroxytome  wie 
κάμνω  als  in  Proiieriflpomenie  a.  B.  τοΟτο  (iosofbrn  der  Circutnilex 

uIb  Vereiiiigtmg  von  Acut  +  (ίιανίβ  anzuselan  ist)  liegt  der 
Acct^nt  liaiijitsächlicli  aut  ticm  Aiitang  der  Silbe,  während  in 
ParoxyWiiiä  wie  μήτημ  ilor  Hauptlon  auf  der  zweiti-n  J füllte  «les 
Vokales  steht  (insofern  der  Acut  auf  der  Läniie  als  V  ereinigung 
von  Gravis  +  Acut  anzusehen  ist,  Ter^M.  iierodian  ed.  Lenz  I 
pag.  10).  Wenn  also  bei  fiabrius  so^vohl  toCto  als  κΔμνίΐΙ  un- 
beliebt ist,  80  kann  dies  nnr  den  Binn  baben,  daiis  er  ee  vor- 
meidet^  den  grammatiecben Aooent  mit  Entscbiedenbeit 
attf  die  erete  ICora  der  yorletsten  Silbe  fallen  an  laseen.  ' 
Wie  vertrügt  eich  das  mit  der  Annabme,  daeslJebereinetimmiing 
mit  dem  metrischen  Ictus  erstrebt  werde?  Es  ist  doch  sicher 
liöchöt  unwahrscheinlich,  «lass  der  metrische  Ictus  auf  der  zweiten 
Hälfte  der  iSilbe  stärker  g(  rultt  habe  als  aul  der  ersten  (also 
wenn  der  Vers  auf  κάμνω  ausgeht,  stärker  auf  dem  μ  als  auf 
dem  α).  Leichter  verständlich  scheint  mir  das  Babrianische  Ac- 
Rentgesetz,  wenn  wir  annehmen,  das«  der  Versictue  auf  der  letzten 
Silbe  der  Skazonten  gelegen  habe.  hemohte  alidann  in  ihnen, 
wie  im  gewöhnliohen  iambischen  Trimeter  und  im  Fentameteri  bei 
steigendem  Versansgange  das  Streben,  nach  dem  Ende  des  Verses 
hin  einen  Fall  vom  höheren  Ton  zum  tieferen  tn  erreichen.  Die 
Bevorzugung  aber  von  Wörtern  wie  μήτηρ  vor  Wörtern  wie 
κάμνω  und  τοΰτο  hat  ihre  Analogie  in  der  ν·»η  Georgius  Pisidas 
eingefülirtcii  Bevorzugung  der  Paroxytona  vor  den  Proparox}  lunis 
lun  Trimeterschluss.  In  beiden  Fällen  herrschte  die  Tendenz, 
den  Uebergang  vom  höheren  Ton  zum  tieferen  moglichet  kurz 
und  entschieden  erfolgen  zu  lassen;  desshaib  liess  Georgius  den 
grammatischen  Aocent  lieber  auf  der  vorletzten  als  auf  der  dritt- 
letzten Silbe  stehen,  Babrius  lieber  auf  der  zweiten  als  auf  der 
ersten  HMlfte  der  Finnltima,  während  er  die  Betonung  der  An- 
tepäoultima  gänzlich  vermied. 

« « 

4.  Der  Hexameter  des  Nobmib. 

Während  beim  Pentanieter  und  Trimeter  Widerstreit  von 
gruiiniiutischem  Accent  und  Versictus  am  Versende  gesucht  wird, 
tritt  dieselbe  firscheinaug  in  den  Hexametern  aus  der  Schule 
des  Nonnus  vor  der  Penthemimeres  ein,  gerade  wie  in  den  Hexa- 
metern des  Commodian.  Tiedke  (Hermes  ΧΙΠ  59  und  266)  hat 
beobachtet,  dass  sieh  vor  der  Penthemimeres  £i8t  nur  paroxjto- 
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niflohe  Worte  finden.  Die  Seltenheit  der  Proparoxytona  und 
Properiepomene  ist  daranf  snräcksnfübren,  dase  Nonnns  in  den 
Hebungen  gewöhnlich  natura  lange  Silben  eetst:  yergl.  Hilberg, 

das  Princip  der  Silbenwä|[]fang  etc.,  Baumgarten,  de  Ohrietodoro  poeta 
Theliano,  Bouaac  1881,  pag.  35  sqq.  und  inoinen  oben  erwiiliiiten 
AuisaU  über  den  Wortictue ;  das  Fehlen  aber  der  Oxytoiut  und 
PeriBponiPiui  zeigt  deutlirh,  dass  vor  der  renthemimereK  Fall 
vom  höheren  Ton  zum  tieferen  beabsichtigt  ist,  vergl.  Tiedke, 
Hermee  XIV  319:  „Nehoe  quidem  nereue  loco  Nonnnm  acccnttim 
neglexisae  oognoni,  eed,  quod  magis  mirandum,  eum  in  fine  Lnd* 
wiohina  concentum  quendam  nereue  nerbommque  repperieeet, 
eqoidem  in  medio  uereu  Konnnm  pari  oonetantia  quam  maximam 
diecrepantiam  petinieee  animaduerti."  Die  Cäeur  nach  der  fttnflen 
Hebung  zeigt,  nach  Tiedke  an  eben  citirter  Stelle,  weniger  con- 
Hcquent  durchgeführt  daeeelbe  Gesetz.  Die  Vermeidung  aber  der 
proparoxytonisehrn  einen  Antibaccliius  oder  Moloesns  bildenden 
Worte  im  VerHaiilaiig,  die  Tiedke  an  ebenderselben  Stelle  benpricht, 
hat  ihren  Grund  nicht  im  Accentwesen,  Rondern  wird  auereichend 
durch  die  Nonnianieohe  Sübenwägung  motivirt. 


Ich  habe  mein  Thema  zu  Ende  geführt,  zum  Schluse  aber 
will  ich  die  Frage  erörtern:  Wie  lange  dürfen  wir  annehmen, 
daee  der  grammatische  Acoent  im  Grieohieoben  ein  rein  mueilw- 
lischer  gewesen  sei,  nnd  wo  wird  suerst  durch  das  Streben»  ihn 
bei  fallendem  Yersansgang  mit  dem  metrisehen  lotus  zn  vereinigen, 
seine  veränderte  Xatur  bewiesen?  Den  Vers  desBabrins  kann  ich, 
wie  ich  oben  auseinander  gesetzt  habe,  als  ersten  Zengen  für 
dienen  Vorgang  nicht  anerkennen  ;  al«  zweiler  Zeuge,  dessen 
Glaubwürdigkeit  ich  jetzt  ])rnien  niu.s<,  wird  durch  die  bis  jetzt 
geltende  Ansicht  der  Hexameter  des  Nonnus  uutgcKtellt.  Λ.  Lud  wich 
(Fieckeisens  Jahrbücher  1874  8eite  441  fgg.)  hat  für  Nonnus  das 
(vesetz  entdeckt:  „Proparox yt ona  dürfen  nicht  Yersans- 
gang e  sein**^  nnd  seine  Erklärung  dieser  Beobachtung  ist 


1  Tiedke,  Hermes  Xlß  Seite  853,  will  dies  Ludwioheche  Gesetz 
vervolUt&ndtgen:  „Oxytona  trinm  syllabarum,  quae  in  trochaenm  oadc- 
rent,  in  fine  uersuum  non  magis  placuisse  Nonno  uidentur,  quam  pro> 
paroxytona.  £tenim  tarn  rara  sunt,  ut  non  amplius  quattuor  exempla 
oonferre  possis  .  .  .  Imitatores  ne  in  hac  quidem  re  omnee  Nonni  dili* 
gentiam  adaequamnt".  loh  bin  von  der  Nothwendigkeit  dieser  Er- 
gin sang  nifdit  überzeugt;  kurze  Silben  am  Hexametersehlnss  werden 
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folgende;  „Die  offenbare  Oppoeition,  in  die  Nonnue  mit  «einem 
Betonnugsgeseti  sn  seinen  Voigftngern  trat,  kann  doebwolil  nur 
darin  ihren  Gmnd  haben,  dase  er  das  Viderstreltende  tvisohen 
der  rhythmiaohen  nnd  proeaiiehen  Betonnng  als  etwas  läetiges; 
anatdssiges,  natnrwidrigea  empfand.'^  Ludwieh  nimmt  dabei  an, 
der  grammatieehe  Aeoent  habe  von  je  her  TonTeretftrknng  mit 
sich  iffebracht;  HillnTg  dag^riren,  Dae  Princip  der  Silbenwäguii^^ 
S.  273,  sieht  Jas  Gesetz  als  Zengniss  für  verÄnderte  Natur  des 
Aceents  ;in.  Ein  Zweifel  au  <ler  Kichtig-keit  dieser  AnffaHsung 
regt  eich,  wenn  man  bedenkt,  dass  KonnuR  zwar  die  Proparoxytonu 
am  Sohlueg  vermeidet,  im  Uebrigen  aber  sich  ^eiaeawege  eobeut, 
die  drittletste  Silbe  dee  Hexameters  mit  einem  grammatisehen 
Aooent  χα  versehen  :  von  den  88  Versen  der  drei  ersten  Bttoher 
der  Dionysiaoa,  die  auf  einsilbige  Worte  ausgehen,  sind  49  auf 
der  drittletzten  8Ube  acoentuirt.  Es  muss  also  erkiftrt  verde«, 
warum  Nonnus  an  einem  VersauBgang  wie  uroXicOpov  ^nepcev 
AnstosB  nahm,  aber  ohne  Beechränknng  einen  A'^ers  z.  B.  auf 
ύψικ6ρυυς  Ζευς  nid  igen  Hees.  Weitere  Bedenken  entepringen 
aus  der  Betracht uiiir  der  Nonnianischen  Prosodie;  die  Prin- 
cipien  der  Silben\v;iguiig  des  Nunnus  hat  Hilberg  nns  der  Hypo- 
these abzuleiten  vereucht,  jedes  griechische  Wort  habe  neben 
dem  durch  die  Acoentaeichen  bezeielmeten  rein  mueikalieohen 
Accent  einen  anderen  Aocent  gehabt,  dessen  Wesen  in  Tonver- 
Stärkung  bestanden  habe.  Die  Lage  dieses  aweiten  Aeeents,  den 
iehWorttotus  nenne^  habe  ich  Rhein.  Hneeum  XXXVII S.  253  durch 
die  Begel  bestimmt:  Ist  die  Ultima  lang,  so  hat  die  Ultima  den 
Wortietus;  ist  die  Ultima  kurz,  so  hat  die  Pänultima  den  Wort- 
ictuß.  Nun  tritt  die  Wirkung  dee  Wurtictus  bei  keinem  Dieliter 
entschiedener  liervor  als  })ei  NonnuH,  es  ist  daln-r  hüchst  unwnlir- 
Bchcinlieli,  dass  schon  zu  seiner  Zeit  der  alte  Rhythmus  der 
griecihiechen  Sprache  dadurch  im  Verfall  war,  dass  die  mit  dem 
grammatischen  Aocent  yersehene  Silbe  nicht  nur  die  höchst  be- 


Oor  sugelasten  bei  homerisehen  Reminisoensen.  In  der  Mebrsslil  dieser 
Falle  wird  der  sechste  Fuss  durch  Fleadoniformen,  und  swar  grossen- 
theib  speoiell  homerische  Flexionsformen,  wie  -oio  -ηα,  ausgeföUt, 
und  Boldie  Flexiontformen  lingerer  Worte  pflegen  nicht  oxytonirt  au 

eein.  Da  nun  dreisilbige  Oxytoua,  die  trochüisch  ausgehen,  in  der 
griechischen  Sprache  nicht  aulTallond  häufig  sind,  so  knnn  ce  dem  Zufall 
sageschrieben  werden,  dass  die  Dionytiaca  in  den  Versen,  die  aussw  den 
ebenerwüh Ilten  trochäisch  ausgehen,  nur  4  mal  einen  Ausgang  wie 
Τοος  άριθμός  seigen.  £in  Ausgang  wie  βτπ  καΐ  αύτός  findet  sich  öfter. 
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tonte  war,  sondeni  avch  die  KtärkstliLlonte  Hübe  im  Wort  za 
weidt'n  begann.  Wir  werden  aleo,  ehe  wir  eine  Verändeniii|f 
der  rliylliniisflieii  Gi-stiiltiing  des  griechischen  Worts  durch  ver- 
änderte iiatiir  des  gric(  luBchpn  .Ai  Ci  Tits  annehmen,  erst  den  V  er- 
such machen  müssenj  die  Vermeidung  des  proparox^tonieeheu 
Versausganc^es  auf  anderem  Wege  zn  erklüren. 

Bekanntlich  geht  der  Hexameter  des  iionuus  aui  einen 
i:Jpondeu8  aus,  an  dessen  Schlues  keine  eyllaba  anceps,  sondern 
nur  eine  volle  Länge  geduldet  irird  mit  Ananalime  von  FäUen, 
wo  KaobalixniiBg  des  homerieoben  Epos  Torlie^  Ihirch  die  lange 
Bcblnsaeilbe  wird  aber  freiliob  die  Abweeenbeit  der  Proparoxytona 
bei  Nonnne  keineawegs  genügend  begründet»  denn  erstene  geben 
nanobe  Vene  auf  fttr  den  Accent  als  knn  geltendes  at  und  Ol 
aus,  zweitens  boten  auch  die  Verse,  die  wegen  der  Anlehnung 
an  Homer  auf  eine  kurze  Silbe  ausgehen,  Gelegenheit  genug,  Pro- 
paroxytona anzubringen.  Nach  meiner  Ansicht  vermied  Xoniuis 
die  Proparoxytona,  weil  die  proparoxytonischc  iietoming  eine  kurze 
KndHÜbe  voransRetzte  «nd  daher  mit  dem  durch  daa  Schema  des 
NonnuB  geforderten  spondeibchcn  V'crsausgang  in  Wider8j)nich  etuud. 
Wenn  also  Nonnne  eine  knrze  Silbe  in  NachahmuDg  bomeriaeber 
Muster  oder  wenn  er  ai  nnd  oi  (dieee  Anegänge  gelten  nicbt  unbe- 
dingt ala  ToUe  LKngen,  sondern  werden  nur  mit  Bescbr&nknng  am 
HexameterscbhiHs  zugelaseen)  an  den  YersschlusH  setzte,  so  sorgte 
er  wenigstens  dafür,  das»  diese  iiiconz  nicht  dorcb  den  Accent  auf' 
.  i&liig  gemacht  worde.  Man  könnte  entgegnen:  dann  b&tte  Konnim 
auch  die  Propcrispomena  am  Versschlus»  vermeiden  miisFen,  denn 
auch  sie  setzen  eine  kurze  Endpilbe  voraus.  Dirwer  Einwurf  aber 
difnt  mir  als  Bestätigung  für  die  in  meinem  Aufsatz  üher  den 
Wortietue  8.  '2ί)'Λ  aufgestellte  Behauptung,  Juss  ein  Properispo- 
menun  nicht  eine  prosodiseli  kurze  Endsilbe,  Wundern  nur  einen 
kurzen  Endsilbenvokal  voraussetzt,  welche  ich  dort  auf  die  Be- 
tonung von  Wörtern  wie  κήρυ€  gegründet  habe. 

Bas  Bestreben  nach  Vereinigung  des  grammatiseben  Aocents 
mit  dem  metrieebcn  Ictns  finde  ich  daher  nicht  snerst  bei  Nonnns, 
sondern  bei  einigen  Dichtern  von  Anacreontica  in  bytantinischer 
Zeit^ 

Strassborg  i.  E.  F.  Hanssen. 

'  Einige  Andontnogen  hierOber  habe  ich  in  meinem  «if  der  36. 

Philologen versammlnng  K^>haltenon  Vortrage  „Ueber  die  Gliederung  der 
im  Codex  l'alatinu«  erhaltenen  Suinnitnii;^  «1(  ι·  Λ nacirontca"  ;ie;reben; 
auch  habe  ich  dorl  auf  daH  Mrebeii  nach  Widerisir.  it  /wisi  In  η  ;^rani- 
niatischem  Accent  und  metrischem  Iclus,  das  in  by>:aiiliiiit>cltir  Zeit  iu 
der  Vertmitte  anaonOntisobcr  Anaclomcnoi  hervortritt,  anfmerksam 
gemacht. 
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II. 

In  der  Klaene  der  matili  bandelt  en  eich  am  die  Frage, 

welche  Bedeutung  den  übrigen  Vertrelern  dieser  Klanse  zukommt 
neben  A.  Diene  Frage  ^'ilt  namentlich  von  einer  Gruppe  jün- 
gerer Handschriften,  welelie  nahe  mit  «iiuindtr  verwnndt  nind 
und  beiiunderB  wichtig  erscheinen  durel»  eine  Keihe  selbstiindiger 
Zusätze,  die  sie  vor  Α  yoraushaben ;  hiczu  gehören:  Erlang^nsiH 
Paris.  7750  (der  sog.  uetuH  Stephanij*;  Marcian.  XI  ;>.'>; 
Ambroe.  £  127  aup.;  Vatic.  1697;  Vatic.  1706;  Uhiaian.  Η  Vi 
187;  Keap.  IV  Α  65.  Ala  Bepraaentanten  der  ganaen  Gruppe 
Wahlen  wir  den  Erlangenaia  (€)  und  enohen  im  Folgenden  die 
frage  za  beantworten,  ob  dereelbe  —  trotz  jener  Zueätze  —  in 
direkter  Linie  νυη  Α  abstammt  oder  nicht 

Alle  mutili  beginnen  §  t)l  entwe<ier  mit  dem  ver8tiiniiii«  lten 
Anfang  to<iue  robustiuH  oder  sie  haben  denselben  willkürlicli 
(niultotjue,  quantoquc  statt  ali«[uautO(]^ue)  urgänzt.  Letzteres  ist 
der  Fall  bei  eämmtliclien  Vertretern  unserer  Gruppe;  in  e  iet  zwar 

'  Eine  sorgfSltigu  Collation  des  Erlang,  findet  nmn  iit  Thr.  Ilör- 
uvt\  Progr.  v.  Zweibrücken  1878;  den  Paris,  hat  zuer«t  benützt  C.  Ste- 
phauus  in  s.  inor  Cicero-Ausgabe,  Bd.  I  Paris  1554.  Keine  der  genannten 
Handschriftou  scheint  üb«»?*  »lf»n  Anfantr  des  15.  Jalirh.  hinaufzugehen; 
datirt  ist  dHruntcr  nur  der  P.iri«.,  aänilirli  vom  Jiilirc  1417. 

'  im  vernciiioiub'ii  Sinti«;  bat  diest;  Frage  beantwortet  C  Sl>  ;j;- 
Wan«,  De  Uratorjs  Tulliaui  niutiiis  i|ui  dicuntur  libris.  Jena<'r  l)iss. 
1874,  μ  10.  Er  nimmt  einen  Arclu  typus  an,  von  welchem  eiueibeiU 
Λ,  andererseits  eine  dem  €  und  einem  anderen  mutilus  (Guclf  201) 
g'-'Mieineanie  Vorlage  ausgegangen  sei,  !Scine  Annahme  steht  aber  des- 
wegen auf  scliwiicheii  Küssen,  weil  bie  nielit  aui'  einer  die  Üebcrlie- 
fernng  des  Α  erucho^ieuden  CoUatiun  beruht. 
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das  ento  Blatt  4ei»  Tnt«e  (8  91 — 100)  Terloran  ge^^^angen,  aaf 
dem  anteren  Rande  der  vorber^ehenden  Heite  jedoeli  hat  Rieh  Jen« 

lia^lichc  Ergäii/.uiif;  noch  erhalten.  Wns  nun  Α  bctiillt,  ϋυ  ist 
Foljrrnfli's  chiiraMjTistiscli.  Der  ()ial*>i  heginiit  hier  mit  <len 
\S  orii'n  luijii'-  iMliu-tiUN  uline  Uebersclirift  aln  Aüiang  eijier 
ncueu  Seite.  I>a8  vorhergeheTifip  Hlatt  ist  auf  der  Eückeeit« 
leer;  nur  ganz  oben  am  Ii  an  de  findet  eich  von  späterer  Hand  — 
Schneidewin  seist  eie  wohl  mit  Kecht  ins  13.  Jahrhundert  —  die 
Kotis:  hio  deest  qoatenrae.  Auf  der  Vordereeita  des  Blattes  stakt 
der  Schlues  τοη  De  eratore  mit  entspreoheiider  Snbscriptioib 
Jene  Notis  bestiltigt  sich  in  der  That,  wann  man  den  Bann  yer- 
gleioht,  welohea  in  dem  Erhaltenen  die  ersten  90  Paragraphen, 
d.  h.  §  91 — 180  einnehmen:  es  sind  genau  acht  Blätter.  Kurz, 
Alles  Hpricht  datür,  ilass  Α  ursprünglich  den  Anfang  des  Orator 
iwvh  hatte,  und  dabs  derselbe  zuerst  bei  ihm'  verlnren  ging"; 
ist  aber  Α  in  diesem  Sinne  der  Unuutilus,  m  folgt,  daes  allt; 
luutili,  welche  den  gleichen  Anfang  haben,  aus  ihm  herstammen, 
dass  insbenondere  anoh  unsere  Gruppe  keinen  anderen  Arohetypua 
hatte  als  ihn. 

Wir  haben  aber  nooh  einen  stXrkeren  Beweis.  Sohon 
Hömer  a.  a.  0.  p.  β  hat  auf  eine  elgenthttmliche  Erscheinung 
aufmerksam  gemacht,  welche  sich  in  e  findet  und  welche,  wie  ich 
hinsufögen  kann,  simmtliohe  Qbrige  Vertreter  der  Qmppe  mit  ihm 

theilen:  es  ist  dies  die  in  €  an  21  f,nicht  20,  wie  H.  meint) 
Stellen  wiederkehrende  VerΛVPchβlung  zwischen  auteni  und  eiiiiu 
in  dem  Sinn,  da«»*  ;n?  nllni  (iit^^en  Stellen  -  letzteres  für  ersteree 
gesetzt  ist,  nur  Ein  Mai  umgekehrt  147  Anf.).  H.  vcrmuthet, 
dieee  Yerwcch^dung;  riilirc  davon  her,  dass  in  der  Vorlage  beide 
Wörter  mit  Siglen  geachheben  gewesen  seien,  welche  der  Ab- 
schreiber aus  Uakenntoiss  oder  Flüchtigkeit  falsch  aufgelöst  habe; 
genau  genommen  bitte  er  nur  an  die  &lsche  Auflösung  Etnea 
Zeichens,  de^enigen  für  autem»  denken  sollen,  da  ja  jene  Yer» 
wechslung  nur  eine  einseitige  ist.  In  dieser  BeschrSnkung  nun 
aber  bestätigt  »ich  H.'e  Yermuthung  aus  Α  in  vollem  Maosae.  Hier 

'  Auch  der  Anfang  von  De  oratoro  fehlt  bekanntlich  in  A;  auch 
hier  scheint  Α  es  gewesen  zu  sein,  bei  welchem  deiselbe  verloren  ging. 
Ilaneben  beiitsen  wir  jedoch  bei  dieser  Schrift  andere  mntili,  welche 
den  Anfang  noch  haben. 

*  9  118  Mitte;  120  swei  Mal;  128;  127;  145;  147  geg.  Ende; 
159:  180;  181;  182;  171;  175  swei  Mal;  160;  185;  189;  191  sweiMal; 
285;  288. 
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tindt't  sich  nämlich  auteni  auf  zweierlei  Weise  iieschriehen :  ent- 
w<-<ler  mit  Bm  liKtHben  —  Li  M.il  —  oder  mit  eiiieiii  (tironisi licii;  Ab- 
knrzungi<Zfi(lifn,  welclirs  aw«  άντ  ani^f lHRchRisch«'ii  Schrift  bekannt 
ist  und  von  da  in  die  karolingische  herüberkam:  nonst  Tnehr  ähn- 
lich einem  kleinen  lat.  k,  in  Α  aber  mehr  einem  Ii  (Ii).  Dieses 
Zeichen  Htcht  in  Α  28  Mal;  davon  kommen  5  Mal  auf  91  bis 
100,  welche  in  e  feblea;  21  Mal  treffen  xnflammen  mit  jenen 
Bt^llen,  an  velohen  €  die  Yerweobelnng  bat;  und  nur  2  Mal' 
bleiben  ttbrig,  an  welcben  aiieb  in  €  riobtig  antem  stebt.  Man 
eiebt,  der  erste  Abeobreiber  des  Α  konnte  dae  Zeioben  niobt  lesen; 
er  hielt  en  für  ^ne  Abkürzrin^  von  enim,  was  an  den  meisten 
Stelleu  uberiiiichlich  in  π  Ziisuimiu  iihang  ])ii8Bt;  nur  an  jenen 
2  iStellen  traf  man  das  Uicliiige,  gezwungen  durch  den  Zusammen- 
hang,  der  bier  aurb  den  uberfiäeblichsten  Leser  kaum  abirren 
lieee.  äomit  kommen  wir  zu  dem  KrgebniBH:  alle  mutili,  in 
welchen  an  jenen  28,  besgsw.  26  Stellen  autem  durch  enim  er- 
•etat  ist,  sind  aus  Α  abgescbrieben'. 

Für  unsere  Grruppe  ist  biemit  bewiesen,  dass  alle-  Znsätse, 
welebe  sie  Tor  Α  ▼oransbat,  niobts  weiter  sind  als  Interpola- 
tionen. Es  unterliegt  keinem  Zweifel:  wir  baben  in  jener  Gruppe 
eine  regelreebte  Ueberarbeitung  des  in  Α  vielfaob  verderbten  und 
unverBtändliehen  Textee  vor  une,  welche  am  wabriicheinlicheten 
ziiriickziiluhren  ist  auf  einen  italieniiscben  Gelehrten  um  1400, 
vermuthlioh  auf  Gasparinus.  Die  Interpolationen  bind  tlieilweiee 
geschickt  gemacht,  für  die  Tex teeüberlief erung  selbst  aber  ohne 
Autorität.  Zu  ihnen  gehört  beispielewciRe  jener  in  unserem 
vorigen  Artikel  ausgeworfene  Satz  §  185,  der  sich  in  e  und 
seiner  gansen  Sippe  findet,  niobt  aber  in  Α  noeb  auch  in  L. 
Andere  Beispiele  sind:  §  103  ni  uel  nota  esse  acousarentur  Α 
(arbiträrer  L);  acousarentur  aut  ä/efmAerenHwr  €;  §  1U6  quioum- 
que  eramus  L;  quicumq^ue  orabamus  A;  iiiMAÜercmqv»  orabamus 
e,  u.  8.  w. 

Um  aber  Bchlieeelich  zu  zeigen,  wie  doch  auch  €  vielfach 
richtige  JiCsarten  aus  Α  bewahrt  hat,  die  man  bisber  wob!  nur 
deshalb  nicht  zu  verwerthen  wagte,  weil  eben  der  tfichcrc  Maesatab 


•  §  IIS  Ende;  174. 

'  Das  gleiche  Krilruum  gilt  u.  a.  von  dem  ob»  ii  crwäbaten 
Gotilf.  201,  sowie  von  dem  älteren  Hesiaiultlieile  des  Laur.  L  1,  wel- 
chen letattereu  neuerdings  H.  Rubuer  in  sorgfältiger  CoUation  ver- 
effeuiliobt  bat  im  Progr.  von  bpeier  1882. 
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fehlte,  um  Interiiülirte«  und  NiclitinterpolirteR  zn  iintereebeiden, 
Ko  liiliren  wir  ciniirr  derartiw-e  Stellen  an,  die  ^leiclizeitiff  aU 
Probi'Ti  für  dir  tllit  ktc  1  )thci;iidfnz  von  e  au8  Α  dienen  uitigen. 
Wir  «teilen  wie  irülier  die  Lesart  dcH  Kayeer'schen  Texten  voran; 
die8elbe  ht  gleichzeitig  überall  da  als  diejenige  des  L  (=  J?O; 
zu.  betra(;hten,  wo  nioht  ausdrücklich  Anderee  bemerkt  ist. 

§  104:  tantam  abeet,  nt  noetra  miremar,  ut  ueque  eo  diffi- 
ciles  ac  moroei  eimns,  ut  nobta  non  satie  faciat  ipee  Deraostheiiee] 
et  usqne  eo  diffleiles  ac  moroei  sumus  Ac.  Daae  et  den  beiden 
benachbarten  nt  zu  Liebe  eich  ebenfalU  in  at  verwandelte,  was 
dann  den  Conjunctiv  eimus  nach  sich  zog,  ist  wahrsohei  η  lieber 
alH  das  Umgekehrte,  l'eberdies  dürfte  es  schwer  sein,  für  die 
unsrdiöne  stilibtisi  lie  Verbindung  tantuin  alx  st.  ut — ,  ut  UBque 
üo — ,  ut  — ,  Beispiele  bei  Cicero  oder  ander8W(>  zu  ünden. 

i5  132:  dicerem  perfeetum,  si  ita  iudicarem,  nec  .  .  crimen 
adrogantiae  extiniescerem]  pertimeecerem  Ae.  l*ertimescere  echeint 
das  Ueläuhgere  in  solchem  Zusammenhang,  2.  B.  Or.  13:  ner 
panoorum  indicinm  reprebeneionemcine  pertimnit;  de  or.  I  120; 
uartoe  euentus  orationis  exepectationemque  hominum  pertimeecit. 
Erstere  Stelle  verglichen  mit  Or.  1:  uereretur  repreheneionem 
doetomm  atque  pmdentinm,  ergibt  fUr  pertimescere  die  Beden- 
tuntr  eines  verstärkten  uereri.  Anders  extiniesceie.  z.  13.  Or.  i)8: 
non  extiincscct  iiucipitrs  dieendi  incertobfju»'  casu«. 

§  Ϊ'Λ'Λ:  vAi  profeuto  oratio  .  .  ineludi  sie  j>otest,  ut  maior 
ebj(iuentia  non  re<iuiratur|  Ae :  ne  requiratur  quidem.  Der  iSatz- 
bchlues  ist  ähnlich  wie  Brut.  67:  hanc  in  latone  ne  nouemnt 
quidem. 

8  142:  (eloquentia)  non  modo  cos  omatj  penes  quos  est, 
seil  etiam  uniuersam  rem  publicam]  hier  findet  sich  in  Ae  hinter 
etiam  für  das  zweite  Satzglied  das  besondere  Verbum  inuat.  In 
der  That  itd  die  Beziehung  des  vorhergehenden  ornat  auch  zu 
rem  ])uhlicam  tiitschieden  matt  und  ergibt  für  du.s  zweite  Glied 
niiht  iliejeniare  Steigerung,  die  man  erwartet.  Zu  vergleiehen  ist 
Brut.  4;  ( Hortnisiiis :  luirere  faeilius  rem  publicam  possct,  si 
uiueret,  quam  iuuare.  Darnach  also  auch  hier:  sed  etiaia  iuuai 
uniuersam  rem  publicam. 

§  148:  quae  si  erunt  perfeotae,  profecto  forensibtts  nostris 
rebus  etiam  domesticae  litterae  respondebunt]  der  Schluee  des 
SatKes  lautet  in  Ac  von  profecto  an  vollständiger  eo:  profecto 
maximis  rebus  forensibus  nostris  et  extemis  inclnsae  et  domesticae 
litterae  respondebunt.    Man  hat  dies  ale  Interpolation  verwor^ 
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fen;  allein  <la  Alles  schon  in  Α  steht,  so  ißt  jener  Verdacht  zu- 
rfick/u Wilsen.  Α  selbst  ist  im  VerhUltnisH  zu  L  zwar  reirh  an 
eiii/.elnt'n  AS'oitveiHlerltnissen  und  Aui*lassungen,  aber  zit-nilinh 
frei  von  willkürlichen  Interpolationen;  es  ist  eine  sorgtaltige 
Abschrift  eines  bereits  vielfach  verderbten  und  schwer  zu  lesen- 
den Originale.  Umgekehrt  ist  auch  L  reich  an  Verderbnissen 
imd  AnslaMungen,  wo  Α  dae  Kiehtige  bewahrt  hat,  und  ein  Fall 
der  letzteren  Art  echeint  unsere  Stelle.  Zwisehen  extemis  nnd 
inclnsae  ist  ans  L  vielleicht  noch  etiam  beiznbehaUen,  so  dass 
dann  das  Ganze  lantet:  qnae  ei  emnt  perfectae,  profecto  nuueimis 
rebus  forensibus  nostris  et  cxiernis  etiam  inctusae  et  domesticae 
Uttcrae  respondebunt. 

§  150:  tjuainuis  i-mm  Miaucs  grauc.>.uc  sententiae,  tJimen,  si 
incimditis  ucrbis  t-iferuiitur,  oiiendunt  auris]  Ae:  incondite  positis 
aerbis.  Für  die  adverbielle  Verbindung  vergleiche  d,  or.  III  175: 
ille  rudie  incondite  fandit iOeitis  ist  passend  hinzugesetzt,  da 
an  unserer  Stelle  gerade  yon  der  conlooatio  nerbomm  die  Kede 
ist;  an  Interpolation  in  Α  ist  anch  hier  nioht  au  denken. 

§  151:  etai  idem  magister  eins  Isoerates]  etsi  id  magister 
eins  Isoerates  L;  etsi  idem  magister  eins  Isoerates  fecerat  Ac. 
Pccerat  nicht  beizubehalten  ist  kein  Gmnd  vorhandon;  es  erspart 
•lif»  Annalnne  einer  Ellipse,  wt  lclie  hier  besonders  bnrt  wäre, 
lüi  Folgenden  correspundirt  damit:  ubi  etiam  de  luduetiia  id 
facienilum  fuit. 

§  15β:  ccnturiaui,  ut  censoriae  tabulae  loqnuntur,  'fabruin* 
♦•t'procam'J  Ac:  centuriam  fabnnn  et  procnm,  ut  censoriae  ta- 
bulae loqnnntnr.  Die  letztere  Stellung,  bei  welcher  die  Bexeioh- 
nnn^en  centuriam  fabmni  et  procnm  nngetrennt  bleiben,  ist  die 
natlirlicbere, 

§  156:  non  'fabrorum*  et  'procomm']    Ac:  non  fabromm 

Λβ/  proconim.  Die  disjunctive  V'crbindung  ist  besser  als  die 
eojMilative,  <hi  die  beiden  fraglichen  ίή  iit  five  unter  sie  Ii  keine 
znsamnie.nhängende  stehende  Foiiml  liildcii.  I)iir<li  »-in  vnr<:;,.- 
fet?.ti's  ('inlurdies  non  können  sie  duber  nur  so  glcirlizeitig  nrgirl 
werden,  wenn  durch  <lie  Verbindung  mit  aut  jeder  als  für  sich 
I»  Frage  kommend  bezeichnet  wird. 

§  158:  nunc  tantum  in  accepti  tabulis  manet,  ne  bis  qni- 

*  AVif'  bi»T  und  kurz'  \orli!'r  (173)  der  Zusanniifnliiin»-  b-hrf,  i*?f 
Woonditüs  »las  ciifoni  liclic  Wui  i  für  «len  Mnnjfid  an  i  Ii  y  t  h  «n  i  hi  In«  i 
AbmnUnug  der  Kode.    Obige  Lesort  billigt  aucb  liubner  a.  a.  O.  25. 


250 


Heerdegen  Ζα  Cioero^s  Oimtor. 


dem  omniiim]  eneis  qnideni  €;  aenele  qvidem  A.  8oboTi  Hand 
vermieste  zwischen  manct  und  ne  eine  copulative  Verbindung  und 
srhlui^  vor  zu  lesen:  et  ne  his  (juid. m.  Au»  aeneie  in  Α  ergibt 
eich  unzweifelhaft:  nr  ne  Iiis  qnicU  iu. 

§  158:  'amouit'  dicinniH  et  'abegit'  et  ^abstulit'  j  aniouit 
diciinnR  et  ahieeU  et  abetuUt  Ac.  Cicero  nennt  drei  mit  der  Ptft* 
Position  a,  ab,  abe  soBammengeeetste  Beispiele,  an  welches,  wie 
er  ngtf  die  VerediiedeBlieit  der  Frftpoeitaoa  etwM  UnerUirlicliei» 
("ut  iam  neeotu*)  liebe^  Unter  dleeen  drei  ZiiMmmeiieetni^geit 
darf  daher  nielit  wolil  eine  solche  eetn,  in  welcher  (wie  in  abegit) 
dfe  Form  ah  durch  den  Tocalieehen  Anlaut  dee  sweiten  Gom|N>* 
sitionngliedes  bedingt  ist;  denn  sonst  sieht  man  nicht  ein,  wuruiu 
('icero  nicht  schon  hier  jene  erkhirende  Bemerkuno;  hinEugeiiisft 
hat,  welche  nun  erst  weiter  unten  folgt:  'ex  usu'  ft  *e  re  ]>n- 
blica'  quod  in  altero  nocalis  ccFcipiebat,  in  altero  esset  asperit^i», 
nisi  litteram  sustulisses:  ut  'exegit,  edixit\  Die  Leeart  dee  Α 
scheint  daher  die  echte. 

§  158:  dnlcius  nisnm  est  'ignoti»  ignani,  ignari*  dicere] 
ignotofl  ignauos  ignaros  Ac.  l^aoh  §  160:  *pnlcros  Getegos  tri- 
nmpos  Kartaginem*  dicerem,  ist  wohl  auch  an  nnserer  Stelle  die 
Verhindang  τοη  dicere  mit  dem  abhängigen  Casus  die  bessere. 

§  159:  qnibns  in  uerbis  eae  primae  IHterae  snnt,  quae  in 
sapiente  at(|ue  felice]  atque  in  felice  A,  at(|ue  infelioe  €.  Die 
Wiederholun;^  tler  Präposition  scheint  durchaus  augeiiiesseu,  um 
(lui  Eweite  Wort,  das  einen  andern  Anhuit  liat,  hervorxulirheii. 

§  162:  qnam  si  hac  de  re  una  disputaremj  qnam  si  hac 
de  re  una  posttHata  disputarem  Ae.  Den  ZueaU  postnlata,  den 
man  bisher  als  interpolirt  verwerfen  su  müssen  glaubte,  halte 
Ich  auch  hier  fttr  echt. 

§  238:  uerecundia  negandi  scrihendi  me  impmdentiam  su- 
scepisse]  impudentiam  Ac.  Schon  Orelli  bemerkt,  dass  dieses 
Wort  der  allein  richtige  Oegensats  sei  su  uerecundia.  Der  Aus* 
druck  erscheint  übertrieben,  ist  aber  mit  absichtlicher  Ironie  ge- 
wiiliit  /t^f-^iniiber  den  Anliiiiiiiern  des  Ps*Midn-Atticismns,  densel- 
selhen,  welclir  Ciccni  §  l  mit  gleichem  sokratischeni  Keapekt 
docti  atque  prudentes  nennt. 

Erlangen.  F.  Heerdegen. 
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Τ)ί<*  Narlirirhton  (1er  Alten  iiher  den  am  nrlitm  l'J.iphcbolion 
in  Atlnii  hegaiiiroiien  προάχων  der  grusigen  Ihoiivfien  reiche 
nicht  aus,  einen  deutltcheri  Begriff  von  den  Vi>riiänxeii  bei  diäten) 
ΎοηρίθΓ  ohne  hinsatretende  Combioation  zq  ermöglioben.  Der 
geiUMieete  Bericht,  in  den  Scholien  n  Aeschines  K.  ΚτηΟιφ.  §  ü7 
(p.  326  Seh.)  erhalten«  lantet  also:  irpoörnw]  έγίγνοντο  irp6  τών 
μ€γάλυυν  Διονυσίων  ήμέροις  όλ(τ«Κ  ^μιτροαθΕν  4ν  τφ  ({ibck|i 
κολουμ^νφ  vSn  τραιτψ0ι£1ν  άχιΐητ  «αΐ  4ιΗ&€ΐΕις  ιΐΐν  μ^ουσι 
^ραμάτΐϋν  άγίλίνΙ&Οθαι  £ν  τψ  θ€άτρψ*  5Γ  δ  έτυμως  (αο  Uaener; 
έτοιμος,  έτοίμως  die  Hsb.)  ττροάγιυν  KoXetrai.  ciaCocn  bk  6(χα 
προσώπων  ο\  ύποκμιταΙ  γυμνοί. 

Es  lie^^t  ^'ewlKs  am  "Nänhsten,  die  Worte  ihn  SdioliaHten 
ßo  zu  versti'lien,  als  ol»  er  den  Pronpon  als  eijie  vorliiuHge  Auf- 
führung derjenigen  Tragödien  bezeichnen  wolle,  die  nach  wenigen 
Ta^n^  wirklich  auf  der  Bühne  dee  DionyAustJieaten  dargestellt 
werden  aoUten.  Damaoh  wSre  denn  der  Proagon  eine  Art  von 
Generalprobe  geweeen;  und  ao  fuat  (naoli  FritiaeWa  Yorgang) 
in  der  That  Hiller»  Hvmes  YXI  403  f.  die  8aelie  anf.  Bei  ge- 
nanerer  Ueberlegnng  bietet  indoea  dieee  Annahme  erhebliehe 
Schwierigkeiten  dar.  Baia  am  achten  ElapheboUon»  an  welchem 
aaeeer  dem  προάγων  auch  noch  ein  Aflklepiopfeet  begangen  wnrde, 
die  zum  Wettkanipf  ^.ngelafleenen  drei  Tnigüdieiitrilogicn,  neun 
ganze  Tragödifu  iuui  von  don  Sat yrdrameu  zu  seli Weilern/,  deren 
wirkliche  Autiührung  mindestens  über  drei  läge  sich  eretreekte, 
vollständig  aufgeführt  worden  eeien,  ist  ganz  undenkbar.  An 
eine  Art  von  Stichprobci  in  der  man  ana  jeder  der  aafauftthren' 

'  πρό  Tutv  μίγιίλυιν  Aiuwuiiujv  ήμέραις  Λλίγαις  ίμττροσθ^ν;  vgl. 
Ueipner,  6yt«W<i  jthiM.  lUmnmi*.  p.  583 — ^6H7;  849. 
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den  T^ngtfdien  nur  einxelae  Absolmitte  voigefübrt  hStte»  wird 
Kiemaad  denken  nidgen.  Ee  bliebe  wohl  niehta  ttbiig,  «Ii  mit 
Hiller  ansanebmen,  ^daas  an  jenem  Tage  von  Jeder  Trilogie  je 
ein  8tick,  deasen  Anawabl  dem  Bicbter  anbeingegeb«!  war,  smr 

Daretellun«;  kam,  und  dasn  für  die  übrigen  eine  Probe  von  so 
öffentlicbem  und  festlicbem  Charakter  nicht  stattfand'.    Rri  piner 
Rolclun  AiinnhniP   ist   nun   aber  vor  Allem   zu  bedenken  (was 
Hiller  nicht  beachtet  zu  haben  scheintj,  dasi  sie  sich  mit  den 
Worten  der  Scholien  in  entechiedenen  Widerapraoh  aetxt.  DIe<ie 
reden  nicht  von  Anffttbrung  einer  Anewahl  aus  den  aufzufüh- 
renden Dramen,  aondem  yon  Tpcrn|)biSkv  άγών  καΐ  Μ0€ΐεις  drv 
μΑλοικη  δραμάτων  άγιιΜΣβσθαι  iv  τφ  θ€άτρΐ|τ«  alao  von  Vor» 
fftbmng  der,  d.  b.  aSmmtlieber  bald  damaeb  im  Theater  dar- 
tnetellender  Tragödien.   Nicbt  andere  beriobtet  Sebol.  Ar.  Veap, 
1109  (vgl.  Hiller  p.  894  f.),  dass  (im  Proagon)  im  Odeum 
θασι  TU  ποιήματα  άτταγγί-λΧειν  προ  ττ)ς  €ΐς  τό  θ€ατρον  άττατ- 
γίλιπς.    Ciini^'c  man   aber  auch  aul  Hiller's  VorstelhniL'-  (i?>, 
könnte  man  an  ein«'m  8olf*h<>n,  oline  altes  Zeu;L,''niss  angcnommeueu 
Vorgange  schwerlieh  einen  vernünftigen  Hinn  und  Zweck  erkennen. 
Ein  eigentlich  so  an  nennender  άγών,  also  ein  Wettkampf,  naeh 
welcbem  dem  Sieger  ein  Preia  anerkannt  wftre,  kann  mit  dem 
προάιπον  niebt  wobl  Terbnnden  gewesen  aein:  nie  nnd  nirgend* 
bdren  wir  etwaa  τοη  einem  Siege  im  προόγιυν,  nnd  was  wSre 
daa  anob  für  ein  wnnderliebee  Yerfiibren  gewesen,  naeb  welobem 
man  in  einer  *  Generalprobe'  siegen  konnte  mit  Einem  Stück  von 
dreien  (resp.  vieren),  welche  (oftenbar  seit  jener  Zeit,  in  welcher 
innerlicher  Verband  der  tlrei  Tragödien  jede«  Pirlitera  stur  Ein- 
heit künHtlorisfihe  Porib  iunc  und  (Jcwohnheit  ward,   nber  nnoh 
lange  über  dicHf  Zeit  hinaus)  rIh  ho  eng  zusammengehörig  galten, 
dasB  sie  im  wirklichen  άγών  im  nionveigohen  Theater  stete  nnr 
gemeinsam  benrtbeilt  worden  sind^    Eine  aceniscbe  Darbietung 

'  So  noefa,  wiewobl  eigenthfimlich  roodifteirt,  im  4.  Jabrbnndert, 
m  die  didaakaliscben  Insebriften  ans  den  J.  841— 8ΒΘ  {MiUh*  mtk^ 
Jnet.  III  113  ff.)  lebren.  —  Die  bedenklicbe  Verbindung  dmer,  οι^· 
ni8ob  nicht  sosammengeboriger  Tragiidien  im  Urthcil  der  Preinricbter 
muss  man  jedenfalls  gar  sehr  mit  in  Roobnang  sieben,  wrnn  man  die 
bt  fn  indliclui  Thatsnche,  «laNs  Meistorwerke  wie  der  OcdipilB  Tyrannns, 
die  Med.  ;i  des  Eurij)ide9  den  Preis  nicht  pcwunnon,  Terstehen  will. 
Leicht  konnten  swei  geringere;  Dramen,  mit  Einem  Meisterwerk  verban- 
den und  gt«meioMim  beurtbeilt,  anob  dieses  um  den  verdi^attfo  Krant 
bringen. 
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aber,  durcli  welclie  (wie  Hillcr  ainiiiiiuit)  der  Dichter  zwar  nicht 
den  Sieip  Rieh  sicliern,  ahpr  Mie  Richti^r  nnd  d;\a  VwhWmm  gün- 
stig für  sich  stininu'ir  konnte,  ist,  aln  vom  Staate  veranstaltet, 
an  sich  schwer  denkhar,  und  gar  nicht  denkbar  iu  der  durch  die 
Scholien  liczengten  Geotalt.  Soll  man  rieh  denn  in  der  That 
denken,  dass  'ohne  Masken  nnd  Co»tttm'  eine  antike  IVagSdie 
(und  in  üir  1.  B.  vereebiedene  Köllen  von  Sinem  Sebanepieler, 
die  Weibenollen  dnrek  Mlnner)  anfgeffllirt  worden  Mi? 

An  eine  eigentlicbe  Anffühnnig  in  denken  aeheint  mir  ttber- 
han]>t  nrnnSgUeli.  Eine  Generalprobe  im  gensnen  Binne  wird 
zwar  audi  den  antiken  Antführungen  vorangegangen  sein  (wie- 
wohl doch  scliwerlieh  ohne  Masken  und  Coetüme):  aber  der 
ττμοάχυιν  kann  dazu  nicht  bestimmt  ΕΤΟΛνβββη  sein.  Daes  man 
znr  Generalprobe  das  Publicum  ÄUgelasgen  habe  (wie  es  im 
προάγιυν  geeebah:  s.  Hiller  p.  403)  ist  gewite  nicht  wabracbein- 
lieb*;  wenn  man,  wie  bei  den  Vorführungen  im  προάτα)ν  von 
HiUer  ala  noibw«ndig  yonuugetetat  wird,  nnr  je  Sin  Stück  jedea 
Biobtera  an^eftbrt  nnd  proVirt  bKttttf  ao  wire  damit  ja  der 
Zweek  der  Generalprobe  gani  Teifeblt  geweien.  Und  an  der 
Yorfttbrnng  aller  nenn  Tragödien  fehlte  an  dem  Einen  Tag  die 
Zeit,  vollends,  wenn  dieee  Vorftthrnng  als  Probe  dienen  sollte. 
Proben  pücgen.  wovon  Jeder  sich  leicht  üherzeugeu  kann,  länger 
als  die  eigentlichen  Auflfiihrtinpen  zu   i  mern. 

Bevor  wir  nun  versuchen,  aus  den  Worten  des  Scholiasten 
eine  ax^meeeenere  Vorstellung  von  dem  Wesen  des  προάγαΐν 
zn  gewinnen,  wird  es  nützlich  sein,  an  die  bekrirnitn  Erzählung 
einer  Vita  £aripidie  (bei  Dindorf,  P.  scen.^  p.  17«  47  ff.)  zu  er* 
innera:  λ^τοικΠ  hk  κα\  Σοφοκλ^α,  άκούσαντα  δτι  ^λ€ύτησ€ 
(EnripideB),  ούτόν  μέν  b/  \μοΊίψ  φαιφ  προ€λθ€Ϊνι  τάν  5έ  χοράν 
καΐ  τούς  {ί>ιιοκ|ητάς  άοτβφανώτους  €ΐσατατεΐν  έν  τφ  προάγωνι 
καΐ  δακρΟσαι  τΑν  δήμον.  —  Hier  erführt  man  aleo  (was  Sebol. 
Aeschin.  nicht  deutlich  sagt),  duss  auch  der  Dichter  beim 
Proagon  aufzutreten  pflegte,  ausser  den  Schanspielem  anrh  der 
Chor,  in  der  Kegel  Ijckränzt  (als  am  (TÖtterlest),  uutl  also  ohne 
Maeken,  wie  ja  Schol.  Aeseh.  berichtete. 

Beachtet  mau  alle  dieee  ^üge,  so  kann  man  sich  kaum  der 

'  Von  einer  Probe  in  Gegi  uwart  des  die  Spiele  ausrichtenden 
Aedilen  berichtet  Terenz,  Eun.  prol.  19  ff.  Aber  da  ist  kein  weitere« 
Publicum  zugingen;  einzig  Lotoin»  bei  dorehgeeetzt,  da»  er  anwesend 
■ein  darf. 

Bliein.  Uiu,  t.  Ptiilol.  N.  F.  XXXVIU.  17 
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einmal  und  Hvlhai  in  ntörender  Weise  flen  ZueummenhaTiir  spiner 
Gedichte  uuierbracb,  bestimmt  zu  Icugin  η  wagen  ?  Docli  wussste 
ich  dafür  aus  dem  Properz  aar  eine  AjMla|pie  beiaabriiigen,  die 
aber  wiederam  keine  ToUkoaiieiie  ist*. 

£·  iei  lehon  gMftgt,  θ«··  Meh  dM  sweito  Bveh  der  Tetnr 
bibk»  du  nimliofae  Yerliiitiiiie  dei  JHektert  ni  eeiner  Gefeieti»« 
voraoMetst  wie  den  ente;  ja,  enek  des  ainder  erotieeke  dritte 
Buch  weicht  hierin  nicht  ab;  Diatriben  wie  über  die  Geldgier 
(III  7  auf  J'aetus)  unterbrechen  hier  dii  Liebeftpoeeie  ohne  ihre 
VomaseetzuDgeu  zu  verändern  (vgl.  nur  ebenda  die  Sehlnsezeile) ; 
und  erHt  sein  Auegang  (III  $1^  24  mad  25)  bringt  die  Loseagung 
▼fm  CjfBtkia.  Speoiel  im  iweiiea  redet  Pfopen  «m  Bade  der 
N.  S5  anedrHekliek  gegen  die  mnltoa  «noree;  er  ketkenert  II 
80,  17:  Me  Hhi  ad  tairma»  mmmtrumf  υϋα,  t$mibt9i  nnd  II 
17,  17:  dominam  nmiare  enofft«.  Sekweill  er  einmal  leiehteinnfg 
ab,  8o  führen  ihn  dir  Amoren  selbst  zuriick  in  s  (lemach  der 
üyntbia  (ΙΓ  29  A).    Allerdings  bekennt  er  dagegen  II  24|  9: 

Uuare  ne  tibi  eit  uiirum  me  quaecere  viles. 

faroiBa  infttmant.    Num  tibi  canea  levis  ? 
Und  gaas  deaaelkett  Gedanken  biackte  anek  der  Seklaae  der  vor* 
anfgekendea  Elegie  U  Sdt  wekke  e^wer  verderbte -Stelle  ekea 
kieraaek  emeadirt  werden  maea: 

£t  quas  Euphrates  et  quae  mihi  misit  Orontes 

Me  iuerint.    Xoliui  furta  pudica  fori. 

Tiibertüs  i|Ut>niani  nulli  iani  restat  amantij 

VileH  Über  erit  ai  quis  amare  volet. 
f  Codd.:  Nullus  Uber  mrit).    AUeia  die  τίΐββ,  mit  denen  aiek  der  « 
Diekter  kier  abgibt,  gelten  ikai  aar  ala  aekleokterTreel  m>  laage, 
fatti  Qyatkia  wieder  aadigiebig  gewordea  iet;  eeia  Hera  kingt 
nur  aa  ikr.   8ekr  aalbliend  eonfaraatirt  kima  aaa  daa  eiaiife 

'  Ich  sehe  hierbei  natürlich  von  dem  gans  anders  gearteten  letz- 
ten Buche  ab,  dessen  El^fienordnung  gemder.ti  den  Zweck  der  Ab- 
wecheelung  verfolgt.  Aber  auch  das  Buch  III  kann  nicht  ak  gleich» 
artig  herangezogen  werden;  danelbe  ist  nicht  mehr  exclueiv  erotischen 
Inhalte  wie  die  ersten  zwei;  es  enthält  weit  anifiMvreichere  Qedickte 
objektiveren  Inkalie  und  mehr  Darstellungen  als  erotieckea  lermo. 
Dieser  Charakter  des  Buches  III  ist  gut  dargethan  worden  von  R. 
tiokarf  f^aaett.  Prop.  (1β81)  S.  18  ff.,  der  überhaupt  mit  lüatoen  den 
Zusammenhang  mennaienetekender  £lflgien  bei  Prope»  nachweist; 
gleichwohl  scheinen  mir  aeuie  Jb'oigemngeny  wie  betreei  U  11  und  U 
22,  mebifaob  nieht  fibenengend. 
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Erinnerung  an  eine  yielbeeproebene  Stelle  dei  Platonischen  8yiii* 

posioii  erwebrcii.    Dort   liisst,   da  Agathon  seine  Za^hsil!it,keit, 
vor  den  zur  Feier  seines  ersten   Trasrödiensiecri-s  versaniinrlton 
CTfisten  zu  reden,  bekannt  hat,  Plato  den  Sokratee  sagen  (p.  194 
A/B):  έπιλήσμαιν  μέντ'  άν  €Ϊην,  ώ  *Αγάθων,  cl  Ibibv  την  σήν 
dvbpekiv  καΐ  μιταλοφροσύνην  άνοβαίνοντος  έιά  τ6ν  άχρίβαντα 
μ€τά  vSjDf  ύηοιφίτύ^  καΐ  βλέψαντος  Εναντία  τοοούτψ  θΕάτριμ» 
μέλλοντος  έπώ€(£€σθαι  οταυτο6  λόγους,  κα\  ούΙ>*  6τηι>στιο0ν 
πλαγ^ντος,  νυν  οιηθείην  σ€  θορυβηθήσεσθαι  ?ν€κα  ήμών  όλίγιυν 
ανθρώπων.   —  Es  kann  nach  dem,  was  zuletzt  Grosser  {lilmn. 
Mus.  XXV  432  rt.)  entwickelt  hat,   nieht  zweifelhaft  sein,  dase 
Agiithou  hier  gedacht  iet  nicht  ak  Zuschauer  seinen  eigenen 
Stiioken  gegenüber,  auch  nicht  »b  Schftuepieler  in  ebendeneel- 
ben,  atteh  nicht  alt  Theilnehmer  an  der  ΐιομπή  der  groeaen 
Bionyaien  —  eondem  so,  daea  er  mit  den  Soliaaepielent,  die 
■eine  Biehton^en  demnSohet  darstellen  sollen,  vor  das  PnblloiiBa 
trete.    Der  Zusammenhang  läset  deutlich  erkennen,  dass  man  den 
Dichter  olme  Maske  auftretend  sich  denken  müsse:  dies  bemerkt 
treüeud  0.  Jahn  ind.  schal.  Bmin.  acst.  ISGi)  p.  \';   allem  Ver- 
muthen  nach  tragen,  eohon  um  den  lächerlichen  G-egensatz  zwi- 
aohen  einem  Mensehen  gewöhniioher  Statur  und  der  Baak  Breite 
und  Hdhe  ttbermensohlioli  ansgedebnten  Ersebeiming  eoatüniirlar 
und  maskirter  IVsgdden  η  Termeiden,  die  den  Diohter  beglet» 
tenden  8cbanspieler  ebenfallB  keine  Hasken.    Es  kann  sobeineiiy 
als  ob  die  Worte  des  Plato  an  und  für  sich  nichts  enthielten, 
\\ΛΗ   hinderte,  den  Dichter  unmittelbar   vor  Anllulirung  seiner 
Dramen,   auf  dem  XoffciüV  des  Dionysustlieaters,   dem  Publicum 
sicli  vorstellend  zu  denken:  wie  denn  dies  Grosser  s  Annahme  ist. 
Krinnert  man  sich  nun  aber  der  Nachrichten  ttber  den  Proagon, 
so  irird  man  wohl  das  Bedenkliche  einer  solehen  Annahme  be- 
merken*  Im  ProagoA  hatten  sieh  ja  die  aom  Wettkampf  bereiten 
Dichter  mit  ihrem  Personal  dem  Pnblionm  bereits  yorf^estellt: 
wftzii  liiiUe  eine  abermalige  Vorstellung  dienen  sollen?    >iun  be- 
denke  man   noch,   dass  ein  Zengniss  für  das  Bestehen  einer 
solchen  äitte  der  Vorstellung  von   der  liiihne  den  athenischen 
Dionjfsnstbeaters  herab  nicht  vorhanden  ist wohl  aber  beseugt 

'  Denn  die  Stelle  im  Anfang  der  Acbarncr,  an  welche,  nach 
Hill«r's  Hinweis,  zum  Sympos.  194  Β  erinnert,  enthält  ein  solches 
Zeugniss  nielit  1  )iku('<)pnlis  «mß-t  dar  αλλ"  ώόυνηθην  ?τ(ρον  αυ  τραγιιι- 
biK^v.  δτ€  δή  κεχηνη  πμυοόυκων  τον  Αϊαχύλον,  δ  ^'  <'iv€iTTfV  €ίσαγ'  ώ 
Θέογνι  τόν  χορόν  (ν.  9 — 11).    Wo  dieser  Vorgang  spiele,  deutet  Aristo- 
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ist,  dasfl,  völlig  wie  Agathon  e»  hier  tbut,  gich  der  Diohter  mit 
Beinern  Pernonal  dem  Publicum  im  Proagon  zeigte:  kann  man  da 
im  Zweifel  darfiber  Min,  dm  aveh  Plato'e  Worte  eich  auf  den 
Proagon  beziehen? 

Dieee  Combination  Utgt  aveeerordenilieh  nabe»  Anob  dem 
lotsten  ErblSrer  des  eymposion,  A.  Hng,  ist  der  Gredanke  an 
df'ii  Proajj^oii  aufi,n  sf i<*gen,  er  weist  ihn  aber  alsbald  ah.  Die 
Gründe  für  die  Abvveisunir,  soweit  Hug  sie  angil)t,  sind  nirlit 
ausschlaggebend.  Der  Proagon  ü;ing  im  Odeum  des  Perikles  vor 
aieh;  bei  Plate,  meint  Hug,  lei  als  Ort  dea  Anftretens  des  Aga- 
tbon  η  denken  das  Dionyranlbeater:  denn  darauf  weiae  der 
Anadniok  όκρ(βας  bin,  'ebenso  das  folgende  τοαοΟτψ  θ€<&τρφ, 
das  anf  175  £  snrttokweise,  wo  von  der  Anweeenbeit  von  mebr 
als  80 000  Hellenen  hei  der  Anfföhmng  selbst  gesprochen  wird'. 
Dass  aber  die  IUI  Β  genannte  *80  grosse  Schaar  der  Zuschauer* 
^'erade  mit  dem  175  Ε  bezeichneten  Publienm  de«  Dionysus- 
theaters  identisch  sein  müsse,  ist  nicht  zu  beweisen.  Das  Odeum 
fasste  sicberlieb  eine  gans  erhebliche  Menge  Ton  Znsohaaem 
(vgL  Hiller  p.  399),  6  b^iμoς  sebleebibin  wird  als  anwesend  bei 
dem  Auftreten  des  Sopbokles  im  προάριιν  ToraDsgesetst;  natttr- 
Heb  kann,  sumal  Im  Gegensatz  an  der  kleinen  Zahl  der  bei  Aga^ 
tbon  versammelten  Gäste  das  Publicum  des  Proagon  als  eine 
jirossft  Menge  bezeichnet  werden,  als  eine  *so  grosse*  (loöoynoy 
θ€ατρον),  wie  eben  heim  Proagun  sich  gewöhnlieh  einzuiindun 
pflegte.  Was  aber  όκρίβας  betrifft,  so  ist  es  sehr  ssweifelhaft, 
ob  damit  das  λογεΐον  des  Theaters  aussobliesslioh  beseiehaet 
werde,  ja  ob  es  damit  ftberbaupt  beseiebnet  werden  könne. 

όκρίβας,  elgentlieb  einen  δνος  oder  Αγριος  ιφιός  beseieb- 
nend,  wird,  v511ig  wie  unser  'Book*  oder  *Ese!*  aueb  als  blld* 
liehe  Benennung  eines  auf  vier  oder  weniger  Beinen  steif  daste- 
henden Gestelles  gebraucht',  speciell  bezeichnet  es  den  Kutsch- 

phaoes  nioht  an;  wir  können  ihn  mit  gleiohem  Rechte  wie  ins  Theater 
aaeh  ins  Odeum  verlegen;  ja,  da  doch  der  ιτροάγαιν  jedenfalls  die  Na* 
men  der  wetteifernden  Dichter  dem  Publicum  bekannt  gemacht  haben 
moss,  so  ist  es  kaum  denkbar,  dass  noch  beim  Beginn  des  eigentlichen 
dfibv  im  Theater  ein  Zoschaner  nicht  gewnsst  habe,  welche  Dichter 
auftreten  würden.  Man  wird  also  auch  hier  am  Besten  an  den  Proagon 
im  Odeum  denken. 

*  An  die  deutsche  Analogie  erimiert  Lobeok,  Paihol  rhm.  1 46β.  — 
Eine  heftondere  Abhandlung  Uber  όκρίβας  von  Brill  Iilt.  Υ  95  ΑΓ.), 

wellte  Jahn  tnd.  nehoi,  Ιθββ  ρ.  III  dtlrt,  ist  mir  ni^ht  soginglich 
gewesen. 
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bock.  }i}!iifio:^r  noch  die  Staffelei  *  der  Maler  oder  ιτλ0(ίΤΐκοί 
(πλαστικών  τιίγχματα  Phot.  η.  όκρίβας^  nach  Usener's  Kuiciida- 
tion).  Wenn  nnn  Plato,  echwerlich  mit  teohniflobom,  Yielineiur 
wohl  eohenhafi  bildlichem  und  nur  für  diese  .einmalige  Anwen- 
dung frei  gebildetem  Ansdraok,  den  Sokratee  sagen  IKsst,  Ag»> 
thon  sei  mit  seinen  Sebanspielem  'auf  den  Boek^  gestiegent  so 
soll  allerdinge  mit  diesem  sonst  niri^ends  wieder  so  rerwendetSB 
Ansdnirke  wohl  Richerlich  ii^j^cnd  fiiie  auf  ^Hiickeir  ruhende  Er- 
hoiiuiiic  lu'zeichnet  werden,  aber  welcher  Art  diese  Eriiuhung  und 
wo  sie  unj^ebracht  war,  daB  wird  zwar  den  zeitgenöeeiechen  Le- 
sern des  Plato  ohne  Weiteres  klar  gewesen  sein:  wir  müssen  en 
elalsob  emtben.  Bass  die  Chnammatiker  des  Alterthnms  in  der- 
selben Lage  wie  wir  waren,  seigen  die  latbloeen  Yerracbe  der- 
selben) den  genauen  Sinn  des  Weites  bei  Plate  festaustellon. 
Der  Dentnngeverstiohe  sind  gar  viele.  Einige  Tersteben  όκρίβας 
als  Leiter  oder  Treppe  (o\  hk.  κλίμακα  llesych.)*,  andere  als  die 
ύπ€ρ€ίαματα  τών  Ευλινων  θεάτρων  (l^hot.),  aiso  als  die  ϊκρια 
des  alten  Theaters  (vor  500);  wem  diese  AusbMrungen  doch  allsu 
tböriobt  schienen,  hielt  nicb  xtmäebst  an  die  Etymologie  und  er* 
kiftrte  όκρίβος  als  κιλλ(βαντα  τρισκ€λή,  ίφ'  ού  Ισταντοι  ck  ύιιο* 
κριταΙ  καΐ  τά  έκ  μ€Τ€ώρου  λέγου^ην'  (Sebol.  Plat;  Hesyeb.). 
Wieder  Andere,  die  wobl  einsaben,  dass  aof  einem  gans  eigent- 
lich RO  ZU  nennenden  'Bocke*  unmSgliob  Agathon  mit  seinen 
Schauspielern  ii^ilu'  i'kitz  linden  können,  sondern  dass  man  dureli- 
ans  an  oine  grüfiserc  Fläche  zu  denken  hahe,  rrklärlen  kurzweg, 
όκρίβας  sei  τό  λογζϊον,  έφ'  ου  οΐ  τραγψ2>οΙ  ήγωνίίοντο  (8choU 
Fiat.;  Hesych.;  Phot).  i^ngte  man  sich  denn  aber  doch,  wie 
denn  dieses  λοχεΐον,  die  lange  und  breite  Fläebe  der  Bttbne» 
'Beek*  genannt  werden  könne,  so  erläuterte  man  dies  etwa  so, 
wie  man  es  im  Plat.  Lex.  desTimaeus  liest:  όκρίβας '  πήγμα  τ6 
έν  τψ  θεάτρψ  τιθ^μβνον,  Ιφ*  οδ  Τστονται  ο\  τά  δημόσια  λέ- 
γοντας öυμtλη  γαρ  ού56πω  ήν.  λέγει  γουν  τις* 


ϊ  Vgl.  Ο.  Jahn,  Ber.  d.  sächs.  Ges.  d.  Wiss.  18G1  p.  296. 
^  Vermuthlicli,  weil  Plato  von  άναβαίνειν  έπΙ  τόν  όκρ{βαντα  redet. 
Diese  Ausleger  dachten  wohl  an  die  (bewegliche)  XreppOi  dareb  wslohe 

man  von  der  Orchcstra  auf  die  Bühne  ifelang-tr. 

*  Zu  eorrigiren  (wie  dies  Wieselcr,  Er^cli  und  (irub(  r's  Kiie.  I 
Rii  p.  2(Κί  versucht)  ist  an  den  Worten  nichts.  Ufsychius*  und  die 
IM-atosciiulit'ii.  welche  dieselben  glei^mätaig  überUefero,  hängen  lüoht 
direct  miteinander  zueammen. 
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Xüffciov  έατι  πήΕις  έστορ^σμ€νη 
Ευλνυν 

CITO  έ£ής 

όκρίβας  5'  όνομά&ιοι^ 
Man  tbat  der  CtelehiMiokeit  dee  Timaeiis  Tiel  »i  vul  Ehie  an, 
wenn  nn  ans  seisni  Worten:  θυμέλη  γ&ρ  ούδέιηυ  Itv,  «Ii 
Wieeeler  (Sraeh  mid  Gruben  Eue.  I  88  p.  178)  den  «ehr  ge- 

wi^fteii  ScliluRs  zieht,  eine  'stehende  Bühne'  hahe  im  Dionysus- 
thenter  zu  Ath'  η  /ii  Plato's  Zeiten,  und  also  wäLiend  der  ganzen 
Zeit  der  claesiscbcD  Bühnendichtung  nicht  bestanden  (sondern  sei 
etwa  erst  von  Lyoar^,  bei  Gelegenheit  des  von  dieeem  geleiteten 
Kenbfuiee  im  Dionyenetheater,  emehtet  worden).  Dergloiolien 
eonderbare  Kunde  will  Xunaena  gar  nieht  einmal  vorbringen, 
θυμέλη  bedentet  dem  Timaeoe,  naeb  dem  in  eeiner  Zeit  gewöhn- 
liehen  Spraohmtatbraneh  *  allerdiagi  niehta  andereo  alt  da»  λο- 


'  Ich  habe  die  von  Bahnkenine  nieht  wahi^genommenen  Verw 
abgesetzt.  Sie  lind  offenbar  enUehnt  einem  grammaiiteheii  Trmetat  in 
iamb.  Trimetem.  Man  wird  alsbald  an  die  versificirte  irpcnrHOTffo  χρη- 
οτομαθ€ΐ4Η^  dee  Helladtns  Besantinous  denken.  Dieser  (wohl  zu  unter" 
■ebeiden  von  dem  Alemuidriner  Helladius  unter  Theodosius  II;  s.  Haupt, 
npusü.  II  423)  lebte  κατά  το<Κ  ΧΡ<^νους  Λικιννι  t<  καΐ  ΜαΙιμιανοΟ  (Phot. 
bibl.  536  a,  1);  wenn  Miner  (mit  einem  'τίς'  vielleicht,  weil  er  ein 
noch  lebender  Zntgenof^so  war)  Timäus  gedachte,  so  wäre  damit  ein 
terminoa  poet  ((uem,  nämlich  der  Anfang  des  4.  Jahrhunderte,  für  die 
Bestimmung  der  Lebenszeit  des  Timauus  ^^'-p-t  bcn.  Uebrigena  find  die 
Verse  citirt,  als  Beweis  (γοΟν)  dafür,  dass  die  von  Timaeus  verwor- 
fene Anaieht»  nach  welcher  Οχρίδας  «  λογ^Ιον  sein  ioUtei  ihre  Ver- 
treter habe. 

'  Dan  der  Sprachgebrauch,  nach  welchem  θυμέλη  für  όρχήστρβ 

nnd  für  λογείον  •j'esrtrt  wurde,  falsch  sei,  lehrt  ausdrücklicli  und  un- 
zweideutig Phryuichus,  ecf.  ]).  163;  ΛVicscIer  {ίώβτ  die  Tliymele  des  [/riedL 
ThecUen  1847)  sucht  zwar  im  Gegcntheil  zu  beweisen,  dass  θυμέλη  von 
Anfang  an  den  Tanzplatz  in  der  Orchestra,  nicht  den  Altar  des  Gottes 
bezeichnet  habe,  aber,  wie  mir  seheint,  ohne  Erfolg.  Die  Bemerkungen 
des  Et.  M.  und  des  Suidaa  ·.  σκηνή,  auf  welche  W.  das  grösstc  Ge- 
wicht legt,  sagen,  nnbefangen  betrachtet,  keineswegs  zu  seinen  Gunsten 
ans.  Sie  bezeichnen  so  d'nHich  wie  möglich  die  θυμέλη  als  einen 
βωμός  τοΟ  Διονύοου,  reden  kein  Wort  von  irgend  welehrm  Tanzen  auf 
der  θυμέλη,  verstehen  ganz  offenbar  όρχήστρα  (wie  es  G.  Hermann  anf- 
gefasst  hatte)  von  einem  über  der  κονίστρα  erhöhten,  von  ώ'τ  Ηνιμίλη 
verschieden 011  Tanzboden,  nnd  sprechen  vom  λογβιον  (welclics  \\ .  in 
ihrem:  όρχήστρα  wiiclcrfiiuhO  nur  durum  nicht,  weil  sie  an  der  ent- 
scheidenden Stelle  lückenhaft  überliefert  sind;  wie  Wecklcin,  I^küoi, 
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γεΐον:  er  leugnet  aber  gerttdexn  die  Euetens  eine«  λογ^ΐον  über> 
liauiit  zu  Flato'e  Zeit,  nirlit  nur  die  Existenz  einer  *ßteb«  ndeii* 
•  Bühne,  welchen  Nebensiiui  erst  W'ipseler  in  scino  Wort«'  liineiii- 
deutet.  Vielmehr,  so  meint  er,  da  doch  Plato  von  einem  'Bocke* 
redet,  man  darunter  eich  aber  weder  ein  eigentlich  'Book*  zu 
nennendee  eestell,  nocb  auch  ein  förmlichefl  XoTtiov  YoretoUeii 
dürfe,  ao  habe  man  eben  sn  denken,  daae  man  an  Plato*a  Zeiton 
aioli  im  atfaeniaolien  Tbeater  Ar  daa  Anftreton  der  Sobanapieler 
eines  Oerfifltee,  πήγμα,  bedient  habe,  welches  er  eich  einem 
*  Bocke'  alinlu  hor  als  da«  λογεΐον  und  etwa  aualog  der  Kcdner- 
bühne  zu  denken  Hcheint,  denn  dass  er  unter  den  τά  όημοσια 
λέγοντες  üeduer  veretehe,  lümmi  Wieeeler  p.  207  mit  vollen 
Hechte  an. 

Irgend  welchen  historiaehen  Werth  wird  man  dieaer  io- 
wenig  wie  den  anderen,  antoechedtaeiieeh  aoe  Plato*8  Worten 
heranagedenteien  Analcgungen  dea  όκρίβας  beilegen  dürfen*  Man 


1872  p.  439  L  richtig  bemerkt.  Noch  nicht  verwendet  für  diese  Fimge 
ist  die  etwas  vollständigere  Fassung  der  ganzen  Notix,  welche  Piax>> 
loniini,  Hermes  VI  490,  aus  Schol.  Grog.  Naz  eines  cod.  Laurent,  ver- 
öffentlicht hat.  Dort  stehen  hinter  χαλκά  κάγκ€λλα  noch  die,  im  Et. 
M.  und  im  Suid.  fehlenden  Worte :  ihv  f seil,  τιυν  παρασκηνίων)  τά  έντός 
καΙ  τής  μ^σης  θύρας,  und  weiter:  ή  ϊνα  σαφ^στίρον  ίίπιυ  σκηνή.  Offen- 
bar wird  hier  ein  Ansfit/,  zur  Besclireilmn'jf  des  Xofciov  gemacht:  denn 
waH  zwischen  den  παρασκήνια  und  ilt  r  '  Mittcltliiir'  (womit,  nach  dem 
VoranntolicTidiMi,  die  Skcnewand  hczt  ielmct  werden  soll)  lieift,  ist  ja 
•  ■l)«n  die  11  ühnen  t'iäe  Ii  e.  Hicsi'  will,  sich  Hfll^t  eiini«:;ir(  nd  (ϊνα  ααφ. 
tlTTUi),  der  Orainmatik«  r  hn  r  mit  dem  Wcii  tL-  υκηνή  liencmien:  völlit; 
wie  Etyni.  M.  (»53,  5:  παραοκήνιπ·  n\  ^ίς  την  ακηνΐ]ν  άγουσαι  ciooboi' 
σκηνή  bi  έατιν  ή  νΟν  βιιμ^λη  λ€γομ^νη.  Vi(dieiclil  IViilen  auch  in  der 
vollständim  ren  IVe^snug  noch  Sfiiekc  d«  r  Heschreibuug  des  λογ€ίον;  os 
ist  aber  aiuli  imtglich,  dags  iniit  l inistt  llutiir  des,  im  Schol.  Greg,  in 
ή  verwandelten  καΐ,  welches  Et.  M.  und  öuid.  vor  Υνσ  dnrhittcn)  die, 
IVcilich  rcelit  dürftige  Angabc  über  diesen  Theil  d(  s  Hiilincn^'«  ^fiudes 
vt>IIstiuidiii  al.so  7.n  restituiren  wäre:  luv  τα  έντός  καΐ  τής  μέσης  ϋυρας, 
ϊνα  και  (Ltiani)  aacptoitpov  €ΐπω,  σκηνή.  Auf  jeden  Fall  ist  hier  von 
der  liühjieuÜäche  die  Kede  gewesen,  und  es  ist  die  AiÖglu  hkeit,  eine 
(sehr  niisiibräuchliche)  iiezcicliaung  eben  dieser  Bühneniliiuhe  erst  in: 
η  υμχηϋτρα  wiederzufinden,  abgeschnitten.  \  i<  lim  lir  wird  durch  tlio 
gan/c  Notiz  G.  Hrrniaiin's  Unterscheidung  vnn  κονίστρα,  όρχήστρα, 
θυμέλη  .sc  au-αι  iicklich  bestätigt,  wie  es  die  bLaiiiiaehuk'  Kedc  eines 
ohne  Anschauung  reierirenden  Lexikographen  später  Zeit  zu  thuu 
vermag. 
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hat  eioli  denn  »uoh  im  Alterthnni  noeb  nwh  weiteren  Detttangen 
umgeMhen;  nur  enf  iraeere  Flatomeolie  8teUe  bezielit  eieb,  wie 
der  leiste  HeraQsireber  mit  Reebt  aonimmt,  die  Gloiee  dei  HeRy- 

chius:  όκμιβαντας'  εμβάτας,  und,  denke  ich,  einzig  durch  eine 
solche  Dmitniii,'  diri5pr  Stelle  verführt,  hrmmhen  einii^e  spätere 
Schriftsteller  όκρίβαντές  im  Sinne  von  €μβάται,  tragische  Ko- 
thurne Drei  Stellen  des  Philostratns,  eine  dee  Themistiue, 
welebe  dieeen  Gebranob  dee  Wartee  xeigen,  veraeiebnet  Hobn* 
keviine  snm  Tim.  p.  191  (vgl  noeb  Pbiloetr.  Nero  9  p.  22S,  S5  Es«) 
Könnte  man  sieb  aneb  einen  Anedraek  wie  dvapaiv€iv  Μ  τάν 
κόΟορνον  allenfolls  gefallen  lernen,  so  nprin^t  doeb  in  die  Augen, 
WRH  im  Uebri;j^i-n  diese  Auslegung  dcH  riatonitichen  Auädruckee 

Die  Alten,  siolit  man,  thaten  sich  selbst  nicht  genug  in  der 
Erklärung  jenes  dunklen  Wortes;  für  uns  können  ihre  wechselnd 
bemmratbenden  Anelegnngen,  oder  eine  beliebig  ans  der  ticbnar 
derselben  beranegegriffene  keinerlei  Verbindliobkeit  beben.  Wenn 
sie  darin  ttbeEreinkommen,  daee  sie  den  όκρίβας  irgendwo  im 
Tbeater  sneben,  so  bembt  aneb  das  anf  niebts  als  einer  An- 
nnhine,  die  ja  ullrrdiniTf  nalie  genug  lag,  und  zu  welcher  der 
Alis. 1  klick  τοίΤούτψ  θέάτμαι  noch  besonders  verführen  mochte, 
der  sich  ja  aber  mit  gleichem  Kechte  wie  auf  das  Publicum  des 
Theaters  anf  dasjenige  jedes  anderswo  dargebotenen  bohanspiels 
becieben  läset. 

Ist  nns  demnaob  yolle  Freibeit  gelasseni  als  den  Ort  des 
Auftretens  des  Agatbon,  da  ibn  Plate  niebt  nftber  beaeiobnet, 
jedes  Öffentliebe  Gebäude  Athens  voranemsetsen»  das  sieb  uns» 

aus  anderweit  gewonnenen  Anzeichen,  lür  jenes  Auftreten  besser 
als  das  'flieater  zu  eignen  Heheint:  so  liindert,  speciell  au  du« 
Od  cum  zu  denken,  der  Ausdruck  οκριβας  aui  Allerwenigsten. 
Ist  das  Wort  für  das  λοτ€Ϊον  des  Theaters  kaum  eine  passende 
Beaeicbnung  (und  daber  auch  dm  Scbwanken  der  alten  Aasleger, 
die  nur  an  das  Theater  daobten),  so  passt  der  scberaende  Aus- 
dmek  um  so  beeeer  anf  jenes  βήμα,  anf  welebem  nacb  Flaton, 
Ion  535  Ε  der  vortragende  Rhapsode  stebt,  und  welebes  man 
jedenfalls  im  Odeuni,  als  an  dem  rechtmässigen  8chau|dat/-c  des 
Auftretens  der  Rhapsoden  zu  suchen  hat*). 


*  Aneb  im  Et.  M.  tfdO,  55:  0κρ{βαντ€ς'  έφ'  ών  dicpuiv  lorAmv  ol 
^neitpitoi,  olov  άκρίβαντ^ς  τίνες  όντες  sind  wobl  Kotbnmc  gemeint. 

*  Vgl.  α  8<dirader,  JBMem.Mm.  XX  192.  -  Dass  ftber  die  Lage 


Digitized  by  Google 


2Ö0 


Rohdti 


Man  könnt«  nchlieeelich  nocli  »  inwi  ndcn,  daes  jener  Sieg 
d«fl  Ag-athun,  von  dessen  Vorbeieitiiii^L,'  Plato  l'.U  A/B  rfdft,  nach 
der  bekannten  Kotiz  des  Athenäue  an  den  Lenäen  des  J.  416 
emngen^  ein  Kpodrunf  der  Lenien  uns  aber  niefai  bekannt  edu 
Kau  g»b  Μ  mht  niir  Yor  draii  dinüiv  der  gtoBHm  Dkfnjmam 
einen  npodruiv;  dnee  nebrere  irpo&tttiV€g  in  Athen  nUjtifflteb 
begangen  wnrden,  beiengt  die  Insohnft  dee  G.  I*  Att  Π  907; 
ieb  balte  es  für  sehr  wahrscheinlich,  dass  jeder  άγών,  und  so 
iiurli  derjenige  der  Lenäen  seinen  ττμοαγυϋν  hatte*.  Aber  dieser 
Aueiiuüht  liediirf  es  gar  nicht:  denn  duss  Pluto  wt-uigHten«  eicb 
den  8ieg  dea  Agathon  an  den  gr.  Dionysien  errungen  dachte, 
kann  nach  »einen  Worten  έν  μάρτυσι  των  Ελλήνων  πλ€ίν  Ii 
τρΐΙΤμνρ(θΐς  175  £  niebt  sweifelbaft  aein,  nnd  dan,  wie  Madvig 
(kl.  pbiloL  Sehr.  p.  442)  «nnabni,  der  Irrtbnm  anf  Seiten  dee 
Aihenlne  iit»  darf  man  jetzt  noch  Bnyereiehtlieher  behanpten,  da 
aus  Insobriften  bestätigt  ist,  dass  mindestens  bis  393  die  Tra- 
güdienauffii}) rangen  in  Athen  sich  auf  die  grossen  Dionysien  be- 
eohränkten  (s.  Köhler.  Mitllieil.  d.  d.  arch.  Inst.  III  133). 

Ee  bleibt  nun  freilich  noch  fraglich,  was  eigentlich  die 
Dichter,  mit  ihren  Schaoapielem  (nnd  Chorenten im  Odenm 
an&iehend,  im  Angesicht  dee  yermmmelten  Pnblieome  voig^ 
nommen  haben«  Dase  an  eine  förmliche  Anfflihmng  (bei  welcher 
anoh  die  Anwecenbeit  des  Diebters  anf  dem  βήμα  snra  wenigsten 
unnöthig  geweHen  wäre)  nielit  zu  denken  sei,  ist  nacligewiesen 
worden  Die  Seliol.  Aesch.  reden  von  άγών  Kui  tπί^flEις:  düs 
zweite,  erläuternd  hinzugefügte  Wort  soll  vielleicht  andeuten, 
dasS  die,  snm  Zweck  der  etymologiaohen  Ableitung  des  Wortes 
irpodTUiv  gewählte  Beseiohnnng  des  Vorganges  als  άχών  eine 
nicht  gans  antreffende  sei.  Das  Soholion  an  den  Wespen  redet 
von  dirarr^Xeiv.  Der  Soholiast  selber  mag  damater  eiyen  fSrm* 
liehen  Vortrag  der  sp&ter  im  Theater  nochmals  vorxntragenden 


eines  solchen  {ίημα  in  drin  Odcimi,  wüiches  man  anf  ciiK  TTi  Vasonluldo 
wiedcr/urrkcnnrn  ghinbt,  mis  Wicscler's  Auscinandcr^t  l/uiigcu  [  J  hi/niele 
p.  40  ß.)  besondere  Aufklärung  su  gewinnen  wäre,  kann  idbi  nidit 
finden. 

'  Von  (iyüjvcc  tind  ττροάγυυνίς,    ;ils  ob  sie  untn-nnbar  verhundcu 
ZU  deiiifiün  seien,  recht  ganz  im  Alliiimciiu  η  I'htto  Leg.  VII  7'.'<i  i> 

'  Dass  Plato  utir  des   Dicht t-rs   und   seiner    ϋττοκρίταί  ^^i-denkt. 
kann  s(  ineti  guten  Cirund  halben:   b(  im  άναβαίν€ΐν  cni  τόν  όκρί^αντα 
*^«n  die  Choreuten  nicht  betheiligt  gewesen  sein. 
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Stücke  verntaiulen  Imbc?):  \\  (  ihl  ^-ttus  be/cichiict  er  aiidi  den 
Vortrag  im  Theater  aU  απαχτ^λια.  Es  fragt  eioh  aber,  wae  der 
Urheber  jener,  durch  viele  Üiade  bis  zu  uut  ttberliefierten  und 
nierwege  bie  snr  UnTerttiadliebkeit  yerkllnEteii  Kotii  anier 
diKOYT^civ  veretandeD  habe.  Dae  Wort  beteiehBet  eifentUeh 
nteht  die  Derstelliiiig  dnunatiBoher  Werke  diireh  Sehauepicler  anf 
der  Bühne  und  Chor  in  der  Orcheetra,  sondern  das  *  Aufsagen* 
von  Gedichten,  die  zu  eintachür  liecitation  bestimmt  sind  oder 
verwendet  werden,  dureh  l^hapeoden,  Brbiiler  u.  s.  w.  Su  in  den 
von  Miller  p.  395  A.  2  angeführten  Fällen,  ro  besonders  huulig 
in  der  Bede  dea  QiorieiQs  υπέρ  τών  έν  Διονύσου  τόν  βίο  ν 
dKOVtZÖVTittv:  β.  Granx  η  VI  §  7  (Sevue  de  pkiiol.  I  ρ.  220 
a.  15)  ^  Niemand  wird  wohl  annebmeB»  daae  in  dieaer  Weine 
die  später  draniatieeh  danraetellenden  Diehtnngen  ooram  pnblioo 
am  Proagon  'aufgesagt'  worden  seien;  wozu  überdies  die  Zeit 
nicht  ausgereicht  haben  würde.  σπαγγ^λλ€ΐν  iiedeutet  ju  nun 
aber  auch  nnd  K«>L'ar  ••iirentlitli :  ankündigen,  anmelden.  An  die 
*Ajunelduxig'  der  zur  Auäübruiig  angeboteneu  Dramen  beim  Ar- 
elion  (worauf  einst  Geppert,  die  altgriech,  Bühne  p.  203  die 
Worte  des  8ehoL  Yeep.  heaog)  tel  freilioh  gegenwSrtig  nt  den- 
ken völlig  mnmdgUek.  Solehe  Anmeldung  konnte  nieht  erst  am 
προάγω V  geschehen.  Dem  Arohen  waren  die  snr  Aniltthmng 
angebotenen  Dramen  jedenfalls  lange  vor  dem  Feste  angemeldet'; 

l^Vgi.  1,'B.  noch  Epikur  b(  i  IMut.  adv.  C.dot.  29  p.  U24  C.  — 
Yum  Vortrag  prosaischer  Rede  z.  B.  Phikiftr.  V.  Soph.  I  81,  7:  dfref- 
γ^λλ€ΐ  μελέτην*  Besonders  eriatiere  man  sich  en  Aristot.  poct.  (i:  die 
Tragödie  ist  μ{μη<ης  ιτράΕοος  Μΐουδοίας  etc.  bpdrvrujv  καΐ  ού  bi*  άιταγ· 
γ€λίας.  Dass  die  έιτονοιία,  άη«ττιλ<α  ^στίν  ontenoheidet  sie  von  der 
Tragödie:  ibid.  5. 

^  Wenn  dem»  Richtiges  und  ganz  Verkehrtes  wunderlich  vcr- 
ni>f-himden  Verluser  der  3.  ύκόθβσις  zur  Midiana  (Bekker  or.  AU.  V 
4tiO,  32)  zu  trauen  iit»  wiren  gleich  im  ersten  Monat  nach  ubgelau- 
fenem  Feete,  also  bereite  im  Munychion  die  Choregen  für  die  Aaf- 
föhrai^n  an  den  Dionysien  des  nächsten  Jähret  ernannt  worden.  Die 
Auswahl  der  Chorenten  wird  ^ir-h  bald  angetohlosscn  hab^n:  und  in 
der  That  hört  man  ja.  Hai»«  der  Chore«r  ^mnc  ("horeuten  iirt  πολ(τν 
χρόνον  zu  unterhalten  hatte  (Flut,  fflor.  Ath.  6  p.  849  A).  Da  nun  der 
Chor  dach  nicht  nnr  so  zu  a.  in  abstracto,  sondern  für  bestimmte 
Dramen  eingeübt  worden  sein  wird,  so  wird  man  wohl  annehmen 
müssen,  dass  auch  die  Dichter,  wenn  auch  nieht  gleich  im  Munychiun, 
so  doch  jedenfalls  nicht  lange  nachher  (etwa  im  Hekatombacon  des 
nätihtten  Jahres)  ihre  Stücke  einsniiefem  liatten.    Die  Sebautpieler 

« 
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er  hatte  nur  je  drei  tragtiolieii  und,  in  ttlterer  Zeit,  «neb  nur  je 

drei  komisrhen  Dichtem  Chöre  euisu weben ;  diese  drei  mum  er 
imn  dir  in  dvY  Zeit  l)lnhfnd<r  Β  iihneud  ichtun  jar  jeden  falls  irröR8eren 
Zahl  VüJj  sicli  AiiincMciidcii  ausgewählt  haben:  niaii  wird  also 
doish  wollt  annehiueu  müeeeii,  daes  säinmtlicbe,  zur  AiiHüliFung 
angeliotene  Dramen  ibm  lelbet,  oder  etwa  von  ihm  beetelitea 
Fachrnftnoern  cur  Prftfang  vorgelegen  baben:  wie  b&tte  er  aoMl 
eeine  Auewabl  naob  Gereobtigbeit  treffen  kennen?*  Dem  Fiibli* 
enm,  wenigntent  dem  in  der  Stadt  Atben  einbeimieeben,  koiato 
liuilieh  die  getroffene  Wahl  niclit  wohl  verborgen  hleihen.  Aber 
üfiiciell  mögen  dem  atlicnlKehen  i*nblicum  und  )h--  ii  l  den  zu 
den  grossen  Dionysien  nach  Atlien  strömenden  Bewohnern  land- 
licher Demen  Attika^R,  auch  den  sahireich  eintreffenden  Bürgern 
anderer  StAdte  die  Hamen  der  arom  άτών  angelaaaenen  Diehtar 
und  ihrer  Dramen  eret  unmittelbar  beim  Beginn  dee  Feetea  be* 

scheinen  erst  nach  den  Χύτροι,  also  kuum  einen  Monat  vor  dem  Feste, 
den  Dichtern  zugetheilt  worden  xu  sein  (s.  unten);  vielleicht  gleich- 
zeitig, ebenfalls  einen  Monat  vor  dem  Feste,  wurden,  nach  όποθ.  II 
zur  Midiana  (p,  -JGl,  1  ff.),  den  Choregen  die  αύληταί  zugewiesen.  Es 
int  durchaus  begreiflich,  dase  die,  aus  Dilettanten  zusammengesetzten 
Chöre  weit  länpfer  üin^^nnben  waren  als  die  Sehatiispieler  und  Musiker, 
jirnfef-siduelle  Künstler,  an  Zahl  ^n-ritif^^cr  als  (\\<-  rhorouton  und  durch 
kl  iiK  anderweitigen  Ueeohäfte  von.  dem  btudium  ihrer  Kolleu  abge- 
halten. 

'  Eine  δοκιμασία  der  ^ich  anmeldenden  Dichter  deutet  an  Seliul. 
Pint.  Rep.  II  383  ('.  Von  einem  ΥοΗγη·:  der  eingereichten  Dranun 
vor  «)ein  Archou  und  einer  Entscheidung  desselben  über  die  Vnr/ij'jc 
der  Iii.  η  \<u-  den  jind<Tn  redet  Pinto,  Leg.  VII  817  D:  ^Tubci^avxec 
TO!  jjix'M  iitv  npuiTOv  τάς  ϋμίτ^ρπς  παρα.  τϋ-  ήμετ^ρας  φ^άς,  ti  μ^ν  τά 
«ιιτιΐ  j)  και  β€λτίαι  τά  irup'  ύυιην  ψαίνητιη  λεγόμενα,  δώσομεν  ύμιν 
χορυν  κτλ.  Man  darf  nnbfdeiiklich  gh'iche  Sitte  für  Atlien  vi»raiis- 
sef^en  (oh  nn  ein  ^oiehes  Vijrlesen  vor  dem  Arehon  Satyrus  daelite  bei 
<ler,  im  ubn^^rn  fi-cilieh  absurd^'n  ΚΓκίιΙιΙηημ-  νυη  Sophokles,  naeli  wel- 
cher dies»«r  stall»  την  Αντιγόνην  αναγιγνώσκων ?)  An  einen  Faehmaiin 
wird  leren/,  mit  si.iner  Andi  ia  verwiesen:  Andriam  cum  aedilHn(s  f/ar«'l, 
JuHHue  (Wie  Cacrilio  ncitnre  (8uet.  v.  Ter.),  Aus  späterer  Zeit  keinnt 
man  ja  die  Thätigkeit  des  Maecius  Tarpa  als  ui'iiciellen  KnnstrichterB 
über  die  Stücke  derjenigen  (jui  scaenae  scribebant.  Tarpa  entschied 
über  Zulassung  der  angebotenen  Dichtungen  zur  Auiführung;  was 
l'omm.  Cru<|.  ym  Hur  'S.  I  38  von  fünf  Richtern  redet,  scheint  auf 
einer  Verwechslung  dieser  vorgängigen  Censur  not  der  Thäti<:keit  der 
fünf  Richter  des  athenischen  Theaters  nach  erfolgter  Aufführung 
zu  beruhen. 
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kiiiiiit  ^maobt  worden  wm :  eben,  wie  toh  venniitheii  möelite,  im 
Proaifon.  Eine  nolohe  Bekenntmaehnng,  welche  ja  jedenfallii  Roth* 

wendig  war,  scheint  nicht  flnrrh  einen  kalilfii  Theaterzettel  '  be- 
wirkt wnnlen  zu  sein,  suiuit-rn  durch  «'iiieii  ieii'rliclifn  Anfmir 
der  Dichter  und  ihres  PernoTials,  im  Festechmucke,  aber  noch 
υίπιρ  BnhnenauRrUetung.  Dm  Haaptsweok  dieeeK  AufzTii^cs.  eben 
die  feierliche  * Ankttadigang '  der  zv  erwartenden  Feetepiele  eolUe, 
denke  ieh,  jenes  άιτατγέλλ€ΐν  τά  ηοιήματα  in  der,  den  Sehe* 
lien  zu  Ar.  Yeep.  1109  evl  Grunde  liegenden  Notii  beseiohnen. 
Die  feetllche  Vondelinng,  die  man  eieh  wohl  mit  Opfern  nnd 
Anrufmi^tfii  (Ut  Glittcr'^  verbuiidon  und  in  die  Reihe  feierlicher 
Beg^ehnTjjcren  am  Be^;inn  des  grus.-.fn  Festps  oriianisch  rinfrcfügt 
denken  darf,  war  selbst  nicht  ein  άγών  im  ei|rentliolicn  8inne, 
sondern  nichts  als  eine,  allerdings  wohl  auch  mit  zur  TorläuHgen 
JBmpfehlnng*  der  sieh  anm  Wettstreit  rttstendea  Choregen,  Chdroi 
Dichter  und  Schauspieler  dienende  Einleitung  xnm  άιπύν.  Nur 
eine  solche,  und  nicht  einen  όγιΟν  vor  dem  eigentlichen  dirUiv 
scheint  auch  der  Name  zu  bezeichnen :  so  heisst  προγάμεια,  aber 
üuch  ο  πρόγαμος  (^Meineke  Com,  IV  195)  die  Kinleitung  zum 
γάμος,  ττμυβυματα  sind  τά  πμυ  τής  Ουσίας  γιγνόμ^να  ( Schob 
Ar.  rillt.  ββΟ),  προδικασία  ist  die  Einleitung  zur  iormiichen 
Μκη  *,   Dev  προάγουν  nahm  demnach  nicht  das  Interesse  an  dem 


•  Ftwa  wie  später-  (iladiatiirenspiele,  uuch  wolil  Vorlräffe  von 
Dichtern  udur  Soiihistcu  duicli  Mauerausclilägc  und  PrograJun>c  ange- 
kündigt wurden. 

^  Nur  darf  mau  hierher  nicht  (wie  Λ.  Mommscn  wollte)  die  von 
dem  Verf.  der  J.  ύπόθ.  zur  Midiana  (p.  400,  31  Bk.)  erwähnten  ϋμνοι 
ΐίς  τόν  Διόνυσον  rechnen.  Dass  hier  nicht  an  dun  προάγϋ>ν  sondern 
an  den  άγιίΐν  selbst  gedacht  ist,  bemerkt  Ililler  p.  4ü5  richti}^.  Uebri- 
gene  glaube  ildk  nieht,  dass  jener  Berichterstatter  an  die  Dithyramben 
der  kykl.  Chore  gedacht,  die  Tragödie  nicht  erwähnt  habe.  Er  scheint 
eben  τραγψδίαι  nach  spSterem  Sprachgebmnoh  als  'Hymnen*  verstanden 
und  demgemasB  gleich  statt  τραγψδίαι,  ΰμνοι  gesetst  m  haben. 

■  Nur  vorlittfige  tapUitio  tenceofeM^i  noeh  nloht  eine  eigentlich 
den  wirkUchen  Αχφψ  vorbereitende  Handlung  beseichnet  προάγυιν  in 
übertragener  Anwendung  bei  Demotthenee,  adv.  Androt.  §  89:  προάγ«ι> 
νος  τήφ6€  τής  γραφής.  Auf  diese  Stelle,  vermuthe  ich,  besieht  sich 
die  ErUftmng  des  Harpocration  p.  i:«7  Ann.  ed.  Bekker  (codd.  B.  C): 
«τροάγων^ς  eiot  λΑγοι  ol  ιτρο(υτρ«ιιΰ:οντ€ς  ήμΙν  'π&ν  6ικοοτΦν  τήν 
άκοήν*  άγύιν  γάρ  ή  κρίσις. 

*  8ο  «ρΑιτανπος  der  vor  dem  «άιπτος  lebende  Ahn ,  προοίμιον  das 
▼or  der  οΐμη  Gesungene,  προθεραικία  die  Vorbereitung  der  6cpitiMku 
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άγών  vorweg  durch  eine  yerfirtthte  und  halbe  DareteUimg  dei 
dort  erst  voll  Danabiete&den ;  er  bot  nioht  einen  WetÜuunpf  der 
Truppen  nntereinander  dar,  eondeni  nnr  eine,  die  Erwartnn]^  der 

Zuschauer  doppelt  steigernde  St- hau  Stellung  der  zum  Wett- 
kainpf  hcrcitcu  KünstltTHcliiiartMi.  eine  έπ(^6ΐέΐς,  wie  der  Scho- 
liaet  zum  AeschineR  eirh  auedrüekt  '. 

Wie  lange  in  Athen  die  Feier  dee  προάγνίΐν  eioh  erltalt^ 
habe,  Ifteet  sich  nicht  bestimmen.   Daee  wir  ane  apifteren  Zeiten 
und  für  andere  StKdto  ale  Athen  τοη  einer  solohenf  dem  Feste 
an  einem  beeondem  Tage  yorangeeohiekten  έπίδβίΕίς  niehte  hdren» 
itt  nicht  auffällig.    Der  προάγαιν  der  Dionysien  war  ein  noth- 
wciidif^er  Bestaiultheil  der  epecilisch  athenischen  Festordming :  wu 
man  die  Dioiiysien  nach   aiuh-nT  Einrichtung,   Botiusche  Spiele 
bald  auch  an  nicht  dionysinchen  Festen,   häniig  auch  zur  Feier 
besonderer  Ereignisse)  auf;!^orhalb  dee  Hahmene  der  alljährlich 
wiederholten  8tadtfeete  vorführte,  war  fttr  die  nmatfadUohe  £in- 
riehtnng  jener  altathenieohen  Vorfeier  keine  Stellet   Aber,  wie 
daa  atheiuaehe  Theater  die  allgemeinen  Geaetie  für  allee  apKtere 
Btlbnenweeen  yorgeeohrieben  hat,  so  wird  man  in  einer  eigen- 
thümlichen  Sitte  dm   Thcaterhetriehes  jüngerer  Zeit  vielleicht 
einen  verkümmerten  Tfest  jener  altcrthüm liehen  Feier  des  athe- 
nischen προάγιυν  erkenuen  dürfen.    Zwar  nicht  mehr  an  einem 
besonderen  Tage  vor  der  AufTUhning,  nioht  mehr  in  einem  be- 
sonderen Haame,  aber  doch  unmittelbar  vor  der  AnffOhrnng  und 
im  Theater  eelbat  pflegte  man  durch  festlich  gesohmftokte  Sehan- 
spielcr»  Einen  oder  mehrere,  von  der  Btthne  herab  den  Namen 
de«  alebald  vonsuftthrenden  Dramas  und  dessen  Terfaeeeri  verktln- 
di;;eii  zu  lassen.     Mau  weiss  ja,  dass  in  Koni  ciue  solche  pronun- 
fiiifio  fffifit  lit-rcits  an  (».  uml  7.  Jahrhundert  d.  St.  üblich  war 
Die  gleiche  »Sitte  iiimt  »ich  für  den  graecisirten  Otiten  nachweisen, 
ireilioh  erst  ans  späterer  Zeit.  Luoian  ruft  seinem  ψ£υ0ολοτ(<ηΊΤ)ς 


*  Vgl,  etwa  Thucyd.  VI  31,  4  έπίδειΕιν  της  δυνάμεως:  Schaustel- 
lung ilirer  Macht.  Der  Gegensatz  recht  deutlich  bei  Anuximones  Rhei. 
35  p.  225,  15  (Rbet.  gr.  Sp.  I):  ούκ  άγώνος  άλλ'  έπιδείζεως  ίνεκα. 

*  Nor  tropisch  wird  (nach  dem  Vorgang  älterer  Autoren)  vom 
προάγυιν  nicht  selten  auch  in  späterer  Zeit  geredet,  entweder  indem 
man  von  einem  irpodyaiv  τής  δίκης  spricht,  oder  von  einem  πολίμου 
δι*  άκροβολισμών  προάγαιν  (Philo,  de  sacrif.  Abel.  §  2). 

*  Ritecbl  Bstrerga  801  ff.,  Dsiatskoi  de  prologis  Bmti*  Λ  TärmL 
Bonn  1864· 
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ZU  (PeeiK^oloj?,  19):  κάκίΐνα  μιμνηνται  (υι  τιολίται  ο\  CTou.  α 
προς  τό  Utuipov  tveuvieuou,  τοις  όμχηαταϊς  ύποκμινόμενος,  και 
σιιντατματάρχης  άΗιών  clvau  ού5€ΐς  γοΰν  προ  σοϋ  άν  €ΐσήλθ€ν 
είς  τό  θ^ατρονούδ'  &ν  έμήνυ(ΐ€ν  6  τι  τοΰνομα  τψ  5ράματι* 
άλλα  ου  κικνμίηις  πάνυ,  χρυ<ΐβς  ^μβά^ος  Ιχιιιν  κα\  ^«ιΟήτα 
τυραννική,  npocMir^nou,  €ύμ^ν€ΐάν  αΐτήσανν  παρά  του  θ€ά- 
τρου,  <ΓΓ€φάνους  KOM^ufV  κοί  κρότψ  άπιιύν,  ή6η  τιμώμ€νος 
προς  αυτών.  —  Hier  iet  von  l'iintoniimeii  (όμχηστάς)  die  Reilc; 
da  <iicKes  Btnmtiio  S|<h'1  ki'iiHMi  l'rnloju;  liatte,  so  verfiiiiL'"t  dor 
dominus  gregi»  (συνταγματάρχης)  die  ThUtigkeit  deejenige»,  dem 
die  pronuntiatio  tiiuli  und  die,  auf  der  altrüniitoheD  Bühne  da- 
von gesobMene  (and  dort  allein  dem  dominiiB  gregiii  anheim« 
fUlende)  des  piolognt  oblag.  Dase  im  eigentliolieb  Drama  anoh 
damala  die  beiden  Thätigkeiten  geiehieden  bliebeni  lehren  iwei 
merkwürdige  Stellen Heliodor,  wo  er  in  teinen  Aetbiopinehen 
Geschichten  die  feierlichu  Abführung  den  Theagenes  und  der  ΙΊια· 
rikiea  und  ilner  mit?efan|E^enen  (reTioaeen  zum  Könige  von  Mi  ioo 
beeobreibt,  bedient  eich  des  folgenden  Vergleiches  (VIII  17  ejttr.); 
Kttl  ήν  ώαπ€ρ  4v  δράματι  προανοςκίινησις  καΐ  προεισό6ιον  τ6 
Τ£νόμ€νον*  Ηνοι  καΐ  0€σμώται  —  ούκ  ήγοντο  πλέον  προ€· 
πέμποντο,  έν  αΙχμαλώτψ  τύχ9  ιιρός  ταΐν  όλίγον  Ootcpov  ΰιιη- 
1C0UIV  {κ>ρυφορούμ€νοι.  Heliodor  will  lagen:  dieee  edlen  Ge- 
Bbiltei)  mit  den  ihnen  folgenden  Bewaflbeten  glichen  nicht  sowohl 
i  iiimerlicli  geleiteten  Gefangenen  als  festlich  anfxiehendiMi  Tra-' 
;rodH;iilitdden,  denen  die  Üblichtin  όορυφορήματα  τραγικά  eich 
anschliessen.  Man  erfährt  aus  der  Vergleichnng^  daee  ein  eolcbes 
πρθ£ΐσό5ιον,  ein  *  Voranftritt',  also  ein  Auftreten  vor  jedem  znr 
eigentliohen  Handlung  gebdrigen  Auftritt  damals  dem  Drama 
Tonngeaebiekt  an  werden  pflegte:  der  liame  προαναφΐθνΐ|0ΐ{ 
beieiobnet  ale  Zweok  dieiet  προ€ΐ000ιον  die  'Yoraneyerkttn- 
digung'  den  Titele  der  sn  erwartenden  Tragödie;  aber  hier  ist 
nicht  von  dem  l'rolog  diu  Kede:  diesen  trug  ja  ein  ein/einer 
Schauspieler  vor,  wälirend  hier  von  einem  Auf/u«^  einer  ^^r<)ssereu 
Hchaar  von  Schauspielern,  man  darf  glauhen,  der  gau^n  im 
Dxuna  anftretenden  Truppe,  geredet  wird.   Hier  aleo  wird  anf 

'  Auf  die  Stelle  dee  Lucianischen  Pseudologista  Imhc  ich  bereits 
hingc\vies»!n  im  JÄtt.  CfntrnlMntt  1^72  8p.  RH;  auf  die  Worte  des  He- 
liodor Griech.  lioman  p.  ΙΓ)0.  Auf  die  Worte  dns  Synf^siun  bin  ich 
durch  Kchneider  anfini  rksjini  gemacht  worden,  der  sie,  in  einem  au- 
deren  Zusammeuhange,  auführt,  AU,  Theat&'w.  p.  147. 
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eine  Sitte  hingedeutet,  welche  mit  der  έπίόειΗις  de»  gesatnraten 
Trftgödienpersorml«  im   altathtniBchen   Proagoii   die  dentlichete 
Arhiiliehkeit  nnd,   wie  ich   denke,   auch   L'ersidozn  ciiHMi  liistori« 
scheu  Zusamnienbang  hat.    Die  προαναφώνη0ις  gelbst  tiel  wokl 
keinem  der  im  πρθ€ΐ00&ιον  feierlich  aufziehenden  Srlianepieler 
Π1,  aondern  (wie  TenauthUeh  aneh  im  alten  προάΐρλίν)  einem 
beeonderen  Anernfer.  Diee  mnea  man  aohlieeeen  am  den  Worten 
des  Syneeias  ir.  προνοίας  II  8  p.  128  D  (p.  65  Krab*).  Der 
ZuRchauer,  eagt  Synenins,  soll  mhig  abwarten,  was  ihm  da»  Schau' 
spiel  bringen  werde,  nicht  vonli  inpriich  hinter  die  Conlisscu  blickeu 
wollen.  ftJTi  μην  αττα  κα\  rr  j)  ο  (r  ν  αφυυ  ν  e  Tri  θα  i  νόϋος  iv  τοις 
θ^άτροις,  και  b€i  τινα  προ€λϋόντα  όιαλεχθήναι  τφ  όήμψ,  τΐ 
μ€τά  μικράν  6ψ€ται.  ούτος  ού  πλημμ€λ€ΐ'  τψ  γαρ  drunfoO^Tq 
teKov^Ttti,  Tcop'  ού  χαΐ  μαθών  olbcv,  oö  ηολυιιραγμονήαίοις 
ctb^vav  odbl'  biÄ  toGro  κινήσας  tä  άκίνητα*  καΙ  μαθόντα 
σιτδν  Μ  irplv  έιτ€ΐχθήναι  6ημο(η€(ν(Ται,  δτ€  Τ€  oöbi  del  τούς 
άγωνιστάς  elb^vai  τον  καιρόν  της  άγιυνίας  ό  νόμος  έφίησινι 
αλλά  περιμένειν  btl  της  προό0ου  τό  σύνθημα.  —  Hier  ist  nicht 
an  den  Prologus  zu  denken,  soiulern  an  irgend  einen  Diener,  der 
den  Titel  dee  Stückes  (τί  μ€τά  μικρόν  όψ€ται  ό  0ήμος)  und 
ttiehts  weiter  anzukündi^n  hat,  wenn  dasZeiohen  (τ6  Οΐίνθημα) 
tmm  Beginn  deeeelben  gegeben  wird.   Der  Prolognei  meiat  wohl 
der  domimie  gregie,  jedenfeUe  doeh  einer  der  an  der  AnflIIhniag 
Wheiltgten  Sohanspieler,  kennt  natttrlieh  Titel  und  Inhalt  dea 
aiii/ufllhrenden  Schauspiele  lange  voraus:  der,  von  dem  hier  die 
Hede  iKt.   ausdrücklich  von  den  άγυϋνισταί  üclbst  unterschieden, 
erfährt,  was  ges])ielt  werden  solle,  erst  kurz  vor  seinem  Hinaue- 
treten  vor  das  Publionm,  and  zwar  nicht  vom  Dichter  (welcher 
doeh  dem  Frologaa  die  geeigneten  Worte  in  den  Mond  legt)  eoa* 
dem  von  dem,  der  daa  8piel  angrtchtet^  dem  άγ^υνοΟέτης.  Hier 
wird  man  denn  wohl  an  einen  Herold  als  Yerkttndiger  dea  Titeln 
denken  mileeen^   Anoh  fttr  diese  ThStigkeit  mag  iadeaien  gele^ 

*  Praeeottei  kfiadigen  sonst  im  Allgemeinen  bevorstehende  lodi 
aller  Art  an;  aber  eooh  znr  Ankindi^unpr  liet  einzelnen,  alsbald  vor^ 
znffihrenden  Dramat  und  also  zur  tituli  pronuntiatio  im  Theater 
scheint  man  sie  verwendet  zu  habeo.  Martial  1.  II  praeftit.  ISsst  aiob 
einwerfen:  fpigrammata  curione  non  egent  it  contnita  gimt  tiM  Ifii^aMi* 
d.  h.  Epijcrramme  bedürfen  nicht  der  Einführung  durch  einen  Animfipr 
(=  ntrio;  v^l.  Maniuardt  H.  Staatsverw.  III  188,  2),  wie  —  SO  mu«e 
man  nach  dt  m  nnTnittplVtnr  νοι·1ίθΓμ:ο1κ*η(1··η  scliliessen  —  die  Tragödien 
und  Kominlien.    Was  da  frt>iiicb  von  einer  rpitthda  vor  den  Tragödien 
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gentlich  ein  Schauspieler  verwendet  wordpii  srin.  Bei  isiilor 
liest  man,  unter  einer  Reihe  von  leider  sehr  :il>gLi  isst;iion  >iotizeii 
über  Theaterwesen,  welche,  durch  viele  Hände  allerdings,  aiii 
guter  und  alter  Kunde  (yielleicht  gar  ane  Yarro)  überliefert  eind, 
ancli  dieee,  Orig.  XIX  49:  (Mhm)  habeboni  sturn  adorem^  qni 
antegimm  mtiNfiiii  agermi  fabukm  prümmtiant*  Anch  die  Hirnen 
batten  ihre  Prologe  und  man  kdnate  wohl  meinen  (mit  ΟτγηΛΤ, 
Sitzungsber.  <\.  Wiener  Akad.  ]»lnlos.  Cl.  Xli  p,  259),  dnss  Isidor 
hier  vom  Vroloyns  rede,  wenn  nidtt  der  Ausdruck  pi  uitunlmt  r 
einer  solchen  Annahme  wide  rspräche,  pronuntiarc  kann  ja  recht 
wohl  Yom  Vortragen  eines  dramatischen  Gedichts  durch  Schau- 
spieler gesagt  werden :  ^gl«  namentlich  Varro  de  1.  L·  VI  p.  335 
δρ.*.  Aber  KU  sagen,  dass  der  R-cioffuSf  *  bevor  man  den  Himna 
aninihrte»  das  8tÜck  (fäbtilam)  vortrage*,  wire  doeh  yQUiger 
ünshui.  Nun  bedeutet  aber  prommtiare  im  Bühnenspraebgebraneh 
auch,  \ind  vornehiuliili :  verkündigen,  ankündigen.  So  titi(lu.*<  (fo' 
huhie)  f)i  unnnliailtr  J)unat,  de  com.  p.  12,  13  (ed.  Ivi'iflerKeheid); 
cum  primutn  aliqui  fahulwt  edcrent^  ipsarum  notnimt  pronuniia- 
hftntur,  antequftm  poetae  pronuntiaretnr,  derselbe  p.  11,  2  ff.  (vgL 
froferebaftimr  Z.  5).  So  aber  auch  von  der  fabuia  selbst:  pro- 
mmHaia  ee<  d.  h.  als  ihr  Titel  ist  angekündigt  worden:  —  VgL 
Bonat  praefat.  ad  Ter.  Andriam  p*  3,  13  (ed.  Beaflbrscheid) :  pro- 
mmitaia  est  *Aiuiria  Terenti*',  praef.  ad  Adelphos  p.  7, 18:  hone 
(comoed'uim)  (Ucnnt  —  prohnntiatam  ^Ädelphoe  Tvrvuti\  nun  *'ίΓ<^ 
renli  Adelphoe' \  praef.  ad  Eun.  p.  10,  19:  Juii^c  edifn  feriium  emi 
et  pronuntiata  '  Terenti  Kunvchus\  —  Hiernacli  steht  denn  nicht 
nnr  nichts  im  Wege  ^  sondern  Alles  nüthigt|  anaanehmeu,  dass 


nnd  Komödien  gesagt  wird,  bleibt  undeutlich;  aber  jedcnfalli  eoheint 
an  ein«  feierliche  Einfühning  solcher  Dramen  dtiroh  den  Cfine,  im 
Theater  seibat,  su  denken  zu  sein. 

^  OMetoroN  sebeint  die,  von  Grysar  nicht  beanstandetey  üeberlie* 
femng  zu  sein,   actorem  iit  alte  £mendation. 

*  Ausser  Anderem  vgl.  man  die  Worte  des  flxiricius  in  seiner 
Yeriheidigting  der  Mimen,  I  2  (ΙίβΟΜβ  de  phHol.  1  p.  213)  δβήσομαι  &ή 
ndvTUiv  ύμών  ήν  οΰτοι  (die  Mimen)  συνήθη  noioOvrat  ιτρός  τά  θέατρα 
Μηβιν,  Ιλαρώς  άκοΟααι  τοΟ  λόγου. 

So  Β.      auch  Donat.  praef.  ad  Ter.  Jäon.  p.  10,  16  (Rciffcrsoh.) 
dkterbia  pronuntiata. 

*  Am  wenigsten  jenes  '/mw\  mit  welchem  Isidor  seine  Notiss 
(warn  hahthnnl  etc.)  einleitet.  Dieses  sucht  iJrysar  für  seine  Peutung 
KU  verwenden^  aber  im  eigentlichen  «Sinne  einer  Begründang  ist  auoli 
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auch  bei  THidor  'faltulnm  protmntiare'  nichts  anderes  bedeute  als: 
das  Stück  ankündigen',  kurz  gesagt  statt  fahulac  tHuIunt  pro- 
nuni'mre^.  Und  so  wird  man  auch  hier  denken  müssen  nicht  an 
den  Prologus,  sondern  an  die  Tliätigkeit  des  diesem  vorange- 
schickten Ankün<liger8  des  Titels. 

Man  wird  es  dahingestellt  sein  lassen  müssen,  ob  (wie  mir 
sehr  glaublich  scheint)  mit  der  προαναφώνη(Τις  gewöhnlich  und 
regehnässig  ein  Aufzug  der  Hauj>tHguranten  des  zu  erwartenden 
Schauspiels,   wie  ihn  Heliodor  andeutet,   verbunden  gewesen  sei. 
Auch  sei  die  Frage  nur  berührt,  ob  nicht  die  feierliche  pronun- 
tiaiio  tifuli  im  Theater  selber,  welche  auf  der  römischen,  hierin 
doch  wahrscheinlich  der  griechischen  nacheifernden  Bühne  bereite 
im  G.  .lahrhundert  d.  St.  in  Hebung  war,   nicht  schon  in  einer 
Angabe,  die  sich  auf  die  griechische  Bühne  des  4.  Jahrh.  v.  Chr. 
bezieht,   als  üblich  vorausgesetzt  sei  -.    Jedenfalls  aber  g-Iaube 
ich   nicht  irre  zu  gehen   wenn  ich  annehme,   dass  diese  Sitte, 
welche  zu  Athen  im  5.  Jahrhundert,  neben  und  nach  dem  προάγιυν 
kaum  eine  Stelle  gefunden  haben  kann,  sich  in  späterer  Zeit  ent- 
wickelt habe  eben  aus  einer  unmittelbaren  örtlichen  und  zeitlichen 
Vereinigung  der  Vorgänge  des  προάγιυν,  wie  ich  diese  ge^flaubt 
habe  reconstruiren  zu  können,  mit  dem  άγων  selbst. 


hei  Grysar's  Auslegung  da«  nam  unverständlich.  Isidor  braucht  e», 
dem  vulgären  Gebrauch  entsprechend,  ganz  gewiihnlich  zur  einfachen 
Anknüpfung  einer  Augabc  an  eine  andere  (wobei  kaum  noch,  wie  bei 
diesem  Gebrauch  allerdings  ursprünglich,  eine  Aposiopese  zu  Grunde 
liegt). 

'  So  verstehe  ich  auch  eine  Stelle  des  Arnobius,  die  als  Motto 
der,  in  diesen  Tagen  durch  die  Güte  eines  der  Herausgeber  mir  zuge- 
konmH-ncn  Ausgabe  des  Ampliitrun  von  Götz  und  Löwe  vorgesetzt  ist, 
VII  3a:  poiiit  animos  Juppiter,  si  Antphitnjon  fuerit  actus  prouuntia- 
tusque  PUmtinua?  Neben  actttif  kann  pionuntiatus  schwerlich  bedeuten 
sollen:  'vorgetragen';  essoll  wohl  heissen:  'angekündigt',  und  ist,  mit 
einem,  aus  rhythmischen  Gründen  gewählten.  Hysteronproteron  dem 
actus  nachgestellt. 

*  Ich  denke  an  die  Erzählung  des  Aristoteles,  Polit.  VII  17  p. 
133G  b,  27 — 31,  von  Theo<lorus  dem  τραγωδίας  υποκριτής.    Die  bishe- 
rigen Auslegungsversuche  (vgl.  Schneider,  Alt.  Theotenc.  p.  135  — 
dessen  Auflassung  meiner  Meinung  am  nächsten  kommt  —  Bernhardy, 
Gr.  Litt.  Ii  2  p.  115  (3.  Aufl.);  A.  Schaefer,   Demoslhtnes  u.  s.  Z-  I 
217  f.)  gehen  aus  einander;  keine  ist  frei  von  Bedenken.    Man  prüfe 
v'mwa],  ob  violji'ichi  bei  der  Annabnje,  da/<s  Tlieodorus  (als  dominus 
f^rogis,  ^PToXdiß^^)    .selbst  die  προαναφώνησις  übernommen  habe,  die 
üunkh  Aflpi.  .         i^.fj  Aristoteles  verständlicbor  werde. 


Goc 


269 


IL 

Daes  bei  den  Auft'üliruugen  neuer  Tragödien  oder  ILomödien 
in  Athen  nicht  nur  die  Cliöre  nnd  die  Dichter,  aondern  (wie 
epSter  9mS  der  rümieahen  Bflhne)  aveh  die  Protagonieteii  der  dar- 
geetellten  Diehtongwa  um  einen  Freie  unter  einander  wetteiferten, 
i«t  eine  Eiiin«]itting^  fllr  welohe  ee  seit  dem  vierten  Jahrhundert 
V.  Chr.  au  ZeiigniHHcn  nicht  fehlt.  Das  HlteRte  findet  ehh  wolil 
in  einer  TnRchrift,  welche  ΚοηκΜίιυηαιιΐΙιϊΙιι  uiij^en  in  Athen  aus 
den  Jahren  ä54  nnd  353  anfzählt.  zu  jedem  Stück  den  J'rotago- 
nieten  und  inletzt  (.  .  .  ώνυμος  ένίκα  Ζ.  ΰ)  den  eiegenden  Pro* 
tagonieten  nennt:  O.  L  Gr.  231  ^  Deutlicher  reden  die  didaa- 
kalieehen  Inaehriften,  nnf  TragddienaitfilUininfen  der  Jahre  841 
bia  839)  anf  KomSdienanflUhrnngen  in  yielen  Jahren  der  aweiten 
Hlilfte  dee  dritten  nnd  der  ereten  Hftlile  dea  «weiten  Jahrhnnderta 
bezüglich,  welche  neuere  Ausgrabungen  in  Athen  ans  Lieht  ge- 
bracht haben  (r.  Köhler,  MUfh.  d.  d.  urch.  Tust.  III  S.  112.  116. 
119.  120.  12^  125.  257).  So  siegen  auch  (um  200  v.  Chr.)  in 
den  AufTührungen  an  den  Chariteeien  zu  Orchomenoe  (<?./·  1584) 
neben  je  einem  Dichter  nener  Tragödien,  Satyrdramen  nnd  £o* 
mödien  je  ein  ύηοκριτής  jeder  dieeer  drei  Gattungen  dea  Dramaa; 
daneben  aneh  noch  ein  τραγψδός  nnd  ein  κιιιμψ5ός,  d.  h.  einer 
der  Schauspieler,  die  mit  alten  TragSdlen  nnd  Kom6dien  anf* 
getreten  waren.  In  Athen  scheinen,  den  cbeu  l)ezeichnpten  In- 
schriften naeli  zu  urtheilen,  die  ProtaironiHten  der  τιαλαιαι  (von 
denen  zudem  nur  je  eine  aur  D^euretelluug  kam)  nicht  am  Wett- 
etreit  theilgenommen  zn  haben.  Aber  die  gleiche  Einrichtung 
wie  in  Orchomenoe  beaengen  anch  die  bekannten  Inachrilten, 
welehe  die  Sieger  in  den  Wettkimpfen  der  McMMfcf α  an  Theapiae 
anfaShlen:  CLQ.  1586;  Keil  S^ü.  maer,  Bowt.  n.  ΥΙΠ  ρ.  80; 
Decharme,  inscr.  ined.  de  la  Biotie  n.  26  (wiederholt  bei  Lüdem, 
d.  diofi.  K.  Anhang  n.  110);  desgleichen  die  Liste  der  Sieger 
in  den  Amphiaraim  zu  Orupus:  Hangabe,  Antiq,  hell,  965  (II 
p.  691;  Z.  21 — 24  τρατψ0ός,  κωμψί^άς). 

£a  fehlt  aneh  in  der  latteratnr  nicht  an  Anapielnngen  anf 


'  V^'l  Köhler,  MUih.  TU  117  Anni.  1.  —  Auch  ui  den  AVorten 
ίΛ)ύ<Τΐππος  ^νίκα  der  atheniechcii  iny.  ('.LG.  22i)  Z.  7  erkennt  liuekh 
(p.  oiiu  Not !/  über  einen  Schauspielitftiegj  aber  mit  Unrecht:  vgl. 
Madviir  KL  pfuioi.  >i('hr.  p.  471. 

BlMia.  Μα·,  t  PliUoL  M.  V.  XKXTUI.  18 
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lolelien  Wettlmmpf  der  Protagonieten:  einige  reneioliiiet  Sehne!- 

der,  AH.  Theaterw.  p.  145/6  *.  Aue  einem  förmlichen  Katalog 
auch  dieser  Sieire  mödite  entnommen  sein  die  An^r^be  der  Scho- 
lien zu  AeRcliiiM  s  TT.  της  παραπρ.  §  15:  *Αριστύόημον'  ούτος 
—  ένίκα  0ις  im  Ληναίψ  Ob  wirkUoh)  wie  man  angenommen 
kat,  in  dem  kürzlich  aufgefundenen  Yersseichniee  komiBcher  (nnd 
tragieeher?)  Dichter  und  der  Annhl  ihrer  Siege  anoh  etnselne 
Protegoniiten  und  deren  vmierkt  sind,  tet  Mlieh  ealir 

iweifelhait  (%.  Köhler,  MUth.  ΙΠ  958). 

Alle  diese  Zeugni»i»e  für  den  ΰγών  der  Protagonieten  fuhren 
nicht  über  das  vierte  Jahi  liuuJt  it  Innauf;  und  niaii  ist  wolil  iill- 
geniein  der  Ansicht,  daes  die  Eiiinclituni;  überhaupt  vor  diesem 
Zeitraum  nicht  bestanden  habe.  Mir  »cheint  aber,  man  könne 
sie  bis  in  die  ciaeeieche  Zeit  dee  Athenischen  Theaters  hinaaf 
▼erfolgea. 

ZnnKohet  finde  ich  in  dieser  Angelegenheit  eine  sonst  ja 
hinreichend  beachtete  Angabe  der  Lexieographen  nicht  in  An- 

Rchlag  gebraclit.  L'hotius  im  Lexicon,  von  ihm  abhängig  Suidas, 
mit  Photius  aus  gleicher  Quelle  schöpfend  Hesychius.  berichten 
s.  ν6μή(Τ€!ς  (ν€μ€σις  Hesych.)  υποκριτών*  o\  ποιηται  ^λάμ- 
βανον  τρεις  υποκριτάς,  κλήρφ  νεμηθ^ντας,  ύποκρινομ^νους ' 
τά  όράματο,  div  (φ  Hes.)  ό  νικήσας  €ΐς  τοΰπιόν  άκριτος  (dicpi- 
ταις  Hes.)  παρ€λομράν€Τθ  (so  Hes.;  παραλαμβάν€ται  Phot.).  — 
Hier  erffthrt  man  snnHehst«  daes  'die  (snm  Wettkampf  angelas- 
senen) Dichter*  (drei  an  der  Zahl)  dareh.Loosnng  sngetheilt  er- 
hielten *drei  Schau8pieler\  Die  an  sich  niehrdentijEren  Worte 
Tp€ic  υττοκριτάς  versteht  man  jetTit  so,  diiss  trian  annimmt,  dem 
einzelnen  Dichter  seien  je  drei  Schauspieler,  niunlich  je  ein  Pro- 
tagonist, Denteragonist  und  Tritagonist  zugeloost  worden.  So, 
mit  Beer,  ZcM  4»  Sek,  bei  Ariat,  p.  7.  8·  Sommerbrodt|  Scßemea 
p.  168.  Bichtiger  scheint  die,  yon  Beer  wohl  Tcrworfcne  aher 
nicht  genttgend  widerlegte  Anslegnng  Heier's  {MaU.  ÄXIg,  £f<e- 


•  Vgl.  noch  Arist.  Eih.  Nkom  III  4  p.  IUI  h,  24:  man  kann 
(i\ls  Zuschauer)  nicht  προαιρεΐσθαι  aber  wohl  βουλεοϋαι:  ύποκριτην  τινα 
νικΰν  i\  άθλητην. 

'  So  mif  Madvig  Kl.  philol.  Sehr.  \).  -U.i.  ein  Ληναιιυν  die  Hrs., 
deren  Schreibung  VVachemutli,  Rhein.  Nun.  Üti,  β02  vertheidigt,  schwer* 
lieh  mit  Recht. 

*  ύποκρινουμένυυς  IleiuBti^rhuyt),  Lucian.  liiponl.  I  p.  429.  Wohl 
nicht  nöthig. 
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ru(tit\i.  ίΒ'όύ  η.  Iis  Sj>.  324/5),  mich  welcher  die  Loosung  eich 
Tinr  auf  die  Protaironisten  bezog  und  jedeni  der  drei,  znm  dra- 
uatiBchen  Wettkaiupf  auMerleeenen  Dichter,  je  ein  Proiagoniet 
xngeloost  wurde.  Zu  den  τοπ  Meier  angeftihrten  GMndeii  Ittr 
dioM  AuflsOTiig  Ittge  nun  noch  luan  die  Braierkuigy  daai  ol 
ύκοκρινόμΕνοι  τά  δράματα  naah  teekniiolMr  Beieieliiitiiig  nur 
die  Frotftgmatan  and:  wo  didaekaliBdie  Intoliriiteii  denjenigen 
nennen,  welcher  ein  Drane  ^dCpfvCTO,  beeeidbneii  sie  «]■  noleben 
stets  nur  einen  Juiizigen.  eben  den  Protagonisten.  Mit  diesem 
Hind  Deuteragonist  und  Tritaguuist,  welche  in  ßeineni  Solde  ste- 
hen \  m  eng  verbunden,  dase  mau  für  die  Auäührungen,  z.  B. 
sn  den  Dionysien  in  Corcyre  (C,  I·  Gr.  1846,  Z.  86)  nur  drei  τρα- 
7ψ6θύς  und  drei  κιμμψόοΟς  engefim  in  nttieen  glnnbte,  d.  h., 
neeh  der  τοη  0.  Lttden  (fite  JHoi^s.  KikuUer  p.  ISS)  g«geben«n 
riehtigen  BrklSruiig,  je  drei  Protegoniaten  in  tmgieeben  nnd  ko- 
mischen Dramen:  die  Deuteragonieten  Tind  Tritagonisten  werden 
eben  von  dem  Protagonisten  mitgebracht  und  brauchen  nicht  he- 
aouders  genutitliet  zu  werden.  Ebenso  brauchte  in  Athen  der 
Diehter,  wenn  ihm  der  Protagonist  zuertheilt  war,  um  Deutera- 
gonieten nnd  Tritagonisten  nicht  weiter  beeorgt  in  sein.  —  Be- 
denklieh bleibt  freiliob,  bei  Meierei  oo  gni  wie  bei  Beer*«  Aie* 
legnng,  daei  man  glanben  rnntSy  jedem  Dicbter  sei  nnr  Ein 
Protagoniat  engetiteilt  worden,  JBin  Ptotngoniat  aleo  habe  bei 
Tragödienaufführungen  an  Einem  Tage  in  drei  (oder,  mit  dem 
Satyrili  ii  [11  1.  L'iu*  in  vieri  Dram-  ii  die  HanptroUen  spielen  können. 
Kine  suli'iie  i^eisuing,  füllte  man  meuien,  ginge  über  menschliche 
Kratt;  und  in  der  That  eräieht  mau  aue  <len,  auf  die  tragischen 
Aofführnngon  der  Jahre  341 — 389  besüglichen  didaskaliveben 
AnfseiebnuigeD,  daas  damals  wenigatena  eine  jede  der  drei,  raap. 
awei  Tragödien  einea  jeden  der  drei  wettatreitenden  Diehter  von 
einem  anderen  Protagoniaten  dargestellt  wnrde.  £ine  gleiebe 
Einrichtung  für  das  fünfte  Jahrhundert  in  die  Worte  des  Lexico- 
graphen  hineinzadeuteu,  i»t  aber  freilich  uuthuniich '^;  mau  wird 

'  Ausser  den  von  M<Mcr  lür  das  YLTlmllniss  d«'s  Tritagonisten 
zum  Protagonisten  lingofiihrten  Zeugnissen  vgl.  nocli:  Deinosth.  de  cor. 

'2(ί1  ;  riutarch  πολιτ.  «οραγγ.  21  ρ.  ΘΙ6  Demodiaree  in  vit.  Aetoh. 
p.  269,  20  Westerm. 

*  An  sich  wäre  es  nicht  unmi)glieli,  uiittT  den  τρείς  ύιτοκριταί  zu 
verstehen  je  dn-i  Protagonisten  t'iir  jüden  Dichter  vip.fv  triigischf-n  Tri- 
logie:  aber  welclieiu  Protegonisten  hei  dann  das  bai^rdrama  zuV  und 
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ήοΐι  bMobeiden  mtteeen,  eine  yoUe  Aiifklänmg  über  die  dftina* 

Ilgen  Verhältnisse  an*»  den  allzu  kurzen  Worten  dieeer  Xutiz 
nicht  entnehmen  zu  k  aiiirii:  im  Uebrigen  aber  wird  Meierte  Aue- 
legung  das  Richtige  getrort'en  haben. 

^ur  auf  die  Protagonisten  passt  denn  auch,  was  im  Wel- 
teren berichtet  wird:  ών  6  νικήσας  ei(  τούπιόν  άκριτος  vopc^ 
λαμβάνετο.  Bm  et  nntbunlioli  aei  es  div  6  νικήσας  «iif  dia 
Diobter  in  besielieii  (mit  Hemeterliiyi),  eei  ee  ών  enf  die  ύπο- 
κριταί,  6  νικήσας  auf  den  Diebter  sn  deuten  (mit  Sebneider  Ati. 
Theaterw,  p.  130,  Grysar,  de  Graecor.  trag,  qualis  f.  c.  f.  Demosih. 
p.  25j,  liegt  auf  der  IIhihI  und  ist  jetzt  allgemein  znirestundcTi. 
Kr  ist  aHein  mngüch,  die  Worte  ών  6  νική<Τας  aul  die  uiroKpi- 
νόμενοί  τά  δράματα  zu  l)eziehen:  wie  denn  auch,  nach  Meierte 
Vorgang  (a.  a.  0.  8p.  325)  Beer^  Sommerbrodt,  A.  Hüller  (^tüol. 
XXm  [1866]  618)  tbon.  Dmaob  vHre  denn  der  Sinn  der 
Worte  dfv— *ιιαρ€λαμράν€Τθ  dieser:  'nnd  wer  von  den  8ob«i- 
epielem  gesiegt  bette,  wnxde  für  dee  niobete  Jabr  ebne  PrBlbn^ 
zugelassen',  nämlich  zur  ν^μη(Τις  υποκριτών  an  den  Dichter. 
Einig  ist  man  darüber,  dass  die  Worte  eine  Prüfung,  κρίσις, 
der  Schauspieler  bezeugen,  welche  der  Loosung  vorausgehen 
musste.  £s  fragt  sich  aber,  was  unter  dem  Siege,  und  also 
dem  dfidv  der  äobanspieler,  ans  welobem  Einer  als  8ieger  her- 
vorging, an  yersteben  sei.  Beer  (dem  sieb  MlUler  ansobliesst) 
identiiloiit  den  drpipv  mit  der  κρίοις:  *der  Scbanspieler'f  meint 
er,  *welober  diese  (die  PrOlong  ror  der  Verloosnng)  bestanden 
hatte,  wurde  in  der  Folge  ohne  Prüfung  zur  Verloosun^i^  zu|i^e- 
lassen*.  Diese  Auslegnnjar  i-^^t  unhaltbar.  Die  κρί(Τΐς  der  Schau- 
spieler, welelu*  der  VerlüOüung  derselben  vorausjL^in^,  i»i  doch 
ni(;ht  andere  zu  denken  denn  als  eine  Entecheidong  darüber, 
welobe  ans  der  dobaar  der  Sebanspieler,  die  sieb  xor  AnfilUmuig 


für  einen  K(»mc»dieiidichti?r  waren  wieder  drei  Protagonisten  zu  viel. 
Am  Besten  wurde  die  Notiz,  nach  Moier's  Anleitung  verstanden,  auf 
diti  Komödieudichter  der  älteren  Zeit  pasaen,  deren  je  drei  (noch  nicht 
je  fimf)  zum  Wettkampf  zugelassen  wurden,  mit  je  Einer  Ktuniklie: 
für  welclie  dann  /us:ininien  drei  ProtariDnisteu  genügten.  Aber  tis  ist 
in  der  Notiz  ganz  ;tlljr(>inein  von  oi  ttoujtuii  die  Rede,  es  sind  also  eo- 
gut  tragische  wie  komische  Dichter  ^'emeinl.  Auf  den,  doeli  aller 
Wahrscheinlichkeit  naeb  tbat^ächlirli  bestehenden  rntersehied  im  Be- 
darfe  der  tragisehen  und  der  komisehen  ποιηταί  ist  in  der  Notiz  keine 
Rücksicht  genommen:  und  eben  «laruni  ii>t  üuü  ihr  für  die  hier  berührte 
Prago  volle  Belelining       gewititieit  unmöglich. 
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angemoUlet  hatten,  zugelassen  werden  sollten.  Man  konnte,  da 
die  Zahl  der  aufzuführenden  Dramen  eine  begrenste  war,  mir 

begr^zte  Aiuahl  yon  Sohaaepielem  siüaeeen;  togvt  wie 
anter  den  Diehteni,  welcbe  um  Verleilrang  einee  Cbors  baten, 
mnesto  «lob  unter  den  Sohanepieleni,  welebe  eieb  nm  dae  Recbt,  die 
snr  Anilllbmng  beetimmten  Dramen  danroatellen,  bewarben,  eine 
Auswalil  jsretroffen  werden.  Wonach  nun  diese  κρίαις  getroffen 
wnrdn,  wissen  wir  nicht;  vernmthlioh  dixK  nacli  ih*in  Eindruck, 
weichen  die  Vorführung  8chau8pielerif5cher  Leistungen  aller  Be- 
werher  machte.  Wer  genügte,  wurde  zugelassen,  wer  weniger 
genfigte,  abgewiesen.  Die  Ansabl  der  Zugelassenen  aMg  nun 
gewesen  sein  welehe  sie  will:  auf  jeden  Fall  war  es  eine  Kebr* 
labl,  eine  so  grosse  Zahl  als  ittr  die  Anflllbrang  der  Dramen 
erforderliob  war.  Man  kennte  nnn  -vietleiebt  allenMls  von  einem 
*8ieg'  jener  Mehr/ahl  in  der  κρίσις  reden,  iiUiulich  iihcr  ihre 
gän/licli  abi?ewiesenrn  ('oncuntMitt-n,  ahrr  nimmermehr  von  dem 
Sieger,  0  νικήαας.  Es  int  ja  alicr  aucli  ganz  unzweideutig  die 
Hede  von  einem  Hchauspieler,  welcher  nicht  die  Schaar  der  ab- 
gewiesenen Mitbewerber,  sondern  seine,  gleich  ihm  bereits  rar 
Loosnng  angelassenen  Mitbewerber  besiegt.  Oder  wie  will  man 
die  Worte  tbv  6  νικήσας  anders  verstehen?  Also  *die  Frftfiing 
bestebn*  kann  vtKfiv  hier  nnmOgltcb  bedeuten:  denn  die  Prüfung 
bestanden  haben  ja  die  übrigen  Schauspieler,  νυη  Λvelchen,  als 
ihr  Benieger,  der  Eine  νικήαας  unterschieden  wird,  ebenso  gut 
wie  dieser  £ine. 

Man  hat  also  κρί(Τις  and  νίκη  jedenfalls  τοη  einander  m 
unterscheiden,  und  die  Btelle  gans  einfiiob  so  ra  deuten,  wie  wohl 
Jeder  bei  unbefangener  Betrachtung  sie  auf  den  ersten  Bliok  Ter* 
steht:  diejenigen  unter  den  siob  anmeldenden  Sobauspieleni,  welebe 
in  der  κρίσις  bestanden  hatten,  wurden  aar  Verloosung  zuge- 
lassen; unter  diesen  wieder  fand  ein  Wuttkampf  bei  der  Auffüh- 
runiT  ini  Theater  selbst  st^tt;  der  Eine,  der  in  diesem  Wettkainpf 
siegte,  könnt«'  beanspruchen,  im  nächHten  Jahre*  zu  der  \  erioo- 
sang  der  Schauspieler  an  die  Dichter  zugelassen  zu  werden  ohne 
abermalige  κρίοις,  welober  sich  die  andern  sieb  anmeldenden 
Sobauspieler  vor  der  Yerloosung  ra  unterwerfen  batten. 

'  Nnr  fGr  je  Ein  Mal,  nSmlioh  die  AoffBhrungen  des  nächsten 
Jahres,  nicht  im  Allgemeinen  'in  der  Folge*  (Beer)  und  für  alle  kom- 
menden Anff&bningen  galt  die  VergGnstigung,  wie  die  Worte  €(ς  τού- 
πιάν  besagen  und  siob  auch,  aus  leicht  erkennbaren  Grfindeni  von 
selbst  ventebt. 
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Längst  wohl  würde  man  die  Wurte  der  GranuMtfiker  iO 
▼erateBden  haben,  wenn  man  eich  nicht  geeohent  hätte  aosoer- 
kenneB,  daee  die  Yoietellnng  von  einem  mgentliohen  dcfiinv  der 
Piotagonieten  nnter  einander  dnroh  eine  Angabe,  die  man  auf 
die  classieohe  Zeit  de«  atheniechen  Theaters  zu  beziehen  pflegt, 
al«  filr  Bo  frühe  Zeit  gültig  beHtliticft  werde.  Meier  (a.  a.  O.), 
welclier  der  richtigen  Doutiing  am  iiäeliKtcn  ^'ekoniiiieii  ist,  echei* 
det  zwar  κρίζΤις  von  νίκη  vollkoinmeQ  richtig,  umachreibt  dann 
aber  die  Worte  div  ό  νικήσας  also:  'wer  von  den  vom  Staate 
für  dae  Fest  engagirten  Sohanapielem  einmal  geeiegt,  d.  h.  be- 
wirkt hatte,  daw  dem  Sttteke,  worin  er  die  Hauptrolle  spielte, 
der  erete  Preis  sntheil  wurde*.  Also  aneh  Meier  sacht  der  An- 
erkennung eines  ScliauppielerwottkamptVe  au8:&uweio}n'n,  indem  er 
den  Sieg  des  Hchauö]>i(*ler8  mit  dem  Siege  des  l)raiiias,  in  wel- 
chem dieser  agirte,  zusammenfallen  läset  ^  Indessen  diese  Vor- 
stellung ist  ersichtlich  unrichtig.  Bei  Komödienauffühningen  wohl* 
aber  doch  nicht  bei  Anffllhntngen  von  Tragödien  kann  man  ταη 
Einem  Stücke  reden,  dem  der  Preis  intheü  wnrde;  der  eieger 
im  tragischen  Wettkampfe  errang  ja  stets  mit  der  Anfftthmng 
mehrerer  Stücke  den  Kranz.  An  der  Darstellung  dieser  drei  oder 
vier  Dramen  waren,  wie  ol)Oii  bemerl  i,  mehr  als  Ein  Protagonist 
betheilifft:  welcher  nun  von  diesen  soll  als  der  Sieger  unter 
den  Schauspielern  betrachtet  werden?  Weiter  aber:  die  von 
Meier  yoransgesetzte  Einrichtung,  nach  welcher  der  Protagonist 
der  siegenden  Komödie  oder  der  siegenden  Tetralogie  (nehmen 
wir  einmal  an,  Ein  Protagonist  habe  die  ganse  Tetralogie  dar- 
snstellen  gehabt)  nnn  selbst,  als  Schauspieler,  ebenfalls  als  Sieger 
über  die  übrigen  Schauspieler  gegolten  habe  —  eine  solche  Ein- 
riehtung  tritt  ηηκ  nirgends  im  Alterthuin  entgegen.  Ans  älterer 
Zeit  wird  uns  Uber  Schaufipielersiege  ühorhau[»t  nichtK  L'-enieldet; 
für  spätere  Zeiten  beweisen  die  InBohriiten^  das.s  das  Lrtheil  über 
die  Schanspieler  ganz  unabhängig  Ton  dem  über  die  dargestellten 
Dramen  gefüllten  Urtheile  abgegeben  wurde.  Die  didaskaliachen 
Inschriften  für  die  Jahre  841  nnd  340  lassen  erkennen,  daes  die 
Je  drei,  resp.  swei  neuen  TragÜdien  der  oononrrirenden  drei 
Dichter  sämmtlicb  aufgeführt  worden  sind  von  nicht  mehr  al« 
drei,  resp.  zwei  einander  ablösenden  Protagonisten^;  die  Prota- 


*  Wesentlich  ebenso  wie  Meier  auch  Heibig,  ZUdkr,  f.  d.  Θιμ»· 
nßHatw,  1869  p.  IM.  ΙΟβ. 

*  Hsa  bemerke  übrigens,  wie  die  Beihenfolge  der  Schanspieler, 
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goniaten  sind  ftlso  fttr  die  ei^genil«  Trilogie  die  gleiolieo  wie  fUr 
die  unterliegenden.    Kenn  Mer  von  dem  Protegonieten  der  eie* 

genden  Tiilogif  nicht  die  liedf  «»^in  (denn  deren  drei  Stücke  bind 
an  drei  Protafoiiisti  η  vertheilt),  vollends  gar  nicht  von  einem 
ZuBammenfalleu  des  Sieges  des  Bichters  mit  dein  Siege  der  Pro- 
tagonisten seiner  Trilogie:  denn  dann  müssten  diese  Protegonieten 
eieb  eelbet»  alt  an  der  Aaffiüinuig  aaeh  der  anterliegeiideii  Tri- 
logien  betheiligt»  besiegt  liaben.  Ein  eiasiger  der  drei  Protago* 
nieten  eiegt:  341  Neoptolemiie,  340  Theeealita;  der  Preis  ist»  das 
kann  ja  Niemand  leugnen,  dem  liegenden  Sehauepieler  obne  alle 
liückeicht  anf  das  Urthcil  über  die  Tragödien  erthcilt  wurden, 
an  deren  Auiiulirnng  er  Itetlieiliii-t  gewesen  ist.  —  Unter  den 
Angaben  über  KomiidienHuiliihrungen  saec.  3/2  ist  eine  einaige 
leidlich  vollständig  erhalten  (Köhler  p.  12:>):  nnd  in  dieser  wird 
der  Sobaaepielerpreia  saerkannt  niobt  dem  ProtagoniBteo  der  sie- 
genden KomSdie  (βορΜΙηβ),  somdem  denjenigen  der  die  von  den 
Preiaiiobtem  an  aweite  Stelle  verwiesene  Komödie  OircKpiveTO 
(Z.  12  υποκριτής  Όνήσιμος  ένίκα).  —  Hier  wird  denn  nrknnd* 
lieh  bestätip^'t,  was  sich  von  vornditreia  veruiuthen  Hess:  dasa 
iiiinilich,  heit  einmal  Srli.iuspieli^rweftkämpfe  bestanden,  die  Lei- 
stung des  Sohauspieiers  nicht  beurtbeilt  wurde  nach  dem  Wertlie 
den  Dramas  in  welchem  er  auftrat.  Der  ästhetische,  8ittU<die, 
politisebe  Gebalt  des  Dramas,  die  Praobt  seiner  Aaerttstnng  dnrob 
Gboregen  nnd  Btaat^  oder  was  sonst  immer  das  ürtbeil  Uber  das 
dramatisobe  Werk  bestimmen  moebte,  —  was  hatte  alles  dies  mit 
der  Beurtheilung  des  Protagonisten  m  schafTen,  der  doch  nur  für 
den  Werth  «einer  huliauspielerischen  Leistung  verantwortlich  sein 
konnte,  und  ganz  wohl  gröHsere  Kunst  in  der  JJarbleiluug  eines 
geringeren  Gedichtes  entfalten  konnte  als  ein  Concnrrent  in  der 
eines  vorzüglieberen. 

Naeb  allem  hier  Ansgeftthrten  wird  man  sich  entsobliessen 
mUssen,  in  den  Notizen  über  νέμη(ης  ^OKpiTÜbv  ein  Zettgnies 
fthr  den  Wettkampf  der  Protagonisten  unter  einander  nnd  selb" 
ständige  Beurtheilung  ihrer  schauspielerischen  Leistungen  als 
solcher  anzuerkennen.    Um  einen  VVettkampi  der  Protagonisten 

niebt  snfSlUg  offenbar  londern  naeb  Bestimmung,  variirt  wird.  Die 
erste  Trilogie  a»341  stellender:  Thesealnt,  Keoptolemcu,  Athenodoros; 
die  zweite  Athenodoros,  Theasalae,  Keoptolemus;  die  dritte  Keopto- 
lemuy  Atbenodoms»  Tbessalns. 
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allein  kann  es  hieb  haiidclu,  denn  nur  vitwu  Bolchen  kennen  allr 
Zengnirae,  weloke  tLberluMipt  von  Bohauepielerwel^käiiipfen  Kunde 

Kftn  konnte  meinen,  ein  llbemeofaend  helles  Idcht  werda 
•toh  tber  die  Art  dieeee  Sehenepielerwettlnaipfee  verbreiten,  wen  · 
man  snrtlekgriffe  auf  eine  bekannte  Notiz,  naeb  weleber  hyvng 

der  Kedner  tianv€TK€  νόμους,  τον  μέν  περί  τών  κιυμψδών,  αγώνα 
τοϊς  Χι'!τ|)(;ις  tniTtXtiv  tqx/uiXXov  τώ  θεάτρψ  και  τον  νική- 
σανκί  ϋς  αστυ  καταλί^γεσβαι,  πρότ^ρον  ουκ  tEov,  άναλαμβάνων 
τον  αγώνα  έκλελοιττότα  (τόν  όέ  —  η.  s.  w.):  V\\\t.  Χ  orat. 
ρ.  841  £/F.  Die  einxig  satreffende  £rkläning  dieser  Worte  kai 
Fritieohe  de  Lenaeia  (Roet  1887)  p.  69  gegeben  Κ  Wae  nd 
Ljonrg'fl  Antrag  eingeriohtet  oder  wiedereingeriebtet  wurde,  war 
ein,  am  Cli3rtrenfeete  sn  begebender  άγών  ntokt  der  komieoben 
Dichter  sondern  der  Sc  hiiUHj»  ieler  in  Komödien.  κιυμψ6οί 
k;inn  j.i  in  gewissen  Formeln  abirf'kiirztfj  Bozeicliuüiig  eines  afujv 
sein,  in  welchem  κυϋμιυόοί,  d.  i.  Komüdiauten,  thätig  sind*;  wäre 
kier  von  einem  όγών  κιυμφ^ών  die  Kede,  eo  kdunte  man  in 
Zweifel  eein,  ob  ein  Wettspiel  komitoher  Dtokter  und  ihrer  Dra- 
men oder  ein  Wettkampf  von  Komödianten  unter  dnaader  ge^ 
meint  tei.  Hier  aber  wo  ee  heieet:  *Ljkarg  brachte  einen  Ge- 
eetsesvoreehlag  in  Besag  anf  die  καιμψ0θ(  ein^,  fUlt  jede  Zwei- 
deutigkeit fort;  κωμψδοί  kann  nichte  anderes  bedeuten  als  was 
es  ausserhalb  bestimmter  Formeln  im  corre(  ten  Sprachgebraach 
immer  und  ausnahmslos  bedeutet:  Komödianten^.  —  Wer  aleo 
in  diesem  Wettkampfe  der  komischen  Schauspieler  siegte,  sollte 
(nach  Fritseche^e  richtiger  Aaeiegnng)  ad  orbana  Bionyeia  ia- 
eoribi,  anter  die  Sohaofpieler,  welche  an  den  groeeen  Bionjnen 
aoftreten  darften,  ohne  weitere  PrllAing  aafgenonunen  werden. 
Der  άγών  der  κ<ιιμψ6ο(  hatte  bereite  früher  beetanden,  war  aber 

>  Die  von  Bergk,  i^AetJi.  Mus.  XXXIV  200  Λ.  2,  gleich  als  wire 
es  die  einzig  denkbare,  vorgetragene  Erklärung^  ist,  keine  andere  als 
die  länget  von  Meier  {Haü.  LiUraJtmn.  1836  8p.  »24  f.;  comm.  de  vUa 
I^ßtm$i  p.  XXXVI)  vorgebrachte  und,  wi<  sich  leicht  zeigen  liesae, 
von  allen  überhaupt  vorgebracliteii  die  nnwuhrscheinliehete. 

^  Aach  bei  Flato,  Rep.  Iii  895  B:  oub^  τοί  ύποκριταΙ  κωμψδοΐς 
TC  καΐ  τρατψ^οΤς  oi  αυτοί  bedeutet  κωμψύοί,  τραγαι6ο(  nicht  (wie  die 
Lexioa  behaopteo)  komische  oder  tragische  Dichter,  sondern  nach 
ganz  eorrcetem  and  geläufigem  Sprachgebrauch  heisst  κ.  Koi  Tp.:  an 
den  Aufführungen  und  Agonen  Ton  Komödien  and  Tragödien. 

•      AnuDon.  p.  188  Yalck. 
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au8Ber  Ophranrh  ^••ekoinnien  und  wurde  diu  oh  Lycurg  neu  eiu- 
gefihrt.  Man  köDnte  wofal  einen  Angenbliok  meinen,  dieser  alte 
Solittiupielenrettkftittpf  «n  d^n  OhjrtreB  iei  aaoh  in  der  Notic 
über  die  ν^μηοις  (hioKfnTuifV  gemeint,  wenn  dort  von  einem  Siege 
eine«  SeliAneptelen  aber  die  anderen  (Jiv  6  νιιτήαιας)  geredet  wird. 
Ancb  der  dort  erwllmte  fiie^  gab  ja  die  Bereebtigung,  tu  den 
Autniltrungen  des  nächsten  iahrps  ohne  neue  Prüiung  zugelaseen 
zu  werden.  Aber  ä'wm  Vermutiiung  würde  nur  einen  HiiohtiL^iMi 
Bcbeiu  der  Wahrheit  haben  können.  Dort  iei  von  einer  Zuia«- 
emig  im  n&chsten  Jahre  (βις  τουπίόν)  die  Hede,  der  Sieg  im 
GhytrenagoD  soll  die  Bereohtigang  snr  Znlaetnng  sa  den  Aof- 
fttbrnngen  gleieb  des  nSobeten  Monates  gewShren.  Aneh  diee 
aber  war  eine  Neaenmg  dee  Lyeorg;  denn  wenn  ee  mit  Beang 
gerade  anf  diese  Berech tijsrnng  beisfit:  πρότερον  ουκ  έΕόν,  so 
kann  man  dieses  πpότtpüV  juitürlicb  nur  auf  die  alte  Zeit  bezie- 
ben, in  welcher  der  Wettkampt  der  καιμψ^οί  an  den  (ΊΊytren 
noch  in  Uebung  war,  nicht  auf  die  Zeit  seit  dem  Abkommen  des 
άγών  und  bis  zu  dessen  Erneuerung  durch  Lyenig.  Da  in  dieser 
Zeit  der  άγιΐίιν  selbst  eben  nieht  stattfand,  so  wire  es  absurd 
nooh  ausdrlicklielk  binmaufllgen,  daes  die  Consequenx  des  Siegee 
in  diesem  άγών  damals  niobt  togelassen  gewesen  sei.  In  alter 
Zeit  also  ftind  ein  άγών  der  komiseben  Schauspieler  (nicht  ein 
άγών  der  Dichter  und  iurm liehe  Aufführung  voller  Dramen)  an 
den  Χύτροι  niatt;  als  Lyctirg  diesen  alten  άγών  ^anf  den  noch 
in  den  ifröecbeü  Aristophauee  anzuspielen  sobeint;  erneuerte, 
fügte  er,  als  neue  Bestimmung,  eine  früher  mit  diesem  άγών 
moht  verbmidene  Begünstigung  des  Siegers  hinxu,  welebe  ihr 
Analogon  in  dem  Yorrecbt  des  im  Sehauspieleragon  an  den  Auf* 
Allirungen  der  Dionjsien  siegenden  Protagonisten  hatte,  wie  es 
uns  n.  ν€μή<Τ6ΐς  ύττοκριτών  die  Lexicographen  bekannt  machen. 
()1>  aiieli  dieses  \Orreeht  zn  Lycurg's  Zeit  noch  gültig  war,  wis- 
sen wir  nieht;  war  es  noeli  giilti«:,  so  konnten  seit  der  Erneue- 
rung des  Sobauepieleragons  an  den  Chytren  zwei  L'rotagonisten 
(statt  nur  eines,  wie  bis  dabin)  sieb  duroh  einen  Sieg  Uber  ihre 
Conourrenten  das  Recht  erwerben,  an  den  nlohsten  grossen  IMo- 
nysien  aufzutreten,  ohne  sich  der  κρ(<ης  zu  unterwerfen,  welehe 
fUr  die  übrigen  Protagonistm,  die  sieb  zur  AufPtthrung  meldeten, 
flicberlicb  auch  in  Lycnrg'H  Zeit  noch  Vorbedin^nm:;  der  Zulas- 
sung zur  Verloosung  wai-.  Druii  wenn  eine  solche  κμίαις  tiiiiaalt. 
nicht  nnhr  hestanden  liiitte,  worin  hätte  der  Sie^'cr  nn  dera 
Cbytrenagon  eineu  Vorzug  gehabte    Es  blieben  aleo  (da  zu  Ly- 
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cnrg^e  Zeiten  fünf  komische  Dichter  zum  Wt^ttkampf  zugelaR^en 
wurden  ')  τκχ  h  drei  Pi(»ta>i(niiHt«'n  (mit  ihren  Truppt-n)  durch 
κρί(Τις  aus  der  Schaar  der  Dtjwtjrber  aUHzuwählen.  Wenn  iil»ri- 
geii«  durcli  den  Sieg  an  den  Χύτροί  ein  ächanepieler  eich  dei 
κρ(οης  entsiehen  konnte,  so  rnui»  man  noth wendiger  Weieo  an- 
nehmen, dasB  die  κρίσις  nnd  die  dieser  folgende  νέμη0ΐς  (ηίο* 
KpiTUPV  erat  nach  dem  Chytrentage  etatt&nd.  Das  hat  niohte 
AnMlendef :  wir  hören,  daee  anoh  die  αόληταί  erat  einen  Monat 
vor  den  grossen  Dionysien,  also  auch  um  die  Zeit  der  Χύτροί 
(13.  Anthesterion)  den  ('hörigen  zugetheilt  wurden  (β.  ob.  S.  262). 

Ob  für  die  τραγιμόοί,  die  tragischen  Schauspieler,  üiue 
gleiche  Einrichtung  bestand,  ein  Wettkampf  noch  ausser  dem 
Wetikampf  derselben  in  der  vollen  Anifähmng  der  Tragödien- 
tetralogien an  den  Bionyaien,  also  ein  solcher  an  dem,  wie  an 
den  Χύτρινοι  άγώνες  der  κ(ΐιμφ0οί,  nnr  über  Sehaospielerleisttu- 
gen,  nicht  auch  Uber  das  Yerdienst  der  aufgeführten'  (wohl  nnr 
in  ausgewählten  Bruchstücken  aufgeführten)  Dramen  geurtheüt 
wnrde,  das  wiesen  wir  nicht '"^, 


^  Fünf  Komödien  werden  aufgeführt  bereite  388  (s.  Hypoth  zum 
Pluto«  des  Ari»t.)  und  noch  im  3/2.  Jahrhundert,  wie  die  insohriftlich 
erhaltenen  Yerseiolmiaee  der  Komödienanffähmngen  ans  jener  Zeit 
xeigen. 

'  Böckh  {Kl  Sehr.  V  130)  hat  eine  solche  'Probe*  der  *  Tragiker* 
auf  diu  C  hoön.  einen  Tag  vor  den  Chytren,  verl^jft;  Fritzschc  de  LcnaeiB 
p,  ü6  «timiut  ihm  hei.  Ich  wnsste  nicht,  was  g^en  eine  solche  An- 
nahme spräche;  ahci*  freilich,  die  Anekdote  ans  dem  Leben  des  So- 
pboklee,  auf  welche  sich  Böckh  und  Kritische  berufen,  gewährt  aar 
eine  sehr  schwache  Stütze.  —  Dass  aber  in  der  Tbat  in  Athen  aach 
reine  Sehauspielerwettkimpfe  der  τραγψδοί  voigckommen  sein  müssen, 
dafür  scheint  ein  Zeugniss  abzulegen  Alciphron,  Kpist»  Iii  48:  κακός 
κακώς  άπόλοιτο,  schreibt  der  Parasit,  Λικύμνιος  ό  τής  τραγψδίας  ύπο- 
κριτής'  ώς  γάρ  ένίκα  τους  άντιτ^χνους  Κριτίαν  τόν  Κλεωναΐον  καΐ  "'Ιπ- 
πασον  τόν  Άμβρακιώτην  τούς  ΑΙσχύλου  ΤΤροπομιτούς,  τορψ  τινι  καΐ 
γργιυνοτίρψ  φωνήματι  χρησάμ€νος,  γαΟρος  ήν  καΐ  κιττοστβφής  ήγ€  συμ- 
ττόοιον.  Wenn  Likymnius  die  άντίτ€χνοι  besiegt,  'in  den  ΤΤροπομιτο( 
des  A("5chylns'  (ένίκα  τούς  άντιτ^χνους  τους  Προπομπούς  wie  sonst:  τήν 
μάχην  τούς  βαρβάρους  ^viKiiatv  u.  ä  ),  so  ist  aus  dicsi  r  Kedewendting 
doch  y.ti  cntTiphmfn,  dnss  alle  drei  Cnncurri'iitOTi  die  Προπομποί,  odfr 
Stücke  aus  ihnen,  auf/ufüliren  hatten,  dass  also  nicht  von  AulVuluung 
dreitT  v<'r««chiodrnnr  Trrijiödien  (odor  Tiilot; Ιι'τι)  durch  ι1ί«·  drfi  άγιυ- 
νΐίτταί,  st»ti(h'rii  von  I)arh';,'un^f  lediglich  drr  Sch:iuspielerkuu8t  eines 
Jctlt  ii  au  ds  ni  ^:l«'ichcn  ()bji.ct  (h  r  Darstcihiny;  die  Rede  ist.  Hine 
olcho  Art  des  άγών  fand  nun  jedenfalls  an  den  Dionysien  nicht  statt» 
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Die«  nun  ]elirt  die  Notis  Iber  die  von  Lyearg  nnr  erneu- 
erten XOrptvot  άφν^ς  der  κωμωδοί  jedenfalK  daes  ein  Wett- 

katnpf  zwiRchen  Schauspielern  eine  an  eh  älterer  Zeit  nicht  fremde 
noch  anstöfisige  Kinrithtunir  war.  Ks  fragt  sich,  ob  mau  die,  in 
j(;n»T  Aiigaln'  iiher  ν£  ΐπ](Τί  ΐς  ύποκρίτυυν  he/.cugle  Sitte  der  Wett- 
känipfe  und  Siege  der  Protagonisten  btrctit«  mit  den  tlieatra« 
Uecken  AnfTührungen  dee  fünften  Jahrhunderte  verbunden  denken 
dirfe.  Die  Gloeee  (ν€μ.  ύη.)  wird»  aller  Wahreoheinlichkeii  nach, 
eine  Stelle  irgend  einee  Anton  (etwa  eine«  Komikers)  zn  erlftn- 
tem  bestimmt  sein,  an  weleher  anf  die  ν^μησις  υποκριτών  an- 
gespielt war.  An  eich  könnte  dieser  Autor  freilich  ebenso  gut 
dem  vierten  wie  dem  fünften  Jiihrliundert  angelioreii;  wenn  man 
gewöhnlich  die  ganze,  iner  ^'enuin  r  bezeichiiete  iiistitntion  der 
Hchauspielerverloofiang  kurzweg  in  die  claseieche  i^eit  des  athe- 
nischen Bühnenweeens  verlegt,  eo  gibt  es  dafür  keinerlei  Gewähr. 
Vielmehr  liegen  einige  Thatsaohen  vor,  welobe  die  Besielinng  der 
KoÜB  anf  die  Zeit  der  Wirksamkeit  des  Aesobylns,  ja  aneh  noch 
des  Sophokles  bedenklich  ersobeinen  lassen.  Znniobst  weiss  man 
ja,  dass  Aeschylus  nieli  gewöhnlich  und,  wie  man  nach  der  Aue- 
(lim  kKweise  iti  der  Vlfa  des  Codex  Med.  schlirsseii  uiues,  narh 
eigener  Wahl  erst  des  liieander,  dann  ausserdem  des  MynniHUuH 
als  Schauspielen  bediente  ^  l>ie8e  Nachricht  liesse  sich  indeeften 
mit  der  Annahme,  dass  sehen  an  den  Zeiten  des  Aeachylns  eine 
Verloosnng  der  Protagonisten  stattgefunden  haboi  noeh  gans  wohl 
vereinigen.  Aesebylns  trat  selbst  als  ύποιφιτής  in  seinen  eigenen 
Stttoken  anf;  er  brancht  dies  nicht  jedesmal  gethan  so  haben:  so 
oft  er  es  aber  that,  befand  er  sieh,  deui  Arelioii  g<:geniiber,  in 
einer  ganz  anderen  Lu^^e  als  die  meistpn  dramatischen  i>uhter 
seit  Sophokles,  welche,  aeibat  nicht  mehr  ihre  eigenen  i'rotago- 

ganz  \v«ibl  .i\)vv  kann  sie  stattgefunden  hüben  an  einem,  ileni  Chytren- 
niiun  «Icr  κιυμωδοί  analogen,  lediglich  Kur  ΟοηοαΓΓβηζ  der  Schauspieler 
tuilti  l  ih.ijiier  bestunmten  Wettkanijtf  der  tragieclu  n  Γη »tnj^joniftini. — 
Auf  einen  άγών  komischer  Scliauspiekr,  auKfterbalb  de:-  fürniliehen 
AafTührungen  panzt  r  Di  ana  ii.  vielleicht  auf  lien  Chytrena<;on,  bezieht 
sich  die  Geschichte  bei  Pollux  IV  SS,  wie  bei  genauerer  Betrachtung 
der  Stelle  leicht  einzusehen  ist.  Der  dort  jerenannte  k<»nii8che  Schau- 
spieler Hermon  scheint  ein  Zt^ilgenobse  det»  Aristophanes  gewesen  zu 
sein.   8.  unten. 

*  Ιχρήοατο  δ'  ύποκριτή  πρώτψ  μέν  Κλ€άνδρψ'  ίπειτα  καΐ  τόν 
Μτβρον  «ύτφ  προσήψ€ν  Μυννίσκον  τόν  Χαλκιδέα  Vit.  Aeach  ρ.  G,  2  fif.  , 
ed.  F.  SchoeO. 
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nisten,  alle  S^chauepieler  vom  Staate  zn  empfangen  hatten. 
Höchte  nun  auch  Aescbylufl  fftr  die  drei  übrigen  StUcke  einer 
Tetralogie  noch  anderer  IVuppen  bedttrfen:  fttr  eine«  venig^etena 
Borgte  er  eelbut.  Die  Worte  der  Vita  laoRen  noch  erkennen,  dass 
MynniekiiB  nicht  neben  dem  Kleander  ale  Protagonist,  sondern 
dioHcni  untergeordnet,  sei  ee  als  Denteragonist  oder  aU  TritagoiiiKt 
in  denselben  Dramen  wie  Kleander  gewirkt  habe.  Nichte  nöthi^ 
uns  aber,  in  Kleander  doK  AeschyluR'  Protagonisten  zu  eehot) : 
vielmehr  ebenso  berechtigt  wie  irgeiid  «  ine  andere  wäre  die  Aul- 
fasRiing  der  ganzen  Nachricht,  nach  welcher  AeBchylus,  wenn  er 
Helbet  ά\η  ProtagoniPt  in  cinfin  «einer  Dramen  '^vif lleiclit  in  einer 
ganzen  Tctraloirie)  auftrat,  sicli  de«  Kleander  als  Dcutorajtionistfn, 
Kcit  (Irr  Zeit  wo  am  Ii  er  von  der  dnreh  Sophokles  durchgesetzten 
ZulaHsung  eines  dritten  Srhanspi(  ]frs  (Ti  braiu  li  machte  ("wie  in 
der  Orf*f<tieK  des  31  yiiiiiskiis  al8  Tritagünisteii  bediente  Den 
Dfiiterafroiiistcii  iiinl  tlcn  Trit^igonistcn  seheint  sich  der  Protairo- 
nibt  stets  selbst  gewählt  xu  haben:  und  hü  konnte  iranierhm  schon 
zur  Zeit  des  Aesi  liyhis  eine  Verlooisnng  der  Protagonisten  iiiHO- 
weit  stattgefunden  haben  als  nieht  (iie  Dichter,  indem  sie  s^^lbet 
auftraten,  für  die  schauspielerische  Darstellung  ihrer  Dramen 
sorgten.  Von  Sophokles  ist  nicht  bekannt,  dass  er,  gleich  dem 
Aesihylus,  sich  regelmässig  derselben  Schauspieler  bedienen 
konnte  ^ ;  aber  freilich  widereprioht,  wie  man  längst  bemerkt  hat, 

*  Andprs  Ntuiiiiiorbrodt,  Srnettirn   p.  167.    l"iir  keine  Deutung 
liusscn  sich  ausschbiggebeiidc  Grüiidt:  beibringeu.    Mynuiskue  ma^,  wie 
Sommerbrodt  annimmt,  nicht  mehr  Tritagonist,  vielleicht  Protagonitt 
geweaen  sein  alt  er  eich  erlanbte,  den  berühmten  Protagonisten  Kai* 
Hppidee  einen  Affm  zu  <;c1ieltcn  (Arist.  poet,  26  p.  1461  b,  84).  Aber 
er  kann  avancirt  sein  seit  den  Zeiten  wo  er  unter  Aeschylus  als  Trit- 
rii^ninist  diente-     So  ist  Ischander  erst  DeuteragOnist,  dann  Protagonist 
güwciien.    Mymtiskub  uaiss  lange  tbätig  gewesen  sein,  wenn  ihn  noch 
Piatü  im  ΣύρφαΕ  verhöhnen  konnte;  an  einen  zweiten  jüngeren  h>chau- 
»pieler  Μυννίοκος  ö  Χαλκι(€ύς  su  denken  (mit  Meineke  Com.  II  p.  668} 
ist  keine  Verenlatfung.   Auch  der.  aef  der  didaeketiwhen  Inachrift  für 
d»8  Jahr  422  genannte  Schauspieler  Μυννίσκος  ist  wohl  der  ehemalige 
Tritagonist  des  Ae«!cbylus  (vgl.  Köhler,  3fitth.  III  ΙΟ^^)     Die  (Jth\)\/7.<j\t 
des  von  Mvttni'^kit«'  verhöhnten  Kallippiii«'^  i'illl  in  die  zweite  Ilältte 
de»  pelo|)onneiii«cht-'n  Krieges.  Vgl.  die  bei  Wyttenbach,  zu  Tlni.  Moral. 
p.  212  F  (VI  p,  lloi)  citirten  Sielten. 

*  Die  liij.  ilie  Benutzung  stehender  Schauepieler  durch  SopfaokiM 
angeblich  zt>i,  den  Stellen  findet  man  z.  B.  l>ei  Schneider,  AH  ThM- 
t€rw,  p.  ja,  ^''^'  .  j  einziges  dieser  Zeugnisse  hält  genauerer  Prüfimg 
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die  Augabe  des  Tster,  daps  H«  |ilioklf»s  ττρός  τάς  φυ0€ΐς  τών  ύπο- 
κριτών  seine  iJichtuiigeu  gestaltet  habe,  der  Vorstellung,  dass 
erst  nach  Annahme  der  Dramen  dareh  den  Archon  die  Sobao* 
epieler  den  Dichtern  nach  »ifäl%enL  Anefall  einer  Looiong  sn- 
getheiU  worden  seien,  Tolletiodig.  Ee  wire  ja  mdglich,  daae 
Irgend  ein  Ter&hren  beatanden  httttei  welohea  neben  der  Xiooanng 
Wahl  der  Sehanapieler  dnrch  die  Dichter  in  einselnen  Füllen 
nicht  ausschluss.  Aber  wir  wissen  davon  nichts;  und  mindestens 
ebenso  uiöglich  ist  es,  dass  zur  Zeit  des  Sopiiükies  noch  gar 
nicht  um  die  Schauspieler  gelooRt  wurde  '. 

Wenn  man  also  gänalioh  dahingestellt  sein  laaaen  mnae,  zu 
welcher  Zeit  die  Iiooanng  eingeführt  eein  mOge,  so  mag  man  doch 
andereraeita  bedenken,  daaa  die,  in  der  Qh  νεμήσεις  ύποκριτών 
beievgte  Sitte  des  Wetthampfee  der  8clianapieler  nntereinander 
gana  wohl  aehon  lange  bestanden  haben  kann,  beror  die  £inrteh* 
tung,  dass  die  SühauspieUr  den  Dichtern  zugeloost  werden  «oU- 
ten,  getroffen  und  mit  der  νίκη  im  ettkampf  der  Protagonistrn 
in  eine  lockere  Verbindung  gesetzt  wurde.  Ein  organischer  Zu- 
aammenhang  besieht,  wie  leicht  zu  bemerken,  wohl  zwischen 
νίκη  und  ιφίΰις  der  S^diaaapieler,  welche  ihreraeita  anoh  ohne 
folgende  Looanng  bestanden  haben  kann,  aber  nicht  swiaehen 
νίκη  und  Terlooanng. 

Den  Wettkampf  nun  der  Protagonisten  wire  ich,  anch  ohne 
jegliclies  urkundliche  Zeugiiiss,  geneigt  in  verhältnissmäKHig  alte 
Zeit  hinaufzurtloken,  mindestens  in  d  i  e  Zeit,  in  welcher  die  Pro- 


St&nd.    Von  Kallistratat  und  Philonides  als  vorgeblichen  ύποκριταί  des 

Aristophanes  braucht  man  heutzutage  nicht  weiter  zu  reden.  Aber 
allerdings  bezeichnet  die  Beiden  so  die  Vita  Aristoph.  (p.  545,  20  Mein.). 
Man  kann  wohl  fragen,  ob  Kratcs.  der  ja  nach  SchoL  K({uit.  537  πρώ- 
τον (mcKpivoTo  τά  Κρατ{νου  (vgl.  Anon.  de  com.  p.  XY  B4  Dübn.)  nicht 
ebenfalls  eigentlich  χοροδιδάσκαλος  des  Kratin  zu  nennen  war. 

*  Wae  Beer  (a.  O.  p.  7)  vorbringt,  um  Zutheilung  der  Schau- 
spieler durch  Loosnng  und  freie  Auswahl  der  Schauspieler  durch  den 
Dichter  in  Einklang  zn  setzen,  ist  völlig  haltlos.  Wollte  mau  rathen, 
so  könnte  mnn  allenfalls  vtjrumtlien,  tLtss  nach  »Mnem  S  i  c  jr  ο  der 
Dichter  ein  dem  Rechte  des  si(%M.'ii<len  Schauspielers  aniilriLre«?  Vorrecht 
gehabt  hiil)t',  das  nämlich,  sieh  fiii'  die  nächste  AutViilirun^'^  die  Schau- 
spieler selb-^f  auszuwählen,  und  fhiss  nur  in  solchen  ?'iillen  Sophokles 
die  An«<führung  seiner  Drnmon  auf  die  Hegabungen  best  iiiunter,  von 
ilun  ausgewählter  Sehauspii  h'r  berechnet  habe.  Aber,  wie  ii<-sairt,  nicht 
minder  wahrscheiniie.h  ist.  das«!  in  jener  Zeit  Yerloosung  der  Schau- 
spieler tiberhaupi  noch  nicht  üblich  war. 
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tajaroniBten  sieh  vun  deu  Dichtem  der  Dramen  /.u  uiiterscheiden 
Ix'jiaiihün.  Man  fra^e  sich  doch,  ob  en  irgendwie  wahrscheinlieh 
und  griechiaelier  Hitte  entsprechend  wäre,  wenn  an  dem  feier- 
lichsten aller  Wettspiele  Athens,  an  welchem  Dichter,  Choregen 
und  Chtfre  mit  einMider  im  WetUampf  elwaden  und  am  Preiae 
rangen,  einiig  di^enigea  Theünelimer  an  der  dramatieehe«  Dar- 
etellnng,  weleben  die  seliwlerigtte  und  wiehtifete  Aofgabe,  die, 
das  eigentliche  5ράμα  redend  und  handelnd  vorzuführen,  zuticl, 
ausBerhulb  alles  Wettkamiifes  stehend,  des  gewaltigsten  Antriebs 
zur  Entfaltung  ilirer  eigt  iistcn  Fähigkeiten  beraubt,  auf  kühle 
Aofitbung  ihrer  Ptiicht  ange wiesen  geweeen  eein  sollten? 

Kiehte  liegt  vor,  waf;  uns  zwänge,  so  TJnwahrsohetnliches 
tn  glauben.  Und  £ine  (Jrknnde  wenigstene  hat  aioli  erhalten, 
welehe  das  Vorhandensein  eines  Sehanspielerwettkampfes  auf  der 
athenischen  Bfihne  bereitB  während  des  peloponnosieehen  Krieges 
bezeugt. 

Unter  dvii  rein  choregischen  Weihinseliriften  sind  ganz 
wenige,  (Vw  sich  aui  Siege  in  dramatischen  Agoueu  deuten 
lassen;  hätte  man  deren  aber  noch  so  viele,  so  wttirde  man  aof 
ihnen  Tergeblioh  nach  einer  Enrtthnnng  des  siegenden  Protago- 
nisten such«!.  Ben  Μδάοκολος  findet  man  wohl  neben  dem 
Choregen  genannt:  natttrlioh,  denn  Uber  Chor  nnd  Dlohter  wnrde 
nor  Ein  ürtbeil  gesprochen.  Die  Leistungen  der  ProtsifODistett 
(nnd  iliiti  Triijipen)  wurden,  wie  oben  gezeigt,  unaldiiiu^ig  V(»n 
den  dargestellten  Dniiiifii  inul  den  Leistungen  der  darin  tliätigcn 
Chöre  beurtheilt:  der  Choreg  hatte  keine  Veranlassung,  des  Prot- 
agonisten, auch  irenn  es  der  Protagonist  eines  der  von  ihm  ana- 
gerttsteten  Dramen  war,  dem  der  Sieg  über  seine  Cononrrenten 
angesproohen  war,  an  gedenken;  wie  die  Ansrttstnng  so  anch  die 
Thfttigkeit  der  Sohanspieler  ging  ihn  nichts  an.  Aber  man  hat 
Brnohstttcke  von  Verzeichniseen  der  Sieger,  in  den  mumschen 
Agoncn  der  grossen  Dionysien,  wohl  zu  unterscheiden  von  den 
choregifiehen  Inschriften:  diese,  erst  seit  dem  vierten  .Tahrhnndert 
zasammengeetcllt,  nennen  die  tarnen  der  Preisträger  nicht  eines, 
sondern  einer  ganzen  Keihe  von  Agonen,  durch  viele  Jahre  nach 
einander;  sie  besiehen  sieh  auf  die  Ijrisohen  Wettkttmpfe  der 
παΐ5€ς  nnd  δν0ρ€ς  sognt  wie  auf  die  Wettkftmpfe  der  Komö- 
dien nnd  Tragödien,  In  einem  Bmchstttok  solcher  Siegerveneich- 
mme  nnn  findet  sich  folgende,  auf  die  AnffÜbrnngen  des  Jahres 
422  i bezügliche  Angabe: 
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[τραγαι]ι0υυν 

.    .    ω]ν  Παιανΐ€ίύς  έχορήγει] 

[Μ€]νεκράτης  έ0ί[6(ΐακ€ν] 

[ύπ]οκριτής  Μυνν[ίακος] 
So  liergeittellt  tob  Köhler,  MUOL  d.  d.  areh.  Inst.  III  p.  106. 
Köhler  nimmt  a»,  der  SchBmipieler  Vynnukiie  sei  genenui,  weil 
er  *in  der  Preistragödie  ^le  Rolle  de«  Proteg^isten  gespielt 
hatte*.  Hiergreiren  ist  nuu,  eluiiiso  wie  oben  g^'gen  oinr  Hhnliche 
VorfitelluDg  Meirr's,  zu  liemcrkeii,  <lass  nicht  Eine  sninieni  drei 
Trag^^idir^n  und  dazu  noch  ein  Sa^rdrama  des  siegenden  DichterH 
den  2ηίΒ  gewannen;  dau  es  Hti^-s^-rst  nnwahrecheinlich  ist,  dase 
für  dieee  Dramen  alle  nur  Ein  Protagoniet  genQgt  habe;  daee 
man  also  nicht  begreift,  wanun,  wenn  tlberhanpt  die  Protagonisten 
der  siegenden  Tetralogie  genannt  werden  sollten,  ein  einsiger  von 
denselben  erwähnt  werde.  Die  Hauptsache  aber  ist  diese.  Myn- 
niskns  wird  auf  drr  Tnscliiift  nicht  genannt  einfach  als  Prota- 
gonist der  siegenden  l'etralugie  oder  eines  Stückes  derselben, 
sondern  gleich  allen  übrigen  auf  der  Liste  genannten  Personen 
nnd  Fhjlen  als  Sieger  im  Wettkampf.  Genannt  werden  die 
siegende  Phjle  nnd  deren  Choreg  im  Wettkampf  der  Knaben- 
nnd  MEnnerohÖre,  die  siegenden  Choregen  nnd  Diehter  im  Wett^ 
kämpf  der  Tragiidien  nnd  Komödien.  So  kann  man  anchf  sognt 
wie  etwa  /^'leicli  tlarauf  zu:  Αϊαντις  ävbpwv,  zu  ύποκριτής  Μυν- 
νίοΤκος  nichts  anderes  cr^iinzen  als:  tviKa.  Soll  auf  Inschriften 
nur  der  Protagouiet  eines  Dramas  bezeichnet  werden,  ohne  Kück- 
sioht  darauf  ob  er,  als  Schauspieler,  gesiegt  habe,  so  geschieht 
das  ansnahmsloB  mit  den  Worten:  ύπ€κρίν€Τ0  (ύιΤ€ΐφίνατο) 
6  bdva  So  0.  L  0.  281  Z.  7,  9.  11  (damaeh  eigftnzt  Z.  2,  4. 
18);  so  anf  den  von  KöUer  MUth,  III  p«  112;  114;  119;  ISO; 
123;  125;  127;  128;  129  edirten  didaekalieohen  Ineohriflen, 
theiLs  in  völliger  oder  hall»er  Erhultunu::,  thiMls  nacl»  sicherer 
Ergänznnff,  im  Ganzen  GO  Mal.  Nicht  anders  auf  einem  weiteren 
Reste  solcher  Inschriften,  bei  Köhler  p.  257  (2  Mal);  endlieh 
auf  einer  didaskaliechen  Inschrift  aus  Teos  bei  Le  Bas,  Voy. 
ατ^έοΐ  Inscr.  III  1  p.  ^7,  n.  91:  bpdpaTi  ΤΙέμύαις  \  ύπ€κρΙ- 
νατο  Άσκληιηά^ης  |  Ήρακλείόου  Χαλκι0€ύς;  anf  der  abgebro« 
ehenen  reohten  Golnmne  derselben  Inschrift  erscheint  noch  ein- 
mal: YTTE.  Wo  dagegen  ύίΓΟκριτής  anf  nolchen  Ineehrifken 
zu  lesen  ist,  da  ist  stets  der  8ipi:;en<lc  Scliauspieler  gemeint, 
gleieligiiltig'  in  welchem  Draina  dieser  aufijetreten  war.  Beson- 
ders deutlich  wird  ans  der  Zahl  derjenigen,  weiche  ύπ€κρίνοντο 
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cnletst  lieniufeliolieii  der  siegende  Sehanepieler  auf  den  von 
verürteiitlichten  ilidaskalifichpii  Inschriften,  regelmässig  mit 
den  Worten:  ύττοκριτής  ό  beiva  ενίκα.  Und  völlig  wi»'  anf 
unserer  Inschrift  nteht  dort  der  Name  des  siegenden  Schauspie- 
lere am  letzten  Ende  der  ganzen  Liste.  Das  ένίκα  iet  nicht  ge- 
setzt» aondem,  wie  auf  meerer  Inschrilty  als  eeibetveretindliek 
zu  ergMnxen  fortgeUaeen  auf  Ineoliriflea,  welehe  eben  keine  an- 
dere Xamen  als  die  der  Sieger  im  Wettkampfe  enthalten:  ae 
α  LG.  1584  Z.  26.  30;  1685  Z.  80.  34;  3091  Z.  5  (υποκριτής 
Έρμοφαντος);  Le  Bas  a,  0.  n.  92  (σατύρων  υποκριτής  Ej>u0- 
τιμος):  Decliannc  In<icr.  de  hi  Ifroft,'  2Π  Z.  27.  29  (ΰποκριτης 
παλαιάς  τραγψ5ίας,  υποκριτής  παλαιάς  κωμωδίας);  VerzeichniM 
dee  fliegenden  Tragikern  und  Koinikera,  dee  siegenden  ύποκρίτής 
τραγφ^ίος,  und  des  eiagenden  ύποκριτής  ιανμφ6(ας:  Ine.  bei 
Foncart,  M2.  de  corrwp,  keUin.  II  392.  Znletzt  mltobte  man  er» 
fahren)  ob  anf  dem  von  Köhler  p.  110  erwShnten  Bmehetfick 
eines  Siegerverzeichnisses  ans  dem  Jahre  330,  auf  welchem  ';iu(  h 
der  trügiscln'  Sthanspieler  gemumt  war*,  dt-ssen  Name  iiiit  ΥΠΕ 
oder  (wie  doch  zu  veniiuthen)  mit  YTTO  t  iu^tiuhrt  wird. 

Daee  also  Mynniskos  hier  als  Sieger  genannt  wird,  ist 
völlig  nnzweifelkait.    Darüber  aber,  daas,  seit  üherhanpt  von 
Sehanepielerilegen  die  Rede  war,  der  Sieg  dee  Sehanepieleifi  aber 
seine  CoUegen  nieht  an  den  Sieg  des  einen  Dichtere  über  die 
anderen  gebnnden  sondern  hiervon  völlig  unabhängig  war,  ist 
berrils  im  \'ori;chen<len  hinreichend  geredet;  nnoli   allen  voran- 
steln  ndcii  Kri-rirniiigni  kann  es  nicht  im  Geringsten  zweifelhaft 
sein,  άα,ΗΗ  unsere  iuschritt  uns  das  gültigste  Zi  ugniss  für  das 
Bestehen  eiues  Wettkampfee  der  tragischen  Protagouisten  bereits 
im  Jahre  422  liefert.   Ob  man  die  Einrichtung  solchen  AVett- 
kampfes  noch  höher  hinauf  rttoken  dürfe,  mögen  vielleieht  weitere 
Funde  didaskaliseher  Tafeln  dereinst  lehren.   Leider  smd  die  bis 
jetzt  bekannt  gewordenen  übrigen  Reete  solcher  Insehriften  (bei 
Külilrr  p.  105;  109;  Ran^fabis  a)it.  Gr.  n.  'J71j  theils  ganz  ge- 
riügiiigig  Llieils  dudi  gerade  an  der  Stelle,   an  welcher  dir  sie- 
gende τρατψ^ός  hätte  genannt   werden    können,  verstumuit^lt 
Eines  aber  allerdings  muss  auffallen.    Hinter  den  Angaben  über 
χορηγός  und  Dichter  der  preisgekrönten  Komödie  wird,  ohne 
dass  die  Inschriften  ebendort  lückenhaft  wären,  der  I^ame  eines 
siegonden  Protagonislen  der  Komödie  nicht  genannt,  weder  auf 
der  Insehrift,  welche  den  Sieg  des  Magne«  verzefehnet  (wo  man 
ja  nur  üii/.uut;hiiieu  braucht,  dass  eben  dauiuls  noch  der  Dichter 
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Reibet  sein  eigener  Protegoniet  gewesen  sei),  eondern  auch  auf 
den  Tns(  liriften,  welche  von  TnnRi^irlien  Agonen  des  Jahree  422 
nnd  einee  Jahre»  der  enten  Hüllte  des  vierten  Jahrhanderte  be- 
richten (E.  p.  106.  109).  Ich  mOehte  daran«  Biokt  eofort  fol* 
gemv  daes  ein  Wettkampf  komuoher  Sebauspieler  daaak  nook 
nieht  etattgefanden  kabe*.  Wir  kennen  nickt  beetimmt  angeben, 
auR  welchen  Quellen  die  uns  vorliegenden  Siegerlisten  geschöpft 
sind,  ob  die«<e  (Quellen  iille  Sicere  volli^tändig  darhoton,  ob  die 
Kachrichten  der  Quellen  mit  voller  Genauigkeit  auKgenütxt  sind*. 
Es  iRt  immerhin  wenigstens  mögliofa,  dase  die  Siege  der  komi- 
Reken  Sekanepieler  an  einem  Orte  veraeichnet  waren,  welchen  die 
Zneammensteller  der  uns  in  Trünimem  erkahenen  Listen  niokt 
anfgesnekt  kaben. 

Otm  eR  nKmliek  bereits  491  einen  Wettkampf  komischer 
Protagonisten  gab,  und  dass  sich  irgendwie  das  Andenken  min- 
destens an  einzelne  solcher  Komödensie^i^t-  uül'  die  Nachwelt  fort- 
geptiauzt  haben  musSi  dafür  gibt  ein  Anzeichen.  Die  nur  im 
eod.  Yenetus  erhaltene  erste  ύπόθεσις  zum  ' Friedmi*  dee  Aristo« 
pkanee  seklieest  mit  folgender  didaekalisoker  Notia: 

έν{κησ€*  bk  τφ  δράμαη  6  ποιητής  liH  Αρχοντος  ^AXxatou, 
Iv  dotCL  ττρι&τος  Εδιτολις  Κόλα£ι,  &€υτερϋς  Αριστοφάνης 
Ειρήνη,  τρίτος  Λ€ύκων  Φράτορσι.  τό  bk  5ραμα  ύπεκρίνατο  Απολ- 
λόδωρος ηνίκα  έμμην  λοιυκρότης. 

Die  "NOtiz  entliiilt  nichts  was  niclit  aus  didaskalischen  Auf- 
zeichnungen entnonmien  würe;  man  wolle  beachten,  dase  in  diesen 
Aufzeichnungen  bereits  i^r  so  frühe  Zeit  an  lesen  stand  — -  wie 
in  den  didaskalisoken  Insokriften  lilr  341 — 3S9  —  weloker  Pro- 
tagonist ein  Drama  ύπεκρίνοτο.  Hierin  tritt  dook  bereits  eine 
Beacktnng  der  sekauspielerisoken  Leistung  an  nnd  für  siek  ker^ 
vor,   wie  sie  freilich  als  Grundlage  für  die  Einrichtung  eines 


*  Es  Hesse  sich  sonst  allenfalls  vermntken»  dast  die  tragisoken 
Schauspieler  ihren  Wettkampf  gekabt  kätten  an  den  grossen  Dionyiieni 
die  komischen  nicht  zweimal,  an  den  grossen  Dionjsten  nnd  an  den 

Lenäen,  sottdem»  der  Gleichheit  wegen,  nur  an  den  Lenäen»  an  wskdiett 
in  den  Zeiten,  nuf  welche  jene  Inschriften  sich  beziehen,  nur  KomS- 
dien,  nicht  auch  Tragödien  aufgeführt  wurden.  Dass  der  Chytrenagon 
hier  niobt  in  Frage  kommen  kann,  ist  o£fenbsr.  Aber  anoh  die  nnge- 
nommene  Beschränkung  der  KomÖdenagone  auf  die  LenSen  wird  dnreh 
die  Hypothoais  zum  'Frieden'  untlnmlich. 

^  Auf  der  Inschrift  p.  105  fehlt  für  [Ξ£]νοκλ€(6ης  das Demoiikon. 
>  Vgl.  Madvig,  Kk  phiM,  Sehr,  460. 
Bb«la,  Mf».  f.  VhiUU  Ή,  F.  XZXVIII.  19 


Digitized  by  Google 


Μ  Bohde 

Wettkampfe«  der  Schauspieler  vorauszusetzen  iwt.  Die  dann  fol- 
genden Worte  ηνίκα  4.  λ.  ('orriirirt  Dindorf  \n:  ηνίκα  ^τ'  ήν  ύττο- 
κρίτής.  Hat  es  aber  wolil  die  geringste  ( ilaublicbkeit,  dass  eine 
solche  (zudem  sonderbar  eelbetverBtänd liehe;  Angabe  in  den  Di- 
daakalien  zu  finden  geweeen  sei?  Daa  Biohtige  hat,  mit  einer 
für  mioli  wenigstens  «nidenten  Conjecinr,  getroflbn  Yal.  Rone, 
AHstoL  paeud^,  p.  564  (ygL  Ar.  flrff,  579  p.  1578  a);  er  selireibt: 
έν(κα  'Ερμιον  ό  ύιτοκριτής.  Wir  kennen  (weranf  Roee  hin* 
weist)  einen  komischen  Schauspieler  Hermon  aus  Pollux  TV  88 
(s.  oben  p.  279);  da««  dieser  ein  Zeitgenosse  des  Aristo^ilianes 
war,  lehrt  eme  Notiz  im  Schol.  Rav.  m  Arist.  Xuh.  542  In 
der  Didaakalie  war  also,  nach  Aufzählung  der  drei  Dichter  und 
ihrer  Dramen,  deren  jedem  (sicherlich  nicht  nnr  der  ΕΙρήνη  de« 
Ariatophanei)  der  Name  des  Protagonieten,  weleher  ea  öiccKpivcTO 
heigefttgt  war,  endlieb  der  Name  dee  unter  den  drei  vorherge- 
nannten  Protagonisten  siegreiolien  genannt,  mit  den  Worten:  ύιτο- 
κρίτής  Έρμων  ^νίκα.  Man  kann  sich  das  Auesehen  einer  solchen 
Didaskalie  voUstiiiidig  nach  der  Analo^^ie  der  didaskaÜKehen  Tn- 
Rehriften,  die  über  Koniödienautrulirungen  des  3/2  Jahrlaiiiderts 
beriehten,  vergegenwärtigen  (natürlich  mntatis  mutandis).  Zu- 
fällig hat  hier  einmal  ein  Grammatiker  die,  sonst  in  den  didas- 
kaliseben  Exoerpten  der  SekoHen  ttbergangenen,  Angaben  der 
Didaskalien  ttber  die  Sebanspieler  der  anfgefabrten  Dramen  we- 
nigstens insoweit  beachtet,  dass  er  den  Namen  des  Protagonisten 
der  Einen  Komödie  und  den  des  siegenden  ύττοκμιτης  ]ΐϋΐ  ab- 
Hclirieh;  er  hat  uns  damit  ein  Zeugniss  hinterlassen  für  die  he- 
merkenswerthe  Thatsuche,  dass  Wettkämpfe  auch  der  komi sehen 
Schauspieler  an  den  grossen  Dionysien  wenigstens  seit  Ol.  89,  3 
(422/1)  bestanden.  Ob  etwa  gerade  damals  snerst  die  Sitte  des 
Wettkampfss  ancb  auf  die  Sebanspieler  der  Komödie  ansgedebnt 
worden  ist? 


>  Jüngere  Scbolien  nennen  den  Mann  Σιμέρμυιν  (Spitname?)  nnd 
einen  Sebanspieler  des  Hermippns.  Hit  der  Heeke  des  Έρμιίιν€ΐος 
(Pollnx  IV  14λ  144.  Vgl.  Heineke  h.  crit  em.  p.  669  Anm.)  wird  der 
alte  Hermon  schwerlich  etwas  zu  tbnn  haben;  dies  ist  ja  eine  Heeke 
der  Wa  ιαΐ}μψ6(α.  Der  Hermon,  nach  welchem  der  Έρμών€ΐος  benannt 
ist,  wird  ein  σκοΝίιιοιΑς  gewesen  sein. 


Digitized  by  Google 


Soeuica.  ίβΤ 


lU. 

In  der  zweiten  Hälfte  des  viertea  Jahrhuiderts  wurde  an 
den  groMen  XHonyaieii  der  Avfffthmiig  neuer  Trag ddieo  regel- 
mSieif  die  BmteUiing  einer  *  allen',  bereite  frllher  über  die  Bftbae 
gegangeDen,  dareb  einen  Protegonieten  nen  ineeenirtai  Tregedie 

Yorangeechickt.    Niobt  ändert  wurde  auf  der  Wende  dee  dritten 

zum  zweiten  Jahrhundert  vor  den  neuen  Komödien  eine  *alt€* 
g»'^e])«'n.  So  viel  lehren  die  kürzlich  anf^eiundenen  didaHkali- 
soheu  Xnscbrifton.  Es  ist  sehr  unwuhrscbeinlicbi  daes  eine  gleiche 
Einriobtong  für  die  tragisoben  Auffühmogen  bereite  im  fünften, 
nocb  nnwAbreobeiDlicber  womöglicb,  daae  aie  im  yierten  Jalur- 
bnndert  bei  XomSdienanffttbrnngen  beetanden  bebe.  Oennoob 
werden  aneb  im  fttnften  Jabrbnnderi  aebon  Tragödien  mebr  ale 
ein  einzigen  Mal  zur  Darstelltiug  gebracht  worden  eein.  Man 
niiisste  *l;is  von  vorneherein  vermnthen :  denn  welche  unerhörte 
Verschw  I  tidung  der  edelHten  Kräfto  wäre  es  doch  zu  nennen, 
wenn  die  Kanetwerke  des  Aeech^lus,  Sophokles,  Euripidea  und 
ibrer  Gknoeeen  nach  einmaligem  flttobtigem  Yortlbenieben  vor 
einem  begrenitea  Fublienm  anf  immer  in  atnmmem  Gkapenater» 
daeein  in  den  Bnebetaben  der  SebriftroUent  der  libretti  ibm  tra* 
•  gieoben  Singepiele,  Terdammt  geweeen  wirenl  Manche  dieeer 
Kunstwerke  mochten  in  zahlreichen  Abschriften  verbreitet  sein; 
aber  «ieherlich  war  das  attische  Puhlicum  elasRischer  Zeit  noch 
nicht  'gebildet'  genug,  um,  nach  der  ächten  (τιΊ<·1π  1 1  ιιπκ  iinnig 
des  Aristotelee,  zu  glaaben,  dass  ή  της  τραγφ^ίας  5ύναμις  καΐ 

Ea  eebeini  snoh  in  der  Tbat  manebe  Oelcgenbeit  an  aber- 
maliger und  meiurmaliger  Voifttbrang  aoldber  l^agKdien  beatan» 
den  an  baben,  welebe  an  den  grossen  IMonyiilen  am  Agon  der 

KOtVOl  Τ()αγψί:)θί  zum  ersten  Male  dargestellt  worden  waren. 
Ζ  Will  nicht  an  den  Lenäen:  bis  in  den  Anfang  des  vierten  Jahr- 
hunderts entbehrte  dieses  Fest  Uberhaupt  der  Aufführung  tra- 
gischer Diobtongen;  etwa  seit  dem  dritten  Jahrzehnt  dieses  Jahr* 
bnnderts  muss  aneb  an  den  Xienäen  ein  Tragödienagen  atattgeftia- 
den  baben,  aber  dann  jeden&Ua  ein  aoleber,.  an  welchem  nnr 
nene  Tragödien  sngelaaaen  wurden'.  Aber  die  llndliehen  Demen 


^  Die  Kacbriohten  über  den  Tragödieniieg  des  ilterio  Dionys 
von  Syrakas  an  den  iienien  3d7  und  über  die  swei  VUm  Ai|iNibcai  des 
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m  Attika  hatten  j.      Th.  ihre  eigenen  Theater';  wir  hör«, 

Auff«hni„ge„  ,„  Phlya,  Kollyto,,  Salarai»,  Ele«,i,..  Nahe 
ifThea.        "'Γ"·^,..·"»-""  «"«ren„.me„e  Ver„,u.h«„g,'Z 
«y..en,  Wiederholungen  »oloher  Dramen  darboten,  welche  in  i„ 

-i-  BUhne  gegangen  Jaren  t 

Tragikers  Apbareus  durfte  Madvig,        vhilol   «w-A,  ^^o  · 

r   orLu.,'^.  ifnae  "^"^ 

Tragodienagon  auch  an  den  I.enSen  st.ttfan,!  ™'f'"'  ^  «' 

ni».  Π,Γ  da.  Bctehen  eine,  ^olZX^ukLJ         r^'f'''  ''^^^^ 
4.  Jahrhunderl  hefert  da.  Cle.!  ΓηΙ  ''™ 
de..„  Aechtheit  gegL ^Ιΐ^,η^η"  Ζ^^Ι^^'^Γ 
I  168  ir.  g..,chützt  hat.   Wenn  man  aber  an  deTr 
konnte  n,it  Tragödien.  .„  die  Irt  νο^^^Γϋ^ΙΓτ  "S"' 

neue  gewe.en  «-in.    Vgl  auch  Köhler,  MlZTw  it  l^' 
-ge  .N..t,z  (von  Madvig  „ich,  verucrthe  ,  .cheri  d  l  A,     u  Γ'" 
auch  in  der  zweiten  Hälfte  de.  4.  J.hrh   n  u  r  .„  Η  ^ 
-ien  neue  Tragödien  aufgerührt  worden  .Γη   unterl,".^"""". '''°"·· 
Xach  Plut.       r.r,7.  10  „  (ins  Γ  V      ΰ'  ""'"""'^™  »>  tonnen 

(«.  .cheint  „,,„  ver,  eh«;  n,  mU,L,ü  .„  " 

lieh  A,ovuei„,v  κα.νοϊζ  τρατο,δοΓ  (■  ,  ""^  *™·;·  »»'"· 

Worte  nicht  einmal  auVdTattl^r  .   Ζ  ^^Ι^Γ^· 
D..,n.)  auch  an  den  Lenien  κα,,ο,  τρατ^6ο(  , taZnien  """"" 
e.  freilich  Plut.rch  ge.i,.,ich  nicht    .arum  aü  h  ,om  'v™  V" 
τρατψ6οί  der  l,enäen  verschmäht  haben?   Man  Γβ„η.Γ 
geneigt  »ein,  das,  die  h„.t.„iclige„  Wettkänfpf:  mirnlfC'"?'" 
an  den  I.enäen  nach  kurzem  B„.tand  bereit,  währrnd  dT^h  ,  ™ 
de.  Xen  wieder  eingegangen  ,eien ;  aber  man  th  'llrh.  ««^'Γ 
au.,erordenthch  unwahrscheinlich  i.t.    Plutarch  wir,  Γ 
au.gedröokt  haben;  ganz  genau  i.t,  auch  w    η  1  n'de" 
..en  κα,νοί  τραγψί,οΙ  .tattfanden,  der  Ausdruck  u,a  1/    ?  , 
f.n.:  über  drei  Tage  erstreckte  .ich  das  W^spirrw     ^If.  ''^'""· 

.·η  Ai  Je^V^;":';^r,J;*;r  ''"'^  "■  '""-^ 

an  den'  p!"*"'  ""T",'  '^»'"»"-  ""«h  "ioht  gerade 

•n  den  tlen„n,en:  C.I.J.  II  628,  6:  au,  dem  letzten  Jahrh  ν  Γ|!Γ 
i.hrenbe,chJu„  des  Demo.  Eleusi.  für  Derkvln.    -/  Γ 
mo.thene.-   j-     v..Li-  ■·  ,        '"^"^kylos,  ZeitgenoMen  de.  I)e- 

um  1  Λ^^/·  '2'  ■/,  ,  ,"·,  '^'""  ^■•»^"■'"■"•'•ffiihn.ngen  zu  Eleu.!. 
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Traijdciieiiauifiilii  unyeii  in  Kollytos  bestätiprt  dies,  allerdiugs  nur 
für  seine  Zeit,  ÜemuHthenes ;  für  di  jf  iniien  im  PinieeuR  schon 
im  fttoiteo  Jahrhiuidert  Aelian,  W  H.  U  13;  tl  ποτ€  Εύριπίόης 
ήτΐΑΐν(2[€το  καινοΐς  τρατψ<κ>ις,  τότε  τ€  άφιχνειτο  (Sokratee)  κχά 
Tfopatoi  bk  άγωνιΖομένου^  τοΟ  Εύριιτβκηι  κοί  έκ€!  nar^CL  Per 
Auedmok  καινοίς  τρατψ0οΐς  isi  «ßefdinge  dem  ofileieUeA  SpnuDh- 
gebraveh  dee  fftnfteii  Jalirliiiiiderte  frend;  er  iet  liier  eniohtlieli 
gewühlt,  um  die  neuen  Auö'ühnin^en  an  den  stUdtiechen  l)io- 
nysien  von  denen  im  PiraeeüK  zu  unterscheiden,  welche  dem- 
nach alte,  bereite  einmal  auigetührte  Tragödien  wiederbrachten: 
und  wenigetene  diese  Kunde  dax£  man,  trotz  der  sonst  nicht  υη· 
gereebtiertigten  Yerdttohtigang  der  Anekdote  dnreh  Weloker  (Qr, 
Trag*  909  f.),  ala  beglmnbigt  feethalten.  Gerade  die  Anffllbmngia 
im  Piraeeoe  werden,  itatt  derer  in  andern  lindlkben  Bemen» 
genannt,  weil  die  dort  gefeierten  Dionyeien  nieht  Saehe  dee  Demo« 
allein  sondern  auch  des  ganzen  Staates  waren  (s.  Foucart,  Herne 
de  ^hi("i.  I  170—1741 

Ks  könnte  nun  ireiiich  seheineni  die  Vorstellung,  daen  alte 
Tragödien  bei  Lebzeiten  des  Dichtere  zumeist  dnxeh  diesen  »elbst, 
naeh  dem  Tode  deeeelhen  dnrok  irgendwelohe  Protagonieten  und 
deren  IVnppen  wieder  anr  Anillibrang  gebraebt  worden  aeien, 
streite  mit  den  bekannten  üiotiaen,  naeb  weleben  den  Df«men  des 
Aeechylue  durch  besonderen  Volksbeechlnss  das  Becbt  der  Wie- 
derau ttii  Ii  ning",  als  etwan  ganz  Besondere«!,  zugesprochen  worden 
sein  Süll.  Dies  war  ein  Privib^Lnnm  Ana  Aesehylns:  novo  υ 
αότού  τά  δράματα  ψηφισματι  κοινψ  και  μετά  ϋάνατον  40ι6ά- 
σκέτο  Das  Letzte :  μετά  θάνατον  ^διόάακετο  gilt  ja  auch  für 
die  Dramen  des  ti^pboUee  nnd  Enripidee:  man  darf  aber  keinen* 
fiUls,  mit  Weleker  {flr.  Trag,  903),  annehmen,  was  Niemand  be- 
riebtet,  dass  Spiter  anob  in  Beaag  anf  Sophokles  nnd  Enripides 
ibnlicbe  geeetsliobe  Verfügungen  getroffen  worden  seien*.  Viel- 
mehr bestanil  das  iranz  einzig  Auszeichnende  des  iur  Aeschylus 
erlassenen  Privilegiums  nieht  in  einlacher  Wied irln Jung  aus 
Bewunderung'  (wie  Weleker  annimmt),  sondern  dann,  dass  aooh 


*  D.  h  wohl  nur:  "wenn  er  auftrat",  nach  späterem,  angenauem 
^prüchgebraiicli.    S.  Madvig,  Kl  phihl.  Sehr.  p.  437  Anm. 

*  Schol.  AriMt.  Ach.  10.  Bei  Schnl.  Ran.  S68  int  \vn}i]  zu  schrei- 
ben: iirel  τά  Αίσχύλοο  ^ψηφίσαντα  ävα^l^πσκnv  (öι^(<πκnv  vulgo). 
Corrcct  Philostratus  V.  Ap.  VI  11  τά  γαρ  του  Αίοχύλου  ψηφΗΚίμ^ν^ν 
(των  Αθηναίων)  dvebiMOKCTO  καΐ  ένίκα  έκ  καινής. 
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«eine  vor  Langem  aufgeführten  Tragödien  nicht  «1«  ,r«v  · 

Choren  a«ege,Uttet  werden  „nd  zum  rormlirhen  Wet.k  r 
den  grossen  Dionysien,  wie  son-t  nur  «enXZ  JL  Τ 
werden  sollten,  wenn  si.h  Jemand  f«„d  der  im  Na"'  Τ 
«torbanen  Dichters,  „m  Gewährung  eine  Cho^    ba.     η  ΤΓ 

tri!.  Λΐ^:.:::ΐ-ΐ^ο^?>-- ^ 

griechischen  Zeugnissen'  .,m  Τ         .     d  r    U.rTh  Π 
tglLbl  h  ;Γ  ^  ^:^7;:··'  '■---ons.rniren,  der  el 

Ae^chyin.  c  i"hrmett  r.b^r"::  '^ϊ'^^'Γ 

Uber  jedes  Privilegium,  dessen  Wes  „  ebeL  i      d  ' 

«onst  einzig  gültigen  I^.gel  allein  Menkha  e"  f.,  ei 

Kall  aufzuheben.  Es  fehl,  aber  nicht  Li  an  alle  An^"""'''"" 

r;^;rt'^r::ri:^^-^-^ 

r.n  durch  VolhsLcIll^ir^e?  w::nTÄ 
.IcK  An-tophanes.    oötu,  έθαυμάσθη  τό  öpäua   -  .    ,      u  . 
I>  käarch  i„  der  1.  und  3.  Hypoth  der  Fr"rie  - 
αυτώ  ™ράβασ.ν  &στ,  και  ά^Λάγβη    W  ι   Γ,  " 
A..mihru„g  de,  S.Ucke.   wleuMl  *»>-J«  die 

ohne  die,   l,ei  du  cta    "Γ  Ι",^""*^-·  Jo-l^f"' 
.-..η.  «bliche  und  r    L     :;ΐη-'  Γ"''' 

Wird  das  Auszeichnende  gewesen  sein      Xr  V  av  T  f 

we-r:::;::-  """-^ '     -"^  ^^^^^^ 
j:res~ic;:o::;';  :irrr;: "''^·"^* 

'     1  «""^κ"^)  wenne  einem  alten,  zu  pin«>ni 

den  sonst  nur  neue  8.Uek..  „„,er  einander  an.f  cht  η  Γ" 

beschluss  geleistet  wurde.  Man  darf  sich,  zur  Kriäuterune  de, 
Vo^anges,  des  ganz  ähnlichen  .Sohichsals  des  eJ,Z^  tl 
^^"z^rianern:  genauer  als  Suelon  (V.  Ter.  p.  208,  2  ed. 
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Ritsehl,  opu8c.  III)  berichtet  Donat,  prmf»  Em.  p.  10,  12  (ed. 
fieiff.):  acta  est  tanta  sneceeen,  planeii  atqne  enilragio,  ut  nireiui 

eeset  vendita  nt  nfreretur  itenim  pro  ηοΛ'α.  Der  Aedil  kaufte, 
zu  einem  bis  dahin  unerhörten  Pn  i«.  das  Stück  zimi  zweiten 
Male  dt  !n  Dichter  ab  und  lies«  es  '^t  ift  eines  anderen,  neuen, 
dcKsi  n  t  s  ^uii.st  eigentlich  bedurft  Mtte,  abernuds  auiftthren.  Vgl. 
Kitsclii,  raicyga  p.  330.  331. 

Dief»  waren  und  blieben  Auenahmen.  Die  Sitte  dagegen, 
bereite  au  den  καινοί  τραγιυ5οί  aufgeführte  Tragödien  bei  an- 
deren Gelegenheiten  abermale  auf  die  fiuhne  zu  bringen,  une  aU 
eine,  BcboB  in  alter  Zeit  dmehaiis  yerlneitete  aa  denken,  dasn 
gibt  uns  dae  Beoht  eine,  bei  der  Behandlnng  dieser  Frage,  so- 
weit mir  bekannt^  von  Kienanden  beachtete  Noiis  eines  so  ηη· 
anfechtbaren  Zeagen  wie  Herodot  Es  ist  in  der  That  seltsam, 
dass  man  bei  den  Verhandlnngen  über  Wiederanflllhningen  von 
IVagödien  sich  nicht  erinnert  I  nt  1er  wohlbekannt« n  Erzählung 
des  Herodot  (VI  21),  nach  welcher  ποιήσαντι  Φρυνίχψ  5ρβμα 
Μιλήτου  έΐλωαιν  και  bibaEavri  ίς  όάκρυά  τε  Ιπεσε  τό  θ^ητρον, 
και  έΣημίωσάν  μιν  ώς  άναμνήσαντα  οικήισ  κακά  χιλίησι  bpax- 
μή(Τι,  και  έπ€ταΗαγ  μηκετι  ιιη^ενα  χράσθαι  τούτψ  τψ  όράματι'. 
Die  letzte  BestiunimnL'  kann  nichts  anderes  heeagen  wollen,  ale 
daee  in  Zukunft  >in  :ii;in<i  der  Trairödie  Μιλήτου  δλιικτις  sich  ζα 
AuflTilirmiiren  beilienen  solle.  So  verstehen  die  Worte  alle  mir 
bekannten  Krkliirer  und  Uebersetzer.  Kaum  wird  .Nmund,  um 
nur  den  Coiisetjuenzen  d»  r  einfach  richtis:pn  Deutung  uufizuwei- 
cheu,  die  Worte  so  misüdeuten  wollen,  als  ob  sie  bedeuteten:  und 
sie  befahlen,  das«  in  Zukunft  Niemand  sich  dieses  tragischen 
Ereignisses  als  Gegenstandes  einer  Dichtnng  bedienen  solle.  leh 
will  nicht  behaupten,  dass  die  Athener  nicht  allenfslls  auch  einen 
solchen,  fireilioh  praktisch  kanm  dttrehfdhrbaren  Beschlnss  bitten 
lassen  können:  aber  weder  bedentet  bp&MO  bei  Autoren  so  alter 
Zeit  ein  tragi-sehes  Ereigniss  (wie  allerdings  nicht  selten  bei 
8chriftetellem  der  lotsten  Jahrhunderte  des  Heidenthums),  noch 
könnte  δράμα,  welches  im  Anfang  des  Satzes  nichts  als  ein  dra- 
matisches (xedicht  bedeutet,  am  Ende  des  Satzes,  ohne  weiteren 
Zusatz,  etwas  anderes  bedeuten ;  noch  endlieh  wäre  es  möglieh, 
ans  dem  nackten  χρΰ(Τθαΐ  herauszulesen :  ^ifli  bedienen  als  StofTes 
einer  Dichtung.  —  V  ersteht  man  nun  aber  die  Worte  richtig,  so 
bestaligeii  Me  nicht  mir,  dass  i^^elegentlich  sich  schon  in  der  Zeit 
des  Phrvnichu.s  .lemaud  bereits  aufgeführter  Dramen  *  bediente', 
d.  h.  sie  wiederaufführen  liess.  sondern  dass  dies  schon  damals 
SO  allgemein  geschehen  sein  iiiuss,  dass  man,  um  es  im  einzelnen 
Falle  zu  verhüten,  ein  besouderes  Verbot  ergehen  lassen  mnsste. 
Es  ergibt  sich  aber  weiter  aus  Herodot's  Worten,  dass  schon  in 
jener  Erlihseit  der  attischen  Bühne  nicht  nur  der  Diohter  einer 


•  Ditj  letzte  An^'uljü  (έπ^ταΣαν  κτλ.)  lassen  sämmtliche  von  Nauck 
TVa^.  fr.  p.  558  verzeichnete  Umschreibungen  des  Herodoteiscbeu  Be- 
riöhte»  fort,  auch  Amm*  Marc  2β,  1,  4. 
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Rühdü  Scenioa. 


Tragödie,  Rondern  unter  Unistäuden,  hei  dee«en  Lehzeiten,  aoch 
irgend  ein  anderer  Bühnenkundiger  dieeelhe  aufs  Nene  inecc-niren 
konnte.  Denn  diese  3Iöglirhkeit  setzt  doch  das  Verbot,  da** 
Niemand  das  Drama  des  Phrynichus  neu  auiführen  solle,  vor- 
aus, womit  ja  nicht  nur  der  Dichter  selbst  bezeichnet  sein  kann. 
Für  spätere  Zeiten  wären  wir  nicht  in  Verlegenheit,  wenn  wir 
angeben  sollten,  wer  denn  etwa  Anderer  Dramen  wieder  habe 
aufführen  mögen.  Wir  wissen  ja,  dass  nach  dem  Tode  der  ^roesea 
Meister,  sei  es  deren  Nachkommen,  sei  es  (wie  bei  Aeechvlne) 
ό  βουλόμενος  die  nachgelassenen  oder  die  bereite  früher  aufge- 
führten Stücke  derselben  wieder  auf  die  Bühne  brachten;  das« 
seit  dem  vierten  .lahrhundert  Protagonisten  alte  Tragödien,  dann 
auch  alte  Komödien  neu  aufführten;  wir  wissen,  dass  auch  neue 
Stücke  noch  lebender  Dichter  nicht  selten  von  anderen  als  den 
Verfassern  eingereicht  und  zur  Autführung  gebracht  wurden :  ond 
das  gilt  nicht  nur  von  Komikern  (wie  Aristopbanes,  Piaton),  son- 
dern auch  von  Tragikern,  wie  Aphareus.  Wir  dürfen  wohl  glau- 
ben, dass  schon  zu  den  Zeiten  des  Phrynichus  es  nicht  an  tech- 
nisch gewandten  Kegisseuren  fehlte,  die  sich  fremder  Tragödien 
zu  Neuautführungen  gerne  bemächtigten,  und  ^ass  die  noch  leben- 
den Autoren  so  wenig  Bedenken  trugen,  solchen  Leuten  ihre  alten 
Dramen  zu  dergleichen  (Gebrauch  zu  überlasseu  wie  später 
Aristopbanes  und  Andere  sich  gescheut  haben,  ihre  neuen  Dra- 
men fremden  χοροδιδάσκαλοι  zur  Aufführung  und  ofticiellen  Ver- 
tretung anzuvertrauen.  Dass  dergleichen  geschah,  muss  man  aus 
Herodot's  Worten  schliessen.  Wie  es  im  Einzelnen  ausgeführt 
wurde,  darüber  können  wir  freilich  nur  Vermuthungen  haben. 

Tübingen.  Erwin  Roh  de. 


'  Neue  Dramen  sclieinen  unter  Uniständen  die  statt  dee  Dichters 
beim  Archon  sich  meldenden  χοροδιδάσκαλοι  dem  Verfasser  abgekauft 
zu  Huben.  Nur  unter  dieser  Voraussetzung  begreift  man  das  ^Naeke'u 
unverständliche:  s.  Meineke  h.  crit.  com.  p.  163)  Motiv,  das  (nach 
ApoBtol.  proO.  III  73  ete.)  Plato  den  Komiker  bewogen  haben  soll, 
seine  Komödien  Anderen  zur  Aufl'ühruug  zu  überlassen:  er  that  das, 
heisst  es,  διά  ncviav  (ich  habe  frtilier  wohl  verniuthet:  bi'  άπονίαν, 
'aus  Be(iutmlichkeit ',  weil  ja  κωμψδι&ασκαλία  —  das  Einüben  der 
Chöre  und  Schauspieler  —  χαλ€πώτατον  ίργον  άπάντων:  aber  der  Ζα- 
sammeiihang  schützt  das  hiu  rrtviav).  Flatcj  scheint  den  sicheren  und 
sofort  zu  erlangemlen  Erwerb  dem  einigermaassen  problematischen  μι- 
σθός τΰιν  ποιητών  (der  nach  der  Stelle,  welche  das  Urtheil  der  Richter 
dem  Drama  anwies,  verschieden  sein  mochte)  vorgezogen  zu  haben. 


Dramen  aufzuführen,  der  Dichter  sich  gelegentlich  habe  abkaufen 
lassen:  bei  welcher  Annahme  die  Thatsache,  dass  bei  Lebzeiten  der 
Verfasser  Andere  deren  Dramen  wiederaufgeführt  haben,  an  Auffällig* 
keit  verlieren  würde.  —  Ueber  analoge  Verhällniseo  in  Rom  vergl- 
Dziatzko  Wiein  21,  471  ff. 


Es  Hesse  sich  nun 


seine  alten 


Ueker  das  lakanieehe  Wort  χασαταρατόριν  nd  die 
^ηρομαχία,  Μ  den  tirieclieii. 


Dftfi  bisher  nooli  nnerklUrt  gebliebene  Wort  κολΤσηροτόριν 
iadet  eicb  in  swei  lekonifloben  Ineebrllteii. 

1.  *Αγαθά  τύχα.  j  Μ.  Αύρ.  ΖεύΕιττπορ  6  κ[αι]  |  Κλέανδρορ 
Φιλόμουσοι.  \e  ρεύρ  AtuKinniÖLuv  και  Tivbapi|6av,  βουαγόρ  μικ- 
κιχιό5ομ(!|ναιν,  im  πατμονόμω  Πο.  Αιλίω  |  Δαμοκματί6α  τιυ 
'Αλκανόρίόα  άρίχΐ€ρ€θρ  tu»  Σ€βοστώ  και  των  1  [Ojeiujv  προγό· 
vurv  dmu,  φΐλοΙ[κοίσ}αρορ  καΐ  φιλοπάτριόορ,  οφυ)[νίω]  άγο- 
ροη^μω,  ιτλ6ΚΓτον€[(κω]  |,  tropab]«&£u»  m\  dpUmu  Έλλά[νιιιν]  | 
[ν€ΐκά]αρ  κασανιρατόριν  [μωαν  κοΐ]  |  [λφαν  Άρτ]€μι6ι  Βυιρθέα 
(d.  L  Buipe^qt)  0τν[€θη]|κ€ν. 

Diese  Inschrift  ist  zuerst  puldicirt  von  KoniiiHi.uudie,  *Αθη- 
ναιυν  1  ]\.  255  un<l  ·1αη»  von  Foucart  in  Le  Bas,  Voyagrp  ar- 
i-heoiogi(|ue.  ExpUcatioD  des  inscriptionH  grf-c<[ue8  et  latines. 
Deiixi^me  partie,  n.  162j.  Ad-Iitioii  p.  142,  Copie  im  ΗπρρΙέ· 
ment.  8ie  fällt  in  die  Zeit  der  Kegiemag  M.  ΑιιτβΓβ·  Bei  Cftner, 
del.  n.  7. 

d.   Der  Anhmg  der  tweiten  Iitiebrift  ist  ▼erstttmmelt. 

.  .  .  ος  o\  Νιικηφόρου  |  ν€ΐκάοντ€ρ  κασ|σηρατόριν,  μώαν  κ«\ 
λα»|αν  Apieuibi  BujpBta  άν]&ϋηκαν,  Ιτή  πατρονόμ|ου  M(/f}  Αύρ. 
XiuaivtiKOU  f  τοΟ  Ν€ΐκάρα)νος,  φν  \'trl-  KoinnanoudiK,  Άυηνιχιυν 
I  ρ.  25β,  Foucart,  a.  a.  U»  IÜ2  a  ρ.  79,  der  die  InHchrift  im 
Jahre  1868  eelbet  kopirte,  und  Kirohboff,  Hermrs  TTT  p.  449. 
Hit  Kecbt  bemerkt  io  Bezog  auf  die  Datintiig  der  Itteobrift 
Foocart:  *Le  titre  de  patronome  est  tr^B-llüble,  et  lee  prinome  . 
Maro.  Aar.  provvent  que  rinecription  n'eet  pa»  ant^rieore  an 
rdgtie  de  Maro- Aurele*.  Sodann  bemerkt  er:  'La  data  pr^cise 
eet  indiquee  par  ivoia  lettre«,  dont  les  deux  pieiuicre.s  st'ulrs  soiit 
liHiblcH,  φν',  650.  Maie  je  ne  t^is  a  quelle  ere  eile  ee  rapporte. 
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Le  j»oint  de  depart  ne  peut  etre  iii  l;i  prise  de  Ooriiithe  ni  im  nie 
VinKtitution  du  patrüDoinat  par  rU  onn  n«  *.  iNach  dem  S(  hmia  dtr- 
artigcr  Documente  kann  hmr  aber  unniogiich  eine  numerieche 
Datirung  erwartet  werden.  Diese  InschrUten  begnügen  Hieb  etete 
mit  der  JSrwfth&ang  des  Patronomoe  Eponymoe,  ohne  die  Jahrea- 
aalU  naeh  einer  beatimmten  Aera  anatigebeii.  Ίίνοϊ  gibt  ja  «nck 
Konmanondia  nur  Φ  in  seiner  Pablication.  Es  mnae  alao  liinter 
wenn  überhaupt  etwa«,  auf  dem  Steine  ein  nndentUebea  Zeicben 
gestanden  luibeii.  iiml  Foucart  trlauht  ♦•in  Ν  iiuoli  lef^eii  zu  künnt-n, 
also  ΦΝ.  Ich  verniuthe,  ι1;ιν>  ill^c·llriίt  mit  φιλ[υκαίθαμος 
και  φίλοπάτριόος  κτλ.]  fortgeiahieii  hat,  wie  dies  in  den  ähn- 
lichen Dccreten  1248  b  3,  1326,  1340,  1347,  1349,  1354,  1365 
bei  Böclib  im  C.  I.  geaobieht,  daea  also  statt  ΦΝ  ein  ΦΙΛ  .  .  . 
m.  lesen  ist. 

Auf  beiden  Inscbriften  ist  dae  Wort  κοκτσηρατόριν  dentliek 
lesbar.   In  der  ssweiten  folgt  darauf  μώαν  κα\  Xukiv.  Der  Bneb* 

Stabe  nach  λ  ist  nicht  dentlioh  und  wolil  nur  zur  ilait'te  erhalten. 
Κ oinuiuuaidis  liest  λυαν,  i'uucart,  der  die  Inschrift  später  kojurte, 
λυυαν,  was  ich  aunehiue  und  Xuiav  accentaire.  Nach  dieser  zweiten 
Inschrift  ist  nun  in  der  eraterea  μαίαν  και  λώαν  mit  Recht  reatl· 
tairt.  Die  dem  κα<Τ<ηΐρατόριν  vorangehenden  Partidpialformeii 
ν€ΐκάοντ€ρ  niid  ν€ΐκάαρ  sind  ebenso  echte  lakonisohe  Formen  für 
νική(Ταντ€ς  und  νικήσας,  wie  das  darauf  folgende  μιSιaVy  weichet 
för  μοίΚΤαν  steht  und  e.  B.  in  der  Inschrift  Όρθ^ίη  bwpOV  A€OV- 
τίύς  άνέ'θηκέ  βοαγός,  ΒΨΛ,  Μ  ώ  α  ν  νικηΰας  τάί>€  tnuHXu  Ku- 
ßtuv,  ΒΨΛ,  και  μ'  earti^t  ττατήρ  €ίσαρίθμοις  Ιπεσι  Foucart, 
u.a.  Ο.  11.  I(j2r)  anzutrerten  ist.  Wie  sind  min  die  daawiaohen* 
stehenden  Buchstaben  κασσηρατοριν  zu  erklären  V 

Foaoart  betrachtet  das  Wort  als  Composttum  κασοηρα-τοριν 
und  sagt  dazn:  'κασσηρα  me  semble  avoir  quelqne  parenüaveo 
le  latin  caseis\  wonach  er  dann  dem  ganzen  Compositum  die 
Bedentang  *saut  avec  un  casque*  zuschreibt.  Sprachlich  und 
sachlii'h  vonirtheilt  sich  diese  Erklärung  seihst.  Der  von  Foucart 
citirte  Mcunier  erklärt  dazu  τόρις.  'Μ.  Meunier  pj^  pose  encore 
de  rapprocher  τοριν,  ar-rus.  de  τόρις,  du  radical  θορ€ΐν,  qui  si- 
gnifie  s'elancer,  (vedisch  taras)'.  Koumanoudie  femer  denkt  auch 
.  an  0in  Wort  nnd  hUt  κα<Τ0ηρατόριν  fUr  Yersohreibung  yon  Και* 
aapeiotdiv,  dem  grossen  Caiserfeste.  Aber  das  Wort  kann  eretena, 
weil  eo  aweimal  sieher  eberliefert  ist,  und  zweitens,  weil  ein 
Dativ  nach  den  Participien  nicht  erwartet  wird,  so  nicht  gedeutet 
werden. 
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Hoviel  steht  leat.  das»  da«  Wort  eine  Acensativform  wie 
μαχλν.  n]m  der  Nanit;  eines  VV'ettkainj>ie8,  sein  iiniss.  Ich  lene 
κα00ηρατόριν  al»  Wort  ηικί  «^  rkläre  es  für  κατα  Μ^ρατόριον, 
w»B  ieh  santtcliei  epracliUeh  and  dann  sachlich  hegrüad«»  will. 
Min  kann  die  Foim  als  aoo.  einipoiL  aioea  Neatnuna  τ6  κοηο- 
θηρατόΐΝον  (vgL  τά  voibucdv  C.  1. 1 1416  »  τόν  naibocdy  άγιΰνα) 
faateii  oder  ak  aoo.  maic;  im  letstereo  Falle  wire  άγώνα  aa 
supplirtn.  Diulektisich,  auch  lakonifieh,  begetrnet,  wie  ich  Stnd. 
X  p.  109  if.  nachgewiesen  habe,  liir  κατά  nif^hriach  die  küi/  iv 
Form  κάτ,  auch  blosseH  κά.  Danach  köuneii  wir  uns  ein  κατ- 
θηροτόριον  conetruiren.  Naoh  lakomeohen  Lautgesetzen  niueete 
a«B  θ  Biil  α  wiadergogehea  werden,  wie  in  den  Namen  £ήρ· 
ιιπτος,  C.  I.  I  1960,  13;  bei  Fonoart,  a»  a.  0.  168  b,  5  und  28; 
168  c,  34  and  Σηρ-ον^ρί5ας,  bei  Fonoaart»  a.  a.  O.  168  b»  3,  nnd 
00  oft.  Ana  κατ-σηρατόριον  wurde  aber  darek  Ataimilation,  die 
das  Lakonische  sehr  liebt  (Ahr.  II  p.  102 — 104),  nothwemUg 
κικτοηρατόριον,  womit  Aeeimilationen  wie  κάπ  nebiov  Λ  lt)7, 
κά  f  fovuiv  Suppho  44  Β  —  Curtiue,  Stud.  X  p.  215  —  zu  ver- 
gleichen sind.  Die  Form  θηρατόριος  ist  freilich  nioht  belegt,  iet 
aber  leioht  abanleiten  von  dem  SnbatantiT  θηράτιιι^ι,  w^ehea  aobon 
II.  9,  544  (6ηρήτορας)  beiengt  iai  nnd  im  Aeenaativ  Plnr.,  wohl 
mit  Bezug  aaf  die  eben  angefllbrte  Homeratelle«  von  Photina  mit 
κυνηγό^  erklHrt  wird,  nnd  läent  sieh  dnrch  Analogien  sehr  wohl 
HtUtxen:  θηρατυμιυς:  θηράτιυρ  =  θηρατήριος  Soph,  Iragm.  bei 
Athen.  13  j».  Γ)<ί4  Η:  hv'i  Ti»"iV(li.  fi.  v.  άγκιοτρυν  ϋηρΓίτήριον 
€Κ  σιδήρου  καμπτόν,  α γκυλον,  στρ€βλόν):  θηρατήρ  =  Ίστιατόριος 
(iiesych.'iaTiaröpia'  δ€ΐπνητήριον):  \(lTuiTUip(aB40tidrnupPauean.) 
=  0:fiti0pm  (Heayoh.  έορτή):  άτήηνρ  »  άνοκτόριος  (Od.  Ιδ. 
897):  άνάιηιιΐ(ΐ,  αόλητήριος  (Heayoh.  α5λΐ|τηρ(ο*  αύλιΰν  6ήκη): 
αΰλητήρ  a  άναστατήριος  (Heeyoh.  άναΰΤατήριοι*  βυσίαι  Μ 
άναφ(ϊώ0€ΐ  νόσου):  άναστατήρ  (Aesch.  Sep.  101  r.).  Vgl.  noeh 
νικητήριος  und  *νικητήρ.  δεσμυττήριον  und  *66αμυ)τ)]|)  ικ€τήριος 
und  *\κ€τήρ,  5ικαατημιυν  uikI  '^■^ικαστήp,  άρεστήμιυς  und  dpt- 
στήρ,  σωτήριος  und  αωτήρ  α.  η.  w.  Es  erübrigt  nur  noch  von 
der  £ndnng  -iv  für  -lov  an  apreehen.  Der  in  grieohiachen  Dia- 
lekten 80  reieblioh  belegte  Vorgang  des  Sampraeirana  iet  aneh 
im  Lakoniaehen  anantreifen.  So  werden  die  Mger  dea  G5tter- 
bildea  bei  featUohen  Zttgen  (sonnt  ιιρυφόροι  genannt)  in  den  drei 
Veraeichniesen,  die  die  Theilnehmer  und  Beamten  an  drei  anf 
einander  ful<^eu(Ien,  jährlich  zu  Ehren  des  Poseidon  gefeierten 
Tuivupia  (β.  Mesyck  s.  v.  Ταινάρια;  aul'zeicimen  ~  Fouoart, 
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a.  ίΐ.  Ο.  163,  b,  c,  (l  —  σΐ()φό()πς  (Πλούτος,  <l  51)  d,  i.  θεο-φόρος, 
σ"ιν  9fcpujv,  (l.  i.  αιόν,  Btov  φί:μων  (  Αγιτελης.  c  47)  und  τον  σι  ν 
φβραιν  (Ευόαιμίων,  b  49)  genannt.  Ein  Aaalogoii  bat  163  c  51 
in  dem  Worte  όψοττοΐς  ==  όψοποιός.  Viele  Beispiele  lieseen  sieh 
häufen,  eovolil  Ar  den  InUui  (Μολίνη,  Pant.  5,  2^  1  für  Mo- 
λιόνη)  als  beeonden  für  deo  Auslaat  (rgh  Beneeler,  Cutiiif  Sttt- 
dien  ΠΙ  147). 

lob  denke  mir  also,  dane  das  Wort  κασσηρατόριν  (zu  denteeh 
vielleicht  Mas  Niederjagen')  eine  Adjectivbildung  ist  im  Sinne 
νυη  ό  κατά  t^npiuv,  ιτρός  θήρας  άγιυνίίΤτι^ος  άγών,  älinlicb  wie 
ό  €φίτιπιος  6ρόμος  =  ό  €φ'  ίππψ  θμεκτέος  5ρόμος  und  -iigIu- 
in  Bezug  auf  die  Construction  dae  platoniaohe  τόν  έφίτπηον  άμιλ* 
λή^αοβαι  (βο.  ^ρόμον)  benu.  Kurz,  die  In  den  Ineehxiften  ge^ 
nannten  Spartaner  siegten  im  Thierkamp^,  wosdt  Tielleiclit  ancli 
die  hlltillg  vorkommenden  Kamen  θηρικλής  (iür  βηριΟΚλήςΧ 
θηρίμαχος,  Θηρονίκη,  θηρ€φόνη,  θήριυν,  θήρας  in  Verbindung 
zu  liriiigen  siud.  Sie  niegteu  zweiten«  im  musiechen  Weitkani}»ie 
(μιυαν)  und  drittens  im  Stein-  d.  b.  Diskos wtirie,  λώαν.  Au 
Ftiucari  s  Lesung  anknüpfend  vermatbe  ieb,  dass  λώαν  dialek- 
tieohe  Sobreibiing  für  λαΟαν  ist,  gerade  wie  ώτώ  für  αύται  in 
derselben  Ineohrilt  162j  bei  Foncart.  ΑαΟαν  aber  ist  ans  λατ- 
αν  entstanden  nnd  ist  gleiob  X&ay  (vgl.  den  lakonisoben  Namen  1 
Λαυαγήτας  C.  I.  I  1466  nnd  den  argiviseben  ΛουΜκα,  155  a  i 
Foucart;  Stud.  X  p.  136).  Schon  hn  Homer  (Od.  8,  190  nnd 
19"it  lieisaen  λιϋος  und  λας  sovi(d  λνί»·  6ίακυς.  steitiernc  Wurf- 
scheibe, iiass  ühritri  IIS  (i  riechen  in  mehreren  Wctlkämpfen  , 
teo,  beweisen  Inechriften  der  verschiedensten  Gep«"ndeu  wie  auch 
epartaniecbe,  so  179  a  Foneart,  194  e,  237  nnd  C.  I.  1427.  Die 
dnreh  λώαν  erwiesene  Form  λαΟαν  ist  selbst  wabrsoheinüek  anek 
aof  einem  lakonischen  Denkmale  erkalten,  ioh  meiney  anf  der  τοη 
Fonoart,  a.  a.  O.  nnter  n.  169  b  pnblieirten,  von  Kirobboff;  Her- 
mes III  p.  499  al>i::«  d ruckten  Intscliritt:  ' 
'AfüÖn  τύχη 

Φίλητορ  I  Φιλητιυ  |  €ττι  πατρο|νόμω  Γοργίπτηυ  τιϋ  (Γορχίππιυ)  | 
ν€ΐκάαρ  ΚΕΑΥΑΝ  |  Αρτέμιτι  BwfKfia  \  άνέαηκε. 
Caner,  del.  6.  Vielleiobt  bat  man  die  naeb  vciicdap,  d.  i.  νικήσο^ 
folgenden,  bis  jetst  nocb  nnerklSrten  Zeicben  dergestalt  an  tren- 
nen, dass  man  die  beiden  ersten  K£  fttr  sieb  nimmt  nnd  darin 
die  Angabe  der  Zahl  der  Siege  erblickt.  Danaob  bitte  Pbiletor 
25  Siege  davongetragen.  Wie  beliebt  dioc  L fbung  bei  den 
Spartauer  α  war,  zeigen  die  mit  Beziehung  aut  Lacedäuion  ge- 
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sagten  Worte  Pindar's  ( Istlim.  1  :  οΐά  Τ€  χ€μΟιν,  uküVTiZov- 
τ€ς  αϊχμαις  και  λιθινοις  όπότβ  δίσκοις  icv. 

Dann  blieben  noch  4  Zeichen  \khrig  AYAN,  in  denen  ick 
eb«n  jenes  λαΟαν  wiederrafiadeB  gUobe.  Maim  kann  entweder 
umebnen»  dasi  der  Steinmets  den  ersten  Baobatnben  τοη  ΛΑΥΑΝ, 
veil  er  den  iweiten  lo  ftbnlieb  eabi  ena  Yereeben  mlieee,  vie 
der  eteinniets  von  Inechrift  1341,  11  dee  C.  1.  eteH  *Apt<froKX^a 
Δαμάρους  mit  Auslaeeung  von  Δ  <1.  i.  Δα  nnr  ΑΡΙΣΤΟΚΛΕΑ- 
ΜΑΡΟΥΣ  und  der  von  l.'52T,  7  statt  φυινικά  όικασταντων  nur 
ΦΟΙΝΙΚΔΙΚΑΣΤΑΗΤΩΝ  einmeisselte,  was  aln  r  bei  der  soniitigen 
correcten  Wiedergabe  der  Inschrift  nicht  eovifl  Wahrscbeinlicb- 
keit  hat,  oder  deee  wir  hier  ion  ersten  Bnehstaben  Α  einer  Ligatur 
von  ΛΑ  begegnen,  wie  C.  I.  1288,  4  in  ΚΛΥΔ  =  KXoub(Cou), 
wie  1263,  14  in  ΔΜΟΣΤΡ  »  Δαμοσρά[του],  wie  sonst  oft  ha 
(ΕΥΚΑΕίΑΣ  1837,  Iä),  γρ  (1275, 10),  κρ  (1259,  10),  να  (1328,  2), 
νη  (1249,  h  :37),  με  (1251,  2},  μη  α2δ8,  a  8),  π€  (12Γ)1.  1),  τ€ 
(1249  C,  6.  13,  19,  22,  26),  τρ  (1257,  10),  τηγ  (1327.  11\  ηυη 
(1278,  9),  νημ  (1327,  13)  in  ein  Zeichen  verechlungun  werden. 
Ich  Termathe  also,  dase  νεικάαρ  kc  λοΰαν  zu  Grunde  liegt.  8olohe 
Zablbeetimnmngen  der  Siege  kehren  oft  wieder:  so  wird  s.  B. 
in  einer  elisehen  Inscbrift  (Arebftolog.  Zeitung  1877,  n.  68  p.  190) 
sine  gnns  nngebenere  Ansahl  τοη  Siegen  einem  gewissen  TT. 
ΑΤλίος  Άρτ€Μάς  naehgerllbmt. 

Wir  kf'liren  nun  /u  unsciMMn  κα00ημαιυμΐν  zurück  und 
suchen  die  an-i-ci/flicn»'  Kiklmuiiir  η·κ·1ι  sachlich  wahrscheinlich 
χα  macheu  und  zu  reobUertigen.  In  spHterer  Zeit  gehörten  zu 
den  Belustigungen  nnsser  den  gymnastischen  und  anderen  Welt« 
kiinpfen  aneb  die  Thierkimpfe,  über  die  unsere  Kunde  bis  -ins 
erste  Jabrbundert  vor  unserer  Zeitreebnung  binaufreiobt.  Die 
Alten  bericbten  uns,  dass  derartige  Klmpfe  luent  in  Tbessolien 
geibt  und  geliebt  worden  seien.  Von  diesem  Lande  ans  wird 
die  Sitte  nacli  Hom  gewandert  und  von  liier  ans  iu  die  grie- 
chischen Staaten  einsrcführt  worden  sein.  ΓοΙ)ο·  den  TTrsprung 
nnd  die  Zeit  der  Kiniubrung  in  Horn  sind  wir  durch  Plinius, 
Hist.  Nat  VIII  45  genau  unterriebtet:  Thessalomm  gentis  in- 
yentuni  est,  equo  iuxta  quadrupedante,  eomu  intorta  oeryioe  tauros 
nesare;  primns  id  speetaenlum  dedit  Bomae  Caesar  diotator.  Diese 
Kimpfe  mttseeii  mit  den  spaniseben  SüerkKmpfen  die  grösste 
AebnBebkeit  gehabt  haben.  Man  vergleiche  dazu  die  Schilderung 
Suetüu's  (Claud.  21):  Thessalos  eijuites,  ([ui  feros  tauros  per 
spatia  circi  agunt  insiiiuutque  deteeeos  et  ad  terrain  comibus 
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(letrahuiit  π.  s,  w.  Die  Art  des  Kampfes  verdeutlichen  uni«  auch 
Münzen  thesealiflcher  Städte,  über  die  mit  Hinzuziehung  der 
Stellen  der  Autoren  und  einiger  Bilder  Boettiger,  kleine  Schriften 
III  325  ff.  gehandelt  hat.  Vgl.  Dilthoy,  Archäolog.  Zeitung  1878 
2  p.  46  und  Böckh,  Schol.  Find.  Pyth.  Β  78.  Uns  kann  hier 
nur  diese  Sitte,  soweit  sie  auf  griechischem  Boden  und  in  grie- 
chischen Pflanzstädten  heimisch  geworden  war,  inieressiren.  l'nd 
dafür  haben  wir  folgende  Quellen: 

1.  Auf  einer  von  Le  Bas,  inscriptions  d'  Aeie  Minenre, 
unter  n.  499  aus  (!aryaudn  publicirten  Inschrift,  die  nacli  Le  Bas 
in  das  erste  oder  gar  zweite  .lahrhundert  v.  Chr.  zu  setzen  ist, 
wird  Λ'οη  einem  Bürger,  wie  folgt,  erzählt:  μ€τά  hi  ταύτα  T€V0- 
μ€νος  άπό  της  φυλής  ταυραφ€'της  ού  μ[όνον  την  του  θ€00 
έορτην  μ€]ταλομ€ρα)ς  κα\  φιλαγάθιυς  συν€τ€λ€σ€ν,  άλλά  και 
πρός  τοις  [ίκ  τών  της  φυλής  μΑλου]σιν  άφ€θήναι  ύπ'  αύτοΰ 
και  άλλου  τής  Ιόίας  ούσίας  άφήκ€ν  τ[αύρους  πλβίονας]· 
πρός  b€  τούτοις  παντ€λώς  βουλόμ€νος  φιλαγαθ€Ϊν  ά  φ  ή  κ  €  ν 
[ταυρον  κάλλιστον  6ίς]  κυνήγιον,  τά  τ€  κρ6ατα  άπό 
του  έρετιίομ^νου  (Le  Bas  έριθι2ομ€'νου >  ταύρου  öi€V€i- 
μ€ν  τ[οϊς  φυλ€ταις·,  δ€5ομ^]νιυν  γ€ρων  τψ  άπό  τής 
φυλής  lepei.  Dort  heisst  es  weiter:  Le  mot  έριθιίομ€νου 
mnntre  qu'il  ne  s'agit  pas  ici  d'une  vraie  chasse,  mais  plutöt 
d'un  combat  de  taureaux  k  la  fa^on  espagnole,  oü  on  excitait  le 
taureau  en  lui  montrant  qnelque  objet  d'une  forme  ou  d'une  con- 
leur  irritante.  Der  Vorsteher  des  Festes,  der  ταυραφ€της,  ver- 
thcilto  am  Schluss  dan  Fleisch  des  geschlachteten  Thieres  unter 
die  Bewohner  der  φυλή  und  wies  dem  Priester  eine  Ehrenpor- 
tion an. 

2.  In  dem  Mon.  Ancvranum.  C.  I.  III  4039,  welches  aus 
der  Zeit  des  Tibrrius  stammt,  wird  erwähnt: 

Z.  5.  ^biDKCV  κα\  μον[ο]μάχυυν  Σεύγη  τριάκο[ντα]  και 
κυ[νήτ]ιον  lb(juK[ev]  ταύρων  και  θηρίων. 

AVciter  wird  von  einem  gewissen  ΤΤυλαιμ€'νης  erzählt:  Ζ.  14. 
άγώνα  γυμνικό[ν]  και  αρμάτων  και  κ€λ[ήτ]ων  ^όωκεν  όμοίινς 
bk  ταυρο[μα]χίαν  κα\  κυνήγιον  ί6ωκ€ν  und  Ζ.  41  nochmal«: 
ταυρομαχίαν  κα\  [ταυρο]καθά[πτ  |ας  και  μονομάχω[ν] 
Ζ€ύ[τη  €6ωκ€]ν  —  θηρομαχίαν  66ωκ€ν. 

3.  Κίπ  für  diesen  CTCgenstand  äusserst  werthvolles  Relief 
ist  uns  ans  ^nijrna  erhalten  und  trägt  die  C.  1.  3213  abgedruckte 
Inschrift;   "^-^^ροκαθαψίων  ήμερα  β'.    Es  stellt  uns  eine  Scene 
ans  dem  7η  .   ./-/iinpfe  auf  das  l^ebhafteste  dar.    Bei  Le  Bas  haben 
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wir  folgende  Bc8chreil)un<j: :  Bapiclief  repvrsentant  ciini  cavalicrs 
^ureuivftnt  des  taareatix:  ileux  d'entre  eox  eaieieseut  ohaoun  ua 
taureau  par  Im  oornee,  im  troieito«  est  penche  sar  υ  η  taum« 
^tendii  k  tem,  tändle  qne  son  eberal  eet  delnmt  k  cM  de  Ini; 
Μ  deefow  on  Ut  l*ui06riptioii  T.  ή.  β'.  Damit  tiiid  smammMf 
inMteB  die  Worte  dee  Dio  Gaen.  61,  9:  Αν6ρ€ς 
ϊππου  συμπαραθβοντες  σφίσι  κατέστρεφαν.  Nach  dieser  In- 
schrift hatte  also  eine  solche  Festlichkeit  in  Smyrna  den  Namen 
τά  Ταυροκαθάψια. 

4.  Die  Männer,  die  eich  dieser  ür> hutigen  befleiHgigten, 
hieenen,  wie  wir  au  der  Ineohrtft  ven  Aphrodiaias,  €.1.  II  add» 
2759  b  wiaaen,  ταυροκαθάηται,  die  freilieh  kein  growes  An* 
■eben  genoasen  liaben  mt^gen;  denn  aie  werden  den  Gladiatoren 
(μονομάχοι)  nnd  Yerbannten  (κοττάΜκοι)  miresihlt:  Φομιλίο 

ΖήνιυνΓος]  apxiepeujq.  μονομάχυυν  και  καταδίκων  και  ταυ- 

ρϋκα[Οαπτυυν].  Eiiieu  aiulcren  Xaiiu^n  für  sie  gibt  Hesyehioa  an: 
κερατεσσεϊς*  o\  τους  ταύρους  έλκοντες  άπό  τών  κεράτων* 
καλοΟνται  bk  καΐ  Κ€  ρ  α  c  λ  κ  f  ΐ  ς.  Ihre  Thätigkeit  wird  beseichnei 
Btit  θηριομαχεΐν,  woffir  imTbeaanma  3  Belegetellen  angegeben 
werden:  IHod.  3,  42  Θ.  ύπίρ  τιίτν  θρ€μμά'ηην;  Artemidor  2,  54 
θ.  π^νητι  άγαθόν,  5,  49  κατα6η(θ09€ΐς  τήν  Μ  θονάτψ  ^θηριο- 
μάχ6σ€.  Daa  Wort  ταυροκαθάπτης  wird  ▼on  den  GTaniniatiliem 
auch  im  Sinne  der  riiinisohen  pila  gebraucht,  einer  ausgestopften 
Mensrlienriirur,  durcli  welche  man  die  8tiere  zu  reizen  pflejg^te, 
wofür  sonst  der  besondere  iName  ταυριάριοί  augegeben  wird. 

5«  Eine  Xnaohrift  ans  Mylasa  in  Karien  —  ans  der  Nähe 
▼on  Garyanda,  Tgl.  oben  1  —  Le  Baa,  a.  a.  O.  404  erwilhnt  daa 
Feat  ταυροφόνια,  welcbea  vielleiebt  religiOeen  Charakter  an- 
gleieb  hatte  nnd  wohl  dem  Ζευς  'Οίίσίώς  oder  dem  Ζηνοπο<Τ€ΐ- 
buüv  zn  Ehren  abgehalten  wnrde.  ΐιΟ  Baa  macht  dabei  mit  Recht 
auf  zwei  Glossen  de«  HeHych  uutmerksam :  Ταυρία"  έορτή  τις  αγο- 
μένη ΤΤοσ€ώιυνος  und  Ταύρος"  Τσύρ€ΐος.  6  TToötibüv. 

6.  Zu  erwähnen  ist  gleichfalls  das  Fest  ταυροχόλια  in 
Kysikoa,  Uber  dessen  Art  wir  freilich  nichts  wissen^  da  nnsere 
Kenntniaa  ron  ihm  aieh  nnr  auf  eine  Gloaae  dee  Heaychina  atUtat: 
Ταυροχόλια  (cod.  Ταυροχολ(α)*  έορτή  τις  4κ  Κυ2^(κψ. 

7.  Ana  Epheeoe  beriehtet  Artomidome  in  seinen  Oveipo- 
ΐ(ριτικά  TT.  35,  dass  die  jungen  Epheeier  bisweilen  mit  Stieren 
m  kämpfen  pflegten. 

8.  Aus  Milet  endlich  wird  die  βοηγία  erwähnt,  über  die 
jedoch  nichts  Näheres  verlautet. 
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Ααβ  diesen  Quellen  ergibt  fieh»  daaii  Tom  enten  Jahrimndeft 

vor  Christo  ab  an  mehreren  Orten  Eleinaeiens  Thierkämpfe.  und 
rwBr  nur  Kämpfe  mit  Stieren,  stattianden,  da«?^  diese  Fe.'^tlich- 
ktiiteu  ταυροκαϋάψια.  ταυμυφυνια,  ταύρισ.  ταυμοχόλια  liiefseii. 
Bopckh  a.  a.  0.  hat  nun  die  Ansicht  aufgestellt,  das«  Smyma  in 
frühester  Zeit  echon  leit  der  G^ründung  <1urc1i  die  Aeolier  diese 
Klmpfe  kenne.  Diet  wird  aber  in  dem  Werke  yoii  Ba«  wnter 
n.  499  mit  Beoht  znrttekgewieaen.  Denn  ea  iat  eraiena  nicht  be- 
kannt, ob  die  Theaealier  acbon  in  Mberer  Zeit  diese  Uebnngen  an* 
gestellt  haben,  und  zweitem  iitt  nicht  aneEnmachen,  ob  nolelie 
Kämpfe  in  »Suivi  rm  f»phnii  vor  der  Zeit,  aus  der  sie  uns  uai  lisvi  ishar 
sind,  etattgefuiHli  ii  liiiheii.  \'iel  walirs»;heinlicher  ist  es  dii::t';rcii, 
das!;,  als  in  Kom  solche  Spiele  von  The^isalien  her  eingeführt  and 
gefeiert  wurden,  dies  im  grossen,  weiten  Beicbe  Naohahmnng  ^and 
nnd  von  da  ana  in  die  einaelnen  Provinxen  verpflanat  wurde.  Anek 
in  Laoedftmon«  denke  iob,  haben  aieh  dieae  ΟηρομαχΙαι  Bingaog 
yeraohaA  nnd  aind  dort  icaacrnpaTÖpia  genannt  worden.  Man 
hat  dabei  immer  im  Auge  zw  behalten,  dass  die  Inschriften, 
welche  nns  das  Wort  κααυηματυμιν  bezeugen,  aus  der  Zeit 
Maro  Aurel'e  ntaminen. 

Leipzig.  Johannes  Bannack. 
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Iii  o%MMfetetot  Briehitlek  d«t  rttltBMit  Lftfl. 

SynfKius  hält,  im  15.  Capitel  eeiner,  ηϊιύιί  ohne  hehfigiiche 
Schalk  ha  ftig:keit  anpirenilirten  Lohrede  auf  die  Kahlkr>y»fi^keit, 
dem  Vertreter  der  gegnerischen  Aimioht,  Dio  ChryBostuuniH,  ent- 
gegen,  <lasK  er,   in  eeineni   κύμης  £γκώμιον,   7war  der  Sorgfalt 
gedenke,  mit  welcher  die  Lacedämonier  vor  dem  Kampfe  in  den 
Thermopyleu  ihr  wallendes  Haar  geordnet  und  geschmückt  hätten, 
dagegen  taaam  anderen  Ereignieeee,  welobee  die  Onntttzlielikeit 
ToUen  Kaarwnehaet  im  Kampfe  bewelae,  abeicMloli  Tefgeaae 
(hüirif  ^ifiXcEv6dv€tai).   Die  Maoedonier  haben  ibr  Haar  πρό  τής 
€V  'Αρβήλοις  μάχης  inegeaammt  eiob  abeobeeren  laaaen:  έηράχ|θη  . 
ΙΛ  dfcd  τοιαΰτης  αΐτώς  ή  διαβολή  τιδν  τριχών,  ώς  6  το  Ο 
Λάτου  ΤΤτολ€μοΐος  Ιυνέτραψ€ν,  δς,  drt  μ^ν  παρήν  τοΐς 
δρωμ^νοις,  ήπΙστατο*  δτι  bk  βασιλ€ύς  ήν,  όττηνίκα  ζυνέτραψ€ν, 
ουκ  έψ€ύ5€το.    Εβ  folgt,  Cap.  1β  ρ,  79  0—80  Β  (Petav.;  ρ.  22 
Krab.)  die  Erzählung  den  PtoleniaeiiR,  durehans  mit  den  Worten 
des  SyneeiuH  wiedergf-L'f^Vfn :   daber  ein  Berirlit  über  den  Tnhnlt 
hier  geniigen  wird.     Km  Maeedoniscber  Krieger,  mit  iRTicwalleu- 
dem  Haupt-  und  Bartliaar  geKchmiickt,   wird  von  einem  Perser, 
anf  welchen  er  einstürmt,  an  Bart  und  Haar  gepackt,  zu  Boden 
gerissen  uud  mit  dem  Säbel  nieder  gemacht.    Andere,  zuletzt  alle 
Perser  ahmen  ihrem  Kanirraden  naeb^  werfen^  gleich  diesem, 
Schild  und  Speer  bei  Seite,  packen  die  Maccdonier  an  ihren  lan- 
gen Haaren;  Alexander,  nm  niobt  in  dieaer  τριχομαχία  an  er> 
liegen,  Hast  nm  Kfioksng  blasen,  dnatatdiv  hk  £ς  noppuirdtw 
KxA  καθίσας     καλφ  xdv  στρατόν,  ^παφίηιην  αΰτφ  τούς  κου- 
ράχς'  ούτοι  μέν  ο(^ν,  δώροις  ύπό  τοΟ  βασιλ^υις  άνοητ€Κΐθίέντ€ς, 
ηονδημεί  τούς  Μοκεδάνίκς  έεύρη^αν.   Den  Feraem  war  nun 
dieae  Art  des  Kampfes  gelegt.  —  Bieaen,  anf  Ptolemäus  Kin  iirk- 
geführten  Behobt  findet  man  nicht  beachtet  in  Geier  s  und  Mül- 
ler^s  Sammlungen  der  Fragmente  dea  Könige,  auch  hat  ihn  weder 
Stiehle  (Philol.  IX),  noch,  soviel  mir  bekannt,  irgend  ein  Ge- 
lehrter nenerer  Zeit  zur  YenroUatändignng  der  MiÜler*aoben  tiamm* 
lang  herangezogen. 

niMto.  wn,  f.  WM.  «.  F.  xxxTm.  90 
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Getigm  die  Zuverlässigkeit  des  Berichtes  des  Syneeius  wird 
d«r  Leeer  freilich  »lehald  Bedenken  empfinden.  In  der  Greatal^ 
in  welcher  der  fromme  Bhetor  das  Ereignies  dantellt,  hnan  ee 
nnmOglich  hei  Pfolemäne  ersKhlt  gewesen  eein.  Diesem  louui 
man  wohl  eine  starke  Znthat  aherglftnhisoher  Faheln  und  Berichte 
sa  seiner  Erzählung  von  Alexanden  QroeethatenS  eher  nimmer- 
mehr in  militärischen  Dingen  eine  ao  ahgeschmaekte  Ahweiobuig 
Yon  aller  M<Jg1i(;1ikeit  und  Yenmnft  nachweisen  oder  sntraneii, 
wie  sie  in  der  bei  Synesius  unter  meinem  Namen  berichteten 
Anekdote  hervortritt.  Hätte  wirklich  Ptolenuiiis  vom  Ahbreehen 
de«  srhoii  begoiiiioiiPTi  Kamufes  xuiu  Behuf  einer  i^rosKcn  General- 
schur (icK  niaccdonisclieu  ll'  tres,  welcher  die  Perser,  iouhh  man 
wolil  (lenken,  verblüfft  und  iuitliät!£r  zuschauen,  gefabelt,  so  würde 
Arrian's  niicliternes  Urtheil  iLm  ten  Tadel  nicht  erspart  haben. 
Nun  aber  weins  Arrian  von  du  jj,anzen  Geschichte  nichts.  Eein 
ΖΠΓ  Verzierung  und  ohne  alle  Berechtigung  lial  nun  jedenfalls 
SynesiuB  den  Namen  des,  durch  Arrian'  zu  hoher  Achtung  ge* 
brachten,  kdnigliokett  Sduriftstellera  niobi  hingesetal:  fllr  die 
Applicirung  eolcbes  kursen  firkenntnissea  auf  ec]iwindel\  fSr 
welche  mahcbe  nnserer  starken  eeister  von  bente  nnd  gestern 
eine  charakteristische  Vorliebe  teigen^  ist  bei  diesem  reät  na* 
kritischen  aber  dnrchans  ehrlichen  Autor  ganz  und  gar  keine 
Stelle.  ]l(}glich  wäre  es  ja,  dass  Synesins  das  Werk  des  Pto* 
lemftoe  noch  selbst,  wiewohl  iltichtig,  gelesen  hätte,  und  daas 
ihm  sein  Gedäcbtniss  bei  der  Wiedergabe  und  weiteren  Ans- 
schmUckung  des  einst  Gelciienen  einen  Streich  spielte.  Dass  er 
auf  sein  Gedächtniss  sich  mehr,  als  dessen  Stärke  rechtfertigte, 
verlaHHcn  hat,  sieht  man  z.  B.  aus  Caj).  Iii  derselben  8(>hrift: 
wo  er  belmuptet,  gewisse  von  I)io  citirtc  AVorte  dcR  U«»iner,  die 
auch  richticr  Tl.  22,  401  f.  stehen,  seien  in  allen  Khapsodien 
nicht  auf/.uliiiden  (p.  ö2  D),  und  km  ζ  vorher  (p.  82  C)  Λ''οη  Phi- 
lostrat's  *  Ηρωικός  so  redet,  dasH  man  wohl  merkt,  er  wirre 
Erinnerungen  an  diese  Schrift  nnd  ein,  unserem  'Dictys*  ähnlich C8 


^  Bekannt  ist  die  Erzähhiog  des  Btolemäus  von  den  zwei  bpd- 
κοντ€ς,  (ρηινήν  1έντ€ς,  welohe  de«  Heere  als  Fttbrer  dar«ii  die  WMe 

Eum  Ammonorakcl  dienten.  An  die  B(  doutsamkeit  der  Opfersaicbctt 
schoint  Ptol.  ^cjihiubt  zu  Lubon,  nach  dem  Bericht  boi  Arrian  V  2β,  4 
7.U  urtheilen.  Kin  Omen  aus  ilim  entlehnt  bei  Arr.  I  17,6?  v^I.  Droyson 
Gesch.  d.  Hellen.  ^  I  1,  197  Δ.  2.  Das  τέρας  am  Oxus  meldet  Ftoleuiäua 
dem  KSoigc,  Aristander  dentet  es:  TV  1e,  8;  hier  Ist  doch  die  gröstte 
Wahrscheinlichkeit  für  die  Annahme,  das?  die  <>:i:i  Ers&hlnng  von 
Ptoh'niä\i8  herrührt'.  Ob  etwa  gfar  die  aufdring^liche  Wichtiifkcit,  welche 
dem  Aristander  in  den  Bericliten  des  Arriau  (auch  des  Curtius  und  dos 
Plutarch)  gegeben  wird«  in  letzter  Linie  aus  den  Berichten  de«  Ptole> 
roäni  eich  nersobreibt.  welche  den  Gotteemann  eo  stirk  in  den  Yorder- 
grand  gerückt  hatten?   Vgl.  auch  Aelian  v.  h.  XII  64. 

*  Dnss  die,  auf  Ptoleinän  ■  lie/.üjilichen  Worte  des  Synesius:  δς, 
ότι  .  .  .  ούκ  έψεύδέτο  in  Krinnerunji  an  Arrian^s  Vorrede  (§  2)  ge- 
schrieben Bind,  bemerkt  schon  Krabinger. 
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pAHplbuch  durcheinander  '.  Hier  aber  scheint  es  am  nächsten  '/λί 
Iit  L'  n,  uicht  einen  Credächtnissfehler  des  Synesius  auzanehnv  ii, 
s( D'lern  das  Unglaubliche  in  seinem  Beriehte  über  Ptolemäns 
Benutzung  einer  späteren  Schrift,  in  welcher  Ptolemäus  nur  eitirt 
war^  zn  erklären.  Geffen  die  Annahme  unvermittelter  Benutzung 
det»  i*tolemäu8  durch  Synesius  —  welche  vou  vorne  herein  wohl 
mobt  eonderlioli  walinoheiiilioh  ist  —  köBnte  man  «noh  geltend 
naehen,  date  der  Ort  der  Sohleeht  bei  SyBeehui  Afbek  beiiet, 
Hiebt  Gangamela,  wie  bei  PtolemiM  (Arr.  YI 11,  5).  Fand  mm 
aber  Syneeiiie,  etwa  im  irgend  eiaer  SnÜdaBgaaniiBliiBg  neaerer 
Zeü^  lir  «foe«  Thml  des  von  ibm  wiedergegebeaea  Beriofatee  deo 
berUrarten  königlichen  Geeebichtseebreiber  als  Oewibmaann  ge- 
nannt^ eo  kann  er  leicht,  Telleada  wo  er  ans  minder  geaaaer  Erin- 
nerung wiederexiiblt,  den  ganzen,  ins  Kindische  an^geeobmüoklen 
Beiiobt  jener  Sammlung  dem  Ptolemäus  irrthümlich  auf  die  RecV 
nnng  gesetzt  haben.  I>ass  der  Keni  der  ErzHblung,  die  Nach- 
richt von  dem  Befehl  Alexanders,  df^n  T^nrt  zu  echeerrTi,  nuH 
PtolemäoH  stamme,  dies  zu  bezweiieln  soiieint  mir  kein  (jrund 


'  Es  hciäst  p.  82  C:  ό  μέν  γάρ  ("Εκτιυρ)  παμαδίδοται  τά  ττερί  τήν 
κουράν  όμοιότατα  τοίς  πάνυ  αώφροαι  0ιακ£(μ£νος,  καΐ  5€ίκνυσιν  ό  τάλη- 
ΘΙστονα  ircpi  Tibv  ήρώατν  σντψεχ^αφύκ  €ΐ|Μη,  τι&ν  μέν  euetpo* 
τιώτης  γ€νόμ€νος,  έπΙ  hi  τους  στρατ€υσάμ€νος,  θς  αύτά  ταΟτά  φηαι 
ΐΓ€ρΙ  "Εκτορος.  αντ>\  ταΟτα,  nämlich  was  ich  so  eben  von  seiner  κουρά 
berichtet  iiabe.  Krabmger  bezieht  das  αυτά  ταΟτα  auf  das  nun  Fol« 
gende:  €l  τ€  €ΐς  "Ιλιον  γέγονας  .  .  .  4πιμέλ€ΐαν,  indem  er  dieses  für  eine 
wörtliche  Mittheilang  ans  der  eben  beieiehneten  Sohrüt  mpl  τΰϋψ  ήριΐΝυν 
bält.  Was  er  eich  hierbei  des  Genaueren  gedacht  habe,  verräth  er 
nicht.  Es  knnii  alM»r  gar  kein  Zweifel  darüber  ^Hstehcn,  dass  die  Worte 
et  T€  .  .  .  έπιμίλ£ΐαν  die  eigenen  Worte  des  feynesius  sein  βοΠοη,  nicht 
ein  Citat,  sondern  eine  in  eigenem  Namen  von  Synesius  gegebene  freie 
AnsfOhrnng  der  Schilderung  einea  Standbildes  des  Hektor  in  Troja  bei 
Philostratus,  Heroic.  10  p.  151,  24  ff.  ed.  Kays,  (an  welche  Stelle 
auch  Krabinger  ρ  225  erinnert)  mit  Einmischung  einer  Reminiscem 
an  p.  189,  24—27  derselben  Schrift.  Deijenige  nun,  welcher  αύτά 
ταΟτα  π€ρΙ  Έκτορός  φησιν  ist  eben  Pbiloatratus  ρ.  151,  28  f.,  1Θ9, 2ftf 
Damaeb  teilte  man  denken,  Pbilottratat  sei  m  verstehen  nnter  dem 
τάληθέστατα  π€ρΙ  τΛν  ήρώων  συγγεγραφώς.  Gewiss  hat  aucli  eine 
p]rinnerung  an  Philostrats  Ηρωικός  ιΙητπ  Synesius  hei  dü^«f>n  Wurtoii 
vorgeschwebt ;  aber  dm  Weittirti :  eilt  τιυν  μέν  συοτρατιυϋτης  γενόμενος 
Μ  hk  τούς  στρατ€υσάμ€νος,  passt  ja  durdians  nicht  auf  Phnottratnt, 
auch  nicht  auf  die  Einkleidung,  wekbe  dieser  seinen  Fabeleien  gil>t. 
Sein  Protesilaus  tritt  ja  doch  keineswegs  als  Schriftsteller  auf.  Man 
be<ireift  die  Worte  des  Synepiii^^  nur  dann,  wenn  man  annimmt,  dass 
in  die  Erinnerung  an  Philoslratus  sich  ihm  eine  andere  eindrängt  an 
ein  Baeb  Uber  die  Helden  des  trojaniteben  Krieges,  welobea  inm  Autor 
(ό  συγχε^ραφώς)  einen  jener  Hetden  selbst  haben  tollte. '  Synesins  musa 
ein  Buch  gekannt  haben,  unserem  Dictys  (eher  als  unserem  Dares)  ahn- 
lich, vermuthlieh  das  griechisch  geschriebene  Original  di"^  Dictysbuches. 
für  deaien  einstiges  Vorhandensein  zuletzt  Momnisen.  iicrtnts  X  383 
einige  Bevelw  beigebraobt  hat,  die  mür  dvreh  C.  Wagner'B  Einiren- 
düngen  (JoM.  f.  PhiIoL  ΙβθΟ  |k  609—613)  nioht  im  Oeriagaten  ent- 
kriaet  an  sein  »cheinen. 
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Torhanden  za  nein.  AnrUn  bmnelit  die^  fttr  än  wenig  iafor» 
QMMite  Qatebiehie  aioht  erwlluii  χα  babeo,  «neh  wenn  er  oe 
im  Fldlemftiis  Im:  «hb  Arri«n*8  Soliweigeii  nicht  su  viel  n 
aoUienra,  vird  man  Ja  esdHeli,  xnmal  naoli  €bote's  ISaSmuagen, 
gdernt  haben.  Im  Uebrigen  iat  die  Eimählnng  nicht  nnb^engt: 
Plntaiofa  erwihnt  ihrer,  reg.  apophthcgm.  Altx,  n.  10  180B), 
Thes.  5;  aach  Polyaen  kennt  sie:  IV  3,  2  ^  Polyaen  V>eriehteft 
Ton  dem  Befehl,  in  einer  chronologisch  geordneten  Heike  w 
Strategeinrn  ÄlexanderV,  vor  dfr  RelajcreniTip  von  Tynis,  will 
ihn  also  wohl  vor  die  Schliuht  bei  Ibsus,  vielleicht  vor  die  ara 
(fraiiikus  versetzen;  Plutareh  a]>ophfh.  seheint  'lie  Schlacht 
hei  Ibsus  zu  denkf'ii.  riutarch  konnte  die  Nachricht  juis  Ptole- 
niRiis  gcschüptt  haben;  Polyaen  theilt  sie  in  einem  Ab»ehuiit 
»einer  Alexanderstrategeme  (§  1 — 10)  mit,  df»n  R.  PetersdoHF, 
Beitr,  zur  Gesch.  Alexanders  des  Gr.  (Berlin  1873;  j».  — 11, 
selbst  zweifelnd,  auf  Kailiethenes  zurückführt^.  Zu  einer  solchen 
Annahme  leitet  kaum  der  leieefte  Sekatlen  einee  allergering' 
fügigsten  Anaeiokene.  Der  Abecknitt  entkilt  Angaben  eekr  ver- 
eehiedenea  Wertkes,  eiekerliek  niokt  ana  einer  primSren»  eokwer* 
liek  anck  nnr  ans  einer  eintigen  abgeleiteten  Quelle  geeekdpft. 
Unser  Strategem  (§  2)  ist,  wie  ich  glaube,  einfach  entlehnt  aii 
Plntarok,  ana  demselben  fünften  Capitel  dee  Plntarckiaeken  Tke- 
aevB,  welebea  Polyaen  bereite  I  4  benntst  katte.  Man  yeigleiolit 
nnr: 

Plnt  The8,  6.  Polyaen.  IV  8,  2. 

'AX^gavbpov  τόν  Motxcb^va  Άλ^αν6ροςπολ€μι)Ι^ιτρθ(Ι^ 

φοαή  προςτάΕαι  τοις  στρατη-    τάσσε  τοις  στρατηγοϊς  Supcfv 
γοΐς  Ηυρ€ϊν  τά  γ^νεια  τών  Μα-    τά  τών  MaKebdvuiV  γ^νεια,  ϊνα 
κεόόνων,  ώς  λαβήν  ταύτην  έν    μή  παρ^χοιεν  ιτράχειρον  λαβήν 
ταΐς  μάχαις  οΟάαν  npoxctpo-    τοις  έναντίοις. 
τάτην. 

So  viel  wie  Plutarek  beriektet,  mag  wirkliok  bei  PtoIemXna  sa 

leaen  gewesen  sein.  Ein  späterer  Anekdoteneckreiher  machte  aug 
dem  spontanen  Befehl  des  Könige  eine,  diesem  durch  die  Erfab* 
mng  im  Beginn  einer  Schlacht  abgernngene  Nöthigung  zu  solcher 

Maassrecrel.  Ich  vermnthr,  dasK  diesPTTi  nnsgoschnniekten  Berichte, 
in  weli'hcni  nur  nocli  der  Kern,  aher  dieser  dooli  wirklich,  aof 
Ftolemäu!^  /.uiücki!:iii/^,  Syncsiiis  unkriti'^c.li  grfdji^t  ist.  Wem,  ob 
di'ni  (lewälir^inann  des  Syncsius  oder  dicHem  »elböt,  ilie  Ansdeb- 
nung  di^r  κουρά  auch  aut  die  Haupthaare,  die  nicht  eben  geist* 


^  SämnitHche  Stellen  führt,  aach  die  des  Synesius  nicht  vme*' 
send.  Wyttenbach  Flui.  Moral  VI  i».  1068  an. 

«  Worin  ihm  Droy^en,  Gesch.  d.  HtUm,  *!  h  107  A.  2  belstim»!, 

freihch  nur  mit  einem  'vielleicht'.  Petersdorff  selbst  hat  nicht  über* 
sehen,  das?  dir  Stratrirenie  1  — 10  zeitlich  unter  «leii  Ti)d  di-s  Kallisthonee 
herunter  führen.  Die  mit  l^olyaen  §  2  parallelen  Angaben  des  Plutarefa 
ond  dea  Synennt  kennt  er  nicht 
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rrirlu'  wintere  Λ n^Kcliinuckuiip^  (ifr  iabei  und  die  VfrU'gung  des 
Scli;iiiidat/('s  Ji  j >ι  Πκ  ιι  ιι;κ·1ι  Arbela  %'enJankt  werde,  «larüber 
kaim  man  nicht  einniiil  etwas  veruiutheu.  Gelehrte  Erinnerung 
hat  den  Bcriclit  des  Synesius  niitverwerthen  wollen  /u  einer  Ββ· 
griindiing  der  Ausickt,  das«  das  rompejunieche  Monaik  der  *Ale- 
xüudereiihlaüht  eine  Scene  aas  der  Schlacht  bei  Arbela  darstelle. 
So  alt  wie  diim  Monik  oder  gar  wie  deeeen  Origfaial  i«t  die 
LoeaKflirang  der  GeeeMelrte  von  der  Bartminir  der  Mtoedoaier 
bei  Arbela  iehwerlioh:  wenn  aaf  dem  GemUde  die  wenigen  noeli 
erkennbaren  maeedoateeheii  Köpfe  allerdinge  bartlos  ereeheinen, 
eo  folgt  der  Maler  esn^Mb  der  Bitte  der  Zeit,  die.  eett  Alezander 
(Obiyeipp.  Athen.  XIII  565  A;  Hermann,  Gr.HivaMt^  p.  209) 
das  gaaae  Geeicht  lartloe  zu  halten  Yorschrieb.  Der  Köng  eelbet 
mag  zu  dieser  Süte  des  Ton  angegeben  haben  ^  Ansanehmen, 
dtiee  die  Erzählung  von  Alexanders  Befehl  an  seine  Krieger,  den 
Bart  zii  rasiren.  nichts  weiter  sei  als  ein  Versneh,  «Ι<ίι  Ursprung 
der  isitte  der  liartlusi^^keit  liistorisch  zu  erläutern,  und  also  kei- 
nen thatMäeliliclien  HcKtaiid  habe  —  das  würde  vielleicht  Manchem 
refht  besojulere  '  niethoilisch  scheinen.  Im  TTeltriL'-en  wäre  eine 
solche  Vermwthnn^^  völlig  unbegründet  uad  vviiikuriicii;  ich  über- 
lasse sie  gerne  curieutiea  Liebhabern. 

Tübingen.  Erwin  Bohde. 


%Ά  Pküestraiaf. 

])a  dae,  waa  Ueener  in  feiner  sebönan  Btnleitiiag  an 
Kayeer'e  Homerieoben  Abbandinngen  Uber  dessen  wiasensobaft- 
liobe  Thätigkelt  lobend  bemerkt,  bei  Jbdem  Leser  einen  naok- 
baltigen  £indnick  hinterlassen  wird,  so  kommt  es  mir  nicht 
letobt  an,  in  einem  Fankte  ein  τίβΐ  weniger  günstiges  Urtheil 
über  Kayser  fällen  m  mttseea;  es  betrifft  die  philologische 
Thätigkeit,  welche  wir  recensio  nennen.  Ich  glaube  nicht  zu  viel 
zu  sagen,  wenn  ieli  liehatipte,  dass  die  bewunderungHwürdigcn 
Cluster  nnd  Lehren,  welche  uns  Lachmaiin  und  ^NladviL''  gegeben 
haben,  an  Kayser  nahezu  spurlos  vortlberL^-i^iriingen  «ind.  Man 
braucht  nur  seineu  Corniftcius  und  seinen  i'lulufttratus  anzuRi»hen, 
um  dieses  Urtheil  nicht  zu  hart  zu  finden.  In  der  Schätzung  der 
Handschriften  zeigt  sieh  eine  merkwürdige  Unsicherheit,  selbst 
in  den  eiuiachen  Fälleu  werden  keine  bündigen  Schlüsse  gezogen. 
Wir  wollen  dies  an  einem  Beispiel  darlegen»  In  den  yitae  so« 
pbistanan  des  Fhilostratas  stossen  wir  anf  xwei  Haadsohriften» 


'  Wie  man  Aleiander*8  EopfbaUnng  naobsnabmen  radite,  tat 
Mannt;  aÜbt  minder,  wie  oft  in  Monarchien  der  Herrscher  im  Aeuaser- 

lichHen  die  Mode  des  Hofes  nnd  Landes  nacli  seinen  eigenen  GcwmIiü- 
heiteu  l»ei«tiiinnt  hat.  Einen  rnerkwürdi;;eii  Beleg  will  ich  hier  bciiautig 
hervorhebcu;  iu  Αντιυνίνου  τυύ  Κομμό6ου  πατρός  oi  συνόντίς  άπαντες 
Ιν  χρψ  ^Kcipovto.  Λοόκιος  δέ  μιμολάχους  (die  Mimen  traten  ja  eojnli 
Toso  uuii  αύτοΟς  άπικάλετ  καΐ  btd  τοΟτο  mUtv  £κόμα»ν  ol  μη*  öceivov. 
OaUuL  XYU  Β  p*  160  K. 


Digitized  by  Google 


306  MiBOoUeD. 

ι 

den  VaticaiuiB  64  (ρ)  und  den  Havnien«i8  €0  [  kj.  Kay  Her  be- 
richtet une  aelbst,  diwe  d«r  Havnieneie  jünger  iet  alfi  der  Vali* 
Ottilie«  daif  dmelbe  plernmqne  ρ  oomotam  refeit^  daee  «r  Tcr- 
dorbener  Ut.  8elbet  ein  flttehtlger  Blick  «itf  die  LeHurten  der 
beiden  Headeebrillen  genügt»  ttm  sn  ertehea,  das  k  ans  ρ  abge- 
sehrieben  ist  Allein  Kayeer  wagt  nieht«  weiter  alt  die  Behalt» 
tnag:  ex  libro  flnzit  qni  plenunqne  ρ  eometnm  referebat.  Paai 
Algt  er  büuniy  qiuwiinae  ex  ipso  ρ  descriptum  putcm,  diiferea- 
tiae  qnaedaai  non  patiuntar.  Um  jeden  Zweifel  in  iler  Hache 
aaezufu;hlieeeen,  habe  ich  meinem  ehemaligen  Schüler  K.  Mulkr, 
als  derselbe  in  Rom  Aveilto,  einige  Stellen  zur  Ycrgleirliunir 
mit  dem  VrtticRnu'i  vorgelebt.  Dieee  Vergleicluuig  bestätigt 
vollkommen  «In  nWn  ausgeeprochene  Aneicht  λ^οπ  der  Ab- 
Htammung  de«  k  aue  p.  228,  3  Turic.  (cf.  edit.  Heidelb. 
1>.  271)  ές  αλλην]  in  k  iet  statt  ές  geHclirieben  bk;  sieht  man 
ρ  mich,  fio  limlfl  lUiui,  Uass  bk  eo  geschrieben  ist,  dase  es  von 
einem  lliichtigen  Leeer  leicht  als  ές  gtlrsen  werden  könnt«; 
das  Merkwürdige  jat  nun,  daes  diese  Beobachtung  bereite  Kaytier 
▼orlag,  denn  er  eebreibt :  ές  ita  exaratnm  eet  (in  k)»  nt  fbcillime 
cnm  bk  conAindi  poeelt.  p.  265,  97  T.  έοχηματΗΐμένας]  k  bat 
(cf.  p.  370  H.)  έοχημίας.  Der  VaHoanne  ρ  aebreibt  έοχηματκτ- 
μένας  βο,  dasa  ee  ganz  leiebt  als  έαχημ(ας  geleaen  wcodea  kann.  | 
p.  267,  1  καΐ  γάρ  έιΗχαρις  κα\  άγαλματίας  ota  έφηβοι]  bier  ' 
lesen  wir  in  k  (cf.  p.  372  H.)  τταρ  έπιχαρις  και  σγαλματίος  οία  ; 
έφηβον.  Aneb  diese  Vorachiedenheit  erkl&rt  sich  durch  ρ  als 
Vorlage,  denn  es  steht  zwar  και  γαρ  in  p^  allein  ein  Fleoken, 
der  τ  von  τ«ρ  ergritfen,  macht,  dass  και  (κα\  mit  Compendium 
gescbrifbi'n )  γάρ  leicht  mit  παρ  verwechselt  werdi'ii  kann:  •^♦  itt 
niff  άρηβϋΐ  Mtand  von  erster  Hand  im  Vatieanus  ol  έφηβοι; 
eine   zweite    Hand    setxt   α    über    o\    und    niarlif    aus   (1<·πι  i 

1 

ein  ς  (also  =  tq)η[VJς);  we^'cn  der  Gorreetnr  k<innte  ein  llueh-  I 
tiger  Leser  έφηβον   lesen.     Seilest  die  ganz   «underbare  Discre- 
panz  260,  18  T.  wo  Avir  statt  ή    ττερι  τάς  έσχηματιαμένας 
in  k  finden  ή  περί  σιν  έσχηματισμ^ναις  (cf.  ρ.  360  Η.)  lässt 
eieb  naeb  der  yereiebening  nkeinea  Gewäbninannea,  eelbetrer-  ' 
etilndUdi  eine  grosse  Flttebtigkeit  dee  dobreibers  Toranegeeetit  ! 
(wozu  noob  kommt,  dasa  die  Worte,  die  an  dem  lüssTeratiiidDise 
Anlaas  gaben,  am  Ende  der  Zeile  stehen),  einigermaasen  ana  ρ 
erklKren.  220,  26  T.  bat  k  (cf.  p.  266  H.)  έπίστρ€φον  τάτ€ 
ηάψης  Ις  τόν  Μάρκον  τινός.    Naeh  Kayser  hat  der  Yaticannti 
von  erster  Hand  έπιατμέψΟΫΤΟς  τ€  ές  τόν  Μάρκον  τινός  wie 
andere  Hand  Schriften «  von  zweiter  Hand  έπ€στρ^ς>οντο  Ιΐάντ€( 
Τ€  €ΐς  τόν  Μάρκον  τινός.    Danach  würde  sich  eine  Discrepanz 
zwischen  k  und  der  zweiten  Hand  von  ρ  lierausstellen.  Allein 

diese  Dieorepanz  vereoh windet,  sobald  man  ρ  näher  prüft.  Hier 

πάντες  i 

ist  corrii^irt  έπ€στμfcφüvτύτe  ες  τυν  μα|)κυν  |  τινός.  Also  gibt 
k  mit  Ausnahme  des  l  in  έττίστρ£φον  seine  corrigirte  Vorlage  in  p. 

Würzburg.  M.  boiiauz. 
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Die  8|^hckwörtorMiiiiiliuig  Aei  £8€κτ1*1«Β§ίβ. 

In  der  Bmw»  de  pUlologie  N.  S.  II  219—287  hit  Gh.  Gntax 
notor  dem  Titel  'sappUment  Μ  oorpie  pmemiographomn'  £x- 
eerpie  ane  einer  angeblich  uedirtett  SprichwCrtereammlnng  des 
Beowriftleaeie  Σ— I — 20  hekannt  gemaelit.  Es  iet  ihm  dahei  eni* 
fangen^  dass  die  ganie  Sammlang  in  der  intereeeanteD,  von 
den  frflheren  Herausgebern  über  alle  Crebühr  vemachläeeigten 
Mißcellan-Aldine  von  MDV  bereite  gedruckt  vorliegt,  und 
zwar  auf  Grund  einer  besseren  Hds.,  durch  welche  die  Lücken 
den  Escurialensis  durchweg  ausgefüllt  und  schwere  Schäden  ge- 
lu-Ksert  werden;  wie  z.  B.  Xo.  27  (p.  225)  für  das  fehlerhafte 
Αιγύπτου  πόίΐιιυς  (Graux  falsch  mit  den  VulgUrlidss.  γαμυς) 
in  der  Alduie  (Julunm.  10  völlig  befriedigend  Αιγύπτου  πότμος 
zu  lesen  ist '.  (renanere  NachweiHe  über  Entstehung  und  NN  erth 
dieser  Sammlung  bind  nur  im  ZuBammenhaug  einer  Untersui  liung 
ttber  daa  Verhilliiiee  der  yerachiedenen  Eeoeneioneo  des  Zenobioe 
an  gebeB  mad  mtoen  d«her  ftr  eiften  andenm  Ort  aufgespart 
werden. 

Leipzig.  Otto  Grusius. 


Die  chaikidisehen  blädte  während  des  säuischen  Aulf^taiides. 

Bei  der  Schätzung  des  Jahres  489/8  wnrde  der  Phoroe  von 
1 1  thrakischen  Städten  erhöht,  und  zwar  wurden  leohs  mit  einem 
höheren  Betrage  als  je  eingeschätzt,  fünf  wieder  auf  den  alten 
8atz  der  ersten  beiden  HlehatznnjG^sperioden  nach  Verlegnng  der 
Bundewkasse  gebracht.  ÜieHe  Städte  lagen  fast  sämnitlich  an  der 
Wetitkiif-itp  der  Chalkidike  und  auf  ]\'il]enp.  Die  meiHten  von 
ihnen  zeigten  sich  nach  dem  samischen  Aufstande  höchst  unzu- 
verlässig; sie  blieben  vielfach  mit  ihrem  Phoros  im  Kückstande 
nnd  schlössen  sich  dann  theils  m  .Jahre  432  dem  chaikidisehen 
AufRtande  au,  theils  Helen  sie  zu  Brasidas  ab;  vgl.  Philol.  41,  667. 
Da  nun  die  Athener  im  Jahre  439  noch  eine  Anzahl  von  Orten, 
die  diesen  StSdten  benaehbart  wami  und  in  Syntelie  mit  ilmen 
gestanden  aein  rnüieen,  sn  bnndeannmiltelbaren  Gemeinden  er» 
hoben,  so  ist  ans  dem  Znsammenhange  aller  dieser  XJmst&nde  nnd 
unter  Berttekiliditlgnng  d«r  Abtrennnng  der  Insel  Amofgos  von 
8amos  sn  seUiessen,  dass  wihrend  des  samischen  Aufstandes  min' 
destens  Unbotmässigkeiten  nnter  den  Chalkidiern  vorkamen.  Philol. 
a.  a.  0.  Eine  Best&tignng  erfährt  dieser  8ohlnss  dnrch  folgende 
Beobachtung. 

Die  Liste  des  tlirakischen  Phoroe  vom  Jahre  440^^9  wies 
im  (janzen  37  liamen  auf,  so  dase  6  Städte^  die  sonst  während 


'  Wie  im  cod.  Laurcntianus:  s.  F.  Schöll  in  der  Festechnii  zur 
Begrfiasung  der  Karlsmher  Phiblogenversammlung  (1S82)  8.40.  O.B. 
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der  laufenden  Schatzung8|ieriode  gesahit  hatten,  fehlen;  vergL 
Fhilol.  41,  653  und  674.  Λ'^οη  den  37  Xumen  sind  24  erhallen, 
es  bleiben  also  13  Lücken.  Kun  iHt  es  doch  gewiss  kein  ZuftUl, 
dass  »ich  unter  den  Städten,  deren  Namen  nielit  « rhaltcn  sind, 
i>  von  jenen  It  Itefindcn,  «leren  JMioros  im  .lahre  43ί)/36  gestei- 
gert wurde.  \\  ir  vermissen  nämlich  die  Namen  der  Städte  Stolos. 
Spartolos.  Skabala,  Mekyperna,  Sane,  Skione,  Aphytii*,  Atüicrit 
und  jViaiuneia.  Man  wird  um  so  wenit^er  einem  Znfalle  Raum 
geben  dürfen,  als  fast  alle  Städte,  die  wir  ausserdeni  nuch  auf 
der  Liste  vermissen,  nämlich:  Thyssos,  OIujiLvaos,  Keapolis, 
Abdera,  Aineia,  Akaiithos,  Stagcirun,  Puparethos,  Othoros,  Phe- 
getioii  regelmäeeige  Zahler  m  eein  pflegten.  Mitbin  mim  woU 
ein  Theil  derjenigen  Städte,  deren  Phoroe  im  Jahre  439/8  er- 
höbt wurde,  wihiend  des  samisehen  Krieges  keine  Zahlung  ge- 
leistel  haben. 

Wir  bemerkten  ferner,  daes  aeohs  von  den  11  Städten  bÜ 
einem  höheren  Betrage  als  je  eingeeobätst  wurden.  Ebenau  viele 
haben  naoh  Ausweis  der  Liste  im  Jahre  440/39  keinen  Phoros 
l^czahlt.  Gewies  ein  merkwürdigeK  Ziisammentreffenl  Daia  kommt 
der  Umstand,  dass  von  den  5  Städten,  deren  Phoroe  nur  auf  den 
alten  Satz  gebracht  Avnrde,  zwei:  nänilicb  Mende  und  Ai<?ai,  anf 
der  Liste  erhalten  sind,  wogegen  die  sechs  sammtlich  fehlen,  hjß 
sind  das  die  Städte:  Stolos,  h?]>:irtolos.  Sfine,  Skione,  Assera, 
Maroneia.  Diese  Städte  haben  also  aiier  V\  ahrsicheiulichkeit  nacli 
während  de^  »amisclien  Aufstandes  ihren  Thüros  verweigert  und 
wurden  dafür  nach  der  NiederwcrfnTiijr  desselben  bestraft. 

Bcachtcuswerth  ibt  die  JKaUuüg  Puteidaiat».  Bekanntlich 
traten  w&brend  des  eamisohen  Aufstandes  die  Korintbier  im  pelo- 
ponnesisehen  Bondeetage  energisob  gegen  eine  Interrentioii  <■ 
Gnnsten  der  Samier  auf  nnd  tmgen  dadnreh  wesentlich  daxu  b«, 
dess  die  Athener  anr  Unterwerfung  Ihrer  abtrünnigen  Bündner 
fireie  Hand  behielten.  Έβ  wird  nicht  leicht  sein,  den  Sohltlssel 
sn  dieser  den  Atlienem  wohlwollenden  Politik  zu  finden,  aber  es 
verdient  doch  die  Thatsache  einige  Aufmerksamkeit,  dass  sich 
Poteidaia  an  den  Unbotmässigkeiten  der  chalkidisohen  Städte 
während  des  samiechen  Aufstandes  nicht  betheiligte,  sondern  in 
den  .Jahren  440,  130,  438,  437  regelmässig  seinen  Phoros  zahlte. 
Krst  um  die  Zeit  der  ]ie^:ründung  von  Am]diipolis  trat  ^iiic  Ver- 
änderung der  Bezieliungt'U  der  Poteidaiaten  zu  Athen  ein.  Im 
.laliir  137  üdcr  43t)  wurdü  ihr  Plioros  mitten  in  einer  Finanz- 
})eriuth5  plötzlich  um  das  Anderthal biadie  des  liisherigen  Satzes 
gesteigert  und  zugleich  verluren  sie  ΛvallΓ8cheinliι  Ii  eine  Anzahl 
bisher  von  ihnen  abhängiger  (jcmcinden;  vgl.  Thilol.  41,  6G7. 
Uchte  pnn  während  des  samieoben  Krieges  das  Yerbältniss  Eo- 
rinth«  an  Athen  einen  Einfloss  auf  die  Haltung  Poteidaias  ans 
oder  war  das  Umgekehrte  der  Fall? 
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Die  Kosten  des  saniisclu'ii  Krieges. 

Nach  Isokrates  XV  III  soll  rerikie»  zur  Kinnaluut'  vmi 
Samus  1000  Talente  vi^rbramlit  haben  und  ähnlicli  sj.ridit  >ie]tu.s 
Tiinoth.  2,  unzweiiclluift  (1»ίιι  ΕρΙιυιυΜ  tol;rcii<l,  von  12Π0  Talenten. 
Dann  heisst  es  bei  Diod.  XI ί  28,  ίί,  wo  durli  ua<  li  Kplioros  zu 
Grumle  liegt:  έττράΕατο  τούς  Σαμίους  τάς  6ΐς  την  πολωρκίαν 
τετ€νημ€νας  όαπάνας  τιμησάμβνος  αύτάς  ταλάντυιν  5ιακ(Η7(ηιν. 
Wenn  hier  nicht  χιλών  ausgefallen  ist,  so  konnte  man  die  200 
Talente  als  Bäte  betraohten;  vgl.  Ad.  Sehnidt,  Perikl.  Zeit  I 
149,  1;  FUlol.  41,  703. 

Die  Kiiegskoeten  waren  aber  yiel  Böher  als  1200  Talente. 
Wir  wiesen  aus  dem  Fragment  einer  Abrechnung  der  Schats- 
nipir^ter  der  Göttin  (CIA.  1^177),  dass  die  Athener  1276  Talente 
für  den  samischen  Krieg  aus  dem  Sdiatze  der  Güttin  entliehen 
haben;  vgl.  A.  Kirchhotf,  Abb.  Berl.  Akad.  1876,  43.  AVenn 
nun  die  Athener  κϊηΐτ  |xcii")thi^t  «^ahcn,  zu  Anleüien  zu  schreiten, 
PO  haben  sie  natürlich  auch  d'w  Λv;^]π·elld  des  Krie^^es  eingelau- 
fenen rhoroi  verbraucht.  Es  waren  das  die  im  Frühjahre  410 
und  439  gezalilten  Phoroi  im  Gesamintbetrage  νυη  etwa  «^(H) 
Talenten.  Ferner  liecrt  Ί«  i  ]i  die  Annahme  nahe,  dass  pie  das 
Deficit  nicht  bloss  «luix  li  Ault  ihen  deckten,  fc^ondem  auch  aul  den 
Bestand  des  eigentlichen  Iveichsschatzcs  zuiückgriifen.  Wie  dem 
auch  sein  mi^g,  eioberlioh  haben  de  xum  eamischeu  Kriege  weit 
Uber  2000  Tidente  yerbranelit.  Eine  so  Hohe  Snntme  wttrde  aneb 
im  VerbiUtniBS  sn  den  Auegaben  wtiuwnd  der  ersten  Jabre  des 
peloponneeiecben  Krieges  stehen,  wie  sie  Sirobboff,  Abb.  BerL 
Akad.  1876,  58  nnzweifolbail  richtig  berechnet  bat. 

Die  UebereinstimmiiDg  der  Angabe  des  Isokrates  und  seines 
Schülers  mit  dem  Posten  der  Schaldnrknnde  weist  auf  ihre  Uuelle 
hin.  Daes  sich  JSpboros  Monumente  ansah  und  die  Zahlen  seiner 
^aelie  absnrunden  pflegte,  ist  ja  hinlänglich  bekannt.  Er  hat 
also  die  von  der  GiHtin  entlielienen  Summen  mit  den  (»«'Siunnit- 
k listen  des  Krie^rrs  ideiitiHoirtf  ohne  die  sonst  verausgabten  »SuiU' 
meu  zu  beriieksfcliti^eii. 

Die  Ahzahiimg  von  zwei  Ids  dreitausend  Talenten  nehsl 
Zinsen  war  für  Banios  keine  geringe  Last,  und  die  Katen  mögen 
sich  recht  wohl  auf  je  200  Talente  behmfen  hal)en.  Die  Samier 
muesten  auch  grosse,  hochut  einträgliche  Grundstücke,  die  au  100 
Talente  jährliob  einbrachten  (CIA.  I  188;  Kirchhoif  a.  a.  O.  67), 
abtreten.  Unter  diesen  Ümstinden  ist  es  sehr  begreiflich^  ^wamm 
sie  nicht  ansserdem  noch  tarn  Phoros  eingesobfttst  wurden.  Denn 
Phoros  können  sie,  wie  Brojsen,  Hermes  ΧΠΙ  566  richtig  be* 
merkt  hat,  in  der  That  nach  Answeis  der  Qnotenlisten  nidit  ge- 
zahlt haben.  Ihre  Batenzahlungen  dauerten  am  Anfange  des 
peloponnesischen  Krieges  noch  fort  (CIA.  I  39),  und  Thukydides 
mnss  sie  in  seine  Bmchnung  der  Gesammtsamme  des  jährlich 
einkommenden  Phoros  mit  einbegriffen  haben,  weil  sonst  die  von 
ihm  angegebene  Summe  γοη  600  Talenten  viel  zu  hoch  sein 
Wörde.   PhUol.  41,  703. 
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Betrachtete  man  nun  die  Kateiizahluiigcii  zunächst  als  Er- 
satz für  den  Phoroe,  80  wurden  die  Samier  nach  ihrer  Unter- 
werflmg  in  Bejsug  «ttf  ihre  BundMleiBtimgen  genau  eo  geeteUt, 
wie  die  IllHrigeii  nnterthinigen  Bttndner.  Dena  sie  hatten  jähr* 
lieh  beedmiate  Bammen  an  den  Vorort  sa  entriofaton  und  muraa 
amerden  aar  Stellung  von  LandheerContingeiiten  verpflielitet, 
Thnk.  ΥΠ  57;  filietn.  Mne.  XXXVH  687  £ 

Kiel.  Θ.  Bnaoli. 


l>ie  Kegitruii^'^zi^il  des  Küuign  i'aeiiäades  i  von  Uosporoü. 

In  dem  XXXIII.  Bande  dieser  Zeitschrift,  SS.  424  if.,  habe 
ich  den  Fehler  in  Diodor*B  Zeitrechnung  der  Bosporaniechen  Kö- 
mf*e  darin  gpfunden,  dass  er  annahm,  Leukon^s  Söhne,  Sparto- 
kos  1 1 1  und  Faerisades  1,  hätten  eint  r  nach  dem  andem,  jt^ner 
liinf  .Jahre  nnd  nach  dem  Tode  des  Bruders  dieser  '68  Jalire, 
regiert,  während  der  zu  ihren  Ehreu  erlassene  attische  Volks- 
beschluss  lehrt,  dans  «ie  anfangs  gemeinschaitlieh  die  Kegiernnp 
führten.  Hieraus  ergab  sich  ferner,  dass  Lenkon  Ol.  lUH,  1  ,*M7 
starb,  und  da»s  Baerieadee  I  von  diesem  Zeitpunkte  ab  die  38 
Jahre  seiner  Regierung  zählte,  von  denen  die  ersten  fünf  (bis 
Ol.  109,  3.  343/2)  ihm  mit  dem  ftltem  Brader  8partokoa  lU 
gemeinsam  waren. 

Diese  Bereohnnng  wird  ala  richtig  erwiesen  dnroh  eine  In* 
schriity  deren  Beziehnng  ieh  firtther  (8.  606  f.  desaelhen  Bandes) 
dnrch  ein  fidsches  Bedenken  verkannte. 

Die  TOn  Ludolf  ^te]>liani  in  dem  Compte-rendu  de  la  Com- 
mission  Imp(^riale  Archeologique  ponr  Taunee  1875.  St.  Pete»* 
bonrg  1878  87  veröffentliohte  Insohrift  einer  Marmorbasia  huttet 
nämlioh: 

ΦΑΙΝ  I  ΠΓΟΥΑ  

ΑΔΕΛΦΟΥΑΡΤΕ  

ΑΡΧΟΝΤΟΣΓΛ  ΙΙιΣΑΔί  

Σ  I  ΗΣΚΑΙΒΛΣΙΛΕΥΟΝΤΟΣΣΙΝ/- 
ΝΚΑΙΘ  ATEQN 

mit  Stephanrs  Ergttnsnngen  des  Titels  άρχοντος  Παιρισά&[€ος 
Θ€θ6ο]<Ιίης  καΐ  ρ<ΜΤΐλ€ύοντος  Σ{ν[^ω]ν  καΐ  θατ^ιιιν· 

Hiervon  abweichend  wird  Paerimdes  I  anf  den  übrigen  In* 

Schriften,  Λvβlche  seine  Titel  anfweisen,  vollständiger,  beseicbnet; 
auf  drei  Insdiriften :  δρχοντος  ΤΤθΐρισά6€θς  Βοστπ&ρου  KOI  Bcu- 
5ο<Τίης  και  βασιλεύοντος  Σίνόιυν  και  Μαϊτών  ττάντιυν;  die  vierte 
fügt  am  Schlüsse  hinsu  καΐ  θατέαιν,  die  fünfte  [θ]ατ^ν  Δόσχων 

(a.  a.  0.  S.  r>07). 

Ich  folL'"i^rtH  hieran«,  dass  aueli  die  oben  anftrefiihrte  Tn- 
Hchrift  durch  l)i  it  iL'uiig  von  Βοαπόρου  και  Ζ.  3  und  von  Xivi.ÖUJV 
και  Μαιτών  παντυυ]ν  Ζ.  4.  5  zu  ergänzen  sei. 

Diese  Bemerkung  ist  fialauh,  wie  der  Herausgeber,  Compte- 
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rentlu  von  1Η7Γ,  St.  l'et«Tsl>.  S.  μ  Amii.  t  und  8.  223  er- 

innert hat  und  wit*  t^inc  mir  l"i«'iinti!i»  hst  iibersaiKlt«'  PliotoL-Tupliir 
der  Aufschrift  crwuist.  λ'οπ  <li<\sei  int  n'clits  nK  iifn  ubgeHchlH- 
gen*,  sondern  nur  auf  der  (Hx^rtlät-Iie  abgeriebe]!:  sie  hat  niemals 
mehr  Bunhutaben  enthalten  ttin  in  Stephanies  W  lederheretellung 
voranegeeetzt  sind. 

Damit  aber  liefert  diese  kürzere  Titulatur  den  Beweis,  daee 
der  Uter»  Bruder  eptrtokoe  III  tioh  die  Haeptstedt  Boeporos 
(oder  PftDtikepeeoii)  «ad  eineii  Theil  dee  Gebietes  Torbebalten 
hatte,  und  daM  Paeriiadae  einatweilen  alt  Arckoii  über  Theodoeia 
und  als  Küttig  über  die  Sinder  und  Thateer  in  den  Öetltolien 
SfcriebeD  des  Beiehes  heirscbte. 

Bonn.  Arnold  Scbaefer. 


Zur  rarthenuä. 

fMutarch  im  Lrhen  des  Periklrs  fwy.  V.\  b»  richtet:  ό  b€ 
Φtι^π/.ς  fcipfiiZ^eTo  u€v  της  θ€θυ  τό  χιάσουν  €6ος  και  τούτου 
5ημιυυργός  tv  στήλΐ]  1 1  ναι  γ&τματτται.  Der  Nam«*  <!«>  Künnt- 
leiB  war  ali<o  Tr|  στηλι_)'  zu  lesen  gewesen;  es  fragt  sich  nur, 
was  unter  *  στήλη  zu  verstehen  iöt.  Nach  Michaelis  (Parthenon 
S.  38)  und  Anderen  —  welche  bei  Cicero  Tusc.  I  15  §  34  noch 
*eiim  Inscribere  non  liceret*  lasen,  während  schon  die  Heraus- 
geber Winokelmann'i  (Wei^e  VI  2  8.  116,  383)  ohne  Zwdfel 
riohtig  'onm  iaeeribere  nomen  lioeret*  vorgesehlagen  haben;  vgL 
aneh  Weber,  Jahrb.  Ar  olass.  FhUol.  187d  8.  80  £  and  MttUer- 
gtrttbinj;  ebd.  1882  8.  818,  11  —  ward  des  Ifelsters  Käme  ge- 
nannt  auf  der  marmornen  Inschiiftplatte,  anf  weleher  naeh 
athenischer  Weise  Perikles  und  die  übrigen  Baukommissare  über 
die  Baaseit  u.  s.  w.  Recheneohaft  ablegten'.  Naeh  Müller-Htrü- 
bing  (a.  a.  0.)  wäre  dagegen  στήλη  der  Pfeiler,  aal  dem  das 
G<>tterl)ild  stan<l  und  der  Künstlername  darauf  angebracht  p:fwpf»en; 
auch  nach  den  Herausgebern  WinckelmanTi  ^i  (a.  a.  0.  S.  117,  384) 
war  der  X;niie  des  l'beidius  %ιυΓ  dem  I-  ussg-estelle'  «ier  Statue 
zu  lesen  irrwi  si  n.  Die  neue  (  nj  ii  ([ci  Parthenon,  welche  am 
30.  December  lf<80  lieim  Varonkion  zu  Athen  geiundeu  wurde, 
gibt  m.  E.  auch  hier  die  richtige  Erkläning  an  die  Hand:  die 
*  Stele \  auf  der  nach  J^iutarch  der  >ianie  stand,  war  jene  Säule, 
"welche  die  mit  der  Nike  vorgestreckte  rechte  iiaud  der  Athena 
atitite«  Diese  ^SftnleninBohrilt*  dee  Pheidtas  war  vermaihlioh  die 
Ahne  aller  Jener  KinstlerinsehiiAen,  die  später  an  den  m  Stfttm 
dienenden  Banmstintmen  sieh  Torfinden. 

Halle  a.  8.  H.  Hey  de  mann. 

Addesduiu  epietiilae  i^lautiaae  (b.  p.  1  sq.) 

Ad.  p.  3.  Sero  in  meutern  Tenit  yereus  Naeviani  qoi  apad 
Noniam  legitar  p.  197:  'res  divae  edioiti  praedicit  castus',  quam- 
quam  adimare  nihil  lieet,  oerte  non  solebant  Lakine  sie  lo^ni. 
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ef,  loxdftnae  HermM  vol.  XV  p.  10.  —  Priec.  I  198  *Livius  in 
Odyssia  —  nem  diva  Honetae  filia  dooiiit*:  *divliia'  €rLK.  — 
ibid.  ad»,  1  Non  Mondnah  eed  'domna^  luronatttiari  Tolait  Teren- 
tiiu  Heant.  lY  1,  15  Momna  tgo,  enu  damno  anotaa  eot*.  — 

p.  8  Nondum  apud  Catonem,  »ed  in  Coniifioi  arte  iaTeniama 
ipHomm'  lU  20,  33  IV  37,  49  Mpeam   '  III  24,  39  et  eaadem 

fonnas  nptid  Cae^tarem  et  Ciceronem  haud  raro.  —  p,  10  (tdtL. 
Turpil.  130  Ü.  'ae'  pro  'eae'  Nonii  Codices.  *ae*  pro  *bae*  aae- 
piueonle.  —      16  culn.  1  '  multiloquium*  etiw  Don.  Fhorm.  II 

1,  1.  —  p.  IS  Ol'.  Don.  And.  III  2,  34  de  "\\\rn\  —  p.  ^jde 
Anijtl}.  714  * advenientem  ϋί'  <·'  ">fost.  434.  Jn  lOniponi  Γΐοίοππιι 
fnignituitu  V  (116  K.)  quoil  uailiiut  Codices  'in  Grut'ca  niert«; 
deilic  u  curavi  ut  ociniparcm'  (' niercede*  ante  Borgkinni,  ille  'nuM- 
ced'  null  ita  ad  perMuadendam  apposite)  sane  dili^enti  dignuui 
est  coiifiideratione.  —  p.  24  Nescio  an  m-  icrc  scriiiserit  TitiniuK 
Setina  frg.  13  R.  *quom  procul  aspexit,  inl>itere  |  voluit;  revortit 
qnö  catapulta  [actuj  volat*  (vel  'inbiüer';  Nonii  libri  *iumitter' 
et  ^iinniUtere*;  Kpid.  145  'meam  domom  ne  inbitas').  —  p,  3B 
ext.  Feetae  p.  313  'etrobnlaa  Plantut  Umbrico  nomine  appelladt 
coxendieee*. 

F.  L. 


Lexiealischer  Zuwacbe  auh  :suraui  Oynaeeioruiu  uetuü  tranelali«  iaün». 

Bei  Durchleecn  der  kilnlich  von  V.  Kose  heranegegebenea 

HpätlateiniHchcn  Bearbeitung  der  Gynaecia  des  Soranus,  deren 
Verfasser  sich  Muscio  nennt,  sind  dem  Unterzeiclmeten  die  hier 
zusammengestellten  addenda  lexicis  aufgefallen,  tliiils  noua  idie 
cursiv  gedrncktrn  Wörter\  theils  nenbefütätig:!*'  lara.  Wolil  tin- 
det  man  das  nHM^tr  davon  und  mehr  in  Ivose's  index,  <hiih  ist, 
was  hier  dargcliulfn  wird,  nicht  aus  jfnt'in  liergeiiümmi-n,  und 
zum  Theil  hier  mehr  in  Hpincn  Zusammcnhaug  gestellt.  Einiges 
für  die  lateinische  L('xikugra|ihie  wenisrer  in  Betracht  kommende 
ist  unbeachtet  gelanben,  ausserdem  von  dem  Wörter,  welche  uns 
nicht  ganz  neu  sind,  betreffenden  manches  hier  geflieeentlich  über- 
gangen, zmn  Theil  anderawo  verwendet  worden. 

oanoeratio  II  71  ei  inim  fiterit  eaticeraiio,  Lneif.  —  eon- 
flnxio  I  72  loä%9  adnumHiae  confivmo,  —  defrigidaiio  app. 
17  peaBus  ad  defliffidaHonem  matrieist  81.  —  e9€eiM  II  83  posi 
csectiomm  earum  (haemorroidum)  pro  exeeetio  Cic,  recc.  Cf.  esu- 
datns  Coel.  Aur.,  eaneoatio  Gaes.  Fei.  —  eangninatio  II  40 
aanguimiHo  mairici  aeeunü  «0  difficillimo  pariu  «ei  ex  aborm . 
44,  82  al.,  (Joel.  Aur.  —  ieporatio  I  60  oleum,  calida^  tepora- 
iUmes  (iUfWr  64  calefactiones),  spongiae  moUea;  teporatos  Plin.,  -rc 

Cd  iff  ilafri.r  II  7;  cantilare  Ajtp. 

fiel  (OK  CK  api».  16  ad  jmlucrevi  rciJarfas  (um  yciaiuiuG  ouo- 
rtmi  miüce.i.  ih.  sup.  ounrnni  <n'lnmhin  dumta,  13,  26. 

frigdor  II  17  lurpor  ei  m  tjcmbus  frigdor  (mscr.)  eis  (x- 
currii,  Ps.  Soran.  quu.  med.,  gloss.    Cf.  caldor  Yarr.  aliat^^ue  in 
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'OY  denom.  —  ***turbor  I  86  matennm  lac  de  lahare  partus  et 
iurbore  .  .  wnlum  est  et  .  .  indigestibik,  ΤΙκ  Prisr.,  (ΌρΙ.  Anr. 

cnrnedo  TT  59,  9  colli  matricis  üunicdim  nd  ioritone^  61, 
27.  Die  ab«tr.  auf  -edo  s'md  überhaupt  vorwiegend  rocr.,  wie 
z.  B.  acredo,  albedo,  claredo,  iniilcH'do,  »igredo,  pigrcdu,  laucedo, 
rubedo,  eaUedo,  «erpedü,  turbedo,  turpedo,  tussedo,  tinguedo. 

♦centifolium  suhst.  1188  cmtifoUo  marino  iriio;  -iue  ftdi. 
Plin.  roea.  —  «oilimn  (o«i,  «  'λέκιθος  ,  Ovrtter)  II  74  ono  .  · 
eofio  tüwm  ^mmm  cum  pakmdi§  ftme  terihar,  Π  19  βζ. 

prunella  II  88  gummi  de  pnmtila,  Gf.  pnmellfttiiiii  (Löwe 
Prodr.  gloanaar.  l«t.  p.  66)*  —  *ηβιιθθΠα  (pr.  Marc.  Dig.)  tmtL 
(Wiege)  I  116  m  muceOa  ehOta  (ponendne  estinfane),  118  nmh 
etHa  pensilis  st7,  et  pnmo  leuiter  mm(eri  incijnat  (infansl.  —  Das 
nnveretftodliohe  primeriola  II  54  bleibt  «Aeingereiht.  Vielleicht 
aber  iRt  als  demin.  zu  faseen  micina  (mica)  Τ  130  panosum 
(dbnm)  hoe  est  micrna^  .  ,  m  lade  mfuBoe  (cod.  Ua&i.).  Vgl.  De 
lat.  8cr.  bist.  Aug.  p.  2,5. 

diJa  7M'/j^  Τ  44  ί>Γ>μ4β  pedoralibus  fascii^  didas  consfr Innere, 
uf  et  lade  implet  i  (losönd.  4Γ).  107,  108,  110  ut  ante  Inumi  n-DL 
(tut  in  ipso  lanncro  nunr/inim  atrijtiaf  didnm,  III,  129  al.,  wovon 
vieUeicbt  abgeleitet  tili  na  1  131  uasculum  uitreum  ad  simili- 
iudtHcm  papillae  formattm,  quod  rustici  uhuppam  appeUant 
mU  (itinam.  —  ^marama  i.  rnttriz  I  107  ipsa  mamma  w  non 
äiffeneHt  haimum  ei  Bk  laete  dederit^  184  al.^  Inaer.  —  *^uhuppa: 
ob.  18. 

lotialis  (nmbiUene)  I  54.  —  ohsieiriealis  I  1  latio,  61 
aelk,  63. 

flooeosae  II  10  sframcnfis  nouis  et  floccosis,  App.  berb. 

natioa  i.  natis  II  55,  4  aliquando  itn  duplkatiir  (infana 
naecene),  %Λ  eedettü  amiiis  tkUicae  fma  oetemM^  II  60,  22, 
Ambr.,  gloe». 

aborsoriiis  I  57  rebus  ahorsorm  uti  frecr.  aborsue  part. 
u.  oft.  aborsus,  ns).  —  ronceptorius  app.  4  pe.<.9aHnm  almd 
cotweptorium  naldc  mirificum^  .  .  ctitn  n'iro  suo  coeaf,  et  staiim 
rofictpiet;  5,  <»,  7,  4y  al.  —  constricturiue  I  43  (cibue),  II 
Ü5,  Gass.  Fei. 

ad  Η  η  at  im  1  2  qnac  adunatini  possit  et  per  partes  .  .  accc- 
dentia  mitigarc.  Das  uerb.  adunare,  bee.  part.  perf.,  findet  Bich 
aeit  Inatin.  und  Cyprian.  Adaerbia  aaf  -tm,  meiil  von  part.  pcif., 
kennen  wir  427,  davon  e.  */»  reco.  iniueum  Π  16  oft  «mM- 
Jko  imiimm^  Π  50;  ineom  I  103  eomimp.  ane  deomm  (ygl. 
Sappl«  Iiexio.  Lat.  3099),  ananm  fttr  eurram  (eohon  bei  Gate)  II 
94  raenm  aze  ponto'.  YgL  insursum  II  18  tpewn  erifiehmi  .  , 
niius  imuraum  eandueUmrf  a  forie  II  35,  in  f  i  /s  trahere  II  60, 
15.  —  ''^^ordinabiliter  I  32  quae  ordinabüiter  die  SUO  pur* 
gntnr^  II  49,  ib.  82.  —  pemnadenter  II  66,  Chalcid.  Adver- 
bien auf  -t(  r  vnn  part.  praea.  kennen  wir  853,  davon  reoo.  be* 
trächtlicli  über  Vs. 

Pessare  II  42  ex  hoc  cocIUeare  pknum  prucUwlis  sucis  ad- 
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tnisces  et-  vum  albore  oui  pcssas  i.  'peesariiim  (peseum)  informas'.  — 
*oanoerare  inir>  II  70  si  (miltma)  eancerare  coeperil^  odor  pur 
IMm  «N  naeoihir^  71.  »  ^coaguUre  inir.  l  12b  mm  ooeyw- 
lamerU  (iafiuu)  Η  ad  ied&mhm  m  freqtmüm  tre^erü,  191»  TgL 
dilatm  iBtr«  I  11. 

tnc0ihi$maf9  (enoaÜiieiiiA)  Π  8S  mteothimamnis  (eaa) 
aqmf  im  qua  decoqmmus  .  .  e$  piOeium,  —  tmekpmmiiMmr^ 
(^υματ{£€ΐν)  ofea  .  .  ealido  emjfmatiganda^  nm/. 

eonnafurare  Coel.  Anr.  maliebr.  üra^.  p.  142  Roee  ««me» 
ffiuiYa  matrice  exceptum  minime  tenetur  uel  cmnaturatuTj  leid. 
Ori^.  ΧΓ  3,  10.  Vgl.  Ch«w.  Fei.  26  p.  42  '  duritias  .  .  muscn- 
losis  meniliraniu  <·  ο  nna  t  ii  ra  t  ione  iiiHxafi.  quod  Graeci  cafn  <<yii- 
fvsin  !iotant*  ηη·Ι  Ii'  ancrefiihrte  Stölln  des  Isid.,  welclie  lautet: 
alia  iportautaj  Beeuuduiu  couiuiturntioiicin.  iit  ip  aiiä  manu  üigiH 
pluree  Gonnatnrati  et  oohaerente!«  rcperiuntur.  —  extcrtns  Τ  β9 
spongia  locis  e^tcrtiä.  —  impingere  (ρίημ:ΐΓ(')  I  11  tiuac  aiw 
gulae  partes  (matricis)  ut  cogmscantur  .  ttolui  eam  impingere 
(impingere  a  pangere  β.  ο.  157).  ^  inturgeeoere  Coel.  Anr. 
trgm,  p.  144  mammae  · «  infuio  Uuie  iithu^umU  Veg.  u6t 
praeaolu$re  I  123  pramlMa  (deztn  ia&ntie)  motu  iuo  tatr- 
cMtmt.  —  regy-rare  II  85  ti  omnU  wMkim  n^fruia  (i.  oonum) 
igftoi  esi  (pr.  Flor.  'Wllmn  in  Hiipaniam  regjiftut'  L  orbe  «on- 
feoto  rediit),  ef.  ♦gyrare  kehren  Π  61  ermi  ligabis  ut  nm  se  girmrt 
pOBmt^  68  W  nee  girttri  possif  mc  cmbryKlcis  adduci  (infane),  ib. 
enp.  —  reeimplicare  I  103  ut  spinae  sfondi^i  .  facillime  flec- 
iantur  et  nerni  resimplicari  possint  (Soran.  Ικ  αυστροφής  άπλοΟ- 
σθαι\  Coel.  Anr.  'tard.  V  1,  2i)\  snhmaUfieri  II  59,  10 
suhmalefioitcs  dolorihus  resumint)'':  patic  fcrucuti  nel  f'>:ffo.  — 
super cipere  Coel.  Aur.  fragiii.  p.  142  s^pfrrt'pffi^i  rihu-i  mm 
digerUur.  —  transun^ere  I  104  ut  .  ,  tr(iit.st(U(iuani  iohan. 

*as:ore  aliquem  lichaiideln  I  68  qnomodo  atfcnda  fsf  jmsi 
partum  fcia?^  90  qua  uita  agcuda  est  nutrixYj  94,  9G,  98  al.; 
ci.  accipere  I  75  rebus  chahsticis  tmuor  bme  accipitur,  77,  91. 

Blee  dürfte  dte  Weeentlichrt«  yon  dem  sein,  Wae  diaeer 
Bolirifteteller  dem  lateinieoben  Lexloen  ttbemtttelt  Ihn  eetbaC 
in  chaiakterieiren  let  nne  nieht  engelecen.  Doch  icheint  nsa 
seine  Spraehe  nioht  die  eines  spftteren  Janrhnnderle,  sendern  αη· 
gefthr  dieselbe  sn  sein«  in  welcher  CSoelins  Anrelianns  and  Oassins 
Felix  reden.  Hit  dem  letztgenannten  oder  beiden  hat  er  nnlar 
anderem  s.  B.  anoh  folgende  spätlateinieohe  Idiotismen  gemein: 

sie  auch  die  zeitliche  Folge  determinirend,  i{.  i.  deinde, 
sodann  (wie  CaBS.  Fei.  z.  B.  1  p.  5,  vgl.  Si  rut.  p.  10*  sq.)  I  52 
qnoil  infop^^  radif  jn  terra  et  sie  iUac  sccundnc  Tdio  Xaeligehnrt) 
e*Teuntf  Ii  HO  primo  calhts  annmala^ramlus  *'st,  et  sie  ferro 
sublattis  facUiime  scDuiri  pnfesf,  I  Im  f.,  90  bia,  107  bis,  109, 
II  1*1.  8o  u.  a.  auch  Hierouymu.s  ep.  22,  Η  'prine  ueuter 
(ebrietate)  extenditur,  et  η  i  c  cetera  raembra  « ondtantur',  G5,  1 
'iccirco  debeo  primum  obtrectatoribuH  meis  rcspondere,  et  sie 
ucnire  ad  diKputatiunculam  quam  rogatie'  al.^  Uufiu.  Orig.  in  lioiu. 
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VT  8  'aniiiiab  humiiium  priu8  in  pecudiKus  fuisne,  et  sie  ad  iio- 
niiuee  uenisHe*,  intjir.  Orig.  in  Älattli,  50  (debet  aliquis)  })ostquain 
tractauerit  uerLum  secundum  ea,  nie  prunuutiiire,  quid  potis^imum 
uorius  eit  eorum\  56  'conseqaene  fuit,  primos  perisee  qui  in 
deprMtioribiit  terrae  partibiie  habitabaot,  ρ  ο  β  t  eos  «ntaD»  qui 
nuidioe  (i.  panllo)  in  altioTibm,  et  ·ίο  notiiaaimoB,  qui  ia  aläar 
dttis  montibiia  morabantiur*. 

ab  den  abl.  beim  CompamtiT  determiniread  (wie  GoeL  Aor. 
tard.  14,  139  'non  minuR  ab  epileptieia  oadena'  i.  non  minna 
qnani  epUeptiei  aL,  Caaa.  Fei.  19  'cum  coepeiit  pendigo  eaniem 
candidam  et  .  .  minna  a  soHto  exciudere'  al.,  cf.  Hcrut.  p.  36  et 
9*)  I  96  quae  phm  α  itisto  lac  hahenty  II  60,  2Γ)  s't  plurcs  nh  imo 
fncrhit.  Beispiele  anderer  auR  nngenihr  derfselbcn  Sjuaclizeit  sind 
Hier,  in  Eccl.  9  p.  451)  Vall.  *utilioreni  esse  quemuis  indoctum  .  . 
a  praeceptore  perfecto,  (pii  iam  mortuuM  est*,  4  p.  411>,  V)  p.  4(i6, 
ep.  100,  15  *  minus  putat  ab  eo,  quod  oupit,  omni^  ^nod  possidet*, 
in  Kzech.  lioni.  5,  4  und  5.  h.  β,  7.  h.  9,  2,  Kului.  Urig.  in  Xum. 
26,  1  *t*unt  aliipii  celsiores  ab  iis,  qni  snmraa  belbitoruin  dicti 
Runt\  id.  i>iig.  ia  Leuit.  14,  4,  id.  Γαωρίι.  pro  Orig.  2  p.  321 
Lümm.,  Caseion.  in  Coli.  I — X  praef.  *quantum  a  coenobüs  ana- 
ebereaia,  et  ab  aetnali  nita,  qnae  in  congregatiombna  exereetur, 
contemplatio  Dei,  eni  Uli  niri  (anaoboretae)  aemper  tnteati  aont, 
mater  alqne  anbümior  est*. 

etiam  et  (wie  Coel.  Anr.  aont.  II  9,  54,  Caai.  Fe!.  42 
p.  99  al.,  6f.  Serat  p.  97)  I  44'eliaiii  «t  Mptimam  muoi  pommtf 
ib.  46,  II  88  sucia  .  .  seminis  ßOam  et  maluarufn,  14,  38, 
42  9.  f.  aL  Andere  fieiapiele  aaa  der  Zeit  sind  Hier,  in  Isai. 
ΠΙ  ad  7,  14  *quod  coactnm  eeae  et  uiolentum  etiam  et  stultie 
^atet',  id.  in  Epli.  I  ad  1,  21,  anon.  in  Job  II  p.  Lomm. 
qui  etiam  et  iuipias  ci»i;iiation(!8  seniinauit  in  anima  iiliue'  (et 
etiam,  wae  srbon  friiber  vorkommt —  Hand  ϊαιβ.  t.  II  ρ.  522  eq. 

—  z.  B.  Kuhn,  pro  Ori«;.  5  p.  386  L.). 

Von  anderem,  was  man  vielleicht  schon  zu  den  Barbariemen 
rr<  hiu  ü  kann,  sei  nur  erwähnt:  der  T>ativ  aliae  I  G7  atiae  mn- 
lieri^  II  66,  31  ab,  den  bereit.s  Grammatiker  des  vierten  Jahr- 
bnnderte  alt  etwne  gewöhnlicheB  aniübren,  wie  in  Paradigmen 
Gbaria.  Π  ρ.  163  aliae  (nel)  alU,  Dion.  I  p.  383  bkis  aliae  bat; 

—  aliqnabna  I  21  mliquahua  eiUus,  aligwibu$  tardma  (finitnr 
pargatto),  ib.  39;  —  ipand  II  94  al. 

Reval.  C.  y.  Paneker. 


HmdseMItlieliea  nr  lehannia  dea  Cerippia. 

In  dipsem  Mnseum  (34,  138  ff.)  madite  ich  auf  die  bpär- 
lirhen  Ausziig»'  Jins  di  r  Tohannie  des  Cori])]ins  anfnurksam,  welche 
unfl  eine  VeroucHer  Kxeerptengammlung  vum  .lahrc  ili'2*J  erltalteu 
hat.  Die  Vorlage  des  ExcerptorH  ist  verloren.  EbeuHOwenig  be- 
eitaen  wir  eine  etwa  eeit  Anfang  eaee,  XVI  Teraebwnndene  Ab- 
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Rohrift,  die  DeRidorius,  Al)t  von  Monte  Cassini,  im  11.  Jahrli. 
anfertigen  Hees.  Erhalten  iai  nur  min  einziger  Codex  saec.  XIV'  ex, 
in  der  Triviikiaua  zu  MailftDd.  Aue  ihr  floee  die  editio  prinoept 
(γοη  MuBiicolielU  1890),  «iid  «le  Vild«!  aaeh  die  einzige  Onud- 
lege  der  trdBicIteii  Avigebe  τοη  Joeopli  Pwteeli  (Mea—erte 
eermaiiiM  histofiee:  euotoree  entiqiiieeiiiii  ΠΙ  2  1879).  Ate 
neeb  τοη  einer  yierten  He.  haben  wir  Knude,  einem  Codex  dee 
Mettbiae  Corvinne,  der  im  16.  Jahrhundert  zu  Budapeat  Ttm  Job. 
Cuepinianue  benutzt  worden  iet  Dieeer  eodex  gilt  ala  TeoraehoUea, 
existirt  aber  glückliober  Weise  noob  heutzutage,  und  zwar  —  ein 
merkwürdigee  Zusammentreffen  —  ebenfalU  in  Mailand.  Zum 
Vorschein  prekommpn  ist  er  durch  die  Rührigkeit  der  Ungarn, 
die  es  als  nationule  Elirmiiacho  betrachten,  diV  in  nllo  Wolt  ver- 
streuten 1 '»'borlileibsel  der  berühmten  Bi)>liot!nl.  mt/suspüren, 
•Johann  Csontosi  gibt  in  der  UngariKcben  Büihersciuiu  '  \  I  p.  ΙΛΙ  ίΤ., 
mir  nur  aus  dem  Referate  in  der  Philologiechen  Wocbenscbriii 
vom  24.  Februar  1  ^^3  κρ.  232  ff.  bekannt)  ein  'bibliographisches 
Verzeichniss  lateiniHcher  Codices  Corviniani',  in  welchem  als 
Nr.  77  und  in  der  Privatbibliothek  der  Marchesa  Trotti  in  Mai- 
land beandlieh  aafaelllirt  wird:  *Flavfi  GNaooiiii  Gertppi  lohaa* 
nidoe  Iiibri  eeplem .  Da  die  eiaaig  biaW  bekannte  Ha.  dafdi 
BUtteranefall  nnd  andere  8cbiden  gelitten  hat  (Parteeh  p.  XLYIII), 
dttrfle  aioh  ven  dem  nenen  Codexi  wenn  er  nicht  etwa  ana  deie 
TriYiütianni  abgeflchiieben  iet^  eine  betmobttiebe  Förderung  des 
Textes  erwarten  laeien.  Ob  dieee  Erwartung  zutrifft,  darfiber 
hoffe  ich  binnen  Kuraem  genauere  Nachricht  geben  zu  k6nnea« 
Die  Einsicht  der  Hs.  selbst  wird  auch  die  rticksichtlich  der 
ßüeherzahl  zwischen  Cuspinianus  und  C^ontosi  obwaltende  Dif- 
ferenz (s.  Kh.  Mne.  a.  a.  O.  p.  140)  aufklären. 

Gdttingen.  GnetaT  Löwe. 


Berichtigung. 

Im  1.  Hih  S.  146  Zeile  25  von  oben  int  zu  lesen  CIA  IV  u.  9S 
itatt  αΛ  η.  90.  Μ.  St. 


Verantwortlicher  Kcdacteur:  II  ermann  Hau  in  Bonn. 

(St.  Hin  IMS.) 
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Die  UekerUererniigsgesehiehte  der  tereiiiflekeii  Ke- 
nSdiei  ud  der  üemueiitiir  des  DeMtae. 


Die  UeberlieieroBgsgeechiohte  der  terensiMhen  EomSdien 
bietet  eine  Auehl  wichtiger  Memeate,  die  noch  wenig  beeehtet 
oder  aniiiekllft  eind.  Des  Intereaee  li«gi  Ireilieh  yorwiegend  in 
littenrieehen  Geeiclitepinliten ;  denn  wme  die  Textinritik  enlengt, 

so  wird  weder  die  Stellung  des  Bembinus  erfichtittert  werden, 
noch  eine  richtigere  Claseificirnng  der  auf  CulliojniiR'  Hecension 
zurückgebend eti  Handschriften  den  im  iieiiilmiUH  ft*iiieudeu  Pur* 
tien  ein  we8entlicli  veiündertee  AoMehen  geben,  noch  auch  die 
Klnft  äberbrttolit  werden,  die  den  nne  überlieferten,  wehi  in  Nero* 
niielier  Zeit  iixiiten  Text  von  den  wdrttielien  Anltthningen  Vam*e 
nnd  Gicefo'e  trennt  Aber  nnire  hieloriicbe  Kenntniee  erfiOurt 
eowobl  dnreh  die  Handsehriften  eelbtt,  deren  «IterUiflnilielie  Merk* 
male  und  Zuthaten  den  Blick  über  ihre  EntstehungR^eit  hinuuR 
erweitern,  als  auch  durch  die  Hesrliaifenheit  des  Donas cummentiu- 
und  deeeeo  Stellun^^  zur  sonetigeu  Ueberiieiexung  mehr  aU  eine 
wiektige  £rgänzung. 

Die  in  Betracht  kommenden  Hendaehriften  der  KooiSdieii 
dee  Tereni  serikllen  in  iwei  Abtheilnngen,  deren  eine  dniek  den 
Benbinne  nilein  yertreten  iit,  wihrend  die  Inage  Seiko  der  ttbrigen 
nnf  die  dnreb  die  Untereehrift  beseugte  Beeeneion  dee  GaUiopinn 
zurückgeht.  Diese  /weite  Abtheihmg  ist  wiederum  zvveitheilig; 
auf  der  einen  Seite  Htcht*n  di»*  Hihlerhandsrhriften  (Parisinns  \''a- 
ticanuH  Ambroeianne),  anf  der  andern  die  liandHchnft  d«'K  Petrus 
Viotorina  mit  den  verwandten^  welche  siek  von  den  Hilderhand* 
aakviften  Suseerlich  durah  die  Aneataltnng,  die  Beiheafolge  der 
etOeke,  die  Art  der  Pereonenbeieieknnog,  ikneiltch  dnrok  die  Be* 
eekaffenheit  dee  Textee  nntenebeiden^   Die  FragOi  welche  von 

>  Anmer  den  fon  ümpfenbecfa  benntsten  vgl  besonders  Aber  eine 
Panser  Handtckrift  A.  Fritsck  Phtlol  XXXJl  446  ff.,  fiber  eine  Leip* 
ziger  0.  Brogman,  Fleckeis*  Jakrb.  CXIII  490  A. 

Ba*iik  ir«t.  r.  vwa  n.  v.  χιχτιιι.  ^l 
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diesen  beiden  Unterabtheilnngen  eigentlich  als  Repräs» utantin  der 
Keceut^ion  den  Calliopiai  su  betraohten  ist,  wird  im  iolgcndea 
beantwortet  werden. 

Ich  beginne  mit  den  Bideecalien.  Diese  höcbet  werthvolieB 
Doonmente  lind  in  twei  Fnerangen  erhalten:  die  eine  im  Bembinne, 
die  andre  im  weeentlielieii  gleiehlantend  in  den  beiden  auf  Gil- 
Hopitts  «urttckgebenden  Handeebriftenolaeeen;  letiteren  eeUieeaea 
sich  ilie  douatisclien  praefatione»  der  einzelnen  Stücke  in  ihren 
(lidascalisthen  AiigaliOii  mit  ßreringen  Abweichnnpen  an.  Zur 
Andria  fehlt  nicht  nur  dem  am  Anfang  veretünimeiten  ßembinns, 
sondern  auch  den  Calliopiiuhandscbriften  die  Didaecalie  gänslieht 
wlhrend  Dooat  die  entepreehenden  Kotisen  gani  im  Stile  der 
tbrigen  mittlieilt\ 

Ee  kann  keinem  Zweifel  nnterliegen,  daM  die  Bidaeoalioii 
xn  jedem  Sflleke  Votiien  Über  TereebMene  AnflUmingen  ent- 
halten, die  ursprünglich  aufüruiKi  aiiitlicln  r  Aufzeicbnuiii^pn  niid 
litterarischer  Forschunc:,  wahrscheinlich  in  Varro's  Schrift  de  scne- 
uieis  aotionibus,  ^ueammeugestellt  waren  und  von  dort  aus  in  die* 
jenigen  Handeehriften  gelangten,  von  welchen  unsere  Ueberliefemng 
ihren  Amgang  nahm'«  Die  beiden  nna  erhaltenen  Faaenngen 
stellen  selbetindige,  willktlrlieh  nnd  yerstindnisslos  gemaehte  Ez* 
eerpte  derselben  Vorlage  dar,  gestatten  aber  dnrch  Beoonstntction 
der  gemeinsamen  Quelle  Uber  fhst  sKmmtliobe  Einzelheiten  ein 
sicheres  Urtheil. 

Nach  der  Angab»'  der  Didascalien  ist  die  Andria  als  erstes 
Stück  im  Jahre  588  aufgeführt,  die  Heoyra  589  gedichtet  and 
die  Aafftthrung  wenigstens  versnobt  worden;  es  folgen  Heauton- 
timoromenos  591,  Eannehns  598  an  den  Megalensia,  Phormio  an 
den  Indi  Romani,  Adelpbi  594.  Nun  ist  die  Reihenfolge  der 
Stfleke  im  Bembinns  nieht  die  hieians  sieh  ergebende,  sondern 
es  folgen  sieh  Andria  Eiuraebns  Heantontlmoramenos  Phormio 
Hecyra  Adelphi.   Die  Hetiyra  könnte  mit  den  Adelphi  zusanimeu- 


*  Die  erstp  ntul  in  mancher  Ueziohniig  abschliee^enih»  kritische 
Bebnn<lhing  der  ihdascalien  hat  Dzintzko  im  20.  und  21.  Bande  dieser 
Zeii*jchrift  gegohen.  Wesoutiichoft  ist  durch  die  späten»!  Arbeiten  oiobi 
gefördert  worden. 

'  Die  Didascalie  zum  ISiiuhus  des  IMaiiius  woie^?  mir  vi  il  einer 
Auffiihning;  das  Stück  hat  keinen  Prolr)g  und  seine  Ik'schailenheit  ge- 
stiittet  auf  wiederholte  Autl'ührun<(  ki'inen  sicheren  Schhi«?'^;  die  /um 
Pseudulus,  der  eicher  auf  der  Bühne  wiederhalt  wurde,  ist  verüliiuiuieU. 
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gestellt  aeiiiy  da  die  Auttiihrung  ua^li  dem  verlehlten  \  eiKurhe 
von  bS9  erst  594  gelang;  aber  die  Stellung  den  Kmiochu»  vor 
dem  Heautootimommeoes  iet  ebronologiaoli  aioht  wa  erklären, 
«neu  aidit  mit  HinnuMbine  dee  Unetandee,  daee  «tue  sweite  Amt- 
ftknug  dea  ffeaateiitiMormtteiiaa  vielleieht  filr  daa  Jalir  595  (Ca, 
GoneliiM  DolabeUa,  H.  Folyiiia  Nobilior)  anatmelnien  iat*; 
denn  dae  Ueberseheii  des  erstt^n  Aurt'ührungsjahree  wäre  absonder- 
lich, und  wtr  MO  rechnete,  öiusstc  das  Stück  den  Adelphi  nach- 
setzen. Wir  würden  demnach,  wie  in  andern  Fällen,  auf  Kr- 
klärung  der  handschriftUoliaii  Reihfmiolge  versicht«n,  wenn  nioht 
ia  daaaelben  DidaaoaUao,  aaa  denen  wir  die  wirkliche  Chrono- 
1^(16  dar  Stflok»  erUreiiy  die  Beiheiifolga  daa  Bembüma  ala 
elffoDologisclia  baieielinet  wire  dnroli  den  jedem  titoliia  beige- 
fftgten  VermeTk  *ImU  Ii'  Mb  'ibeta  ΥΓ.  Und  awar  findet  aieb 
dieser  Vermerk  desgleichen  in  den  Didascalien  der  Calliopius- 
Handschriften  «u  Eunuchus  Hcauiuiiiiinorumenos  Phonnio,  während 
zu  den  Adelphi  übereinstimmend  nur  *facta'  mit  Auslaseung  der 
Kammer  notirt  iwt;  zur  Heoyra  iat  diese  nebst  andern  Rubriken 
«BamgefilUt  geblieben,  da  lueir  die  gehäuften  Angaben  über  dipe 
wiederholte  AnMbnmg  verwirrten;  doah  tritt dattr,  wie  wir  sehen 
werden,  Donatu  mn  mit  der  fiamerknng  *  facta  et  edita  qninto 
hiea'.  Knn  haben  In  den  Bildeihandeehriften  der  Reihenfolge  dea 
Bembinnf^  gegenüber  Adelphi  und  Phormio  ihre  Plätze  getauscht, 
im  Vietorijums  und  .seiner  Sippe  ist  eine  neue  Reihenfolge  ein- 
geiührt:  Andria  Adelphi  Kunuchus  Phormio  Heautontimoru- 
menoa  Hecjra.  Beide  Aenderungen  verrathen  eine  mit  Bewusst^ 
Bein  ordnende  Hand:  die  erate  iat  geaehehen,  nmdie  anaMenander 
ftberaelitan  Stfloke  den  naeh  ApoUodama  gearbeiteten  voianan- 
stellen,  naeh  Massgabe  von  Donafa  Znaata  aar  Snetoaiaehnn  vita 
*dnae  ab  Apollodoro  tranatalae  erne  dienntar  eomieo,  Phormio  et 

Ilecym:  quattuor  rt  li<jUii(  a  Menandro*  i'vgl.  praci.  zur  lireyra  zn 
Aniaag);  durch  die  zweite  int  ulpiialx  1  ist  he  Ordnung  hergeHtellt: 
der  Urheber  derselben  schrieb  'Formio'  und  gehürte  wohl  zu  den 
von  Donat  in  der  praefatio  widerlegten  'qui  Phormionem  paraair 
tnm  pntaat  a  formala  Ulla  qoam  intenderit  nominatnm'  (vgl.  an 
proL  26;  I  2,  72}*. 


'  Oder  mit  Dziatzko  (Rh.  M.  XXI  β»)  filr  608.    nnrüliep  t.  n. 

*  Vgl.  Eun.  prol.  9  'Phmsma'  Bemhiim  ,  '  Katma'  ralHopius,  worane 
aomer  im  Paritions  *  fama*  und  *fana'  ward«.  '  nomen  fabnlae  Fana  est' 
Sagr^phitti« 
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In  den  Bilderhandecbriften  stimmt  also  'facta  IV*  niclit  mehr 
siir  BteUmig  dee  Phonnio,  im  V ictorianue  'htiU  IV  und  'II Γ  niokt 
mehr  ra  der  des  Eumiohiis  und  Heautonümmmenoe.  Si  ergiM 
iloli  mttSieberiieit  snnlelitt,  dasa  die  Xotii  ^facta  I— VT  in  den 

yollfitSTidi^eii  Didtmlieti,  nw  denen  beide  Faetirngen  stammen, 

bereit«  »nthaltiu  war;  üodanu  dass  Culliopius,  der  sie  anf  Trea 
und  Glauben  hinnahm,   seiner  Recension   ein  Exemplar   mit  der 
Reihenfolge  des  BembinuB  und  den  noch  voliHtändigen  Didaecalien 
tn  Grunde  legte.    £e  scheint,  daee  bereite  Saeton  die  Stücke  in 
dieeer  Aeiheafolge  beeproehen  hat;  denn  anch  er  beginnt  mit  der 
Andria  al«  dem  Erstlingewerk  p.  88  Seilt  (Riteohl  op.  IHSOT), 
ohne  doeh  die  ehronologlMhe  Ordnuug  einmhalten:  er  ffiirt  ibrt 
mit  dem  Eunucbns  und  scbliesst  mit  den  Adelpbi;  vor  der  £r- 
wähnunjf  der  Adelphi  ist  mit  Sicherheit  die  Lücke  erkannt,  an 
deren  Stelle  uinst,  wie  ieh  nicbt  zweifle,   Notizen  über  die  drei 
andern  Stücke  an  leeen  waren.    Der  Vers  des  Volcaotns  fiber  die 
Heejrra  wird  nnr  gelegentlich  und  am  widerlegt  m  werden  aage- 
führt,  nieht  am  über  das  StUok  an  beriehten.   Aneh  lehrt  nShere 
Betraehtnngy  dass  bis  an  diesem  Verse  einsehliesslich  Varro  ans- 
geeehrieben  Ist,  während  das  folgende  Saeton  in  weniger  genaner 
Anlehnung'  hinzugefügt   hat.    Das    wird  bewiesen  erstens  «lurcli 
die  Auiuhrung   Varro's  am  Schlüsse:  *  Adel]>liaruni  principium 
Varro  etiam  praclerl  principio  Menaudri';  «t  l  itm  durch  die  Notiz, 
dasB  die  Summe  des  für  den  Eunuchne  gezahlten  Preises  *  titulo 
aseribitor'.   Dieser  titulns  ist  offenbar  der  dem  Stflck  im  Exemplar 
▼orgesetste,  d.  h.  die  Bidaacalie,  and  ein  solches  Exemplar  gab 
es  fftr  Vanro  noch  nicht  Wir  erfahren  also  hierans  nicht  nnr, 
dass  die  yon  Sneton  gelesene  Tereneavsgabe  bereits  die  Bldas* 
calien  besass,  sondern  auch,  dass  diese  wenigstens  tur  *l«  n  Kunuelius 
mehr  enthielten  als  in  dm  uns  erhaltenen  Kxcerpten  überliefert 
ist.    Der  Freie  war  nur  für  den  Kunuchus  uotirt  und  die  Notiz 
(vgl.  die  zum  Tbyeetes  des  Varias)  ist  in  fthnlicber  Weise  sin- 
gnlftr,  wie  far  die  Heoyra  der  Vermerk,  dass  τοη  den  beiden 
Prologen  keiner  aar  errten  Anfftthrnng  geh9tt 

Die  jeder  Didasoalie  beigefügten  ehronologisehen  Vermerke, 
die  sieher  bereits  dem  Galliopins  vorlagen,  sind  nim  offenbar  dnreh 
Anlehnung  an  die  in  sehr  frühe  Zeit  zurückzuvurfolgende  Ordnung 
der  Stocke,  deren   eiyentlicher  Crrund  nicht  mehr  eiHichtüch  ist, 
ntfitanden.     Der   Herausgeber,   welcher  zuemt  aus  Varro  den 
smiidien  die  Bidaeoalien  vorsetzte,  verstaad  nicht  mehr  richtig 
ihnen  su  lesen  nnd  nahm  die  schon  gangbare  Beihenfolge  ohne 
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weiteres  für  die  chronologisclie' ;  oder  (da  eint  Bolche  Uukeimt- 
ηΙκΗ  für  einten  voreuetouiecben  Grammatiken*  uiolit  aln  wahrschein- 
lich gelten  kann)  die  obronologischen  KoHten  sind  einer  etwa 
im  3.  Jmhrhimdert  (dem  weiter  iMmbrngelm  ▼eriunderty  wie  wir 
aehea  werden,  die  Zeit  dee  Celliopine)  der  kendeclirifUieheii 
BeihealSBige  entnonunenen  Interpoletioa  inineelureibea.  Boeh  bietet 
die  erstere  Annahme  den  Vortheil,  daee  sie  die  in  den  Didascalien, 
selbAt  in  der  voranezueetzenden  vollstUiuli Leren  Fassung,  herr- 
schende Unklarh«iii  und  Verwirrung  auf  ieichte  Weise  erklärt. 

Nur  aoheinbar  deutet  der  oben  berührte  Vers  dee  VoieeeiBe 
enf  eine  schon  Tor  oder  während  Varro'e  Zeit  angenoamene  eh- 
weiebende  ehronologieehe  fieibeoielge.  Der  Vere  iet  eorrnpt 
filierliefierl  'eaneter  Heojre  aexta  ex  lue  &b«la*.  Von  Tom« 
herein  iet  «nsnnelimeii,  deee  Toleeeine  nieht  hietoriech  berichtet, 
sondern  kritieirt;  vollkommen  verRtiindlieh  erecht  ini  .ilbtiaiin  das 
Verbuni:  *Π.  »oll  an  8ech8ter  und  ietzter  Stelle  gereehnet  werden*. 
Kach  Sueton's  Einführung  de»  Versen  muss  aber  in  demselben 
aneh  genagt  gewesen  sein,  date  das  Stück  beim  Pablioom  über^ 
be«^  sieht  Gbiade  fand;  ind  eo  mag  'exolnea*  Ittr  'ex  bie'  von 
Biteobl  liebtig  hergestellt  eein.  Ee  bleibt  aber  folgendee  zu  be- 
denken*  Bonat  fUbrt  in  eeinem  Kaebtng  die  Tielbeepreobwen, 
Yon  Fleekeiaen  endfttltig  emendlrten  Verse  des  in  den  Hand- 
schriften \  allegiue  und  Valegiue  genannten  Dichters  an  (so  Kitsohl 
opus.  lU  214) 

tnae,  Terenti,  quae  vooantur  iabiUae, 

eeiae  eontV  nen  bae»  iora  qni  popnlis  dabei, 

eimmo  ille  bonore  adfeotne  feeit  fabnlae? 

Bftcbeler  bat  in  dieser  Zeiteobrift  XXXIII Θ.  499  die  evident  rie bti ge 

BenierktiJig  gt  iuarht,  dass  dieser  ValegiuH  nieniund  aii  l»  rs  Vol- 
caciiis  i»t.  Ich  füge  hinzu,  daisß  uicii  der  Titel  des  eitiiUn  (jedichtts 
'inaetione'  identiHch  ist  mit  dem  Xitel  des  GedirlUs,  aus  welchem 
Sueton  den  Vers  über  die  Heojra  anführt  *  deaumeratione  om- 
ninni':  dieeer  iet  verdorben  ane  *de  ennmeratione  omninm'  ('de' 
statt  *in*  naeb  bekannter  nittelalterlieher  Gitirweiee  eingesetst), 

'  Wenn  man  annehmen  darf,  dass  die  Didascalien  in  der  vem- 
nischen  Fassung  ausser  den  Jabresangaben  noch  eine  besondere  Nume> 
Irrung  tmgen  (wie  die  ύποθέθ€Κ  zu  Aristophanes  Vügeln,  Sophokles 
Antigene,  Euripides  Alkceiis,  vgl.  Wilamowitz  Anal.  Kur.  188),  so  liegt 
es  nahe,  in  dem  seltsamen  '  data  eecundo '  der  Heoyr»>Didaseelie  die 
^oissfentendene  nrqprttngliobe  ehronokgtsebe  Angabe  la  finden« 
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jener  uns  *in  enuiinn-atione',  auf  c!ie  vorige  Stelle  zurütkweiseiid. 
'  enumeratio  omnium '  war  natörUch  kein  benonderer  Titel,  sondern 
ein  von  dnetoii  oder  Varro,  dmnfhiD  τοη  Donata  ao  bezeichneter 
Theil  dea  den  Terena  botreiimden  Abacbnittee  aoa  Yoloaehi^ 
Bnobe  de  poetfa  (GelL  XV  94),  dea  Abaelmittea»  ana  deea«n 
Terfblg  die  toh  Sveton  ebenftdla  eitirten  Yerae  über  den  Tod 
den  Dichtere  stamaieii;  und  zwar  haben  wir  in  den  von  Donat 
TTtitgetheilten  Vereen  offen!  u  den  Anfang  der  enumeratio.  Dann 
lalirt  Donat  fort:  *dnae  ab  Apollodoro  translatae  esse  dicnntnr 
comifo,  rbormio  et  Hecyra,  quattuor  reliqnae  a  Menandro.  ex 
qnibaa  magno  aneoem  et  pretio  etetil  £<uraehtta  fabnla,  Hecym 
eaape  ezehiaay  τιχ  aeta  eet\  Wmm  gibt  Donal  anaaer  dar  «c- 
qnisiten  Notb  Uber  dl«  griecMaolien  Originale  nur  awet  0iiige 
naehtrlgliob  an,  die  Auit  ebenso  beiSneton  an  leaen  atehen?  Yial- 
leiebt  liegt  eine  Antwort  auf  diese  Frage  in  der  Thateache^  daes 
die  Worte  '  succespn  et  pretio  stetit  Ennnehna  fabula  einen  tadel- 
losen Senar  liilden.  So  mag  wenigstens  die  \  ei  Timtliung  Inrv 
eine  Steile  linden^  daes  Donat  nach  wortlicher  Anführung  dar  drei 
citirten  Veree  den  Voloaoiue  weiter  paraphrasirt,  daaa dieser«  mit  dem 
Urteil  dea  Pablioama  ttbereinaHmmend,  wie  der  Heoyra  dm  letafeen 
80  dem  finnoebaa  den  eraten  Platz  gegeben  hatte,  nnd  daaa  die  von 
8neton  oder  Tarro  beigebraebte  SCelle  nrepHIngHeb  etwa  ao  lantela: 

eumetur  Hecyra  sexta  ex  bis,  [iure  optimoj 

exclutsa  saepe,  vi  χ  ])eracta  fabula. 
Zur  Bestätigung  tübre  ich  an,  das«  Donat.  tn  Eun.  prol.  10  das 
Argument  von  Lueoiaa'  Thesaurus,  wenn  nicht  allen  täuscht,  nach 
einem  ihm  vorliegenden  metriaohen  pamphraairt:  'admleeeena  qni 

rem  f&miliiorem  n^idtia  prod^gerat, 

eervam  Ad  patria  moniunintam  mittit»  qn^d  eenex 

•ibi  vivae  magnis  opibuH  a])par&yerat, 

ut  id  aperiret,  inlaturuB  [ibi]  epulas, 
ό    qua*»  pater  poet  annum  caverat  deeiinum  sibi 

inferri;  Hüd  euui  agrum,  in  quo  monuuientuni  extitit, 

eenex  quidam  avarua  ab  adulescente  emei'at. 

[ille  h0c]  ad  aperi^ndnm  anxilio  unua  aenia 

ibidem  reperit  tb^sanntm  enm  epiatnla. 
10  βοηέχ  tbesanrnm  tAmqnam  a  ee  [hoatili  meto] 

iIHe  defoeanm  ritinet  et  tibi  vindioat^ 

*  V.  3 '  mittit'  nach  'serviim '  6  deoimum  eaverat  enonnmealam  eiat 
I  Mmu  ad  apericndum  monamentam  0  thee.  oam  ep.  Ib.  np.  10  a 
«  per  tnmaltam  botiilem. 
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Hier  winl  die  Er/.khlung  sperieiler  mifi  DoTtat  A'erlässt,  wie  eH 
eoheiaty  die  metrieehe  VorUige«  üebrigene  nittee  ich  hinzufigen, 
i»m  a»  ftüfikllende  Meng«  Ton  regulären  Trinetern,  die  avoli 
iOMt  in  BoMte  Gommeiitir  enohmnl',  miek  TerhiiidMi  Biehie 
4m  Cätat  m  Volcaeiiia  betrelÜMide  ABmlme  fftr  gaeioli«rt  «i 
Mira.  Idi  wflrde  dieiellie  mitefditelit  luben,  wenn  nielil  die 
berührt«  Thateache  an  sich  Beachtung  verdiente.  Sicher  i«t,  dase 
die  Stelle,  die  Volcacine  der  Heevi  .L  L^ht.  iiichts  mit  der  chrono- 
logischen oder  der  liandschrittliclitii  Keihenfolge  der  Stücke  zu 
Uran  hat,  also  auch  die  LiebereioBtimmung  mit  dem  Viotorianiu 
ud  seiner  Sippe  als  zufällig  Stt  betrachten  ist. 

Wie  vetrliiH  eich  um  m  dem  Melier  fineittehen  der  dornt* 
Ueolie  Oommeatar?  In  de«  preeiiiloiiee  ea  des  einielnea  Meken  etad 
die  dWaeealieelwa  Keliaen,  fut  gern»  mit  den  EireerpCen  dee  Oel- 
liopine  übereinstimmend  und  ohne  VerHtiindnise  für  die  Verworren- 
heit lind  Liirk<F*nhaftigkeit  derbuibcit,  mitgetheilt*  Hier  wird  zur 
Andria  angegeben  *  haec  prima  facta  est,  acta  iudm  jMegaU'rmibue' 
etc.  (ci.  KeifferKcli«  id,  Breelauer  Programm  1875/11^76  p.  3);  zm 
imt  Adelplu  (p.  7)  'hene  dkaai  ex  Terentiaaie  eeeaado  loeo 
aelam  eliam  taai  radi  aomiae  poetae  itaqae  aie  proaaiiiialam 
'AdelpboeTereati'  aoa  'Terenti  Adelpkee',  qnoä  adliaemagla  dt 
'ftibalae  atnaiae  poeta  (juam  de  podae  noiBiiie  fiiMa  eommenda* 


'  Die  Beispiele  lifsiea  sidh  mit  leichter  Mfibe  ins  Unendliche 
hiafen«  leb  fefare  nar  einet  za  jedem  Stücke  an:  And.  V  4,  1  'hic 
Ornate  error  a{>erietar  f&bolee*  Kun.  lY  6,  1  '  hie  eämigrnvis  iadiieitar 
vino  Chream  |  ρτίόηυο  memor  [ei]  iHubans  in  praeeAatihas  *  eto.,  daaa 
'peatttiai  peroepti  itqae  iateUecti  mali '  '  an  a  meretrice  cöiue  iam  pri* 
dem  delam*  *dala  verbu  ^nnt.  quia  biberc  daloe  eily  Ariern  i  fieri  tur- 
piMiinuni*  c.  q.  s.  Ad.  III  4,  16  'infcrtur  caan  cär  noa  diftimulet 
patcr,  I  quia  filius,  quia  m4ior  eet,  quia  Aescbiaut*.  Phorm.  prol.  Μ 
'βζοΙήΐΒ*  totiens  animum  non  abiecerii'.  Hec.  praef.  (p.  12  Ii.)  'cum 
reliquae  quaituor  eioi  Meaandri  cöinici',  dann  unter  andenn:  'divisa 
ett  autem  ut  ceterae  quinque  iotibiie  |  legitimia,  qnm  in  subditis  (diitia- 
gnimus)*  'ρπφΙέΜ»  quod  eaepe  exclusa  baec  oomoedia'  '  nec  tarnen 
abhoneeni  a  eonsuetudine'  'maritue  et  item  dedttat  matri  eaae*.  Ob 
Enebeiaungen  fthalioher  Art  aiit  dieser  in  Verbindung  sa  bringen  und 
weitere  fiehliiese  sa  atehea  nnd,  milieea  wir  ▼orlAuilg  uneotechiedea 
laneo. 

'  Die  Didascalie  zur  He^rra  trennt  in  beiden  Fassungcu  deutlich 
nach  der  Vorlage  die  Aufführungen.  Aus  dieser  hat  Donsi  in  der  prae- 
fatio  nur  die  Notizen  zur  ersten  Anflühruag;  im  Conmeatar  sa  pro!» 
1,  1  isl  daa  Qanie  paiapbraeirt. 
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b»tar^*,  lam  £iiiiuebii«  (p.  10)  ^liMe  edito  Miam  (L  teiiia)  «et 
et  proniiiitiatft  Terenti  Bimiielrae,  quippe  mm  «dvlta  mmmeadmr 

tioue  poetae  ac  meritis  ingenii  notioribuH  populo';  zum  Phormio 
(p.  14)  'edita  est  quarto  loco  M.  Valerio  et  G.  Faauio  consulibuts  ; 
zur  Hecyra  ip.  12)  ^  facta  est  et  editu  quinto  loco  Cn.  Octavio 
T.  MaoUo  coneulibuH*.  Man  eieht,  dase  die  iÖr  Addlpbi  /.wei- 
ielod  und  für  Eonuchue  mit  Bestimmtheit  «ngeB^nuneite  Stelle 
weder  su  der  eJiioiiologieehen  Beikeofelge  noek  wa  der  m  Bw 
biniie  und  den  BttderbMideolirifteB  befolgten  etimmt.  Degegea 
lieben  im  Vietoriaane  Adelphi  die  iweite  und  EniMlrae  die 
drittes  Stelle;  dieselbe  Reibenfolge  hat  Douat  in  der  Commen- 
tirnng  der  Stücke  eingebalten,  wie  aus  der  T'nterecbrift  des  An- 
dhacommontarö  im  codex  des  P.  Daniel  iiervorgebt:  *Aeli  Donati 
V.  cl.  oratoris  urbis  Koniae  commentum  Terentii  Andriae  explioit 
L  inoipit  eeenndus  Adelforam'  (Umpfenbacb  praef.  p.  XL).  Όλβμ 
keine  ekronologieoken  Untereveknngen  η  Chrande  liegen  «nd  Ar 
eine  frahere  Entsteknngeieit  der  Adelpki  dnrokene  kein  Indkinoi 
in  Donete  Angabe  Torliegt»  beweiit  allein  der  selteaine  Znaata  m 
beiden  Notizen  über  die  Verkündigung  des  Titek  vor  oder  nach 
dem  Namen  des  Dieliters  (vgl.  Donat.  de  com.  p.  XVIII  23  sq. 
Kl.  p.  11  iieittersch.  Progr.  1874/1875).  Wahrscheinlich  gaben 
die  äusserlicb  noch  unbeschädigten  Didasoalien,  nach  denen  Donat 
arbeitete,  für  Andria  «nd  Adelphi  den  Titel,  för  die  vier  folgenden 
den  Kamen  aneret,  nnd  wakraokeinliok  ntekt  okne  Abeieht;  denn 
anffallenderweSae  bieten  die  Didaeealien  des  fiembinna  awnr  'En- 
nuokna  Terentt*  und  ^Heantontimorvmeiioe  Terenti*«  aber  ^Terenti 
IMiormiu',  '  l'erenti  Hecyra,   Terenti  AJidphoe*. 

Es  ist  also  dem  Donat  ähiili(  ti  eigan^en  wie  dem  Gramma- 
tiker, der  den  Didaeealien  das  facta  1  bis  V  I  hinzugefügt  hat;  er 
hielt  die  Keihenfolge  der  von  ihm  au  Grande  gelegten  Handechrift 
für  die  ohronologieoke  nnd  Eaeeerte  diese  Meinnng  wo  er  einen 
Beetitignngegrnnd  fttr  aie  zu  finden  glaubte,  an  Adelpki  nnd  Κη· 
nnchna.  Andria  nnd  Fhermio  haben  im  Bembinna  nnd  Yictoii- 
aana  übereinstimmend  die  erste  und  vierte  Stelle.  Wie  kommt 
es  aber,  dass  Douat  der  Hecyra  die  lünfte  und  nicht,  wie  der 
Victorianns,  die  sechste  Btelle  anweist?  Es  wSre  irrthiimlich, 
sich  auf  das  Nichtvorhandensein  des  C/onimentars  zum  Heauton- 
timorumenoS)  der  sicherlich  einmal  vorhanden  war,  zu  berufen, 
loh  habe  oben  die  betreffenden  Stellen  anageackrieben,  damit  ihr 
Terechiedener  Charakter  in  die  Angen  falle:  die  Bemerkungen  an 
Adelpki  nnd  Ennnokna  stehen  Ton  den  didaaoalieoken  Kotisen 
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getrennt,  die  zu  Audna  Γΐιυΐ  luio  Hecyra  mitten  in  der  Paniphraiie 
der  Didaäcalicn:  hieraus  ist  nicht  der  ächluee  zu  ziehen,  daHs 
wie  AndrU  nnd  Phorniio,  so  auch  HeejTA  in  der  Handechrift 
Boute  dieMlU  wie  hn  Beatone  htm,   Yklnelur  hat 

0MMt  m  dwiw  Mk  »nf  «im  wil  d«r  litadeoltfiltü«beii  <Mnmg 
ib«reiiiitÜBBMii4e  Dittinuig  elnlaoli  T«nidilel,  weil  er  kernen 
wetteren  iuseeren  AnMt  fftr  die  Entetebung  der  Heoyr«  an  fBafter 
oder  sechster  Stelle  anzuführen  wusste. 

Durch  das  Bibheiige  scheinen  mir,  linb  VerhältnisN  »Ich  Uoiial 
zur  eonetigen  Ueberliefening  angehend,  zwei  wichtige  Thateaohea 
hereits  erwieeen:  ereteae  daee  Donat  eeinea  Commeatar  an  eine 
Handaehriffe  aaa  der  BaoeneuHi  dea  CaUiopioa  aaeehloae,  «ud  awel- 
taaiy  daaa  dieae  Handaelinfl  an  der  Kleeee  dea  YktoriannBf  nielit 
an  dar  nnaeier  Klderbandaehriften  gehttrte*  Davana  ergibt  aieli 
einmal  ein  terroinns  ante  quem  fOr  die  Anegabe  dea  Calliopiue, 
über  den  wir  weiteres  nicht  wiesen;  eodann  die  ErkenutniBs,  dasn 
die  ui>^}iriiiigliche  Gestalt  dieser  Ausgabe  für  uns  nicht  in  den 
Bilder haiui8chri£teB>  eondera  im  Victonanua  und  seiner  Sippe  re- 
pfiaentirt  ist. 

AU  diea  widaraprieht  diraet  der  von  Umplenbaoli  anige- 
atallten  Hypolliaia  ttber  daa  gKgeaaaitiga  Varlilltniaa  der  Callio- 
pina*Haadaohrillen:  er  iwtraelitet  die  BÜderliaiidaeknfteii  ala  die 

Repräsentanten  der  ur8])rünglichen  Receneion^  den  Archetypus  des 
VictoriunuK  aber  als  hervorgegangen  huk  einer  mit  Ziiluilit  iiahniü 
des  ServiuH  und  Pri^cian  unteniomiiieiien  Ueberarbeitung  der- 
selbea  aaeh  Donat' t$  Commentar,  der  dem  Bearbeiter  an  den  Rän- 
dern einer  nut  dem  Bemhinns  tarwandtea  Hmidschrift  TOigelflgen 
habe  (praef*  p.  LXIX).  Dieae  Hypotbeae  wendet  eben  ao  viele 
Yoraaaaatawgen  anf»  wie  die  Saohe  Sobwierigkeiten  bat;  aie  er- 
ledigt aiab  dnrab  die  Frage,  wober  denn  Donat,  der  die  Didaa* 
calien  nur  in  der  Fassung  den  Calliopins  kennt,  seine  Anordnung 
der  Stück»'  habe.  Der  CommtMl.ir  i>rtegt  sich  doch  an  die  Kinrichtnng 
einer  Handticbrift  anzuschliessen ;  8chon  hier  führt  also  die  Meinung, 
dabH  die  Ausgabe  sieb  naeb  einem  vorbandenen  Commentar  ge- 
Hebtet  babOi  iaa  Leere.  Ana  .der  naken  Beaiebnng  Donata  anr 
Taxtgeatalt  dea  Yietoinanna  iat  ein  atiingentor  Qegoibewaia  niekt 
an  Abna,  denn  die  grosaeZaiil  derFlile.  in  denen  der  Commentar 
aek  an  die  Leanng  des  Yietoriaaae  anlebnt,  Utaet  tieb  naek  der 
andern  Seite  umdeuten.  Da8i5  aber  der  Comnn  nlator  frühere,  auf 
andern  Texten  beruhende  Commentare  sowie  Handschriften  mit 
vielen  sonst  nicht  überliefertsn  Lesarten  benutat  hat,  liegt  aal  der 
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Hand.  Dagegen  ist  leicht  zn  erweisen  und  anerkannt,  f!ass  «1er 
Text  des  Victorianns  dem  BenibinuR  weit  iuiher  steht  als  der  der 
Bilderhandschhiteu.  Die  natürliciiere  Annahme,  dass  dies  Ver* 
heitnise  ursprünglich  nnd  nicht  durch  deRnltoriscIie  Correctnr 
eDtatenden  iit,  wixd  dem  ibrigen  ThatbMtud  gwXm  walk  die 
HeKtige  Min* 

Se  kann  aber  ttbarlwiipi  auf  dieser  Bahn  kein  fernerer  Sehvitt 

mit  Siekerheit  getkan  werden,  eo  lange  niekt  der  Yertnch  geraaekt 
ist,  aus  der  überlieferten  Scholienmaese  die  von  Donat  selbst 
herröhrenden  Bestandtheile  auszuseheideti.  Da  ein  solcher  Ver- 
such nicht  zu  Ende  geführt  werden  kann  eolange  es  an  einer 
kritiecken  Ansgabe  de«  Donatcomnentära  mangelt,  beeokrinke  ieh 
miek  anf  wenige  Bemecknngen* 

£dn  Zweifel  beatekt  an  der  AntorBokall  de«  Bonatne  fth* 
die  jedem  8ttteke  ▼oranegeaekiokten  praelktionee.  Deagleioken  int 
als  Verfaßfier  des  ersten  Tractate  '  de  fahnla  hoc  est  de  oonoedim* 
(der  Tractat  selbst  leitet  nämlich  p.  XU  Kl.  p.  4,  9  Reiff, 
νυη  den  aligeuieinen  Benierkungou  über  das  Drama  ziem  Ii»  Ii  abrupt 
zu  der  beeonderu  Abhandlung  Ober  die  Komödie  hinüber,  der 
Vorlage  Gewalt  anthuend,  wie  auch  der  Anadmck  zu  beweisen 
aekefnt)  dnrdi  die  Citaie  des  Rafinne  (gramm.  YI  p.  5M  K.) 
.  Donata  Slterer,  in  Konetantinopel  lekronder  Zetigenoaee  Snan- 
tkina  beseogt;  nnd  iwar  eitirt  Bnfin  ^Kna»tlii«B  in  eommeoterio 
Terentii  de  fab.  etc.*,  während  auch  die  Beziehungen  anf  Terena 
im  Tractat  selbst  bei  der  Allgemeinheit  der  Ausführungen  be- 
weisen, dHsfi  der  Tractat  al-^  Kinb'itung  zu  einem  rprenjicommentar 
dienen  aollte  (p.  4,  11;  5,  2();  β  R.).  Da  nun  die  überlieferte 
Seliolienaammlnng  angefeilt  i«t  mit  doppellen«  aam  Tkeil  einander 
anaaektieeaenden,  Erklftmngen  deraelben  Yerae,  aieker  alao  ana  πήη· 
deatena  awei  Oommentmren  snaammengeaekrieben  iat,  ao  iat  Usenera 
Seklnaa  (Rh.  M.  XXIII  49S)  awingend,  daaa  Beatandikeile  an« 
dem  Cuinmentar  dee  Enanthius  mit  dem  des  Donat  vereinigt  die 
Hauptmasse  derSchi  lii  n  bibb'Ti.  Usener  hat  selbst  ein  Kriterium 
angegeben,  nach  dem  unter  dieser  Voraussetzung  eine  Reihe  von 
Doppelscholien  mit  {Sicherheit  sn  analyaire  nist. 

G^n  die  Gmndlage  dieaer  Ai:gnmentation,  die  durekEafln 
bezeugte  Antoraokaft  dea  Enaatkina,  ist  niekta  anageriekleft  mit 
der  rioktigen  Bemerkung  A.  Tenbera  (de  anetoritote  eomnen- 
toram  in  Terentium  eto.  Progr.  Sberswalde  1881  p.  3  sq.),  daaa 
die  Angaben  der  praefationes  tiber  iVw  Λ kteintheilung  sich  direet 
und  wörtlich  auf  die  entsprechende  i'artie  des  dem  Euanthius 
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gebörigen  Tiaotate  beziehen.  Teuber  hätte  noch  den  SchlnM  der 
pfMfiitio  sa  im  Adelphi  nttaiifilbmi  kttnBen  md  dMa  ψΜ 
wtHUA  dieLtaBf  deeBMiek  yeftmdeii;  ten  die  YSlUge  Uebet^ 
eiMtuMBiog  dweer  Stelle  mH  dem  flolÜ«Me  der  fmeftUto  mr 
Heeyra,  der  ittH  den  Werten  ^doeet  nten  Yem*  eingeflilirt  invd, 
zeigt  deutlich,  daws  die  Stell«'n  des  Tractate  wie  der  praofationea 
Rul  dem  Wortlaut  der  VarroTiischen  Darstellung  heruhon.  Donat 
hatte  also  wie  Kuanthius  in  seinem  ht'i  der  Yereiniguiig  beider 
diurck  einen  Kedaetor  TeretQmmelten  Tractat  die  von  Varro  ane- 
g^gnngette  Erttetef  a«g  wiedergegeben.  UndStsatkiue  fätetdieeea 
▼OK  Yereeliivliidn  des  Chore  «ad  der  Beibehellvng  der  ftr  dieeen 
«iBprfln^ieh  beeHmteB  AkteineehoHte  hAndelndeB  Pheevt  mit 
den  Worten  ein  (p.  14,  8  Kl.  ft,  90  B.)  'de  4|nn  (noTneonoedtn) 
cum  mnlta  dicenda  tiint,  sat  erir  t.uiien  velut  adinonendi  lectorie 
causa  i^uüd  de  parte  chorica  (80  für  *arte  comica'  der  Hdss.)  in 
vetentm  charfis  retiuetur  expouere'.  Ktwae  anders,  wenn  auch 
äholieh  verhält  es  eich  mit  den  Argumenten,  die  Teuber  (p.  5) 
iae  Feld  Ahit,  n«  die  nMhdonntieohe  Entetehnqg  dee  Tmotala 
an  erweieen.  Die  Pemllelleirang  voa  Tragödie  nnd  KomOdie  ant 
lline  nnd  Odjneee  ist  niohl  eine  *  nbenidn  eententift,  qnae  e  gnun- 
nwHeifi  ·]  iiarti  post  Chrtetnni  aeeonli  nlieii»  est sonderti  die  etwas 
miKsverstandene  Wiedergabe  einer  auf  Arietoteliecher  DoeUin  be- 
ruhenden Ansehauung  fpoet.  144'.·  a  1).  Das«  iiKcr  \'ai m  nelbet 
die  römiHcbe  LitteraturgeKchiclite  nach  der  nur  lür  die  griechische 
passenden  peripateti neben  Analogie  pragmatieirte,  kann  jeden  die 
Aaoljrae  von  ϋτίηο  YII  2  lehnai  wo  Idnae  Andronioae  *«b  ea- 
tarie  (anl  denen  er  gar  niehte  la  thaa  halte)  aaeae  eet  pthaae 
aigaaiiiato  libaUm  eerenT,  d.  h.  «ρ^ίντος  ήρΕ€ν  όφέμ€νος  τής  Ιαμ- 
βικής Μας  καθόλου  ποκΙν  λόγους  καΐ  μύθους.  Denn  a«e1i  die 
roniiHche  satui  i  hat  \'arro  mit  «b-r  attincben  ΠΕρχίΠίί  KU)H(J)^iu  in 
Par8l)**b*  ire'-tellt,  und  unter  dem  Einilu^^s  dirsi  r  AuhclianuDL''  steht 
ΗΜίΐΛΔ  nicht  minder  als  die  Grammatiker ;  bu  hndet  auch  die  ah- 
aenderlichr  Folge  der  αρχαία,  eatura  und  WoKMiMipbia  beiEuan- 
tinaa,  die  Teaber  deaiiolbea  ebenHalle  nleht  satraaen  mag,  ihre 
gnte  SrUirang« 

Dia  Daretellnag  im  Traetat  dee  Eoenthiae  iet  bie  p.  XV 16 
Kl.  7,  7  R.  zwar  bunt  durch  den  Wechsel  alljremeincr  und  specieller 
Erörterungen,  aber  ziemlich  zii<  umuenliuagcud ;  von  da  an  liegt 
nur  ein  Excerpt  in  Geätalt  abgerl^<^^'i^♦  r  Xotizen  vor,  L)iii<re  be- 
handelnd, die  zum  Tbeil  (über  die  Arten  der  Komödie,  über  Li- 
vio»  Androniene,  Aber  die  IheUe  der  Komödie)  in  dem  folgenden 
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Excerpt  aU8  Donats  Tractat  wiederkehren   und  flir  die  wie  für 
das  vorige  zum  Theil  die  originalere  euetonieche  Fassung  bei  Dio- 
niedes  u.  a.  vorliegt  (ReiiTerecheid  Sueton  p.  6  sq.).  Aehulich 
verhält  es  sich  mit  dem  zweiten  Tractat,  der  mit  der  A'arroniscb- 
theophraetiechen  DeHnition  beginnt  und  die  Ciceronieche  anscblietit, 
wodurch,    wie   durch   den  Hinweis  auf  die    italischen  hidicra 
compitalicia  (Uber   die  Bemerkung  dans  die  Komödie  'in  gesta 
et  pronuntiatione  consistit^  s.  uj,  die  Autorschaft  Donata  be- 
stätigt und  ausser  Zweifel  gestellt  wird.    Auch  hier  werden  die 
Ursprünge  des  Dramas  ('  haec  autem  carmina  in  pratis  priniuin 
et  collibus  agebantur',  nicht  'in  pratis  primum  moUibas'i  zu- 
}<ammenhängend,  mit  Einmischung  des  Römischen  erzählt.  Dann 
folgen,   wie  im  Excerpt  aus  Euanthius,  aus   den  Fugen  ^^elöste 
Notizen,  deren  zweite  Gruppe  sich  im  wesentlichen  an  die  Κα- 
briken  der  Didascalien  anschliesst.    Mit  p.  XYII  29  (9,  23  R.) 
beginnt  kein  neuer  Tractat.    Der  Vereiniger  der  beiden  Abhand- 
lungen scheint  den  besonderen  Theil  des  Euanthius,  den  allge- 
meinen des  Donat  stärker  beschnitten  zu  haben,  ohne  dass  doch 
die  ofl'enbare  Absicht,   den  einen  durch  den  andern  lediglich  zu 
ergänzen,  sorgfältig  durchgeführt  wär«*. 

Dass  der  von  Hieronymus  (adv.  Ruf.  1,  IG)  und  dem  Com- 
mentator  der  donatischen  ars  (IV  p.  4^<ü  K.)  sowie  von  Priscian 
11  p.  261.  320  bezeugte  Terenzcommentar  Donats  einen  Haupt- 
bestandtheil  der  überlieferten  Scholien  bildet,  beweist  die  Be- 
nennung des  Ganzen  und  die  praefationes.  Dass  der  Commentar 
bei  der  vorauszusetzenden  vielfachen  Umschreibung  und  schliess- 
lichen  Kinordnung  niclit  intact  geblieben,  liegt  in  der  Natur  der 
Sache  und  ist  direct  aus  Benutzern  des  vollständigeren  Comnien- 
tars  zu  erweisen.  Vgl.  Umi>fenl)a<;li,  Hermes  II  i338,  Usener  a.  0.496, 
der  auf  die  Ctlosse  '  inpendio]  nota  esse  adverbium,  ut  Donatus  (zu 
Kuu.  III  5,  3*.i)  dicit'  des  Mai'schen  Glossars  (cl.  auct.  VII  550  sq.) 
hinweist.  So  haben  wir  zu  And.  III  3,  4  'ausculta  paucis'  (so  Bem- 
binus  und  Calliopins)  im  Commentar  nur  die  Bemerkung  *et  paucis 
et  pauea  legitur ,  aus  beiden  oben  citirten  Stellen  Priscians  aber 
»  -  erfahren  wir,  das«  Donat  'pauca'  aus  'antiqui  Codices'  anführte  und 
aus  metrischen  Gründen  vorzog'.    Eugraphius  scheint  nur  unere 


'  So  jti(          auf  Acron  /.urückgchciidc  Scholion  zu  Ad.  I  1,  !& 
aus  Cbaris.  ρ  iyj9j  23  zu  ergänziMi.  das  zu  Ad.  II  1,  'il>  aus  Lactant 
Stai.  TfiQL    ft  417  zu  ergänzen  und  zu  emendiren  ('  quod  diversum 
e't'  für  ·        '  *   -»'^ 


Ueberliefeningilgetdikihte  dee  Terent. 


829 


Sammlnng  benutzt  ztt  haben;  ob  vollständiger  ist  eine  andere  Frage 
(vgl.  B.  B.  DwMti  £ngri^bhie  uaA  Prob.  eatboL  p.  23  zn  Sun.  II  38, 
wo  gewiM  Iii  Mden  Oomiimtmii  tm  ^gtmdlft'  die  Bede  wer). 
Biwgeliia  Seb^Htn  bM  Bitt  SloberheH  auf  DoiiBt  inrfLoksnillbreii. 
8o  erwlhnt  HieronymuB  «weinHil  den  Ten  Hee.  II  1^  4  (die 
Stellen  bei  Umpfenbach),  einnml  Liiizutü^'end  *quod  coiisulto  aiu- 
higue  extnlit*,  das  andre  mal  *  (|iiod  «ριαιπίρίΗτη  ambigiiuia  nit, 
tameu  propemodum  naturale  est*.  Im  Commeiitar  lesen  wir  'neces- 
•erie  eententtse  άμφίβολία  ad  deaeribendam  ntramqne  personain '  und 
dttffen  seUieMeii,  daee  HieffonyiiMia  aehieii  Lehrer  eitirt  (vgl.  Don. 
art  gnmm.  p.  1195,90  ^ampliibolla  eet  ambSgiiHae  dictiottie  qaae 
it  aiit  per  eaeem  aeentathrani*  e.  i.  iiiid  tekoL  Hee.  I  9,  18. 
V  2,  β  Phorm.  prol.  7,  34  Τ  %  24.  67  Π  3,  7.  19  And.  I  I, 
129;  5,  26.  27  III  3,  ;i2  V  ,ί.  2.'»:  1,  Γ>2).  In  der  ars  h  hrt 
Donatus  (p.  887,  i;j  K.)  *  praepositio  separatim  adverlrÜM  nuii  ad- 
plicabitur,  quamvis  legerimiiK  de  repente,  de  aorsam,  de  subito 
et  ex  inde  et  ab  «eqiie  et  de  kinc.  sed  baec  tamqaam  nnam  partem 
mlSonHi  rab  «ao  aeeeata  pronantlabiniae**  (ef.  Diom.  p,  405,  85 
ChafI».  p.  116,  98,  ava  Bonat  dedoaiae  p.  69,  Pompeiae  p.  155 
a.  a.).  Bamit  Yergleiehe  man  dae  Sebolion  m  Hee.  IV  1,  8 
*  derepente  nna  pars  orationis  est  ut  defessus.  adverbiis  enim  prae- 
positionos  Heparatiiii  non  adduntur'^  dann  ein  Anszug  daraus  'de- 
repente ύφ'  €V.  nam  si  8eparaΛ'eri8  nun  est  latinum  de  repente*. 
Vgl.  zu  y. 39  ^derepente  una  pars  orationis  eet\  Weitere 8ohltteee 
anf  directe  Autoreobaft  eelbet  der  eonatigen  Bemerinmgen  8ber 
daa  ύφ*  Iv  (Aad.  I  9,  4.  9;  8,  6  Π  1,  80  Η  2,  24.  84  ΠΙ  2, 
41;  5,  2  Enn.  Υ  β,  27  Hee.  I  2,  40  ΠΙ  8,  26  Ad.  Π  1,  21; 
IV  8,  4·.  17  V  5,  7,  ancb  aebol.  Benb.  an  Heant.  I  2, 1)  wiren 
natörlicb  trügerisch  ;  ho  erweist  sich  das  Seholioii  zu  Eun.  Π  2,  21 
diireh  \'erglpielunig  mit  Cli nis-,  p.  201,  3  (zn  Enn.  Τ  2.  4<I)  als 
«lern  Aerou  gehörig.  Aehiüich  verhält  es  sich  mit  anderui  was 
aus  der  ars  allenfalls  zu  gewinnen  wäre.  Widersprüche  mit  den 
Lebrea  Boaata  bat  W.  Hahn  (aar  Eatetebaagegeeobiehte  der  Rebe- 
Hen  des  Donaf  1870.  1872)  naehgewieaen. 

SelioHen  gaaa  eeeimdiver  Art,  ofbnbar  Anaafige  der  neben* 
atebenden,  zeigt  der  Conmeniar  an  vielen  Stellen  (vgl.  Tenber 
a.  0,  S.  9  flf.);  mir  ist  nur  ein  Versuch  deH  CornpilatorH  au%e- 

<  ]>er  Terfaner  deeSebolion  la  Ad.lT8,4bat  dieLewirt  deaCal« 
liepiaaCeipottiilaat*)  tot  Augen,  erkennt  die  Corraptel  and  weiss  nichts 
Ton  der  riebtigen  Lesart,  die  im  Bembinas  steht  fexpostnlefe*). 
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fallen,  die  nebeneinander  ge8tellten  Fassiingen  verschiedener  Hand - 
sehriften  zu  verHohnielzen  (ru  And.  II  6,  26  '  ut  diximns*,  bei 
Klotz  Z.  31,  auf  dae  Anfangaer^holion  bezogen).  Dagegen  zeigen 
eine  Anzahl  der  besten  Scholien  den  frühere  Erklärungen  mit 
PrUfnng  und  Polemik  benutzenden  Hedactor.  Diene  Stellen  zum 
Theil  auf  Douat  zurückzuführen  wird  vielleicht  im  folgenden  ge- 
lingen. 

Vorläufig  gelangen  wir  aber  auf  diesem  Wege  nicht  zu  er- 
heblichen Besultaten  und   auch  die  Auflösung   der  Scholien  in 
ihre  Bestandtheile  ist  nur  die  Erledigung  einer  Vorfrage.  Ver- 
suchen wir  weiter,  indem  wir  nach  den  Gesichtspunkten  fragen, 
die  in  den  Commentaren  besonders  ins  Auge  gefasst  sind.  Die 
Cunimentare  umfassen  alle  in  der  Schnltechnik  ausgebildeten  Ge- 
biete der  grammatischen  Thätigkeit:   lectio,  emendatio,  enarratio, 
iudicium.    Mit  besonderer  \'^orliebe  aber  ist  einerseits  die  ästhe- 
tische Exegese,  die  sich  zunä«  hgt  auf  Ausdruck  und  Gedanken, 
dann  auf  Oekonoinie  und  Ethopöie  richtet andrerseits  die  pro- 
nuntiatio,  das  kunstmässige  Lesen  ^  ή  καθ'  ϋπόκριΰιν  όναγνακΤις, 
und  damit  zusammenhüngend  die  scenische  Darstellung  des  Ge- 
dankens, der   gestus,   behandelt.    Besonders  an   diesem  letzten 
Punkte  treffen  sich  rhetorische  und  scenische  Technik'  und  grade 
diesen  sehen  wir  in  dem  Excerpt  aus  Donats  Einieitungstractat 
besonders  hervorgehoben:  'comoedia  vero,  quia  poema  sub  imita- 
tione  vitae  atque  momni  similitudine  compositum  est,  in  gestu  et 
pronuntiatione  consistit*.    AVir  dürfen  also  schliessen,   dass  der 
ursprüngliche  Donatcommentar  mit  dem  erhaltenen  die  besondere 
Hervorhebung    dieses   GeeichtMi)unkte8    theilte.     Nun   wäre  es 
natürlich  irrig  auf  diese  Prämissen  hin   die  Bemerkungen  Uber 
pronuntiatio  und  gestus,  die  sicher  in  keinem  Schulconimentar  zn 


'  Quint.  I  8,  17  praecipue  vero  illa  infigat  animis,  quao  in  oecf)- 
nomin  virtu«,  quae  in  deoore  rcrum,  quid  personae  cuique  convenerit. 
quid  in  sensibus  laudandum,  quid  in  verbis,  ubi  copia  probabilis,  abi 
modufl. 

'  Quint.  I  8,  1  puer  ut  sciat  ubi  suspendere  spiritum  debeet,  qun 
loco  versuni  distinguere,  ubi  claudatur  scnsus,  unde  ineipiat,  quando 
tollenda  vel  submittenda  sit  vox,  quo  cpiidque  flexn,  quid  lentiua  ce* 
ierius,  eoncjtatius  lenius  dicendum,  demonstrari  nisi  in  opere  ipm  noii 
potest. 

'  ^^^tif)  liW'^  actii»  jMregenübergefltelit  z.  B.  zu  Ad.  III  2,  26  Kun. 
//  3,  87  J'i  l  4,  33  And.  II  1,  10.  IV  3,  7  praef.  Phorm.  p.  362. δ 

>iia  facetiasiniiii  et  veHtuni  deHi«Ierantibu8  scaenicum'- 
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Terenz  fehlten  (diee  fiuzuuehiiien  genügen  die  Hinweise  Uuiuti- 
ÜMiF  auf  die  menandrieclie  Komödie  I  8f  7  X  1|  69.  XI,  3  β.  u.), 
den  Domit  aU  üiigeatham  sii  Ymdioiren.  Aber  Mf  swei  Punkt« 
darf  kk  hiEweifeiu 

ZmOxihei  gibt  μ  »vl  den  Beautkingen  Uber  den  f  ettu  (ieb 
bebe  diese  beran»  veil  «le  ebnrakterittitebor  rind  nad  nnebber 
noch  zur  Be8[>re('hun^  kommen)  so  viel  ich  «ehe  keine  selbständigen 
doppelten  Fassuiigeu  in  nnsern  Scholien;  wo  ein  Parallel«?' liol i,  π 
Torhauden,  ist  es  aus  dem  in  uueerei*  Sammlung  vorliegenden 
ansführlir-heren  exMTpirt,  gehört  also  in  die  Keihe  der  oaeb  Teu- 
ber'a  Anlaitnng  oben  ven  mir  berübrten.  Als  Beiej^^  bebe  ieb 
die  Adelpbi  kenne.  Nur  twei  vom  geeUe  bändelnde  SoboUen 
heben  doppelle  Faeenng.  Zn  II  4,  1  iel  die  guue  Anmerimng 
(Z.  1  bis  16  Kl.)  eine  wobl  aneaamenblngMide  IMttrtini;,  nur 
unterhioclieu  durch  Z.  11  —  III,  einen  dünnen  Auszu^^  aus  dieser 
Erklärung  Z.  7 — 10  und  14.  Uas  Original  Rae-t  über  den 
gestus:  Oportet  autem  *meu  quaerit?*  cum  quadam  geeticulatione 
et  enbsultatione  »perantiR  lenoniß  ad  hoc  se  qnaeh^  nt  accipiat, 
pfonnnUafi*,  dann  'oeoidi.  nibil  videe]  mire  boo  TOfbo  npperet  in 
▼nltn  lenonie  el  epem  moitnnm  et  «xünetnm  gandinm*;  dee  Έχτ 
eeipt:  *el  oimnl  geetnm  coneldein  lo^nentie  ex  verbie*.  Sodann 
η  ΠΙ  4,  8  iet  ^baad  eie  anfereni*  im  iweiten  8obolion  etkliit 
durch  die  Bemerkung:  'senilis  et  matura  eomminatio  et  est  'sie 
dictum  demonstratio  *  ^cf^ttim  >  ontinens  leviBsim  ac  purvae  signi- 
li^ationis*.  Das  erete  Scholion  [Z,  6 — 9)  wein^  nichts  von  dieeer 
richtigen  Auffassung  und  steht  dem  Verfasser  des  sweiten  fem; 
daswisoben  aber  findet  eich  die  Notix  *band  eio]  bCMCTtK^v  eei'*: 
dieee  iet  dem  aweiten  entnommen*.  Von  den  Sidiolien  snr  Andiin 
neigt  nnr  ein  bieriietgebörigne,  nnd  dieeee  nnr  eobeinbart  eme 
xwiefaebe  Faeeanf :  so  II,  61  ist  Z.  11 — 16  RrklSmng-  der  Frage, 
Z.  17  —  lU  dei  Autwort,  beides  vom  seihen  Verfasser  herrührend ; 
'ceuavit'  Z.  15  ist  zu  streichen.  In  «Uesen  Stui  ki  ii  luhlen  uIho 
die  Scholien  über  den  gestus  einen  nur  aua  einem  (Jummentar 
etammenden  Complex. 

>  Zu  'dictum*  vgl.  zu  v.  39  u.  a.,  zu  'demonstratio*  Don.  And. 
I  2,  9,  zum  QaDien  sohoL  B.  Ar.  Aoh.  866  τ6  Η  tuweureol  Öcikv(k 
τΛΐ¥  ftdKToXov  τόν  μικρόν 

«  Don.  Ad.  II  1»  9  hnios  bcnmaöv  est*  eto.  And,  U  1,  88  'bie 
^ΚΤίκύυς  *  und  oft. 

^  Vgl.  über  istoe  vüias*  sa  V  9,  24.  au  *maoe*  and  ^omitte' 
Eon.  lY  6,  27. 
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Diese  8achiich  zueammeugehorigea  Schoiieu  nun  (uod  das 
führt  uns  zu  dem  zweiten  Punkt  auf  den  ich  hinweisen  wollte) 
siad  Moli  Awnk  eine  in  gewikeen  £igeDh«itaii  des  Avsdrieke  ii^ 
xeig«iide  Sttlilmliolikeit  Yerbimdeii.  Die  Teehmaolie  dro  Aifdneke 
lasae  ieb  b^Mite,  denn  d*  wSre  die  üebereinetiiiimiviig  amh  b« 
yeredbiedeaen  Verftwoern  feet  eellietTeMtMUeti.  Aber  mut  ver- 
gleiche Scholien  wie  da»  zu  Ad.  V  3,  9  *iioii  quid  dicatnr,  sed 
quo  geetn  diciitur  epecta  et  videhie  neque  repressiftse  adhuc 
iraccmdiam  neque  ad  ee  rediiset^  Demeam ;  sed  quam  luira  eet  at- 
qne  perspirim  menUtae,  in  bnioe  modi  rehne  apparet*  und  das 
sn  Sun.  V  β,  42  ^eoneider»  quo  Tulto  hoe  dioendvm  eii 
eiintellegee  et  *iiiilitein*  et  Mvelem*  et  ^xeeipiettdiiBi*  et  *ego 
eenieo*  qieuta  eignlfloent*  e.  q.  s.  h  hmh  wird  aiolit  «ιιϋώι  kemmi, 
beide  deneelben  TerÜMeer  ztisiiweieen.  Hiermit  nehme  ieb  gleieb 
eijiige  Scholien  andern  Inhalts  zusammen:  zu  Ad.  1  1,  .'i5  'i  rmi- 
niRcere  lectionem  et  invenies  interroirationeTn  Ii  π  ins  roodi 
vel  invectionis  principio  convenire  vel  obiurgationie'  zu  i'horni. 
I  4,  49  'eoneidera  singula  et  inTeniee  et  naturali  «ediae 
et  per  aÖSitCFlv  diete'  (la  II  2,  8  'eoneidem  triam  leraai,  qaaa 
promlttit,  gradae  per  aOE^v  eeae  eerfites*)»  ibnwr  κα  Ad.  ΠΙ 
3,  44  'reeplee  ad  argumeatam  et  videbie  baee  optaatem 
Demeam  ,  vgl.  zu  79;  zu  II  3,  8  wird  eine  andre  Meinung  (*alii 
putant*)  über  'festivum  caput*  mit  den  Worten  widerlegt  'aed 
male,  nam  caput  AtKchini  i.  e.  ij»Bum  Aeschinum  ete.  ipio  ]  ipsum 
aio  (MiBe  observatum  a  bonie  auctonbue,  si  exempla  αυν€κ5οχής 
peaitae  eomiderare  stndee,  iaTenies'.  Es  läset  sioh  niobt  leagaea, 
daes  dieae  8obolien  eiae  iadividaelle  Stilelgenbttt  gleiehintoig 

Dies  aagegeben  dftrfm  wir  seboa  von  dieeem  Ifaterial  aai 

weitere  Schritte  thun.  So  steht  das  zuh  tzt  angeführte  Scholion 
in  einer  Keihe  mit  einer  ganzen  Anzahl,  die  in  ähnlieher  W  eise 
die  Meniuii^'t  ii  eines  oder  mehrertT  Vorgänger  anführen  nud 
dann,  durch  'sedraelias'*  oder  ^sed  e^^o'>  and  ftbaUob  ein^eleiteti 
die  eigoe  £rkläraBg  ebne  weitere  Widerlegaag,  aar  dareb  Gegea* 

Aot  dem  folgeaden  ein  Aanng  Z.  19. 20,  eia  gaas  venebiedean 
ScboltOB  Z.  9^18. 

•  Vgl.  Boa.  Ad.  1Π  8,  86.  76.  V  9,  24  Ena.  1  2,  88  II  8,  SO  ΠΙ 
^  5  Y  8,  49  Pborm.  I  4,  9  Aad.  IV  1,  27. 

•  Vgl.  Don.  £ttn.  I  2,  5  IV  4,  22  V  1,  7  Ad.  II  8.  8  ΙΠ  8,  81 
IV  2,  20;  7,  34  Pborm.  I  1»  16;  %  24  And.  II  4,  7  Ree  IV4»89  a^a^ 
aoeb  And.  I  1,  28  Ad.  I  1,  28,  Tgl.  Ean.  I  8,  10.  64  lY  7,  16. 
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übereteliuQg  anknüpfen.  Auch  diese  Schuiieu  haben  kleine  Paraliei- 
fassnngen  (auaeer,  wie»  natürlich,  zu  einzelnen  Theilen :  cf.  ad  Kon» 
I  6  Aad/  III  2,  3);  der  IMactor  kAan  nieht  der  letste  Com- 
pfktor  Min:  m  ist  Donatae. 

lo  Unlieber  Welte  wird  man  eineraeite  einaelne  (Gruppen 
τοπ  Seholienf  wie  eher  die  Einhaltung  der  Charaktere,  über  die 
Veruiridunir  ili'H  Tragischen  in  Austlriu'k  and  Situation,  über  ar- 
chaisi'he  λ\  orle  und  Wendiin^t  ii  n.  dgl.  zufianinit'nHtelleii  und 
unter  Beachtung  der  Doppeliaeeungen  auf  ihre  Zuearamengehürig- 
keil  prOfeoi  aadereraetU  anf  gewisee  stets  wiederkehrende  Eigen- 
heiten dee  Antdnieke  achten  mttseen.  So  stehen  dem  angefllbrten 
*«p60la  et  Tidebia'  nr  Seite  die  ttberans  hSnflgen  Wendangen 
*Tide  qnam  mratorie*  (Ad.  III  2,  52;  4,  57  Hee.I79, 18  'epeeta 
q.  o.'  Eun.  V  5,  22)  'v.  qnam  vigilanter*  (Ad.  IV"  4,  10)  *v. 
quam  facete*  (Ad.  IV  7,  11;  V  9,  13)  *v.  quam  grate*  (Ad.  V 
4,  H);  5,  6)  *v.  q.  venuste*  (And.  1  1,  85)  *v.  q.  famiiiaritor* 
(Eun.  I  2|  15;  u.  a.  in  grosser  Zahl,  so  wie  lümliche  Wondungeu 
('▼idea  qaantnm  valeat*  *vide  Tn;iunstrura  ad  neqnitiam'  'vide 
ivitiam  eonTenient*  ^vide  ββΕι^σιν*  'attende  quam  bene  laventam 
sit^  *vide  feitiTam  •enem*  'yide  qnae  fticnltaB*  ete.  ete.)  nnd 
Avamfa  wie  Ad.  IV  7,  88  (%ed  ο  magna  in  rerbie  elegantia! 
vide  enim  quam  vim  signifiret*  etc.)  und  häufig.  Ferner  ist  eine  Reihe 
ästhetiscb-kritischer  Ausdrüfke,  wie  fncetey  eritdife,  elerfnnfer,  vc 
fif/.y//'  u.  a.,  besonders  aber  das  immer  wiederkehrende  w/r  *  für 
den  epeciellen  Stil  des  den  Grundstock  der  Scholien  bildenden 
Commentatore  cbarakterietiseb«  Wer  dieeen  Fiogerseigen  folgt, 
wird  iehen  wie  meh  immer  neue  Haufen  toh  Scholien  m  den 
Beeten  dee  nrsprOngUcbeny  nach  einheitliehen  CkMiektepnnkten 
angelegten  nnd  mit  groseem  Tentlndniee  für  die  Feinbeiten  der 
iieuattisehen  Komüdie  ausgearbeiteten  I)(inatcuiameutars  zusammen- 
fügen. Die  Analyse  hier  vorzulegen  würde  unthnnlich  und  über- 
flüssig sein;  wie  weit  ein  Herausgeber  in  der  Trennung  des 
donatisehen  vom  fremden  Gute  au  gehen  hätte  enthalte  ich  mioh 
sn  enteeheiden.  Aber  ohne  Frage  wird  hei  der  Benntanng  der 
Sehofien  in  jedem  einseinen  F^lle  die  Beetimmang,  ob  donatieob 
oder  nicht,  wenn  möglich  vorannehmen  eein. 

IMe  Anwendung  des  eben  Erörterten  anf  das  meine  ITnter- 
euchong  zunächst  angehende  Yerhäitniss  Donaiü  ^um  eigentlichen 


*  Verwendet  wie  Qaint.  X  1|  71,  aber  ferbloeerj  binfig  aach'  s.  B. 
bei  Forphyrio  in  Horu. 

Bfetla.  Mo«,  t  PMtol«  K.  9,  XlXTtll.  82 
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Text  tlee  CalUopiuH  ist  vorläufig  nicht  zu  machen,  da  wir  über 
die  Ueberiiefemng  des  Commentars,  insbesondere  über  die  fidei 
der  lemniftta,  niobt  genftgend  nntemehtet  sind  und  «aeli  nnbe- 
atroitbar  ist,  dMt  Donat  in  den  Gommentaien  de>  Fvobiu,  Aaper 
und  Aoron  wie  in  Handeobiifteu  jede  Art  von  UebeiüefiBrang 
zur  Verfügung  hatte.  Es  kommt  hinzn,  dass  für  den  grössten 
Theil  des  in  der  Handschrii't  P.  Daniels  erhaltenen  Fraemi^nts  der 
BembinuR  und  damit  die  Controllp  fehlt.  Dagegen  ist  über  die 
Vorzüge  des  Victor! anns  und  seiucr  Sippe  vor  den  Bilderhand* 
Bchriften  mit  voller  Sicherheit  zu  nrtheilen  *.  Von  entsebeidendera 
Gewiebt  iat  die  jenen  Handeobrifken  mit  dem  Bembinna  ond  den 
VetVB  dea  Flantaa  gemeinaame  PeraonenbeaeiobnaQg  dnreb  giie- 
obiaebe  Bncbataben,  an  deren  Znaammenbang  mit  der  BoUenver- 
theüung  wohl  niemand  mehr  glaubt,  deren  Zurückgehen  auf  alten 
Gebrauch  aber  unbestreitbar  ist  (vgl,  Seii.  trag.  I  p.  85).  Es  kann 
kein  Zwt'ifel  sein,  «las«'  ilir  die  im  BeTul  iiiuH  iehleiiden  Partien 
(fant  die  gense  Andria,  Aniaiig  der  Hecyra,  Hchluea  der  Adelphi) 
der  Viotorianns  zu  Grunde  zu  legen  iat  Daaa  die  nraprängliobe 
Becenaion  dea  Qalliopina  in  dieaer  TerbUtniaamiaaig  reinen  Qeatnlt 
bereite  dnreb  Coneetnren  uanebe  Verlnderong  ei&bren  bat,  knan 
natilrlieli  niebt  in  Abrede  gestellt  werden,  wie  denn  aneb  inter» 
pretamenta  aus  Donat  in  die  calliopianische  Recension  einge- 
drungen sind  (vgl.  SydoAv  S.  48);  desgleichen  freilich  in  den 
Bembinus,  z.  B.  Hec.  III  2,  8  *eiim'  III  4,  3  *  qiiaiitiim 

Die  auf  eine  Vorlage  zurückgehenden  Biiderhandschriiten 
(Parisinna  Vatieanna  Ambrosianus)  repräsentiren  eine  üeber- 
arbeitang  der  nraprttnglieben  Beeenaion  dea  Galliopina,  die  aber 
von  ibreni  Veranatalter  niobt  ala  eigne  Anagabe,  aondem  nur  ge- 
wiaaerraaeaen  ala  nene  Auflage  der  Oalliopiusanagnbe  betrachtet 
wurde;  deshalb  versah  er  sie  nicht  mit  seinem  Namen,  sondern 
Hess  den  des  Calliopius  mtangetastet  in  der  übrigens  zurecht* 
gestiit/ten  Unterschrift:  EX PLK'IT  —  FELICITER  CALLIOPIO 
BOm  äCHOLASTICOs.   Anob  dieae  Nenbearbeitong  muea  noch 


'  Daa  Material  Uflgt  geuebtai  vor  in  der  lorgfUtigen  Abband» 
lang  von  Conrad  Sydow»  de  fide  libromm  Ter«  ex  OaUiopii  raeanaioae 
dnotonim  Berlin  1878.  leb  darf  mieb  daber  einer  aoafBbriioliaii  B^ 
landluog  dieaei  Pniiktei  entbalten. 

*  Wenn  'bono  loolattioo*  aneb  Im  Arobe^oa  von  D  binter  dflm 
•inrachen  *Calliopint  reoennii*  stand  (Umpfenbacb  p.  XIX)»  wo  kann  m 
ffenbar  nur  ans  einer  Handabbrift  der  andern  Klane  interpoilrt  tein. 
>er  Index  der  Stfioke  auf  fol  1 »  teblon  mit  FE[LICI]TER  (CA]Ir 


ί 
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in  die  Zeit  des  ^mkeiulen  Alteiihmus  gehören^  denn  sie  setzt 
darch  metriecln'  Correcturen  und  die  bribehaltiio  VerstheilttHg 
metrisches  Verständuisa  (das  für  Terenz  bekaimllioh  itüh  Ter- 
lom  gui^)»  durch  die  prSehtige  Aoeetettmig  ein  Leiepublionin 
mU  lebendige»  Intereeee  fftr  den  Diester  γοηα·· 

leb  rede  ranloliet  τοη  den  bildliclien  Bsretellungen,  die 
den  Schmnck  und  das  charakteristische  Merkmal  dieser  Hand- 
schi  it  t  iirluHSp  liildeu.  Im  Parisinus  wie  im  Vatieanus  folgt  dem 
indii  uluh  i  lV»i.  l  das  Bnistbild  des  Dichttrs  auf  fol.  2·,  im 
lUbmen,  von  zwei  Hiatrionen  getragen'.  Jedem  Stttok  ein 
armniinni  mit  den  Masken  der  im  Stück  vorkommenden  Bollen*, 
jeder  einielnen  Soene  die  Dnntellnng  der  anftretenden  Personen 
in  einem  beneiebnenden  Moment  der  Bandlnng'  Toranegeeohickt 
IHeee  Ulnstrationen  bedürfen  einer  gennnen,  vor  den  Handsebriften 
selbst  anzostellenden  und  auf  Reconstruction  ihres  Arclietv  |)us 
EU  gründenden  Untersuchnne  und  verdienen  eine  solche  tu  hohem 
Grade  von  mehr  als  einem  antiquarischen  und  litterarhiBtorischen 
Gesichtspunkt,  besonders  aber  weil  sich  an  ihnen  ein  ganzes  Ka- 
pitel der  acbanspieleriieben  nnd  rbetorieohen  Teobnik  dee  Alter- 
thnvs  demonatriren  liest  *·  Die  yorbandenen  voUetindigen  Pn- 
blleatinnen  der  BUdar  dea  Yatioanna«  sind  leider  lo  viUkflrlicb 


LIOPIO,  der  ttbrige  Tbiil  der  Zeile  iet  leer.  In  der  folgenden  atand 
wabnebeialidi '  ineipit  Andria*»  die  letale  (argumentam  Andriee)  ist 
nacii  gans  an  leaea.  Biea  aaeb  Aatopaie. 

t  Obne  das  Beiwerk  bei  d*Aginoovrt  t  8ft,  1.  Bemoalli«  R5m. 
Ikonogr.  8*  66  befindet  sieb  mit  aeiner  Annabme  von  cwai  Poiiritsy 
mit  retp.  obne  BinCuaang,  im  Inrthom. 

*  Und  swar  in  der  Beibanfolge  dea  avateaa  Anftrateai,  wie  man 
anah  aaa  der  mangelbaltao  Pnblication  der  Urbinatiachen  Ausgabe  mit 
laiditer  Hübe  eikenaen  kann.  Nar  «nfillig  itimmt  die  Zabl  der  18 
Ifaaken  mr  Andria  mit  den  18  RoUen,  die  Qnintilian  aafaiblt  (XI  8, 78). 

*  Tgl.  Uaanor  Rb.  M.  XXYIII  a  406. 

*  Aa^iabe  mit  italieniaeber  üeberaetaang  (von  N.  Fertignenra)» 
der  lateiaiaebe  Text  naob  D.  Hetnainay  *ürbini  anmptibna  Hieron^i 
Jfainardi*  1786.  Ferner  ed.  Cocqoelinei  Born  1767  (mir  niobt  aar  Hand). 
In  dar  Urbiimtaaeben  Amgabe  amd  a.  B.  folgende  Bilder,  die  tbeila  in 
dar  Haadaebrift  verloren,  tboik  wegen  andrer  Soaneneintbeilaag  nie  vor* 
banden  geweaen  aind,  dnfbob  binan  erfonden:  an  And,  I  8  II  8  Υ  1. 8 
(der  Terinal  dieaea  Bildaa  iat  wegen  der  van  Fieeoroni  erkannten  Aebnlieb- 
kait  der  8eene  mit  dem  bokaantea  Belief  (Fiooor.  le  maaebere  aoeaiebe 
t.  II  p.  II)  an  beklagen)  V  8,  Meakea  nnd  Prolcg  anm  Eunaoboa,  Ad. 
nie.  Viek»  Uagenaaigkeitcn  nnd  Fehler  im  einaelnen  dnd  leiobt  naob- 
au  weilen. 
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und  stilwidrig,  daes  man  sie  nur  mit  groseer  Voreicht  benutzen 
darf;  das  zeigt  auf  den  ersten  Blick  die  Vergleiehnng  der  mn 
d'AgiDOonrt  (t.95  ιι·36)  in  genauem  FMmmüe  gegelmen  Proben  ^ 
Aber  mit  Hinsnnnbme  derselben  wird  eieb  die  ErQrtentni:  der 
uns  znntebst  angebenden  Funkte  m  sieberem  Absebhiss  bringen 
lassen*. 


'  Nebst  den  von  Mai,  Plaut i  irg.  ined.  (Mailand  1615)  geg<^bnen 
Abbildungen  des  cod.  Ambroeianus  auch  bei  Wieseler,  Deiikm.  d.  Buhueuw. 
t  X,  vgl.  Text  S.  63  ff. 

'  Darob  die  ausserordentliche  Liberalität  der  Leidener  Bibliotheks- 
vervsitang  bin  ich  in  den  Stand  gesetzt,  die  Handschrift  des  Lipsius 
(Lips.  XVIIX  Nr.  20  s.X)  bier  sn  bsnatcen.  in  dieser  sind  die  ersten 
10  Soenen  der  Andria  (bis  III  S)  illnstrirt,  von  da  an  ist  vor  jeder 
8eene  leerer  Banm  gelassen.  Leider  entfernen  sieb  die  WSäßr  soweit 
vom  Original,  das»  sie  dar  Untersodhung  nlebt  dienen  ktenen.  INe 
Aenderangen  sind  lablreioh  nnd  wUlkOrliob,  die  Behandlung  von  Ge- 
vand  nnd  SCellang  ungeseblekt  nnd  verstlndaissles,  anf  das  Finger- 
spiel ist  swar  besondrer  Wertb  gelegt,  wie  die  Gestaltung  der  Rinde 
in  gans  vnförmlichen  Dimensionen  (Uuiliob  den  Jüngern  ßilderband« 
Schriften  desVergil)  beweisti  aber  antike  Tradition  ist  offenbar  nieht 
mebr  vorbanden.  Dem  Stil  der  Zeiobnangp  sowie  der  Bebandlangsaii 
von  Kleidung  nnd  Gestns  naob  gebSren  diese  Bilder  mit  den  von  lüd 
ans  der  Mailftnder  Hsndsebrift  pnblioirten  snsammen;  eine  direeteTcr- 
gleiebnng  ist  nieht  möglich,  da  dem  Ambrosianas  die  Andria  wie  dem 
Leidensis  die  Bildv  an  den  folgenden  StOoken  feblen.  Ueber  die  ai^ 
seinen  Bilder  der  Handsebrift  gebe  lob  noeb  folgende  Notisen:  die  Dar- 
stellung des  Prologs  febltf  aneb  Ist  kein  binreiebendcr  Baum  fBr  die- 
selbe gelassen.  I  I  Simo  rubt  mit  der  reobten  Achsel  anf  einem  Krück* 
stock  (wie  in  I  3  n.  Π  6»  der  Stab  fehlt  an  Π  4),  den  er  mit  der  linke» 
fasst,  die  rechte  ist  erhoben  mit  vorgestrsektem  Zeigefinger.  Becihle 
stehen  nnr  swei  Fignrcn,  der  Sosias  des  Yatloanns  ist  fortgslssscn  nnd 
seine  Bolle  dem  einen  der  beiden  Sklaven,  der  sich  mit  erhobner  Bechten 
an  Simo  umwendet,  sngetheiH;  er  trilgt  einen  am  Bing  hängenden 
Fisch,  der  andre  einen  Krug  (beide  Gegenstlnde  nach  im  Vaticanns» 
nnr  in  andrer  Yertbeilnng).  131*  Simo  anf  den  Stab  gestütat,  r.  tritt 
Davns  mit  der  linken  gestioolirsnd  (s.  n.)  aas  einem  Hanse  von  mitlel- 
alterlicher  Architektur.  1 8  Glycerimn  anf  dem  Lager,  am  Kopfende  Ar> 
ohyHs,  r.  Hysis  (im  Yatieanns  steht  nnr  Arohylis  In  der  Thür,  Mysis  isl 
befansgeUetea).  I  4  Panphihis  nnd  Mysis,  willkBrlich  nmgeitoltst  (fir 
Mpn»  liegt  das  Facsimile  ans  dem  Yaticanns  bei  d'Agineonrt  vor;  dass  das 
Yorbad  das  glslefae  war»  aeigt  im  Leidensts  die  Hattmgder  Anne)k  II  1 
Gharinas  nnd  Byrthia  einander  gegenfibevstehend  ohne  Pamphilas  (dessen 
Name  hier  wie  in  den  ibnHchen  Fillen  richtig  Aber  der  Seeae  steht;  den 
Bildern  selbst  hat  der  Maler  eigne  Titel  beigeschrieben»  so  zu  1 1  '  Simoni 
afferuntnr  eulogiae*,  bier  '  Gharinas  Birriam  cle  nuptiis  aoiseitatar').  II  3 
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Das  Fiagmpiel^,  dmli  KSrpmtelliingi  Kopfhaltiiiig  ηαά 
Bewegung  der  übrigen  Gliedmaeeeii  UDtentetst,  rnneete  dem 

griecbiechen  Schanepieler,  sowie  dem  römischen  seit  Einführung 
der  Masken  auf  die  römische  Büluie,  ffradezu  das  Mienen- 
spiei  ersetzen ,  das  durch  die  Htarrheit  des  Maskcnauödrucke 
negirt  and  durch  die  epeoiellere  Aaebildung  der  Maskentypen, 
wie  sie  d«e  von  Pollnx  im  yierten  Buch  wiedelgegebene  Yer- 
Miehniie  des  Meekenrepertoiies  einer  Teobniteiitnippe  alezan- 
drimeoker  Zelt  nnfweiet,  aneh^  für  die  Gr^aenTerbSltnieae  dee 
antiken  Theaters  keineewege  entbekrBek  gemaekt  war.  Die  Finger* 
spräche  liegt  dem  Griechen  und  mehr  noch  dem  Italiker  im  Blut, 
der  Gestns  für  jeden  AfTect  und  jede  W'illensäussernnir  ist  im 
Volksverkelir  ausgebildet,  Biihuf  und  Forum  entnehmen  ihn  der 
gleichen  Uaelle  und  bilden  ihn  kunstmäseig  aus'.  Daher  der 
enge  Znsammenkang  der  eokanepielerischen  and  rednerischen  Knnet- 
ttknnganfdieeem  Gebiet;  grieekiecke  Rketoren  (ygL  Longtn  p.  311, 
19  8pM  prell,  rket.  Wala  VI  p.  85, 1β  η.  a.)  wie  römiaeke  (GSoero  de 
or.  in  920  nnd  klniig,  beeondere  ftnintilian)  warnen  swar  vor  den 
Uebertreibungen  der  Bühne  (schon  Cornificius  III  15,  26)  und  wollen 
keine  imitatio,  ahrr  der  gute  SchauhpicU  r  ist  ihnen  das  Muster  für 
die  eigentliche  actio.  Die  Sclniften  de«  Plotiue,  Nigidius,  Piinius 
über  den  gestns  (Quint  XI  3,  143  vgl.  148)  sind  verloren;  aber 
UaintUian  gibt  im  d.£apitel  aeinee  11.  Buokea  eine  eyatematieoke 
Dmtellang  nnd  damit  anek  Uber  den  aeeniieken  geatoe  genane 
Anfklimng'.  Die  GesHcnlation  der  TerenabUder  erklirt  aiek 
Areillek  ▼ollkemmen  dnrek  die  Worte  dea  Textes.  Aber  die  Ter- 
gleiühuiig  mit  Quintilian  gibt  die  Gewi^slu  it,   dass   die  Gesten 

Drvus  laufend,  Pamphilue  ihm  die  Linke  entgegenstreckend;  Charinus 
Mit.  loh  breche  hier  ab,  da  ohne  Wiedergabe  der  Bilder  selbst  die  Ab- 
weieknagen  vom  Vaticanns  nur  mit  groeier  Weitläufigkeit  sieh  angeben 
lieeten.  Das  bieher  Mitgetheilte  wird  zur  Chanikterisirung  genfigen  nnd 
einiges  mr  Ergänsang  der  obigen  Ausführungen  beitragen. 

'  Ein  sehr  nngenfigmder  Ycraucb  von  T.  Baden  'über  das  ko- 
mische G»  herdenspiel  der  Alten'  findet  sich  in  den  Neuen  Jahrbüchern 
Suppl.  Bd.  I  S.  447  ff.  Torio's  'mimica  degli  antichi  scoondo  il  gestiredcl 
popolo  Napoletano'  (1632)  hier  an  berücksiohtigen  könnte  nur  Verwirmng 
scknffen. 

'  Durch  das  Vergnügen,  das  der  römische  Zuschauer  am  aus- 
drucksvollen (iestus  fand,  erklären  sicli  viele  dem  moderneu  Le.sei-  un- 
erträglich*'i. äugen  liei  Plautus,  wie  in  der  ersten  Scene  des  Α  mpli  ιτ  i  uo. 

^  Er  will  (§  181)  nicht  'oinuis  nr^nitias  in  gcKtn'  durilin- ti!n<  η 
und  exempliticirt  diese  am  Kinfraiig  d<  -  l  'unuchus:  '  hic  enim  dul  itü- 
tionia  moras,  vocia  ilexus,  varias  manus,  diversoa  nutue  aotor  adhibebit 
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nielit  allein  dem  Text,  sondern  der  Bfthne  naeligebUdet,  mmdeetMU 
MM  lebendiger  Aneohannng  der  Bflline  henr orgeguigen  smd«  Bin 
kommt  der  Gommentar  Donatt,  auf  dessen  besondere  BerielE* 

sichtigung  der  Gesticulation  ich  oben  hingewiesen  habe.  Er  halt 
bei  Krkläruiii,^  des  Gedankens  sein  Augenmerk  stets  auf  die  Er- 
klärung und  Ergänzung  des  Worts  durch  die  Ut  wegung  gerichtet 
nnd  giebt  so  eine  Beihe  von  Bümerkungeoi  die  aus  einer  dem  1 
Charakter  jener  Blnstrationen  dorohans  entsprechenden  Anechannng  ' 
▼om  dramatieeben  Spiel  herrorgebn.  Einiges  Allgemeinere  ffüat 
leb  hier  an:  Donat  spriobt  vom  gestns  abevnHs  Tel  abitori  (Ad. 
I  2y  47),  vom  gestns  cogitantis  (And.  1 1,  83),  obserrantis  (Π  δ,  4), 
stomachantis  (IV  3,  11  u.  oft),  offerentis  (Phorm.  12,2),  sappli- 
cantis  (Eun.  II  2,  50),  von  der  purasiti  geeticulatio  (Kuii.  TT  2, 1. 
43),  oft  vom  gestus  servilie  (And.  I  2,  13  'more  eervili  et  ver* 
nali  geptu.  sie  enim  vocati  a  dominis  servi  vultuose  agunt*,  vgl. 
Ad.  IV  2»  2β  £nn.  I  2,  50  Ii  2,  43)  u.  a.  All  dies  liest  sieb 
wo  niebt  dnrob  die  entsprechenden  Bilder  (da  natlirliob  die  dem 
fortlanfenden  (Kommentar  entnommenen  yottten  oft  den  grade 
dargestellten  Voment  nicht  treffen)»  so  doeb  dnrob  ninetnUoMa 
andrer  Scenen  t»elegen. 

Su  laPKt  fii(di  mit  Hülfe  des  Textes,  des  CoimneiitarR  und 
der  Anweisung  des  Khetors  der  antike  Charakter  dieser  Bilder 
vollkommen  erweisen.  Die  von  d'Aginooort  t.  XXXV  nütgetheilten 
Masken  sind  leider  ohne  genauere  Angabe  Tersobiedenea  StAekea 
entnommen;  die  Vergleicbung  mit  der  Hainardiseben  Anegabe 
gibt  keine  Sioberbeit.  Nilber  nntersncbt  mttssen  die  Masken- 
gruppen  für  die  Ergänzung  der  Angaben  des  Pollex  nnd  rieV 
leicht  iiir  liistorisclie  SchliLsise  über  die  Kntwickluiig  des  >i>i--krn- 
wesons  vorzüglich  ergiebig  sein,  da  sie  Haiiiaitlicb  bestimmbar 
und  nach  Stand  nnd  Alter  scharf  charakterisirt  sind.  Von  Scenen- 
bildern  theilt  d'Agincourt  mit  1)  t.  XXXV  3  (Wieseler  t.  X  2) 
die  Figur  der  Mysis  zu  And.  i  5«  8ie  erschrickt  Uber  die  Worte 
des  Pampbilns,  der  in  der  Urbtnatiscben  Aufgabe  ebenfalls,  und 
zwar  in  der  stereotypou  Positur  des  klagenden  Selbetgeepriobs 
der  adnlesoentes  dargestellt  ist:  die  hoble  Hand  zur  Brust  oder 
zum  (iesiclit  erhüben,  vul.  zu  Ad.  IV^  i  i'Lorm.  III  1  Hec.  1113 
£un.  IV  2  und  ähnlich  z.  £.  Heaut.  II  3\    So  ^uintiL  XI  3,  ! 


^  leb  benutze  hier  nnd  im  folgenden  mit  allem  Vorbehalt  die 
Bilder  der  Urbinatisehen  Auigabe,  aber  Dur  soweit  die  allgemeine  8Ib1* 
lang,  niebt  einzelne  Feinheiten  in  Betracht  kommen. 
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184  '  illsd  q«oqme  nxo  deoebit,  mt»  mann  innuiiii  digitis  peotos  tA- 
pdt«r«9  li  qnando  aoemet  ipeos  tdloqnemiir  coliortaiiteii  obiwguitM, 
BUMinuitM'  und  Torher  128  ^temnr  fbrire  —  et  UBitataiii  est  et  indig- 
nantie  decet  (vielleicht  Phormio  II  2  cf.  PI.  Truc.II  7, 42.  Mil.204).— 

de  fronte  (percutienda)  dipsentio  (vgl.  Clmcrea  Kun.  III  5):  nam  etiam 
complodere  manu8  scaenicum  est  et  pectus  caedere'.  v^l.  Cornif* 
III  15y  27.  Vysie  hat  beide  Arme  nach  den  Seiten  halb  annge- 
■tmkl  und  maeht  eine  mr  Seite  fliehende  Bewegnngt  beides  wie 
Mi  t.  XXXY  1  (Wieeeler  t  X,  8),  jenee  ihnlieh  wie  bei  ihn- 
liehen  Affbelen  Borina  Enn.  IV  1.  3,  Sopbronn  Phorm.  Υ  1, 
X3PTrbisn  Hee.  lY  1,  vgl.  Quint.  §  114  ^eiTe  in  latae  ntramqne 
(palraam)  distendiniue'.  Von  den  Gesten  mit  beiden  Händen,  die 
(riaintilian  liier  Hiiiiihri,  Buid  noch  zu  belegen  *  palmas  satistiioientes 
aut  eapplicantes  (diversi  autem  sunt  bi  gestns)  Bummittimue* 
dniek  Davns  And.  IV  1  und  ähnlich  Pythias  £an  V  1,  *  aliqna 
demenatintioae  snt  invoeatione  preteadimna'  dnreh  Thraao  £nn. 
lY  7  (a.  n.),  Sostratn  Ad.  ΠΙ  1,  Gela  ΙΠ  5.  Das  Yoratreeken 
doea  Armee  (%  84)  iai  ttbemna  btnflg.  Dornt  gibt  m  And.  I  δ 
keinoi  eeatna  an.  2)  Der  Prolog  znn  Pbormio,  den  Zweig 
tragend  (vgl.  Wieeeler  S.  71],  mit  der  sehr  häuiig,  auch  in  andern 
Monnmenten  (so  in  dem  Vergilbilde  bei  d'Aginconrt  t.  XXIV  1) 
vorkommenden  Jbingeretellungt  die  Quint.  §  OS  bescbreibt;  die- 
aelbe  anfilg.  5  (Phaedria),  6  (Gnatho),  t.  XXXVI,  2  (Menedemne) 
nsd  Gbranea  anf  dem  toh  Mai  naeb  dem  ood.  Ambroa«  pnbU" 
eilten  Bild  (p.  47,  bei  Wieaeler  t  X  9)  an  Heant  lU  8.  — 
3)  Enn.  Π  1  Pbaedria  dem  Parmeno  aeine  Befehle  einaehitfend 
Camatorinm  mnlüloqninm  et  vaniloqninm'  Donat  naeb  dem  Prolog 
zuMi  Mercator mii  vorgel>eugtem  Körper  und  dem  eben  berührten 
(ir^tiis:  Parmeno  üngeduklig  zuhörend,  mit  dem  *  gcstus  abituri' 
(s.  ü.),  die  κοσυμβη  mit  der  Linken  gefasst.  Aehnliclie  Gruppe 
T.  B.  Heo.  III  4.  —  4)  Das  vielfigurige  Bild  zu  Eun.  IV  7: 
Xbmeo  einen  Sobritt  hinter  seiner  SiüaTenmannecbaft  (die  Namen 
aind  nnriohtig  belgesebrieben):  von  links  folgen  aiebSimalio,  Sy- 
riaena;  dieae  nicht  gnns  naoh  der  Angabe  y.  5;  der  eine  die 
κχκηίμβη  mit  beiden  Hinden  faaaend,  der  andere  einen  Stein 


*  Ich  habe  oben  S.  332  auf  die  im  Donatoommentar  vorkommen- 
den Ausdrücke  aus  der  Komikersprache  hingewiesen  (den  Donat  an 
der  obigen  Stelle  den  Mercatorprolog  selbst  TOf  Angen  bat,  hfttte  UA 
hinzufügen  können)  und  halte  in  der  That  diese  Wendungen  für  elna 
der  Merkzeicheui  an  denen  der  wirkliche  Donat  sn  erkennen  ist« 
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Gehend;  Do„ax  ,„it  der  Brecl,et.„ge  in  der  Rechten,  S.n«  mit 
dem  ,,e„,„„I„..  i„  der  Linken»,  die  Keebte  hoch  erhobernach 
Sklavenart  (denn  d.e  Grenzen  der  Bewegung,  die  Quint.  §  ua 
vor,chre.bi,  echeinen  in,  ganzen  eingehalten  zu  werden),  dann 
.natho  der  Unlerbefehl.haber  (v.  11.  44)  an,  Flügel  con,„,a„dirend, 
•len  der  n„ttelalterli,he  Copiat  falechlich  auf  die  (Jegenparte 
bezogen  zu  haben  «cheint.  Gegenüber  stehen  nur  Thai,  und  Phae- 
dna     DerGe,tu,  der  Th.ie  iet  von  Wieseler  (S.  69)  richtig  er- 
.,,/  ,·  "'Vf'"^'  ""7'-  -"i  nichtachtend  den  rechten  Ellenboge. 
.  .t  d,e  hnke  Hand  und  bewegt  nur  leiae  die  rechte.    E,  L 
etwa»  „,„d,flo,rt    die  hergebrachte  Armhaltung  bei  tiefem  Nach- 
denken  und  n,hig,.„,  Zuhüren,  besonder»  anedruckevoll  in  der 
Mellung  de»  ])avu,,  A,„l.  IV  2,  die  ganz  der  plautiniachen  Bc 
schre.bu„g  Pseud.  457  s,.  „nd  Mil.  201  aq.  enUpricht».  Ich 
komme  darauf  unten  zurück.    Chaere.  endlich  .treckt  den  Zeige- 
.nger  der  erhobenen  rechten  Hand  vor,  eins  der  zahllo.en  Bei- 
p.e  e   „r  den  von  Quint.  §  <.4  zu  mannigfaltiger  Verwendung 
«ngeg  benen  Gestua«.  -  5)  And.  IV  3  mit  der  wie  gewöhnlich 
a    eu,u,,g       ,  (    ,    .,^^„,^^  ^^^^  ^^J 

veTnae""  """"'^'""  A"«'  «1.« 

^e  ,r       Μ  "  Ueber  d«, 

n,n  e        ·"'"  ■·  °·  "  '  ■'■·«■'  -«naactuoaa  eat: 

mag,,  en,m  ,„  geatu  ,,„an.  in  oratione  eat  conetituta".  -  6>  Heant. 

arbeifti  r;  '^^Τ'  '*'"""'·"  ^''°''""=·  Feld- 
arbct  nu  ht  passenden  palliun.  (vgl.  Wieseler  S.  73);  und  wirklich 

'        P^-'iculu.  hat  Wieseier  nicht  erkannt  und  darum  überhaupt 
die  IVr..,„en  nicht  richtiR  bezoiolinet.  "wrnaupl 

Wundl"';'  "''7'"""'f  ·!·  Waffe,  der  peniculu.  «,11  „„r  die 

Wunden  «b„„chc.„    l,„rebweg  werden  unmittelbar  benutzte  Gcräth« 

',,„  Γ;        u  ■'  "'        '""''™·  folgenden  Seena   wo  er 

der  "fcl,  Μ      Γ  -•«•:'-<l^  Ch,.n,e,  den  Ka„t  in  der  Rechten, 

'  V^l.  auch  Wieseler  t.  XII  17  und  Text  S.  93 
Zeigetin^j;'"  ^"■'«••"-  <'·  »·'· 

p.-.<e,  Γ  "  «""'«■•«"'■er  Aenderung  eine«  Co- 

§  114.        *'·  """"'l"»'"  »Ol»  g«tum  recte  facif.  (iuint. 


Uebürlieferungegesubichtü  des  Tereuz.  341 

bezenjsrt  Varro  gegen  Ende  di  s  J.  BucHr  de  re  rust..  daps  man 
sie  (wie  Stropsiadee  in  den  Wolken  v.  71)  mit  ^ιφBfepαι  aiigtthau 
auf  der  Bühne  sak.  Yermuthlich  liegt  hier  dag  MieBveretäiidnies 
eines  Co|Matin  rot.  —  7)  Die  stOrmieche  Scene  Phorm.  II  3: 
BMuplio  nOmg  tedendy  «hm  iMk  Umnt  8  84  (*  bnoekii  aode- 
ηΛΛ  ynmdtiOi  lemiMU  hsmerii  atqne  expUeuitiiNU  μ  in  ριο£θ· 
Mda  nuun  digitis*);  Fbermio  ihm  gegeniber  hellig  aiit  libeh 
vorgestrecktem  Arm  and  einer  Fingerbftltnng,  die  beim  Copiren 
nicht  inhu  t  ^©bliebt  Ji  /.n  sein  scheint:  zwischen  ihnen  Geta,  den 
/piLTciiuLTt  r  am  Nagel  des  Daumens  'renii.ssis  eeteris'  (Qnint. 
§  101;;  rechts  die  3  Advocatea,  Craünus  als  Mann  (cf.  4,  7)  mit 
erhobner  RecbteB|  die  beiden  anden  als  adnleeoente«  in  b0- 
•eheld«ii«r  Stelltiig.  Di«  yhUm  sMlofen  H»ndbew«giiiig«ii|  die 
hkm  MS  den  ftbri^Mi  Bildern  amnlibreii  wSren,  Uwie  ieh  der 
Unsarerlieeigiceit  der  Pablieetion  wegen  bei  Seite;  ebenee  die 
ferneren  Belage  zu  den  von  Quintiliau  noch  vorgeschriebenen 
Crrsten.  Λ 11  (  Ii  über  das  Rub»  π  auf  dem  rechten  Fase  ('interim 
datur,  sed  aequo  pectore,  qui  tanien  coniicns  magis  quam  ora- 
torina  gwtna  est*  §  125)  mnes  nuui  die  Origiaale  befragen.  Nnr 
m  dem  ebemkterietieeben  geetne  serriUe,  der  eontneta  oerrionla 
(9  89.  180  md  sehr  binflg  bei  Donati  e.  o.)  flibre  ieb  noch 
einige  Belege  an:  And.  I  9  II  δ  Eon.  m  S.  Υ  9  Heant  lY  1 
Pborm.  Π  1  ΙΠ  9  Hee.  Y  4.  Zu  Tergleieben  iat  der  SelaTe  Tor 
dem  miles  auf  dem  pompejanisehen  GemRlde,  Heibig  1468  (Wie- 
seler  XI  2).  Uelx  r  li  iupt  sind  die  Stelinngen  des  aufgereirten, 
lautenden^  überlegenden,  aufmerkenden,  horchenden  Sklaven  be- 
eendera  lebendig  ausgebildet;  ygl.  And.  II  5  die  *fignra  eorpona 
obeervaatii  qnid  agahor'  (Don«  an     4)  n.  a« 

üeber  die  Kleidung,  Attribute  nnd  daa  leeniiebe  Beiwerk 
bat  Wieteler  eingebend  gebändelt»  aneb  einige  Yersltae  naebge- 
wieaen,  die  ticberlieb  mm  Theil  anf  Reobming  dea  btnfigen  Co- 
pirens,  das  die  Bilder  bih  zur  Stufe  ihrer  lieutigen  Kiluiltung 
dnrrlnuachen  niiissten,  zu  set/rn  ist.  Die  Vergleichung  mit  den 
übrigen  erhaltnen  Masken  und  Schauspielerttguren  kann  erst  nach 
der  Kennntersnchnng  der  Handschriften  vorgenommen  werden. 
8o  Tiel  wird  dareb  die  bieberige  ErMemng  bereite  awaer  Zweifel 
geatellt  Min,  dase  die  Bilder  anf  antiken  TTreprang  anrttokgebn 
nnd  anf  antiker  Btthnenteebnik  bemben.  8o  teigen  denn  aneb 
die  bekannten  Darstellungen  von  Komödienscenen,  dae  oben  an* 
geführte  Neapolitanische  Relief  (Ficcoroni  t.  II  Wieseler  t.  XI  l) 
nnd  die  pompejanischeu  Gemälde  (üelbig  14^0  if.  Wieeeler  t.  XI 
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2.  3.  4.  β  ygh  Μμμ·  Abil  Α.  Ut  Ιββΐ  ρ.  109),  wm  aum  dio 

auH  der  Moniimentgattang  sich  erklärenden  Eigenheiten  abzieht, 
dnrchaiiK  ähnlichen  ('harakter.  Wir  iiiüfteeii  nun  weitergehen 
uu<l  verHUchen,  ob  nich  die  Zeit,  der  die  Bilder  zozuweiKen  8iiid, 
naher  bestimiiieii  lAeek  EineA  terminus  poet  quem  haben  wir  an 
der  Einfdhrang  dee  Maekeiig^braiiche  anf  die  römieche  Bühae. 
Die  Zeil  steht  ToUkommen  fmt  dniek  Diomed.  p«  489,  18«  der 
naeb  Sneton  und  Tarn  die  Kenenpag  dem  Hamm  χομΙομΜ, 
▼ergliolieii  mit  (Se.  de  er.  ΠΙ  391:  hier  berieirtet  ΟπΜβηβ,  naeb 
der  Fiction  im  J.  daee  Rosoins,  wenn  er  maekirt  spielte, 

den  an  Mienenspiel  gewi  hiiten  älteren  Zuschauern  nicht  sonder- 
lidi  gefiel.  Dae«  sich  diese  Nachrieht  mit  der  im  Traetat  des 
Donatva  überlieferten,  die  dem  CiiieiHs  Faliscus  und  Minucius  Pro* 
thymuii  die  EiafühniDg  der  Maeken  fiieohreibt,  wohl  vertiigt,  loti 
Bibbeok  (Böm.  Tng.  8. 661)  gMeigt  Maa  wird  die  IKeaeniBg  all 
ein  Eiadringea  dea  grieekiaohea  Gebraacka  betnehtea  aad  aie  auf 
daa  ErBckcineii  grieekisoker  Taebaitea  ia  Rom  larttekftkimi  aitaaaa. 
Ohne  Wirkung  war  natürlich  die  griechische  AnflTiihrung  an  den 
Trinmphalspielen  des  L.  Anicius (587),  die  nns  das  röniisehe  Publi- 
cum ganz  im  Lichte  der  Hccyraprologe  zeigen  (Polyb.  3U»  14  j;  von 
entscheidendem  Kinfluea  dagegen,'  wie  ee  scheint,  die  Spiele  dea 
L.  Kiuanius  (609.  Tke.  ann.  Χΐν*20):  aad  ia  dieaer  Zeit  waiaa 
aaok  aaok  Aaswda  der  Bidaaoaliea  die  Stflek»  dea  Tareas  aaf 
der  BQkne  wieder  oder  noah  lekeadig«  L.  Atiliaa  Praeaeatiaaai  wie 
man  aBaekmen  mKokte  der  Kaehfolger  aad  Erbe  des  L.  AmkiTiae 
Turpio,  der  51)5  (nach  der  Abreise  des  Terenz)  oder  β08  den 
Heautontimuru  III  PHOS,  608  κ1^ι\  Eunuchus.  kurz  vorher  den  Phor- 
mio^  ausserdem  auch  Andria  und  Adelphoe  wieder  aufuhrte, 
wird  in  dieeem  Zaaammenhang  nicht  geaannt.  Dass  Minnosaa 
Prothymaa  jeager  war,  iat  eine  darolHHiB  geiaoktfertigte  Aaaakaie. 
Wie  kommt  aber  Doaat  daia,  ia  der  pneüitio  der  Adelpki  ba- 
aondera  aad  aaadrfiekliok  la  kemerkea  (p*  7,  10  B.)  "agaalibaa 
L·  ArabiTio  et  L.      <mi  eam  avia  gregikaa  etiaai  tarn  peiaoaali 

agebant'  (wo  im  zweiter  Stelle  Atilio  so  gut  wie  Minncio  aus 
den  DidaKcalien  ergänzt  ΛveΓden  kaiui)  und  7,uni  Eunutlius  (p.  10, 
II  IL)    agentibue  etiam  tum  pereoai&tis  L.  iiinacio  Piothymo 


'  Calliopiu«  ^^ibt  die  Didascalie  zu  593.  Im  Hemb.  sind  alt  Con- 
8uln  Q.  ^Servilius)  Cacpio  Cons.  614  und  Cu.  Servilius  (Caopio)  Cons.  613 
genannt.  Da  ist  ottenbar  *  cos.*  falsch  und  die  Caepionce  waren  viel- 
mehr uu  gleii^en  Jahr  Aedilen,  d.  h.  etwa  ϋϋό — 0^)1. 
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L.  Anibiviü  Turpione'?  Daes  Terenz  nuf  maakirte  Scliaunpieler 
nicht  geref'hnpt  hRt,  L'cht  ans  Stellen  wif  Phorm.  I  4,  32  sq. 
y,  7  7  hervor  und  eteht  durch  das  oben  angeluhrte  vollkornnieu 
ieet  Mir  will  scheinen,  A^m  Donat  eich  durch  eeia  'etiani  tum' 
■elbiit  Terrttli.  Ihm  itt  dM  fiohtige  bekumt,  aber  er  Mhlt  sieh 
durah  btguA  eilten  endern  UmetAnd  nt  Mgerieehea  Sehhiie 
vemUest  8o  iifc  die  Antwort  gegeben :  Dornt  kunte  die  8eenen- 
bilder,  in  denen  die  Schauspieler  maskirt  dargentellt  und  denen 
die  Mankengroppen  ν i  i  iufgeschickt  eindi  er  eohloes  aue  den  lllu- 
ätrationen  auf  die  Zeit  des  Dicbters. 

Der  terminoe  ante  quem,  den  wir  hierdurch  gewinnen,  hat 
^igen  Werth,  de  er  den  Umetend  eineehlieeet)  deee  Doneii  έλ 
deeeen  Zeit  die  Mneken  τοη  der  Bftline  wieder  yereehwnnden 
Wim  (die  eeholion  ni  And.  lY  3,  1  iet  dontüecli)  den  Bildem 
bereits  hohes  Alter  svsehrieb.  Es  efhebt  sieh  nmi  die  Fhige  ob 
Monumente  vorhanden  sind,  die  mit  den  Terenzbildern  zu  einer 
und  derst  lli(  I)  li  ittnnir  ^ebörrn.  bieten  sich  zwei  nenerdinge 
in  Pompeji  aulgetundne  i'olgen  biidlicher  Darstellungen:  zunächst 
die  von  Eobert,  Arch.  Z.  XXXVI  S.  13  ff.  t  3.  4.  5  fimä  Holz- 
sehnitt  enf  S.  30)  pmblieirten,  im  Ferisfyl  dee  im  Jahre  1872 
nnegograbnen  Bsiises  FiorelU  I  S,  6  sidi  befindenden  Masken* 
grupjven^  deren  eine  τοη  Sobert  mit  Sieherhett  anf  finrtpidee 
Androneda  gedentet  Ist.  Die  Übrigen  geben  swmr  in  versehie- 
deneiii  Stil,  aber  naeh  dem  gleichen  Princip  wie  die  Terenzhand- 
schriften,  die  Hauptmasken  einzelner  Stücke,  and  zwar  t.  4,  1 
(stark  zerstört)  und  5,  2  von  Komödien. 

Das  zweite  Monument  ist  ein  erst  im  Jahre  1879  aufge- 
deokter  Friee»  der  in  mnem  Banse  der  Kolaner  Strasse  den  ans 
Peristjjrl  gfensenden  Sael  sehmflekt.  Er  ist  pnbüefart  Monmnenti 
XI  t  90^89  nnd  ansltthrüeh  besproohen  τοη  6.  Msass,  Annali 
1881  8.109—159.  leb  Tsrweise  im  allgemeinen  anf  diese  Arbeit, 
die  Hieb  durch  meine  Bemerkungen  ergänzen  iusst,  kann  aber  den 
Schlüssen,  die  Maass  banptsäeblieb  aus  dem  Fehlen  der  Kothurne 
an  den  tragischen  f'i^uren,  dem  vermeintlicheu  Vorkommen  einer 
Scene  des  Satyrdramae  und  der  RtiokfQhrung  der  Medeaecene  (t. 
$1,  11)  anf  eine  nsohenripideisohe  Tragödie  anf  die  Zeit  der  Ori* 


'  Das8  (l'riH  \  11  i  lorelli  S.  40  und  im  giornale  degli  sravj  II  t.  X 
von  bogliano  ΐχιΐ  ΐκ  ιι  tr  BilJ  (PHlladiriiraiib),  das  sich  in  dtrn  m  jnn  s 
Peristyl  an^t .  «-si ml,  n  tiaal  betiiidei,  <  l>(_iifall8  Darstellung  «  nier  besliiuni- 
baren  XragöiUenecene  ist,  werde  ich  bei  andrer  üeiegenheit  nachweisen. 


Digitized  by  Google 


344 


Leo 


ginale  glaubt  ziehen  zu  dürfen,  nicht  beistimmen.  Das  Fehlen 
der  Kothurne  erklärt  Bich  aus  maleriRchen  Gründen ;  daee  t.  30,  2 
zu  einem  Satyrspiel  gehöre,  ist  nicht  erwiesen  (denn  der  Masken- 
aufnatz  des  Alten  t.  30,  5  ist  so  hoch  wie  der  des  Jünglings 
30,  2,  und  andre  komische  Jünglingsmasken  zur  Vergleichnng 
liegen  nicht  vor);  die  Medeascene  endlich  kann  trotz  des  gezückten 
Schwerte  wohl  Illustration  der  Scene  in  Euripide«  Medea  1002  ff. 
sein,  ja  dass  die  Tödtungsscene  selbst  gemeint  sei,  darf  man 
wegen  der  Anwesenheit  des  Pädagogen  nicht  annehmen.  Ich 
kann  daher  keinen  Beweis  dafür  erblicken,  daee  die  Originale  der 
gewiss  so  wenig  wie  die  Maskengruppen  ursprünglich  für  den 
Wandschmuck  erfundenen  Bilder  in  eine  wesentlich  frühere  als 
die  neronisch-flavische  Epoche  gehören. 

Dieser  an  der  linken  Wand  des  Saales  beginnende  und  über 
drei  Wände  sich  erstreckende  Fries  enthält  in  abwechselnder  Folge 
9  Tragödienscenen  (31,  11  mit  Sicherheit  als  Medea  und  30,  4 
mit  Wahrscheinlichkeit  als  Priamos  vor  Achill  von  Maass  ge- 
deutet) und  5  Komödienscenen.  von  denen  selbstverständlich  keine 
zu  deuten  ist ;  denn  die  allenfalls  zu  einem  ins  Lateinische  über- 
setzten Stück  passenden  Scenen  passen  nur  deshalb,  weil  nie  für 
die  Komödie  typisch  sind.  Diese  Bilder  nun  finden  ihre  nächste 
Analogie  in  den  lUuHtrationen  der  Terenzhandschriften  und  stehen 
mit  denselben  völlig  auf  einer  Stufe.  Sie  zeigen  manchen  eigen- 
thümlichen  Gestus  und  im  ganzen  massigere  Grade  der  Bewegung: 
das  mag  daher  rühren,  dass  die  pompejanischen  Bilder  zweifellos 
griechischen,  die  Terenzbilder  römischen  Ursprungs  sind;  auch 
darf  man  nicht  vergessen  wie  viel  näher  jene  ihrem  Ursprung 
stehen.  Aber  der  Gedanke  ist  derselbe:  der  Bühne  nachgebildete 
Illustration  dramatischer  Werke;  die  Technik  ist  die  gleiche, 
Typen  und  Bewegungen  entsprechen  sich,  soweit  die  Gegenstände 
sich  entsprechen,  mit  der  angedeuteten  Einschränkung. 

Stellung  und  (iestus  des  Jünglings  auf  t.  30,  2  sind  in  den 
Terenzbildern  ungemein  häutig,  vgl.  And.  III  5  Heaut.  IV  5  V  2 
Ad.  II  3.  4  Phorm.  IV  4  Hec  III  4,  ü]»erall  Jüngling  und 
Sklave  zusammen.  Auch  auf  dem  pompejanischen  Bilde  ruft  der 
Jüngling  den  Sclaven,  der  seine  Anwesenheit  noch  nicht  gemerkt 
hat.  —  Auf  t.  32,  16  kommt  ein  Alter,  den  Zeigefinger  der 
rechten  Hand  "'»^  dem  Arm  ausgestreckt,  heftig  redend  von  rechte 
auf  einen  andern  Alten  zu,  der  an  einen  Pfeiler  gelehnt,  den 
Linken  fiijj^  j)b^r  rechten  geschlagen,  den  linken  Ellenbogen 
Äu/"  die  tQ  i       ^and  und  die  linke  Hand  an  den  Bart  legt:  er 
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steht  also  wie  die  oben  angefülirten,  Dayue  (And.  IV  2),  der  auch 
alfi  sich  anlehnend  ursprünglich  gedacht  ist,  nnd  Tkftii  (Eiin. 
lY  7).  la  den  TerauMldeni  gleicht  d«r  Ankommende  eebx 
UUf  im  ΟλλΛλλ  dem  ernten  diaierMdea  AHen;  der  KmpiMgmä» 
pflegt  eine  Gegeabewegwig  in  midien.  Die  Bild  enteprielii 
eoldken  wie  m  And.  m  8  Henat  ΠΙ  1.  IT  7.  Τ  1  Ad.  I  3 
IV  7.  V  S  (an  die  drei  letzten  wird  man  zunächst  zur  Ver* 
gleiohung  dt  iiktn  )  T*horm.  TV  1.  —  Andere  Λ'βrgleich^nlL'♦  a  wage 
iek  VOX  der  Revision  der  Handschritten  nicht  vorzunehmen. 

Eobert  schlieeet  eeine  Abhandlang  über  die  Maekengrappen 
mit  de»  Worten:  * —  mm  wird  eieli  der  £ineiolit  nieht  Ter- 
eeUieeeen  kOanen,  dnee  die  Aufnben  der  Tngiker  nnd  Komiker 
in  der  Tknt  der  eeldekliebe  Ort  Ittr  eoleke  Dniitellnngen  eind» 
Ob  nin  dnnn  die  weitere  YermnllraBg  wegen  dtrfen  wird,  daee 
unsere  Ma8kpngru])pen  von  den  VVanddecorateuren  aus  solchen 
illustrirten  Haudechriften  entnommen  sind,  würde  sich  nur  ent- 
Bcbeiden  lassen^  wenn  wir  Ober  das  Alter  nnd  die  Einrichtung 
dieeer  Handeekriften  genaner  nnterriditet  wären*.  Mir  will  echeinen, 
daee  dieee  Yermatkai^  dnrok  den  neuen  Fand  eine  f  Uniendo 
BeatHjgang  gefanden  kat  Denn  aageeiekte  der  Terenikaod* 
eekriften  kaaa  maot  eelket  wenn  man  der  Keiirang  wire,  daee 
diene  okae  die  Qnmdlage  dee  Textee  eo  intereeedoeen  Kemüdien- 
scenen  um  ihrer  selbst  willen  gesehattVn  sein  kunnteu nicht 
zweifelhaft  sein  avo  der  Maler  solche  Vorbigen  gefunden  hat, 
lUuetnrte  Ansgabeu  griechischer  Dramen*  gab  es  also  lange  vor 
dem  Jakre  79·  liiokta  kindert  ane«  daeeelbe  für  römieoke  aaan- 
nebmen. 

Book  kaken  wir  kier  einen  Ttominne^  fkhet  den  wir  nickt 
kinaaegeken  dürfen.   Dan  ernte  illaatrirte  Baek  anf  rVmieckem 

Boden,  von  dem  wir  bdren,  sind  Yam^fl  imagine«;  kara  daraaf 
verfaR^te  AtticuB  »eine  Porträtsaiiimltiiig  rümischer  SLiulsinnuner 
und  Ftfidberrt'ii  (Nep.  Alt.  18,  5);  denn  da  Plirti'is  (35,  11)  be- 
zexigt,  daee  Varro's  Werk  las  erete  in  seiner  Art  war  (was  zu- 
»ilokat  aar  für  die  römische  Litterator  gelten  kaaa),  so  muss  dae 
des  Attieae  awieekea  716  aad  799  entetaaden  eeia.  Mit  dieeem 
kann  dea  Atltoaa  'Tolamen  de  imaginikae',  deeeen  Erwiknnag 


'  Heber  toeaiiehe  Malereien  TgL  Maaw  8.  165« 
*  Xllattrirte  Herbarien»  wie  dai  des  Dioikoridet,  gattea  sdioa 
Cratenai  (ZeitgeaoMe  des  Mitfaradatei:  PKn.  95, 62),  Dionysius  and  Me- 
trodonie  kerani  aeok  Plia.  95,  8.  Vgl.  Urliehe  Rk.  M.  XIY  610. 
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PliniuB  der  Stelle  über  Varro'R  imagiiieR  vorausschickt,  nicht 
i'lt  iiÜHcli  »ein,  Ui^ber  den  Inhalt  (licRes  volutueii  etwas  zu  wiesen 
wärt;  änseerst  erwOnscht.  Wenn  nicht  hietoriech,  eondern 
technisch  war  und  dem  Bachhändlcr,  nicht  dem  GelehileB  Attiovi 
sein  DMoin  Terdaakte,  to  läge  die  Vemnthnng  wdie,  daee  mmIi 
andere  Blldei)iaiid§ebriitea  auf  Άτηκιανά  dn 6γ|Μΐφα  larOekgttkeii. 
JedeaMle  werden  wir  aielit  irreiit  werni  wir  auf  die  in  Bo»  darek 
Varro  und  Atticnii  inaniriiriite  Vereinigrunff  Ύοη  Bild  nnd  Wort 
das  Entstehen  von  Aubgabta  ziuiickltihrcu  wie  diejenigen,  auf 
welchen  unsere  Terenzlmudsclu'iften  und  die  \  alicanisehcn  A'crgil- 
blätter  beruhen.  Seneoa  führt  als  einen  Luxus,  aber  einen  ge- 
wölualichen,  die  opera  *oaiii  Imaehiibas  raie  desoripta'  an  (de 
tranquill.  9, 7)  and  unter  den  apophoreta  Martiala  trigt  der  Ver- 
giiian  in  mealiranta  daa  Fortril  dea  Diehten  anf  dem  eraten 
Blatte  (XIV 186).  Ea  war  kein  weiter  Schritt  ύόλ  der  Ilinatrinne 
des  Blldee  durch  den  Text  zu  der  des  Textes  durch  das  BUd,  and 
hier  wenigstenn  lagen  die  griechisehtu  .Muster  vor. 

Wir  kehren  zu  dem  Ueberarbeiter  der  Rccension  des  Callio- 
piu«  surück.  Woher  nahm  dieser  die  bildliehe  Ausstattung  dar 
neuen  Auflage,  die  an  Alter  sicherlieh  über  das  des  Calliopiaa 
weit  Maanafehi?  J>enn  daaa  niekt  etwa  CaUiopina  aekon  dielUn- 
iitrationen  Abamemmen  und  dieae  nnr  ana  irgend  einer  inaaer*' 
lieken  Veranlaaanng  in  dem  der  8ippe  deo  Vietorianna  an  Gmada 
liegenden  Kxemplar  weggelassen  wurden^  zeigt  »ohon  die  Scenen- 
eint}ιcί^πιL^  die  oft  in  dieser  Κ  hisse  von  den  Biiderhandschriften 
A'orschiodeii  ist  (z.  B.  nut  Hcmb. :  Eun.  V  H,  i\)  Ad.  V  5  Phorm. 
V  3,  la,  auch  gegen  diesen:  lieaut,  V  2, 27  Hec.  V2  Ad.  IV  7. 
Ho  fehlen  in  der  üeberschrift  Phorm.  II  3  die  AdFoeatan,  Hee. 
IV  S  Laekea,  die  in  den  Bilderkaadaekriften  oiit  daargeatellt  aidL). 
Ea  liegt  nake,  dieae  Fhige  mit  einer  andern  in  eombiniren.  In 
der  Uebetnrbritnng  tat  anek  die  Beikenfolge  derStfieke  geindart» 
und  zwar  ist  die  althergebrachte  Ordnung,  die  Calliupius  umgeworfen 
katte,  wieder  eingeführt  mir  mit  der  Ausnahme,  dass  Phormio 
und  Adelphi  ihre  Plätze  gewechselt  haben  (s.  o.).  Mag  der  für 
diese  Modiftcation  oben  angenommene  Grund  richtig  sein  oder 
nickt|  jedeafklla  kat  tick  der  Uebeiarbeiter  in  der  Anordnung  der 
Stücke  im  weoentlicken  naok  einer  Haadaokrift  gerioktet,  die  der 
Beoenaion  deaCalUoptna  fremd  nnd vermntkliok  ilter  war;  denn, 
wie  Donata  Beispiel  beweist,  hatte  jene  Hecenaion  aieb  m  grttnd* 
lieh  Eingang  verschafft,  wie  etwa  die  iuterpulirtc  Keceuäion  von 
8eueca*s  Tragödien,  der  gegenüber  nur  ein  Exemplar  von  echter 
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Ueberliefenmg  sich  erhalten  hat.  Die  Vemuthung  bietet  sich 
TOB  lelbet  «nd  iet  wohl  Gewienheit,  dase  die  iUuetrirte  Hand- 
fehrift»  wololier  der  üeberarboiter  den  Bildoreohmiiek  fftr  die  oeinige 
entoaliviy  die  nch  dem  Bembinni  eigne  Beihenfolge,  die  wir  eelbet 
bei  fiNteton  wiederfiuideB^  beeets  und  dem  naeh  ibr  der  üeber- 
arbeiter  die  Folge  der  Stücke  ordnete:  ein  ganz  natürlichee  Ver- 
fahren, da  die  Bilder  der  Hinnls  hrift  Si'ene  frtr  Hcene  ropirt 
werden  musKten.  Den  Text  überarbeitete  er  eieherlich  nach  einem 
dem  Arehetypiie  dee  Yiotoriairae  ete.  weit  vorausliegenden  Exem- 
plar, au  dem  aber  joDor  deuioch  direet  abetammt:  denn  im 
£zemplar  dee  TTeberarbeiterB  fehlte  bereits  die  Didaeoalie  m 
Andria,  die  Donal  noeh  ans  derBeeeneioii  dee  Calliopiae  enteahm. 
Ga]lio|i!iie  arbeitete  naeb  einer  mit  dem  Bembiirafl  Terwandten, 

aber  diesem  beträchtlich  vorausliegenden  liandsi  In  ift :  daraus  er- 
klärt -^1!  h.  dass  er  die  Didascalien  noch  in  νο1ΐ8ίϋιΐι1ϊμ·<  r^r  Fasbuug 
vorfand  und  da»8  einzelne  seiner  Leearten  bei  offenbarer  Ursprüug- 
liehkeitdem  Bembinue  YorznzieheTi  sind  (vgl.  Sydowa.  A.  H.  42  ff.). 

Hiermit  bin  ioh  am  £Dde  meiaw  Untermehiiag,  deren  Be^ 
■nltale  iob,  eoweit  aie  die  Teztgeeehiohte  betreffea,  folgendermaaaen 
siiaammeiifaeaen  kann.  GalliopivB  bat  in  seiner  Edition  den  Text 
nach  einem  Vorgänger  des  Bembinne  frei  bearbeitet.  Dieser  Edition 
folgte  Donat  in  der  Auearl)i  itung  seines  Commentars ;  sie  ist  er- 
halten im  Λ'ί  t(  ri  iiiim  und  seiner  Sippe.  Noch  in  der  Zeit  des 
sinkenden  AltcrthiuuB  wurde  eine  neue  Auflage  derselben  mit 
▼ielen  Teztändeningcn  veranstaltet,  die  nach  einer  ans  bester  Zeit 
stammenden  Handsehrift  iUnstiirt  nnd  geordnet  ward.  Die  Fol- 
gemngen  f&r  die  Teztbebandinng  ergeben  sich  von  selbst:  dasa 
der  Text  wenig  durch  sie  gewinnt,  habe  ich  gleich  Torweg  be- 
merkt. Man  wird  aber  ancb  an  nnd  für  sieb  die  klare  Einsicht 
in  eine  so  munnigfaltige  und  vielverasweigte  Ueberlieierungs- 
geechichte  nicht  gering  ansiblagen. 

KieL  Friedrich  Leo. 
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Die  (jfsaiultscharteii  der  Römer  an  die  Karthager  im  Jahre 

585/219  niid  586/218. 

TJeber  die  Gesandtschaften,  die  im  Jahre  535/219  nnd 
53G/218  der  römische  Senat  in  Angelegenlieiten  der  Stadt  Sagunt 
an  Hannibal  und  die  carthagische  Regierung  gesandt  hat,  sind 
uns  eine  Reihe  von  Bcricliten  erhalten,  die  uns  drei,  beziehungs- 
weise zwei  verschiedene  Versionen  bieten. 

Auf  der  einen  Seite  steht  Polybius  3,  15;  20;  33;  auf  der 
anderen  Livius  21,  6;  9,  3 — 11,  2;  16,  1;  18;  Cassius  Dio  fr. 
55,  9—10  D.  (Zon.  8,  21;  22);  Appian  Ib.  11—13  (Florus  1, 
22,  5 — 7;  Eutrop.  3,  7—8;  Augustinus  d.  c.  D.  3,  20),  mit  denen 
Fabius,  Diodor  und  Cicero  Ubereinstimmen;  Cicero,  soweit  er  über 
die  Sache  spricht';  Fabius  und  Diodor  soweit  ihr  Zeugniss  er- 
halten ist  (Pol.  3,  8,  8;  Diod.  25,  fr.  15  D.).  Auf  der  dritten 
Seite  steht  —  wenn  wir  diesen  Autor  in  einem  solchen  Falle 
überhaupt  berücksichtigen  >V(>llen  —  Sil.  Italicus  1,  564  f.; 
2,  270  f. 

Livius,  Cassius  Dio  u.  s.  w.  berichten  nun,  dase  auf  die 
Kunde  von  dem  Reginn  der  Belagerung  die  Römer  eine  Ge- 
sandtschaft an  Hannibal  geschickt  hätten,  mit  der  Portierung  die 
Feindseligkeiten  einzustellen;  falls  er  nicht  gehorche,  sollten  sie 


'  Cic.  Phil.  5,  10,  27  non  enim  ad  Hannibalem  mittimus,  ut  » 
fiagunto  /·ρρ£»4Ϊ*^»  <|"^'"  miserat  dliiii  senatus  P.  Valcriuni  Flaccum 
®i  (?.  /iae/.-     j  Taniphilum,  ijui,  si  Ilunnibal  non  pareret,  Carthaginem 
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in  Kartbairo  ot'ticicll  J]( -.thi-veTde  iühren.  Von  Haniübal  seien 
die  Gesandten  mit  Verletzung  de»  Völkerrechts  nicht  vorgelasien 
woidMi,  und  eo  titn  sie  ihrer  Weisung  getreu  nach  Karthago 
gci^m*  B»  muL  sich  in  KwrtbAgo  EimniMhiuig  in  knrthagiielie 
AngttUgeiilieitisi  verbeten  linbe^  aeien  die  Georadten  nnverrieli* 
tetrr  Seolie  naeli  Bern  tirttekgekehrt  Sntrttetet  darüber  und  Iber 
die  wftbrend  des  Anfentbalta  fbrer  Geaandten  in  Karthago  er» 
folgte  thatsächliclie  Einnahme  Sa^unts  hätten  die  Kömer  sofort 
eine  neue  (lesandtscliaft  nach  Kuitliago  geschickt  mit  dem  kate- 
güiiächcn  Verlangen,  Hannibal  auszuliefern,  oder  wie  Cassius 
Dio^  und  gana  Almlich  Liviue<  angibt,  die  nnzweideutige  Erklir 
mng  in  forden,  ob  Hannibal  mit  oder  ebne  EinwUlignng  der 
kartbagiaehen  Begiemng  Bagnnt  angegriffen  babe.  Sei  ewterea 
der  Fall,  ao  aolUen  aie  auf  Gemigtbniag  beateben;  vttfden  die  Kar* 
tfaager  anf  Hannibal  die  Terantwortnng  acbieben,  eo  aollien  nie 
dessen  Auslieferung  verlangen;  werde  diese  verweigert|  den  Krieg 


*  Dio  fr.  9  D.  IboEc  τιΑς  Τιομαίοις  uplolkic  Ις  Καρκπ- 
h0m  «έμψοσι  τοΟ  *Aw(|k»u  καηιγορήοαι,  καΙ,  d  μέν  μή  lifatVQHev  τά 
ιιριιχθέντα  W  oöroO,  biKdont*  cl  δ*  ^  lirttvov  dvciqi^potcv  αύτ^  ΙΕαΙ- 
tifoiv  ιΛτόΛ  ινοιήααβθαι,  xdv  μή  ixbüNnv  αύτάν,  τΑν  «άλιμόν  oqnoiv 
kmKTf^OiXiu,  ZoB.  θι  S2  ρ.  287  D. 

■  LiTina  21 ,  18,  2  Laeratos  Bomani  in  Afrioam  mittnnt  ad  per- 
oonetandot  Cartbagmienaes,  publicone  conailio  Hannibal  Stgantum  ορ· 
ptignatiet»  et,  si  id  quod  faotori  videbaotnr  —  faterentnr  ac  defen* 
derent  publice  consilio  factum,  ut  indicerent  populo  Carthaginiensi 
belluin.  Die  Antlieferong  Hannibars  ist  so  in  Liviua  nicht  ausdrücklieb 
erwähnt,  dennoch  aber  stillschweigend  in  der  Anfrage  eingeaebkwaan 
'publicone  oensiUo  Hannibal  Sagnntum  oppngnasf<ct',  —  denn  was  «soll- 
ten die  Römer  verlangen,  wenn  die  Karthager  das  Vorgehen  Hanniltal'e 
deaaTOuirten?  Die  Auslieferung  Hannibal's  hatte  Livius  schon  durch 
die  vorausprohende  Gesandteehalt  21,  6»  8;  10,  6,  deren  Aufgabe  in 
Karthago  in  V\ralirheit  nur  gewea«  war,  sieh  über  ilannibal  zu  be- 
schweren,  (Appian,  Dio-Zonsras,  Cicero,  Kutrop,  Flome  a«  a*  0.)  — 
wie  die  jetsige  Forderung  zeigt,  tibertreibend  ~  Terlangen  und  von 
den  Karthagern  abiebnen  lassen.  Sie  konnte  dämm  nicht  noch  einmal 
vorgebracht  werden«  Ihre  Wiederholung  hat  Livius  durch  die  ge- 
fdiiekte  Einführunnr  von  'id  quod  factnri  videbantur*  in  das  damaf- 
folgende  'et  si  faterentur  ac  defenderent  publico  eonsilio  (aotom*  ver- 
mieden. Dieter  an  sich  harmlose  Umstand  ist  zu  allen  möglichen 
Kombinationen  ausgebeutet  worden,  Gilbert,  Rom  und  Karthago  p. 
19.'>  ff.;  Vollmer,  Quacritur  unde  belli  Punici  scriptores  sua  hauserint. 
Gotting.  1672  p.  oä;  p.  55  f.  u.  a.  Recht  Mbarfsianig  hatte  WöUHio 
die  Sache  aasgeführt,  Antiochus  p.  29  f. 

niwia.  Mitf.  r.  Pbnoi.  n.  r,  zxxvw.  28 
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erklären.  Es  war  ein  ültimatum^  wie  ee  kürzer  und  euergischer 
nicht  gefasst  wenlen  konnte. 

Von  dieser  Darstellung  unterscheidet  »ich  die  des  Polybius 
3,  15;  20,  6—10;  33,  1  —  4.  Bezüglich  der  letzten  Geeftodl* 
whait  sttmiat  er  in  allen  Punkten  mit  Livine  ttberein;  dagegen 
kennt  er  die  erste  Geeandtaolmll  demelben  tlberbenpt  niebt.  An 
Stelle  dieser  ersibU  er  τση  einer  einfaehen  Experteneomnueeion, 
die  die  B5nier,  bemirnbigt  dnrob  die  Forteobritte  der  Karthager 
in  Spanien  und  noch  mehr  durch  die  zwischen  Karthago  und 
8as:mit  eingetretenen  Differenzen,  ein  halb  Jahr  früher,  vor 
Beginn  der  Belftgerung  έπισκεψομένους  υπέρ  τών  προςπιπτόν- 
TtUV  nach  jenem  Lande  geschickt  hätten.  Dieselbe  habe  sich 
anch  mit  Haonibal  in  Unterbandinngen  eingelassen,  und  ihn  aof- 
gefordert  τοη  Oewaltmassregeln  gegen  Sagnnt  abnseben,  da  die 
Börner  einer  soleben  Erentnalitit  niebt  mbig  vIlFden  snscbanen 
können.  Angeeiebts  der  Weigenuig  Hannibal*s  anf  die  Yovrtel* 
Inngen  der  Gesandten  einzugehen,  hätten  die  letzteren  die  Unter* 
bandhingen  al)gehrochen  nnd  sicli  nach  Karthago  an  die  Regie- 
rnn'JT  grwan<lt.  AVclche  Aufnahme  «ie  dort  fjefnnden,  herichtet 
er  nicht;  dass  aber  auch  die  Antwort  der  itegierung  ausweichend 
lautete,  soheint  er  im  folgenden  vorauszusetzen. 

Sil.  Ital.  1,  564—2,  24;  2,  270-390  gibt  eine  dritte  Ver» 
ston.  Kaeb  ibm  ezistirt  im  Gänsen  nnr  Eine  Gesandtscbaft.  Die 
von  Hannibal  niebt  vorgelassenen  Boten,  Valerins  nnd  Fabins  \ 
gehen  nach  Karthago  und  erklären  dort  nacb  Ablehnung  dee  be- 
reits mitgebrachten  (1,  GDI)  1  Uimatums  sofort  den  Krieg,  t^s 
lenehtet  ein,  daes  Öiiius  liier,  da  er  im  Widerspruch  mit  aller 
Tradition  nnd  aller  Wahrscheinlichkeit  steht,  die  wir  nicht  nö- 
thig  haben,  erst  zu  erörtern,  keinen  Ansprach  auf  historische 
Glanbwttrdigkeit  erbeben  kann.  Er  hat  ans  poetischen  Gründen 
die  Ereignisse  gekünt,  vie  selbst  Heynaeber  xngestebt,  JMe  Stel- 
lang  des  Silins  Italiens  ete.  pag.  16,  sosebr  dieser  sonst  jede 
BifTerens  des  Silins  mit  Liyins  m  Gnnsten  seines  Ennins  sn  yer* 
wcrthen  sucht,  —  und  hat  die  zwei  livianischen  Gesandtschaften 
in  Kine  zusammenL^ezog^en.  Zwei  (Tesandtsehaftsverhaiullungen  zu 
sehüdern  mit  ihren  V  erwicklungen  und  Gegensätzen,  dazu  reichte 
die  Phantasie  des  Silins  nicht  aus. 

So  bleiben  swei  Parteien  besteben,  die  sieb  ansebeinend 


Nach  Livius  gehört  Valerius  zur  ersten  Gesandtschaft  c.  6,  8; 
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jcegenfibaniteheii;  «nf  der  einen  Seite  Polybine,  anf  der  anderen 
die  ttbrigen  Historiker. 

Der  antipolybianieobe  Bericht  iit  in  neuerer  Zelt  yle1,  ja 
hid  ftii88o!i1iefiftio1i  anje^foobien  worden;  Ilm  wollen  wir  nerit 

einer  angehenderen  Kritik  untorw(  rft  ti.  Er  wird  gewöhnlich  als 
Avillkuiirlich  erfunden  itiis  der  Gf'^iln'clite  grstrichen,  der  poly* 
bianische  dagegen  als  der  aHein  glaubwürdige  anerkannt.  Erftn- 
dang  nan  und  F'äiRchung  der  antiken  Historiker  vcrräth  ^'^rh 
dnrch  innere  Widereprftohe  meist  selbst.  Da  der  livianisobe  Be- 
richt eine  Menge  Betaila,  chronologisch  wie  sachlich,  Uber  das 
Schicksal  der  Gesandten  bringt,  wird  es  nicht  schwer  sein,  dnrch 
geviane  Betrachtang  desselben  Uber  seine  Glaubwürdigkeit  an 
einem  festen  Urtlieile  zu  gelangen. 

Als  die  Gesandten,  Ha«:t  ins  21,  9,  3,  die  Haiiiiil>:i!  auf- 
fordern sollten,  von  der  eben  begonnenen  Belagerung  abzustehen, 
vor  Hagnnt  landeten,  widerfuhr  ihnen  die  Beleidigang»  dass  sie 
Ton  Hannibal  in  ▼erletscndster  Weise  nicht  Torgelassen  wurden. 
Sic  sehen  sich  gexwnngen  nach  Karthsgo  au  gehen,  um  hier  Ihre 
Beschwerden  rorsubringen. 

Base  Hannibal  die  Gesandten  nicht  yor  sich  Iftsst,  ist  auffallend. 
♦Soweit  wir  sehen  können,  wäre  das  wenig  verständig  gewesen. 
Da  der  Krieg  bereits  fast  unvermeidlich  war,  handelte  e«  »ich 
für  ihn  darum,  dem  Gegner  möglichst  zuvorzukommen  und  die 
belagerte  Stadt»  einzunehmen,  noeli  elie  in  Rom  seine  Weigerung 
von  derselben  absnsieheui  eingetroflen  sein  würde.  Statt  nun  die 
rSmisoben  Gesandten  ansnnehmen,  und  dureh  wenn  auch  noch  so 
wenig  ernst  gemeinte  Unterhandlungen  einige  Wochen  Zeit  tu 
gewinnen,  llsst  er  sie  kaum  landen;  er  schickt  sie  am  selben 
Tage  nach  Karthago  weiter,  und  gibt  seiner  Gegenpartei  im  kar- 
thagischen Senat,  die  ihm  ohnehin  zu  schaü'eu  niaehte,  Gelegen- 
heit, ihn  der  Verletxong  des  Völkerrechts  anzuklagen  (Liv.  21, 
10,  C). 

Livius  gibt  die  Motive  an,  die  Hannibal  tu  seinem  seit- 
aamen  Betragen  veranlasst  haben  sollen;  die  TJnverstSndllchkclt 
derselben  macht  uns  aber  nur  nock  auftnerksamer.  Auf  die  Nack* 
riebt,  es  seien  Gesandte  von  Rom  angekommen,  schickte  Hannibal 

denselben  Boten  'ans  Meer  entgegen',  und  läest  ihnen  sagen:  es 
eliinden  gegenwärtig  zwischen  ihm  und  ihnen  soviele  'eiFrenatae 
Reuten'  unter  Waffen,  dass  sie  nieht  ohne  Gefahr  zu  ibni  gelangen 
könnten;  zudem  habe  er  für  seine  Person  im  jetzigen  Moment, 
WO  soviel  auf  dem  Spiele  stehe,  für  fremde  Gesandtschaften  keine 
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Zeit  ·.  Haguiit  liegt  15  Minuten  vom  Meere  eiUleint  Uanni- 
bal'.«»  La^er  ist  zwineheu  der  Stadt  und  dem  Meere',  d.  Ii.  am 
Meere  selbet,  und  gleichwolil  sollen  iiacdi  llaniiibar»  Worten  die 
'vielen,  unbotmässigen  Völkerschaften'  zwiBchen  ihm  und  dea 
eeeandten  Hanoibal  liindern,  eine  Zusammenkiiiift  herbeizuführen. 
Unter  den  'gentee'  etwa  HAnnibal'e  'rniUtes*  sn  Texetehes,  ist 
natttrlieh  nnstatthftft^  Angenommen  aber,  es  vSre  Je  epneUieh 
möglich:  von  Honnthel,  von  dem  Polyhine  11,  19  nnd  Linne 
28,  12  preisen  und  durch  Beispiele  belogen,  in  welch'  bcwunderns- 
werther  Zucht  er  jederzeit  seine  Truiipen  ^:elialtpn,  sollte  mün 
erwarten  dürfen,  er  werde  doch  mindestens  soviel  Disriplin  im 
eigenen  Lager  halten,  dass  Gesandte  eines  Staates,  der  eich  im 
Frieden  mit  seinem  Vaterlande  befindet,  nngeiiUirdeten  Lebens  an 
ihm  kommen  ktfnnen. 

Nehmen  wir  aber  an«  ee  stand  dennoch  eo  eohlimm  mit 
dee  groeeen  Maniiee  Truppen,  so  war  der  Aneweg  yorhaaden, 
dass  Hannibal  die  wenigen  Schritte  —  es  können  nicht  5  Minuten 
gewesen  sein  —  selbst  zurücklegte  und  zu  den  Gesandten  auf 
deren  Schitl"  ii^ing,  um  sein  Bedauern  über  die  unliebe  Stinuiig 
auszudrücken.  Aber  zu  dem  weiten  Wege  hat  er  'keine  Zeit'. 
Letsteree,  obgleich,  wie  die  Ueberlieferung  ausdrilcklich  besagt« 
nm  Hannibal*8  Antwort  noch  nnverständlioher  an  machen,  ob* 
gleich  xnr  Zeit  der  Anhnnft  der  G-esandten  Waffenmbe  war^ 

Einiges  Licht  in  das  Dnnkel  wirft  Dio-Zon.  8,  21  p.  335. 


•  IjIV.  21.  9,  3  Interim  ab  Komu  lej^atos  venisse  nuntiatum  ost; 
quibus  obviam  nd  n\ar<'  missi  nb  ίϊηητιϊ1ι;ι1«',  qui  dioeivMit  neo  tuto  eoa 
oditnros  inttT  tot  tarn  ftiVeiiaianun  lientitun  arm;«,  ncc  Hannibali  in 
tunti»  discrimino  reriun  oj'eriie  e^^se  l(\L,'titir)ne8  audirc.  —  Ufbor  rb'ii 
.Sprachgehrauch  von  openi  in  der  Bedeutung  'Mussp',  'freie /cit",  vgl. 
Liv.  4,  B.  B:  Γ>.  15,  6;  44,  30,  13;  in  der  älteren  Latinität  i'lautus  Merc 
280;  Truc.  882. 

2  7  Stadion  Pcl.  Π,  17.  2:  mille  jia'^sus  Liv.  51,  7,  2;  Zou.  S,  21 
p.  283  D.  οίκυυντίς  ανιυ  της  θαλάσσης  βραχύ;  Sil.  1,  273  haud  procul 
litore  dementer  croscenlr  juRo;  vir],  Xiel)ulir,  Vortr.  u.  r.  G.  2,71  Isl. 

■  Liv.  21,  7,  4  crfulgen  die  HatiptaiiurilVe  auf  der  Tlial-,  d  h. 
Meersoite  der  έπΙ  τψ  πρός  θάλαττον  καυι^κοντι  πρόιτοδι  της  όρίΐνής 
gelegenen  Stadt 

*  Obgleich  bereit»  Cassius  Ρίο  das  Wort,  dns  seine  Vorkpr^  ihm 
g-loiehfall»  bot,  so  deuU  te:  /nn.  8,  21  p.  235  Π.  παρήνουν  τον^ς  ττρ^σ- 
Ι^ις  άτταλλαγί^ναι  ώς  χάχιύτα,   πρίν  καταγγελΟίϊ^ν  ώς  πάρεισιν,  ίνα 
ötü  Ti\w  αναρχίαν  του  στρατηχοΟ  μ  ή  παρόντος  ditüXuivTui. 

^  Iii  ν.  21,  11,  3  (aJiftehliesHPnd  an  cap.  9,  2). 
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Dort  Insst  Hannibul  den  Gesandten  sagen,  ' tiv  beüiule  sich  mo- 
mentau  überhaupt  nicht  Tor  Sagunt;  er  »ei  in  ferne  Lande  ge- 
zogen, und  könne  sie  dämm  nicht  anhdren'  Bio  prrRönlich 
halt  dioeen  Bescheid  HBiiBi1>ai*B  fttr  eine  unwahre  Ansftiieht  Attf 
Grimd  der  τοη  Dio  eelbst  Uberlieferten  Hiataaehe  jedoehi  dase 
die  rouuechen  Gettradten»  die  in  Spanieii  beete  Gelegenheit  hatten 
e!eh  Ton  der  Wahyheit  der  Angaben  Hannibare  vn  übenEengen, 
ihrerseits  die  Entschuldigung-  liimnibars  ohne  Misstrauen 
(πιθίτ6ύοντ€ς)  aufnulunen.  werden  wir  dieselbe  nicht  ohne  weiteres 
mit  Dio  tiir  Lüge  halten  und  als  Löge  zurückweisen  dürfen, 
sondern  mindestens  in  einige  Erwägung  ziehen  müssen. 

Nnn  erfahren  wir  aneh  ans  Appiao,  Ib.  lO^  dass  Hannilml 
wfthrend  der  Belagening  8agnnte  die  Stadt  eine  Zeit  lang  yer» 
Imssen:  naehdem  der  erste  Sturm  miesglüokt,  habe  er  anm  Zweck 
einer  regelfeehten  Belagerung  einen  Wall  um  sie  gesogen,  nnd 
sich  hierauf  mit  Zurücklassung  eines  starken  Heeres  entfernt,  — 
ohne  dasfl  Appian  einen  Grund  dafür  angibt,  —  sei  jedoch  bald 
wieder  zurückgekehrt  ^  Auch  Livius  21,  11,  13  und  Silius 
2,  '301  kennen  eine  solche  Abwesenheit  HannibaFH  von  der  8tadt 
und  sie  kennen  anoh  den  Grand  fttr  dieselbe.  Während  der  Be- 
lagening Bagnnts  wollten  die  Oretaner  nnd  Earpetaner  einen  Auf- 
stand maehen,  nnd  dies  drohende  Ereigniss  bewog  Hanmbal  per^ 
s9nlioh  in  deren  Land  an  sieben,  nm  dasselbe  im  Smm  zn 
ujiterdrücken. 

Gelänge  es  uns  nachzuweisen,  dass  Hannibal  in  jener  Zeit, 
als  die  Gesandten  vor  Sagunt  landeten,  fern  von  der  Stadt  mit 
der  Unterwerfung  dieses  Aufstandes  beschäftigt  war,  so  würde 
jene  erste  Steile  des  Livius,  von  der  wir  ausgingen,  jetzt  ihre 
UnverstindHchkeit  Terlieren.  Die  anfetändieohen  Spanier  wären 
die  *eiArenatae  gentes^,  die  awieohen  Hannibal  und  dem  Heere 
liegen,  nnd  durch  welche  Fremde  nicht  gut  neben  kennen,  weil 
sie  Gefahr  laufen  ausgeplündert  und  getödtet  zu  werden.  Der 
Aufstand  wäre  der  Grund,  warum  Hanni])al  die  GcBaudten  nicht 
selber  aufsuchen  kann.  Nnr  um  deren  Beschwerden  anzuhören 
kann  er  nicht  die  Karpetaner  verlassen  nnd  an  die  See  siehen. 


'  μή  παρ£1ναι  τόν  στρατηγόν,  πόρρα»  που  ές  άγνωοτα  χιιφία  dso- 
δημήσαντα. 

έλ€ΐν  ^έ  τήν  πόλιν  υυ  ^lιv<uιfvoc  άτι*  τικρρ* \^(  και  nepifcxeixiif, 
κηί  φρούρια  πολλά  π£ριθζΙς  4  κ  6ιαστημΰταίν  4π6φοίτα.  YgLÖchweig- 
häuetir  ζ.  d.  St. 


Digitized  by  Google 


354 


Sieglin 


*dci  Huviel  huI'  »lein  Spiele  stellt  .  Haben  die  Küiuer  wichtige 
Butechaft,  bü  kann  dar  SeTiat  in  Karthago  nie  entgegennehnu  ri. 

Keller,  <ler  zweite  punisclie  Krieg  uii<l  »ein©  Uuelleii  p.  165 
hat  an  chanikteristiechen  Merkmalen  gezeigt,  dase  Liviue  21,  7,  i — 
l&i  2  AttB  iwei  Beiiokten,  au  römieohen  und  karthagiachen  ία· 
iammoDgMeixi  iat»  und  swar  so,  daaa  die  esate  Hilfte  o.  7, 1  b» 
11,  9  rttmiioher  IMUtioa  entstammt,  die  andere  c*  11,  3^15,9 
Silen.  Ton  Ύοτη  herein  dttrile  darum  nidht  anflSUlen,  wenn  gleiekr 
zeitig  erfolgte  Ereignisse  in  diesen  Kapiteln  des  Livios  an  verschie- 
dener Stelle  stünden.  E«  zeigt  sich  aber,  duss  Keller  ani"  halbem 
Wege  stehen  geblieben  ist.  Wir  haben  ei5  nicht,  wie  er  annimmt,  mit 
einer  blosseu  Verschmelzung  zweier  Beriohte  zu  thun,  von  denen 
jeder  einen  besonderen  Theil  der  ßelagerang  darf^tellt,  sondern 
mit  einer  Boablette,  indem  in  oap»  11  dieselben  Ereignisse  noeh 
einmal  enSlilt  werden,  die  in  oap.  8  bereits  eraihlt  sind«  Ist 
dies  aber  der  Fall,  so  mnss  die  Anknnft  der  r9misehen  Gesandten 
ror  Sagunt  (cap.  8)  nnd  der  Marsch  Hannibal'e  in  das  Innere 
Spaniens  (eap.  11)  wirklich  als  chronologisch  zusammenfall,  nd 
gedacht  werden,  wie  folgender  Vergleich  der  an  beiden  Öteilen 
geschilderten  Ereignisse  im  näheren  beweisen  mag. 

Zerlegen  wir  nämlich  die  Ereignisse  von  cap.  8,  die  nach 
rümisoher  C^nelle  gesebildert  sind,  in  ihre  einielnen  Bestuidtbeile, 
so  oihalteii  wir: 

Cap.  8. 

1.  In  Folge  des  vorausgegangenen  Kampfes,  in  dem  die 

Punier  den  kürzeren  gezogen  hatten,  i'aml  mehrere  Tage  lang 
mehr  eine  ruhige  Cerniriuig  als  eine  iieiageroJig  statt,  eine  qiiies 
certaminuni. 

2.  Während  dieser  Waffenrohe  wnrde  ohne  Unterbreohnng 
geschämt. 

8«  Der  damnffolgende  Kampf  war  heftiger  als  Torher, 
so  dass  die  Sagnntiner,  die,  om  alle  Theile  der  Stadt  gieioh- 

mässig  zQ  sohtttsen,  nach  den  versehiedensten  Seiten  derselben 
mlen  museteu,  nicht  mehr  ausreichten. 

4.  Dnrch  pnnische  Mauerbrecher  wurden  die  Mauern  stark 
beschädigt,  an  einer  Stelle  eingestürzt,  und  dieser  Starz  zog  den 
Eänbmoh  von  drei  Thttrmen  nnd  der  ganaen  swischenliegenden 
Maner  nach  sieh. 

5·  Die  Pnnier  dringen  durch  die  Bresche  ein,  es  entspinnt 
sieh  ein  mUrderisoher  Kampf,  in  welchem  die  Sagnntiner  sidi 
auf  die  Häuser  beschränken  j  die  i'uuier  haben  die  Mauer  inne. 
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6.  Der  Kampf  ihiuert  immer  fürt;  da  werden  die  runit-r 
darch  einen  VerzweiflungsauBfall  der  Haguntiner  plötzlich  gaiix- 
lich  bcRiegt.  —  Jetzt  erfolgt  die  Ankunft  der  römiechen  (ie- 
eandteohaft. 

Οΐφ.  11,  d  wird  baiiohtot: 

1.  In  Folge  dm  voruug^iigaDen  Kunpfai,  in  dem  die 
Panier  beeiegt  worden  waren,  httä  eine 

ttatt,  in  welcher  die  Saguntiner  weder  eelber  Aneftlle  uaobten, 

noch  auch  angegriffen  wurden. 

2.  Während  dieser  Waifenruhe  wurde  oline  Unter brevhung 
geschanzt. 

3.  Der  darauffolgende  Kampf  war  heftiger  als  vorher, 
so  das«  die  Bürger,  d»  auf  «Uen  Seiten  der  Stadt  gleidiniiesig 
die  Angriffe  erfolgten,  berette  niobt  niebr  wnatten,  wo  sie  iBoret 
bineilen  vnd  helfen  sollten. 

4.  Hannibal  vereobeocbt  dnrcb  einen  Thurm  die  Terthei- 
diger  von  den  Wällen,  liisst  die  Mauer  unterwühlen;  ein  Tliüil 
bricht  ein,  und  dieser  Siurss  zog  den  Einbruch  eines  weit  grösseren 
Theüee  der  Mauer  nach  Rieh. 

5.  Die  Punier  brechen  dureh  die  Bresche  ein ;  es  entspinnt 
■iob  ein  mörderieoher  Kampf,  in  welchem  die  Saguntiner  aioh 
auf  die  Hineer  beeohrinken;  die  Punier  haben  die  Maaer  inne* 

β.  Der  Kampf  dauert  immer  fort;  —  da  erfolgt  der  Auf- 
stand der  Oretaner  und  Gsrpetaner,  und  Hannibal'e  Abreise. 

Der  einzige  Unterschied  zwischen  beiden  Berichten  besteht 
darin,  dass  in  der  Ausführung  der  Einzelheiten  in  dem  punischen 
Berichte  die  Tunier  und  Hannibal  mehr  in  den  Vordergrund  treten, 
besonders  in  Theil  4,  im  römischen  die  »Saguntiner.  Zu  Anlang 
bedürfen  nach  dem  punischen  Berichte  wohl  auch  die  Punier  der 
Waffenruhe,  aber  hanptsXeblich  sind  es  doch  die  Saguntiner,  die 
sich  gen(iihigt  sehen,  in  der  Zwischenpause  ihre  gestlirsten  Kauern 
herzustellen.  Nach  dem  romischen  dagegen  hatte  der  yoraus- 
gehende  Kampf  nur  den  Karthagern  Schaden  zugefügt.  Am  Ende 
femer  muss  natürlich  in  der  römischen  Daretelluug  Hannibal  zur 
eroberten  Stadt  wieder  hinausgetrieben  werden,  nm  den  Eintritt 
der  £rcigiU8ee  von  oap.  11  möglich  zu  machen.  Gerade  so,  wie 
beim  Apenneninenllbergang  des  Jahres  537/217  Hannibal,  nach- 
dem er  21,  54—56  am  Trebia  glttoklioh  gesiegt  und  21,  58 
die  Apenninen  ilberstiegen  hatte,  21,  59,  1  wieder  lurflck^ussi 
um  sich  21,  59,  2»10  sum  «weiten  Male  am  Trebia  schlagen 
und  sodann  22, 2  zum  zweiten  Male  die  Apenninen  übersteigen  zu 
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luinnon*.  Im  übrigen  blieb  der  luh.ilt  beider  1\  ii  itel  unver- 
ändert«   £s  ibt  bogar  im  zweiten  Theile  (.cap.  11,  b>  dio  B^mer- 

'  Wie  der  w<m  dem  Com^Ifttor  vorgebrachte  Grand  für  die 
Buokkehr  HannibaPa  τοη  den  Apenninen,  eo  iet  auch  die  MoHTini^g 
wenig  geMhioki  ereonnen,  dnreh  welche  Kiuiitgriffe  die  Sagantiner  sa 
ihrem  {dÖtiUohen  Siege  gekommen.  Die  letateren  beeanen  nim^ieh, 
wie  eniblt  wird  (Uv.  oep.  8^  10),  ein  eigenaiiägee  Wnr^ietohoee,  fa- 
larioa  mit  KameRt  an  deenn  Sohafto  eine  drei  Fasi  lange  eiserne 
8pitie  eteokte.  Letztere  umwickelten  iie  mit  Werg  und  Pech^  da* 
de  aniGndeten.  Mit  diesem  Verfahren  machteu  sie  die  Waffe  eo  furchte 
bar,  das«  iie  die  siegreichen  Punier,  die  bereifte  die  Mauer  erstürmt 
hatten,  aus  allen  Positionen  zu  verdriLngen  vermochten,  'dass  sie  deren 
Reihen,  bestürzt  wie  die  Punier  nun  waren,  in  iminer  waohieade  Ver- 
wirrung brachten,  bis  sie  am  Ende  dieeelben  in  wildester,  regelloeer 
Flocht  in  ihr  Lager  zuräcktricben*. 

Man  wundert  eich  nur,  wenn  dieses  treffliche  Geschoee  im  Stande 
war,  den  geschlagenen  und  decimirten  Saguntinern  über  den  siegreichen, 
durch  die  entfirmten  Mauern  und  die  entstandenen  äteiabaufen  gegen 
Wurfgeschosse  gedeckten  Feind  das  Uebergcwicht  zu  verleihen,  wie 
die  Saguntiner,  als  sie  die  Truppen  noch  vollsählig,  die  Mauern  intact 
besassen,  überhaupt  besiegt  werden  konnten. 

Die  ganze  Erzählung  von  der  falarica,  wie  sie  in  Livins  vor- 
liegt, ist  historisch  unmöglich.  Ein  Wurfspiess,  der  eine  —  vom 
Ende  des  Schaftes  an  gerechnet  —  drei  Fuss  lange  Eisetispitze  hat, 
wie  in  cap.  8,  9  erklärt  wird,  wäre  für  den  Einzelkampf  vermöge  sei- 
ner hchwero  kein  praktisches,  sondern  ein  höchst  unpraktisches  üe- 
schoss.  und  wenn  weiter  berichtet  wird,  daes  dasselbe  mit  der  Hand 
geschleudert  im  Stande  pfewesen  sei,  Panzer  und  Mann  /.u  durchbohren, 
so  ist  dagegen  x.u  bemerken,  dass  eine  gewöhnliche  Meuschcnkrafi  zu 
einer  Sülchen  Leistung-  nicht  ausreichte.  Daran,  diiss  je  Ein  Mann 
iiothgedrungcn  iijuuer  nur  eine  beschrankte  Anzahl  Wurfspie«*««'  im 
Kampf  z^ur  Verfügung  haben,  aiu-h  rlie  Wirkung  der  Spicsse  denmacii  nur 
eine  bef^chriinkte,  niemals  eini.'  die  Kulscheidung  IktIkm' führende  sieiu 
kann,  dass  die  Beschaffung  von  Feuer  für  nieiirere  tausend  Krieger, 
die  bei  dem  wechselnden  Terrain  der  Schlacht  (cap.  9,  2)  balti  iiier, 
bald  dort  ihre  Waffe  in  Brand  setzen  und  versenden  wollen,  bedenk- 
liche Schwierigkeiten  haben  muestei  daran  seheint  der  Compilator  nicUt 
gedacht  zu  haben. 

Ein  ücsdioss  wie  die  vunLivius  beschriebene  falarica  konnte  oben 
von  der  Mauer  herab  seine  Dienste  thun,  miuuici  uiehr  aber  in  oft'eueni 
Felde;  dies  bezeugen  die  Alten  alle  ausdrücklich:  so  Fest.  p.  8S,  der 
dabei  das  Wort,  freilich  vergeblich,  m  etymolngiairen  versucht,  fala- 
rica genus  teli  missile,  quo  utuntur  ex  falis,  id  est  ex  locis  exstructis, 
dimicantes.  Xon,  p.  555  ülariea  telum  maximum.  Dictum  hoc  genue 
teli  a  Ihüs,  id  est  turribus  ligneis.  Serv.  ad  Aen.  9,  705  de  hoc  tele 
legitur,  guia  at  ingens,  torno  factum,  habens  ferrum  cubitale,  supra 
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kling  sifhen  j^eblieben,  <las.s  die  Mauern  Saj^'untB  uralt  gcweeeri, 
alter  ale  die  Veiwendang  des  Kalke,  iuUem  die  Sterne  dereelben 

qiiod  Telnii  qimedam  qpbaera»  etgus  pondat  etiam  plnmbo  angetur: 
dtoitiir  eCiam  ignem  habere  adfixom  stappa  oureamdatiuii  et  pioe  obli- 
itun,  ίοοβηβιιιιΐφΐβ  aut  mlaere  hoitem  aitt  igne  ooneomit  Hoo  antem 
tele  pagnater  de  imrilMu,  quat  hh»  dici  maailMnD  eit  Eboneo  leid. 
Ong.  18,  7,  e*  Qlon.  Par.  p.  188  HOdelv.  laIarioa*-laaM  magna, 
lelnm  moUerie  (roorale?  eoll.  Caee.  B.  G.  5,  89;  Tilg.  Aeo.  18»  881, 
wenn  nidit  *mfiUeris'  wegen  Oailb,  D.  Vita  S.  8, 18^  wo  die  Masobinen 
von  Weibern  bedient  werden,  gehalten  werden  loU):  Glose.  Ampbn.  in 
Jahn*e  AroUv  18  p.  881,  98  falarioa.  genns  baatae  grudii;  p*  888»  8 
genni  tcli  oiazinu.  Aueb  Silins,  der  ale  Spanier  die  ans  Spanien 
fftammende  Wafie  kannte»  liest  dieeelbe  I,  851  nnr  von  der  Mauer 
herab,  und  *τοιι  vielen  Hftnden  geeohwongen*  gebranehen;  8,  815; 
8, 888  nennt  er  lie  logar  loete  movere  tmffee;  Lnemt  ^  186  reohnei  aie 
na  den  eebweren  GeKhotaen  nnd  naob  der  Zneammenitellnng  mit  den 
•oliferrea  können  eie  aneb  Liv.  84, 14, 11  niobi  andere  anfgefamt  wer- 
den. Naeh  Tegettnt'  anefOhriicher  Beeohreibnng  D.  r.  m.  4. 18  wurden 
sie  nnr  mit  Hilfe  von  Maeethinen  al^feeeboesen  nnd  gegen  Maeobinen, 
HolTithfirme  und  Dinge  der  Art  meitt  aneh  verwandt.  Im  illjrritohen 
Feldznge  596/158,  ah  der  Conen!  Marcius  Figulue  sie  gebrauchte,  fin- 
den wir  sie  mittelst  Catapulten  gegen  die  Mauern  der  Stadt  Delminium 
geworfen  (App.  III.  11).  Die  Erafthinng,  wie  die  Anwendung  der  la* 
krioa  den  Saguntinem  nach  ErstHrmong  ihrer  Bfonem  bei  einer  'inter 
minas  muri  tectaque  urbis  velut  patenti  campo*  entsponnenen  Schkcht 
aur  Vertreibung  der  Panier  verhoHen,  beroht  daher  anf  Miieventänd- 
mse  und  Unkenntniai. 

Falsche  Anechauunpr  über  das  in  Italien  nie  Iicimif^ch  gewordene 
Geechoss  findet  Bich  aiicli  bei  Vergil  einmal  Aen.  9,  705,  wo  Turntie 
uine  falarica  schleudert  im  Kampf  gegen  Bitias:  sed  magnum  stridens 
coutorta  falarica  venit  ful  minie  acta  modo.  Entweder  wurde  Virgil 
durch  den  alljccmoinen  Ausdruck  des  oft  nachgeahmten  Ennius  (bei 
Non.  p.  555):  valido  venit  coutorta  falariea  missu  zu  einem  Missver- 
stHndnies  veranlasst,  oder  er  hat,  wie  schon  Servius  vermuthet,  die 
Grösse  des  Geschosses  erkennend,  absichtlich  übertrieben,  um  des  Tiir- 
nn«?  Kraft  noch  uugenscheinliclier  zu  machen.  Von  Virfi;il  ging  die 
fiN-rlie  Verwendung  wiederum  über  in  seinen  Nachahmer  Grat.  Fal. 
Lyucg.  342  manu  vibrata  falarica  dextra;  dieselbe  findo^  ■'icli  uuch  in 
Anirustiii  einmal  Ep.  75  (11)  13  lancea  et  ut  ita  dicam  ialaricac  mole 
percussum  est,  und  so  kam  sie  selbst  in  die  (iloss.  Labb.  2,  72  (Gloss. 
Stepli.  p.  6G0)  falarica  ==  χίΐροβολίστρΓί.  während  sämmtHche  übrige 
Glossensammiunpen,  soweit  sie  mir  beli.aniit  ^^eworden  i^ind,  die  rirbtifre 
Bedeutun|jf  sonst  bieten.  Auch  die  mittelalterlichen  Historiker  haben 
ausschliesslich  die  letztere  (grosses,  nieiet  mit  Maschinen  geschleudertes 
Geschoss,  bisweilen  auch  eine  Maschine  selbst,  die  solche  schlendert) 
öo  Guübcrt.  G.  D.  3,  4,  öj  6,  8,  23i  De  vita  sua  3,  18j  Fuleo,  Viae 
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non  «Milce  durato  gewesen  eehi  eolUn,  sed  interllta  lat4>  etendtmie 

antiquae  genere.  Der  Compilator,  als  er  oap.  11  anf  cap.  8  folgen 
liesR,  liiit  dabei  nur  vergessen,  dass  nach  ihm  die  alte  ]dauer 
cap.  8  L'ingestiirzt,  die  jetzt  in  Betracht  kuimuende  cap.  11,  2 
omt  gebaut  war;  im  Jahre  21 Η  ν.  Chr.  wurde  aber  länget  nicht 
mekr  mit  Τ  ehm,  eondern  bei  allen  üffentUcben  Bauten  mit  Kalk 
gebaut.  £·  iit  klar,  wenn  Bagnnt  in  der  Zeit,  da  die  in  cap,  11 
gesehilderten  Breignieee  eintiateni  nock  nach  frükerem,  im  Jakie 
536/318  veralteten  System  gebante  Bingmanem  beaaee,  so  kdn- 
nen  die  Ereignisse,  die  cap.  8  bericktet  Bind,  niekt  Torauegegan- 
gen  »ein. 

"Nun  schliefst  sich,  wie  die  Vergleicbung  ergeben  hat,  an 
cap.  2  dae  Erücheiuen  der  römischen  Gesandten,  an  cap.  11, 12 
der  Aofirtand  der  Spanier  an;  beide  Ereignisse  sind  demnach  zeit- 
liek  anrammenfallend,  und  die  Boteckaft,  die  Hannibal  naok  li- 
mine nnd  Bio  den  Gesandten  melden  iSaet^  ist  derWakrkeit  ent* 
sprechend;  wenngleich  die  Bümer  epSter  Zweifel  kegtenV  Han- 
nibal lüest  die  Gesandten  nicht  vor,  weil  er  nickt  kann;  er  isl 
in  der  That  abwesend. 

bomit  hat  sich  der  Berieht  des  Liviu«  und  Dio-ZonaraM  wohl 
bewährt.  Die  von  ihnen  erzählte  iTesandtschaft  fügt  eich  in 
völlig  widersprach s freier  Weise  in  die  übrigen  Ereignisse  der 
Belagening  ein,  nnd  kein  Grvnd  liegt  vor  ikre  Tkatsäcklickkeit 
an  beswdifeln. 

Naokdem  nnn  diese  Gesandtsckaft  sick  als  kiatonsck  er- 
wiesen kal,  ist  die  Frage,  ob  die  τοη  Polybins  in  dem  Winter 


llieros.  5,  15;  Anon.  Hiet.  Hier.  p.  1154;  ferner  Forttmat  D.  Vita  S. 
Martini  3,  S»6;  Gregor.  Tnron.  Hiet.  Fr.  9,  86. 

Vemathlioh  bat  Liviua  die  Verwendung  der  falariea  in  seiM 
Berickten  fiker  die  Bebgemng  ?on  Ssgnnt  voigefanden;  sobon  Eonios 
enihlt  ja  f  on  ikr.  Die  nngew5hnlicbe  Waffe  d&nobte  ikm  als  geeignetes 
Motiv  IBr  den  Sieg  der  Saguutiner.  In  seiner  Unbekanntechaft  mit 
derselben  gebrancbt  er  sie  aber  verkekrt,  nnd  verr&tk  so,  naekdem  wir 
den  8ieg,  den  er  die  Sagoatiner  cap.  9,  1  erfeskten  Uisst,  als  na- 
kistorisck  erkannt,  weiter,  dass  aack  die  Mittd,  mit  draen  dtessr  er» 
focktsn  sein  soll,  in  der  ύοώ  ikm  besobriebanen  Weise  gar  nMbt  sik> 
gewandt  werden  konnten. 

*  Dass  die  Gesandten  selbst  an  die  Anfriektigkeit  dea  Besekeidee 
gkmbien  (Zon«  8>  81),  kaben  wir  bereits  bemerkt  In  Rom  dagegen 
nehte  man  tboriditerweise  spEter  eine  Okicane  von  Seiten  Rannibaft 
demselben  an  erblieken,  nnd  diese  Aaffusong  ging  selbst  in  dts 
Di  sehen  BeHobte  ftber. 
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535/219  auf  586'218  geHcliilderte  nunmelir  nur  <ι1κ  uliwiMchcnde 
Daretellung  dieser  Einen  m  betrachten,  udtr  ob  eie  gleicbwuhi 
ftli  beeondere  Gesandtechaft  aufrecht  xu  halten  ist.  fhreterei 
•oMnt  snf  den  enten  BUok  dna  nlehsUieeeiide  κα  sein;  deonocli 
wilre  ee  flbereilt.  Die  von  Felybins  enrihnte  Gemdtichaft 
nntemheidet  aieli  τοη  der  dee  JÄrix»  m  weeentlicli  in  nllen 
Punkten  neeh  Zeit,  Zweek  nnd  £rfolg,  bo  dnie  ee  eoliwer  glenblioli 
ist,  dii8«  wir  nur  zwei  Helatioiien  einer  und  derselben  Suche 
liabeii  HoUten;  augenscheinlicli  «ind  es  zwei  veraohiedene  Cie- 
eA&dtechaften,  mit  denen  wir  es  m  thun  haben. 

Die  Polyhinnieebe  Gesandtschaft  erfolgt  vor  allem  vor  Be^ 
ginn  der  Belngerong.  Ihr  Zweck  iet  nichti  in  Hannibal  tu 
gehen  nnd  ilin  snm  Anli^eben  der  Belagening  in  ▼ennkieen,  — 
eoweit  linben  tich  die  VerhSltnieee  noch  gar  nicht  entwiekeltt  — 
ecndem  sie  ist  eine  ExpertenoommiMiion,  die  vemnlsnt  dnroh 
den  Turdetanerkrieg  und  die  Besorgniee  der  Saguntiiier  um  ihre 
Zukunft  nacli  Sagunt  gegangen  war.  um  dem  römischen  Senat 
über  die  politischen  V  ftrhiltnieift  jä|HUiien8  and  die  Wahrschein- 
lichkeit einer  Geführdnng  Segnnts  anthentieehe  Kaehriclit  zu 
geben.  In  8p«nten  angelangt  geben  die  C^eeendlen  einer  Wei- 
enng  gemlee,  die  aie  τοη  Born  gleiehftdls  miterhalten»  anohnneh 
Gnrthago  Hova,  ine  earthagieclie  Hanptqnartier  nn  Hannibal, 
welch'  letatorer  ihnen  bereitwillig  Andiene  gibt,  eieh  aber  in 
keiner  bindenden  Erklärung  herbeilässt.  Durch  das  ausweichende 
Benehmen  von  Seiten  des  Oberconiiii m  Iii  n  den  der  punischen 
Armee  misstrauieeh  gemucht,  wenden  sich  die  Gesandten  direet 
an  die  oarthagiBohc  llegiening,  um  deren  Anschauungen  kennen 
an  lernen,  nnd  wenn  möglich  eine  carthagiBche  £inmischnng  in 
die  Sagttntiniech*Tnrdetanieehen  Streitigkeiten  an  rerhinden. 

3Iatt  aiehti  die  beiden  Botachaften  decken  lieh  fiaet  in  kei- 
nem Ponkte.  Daan  komnit  ale  sweitee,  daae  in  Appian  Ib.  10; 
Hann.  3.^  der  in  diesen  Theilen  wie  bekannt  nicht  Polybius,  son- 
dern, wie  Polyhius,  Fabiu«  thcilweiee  benötzt  hat  die  Spuren 
der  ruiybianisclien  Gesandtschaft  gleichtalls  vorhanden  sind.  Zn 
der  Zeit,  da  die  Gesandten  bei  Hannibal  waren,  erzählt  Vol.  3, 15 
aehrieb  dieaer  nach  Karthago,  und  beschwerte  sich,  dass  die 
Bagnntiner,  geatiitit  auf  die  Hülfe  Roma  Harthagiachen  Unler- 


•  Nicbuhr,  Vorl.  ü.  Ii.  ίί.  2,  Ol  leler;  Moniinsen,  Forschungen 
2,  2ü4  Anm.:  Ackermann,  Barciden  p.  2C  — 52;  Buohholz,  Quellen  des 
Appian,  Pyrits  1872;  Wöl^lin»  Anttochus  p.  32. 
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thanen  ge^'cnüber  vfrtrai»swi<li  ige  iluinllun|fen  sich  zu  SclniMt  ii 
koiiiiiH'ii  lü^^oTi:  oii  Ζυκανϋαΐοι  πιστεύοντας  τή  'Pujuaiuiv  ύυμ- 
μαχία  τινάς  τιυν  υφ  αυτούς  ταττομ£νων  άόικοΟσιν.  Polybius 
macht  dabei  die  Bemerkung  über  Hannibal  καθόλου  b'  ήν  ΐτλή|>ης 
άλογ(4χς  καΐ  ΟυμοΟ  ßiaiou.  Aehnliohee  enAblt  Appiaa  a.  a.  0.: 
Wihfend  des  Turdektnerimegeei  «igt  er,  —  xn  deeaen  Zeit  und 
aus  deeten  Yeranlaeeiuig  dieee  toh  Polybiw  eben  genannte  €hh 
•andtediaft  der  Römer  erfolgte,  —  eali  eieh  Hannibal  gezwungen 
in  Karthiigü  sich  zu  beschworen,  dass  die  Saguiiiintr  im  Hunde 
mit  Rom  kartliagiöche  riiterthaTien  in  Spnnien  dahin  bringen 
wollen,  von  Karthago  eich  loezunagen:  *Ριυμαίους  ττιν  ύπύ  Κσρ^ 
χη^ovίoυς  Ίβηρίαν  dvoitcidciv  ύηό  Καρχηόονίων  όφίστασθαι, 
και  Ζακοίνθα(ους  'Ριιιμα(οις  ταΟτα  συμπρά«ν€ΐν.  Anob  Appiaa 
maobt  dabei  der  gemeineamen  Qnelle  folgend  die  βΙοβββ  δλαις  tc 
τής  όπάτης  ού  μ€θ(€ΐ.  Dane  Applan  mit  der  Besetebnting  τήν 
υπό  Καρχηδονίους  Ίβηρίαν  άναπείθβιν  άφιστασθαι  dieeelben 
Voriällc  bezeichnen  wollte  wie  Polybius  mit  dem  Ausdruck  'abl- 
κεϊν',  'ungesetzliche,  vertragswidrige  Handluuireji  eich  zn  Seliul- 
den  kommen  laBsen'  niaeht  trotz  der  Verschiedenheit  der  Aue- 
drtteke  die  Gleichheit  des  Zueammenhange  wahraoketnlioh;  be- 
wiesen wird  ee  aber  dadurch,  daee  Appien  felber  naeb  wenigen 
Zeilen  mit  dem  Auedruok  abweobselt  und  die  dureb  dieeea 
Beriobt  Hannibal'e  benaehricbtigten  Karthager  eap.  11 
wörtlich  wie  Polybine  bei  den  Römern  Klage  Abren  ISest:  Ζβ· 
κανθίΐΐυυς  unWa  τούς  ύττηκόους  τών  Καρχη5ονίων  (^^ιK€Ϊv. 
Gemeint  ist  mit  den  ύπήκοοι  jener  TurdetanerRtAmm«  den,  nach- 
dem er  früher  mit  Sagiuit  verbunden,  jetzt  von  demselben  los- 
geriesen  war die  Saguntiner  wieder  gewinnen  und  so  der  pn* 
niacben  Herraebaft  entziebeu  wollten,  was  dann  den  Anläse  an 
Hannibal's  Krieg  gegen  Sagtmt  gab.  Der  Kampf  der  Saguntiner 
mit  den  Tnrdetanem  war  ein  'dbncctv^,  der  Zweek  des  Kumpfee, 
die  letzteren  άναπείθειν  άφίστασβαι. 

Durch  diese  L'ebereinstimmung  Appian's  mit  den  Ausfüh- 
rungen, mit  denen  Pol.  rap.  15  im  Einzelnen  den  Verlauf  seiner 
Gesandtschaft  schildert,  wird  des  letzteren  Bericht  nicht  unwe- 
sentlich gestützt.  Die  Auaftthrungen  wenigstens  erweisen  aiob 
sieber  ala  aus  den  Quellen  entlebnt.  Eine  formelle  Erwibaung 
der  romiaebeii  Oeaandtaebalt  atebt  «war  in  Appiau  bei  eeiaor 

*  Liv.  24,  42,  11;  Zon,  9,  3  p.  2iU  I).  Vgl.  meine  Dissertation 
'Die  Chronologio  der  Belagerung  von  Ss^unt'  Leipzig  IblÖ  y.  26. 
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Kürze  nicLt;  dieselbe  wird  aljcr  aueli  bei  ihm  deutlich  voraus- 
ii^esetzt  in  dem  *dvuiifciüt:iv  von  Seiten  der  Römer,  das  sicher 
nicht  brieHieh,  nondern  durch  eine  dazu  beorderte  Xommigaioa 
erfolgt  war.  Darnach  scheint  es  nothwendig^  dea  B«rioht  Pol. 
3,  15  aU  bistorieoh  riolitig  ummelmieii. 

LiTins  aellrat  21,  6,  3  weite  neii  intereeeenterweiee  %mum 
eeUier  iii  Aidtag  yoa  une  bebandeUen  (leeoodtedieft  gleicbfalb 
▼on  ehier  Ezperteitkoniiiiiimoii,  wie  eie  Potybtne  mSblt,  die  tot 
der  Belaj^Onini?  Saguiits  in  Rom  hosohlosseu  worden  sei:  Placuit 
iiiitti  legatos  m  HispaniaTii  ad  res  eocioniTu  in«pici(in<ias;  —  πρ€(Τ- 
β€υτάς  έΙαπ€<Ττ€ΐλαν  τους  έπισκ€ψομ£νους  ϋπέρ  τών  προςπιπ- 
TOVTUIV  eiad  die  Worte  de<  Vn] ybiug.  £benso  etimmt  Liyiw  noch 
darin»  daee  die  Geeandten  nicht  bloee  sach  Sagmit^  eondera  aneb 
η  Hanaibal  eioli  .begaben,  und  nm  eine  Untemdvng  mit  ihm 
naeheaebtMif  am  Scbliuee  aber  naob  Altkartbago  gingen,  mit 
Poljbfne  fibereln.  In  der  Weisungsordre  der  Gesandten  heisst 
e«  nämlich  weiter:  legatis,  si  Hdcrctur  d'uinn  causa,  et  ll  niniLdli 
denuntiarent,  nt  ab  SiiL'^ntiiii  -,  sociis  populi  iiomani.  nl  stineret, 
et  Carthaginem  in  Africum  tr^ioerent,  ac  aociorum  popali  iio* 
mani  qaerimoniaB  deferrent. 

livine  Ittgt  aber  im  Gegensatie  tu  Polybine  bianiy  diese 
eo  mit  InetnMitionen  anageetattate  Geaaadteobaft  eei  nie  iaa  ijeben 
getreten,  weil  Haanibal,  noeb  ebe  dieeelba  babe  wirklich  ab- 
reisen kennen,  seine  Brobnng  bereits  ysrwiτkΉebt  und  Sagunt 
mit  einem  groöseii  Heere  augegrirten  liabe.  Mit  dieser  Gewalt- 
tbftt  seien  enerijrischere  Massrei^eln  von  ÖeiTcn  Roms  lieraus(:jpfor- 
dert  worden,  &h  eine  harmlose  Ermahunns:  war;  die  Expertea- 
commieeton  eei  wieder  zurßckgetreteDi  und  die  τοη  Yalerins  ge- 
führte Gesandtsohaft  mit  den  bekannten  Fordeornngen  an  deren 
Stelle  an  Hannibal  abgegangen. 

Hit  dieser  DarsteUnng  widerspricht  livins  dem  Poljrbins 
schroff;  Zengniss  stellt  sieh  Zeugnise  gegenüber,  and  es  ist  nicht  sn 
verwundern,  wenn  diese  befremdlioli«;  i  hatsaehe  zu  den  verschieden- 
sten IJntersueluingen,  den  manni^jrfachsten  Tiypotlieseu  Aulass  ge- 
geben hat.  Nach  den  Greeetzen  der  Unellenkritik  freilich  haben 
wir  oiir/iiT  daran  feetzühalten,  dass  wohl  in  Livius'  Darstellung 
bieweilen  wiUkührliehe  Umarbeitnngen,  Aendemngen  und  Btrei- 
ehnngen  nioh  finden;  niemals  aber  ohne  awingende  Gkgengrtnde 
dlbfen  wir  yoranssetBen,  daae  Polybina,  wenn  die  von  ihm  als 
glanbwttrdig  befnndene  (inelle  in  einem  Falle  wie  hier  anadrSek* 
lieh  erwähnte,  eine  geplante  Gesandtsohaft  hci  nicht  abgegangen, 
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diesen  Thatbestand  in  ein  wirkliches  Abgehen  von  sich  aus,  zu- 
mal ohne  die  gegenüberstehende  Ueberlieferung  der  Quelle  rn 
erwähnen,  corrigirt  habe.  Innere  Verdachtsgründe  gegen  des 
Polybius  Darstellnng  liegen  nicht  vor,  und  so  ist  bei  der  groe«en 
Ausführlichkeit,  mit  der  Polybius  die  Verhandlungen  der  Com- 
mission  mit  Hannibal  und  des  letzteren  ausweichendes  Benehmen 
schildert,  denn  doch  wohl  ausgeschlossen,  all'  diese  Details  ledig- 
lich als  eine  Erfindung  von  Seiten  des  Polybius  rn  betrachten. 

Der  Crnind,  warum  Livius  die  thatsächliche  Absendnng  jener 
Commission  bezweifelte,  lässt  sich  nicht  mehr  deutlich  erkennen. 
Vielleicht  war  es  derselbe,  der  die  Mehrzahl  der  Neueren  den 
Versuch  machen  liess,  die  eine  der  beiden  Gesandtschaften  an« 
der  Geschichte  zu  streichen:  Livius  sah  in  ihnen  wahrscheinlich, 
veranlasst  durch  das  zweimalige  gleiche  Ziel,  Spanien  und  Kar- 
thago, und  die  Gleichheit  des  Erfolgs,  d.  h.  die  zweimalige  Re- 
Hultatlosigkeit,  zwei  Kelationen  Einer  wirklich  abgegangenen  Ge- 
sandtsrhaft. Wollte  er  aber  eine  der  Gesandtschaften  beseitigen, 
so  lag  es  bei  der  Art,  wie  Livius  sich  zu  seinen  Quellen  ta 
stellen  pflegte,  näher,  die  erste  wegfallen  zu  lassen,  da  das 
Auftreten  und  Schicksal  der  zweiten  in  die  Augen  springender,  sie 
selbst  zu  vielfach  bezeugt  war;  —  sie  ist  uns  heute  noch  von 
7  Autoren,  d.  h.  mit  Ausnahme  des  Polybius,  von  allen  den- 
jenigen überliefert,  von  denen  wir  überhaupt  einen  Bericht  über 
den  zweiten  punischen  Krieg  haben.  Ausserdem  war  es  unwahr- 
scheinlich, dass  die  Römer  vor  Beginn  der  Belagerung  Hannibal 
mit  Gewaltmassregeln  sollten  gedroht,  dem  Verlauf  der  Belagenmg 
selbst  dagegen  ruhig  zugesehen  haben.  Mehr  empfahl  sich  daher 
der  andere  Ausweg,  dass  »lie  Kömer  während  des  Friedens  zwi- 
schen Sagunt  und  Karthago  diplomatisch  nicht  einschreiten,  da- 
gegen sofort  nach  Ausbruch  des  Kriegs.  Indessen,  um  sich  nicht 
zu  weit  von  der  Ueberlieferung  zu  entfernen,  beseitigte  er  die 
erste  Gesandtschaft  nicht  völlig,  sondern  behielt  wenigstens  ihre 
Vorbereitung  intact  bei ;  mit  der  geschickten  Wendung  cap.  6,  5 
vereinigte  er  sie  mit  der  zweiten,  und  hat  mit  diesem  Mittel  er- 
reicht, dass  er  keine  inneren  Schwierigkeiten  sich  geschaffen  hat. 

Noch  schwieriger  ist  der  Grund  für  das  \''erfahren  des  Po- 
lybius zu  erkennen.  Auch  er  scheint  zwei  der  drei  Gesandt- 
schaften für  versehiedcne  Relationen  einer  einzigen  gehalten  zu 
haben;  cap.  20  beklagt  er  sieh  über  Schriftsteller,  die  so  viel 
über  ΗβηαίβΒ»*^""^**"  ^*"'^  Verhandlungen  zu  Beginn  des  zweiten 
pwniHohen  Krieges  zu  berichten  wissen,   während  er  der  Ansieht 
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Rci,  das«  die  Könicr  ohne  viel  Worte  mit  schneidiger  £nergie 
Ulli!  Schärfe  gegen  die  Karthager  vorgugangen  seien.  Auch  er 
glanhte  eine  der  überlieferten  Gesandteoluifteii  beseitigen  sa 
inttMen.  Sdion  im  Yonratgehendeii  hatte  er  die  teedenüöfleE 
Batstellmigeii,  die  die  Gesehielite  der  Belageruig  Saguifs  von 
den  rgwinehtfin  Soriptortti  x«  erleiden  hatte,  erkaimt  Die  Sehil- 
derang  der  militSriaelien  Partien  hatte  er  dämm  eap.  17  ein- 
fach ausgelaesen,  weil  sich  Walires  vom  Erdichteten  nicht  mehr 
trennen  liesR,  und  hatte  nur  die  Thntsiudie  der  l.tsiurmnng  ge- 
bracht, ohne  sich  in  Einzelheiten  über  die  (jcschichte  der  Ue- 
lagerang  einzulassen.  Die  Begebenheiten  nun,  die  nach  dem  Be- 
richte derselben  8Gripioren  auf  dem  Gebiete  der  Diplomatie  vor 
den  Ifanem  Sagnntii  wiihrend  der  Belagenuig  eioh  ahepielea, 
deren  CKpfelponkt  in  dem  thöriohten  and  TfilkerrecLtswidrigen 
Znrttokveiien  der  rdnueehen  Gemadten  yon  Seiten  Hannibal*« 
beruht,  museten  ihm  beirreiilicherweise  gleich  unglaublich  und 
entstellt  erscheinen:  da  er  nivh  ^eeren  eine  der  (Tcsandtschaften 
entscheiden  iiiusste,  s<»  Ijt.ss  er  diese  letztere  iinbesclineben;  er 
konnte  dies  um  eo  bequemer  ihun,  als  bei  der  eingetretenen  Weg- 
laeenng  all«  übrigen  Ereignisse  des  Sommers  eine  Ltteke  im 
Zneammenhaoge  nioht  entetand.  ISne  Sehwierigkeit  hat  er  eioh 
freilieh  mit  eeinem  Yerfiihren  geiehaffim,  die  liriBi,  wie  wir 
hemerkti  Termieden  hatte,  daea  naeh  ihm  die  B5mer  mehrere 
Monate  vor  Beginn  der  Belagentng  Hannibal  einen  Angriff  auf 
Sacnnt  verbieten,  ja  sofrar  mit  Krieg  drohen  (cap.  2ii,  2y,  alige- 
wiüseii  jedoch  ruhig  warten  und  Moiuite  lang  dem  Kampfe  zu- 
schanea.  Diese  Sehwierigkeit  ist  aus  Polybius  nicht  zu  besei* 
tigen,  zumal  da  derselbe  das  rasche  Einschreiten  der  üömer 
anedrQoklich  betont  wiesen  will  (cap.  20);  doch  ist  razagestohen, 
daiw  hei  der  Leere  den  Sommers  und  der  dadurch  entstandenen 
raseheren  Anfeinanderfolge  der  Dinge  In  smnem  Bericht,  die 
Anff&lligkeit  derselben  etwas  abgesehwiloht  wird. 

II. 

Zqf  Chronologie  des  Winters  ^/218  aaf  537/217, 

1.   Als  Hannibal  nm  die  Zeit  der  Ronnenwende,  Knde  De* 

zember  oder  Anfang  Januar'  53G/218  (nach  dem  astronomischen 

'  Pol.  3.  72,  3;  Liv.  21,  54,  7;  App.  Hann.  Cj  Seeck,  Hermes 
Vlll  (1874)  p.  164, 
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Kalender)  dife  Ruhm  i  am  Trebiü  geschlai^en  hatte,  zogen  diese 
sich  auf  die  im  Somiaer  zuvor  errichteten  Städte  Placentia  und 
Cremona  znrttok,  gaben  Crallieit  dem  Feinde  preis,  und  begniigtea 
sich  die  Btnete  von  Plaoentia  nach  Arimimun,  duuÜB  die  eiar 
sig«  MiliÜntiMe,  die  nwih  Μ ittetitelien  und  Bon  fOlirtei  ge* 
eperri  η  lialte».  HumiM  blieb  den  Bett  dee  Wintere  nidit 
nntbätig.  Die  ifeeten  PlStie  in  teinem  Btteken  raelrte  er  ra  nelh 
men,  zuerst  ein  Emporinm  bei  Placentia  Liv.  21,  57,  6;  App. 
Hann.  7;  Zon.  8,  24  ji.  244  ]).,  liitiiu  \  ictumulac,  einen  Ort  in 
der  Nähe  der  Aiiindung  des  Ticin  c.  57,  9;  Diod.  25,  17;  Zon. 
1,  0,  Ein  Angriff  auf  Placentia  selbst  mistilang.  Liv.  27,  3^,  14. 

Die  Unternehmnngen  Hennibel'e  im  Winter  fanden  damit 
ibr  Ende*.  AU  die  ereten  Bpnren  des  Frllblingi  ereohienen', 
biMih  er  Ton  den  Wiiterqnnrtieren  anf  und  ninnebirte  necb 
Etnurien,  'am  anoh  diese  Landiohaft  ra  gewinnen*.  Beim  lieber- 
gang  über  den  Apennin  fiel  ibn  ein  grttulicbet  Unwetter  an;  er 
▼erlor  eine  Meni^p  Menschen  und  Zugthiere,  und  als  der  Sturm 
nach  zweitägigt'ia  Anhalten  nachliess.  stieg  er,  .statt  in  Etrurien 
nunmehr  einzurücken,  den  Nordabliang  des  Apennin  wieder 
hinab  und  kehrte  in  seinen  Ansgangsort,  nach  Plaeentia,  zurück  ^ 
In  derselben  Entfernung  wie  Mber  lagert  er  tot  dem  Feinde  ^ 
nnd  wie  damals  gleicb  am  andern  Tage  naoh  der  ersten  Begegnung 
seiner  Armee  mit  Sempronina  der  Kampf  entbrannt  waar%  se  bot 
auch  jetzt  Hannibal  sofort  'postero  die*  Sempronins,  snm  xweiten 
Male  am  Trel.ta,  eine  Schlacht  απ.  Diese  wird  mit  dersel* 
ben  llit/e  wie  früher  von  beiden  Armeen  ansgefochten  "^.  endet 
aber  unentschieden,  doch  gestehen  die  Körner  einen  bedeutenden 
Verlust  an  böberen  Offtcieren  sn^   Die  römisobe  Armee  aiebt 

*  Den  man  längst  nicht  mehr  seit  den  Angaben  Desjardine'  in 
seinem  Coraraentar  zur  Tab.  Peut  mit  Victnnmlnc  lipi  Vercollae  hätte 
identificiron  sollen.  Im  weeentlichen  richtig  (iilbert»  Fragmente  des 
CöHus,  ]).  425. 

*  21,  hl,  14  hiic  fnfro  hihcrnao  oxpcditiones  üaunibalis. 
^  21,  58,  2  ad  prima  ac  dubia  signa  veris. 

*  21,  59,  1. 

^  21,  47,      Pol.  8,  Γ,Π,  Π;  3,  G8,  7;  Liv.  31,  69,  1. 

*  Pol.  3,  108,       Api«.  Hann.  Π. 

^  21,  59,  7  pugna  raro  magie  uUa  aoqua  et  utriusquc  partis  per- 
nicie  clarior  fiii«iset. 

*  1.  c  major  Roinjinis  <|n:mi  ριο  πιπη^πι  jnctura  iuit,  fjuia  eqof- 
stHs  ordiiiis  ali(|Uoi  et  inbuui  militum  quini|ue  et  praefecti  sociorum 
tres  sunt  inierfecti. 
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flieh  jet:^t  zur  Yertkeidi^ng  £tranen8  nach  Luoa;  Hannibal  ^in 
Ligmee'  deren  Wohositse  dsnuile  zu  beiden  Seiten  der  weet- 
UeheD  Apemmen  Vit  Pisa,  Laet  vaA  tief  Mneiii  etMlieh  Im  Ar* 
fetiiim  eieh  aiudeli]ite&*;  deweh  wendet  er  lioh  aadi  dewel- 
ben  Ziele,  wie  die  BOiner,  nieh  Koid-Eftmrieii*. 

Der  nene  rSwieehe  Coneul  Flaminiue,  dessen  Wahl  dnreli  den 
Consnl  Hcmproniiis  nur  (ladurch  vollzogen  werden  konnte,  Jas.s  dur 
let:5teit  uuiiuti  i  1  It  u  Tinch  dor  Schlacht  am  Trehia  nach  Korn  geeilt 
war  trat  15.  März  büxgerüßhen  Kalender«,  gegen  dae  Herkommen 
niebt  in  Rom,  sondern  in  Ariminum  sein  Amt  an^.  Dorthin 
hatte  er  die  ittmiiehe  Armee,  die  in  Plaoeaiia  lag,  aieh  eonoen- 
trim  laaaen;  er  führt  aie  aodaan  naeh  Stnuien  Κ  Xit  den  enten 
Anseiehen  dee  FrttUinga  brieht  aneh  Hannibal  ani  seinen  Winter> 
qaartieren  ans  Gallien  anf ,  zieht  über  den  Apennin  und  nach 
einem  höchst  beschwerlichen  Marsche  kommt  er  in  Etmrien  an, 
wo  er  die  römiaohe  Armee  trifft,  die  er  am  TrasumeuerHee  Yer- 
niehtei^. 

L·αιαrhalb  weniger  Kapitel  schlägt  sieh  Hannibal  sweimal 
mit  dem  Conral  Sempronini  am  Trebia;  sweimal  mamhirt 
die  rSmiaehe  Armee  yon  Plaoentia  naeh  Etmiien,  nnd  drdmal 
ttberateigt  Hannibal  den  Apennin,  davon  sweimal,  das  erste 
nnd  dritte  Mal,  mit  dem  Znsatte,  dass  er  dies  bei  den  ersten 
Anzeichen  des  kommenden  Frühlings  gethan.  Der  erste  nnd 
zweite  Apenninenühergang  und  damit  die  beiden  Schlachten  am 
Trebia  sind  wenigstens  soweit  miteinander  vermittelt,  daes  eine 
aagebliohe  Bttekkehr  Hannihal'a  naoh  aeinem  An«gangaorte  ein- 


>  Lir.  1.  e. 

*  Pol.  2, 16, 1  'A«cv\^wv  — ΑιγίΝΠίνοι  mnounOoi  md  έιιΐ 
τ6  ΤυΑρηνικύν  «^«Τος  αΰτοΟ  «Xeupdv  χ€κλιμ<νην  καΐ  τήν  Ι«Ι  iic5(a, 
«αρά  θάλατταν  μέχρι  «όλιιυς  ΤΤ(οης»  ή  ιφΟττη  Κ€!τοι  τί^Τυρρηνίος 
ώς  ΐφός  τάς  hwtμάς,  κατά  Μ  τήν  μξοάτοιον  Ιαις  τής  *Αρρητ(νΐΗν 
χΟιρας.  Vgl.  3,  81,  4;  8,  41,  4;  Strab.  δ,  9  ρ.  21&  Soet.  Gses.  S4; 
F^darist  Mir«  ansa  92  (sn  lettterer  Stelle  Strabo  6,  2  p.  222). 

*  Tgl.  Nepos,  Hann.  4,  2  Inde  per  Ligares  Apenniniim  transiit 
petens  Rtmriam. 

♦  Liv.  cap.  57;  vgt  e.  16,  8. 
21,  68;  22,  1,  4  f. 

•  Lir.  21,  63,  1—15. 

'  laro  Ter  adpeiebat ;  itaquo  Hannibal  ex  hibsmis  movit  22, 1, 1 ;  — 
CctiTum  hie  quoque  ei  timor  (die  Furcht  vor  den  Galliem,  in  deren 
Lando  er  überwinterte)  cansa  fait matorias moTendi es  hibemis.  oap.  1, 4. 

•  Liv.  22,  2,  1  f. 

»Min.  Vm.  f.  PMIoL  H.  V.  ISXVItl.  24 
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geschoben  ist;  der  zweite  nnd  dritte  dagegen,  nnd  die  M&nclie 
der  römischen  Armee  stehen  ganz  un verbunden  da:  der'injEtru- 
rien  sich  befindliche  Hannibal  und  die  von  Flacentia  in  Lnca 
angelangte  römische  Armee  marschiren  beide,  jede  auf  ihrer  be- 
sonderen Strasse,  von  Flacentia  nach  Etrurien. 

Es  wäre  eitles  Bemühen,  die  Angaben  des  Livius  mit  ein- 
ander vermitteln  zu  wollen;  dass  wir  es  mit  unverständlich' auf- 
genommenen  Berichten,  aus  den  mannigfachsten  Quellen  geschöpft, 
dass  wir  es  nicht  mit  der  Aufzählung  verschiedener  Ereignisne, 
sondern  mit  der  Widerholung  Einmal  vorgenommener  Opem- 
tionen,  mit  Doubletten  zu  thun  haben,  liegt  auf  der  Hand:  Han- 
nibal hat  nur  Einmal  am  Trebia  sich  geschlagen,  worauf  er  im 
kommenden  Frühjahr  nach  Etrurien  marschirte,  und  auch  die 
römische  Armee  dorthin  sich  wandte.  Die  Heere  sin«!  aber  nicht 
Λvieder  zurückgegangen. 

Bei  den  Märschen,  die  wir  zuletzt  genannt,  wird  die  Doublette 
jedermann  zugeben.  Die  Sache  liegt  für  die  oberflächlichste  Be- 
trnrhtung  so  klar,  dass  wir  einer  eingehenden  Beweisrührung 
überhoben  sind.  Liv.  21,  G3,  15  ff.  hebt  cap.  58 — 59  auf;  in 
Einklang  zu  bringen  sind  die  Berichte  nur,  wenn  wir  annehmen. 
~  was  nicht  berichtet  wird,  —  dass  die  römischen  und  kartha- 
gischen Armeen  beide  nach  Vollendung  ihres  Marsches  an  ihren 
Ausgangspunkt  wieder  zurückgekehrt  seien.  Daee  die  weiten 
Wege  aber  nutzlos  wiederbclt  worden  seien,  ist  von  strategischer 
Seite  betrachtet,  als  widersinnig  zurückzuweisen;  unmöglich  winl 
die  Wiederholung,  wenn  wir  eine  chronologische  Berechnung  an- 
stellen, wenn  wir  ins  Ange  fassen,  dass  die  Operationen  alle  in 
den  Monaten  März  und  April  '21,  58,  1;  22,  1,  1;  1,4)'  Platz 
finden  müssten.  Werfen  wir  dagegen  cap.  58—59  einfach  aus, 
so  wird  kein  Ereigniss  mehr  zweimal  erzählt;  die  Livianisclie 
Darstellung  wird  einheitlich;  zudem  stimmt  sie  mit  Polybius 
jetzt  überein. 

Mehr  Bedenken,  fürchte  ich,  wird  unsere  Behauptung  über 
die  beiden  Schlachten  an>  Trebia  erwecken,  und  man  wird  ge- 
neigt sein,  wegen  des  verschiedenen  Ausganges  derselben  eher 
eine  Verschiebung  in  der  Zeit  und  im  Zwecke  der  zweiten  Schlacht 
anzunehmen,  als  den  Kampf  ganz  fallen  zu  lassen.  Doch  wird 
folgende  Analyse  der  beiden  Schlachtberichte  genügen,  um  die 


I  y^j_  Seeok,  Ilormes  VIII  (1874)  a.  a.  O.    Mommscn,  R.  0.  1', 
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Bedenken  zu  zerHtreueii.  Die  eogcuaniite  Schiacht  am  Trebia 
ziehen  wir  vor,  nach  PolybiuB  zu  geben,  da  bei  Liviuft,  der  sie 
im  ttbrigeo  in  gr&eeter  Uebereinetiaiiiiiuig  mit  Polybiae  gibt»  der 
SeUmse  deiielbeii,  vie  eo  hiiiig  mit  etalgea  Zoaitteii  Terwoben 
Ist;  die  sogeMnnie  Sebkeht  bei  PUkeenlia  geben  im  neeh  Liriae, 
der  «ie  einzig  eebildert.  Zanal  fttr  Leeer,  die  an  die  Bentfsnng 
des  Polybius  durch  Liviu8  glauben,  ist  unser  Verfahren  iur  die 
Beweisführung  ja  vöilig  gleicbgütig. 

Pol.  8,  71,  10  ff.;  Liy.  Sl,  54,  4  ff.  beiiohtea: 

1.  Hannibal's  Numidier  (der  Zabl  nacb  5000  =  6000—1000 
Pol.  56,  4,  4;  71,  91)  greift  n  das  Lager  der  Römer  an  (Pol.  3, 
71,  10—11;  Liv.  21,  54,  1-^5). 

2.  Die  römische  Armee,  nur  von  Sempronius  ohne  Mit- 
wirkang  des  Scipio  befehligt,  bricbt  daranfhin  aue  ibrem  Lager 
bervor;  die  Knmidier  sieben  sieh  zarttek;  die  Römer  yerfolgea 
dieselben  Aber  den  Trebia,  d.  h.  gegen  das  Lager  der  Panier  an 
(Pol.  3,  72,  1—4;  Liv.  21,  54,  6-9). 

3.  Der  Tag  war  mit  diesen  Plänkeleien  grosnentbeile  hin- 
gegangen; die  Römer  sind  vor  Hunger  und  Kälte  erniuttet.  Das 
Gr08  der  puiiiscben  Anuee  hatte  sieh  so  lange  im  Lager  gehalten 
und  in  jeder  Weise  zum  Kampf  gerüstet  (Pol.  3,  72,  5  -6;  Liv. 
21,  54,  9—55,  1).  Jetzt  ziehen  sieh  die  Börner  etwas  zurück 
(PoL  8,  72,  9;  Liv.  21,  55,  8}. 

4.  Hannibal  greift  mit  aller  Kackt  a».  In  dem  eich  ent- 
spinnenden Kampfe  kommen  die  Römer  allmftkliok  in  Kachtbeil; 
den  AnsRchlag  gibt  Mago,  der  mit  seinen  Reitern  im  Rfieken 
crHeheint  (Pol.  o,  72,  7—74,  1;  Liv.  21,  55,  2—9). 

5.  Es  entsteht  ein  Verzweiflungskaujpf ;  die  ΙίΓπη er  werden 
gänalich  geschlagen  (PoL  3,  74,  2—8;  Liv.  21,  55,  10—56,  7). 

Livins  21,  59  beriebtet: 

1.  Hannibal  greift  mit  5ÜÜ0  Heitern  und  einem  Theile  dee 
Fusavolks  die  Römer  an  feap.  59,  1). 

2.  Die  römiscbe  Armee,  nur  von  dem  Conpul  Sempronius, 
obne  Mitwirkung  des  Soipio,  befehligt,  bricht  daraufhin  nuR  dem 
Lager  herver,  siegt  and  verfolgt  die  Feinde  bis  an  ibr  Lager 
(59,  8). 

8.   Bas  Qro9  der  panisolieii  Armee  lüKlt  flieh  im  Lager  «ι· 

rück,  zum  Kampf  gerüstet;   ein  kleiner  Theil  anterblUt  das  Ge* 

feeht.  r>aun  ist  es  gegen  Abend  geworden.  Die  Römer  sind 
ermattet,  und  sind  im  Begriff  sieb  zurückzuziehen  (o,  59,  4—  5). 
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4.  Hüiiiitbal  greift  nun  mit  aller  Macht  an;  die  Kölner  ^rer- 
den  von  den  pnnischeii  Reitern  in  den  Flaiilteii  gefasst  (c.  Γ)9.  G  l 

5.  Es  entsteht  ein  furchtbarer  Kampfi  der  zu  einer  ent- 
scheidenden Kiederlage  geführt  hätten  —  wenn  niokt  d&e  ΝμΜ 
die  KftmpleiideB  tmmte.  Boeh  yerliereii  die  Btfiner  eioa  iiqgv* 
wVlulielM  AsiaU  Ywi  hShma  Offidei«ii  (e.  6%  7 — ^9). 

TFeber  die  ÜBtotelning  der  Boublette,  bcdehwigifweiM  dei 
eigentliimlioheii  AuRgangf  dee  sweiten  Berichte,  nach  welchem 
nicht  die  Karthager  siegen,  sondern  der  Kampf  unentschieden 
bleibt,  indem  die  Natur  ihm  ein  Ende  luiicht,  gibt  uns  eine  Xoti« 
des  Polybiue  3,  75,  1  nnd  Plnt.  Fab.  3  med.  Aufschluss,  aui^ 
der  wir  erfahren,  daes  oach  der  Sohlacht  am  Trebia  der  rö- 
misehe  Coneul  SempTonios  niobt  gewagt,  in  Bern  seine  Nieder 
läge  einsngestelien,  eondem  das«  er  einen  lügenlwften  Berielit 
dabin  geeebiekt  babe,  er  bitte  mit  Hannibal  geklmpft,  sei  aber 
dnrob  die  ungünstige  Jabresseit  (χ€ΐμών)  an  der  Erfecbtnng 
eines  Sieges  verhindert  worden,  su  dase  der  Kampf  έττίδικος  und 
άμφίόοΕος  geblieben  sei.  In  Rom  glaubte  man  ihm  anfangs, 
wie  Polybius  weiter  mittheilt,  und  ohne  Zweifel  dürfen  wir  an- 
nehmen, dasR  des  Conanls  Beriebt  in  das  ätaatearobiv  und  die 
Annalee  maadmi  anfgenommen  wnrde.  Liviue  redet  iwar  nv 
▼on  der  Kaebt,  nlebt  vom  χ€ΐμών,  der  den  Sieg  rerbindert;  aber 
Dio-Zonaittt,  der  nns  die  Donblette,  —  dieeer  iogar  itrat^gieeb 
bllbeeb  mgeelntst,  —  gleiebfalie  Uberiiefert,  epricbt  antdiHoirKeb 
vom  χtιμώv,  der  bei  der  Schlacht  obgewaltet  (frcilieb  nicht  in 
der  Bedeutung  von  *ΛVinter',  sondern  von  'Sturm*  ihn  fassend, 
8,  24  p.  242  D.),  und  die  Darstellung  bei  Livius  c.  59,  5  zeigt, 
daps  neben  der  Nacht  auch  Erschöpfung  in  Folge  τοη  Hanger 
nnd  Kftlte  Grand  am  Mieeerfolge  gewesen  ist. 

In  der  bietorieeben  Seblaebt  am  Trebia  nnn  batte  bekannt^ 
lieb  beidee  groeeen  Binilnee  anf  das  Treffen  gettbt,  eowobl  die 
Fngunet  der  JabreMteit  alt  aneb  der  Mbe  Einbnieb  der  Kaebt  (Ιατ. 
e.  54,  9;  Pol.  12,  5);  der  letztere  Umstand  hatte  die  Römer 
vor  der  Verfoliniug  der  Kai-tbager  nnd  grJlsseren  Verlusten  be- 
wahrt. Vermuthlich  also  wird  auch  der  Consul  Sempronius  bei- 
des in  seinem  Beriobte  angegeben  haben.  Polybius  und  Dio- 
Zonarae  in  ibrer  kanten  Notia  haben  den  oreten  der  beiden  Gründe 
aU  den  natttrlieb  wiebtigeren  angegeben,  —  andern  iet  in  der 
Ungunst  der  Winterjabreneit  die  Nacbt  von  selber  enibaltea;  — 
wSbrend  Livins'  Qnelle,  die  die  Kftlte  in  der  Sehildemng  der 
ernten  Bchlaeht  satt^iam  sehon  vcrwerthet  batte,  und  dieses  zweite 
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•  Treffen,  um  es  chronologisch  möglich  zu  machen,  gegen  das 
Frühjahr  (21,58,5)  fallen  Hess,  die  Hmderniese  der  Jahresseity 
toweit  016  in  8ohiiee  und  £U  beftanden,  niolii  nooli  einnuU  bnra- 
oben  konnte.   Flntiieb  a*  a.  0.  gibt  keinen  Grand  an. 

Ueber  die  IMfferenaen,  —  nm  das  naohsnbolen,  ^  welobe 
zwieoben  Pol.  3,  71—74,  8;  Liv.  21,  54—56  und  Liv.  21,  59 
bestehen  bleiben,  dürfen  wir  uns  iiiclit  wundern;  sie  sind  im 
Gpgentheil  äusserst  charaktciistisch,  im<l  es  ist  faet  erstannlich, 
daea  der  erlogene  Berioht  des  Sempronius  trotz  geiner  grossen  iL&rze 
alek  80  getreu  an  den  wirkHchen  Gang  der  Schlacht  anschloea,  wie 
wir  ea  gefanden  baben.  So  iet  a.  B.  daa  ZngeatSndniea  einea  anfial- 
lenden  Yerloatea  an  höberen  Offieieren  eebr  iatereaaant.  Einen  Ein- 
bliek  aber  in  die  Ffthigkeiten  dea  rttmiaehen  Conanla  erkalten  wir» 
wenn  wir  in  dem  Berichte  lesen,  wie  eelbet  naeh  der  SeMadit  noch 
Sempronius  den  aul  Tauschung  der  Römer  berechneten  litickzug 
der  Numidier  allen  Ernstes  für  wirkliche  Flucht  hielt  (c.  59,  3); 
daee  er  die  kluge  Berechnung  Haanibal'e  nicht  ahnend,  mit  der 
dieser  die  Kömer  vor  den  Wällen  seines  Lagen  den  Über 
ihre  Krifte  aniSreiben  lieae,  wibrend  aeine  Trappen  nhteni  von 
einer  aiegreiebea  Beatflrmnng  dea  karäiagiadien  Lagen  apriebt 
(o.  59,  3—4) ;  ja  aelbat  den  Hinteriiah,  den  ilun  Hago  und  die 
Nnmidier  gelegt,  merkt  er  nicht;  daes  korthagisebe  Beiter  sein 
Heer  plötzlich  in  den  Flanken  fassen,  berichtet  er,  weiss  aber 
nicht,  woher  sie  kommen  (cap.  59,  6).  Wenn  Sempronius  den 
ganzen  Kampf  bis  Nachmittage  3  Uiur  (59,  5)  für  einen  Krfolg 
der  Börner  betrachtete,  so  begreift  man  allerdinga»  wie  er  daaa 
kam,  ale  aeine  frierenden,  ermüdeten  und  bungeraden  Soldaten 
von  den  Eartbagern  jetzt  ftberwiltigt  worden,  τοη  der  *üngnoel 
der  Winteijabreazeit*  an  apreobeo,  die  einzig  ibm  den  Sieg  ent- 
riaaen. 

Leipzig.  Wilhelm  Öiegün. 


Digitized  by  Google 


8t  UerodUiiie  Sehrifteu  ^η*ϊ  όνομάτωρ  uuU  nt^ti 


Aue  der  k.  k.  Hofbil^Uothek  in  Wien  wurde  mir  jünget  avi 
meine  Bitte  4er  Cod.  gr.  203  bierber  ii«cb  Königebexg  geeebiekt; 
ieb  Ittble  ndob  der  fc.  k.  Bibliotbekeverwaltmig  für  dieee  libe- 
mlitSt  um  so  mebr  so  Bank  ▼erpflicbtet,  als  icb  durch  dieselbe 
zugleidi  ganz  iiiiverhotft  oiiiigo  Funde  zu  machen  in  der  ange- 
nehmen Lag«'  war,  übti  He  ich  hier  einen  vorläuHgen  kui^en 
ikhoht  erstatten  will,  indem  ich  mir  aiuiührüche  31ittheiiaiig«B 
für  eine  spätere  Gelegenheit  vorbehalte. 

Der  Cod.  gr.  298  iet  gegenwärtig  vd%  den  Codd.  298  und 
294  SU  einem  Bande  verdnigt:  292  entbUt  Hedode  Werke  und 
Tage  nebet  Sobolien,  293  die  Batraobomyomaobia  und  ealeonyo- 
raachta  mit  Bcbolien,  294  yereebiedene  innimmatieebe  SobrifkeD, 
die  jei/t  leider  ^iiiniuili  Ii    iiivollHtäiulig  -iiul,   uümlieh  fol|reiiJe: 

1.  (Fol.  — bv' I  πάνυ  ώφε'λιμον  και  άναγκαΐον  τοϊς 
€φΐ€μενοις  μαθ€ΐν.  —  τά  παρά  τό  αχχι  συγκείμενα  bia  του 
ϊ  "ξράφε^  οΓον  άγχιστεύς,  άγχίθυρος  καΐ  τά  όμοια*  πλην  του 
άτχηστΐνος,  ^π€ρ  btä  τοΟ  η  τΡ<&φ€Ται,  καΐ  άΓΧ^ΐος,  όπ^ρ  6ιά 
διφθόπου  τΡ^φ€Ται.  —  τά,  ΐΓ€φά  τήν  άμφΐ  irpö9e(nv  ιπνόμ€να 
Αηαντα  bid  τοΟ  ι  γράφεται,  ofov  άμφίλοφής,  άμφίρρυτος,  άμ- 
φισβήτητος,  άμφιτρίων  (1.  *Αμφιτρυων)  κα\  τά  λοιπά*  πλην  του 
((ΐιφΐ]5ών  {»0)  κα\  άμφημtφ!]ς  και  αμψιιρκίτος,  ατινα  bia  τού  η 
γμάφεταΐ.  —  η,  η.  w.  Diese  orlliographiechen  Regeln  sind  iii 
ihrer  Jet/igen  Gestalt  aus  Hpäter  byzantinischer  Zeit  (die  üaiid- 
Bcbrit't  kann  nicht  wohl  vor  dem  16*  Jabrbnndert  geeobrieben 
sein).    Der  Sohlass  fehlt. 

Π.  (FoL  9')  öwep  tik  Ut€i  TOtoOrdv  έοπν*  ilkriMp  dv 
τοίς  έν€ργητικοΐς  ύιιοτακηχοίς  ούδέν  6ΐ€νηνοχε  τά  bcOrepo  leod 
τρίτα  τής  ^ειιτέρας  και  τρίτης  συ2[υγίας  τών  δευτέραιν  (damaeb 
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fiwnr)  καΐ  T^tixiv  όρισηχΦν  tuiv  ούη^ν  ouIutiu^i  καθάπερ 
1>ΐ6<ρώνησαν  τά  &Xka  ύποτακτικά,  οΟτω  και  im  τών  ιταθητικών, 
οίον  βοώμαι  βοα,  έάν  βοώμαι  βοα  βοάται,  tav  χρυσωμαι  χ[ΐυ(Τυι 
χρυσοΟται.  τούτο  be  tm  ένσιΓυτυς  και  παρατατικού  μόνου ' 
ίηϊ  bk  τών  άλλων  χρόνων  ομοίως  ταΐς  αλλαις  συ^υγίαις  κοΰ 
α\  τών  περισπωμένων,  εάν  βεβοώμαι  βεβοή  βεβοήται.  τά  υπό- 
λοιπα άρι6ν|λα  Welober  Schrift  dieses  ächlnssstliok  aogehöii, 
yemiAg  ieli  nieht  sn  ss^en.  Es  bandelt,  wie  man  sieht,  vod  der 
χλίσίς  ndv  ικριοίτωμένων  βημάτων:  TgL  Theodosios  in  Bekker^s 
An.  III  1036,  38  ff.  und  dasn  Ghoeroh.  p,  807,  7  ff,  Gaisf. 

in.  (Fol.  0'—17^)  Zep-fitiU  u  ν  αγνώστου  Elu(J)]vo0 
ίΐΤίτομή  τών  ovo  μ  (/.τικ  ω  ν  kcvovluv  Αιλίυυ  Ημωοιπ.  νου. 
-  -  00α  κλίνέται  ονόματα,  φιλόπονων  άριστ€  Ζαχαρία,  τή  τών  ομοί- 
ων παραθέαει  κανονίΣ^εται.  Ιστι  bi  τό  ομοιον  έν  t^vei,  έν  eibti, 
iy  σχήματι,  έν  άριθμψ,  έν  τόνψ,  έν  imiiaei,  έν  κιιταλή£€ΐ,  έν 
ιπΐ(κιτ€λ€ύτιμ  (Τυλλαρφ,  έν  χράνφ,  έν  ποσότητι  συλλαβών,  πολ- 
λάκις 54  teci  έν  έπιπλοκ4  συμφώνου,  ei  hk  π€ρΙ  τούτυιν  τΐ  (so 
et.  παρά  τοΟτά  τι)  γένοιτο,  άνόμοιος  ή  κλίσις  γίν€τοι·  έν  t^v« 
μίν  τοξότης,  φιλότης'  τό  μέν  γαρ  apatviKOÜ,  τό  be  θηλυκού* 
έν  tiött  öfe  ολυμπιονίκης  λυνικης  (so,  st.  Πολυνίκης ?)'  το  uev 
κύμιον,  τό  6έ  προσηγορίκον "  υ.  s.  \ν.  Von  dieser  Epitome  aus 
Hemdian*s  Schrift  über  die  Decliuation  der  Noniiua  gab  Cramer 
▲n.  Ox.  IY  dda  S.  einige  Proben  (aus  dem  Cod.  Harleian.  5656), 
die  dann  liontt  in  seinen  Herodian  U  684  ff.  an&ahm.  Da  wir 
oa  hier  mit  einem  anthentisehen  Anenge  ans  einem  nnzweifelhall 
achten  Werke  Herodiaa's  sn  thnn  haben  (s.  Lenta  praef.  p.  GVIII), 
HO  ist  68  sehr  zu  bedauern,  daee  Cramer  diesen  Auszug  nicht 
volUtiindig  raittheilte.  Aber  auch  abgesehen  davon  behält  die 
Wiener  Handschritt  neben  d«  r  Londoner  ihren  AVerth,  wie  Rohun 
der  Titel  und  der  oben  abgedruckte  Anfang  der  Epitome  zeigt. 
Uier  noch  eine  andere  Stelle  als  vorläußge  Probe:  Crsiner  IV 
334,  10  SB  Lenti^U  635,  9  lantet  im  Yindobonensis  so:  τά  μέν 
oöv  τέσσαρα  ν,  Ι,  ρ,  ψ  περιττοσυλλαβε!  τέ  έπΙ  τ€νικής  καΐ€ΐς 
ος  καταλήγει,  οΤον  blmv  δίυινος,  κήρυΕ  κήρυκας,  νέσηυρ  νέστ(μ 
ρος,  πέλωψ  πέλοπος*  την  hk  δοτικήν  έκεΐ  είς  ϊ  έκφωνού- 
μενον,  τήν  bk  αίτιατικήν  €ίς  α  και  την  κλητικήν  είς 
αυτό  τό  συμφωνον.  f\q  οπίρ  αν  και  ή  ευθεία  λήγη.  ά 
(st.  τά)  έίς  σ  λήγοντα  περιττοσυλλαβον  έχει  τήν  γενικήν  ή 
Ισοαύλλα^ν'  καΐ  Ισοσύλλαβος  μεν  ούσα  εις  <ρωνή€ν  λήτ€ΐ, 
σοφός  σοφοΟ,  τήν  6οτικήν  Ιχ€ΐ  €ΐς  άν€Κφώνητον  t, 
σοφφ,  τήν  αίτιατικήν  €ΐς  ον,  σοφόν,  τήν  bi  κλητικήν 
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€ΐς  φ«υνή€ν  e,  σοψέ.  έ·η\  hi  τής  ircpcmNUiUdpou  ηνηοίΚ 
TcXticdv  μέν  έ<ΓΓΐ  τό  δξ,  μίνιυς  μίναιος,  στάχυς  στάχυος'  ή  hk 
δοτική  €ΐς  Γ  έκφωνούμενον  λήγει,  μίνιυϊ,  στάχυί,  ή  bt 
αίτια  τ  ικ  η  είς  άή  είς  ν,  μίνωο,  στάχυν,  ή  hi  κλητική 
εις  φωνήεν  ή  είς  <τύμφαινον  τό  σ  ή  τό  ν,  ώ  obuöotO,  ^ 
ώ  μίνως,  ώ  θόαν.  τό  σ  κράτους,  όημοαθενρυς,  εύτυ-  , 
χοΟς  κατά  συναίρεσιν.  (Die  geepecrt  gedraokten  Woito 
fohlen  im  Harleias.)  Eiiiige  Verbeeeeniiigeii  Ton  Lents  werden 
dank  den  Yindoboneneie  beetSÜgt,  b.  B.  685,  3β  ήνάικηκπαι 
(Grün.  884,  30  ήνάγκασθαι);  80  χαλκοκρατος  (Yindob.  χαλκό- 
κράτος,  Cnvm.  334,  'ό·2  κ()άτος);  33  τό  bk  μέ'χας  (Cnim.  335,  1 
τό  όέ  μέλας);  636,  7  κλίνεται  (Cruin.  335,  ί)  κΧίνονται);  10  τώ 
ί  (Cram.  12  τό  ϊ);  10  τό  δ  ^χει  Ξεναγόρας  (V  indob.  τό  ö  έενα- 
γόρας,  Cram.  15  τό  Ευαγόρας)  und  andere.  Cram.  335»  1  τό 
μέντοι  εδκρας  παρ'  Eupivibq  άνεγνώσθη  finde  icb  in  Lehre' 
Handexemplar  βαρυτόνως  vor  άνετνώσθη  eingeiebaltet:  im  Vindob. 
eteht  es  gleieh  hinter  €ύκρας.  Der  Sohlnie  fehlt:  -FoL  17  endigt 
mit  folgenden  Worten  (Cram.  887,  13  »Lents  641,  8):  τά  είς 
υ  ς  όΗύνεται  και  βαρύνεται  και  περισττάται.  όσα  μεν  ούν  μονο- 
σύλλαβα, περιαττάται  και  τό  ö  φι  λάττύ,  ύύς  (Τυός,  υΰς  ιιυός, 
δρυς  δρυός*  μόνον  τό  ιχθύς  ίχΗυος  τούτοις  (TuvaniivtxUri.  υσα 
δε  όέύτονα,  6ιά  του  e,  παχεος,  ή5εος.  καΐ  έττι  τών  βαρυτόνων, 
όσα  μέν  παρασχηματισμόν  θηλυκού  ^χει,  6μο(ως  0ιά  του  Ι, 
8ήλ€ΐχις  (1.  ·€ος)'  θήλεα  -χάρ'  μονοτενή  bk  βντα  Ο  φυλάοοει, 
στάχυος,  ρότρυος,  νέκυος.  σ€θημ€(αιται  τό  πήχεαις  καΐ  πελέ- 
κεως  άττηα&ς  έπεκταθ^ντα.  Ιστέον  βτι  γλυκ^ως,  ήδέως  od  λ^- 
γομεν,  Υνα  μή  βυνεμπέση  τώ  ^πιρρήματι.  όσα  bi  (Τύνθετα  παρ* 
ίνομα  ώς  ιυις  άπλοϊς  (1.  υμυίιυς  τοις  απλυίς  oder  ώς  τά  αίτλά) 
κλίνεται,  αδριιιυς  (ι  aus  υ  corr.)  άbρίμtως  (1.  -π€ος)"  δριιιύς  γάρ' 
τριβράχεος'  βραχύς  γάρ  εΐ  bi  παρά  ρήμα  εΐη,  6ιά  του  6,  νεηλυς 
νεήλυόος,  έπήλυδος.  το  είς  δΰς  ή  βαρύνεται  ή  περκΓπαται, 
χαλκοΟς,  εύηλους*  6σα  μ^ν  οΰν  άπΚά  (βο),  ncpunrftrot,  χαλκούς, 
«ώηροΟς*  βσα  ύ  σύνθετα,  βαρύνεται,  εΰνους,  εδιτλους  0ε<ηι- 
μεΐιΰται  τό  ποΟς  (1.  πους)  biA  τοΟ  b  καΐ  ^boύς  5ιά  τοΟ  vr  κλι- 
θέντα  καΐ  όΗυνόμενα.  και  τά  μεν  άτταθή  bia  του  ος  κλίνεται, 
βους  Ι^οός,  Χΐ'ούς  τα  bέ  πεπονϋυτα  αττοβολί]  του  0  ποΐ6Ϊ  τήν  , 
Τενικήν.  νους  νοΰ,  ττλοΟς  πλοΰ,  ρους  μου  υυοίως  και  τό  χρυ-  | 
Όύς  και  χαλκούς,  τό  σιμούς  και  χαλκούς  από  τών  έντελε-  | 
τ^ρων  K^KXiTaL  (hier  fehlt  δοα  0έ  σύνθετα  παρ*  όνομα,  ώς  \ 
ä  άπλδ  κλίνεται  oder  dergl.)  μελάμπους  μελάμιτο6ος,  oibiιroboς, 
Οηλους  εόιιλου,  εόχρους  εΰχροος,  διάχροος,  άργιόόους  όρ|ΐ6- 
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όοντος.  τά  €ΐς  ϊϋς  ή  oEvntTin  ή  βαρύνεται"  τά  μίν  ουν  μονο- 
öOXXatia  κοί  ό£υνόμ€να  έχοντα  συμφωνον  της  τρίτης  συζυγίας 
τών  βαρυτόνων  biä  καθαρού  του  ος  κλίνεται,  6μψός,  τρφός, 
Ιΐψός  (βο)'  τά  bk  (hier  fehlt  μή,  β.  Lenti  Her.  U  713,  6 
Cbomb.  iB  Tlwodoe.  p.  2M,  90)  ^χσντο  σήμφοινον  τής  τρίτης 
miCvrictq  (fehlt  ttfhr  ßopirrdviiiv)  ?>td  ToO  f  (?  τοςΧ  φιιιτός,  itXu»- 
τός.  όμοίως  καΐ  τά  ύπέρ  μ(αν  (Τυλλαβήν  όΗυνόμενα  btd  .  . . 

IV.  (Fol.  18'— 41^)  έΗηγησις  τοΟ  ϋμακος  €ΐς  την 
Τραμματίκήν  uliese  Uebersrhnlt  \  ηπ  juti-r  rcr  Hand).  —  κανιυν 
β'  (aber  β'  später  aueradirt)'  ό  κοχλίας  τοΟ  κοχλίου.  τά  εις 
κοθαρόν  ίηάρ  Ϊ3ώο  συλλαβάς  άπλά  βαρότονα  ύς  οϋ  εχει  τήν 
Tevual^,  παιΗον,  elvdou,  έμμι^Ιου,  «.  e.  w.  Et  «Ind  die  von 
Bekker  An.  ΙΠ  975  if.  pnblieiiteii  cUrcrnuifiicol  Μΐν6ν€ς  ircpi 
κλ&σβιις  άνομάταιν  und  ircpl  κλ{θ)£ΐι>ς  ^ημάτυιν  dee  Theodoeioey 
eher  tarn  Avhmg  und  «m  Sehlfu»  τβηΜηιηβΗ:  mar  p.  976,  19 
bis  1008,  2  Bk.  tvtJTWTUJV  Ενεργητικών  buo  ύα\  sind  erhalten. 
Oic  Uebcrsrhrift  des  Werkfi^  iil  -T  dw  CoiijuiratTon  (p.  1(_H)H  Bk.) 
lautet;  öeoöujpou  (su!)  γραμματικού  άλε£αν0ρ£θϋς  περι  κλίσεως 
βημάτων.  Der  Text  der  Wiener  Bendschrift  weicht  an  manchen 
litellen  nicht  unerheblich  von  dem  Bekker  sehen  ab,  z.  B.  p. 

1007,  12  πβσα  α1τιαηκί|  πληθυντική^  άποθής  in*  4κ€(νης  τής 
ουλλαβής  Ιχ€\  τήν  τάνον  ^φ^  καΐ  ή  τονική  τύΐν  ένικΑν,  τα- 
χ€ος  ταχεας,  βελεος  βελεα,  καλοΟ  ιιβλούς,  άθλητοΟ  άθλητάς, 
μούσης  μούσας,  χαλκού  χαλκούς  (so)*  πλην  τών  εις  ας  συν- 
eaT(/\ufcvujv  από  των  είς  ος  ό£υτόνων  γενικών  tuuv 
ενικιυν,  επειδή  αι  τοιαυτσι  αΐτιατικαι  ούκ  άκολουθοΟ- 
σι  TQ  γενική  τών  ένικών  κατά  τόν  τόνον,  άλλα  ταις 
ΙΜαις  €ύθ€ίαις  πληθυντικαΐς,  οίον  τννο!κ€ς  γνναΙ- 
κας,  θντατρβς  θύτ^τρας  (to),  τρώ€ς  τριΑος,  πάντ€ς 
ιτάντας  κοί  δ0α  βμοια  (Υ^Ι.  Ghoerob.  η  Tkeodee.  ρ.  4β5»  18 
G«ief.).  Offenbafe  BeMerungen  Bind  ρ.  977,  9β  TÖ  f  etitt  τό  Γ 
(vgl.  978,  20).  978,  24  τώ  ΤΤεμσα  st.  τά  Π.  979,  6  ώ  6ημό- 
σθενες  vor  τά  είς  ης.  9><2.  19  τώ  Πηλεε  statt  des  ersten  ώ 
Πηλέε.  9*J0,  15  ΤΤελοπι  «t.  Πελοποι.  23  5ιά  του  κ  st.  5ιά  του 
ή.  994,  24  ώ  Σαττφοι  erst  hinter  τών  ένικών  27.  905,  24  τά 
€ΐς  i  (nicht  at)  θηλυκά  άπλά  (-ά  Vind.,  wie  gewöhnlich)  υπέρ 
μίαν  συλλαβήν  πλήν  τών  είς  υέ  άπαντα  διά  τοΟ  κ  κλ(ν€ται. 

1008,  36  Τυνδάρβος  Tuvbaplou  Τυνδαρεω.    1004,  16  dvep. 
1005,  14  άβλήτες.    1006,  33  α\  εις  εις  €όθ€ΐα^  η.  β. 

V.  (Fol.  42''  — Γ)5')  Αίλίου  Ήραιόιανου  περι  μονή- 
ρους λέξεως.  —  Diese  wichtige  Abhandlung  Uerodian's  kannten 
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wir  bisher  nur  auR  der  Ko)>enhagcner  Handeohnft  Nr.  1965,  au§ 
welcher  hic  von  W.  Dindorf  nach  einer  Abschrift  0.  1).  Bloch's 
1823  zum  crntniinal  li<'raus<2;t'i,'rln  ii  wurde  (G.  Dindorfii  (iram- 
luaUüi  Graeci.  Vol.  i).  Weder  Lehre  nooU  Lentz  hAbou  Γύι  ihre 
Ausgaben  den  genannten  Codex  wieder  vergUolien;  es  geschah 
dies  eist  dwdi  P.  £genaUr,  der  Mine,  nicht  unerhebliche  Kach- 
leae  im  Shaln.  Hw.  XXXY  S.  96  ff.  Terüffentticht  hat  Dieie 
erhSlt  nnmnebr  durch  den  Vindoboneneie  einen  nenen  Zuwachs» 
der  jedenfalls  noeh  bedeutender  sein  würde,  wenn  nicht  andi 
(licscK  Buch  von  den  I?lattv»'rlu8tpn,  welche  die  ganze  Wirrur 
Handsclirift  erlitten,  lictroiren  worden  wäre;  gcjj^enwHrtig  ist  nur 
wenig  mehr  als  die  Hälfte  noch  übrig  (bis  p.  27,  18  i>ind.  btari 
άνομάτων).  Im  Allgemeinen  steht  swar  der  Vindoboneaiis 
dem  HaTnieneis  an  Werth  entschieden  nach;  doch  ist  er  nnah- 
httngiir  von  ihm  nnd  berichtigt  ihtty  obwohl  höchst  wahrsohctalidi 
ans  derselben  Qoellc  geflossen,  dennoch  an  einer  siemliehen  An- 
sahl  Beeilen.  Daher  erscheint  mir  ^n  genauerer  Bericht  nicht 
überfliisfiig.  Ich  habe  den  Wiener  Codex  unt  dem  ΛΙμΙπιι  Ιχ  bei 
LcluK  Her.  p.  158  ff.  vergliche«  und  gcbü  im  Folgeudeu  uin  voll- 
ständiges Verzeichniss  der  Abweichungen  unter  ^gleichzeitiger 
Berücksichtigung  der  Ansgabe  i>indorf'e  und  der  Nachtrigc 
Elgcnolff's, 

3,  d  Dind.  τόνων  V  (d.  i.  YindoboneneU  294).  ^  U 
hinter  &Τθ*  6τ€  ist  von  Bloch  irrthflmlich  als  fehlend  beieiohnet; 
es  steht  nicht  blos  in  Y,  sondern  anch  im  Hayn.  —  Idtt  richtig 

llavn.  (Bloch  irrtj,  έ'τι  V.  —  3,  ä  δύναται  ποτέ  V.  —  3,  6 
τρ€Ϊς  eiölv  \'  —  3,  10  άλεος  V;  ebenso  4,  1.  14.  —  παραγο- 
μένων V  (auch  Havn.;  Bloch  irrt).  -  άρβαλδος  llavn.,  ταρβα- 
λ€ος  V,  wodurch  Bloch's  Conjectur  άμγαλ€θς,  weiche  Lehr»  und 
Lenta  aufiiahmcn«  hinfällig  wird.  —  3, 12  δηλωμένου  Havn.  V.  — 
3,  13  obv  fehlt  y.  -  5€ΐμαλέος  V.  -  3»  U  ^v  (diec  feU« 
Havn.)  άρσενικφ  χαρακτήρι  V.  —  3,  16  ού  παρ*  V.  —  Β,  81 
€ύρήσης  Havn.,  εύρήσεις  V  richtig.  —  β,  32  π€ρι  (βο)  ποιό- 
τητα V.  —  συλλαβών  ή  πέπλαναιμενην  Xe'Eiv  Havn.,  συλλαβύΐν 
(so)  r\  iitpi  7τλαvrJμtvr]v  Atiiv  \'.    Vermuihiich  etand  in  der  λ^οΓ- 

e  € 
läge  ππλανΊΐμ{:νΊ]ν  und  der  Schreiber  von  V  sali  das  π  für  die 

Abbreviatur  von  πεμί  an.  —  3,  23  π€ΐθαν€υόμ€νος  Havn.,  πει- 
θανευόμ^νον  V.  —  4,  4  σκωπταλεος  V.  —  4,  δ  άργαλεος  bii? 
6  λουόαλεος  (Βίο.  Ii  Xf-υγαλέος)  fehlt  V.  —  4,  6  Ινμαλεος  βο 
Havn.  ν.  —  ι^ιγαλέος  ^ωμολ^ος  V  mit  dem  Tanrincnsis  (Havn* 
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uüii?«'k<'hrt).  —  4,  Η  αιτιατική  ή  IJiivn.  V  (Bloch  übersah  η).  — 
4,  ü  παρ"  8t.  παρά  V  Taur.  —  4,  10  τώ  b'  αύτ*  V.  —  1,  11 
Ιιιιμένη  τψ  τοιούτφ  Ha  ν  η.,  ίωνικη  τών  toioutuiv  V,  Σωμένη  τών 
TOWUTUiv  Taut.  ·  4,  Id  κτητικά  Ιωνική  (η  naoh  Oorr.j  έστι 
dvbfi^  ToO  \  Hbtd.»  κτηηκαί,  Ιιυνικη  iotiv  Ivöcia  τοΟ  7  Υ.  — 
4,  15  ύπ^ρ  τριοΰλλαβα  V  (d.  Ι  ύτηρτρισύλλαβα)  et.  ύιτ^ρ  τρ€ΐς 
συλλαβάς.  —  έπ€ΐ  (km  V.  —  4,  1β  ούχ  Υ  eMte  (nfolit  ούχ').  — 

4,  18  και  vor  τόνψ  fehlt  V.  —  4,  1ί>  και  την  oEtiav  V.  —  4,22 
τέ  V,  und  ebenso  6,  20.  β,  7.  10,  33.  12,  32  (τέ  Ουγάτηρ  τέ).  13,  3 
(ευροιάλη  τέ).  1β,  28.  —  4,  25  άπο6οκιμάίουσα  τό  χρήαβαι  V, 
άΐτοδοκιμάΖου  χρήσθαι  Hayn.  —  σημειωμένη  V.  —  4,  27  κα- 
θομοιότητα  Υ.  —  4,  28  κοΙ  (rt.  iO  λ&ως  Υ.  —  4,  29 
ή  Tor  iv  btXTÜui  «ηινέχουσα  fehlt  in  Ranr  Y.  —  4,  80  noXu- 
ϋχΜς  Y  Twar.  —  4,  81  κατορθοΙ  Υ,  -θο!ν  Hsth.  4,  84  ού 
b&  HftTii.  Tftiur.,  (MMv  Y,  ούΙ»έ  Bloeb.  —  f|  nftob  ήμΙν  fehlt  Y. 
—  5,  1  ποσόν  V,  πόσον  Havn.  —  κατηγορ6Ϊ  Huvn.  V.  —  δ,  2 
τών  kiitvjv  V.  -  σπάνιαι  V.  —  5,  ί  eEapKfeaaiLu  ν'  μύριον 
V.  —  5,  6  κακί^οντες'  αλλ  άςπ€ρ  V.  —  5,  7  ταύτας  V.  — 
6,  8  έτφϋϋθι  V  richtig.  -  νη  Δία  fehlt  V.  —  5,  12  £λληαιν 
UaTD.  Taur.  V.  —  5, 18  όποϊ  έστι  Havn.,  όποια  έστί  Υ,  όποιον 
(ohne  έοτΙ)  Tftur.  —  5, 15  0έ  et.  Υ.  —  5,  16  συρτή  Havn., 
συρΐ0τ(  Υ,  ΣΟρ  τί  Blooh.  —  5,  17  dndEet&MCVÖv  im  Hatb., 
άιτ€ε€ΐυμένον  Αίίτϊ  Υ.  —  5,  18  άγνοούμενάν  τ€  richtig  Υ,  AVo« 
ούμενόν  τε  Ηανη.  —  5,  20  λεγόμενα,  (ohne  και)  Ιστορία  V.  — 
Γ>,  ΐί1  παραλαμβανίίσθιυ  (so  etnendirte  l.chrs).  δ,  22  υνόικ/σι 
kiTt  ev  ρήμαΟΐν  V,  ονόματι  είτε  έν  ρήματι  Ηιινιι.  ~  5,  23  μερη 
τού  λόγου  V.  —  δ,  24  έν  όμοιώματι  Havn.  V.  —  5,  26  προς- 
τίθ€ται  V.  ~  5,  27  όευτεραν  V.  —  5,  28  πρι&τον  et  πρότ€ρον 
Υ.  —  5,  81  iflt  im  Υ  (sowie  im  Havn.)  hinter  αΐ;νηθ€(φ  eine 
Lücke,  die  aher  keinen  Aatfall  von  Worten,  eondern  nnr  einen 
neuen  Ahechnitt  andentet.  Hit  άρκτ^ον  hat  Y  eine  neue  Zeile 
begonnen  nnd  dieselbe,  nm  den  Absatz  noch  dentlioher  zn  mar- 
kiren.  links  etwa«  auf  den  lüiud  liinausgerürkt.  Dieselbe  Be- 
wandtnis liiit  es  (wenigsten»»  siclierlich  in  \  )  mit  den  beiden  an- 
deren Lücken,  deren  Egenolff  ssu  10,3  und  11  Erw  iliiiiuiL^  tliut.  — 

5,  34  άρχόμενοι  statt  άρχόμενος  V.  —  6,  1  ΒΙΒΛΙΟΝ  Α  f(  lilt 
Havn.  Y.  —  6y  3  άλΐ€υς  Y.  —  β,  4  πηρβ^ίς  Havn,,  nripeeuc  V. 
Bei  der  sehr  häufigen  Yerweehselnng  von  η  and  €i  (vgl.  χα  18, 6 
nnd  26, 19.  8,  22  steht  im  Havn.  und  Y  συντβθημένον  st.  συν- 
Τ€θειμ.)  nnd  von  at  nnd  €  (vgl.  m  7,  25.  8,  14.  16.  24,  33)  in 
den  meiöteu  Handschriften  möchte  ich  glauben,  da^e  Πtιpαιeüς 
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herzuBtellen  sei.  —  obuaeuq  V.  —  ττηλίύς  fühlt  V.  —  6,  6  b€ 
hinter  του  fehlt  Y  (Lehrs  liut  es  gestrichen).   —   Γ»,  7  το 
νεύς  eπικ£ίμtvυv  ποτέ,  ώς  φησι  V,   doch  ως  erst  oachtrügiich 
hertibergeeohri«beo.   Die  faleolie  Leeart  ist,  wie  aooh  m  \ 

I 

Havii.  ereichtlich  {im  πο  κβίμενον),  aue  der  irrig  gedeuttttn  j 
Abkürznug*  des  Wortes  ποταμοΰ  entstanden.  Bieeelh«'  Corrmptel 
kehrt  21,  82  vieder.  ^  6,  8  dffctott>M4vw  Υ  liehlig.  —  ix 
ανναληφής  ion  ποιιτπΐ(Ι)ς  Y»  ^  6,  9  €υς  άτώ  Έλύλ^  €ύς  Μ 
V.  — -  6,  10  φ€θς  Υ.  —  β,  11  έσή  Harn,  iOiW  V.  —  |β|» 
(βο)  V.  —  6,  19  τό  (dies  feWt  Havn.)  αίτιον  V.  —  β,  15 
Μς  και  lf\y'  και  δήν*  και  ζεύς'  και  Ζ:ής  V.  —  6,  16  κίνησιν 
τινά  V.  —  6,  17  buv  V,  —  6,  20  untp  μίαν  €Ϊναι  συλλαβήν 
V.  —  6,  21  προύποκ€ίμ€να  V.  —  6,  22  λ€κέας  Havu.,  φακ^ας 
V  richtig.  —  β,  21  έν  βάπταΐς  V  (έν  fehlt  Havn.).  —  6,  25 
άλλ'  bis  άμυτ2>αλή  fehlt  Y«  —  β,  26  άμείφειος  (so  Ηατιι.)  b» 
28  άρι<η€ρδς  Ishlt  Υ.  —  7,  5  κέκλιται  Havn.,  auch  Υ,  lür 
jedoeh  ι  siis  η  ooirigixt.  7,  7  τό,  Τ€  πλή  βο  Υ.  ^  7^  8  άκολ- 
τ 

λυιν&  γ.  —  7,  9  €(ρημ^ντ|  Ηβνη.  Υ.  —  ·7,  10  Etm^  νή  Υ 
d.  1.       denn  daa  stamme  i  feblt  hier  oft  —  neteorcrnSviuv  V. 

—  7,  11  άριστοφάντι  έν  b'  συλλάβψ  (doch  ψ  in  grösserer  Basar) 
V.  Hält  man  die  gleichfalls  venlurbene  Lewirt  dee  Havn.  dpi- 
0τοφάν6ΐ  ev  bivcriXXuuv  (so,  nach  Egeiiolrt')  daneben,  so  gewinnt 
die  Öeidler-Dindort  Hche  Conjectiir  Ξ€νοφάν€ΐ  tv  b'  (τΦν)  αίλλων 
doch  einige  Wahrscheinlichkeit  (vgl.  C.  Wachsmuth,  De  Timons 
Phlias.  p.  32)*  —  7, 14  κοινή  (aus  -ή  oorr.)  συνήθως*  τρ^ψαντ€ς 
τά  ή  Υ.  —  7,  15  λέγουσιν  st.  λέτοντ€ς  Υ.  —  7, 16  ή  γας 
Υ.  —  7,  22  π€ΐθανός*  eYbui  τϊ  Ι6ανός  Υ.  —  7,  23  τράγος  fehlt 
Υ.  —  έδανός  Υ.  —  7,  25  Αλκ^ος  Havn.,  auch  V,  aber  hier  0 
aus  Ol  coiT.  —  7,  28  παρ'  αυτών,  λελυται  V.  —  7,  ^9  ώρανώ 
Havn.  V.  —  7,  30  ττροσεθηκα  bi  Havn.  V.  —  tiuvüO  άτττομ€νην 
V.  —  7,  34  ληγόμενον  V.  —  8,  3  φοινίκων  V.  —  8,  5  ευθείαν 
V.  —  8,  6  τό  vor  μνο  fehlt  Υ.  —  8,  10  παραλήγον  st.  παρα 
λήτ€ται  V.  —  8, 14  4ν  τ€  γα^  Υ  statt  έν  Τεγέςι.  In  dem  £χ- 
oerpt  bei  Gramer  An.  Οχ.  ΙΠ  263, 17  ist  es  in  έντ6λ4α  ▼erd<M»- 

i 

ben.  8,  16  π  μήδας  έν  Τ6  foia  (st.  έν  Teteij^  bei  Graiaer 
iy  Ύεχίχιφ  6υνο<ΤΤ€θοντας  Υ.  —  8,  21  λέτ€ΐ  Υ.  —  8,  23  «Λ 
(dies  fehlt  Havn.)  διυριεϊς  Υ,  —  8,  24  6ΐά  τό  Υ.  —  8,  26  €Ä- 
6€(ας  Υ.  —  8,  27  ύπ^ρ  6!<η5λλαβα  Υ.  —  8,  30  δρμ€νος  Υ.  — 

8,  33  γενναΐαν  V.  —  8,  01  φάμένος  V .  —  8,  35  μαντ€αι.  £αν- 
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θάς  φΓίίΐίνός  V.  —  9,  1  τώ  παραλήγοντι  χαρακτήρι  V.  Das 
zweite  Wort  hat  der  Hayn,  in  Ablnreviatiir;  Bloch  vemutliete 
in  ihr  τής  ιιαρ(ΐλήξ€ως  (uoht  ιοαταλή{€ΐυςΧ  Lehn  τοιούτψ, 
Sgenolff  ιιοιιαηιμ^νψί  9,  8  iroactbdiv  Υ.  Ehenio  10, 12  «od 
21.  —  9y  5  Xjttif^  TOO  ποραλήιΤοντος  τφ  ΰ  Υ.  —  9,  11  ήμ€ΐ6 
b'  Υ.  —  9,  17  MOKcbOiv  itebt  liiiiter  dombdiv  Y.  —  9,  16 
    « 

ilbttiv,  ή  ftwv  Y.  — _9j^l9  τά  t^p  ir  Y.  —  9,  21  cftrep  Havii. 
Y.  —  9,  2Ä  €α>ς  nt.  βαιν  Häth.  Y.  —  9,  26  φύσ€ΐ  μακρόν  πα- 
ράλήγ€ΐ  Havn.,  φύσει  μακμα  τταμ((λ/ι γεται  Υ.  —  9,  28  viKuiqjiuv 
Υ.  —  Ο,  21)  β€λ6ρ€φών  V.  —  αλλα  V.  —  9,  30  σοφοκλης  V. 
—  χαρναβώντος  οςτις  τιυν  ώ6€  (ω  nach  Corr.  i  αρχ€ΐ  V.  —  9, 
31  άλκμοϊς  ή6€  (^υπών  fehlt  V.  —  9,  32  0€£ικερών  V.  —  ΐπ.  1 
τις  Υ.  —  0ςιτ€ρ  1λιά5α  ίτρ«ψ€  καΐ  όόύίτσειαν  V.  —  10,  3  καΐ 
(dies  feblt  Havii.)  Αλλο  πλήθος  Υ.  —  τοιούταιν  όνομάηιιν  Υ.  ^ 
10,  5  Τ€  Unter  πάντα  ftshlt  Υ.  ποσ€ΐ^ιΰν  äug  "bdiv  eorr.  (oder 
umgekehrt)  Y.  Ebeneo  10,  14.  —  10,  6  in  λ^γοιτο  ut  ^  anfl  ή 
corr.  V.  —  10,  8  in  vuucpie  0ΐ]μοφόαίν  ist  ό  aus  ώ  rorr.  V.  — 
10,  9  KUKüTep€  κϋλλικϋωντυς  (über  i  ein  aus^tstrirlieiicr  Acut) 
V.  —  10,  14  bujpieöaiv  V.  —  10,  17  κατ'  αίτιατικήν  V.  — 
10,  18  έκόπη  bk  παρ'  άριστία  V.  —  10,  22  μονήρες  έαή 
V.  —  10,  23  τήν  (dies  fehlt  Havji.)  αυτήν  άι«)λουθ€ΐαν  Υ.  — 
10,  2β  κατ*  dSiav  τάσιν  Υ.  —  10,  30  πσΗ5ας  Υ.  —  10,  31 
κύκλιιπη  Υ.  —  10,  82  nonbdv  Havn.  Υ.  όλμοΟ.  πολυοώφριυν 
τϊ  V.  —  10,  84  γενικήν  φησί  τέμενος  ποη^ά  Υ.  —  10,  35 
έστι  τι  και  ποτώέης  V.  —  ώς  V.  —  11*  1  ήράκλειον,  παρά 
τό  ήριίκλεης.  OUTUJ  πο(Τ€ί^ιυν  V.  —  11,2  (ij)(T(  νικΰς  V.  —  11,3 
ήράκλtlüς  αϋλος  V'  rirhtiir.  -~  11,4  ποιμί:σι  Τίτιχών  Υ.  —  11,  4 
θριγκός  V.  —  11,  7  hinter  0ιην€κώς  übersah  Bloch  ποσεώάων, 
welches  im  Havn.  und  auch  in  V  steht.  —  11,  13  Είς  ος  V.  — 

11, 17  0ισσόν  έχοντα  τά  λ  Υ.  —  οι2Μ)έτ€ρον.  Ολλος  Υ.  —  11, 19 
μαλθοκοΐς  Υ.  —  &τροΗ&της  άπό  ληαίΗαυν  so  Υ.  —  11,  21  παΐ- 
6ας,  μυρμαδάνερας  Υ.  —  11,  22  αύ0ακήνας*  βυγάνμα'  καλο- 
μάκαν  fehlt  Υ.  —  άφ*  ού  ψίλλοι  Υ.  —  11,  23  ήρώδοτος  Hayn. 
V.  Ebenso  11,  ol.  —  11,  25  T€K6V  (8o,  also  ν  ji^etilgt)  V,  τεκεν 
Havn.  —  11.  27  ό  καθάρας  V  (ό  fehlt  im  Havn.,  in  V  ist  es 
erst  nachträglich  herübergeschrieben).  —  0ιο0κόρους  Havti.  V. 
—  ώς  φίμη  φίλοστέφονος  richtig  Υ,  ιΧ»ς  φηαι  (oder  ώς  φηαί) 
φίλος  στέφανος  Ηκτη.  —  11,  28  κολ  κοκκυνα  τόν  Τ€λ^€ρος 
feblt  Υ.  —  11,  29  καΙ  κολλόν  τάν  σκ(ρου  Hayn.  Υ.  —  11,  88 
i  τ 

ir  ποαότη  Υ.  —  11,  84  παρά  (no)  τ6  τ^νος  Υ.  —  ού5έτ6ρα 
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έστιν  —  12,  2  1\ος  iiavn.  V.  —  β^λος  fehlt  V.  —  12,  S 
£i  feUt  V.  -  12,  8  άθλιτής  Havn.  V.  —  12,  9  τό  άττόλλαιν, 
ώς  παροφον  τήν  πικτάτητα  V,  eine  eolidm  VerbeMenmg  (L  πα- 
ραβάν) Oonuptel  ώς  π€ρ)  bcur^pov  (Hrn.;  Lebn  coojichte 
(Ι)ς  ΚΕρισαοτ^ραν  Ιχον),  die  sngloioli  palSograpluBoIi  iateretitat 

c 

igt.   Der  Solireiber  dee  Havn.  miiae  in  seiner  Yorlaire  itß^  oder 

€ 

ηβαν  oder  etwai  jUmliokee  (s.  B.  αν  taolijgrapliisoh  abgekttni) 

e 

geftinden  haben;  indem  er  nun  π  für  nepl  (b.  zq  13^  19)  und  β 
jfttr  das  Zablzeioben  nahm,  entstand  ncpl  δ€ΐιτή>ον  statt  παραβάν. 
HStte  Jemand  dies  dnrob  Conjectnr  gelnnden,  so  würde  man  es 
aller  Wabrsebeinlicbkeit  naob  als  'su  gewaltsam*  α  l>ge wiesen 

haben.  —  Γ2,  10  imcli  μάχεται  fehlt  Uavn.  V.  —  άτιτάλλυυν 
Λ^.  —  12,  11  άλλως  τ€  V  richtig.  —  12,  13  τοιούτο  Ro  Υ,  τού- 
τος Havn.  statt  τοιούτος.  —  έστιν  V.  —  12,  Μ  έχρήν  Λ'.  — 
12,  16  δνομα  έστι  V  -  12,  16  συλλαβάς  iöix  Υ.  —  παρ* 
έπόμ€να  V.  —  12,  11  Ιχ€ΐν  V  richtig.  —  12,  18  kftfov  V.  — 

12,  19  καΐ  hinter  Οίμιυνί^ς  fehlt  Υ.  —  12,  21  έστύγεον  πύΟρ 
Υ,  wodnrch  LobeekV  Coigeotar  Ιστυγον  an  Sicherheit  gewinnt. 

—  σύνηθβς  πβσι  Ιλλησιν  Υ,  also  ist  ιτβσιν  für  ιταρά  (ho  Tfnrm.) 
hüi-zustellen.  —  12,  22  ίστορίςι  Υ.  -    12,  25  θηλυκά  fMt  Υ. 

—  12,  20  TTapaXiiftrai  V  st.  παραλή γύμενα.  —  12,  27  μετά 
τίθεται  Υ.  —  12,  29  λεγω  fehlt  V.  —  12,  :U  και  τούτο  V 
(b'  fehlt  im  Havn.,  in  Y  ist  es  leise  unterstrichen,  also  vielleicht 
getilgt).  —  13,  3  σθ^νιυ  (u)  nach  Corr.)  τ'  Y.  —  εύροιάλη  V.  — 

13,  4  nfiirat  a\  (dies  fehlt  Hayn.)  κρήναι  (ή  nach  Corr.)  κατ€- 
πιθ€τικήν  Υ.  —  13,  δ  /Ιρ6ην  Υσαις  Υ.  ·—  13,  β  σχηματισθήσαΓ 
6  γοΟν  χοίριλος  ψησι  (so)  ^v  ö  vSiiv  πβρφκι&ν  Υ  (Bloch  fiber^ 
sah  im  Hav».  φησιν  und  τών).  —   13,  7  περί  (ausgeschrieben) 

i 

y,  π  Havn.,  die  Hemnsgeber  παρά  (η.  «η  13,  19).  —  1.%  8  φΟλ' 

^bovtiTO  πολυΟμήνοισι  Υ  riolitig,  φιλ66ονεΤτο  ττολυσμήνοισι 
ΙΓίΐνη.  —  13,  9  οτίοΟν  Υ  riolitii».  —  13,  10  πα()«ληγ€ται  Υ  st. 
παραληγομενον.    Basselbe  13,  IG.  —  τή  nach  χρη(ΐ€ΐ  ffliU  Υ. 

—  13,  12  ταχοΟσα  Υ  st.  ή  τε  χοΟσα.  —  13,  16  άλλα  μόνη  ή 
άρουρα  Υ.  ~  13,  18  παρ'  έκαταίω  Υ  richtig,. der  Havn.  lless 

παρ*  wp?.  —  13,  19  π  Υ  st.  παρά.  Dieselbe  Abbreviatur,  ganz 
nBtersohiedslos  für  περί  nad  παρά  gesetat,  kehrt  wieder  13,  80. 
U.  97  (π€ρΙ  τό  τ^νος).  16,  10.  12.  17,  19.  18,  25.  19,  14. 
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20,  17.  21,  23.  24,  18.  26,  2δ.  27.  26,  7.  16.  19.  27.  28  (παρά 
tlji).  36.  27,  1.  la  und  an  anderen  Stellen.  —  13,  19  πρην^  Υ 
iit.  -νής.  —  18,  2t  ioOpa,  ής  (dies  leblt  Bmyn.)  μ^μνηται  Υ.  ~ 

13,  24  μαραθώτνος  ofirui  Y.  —  OiMcTov  ^dtlv  Y*  »  18,  26 
dl  Y  riehtig.  ^  ιηινός  οι&ράν  Hetb.  Y.  -  13,  27     naeh  έφικ 

Xd£oTO  fehlt  Y.  —  13»  29  μόνος  Hayn.  Y.  —  13,  30  π  τοΟ 

Ιώκ  (d.  i.  iuncuiv)  Y.  —  14,  4  Ουμφώνψ  Y  st.  σύμς)ΐυνον.  — 

14.  8  σημ«:απι^ης  Havn.  V'.  —  14,  10  oübev  V  richtig  st.  ουδείς. 
—  14,  12  νυιλυς  Τ€  V.  —  πίλος.  (Τηιλος  ήΐλος  V.  —  14,  18 
τΓΟίητικήν  τψ  £  (τώ  aue  τό  corrigirt)  V.  —  14,  19  τφ  (wie  vor- 
her} όν.  —  άρματ0€ΐς,  ή  τψ  (wie  vorher)  ύ)  λ\  —  14,  20 
€ύρι(ΐ€ΐς  V  (Havn.  faleoh  €ύώ€ΐςΚ  —  14,  26  φή  Υ»  waa  aller- 
Uioffa  wohl  φησι  hedentet  (ohgleieh  Y  der  angegebenen  Abbre- 
riainr  aonet  noeh  ein  t  binsmsnffigen  pflegt),  mogUohenlklU  aber 
ane  der  Gloeee  φλοιός  (β.  Heiiyeb.  unter  φλοΟς)  eomimpirt  Int. 
~  14,  26  πόλις  V  st.  πολύ.  —  14,  28  υπάρχον  V.  —  14,  2y 
ουσ  V.  —  14,  :π  fcvUtv  και  {d'itb  fehlt  Hayn.)  ήώατος  V.  — 
14,  32  όος  Havn.  V.  —  14,  33  vor  ίητ^ον  {»o)  KaBur  V.  — 
14,  36  hinter  γλοΟς  fügt  V  noch  κρους  hinzu :  vielleicht  iRt  χους 
fSr  χροΟς  nnd  χροΟς  lür  κροΟς  berznetelleii.  Oder  eollte  ΚροΟς 
(eo)  ein  Eigennaine  eein?  —  15,  2  fehlt  Y.  —  16,  10  ήρ- 
naxK  Y.  —  ivi  Y.  —  15,  12  αίετός  Y  riehtig.  —  16,  18  άρ- 
tfevtKA  Y.  —  16,  14  χήν^ς  μοι  Υ.  —  IboiKnv  Υ.  —  16,  18 
€α£€  V.  —  Ol  eKtxuvTo  (κ  in  Kasur)  V.  —  15,  Ju  ρήν  Havn. 
Y.  —  €1  τις  βπϋλοιτο  fehlt  V.  —  15,  22  αύτάρ  οτου  V.  — 
16,  23  ^vavTiütöci  V.  —  πολύρρην  (zwischen  λ  und  ύ  Basur) 
Υ,  nicht  πολύ^^ην,  und  ro  stets.  —  15,  25  6  μέν  V.  —  έιή 
ν€υσΙ  V.  εύρυπόρροιο  so  Υ,  also  das  erste  ρ  getilgt.  — 
16,  26  ιτολυβοότης  Hayn.  Y.  ^  16,  27  πληθυντικά  Y.  16, 28 
ιτολυβοΟται  Hayn.  Y  riehtig.  —  16,  1  θηλυν  άπόρρηνον  Υ.  — 
16,  3  TOO  μηνός  Υ  statt  την  μ.  —  16,  7  συκάς  \  (I.  βϋκας), 
Havn.  σίκας.  —  16,  8  μηδέν  V  richtig',  μηδέ  Havn.  —  16,  9 
γένος  μόνον  (dirs  frhlt  IIa  ν  η.)  σημαίνει  (ηο)  V.  —  1Π,  12  ουκ 
ÖV  τίθησι  τις  V.  —  1:5  έρμησιάνακτι  V  rirhti»j.  —  16,  15 
έντβλός  ν.  —  10,  18  σημαίνει  'ansgesohrieben)  V,  Dasselbe 
bedeutet^  wie  ü^genolff  sab,  die  Abkürzung  im  Havn.,  die  Bloch 
οίας  ha.  —  άρσ€νικφ  (φ  naeh  Crorr.)  Y.  —  16,  19  dbcve^  Hayn. 
Y.  ^  16,  21  Td  €ΐς  f{p  Y.  —  16,  23  θήλ»  6Eüv€<l6m  Y.  — 
16,  24  καΐ  βλλ«ιις  ist  erst  naehtrSglieh  herfibergesohrieben  (γάρ 
fehlt)  V.  —  IG,  25  καταμεταβολήν  V.    Ebenso  27.  —  16,  26 
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ist  ans  V  κλυστήρ  hinter  καυστήμ  hiuznziifügen.  --  16,  29  χΑρ 
έατιν  V.  —  αιθήρ  V  richtig.  —  I6f  31  τφ  (dies  corngiri>  η  Λ". 
—  παραλήτοντα,  βαρύνονται  Υ.  —  κρήνη,  φήνη  (mit  Rasur 
liiDter  φ)  Υ.  —  16,  32  ψήν^  έν€ΐ0ομ^νη  Ham  Υ.  17,  1 
0θθ€ΐήν  «ue  -€(ην  oorr,  Υ«  —  17,  3  χαθορ€ύα  Υ.  —  17,  6 
οΰτος  (oline  6)  βα<τιλ€ύς  ^  (dies  fehlt  Hayn.)  Υ  rkMg, 
17,  β  i(f  πήν  6  wi^  ^  <Γήνα  χαλλ(μαχος  (so  Häth.)  feUt  V.  — 

μυρμη^όνυυν  V.  —  17,  7  καμαΰΊν  V.  —  17,  8  ηρώων  8θ  V.  — 
17.  12  ό  b'  V.  —  17,  14  eE  οιγνυμ^νης  Υ.  —  17,  15  ίαην  ati.«^ 
ίάην  corr.  V.  —  17,  16  κατ€κθλιψιν  V.  —  ώρσ€  V.  —  17,  18 
ΤΟΙοΟτον  ν.  —  όφ€ίλ€ΐ  5'  (diM  fehlt  Havn.)  V.  —  17,  20  καθ- 
tmöctaow  λ€γόμ€να  ηάντα  Υ.  —  17,  23  κναχ(ων  καΐ  άσίων, 
καΐ  dveecmiptdiv  Υ.  —  17,  24  θήγοντα  (im  Βκτη*  Dittographie) 
feUt  Υ.  —  17,  26  iirot  Υ  besser  als  ή  Harn  —  17,  28  άηοΟν 
Υ.  —  17,  00  μιν  Υ.  —  17,  81  μεγάλων  Harn.  Υ.  —  18,  8 
ερψ6ιός  V  richtig.  Ebenso  18,  6.  —  18,  1  χωρίς  τών  τριβρα- 
χ^ων  Ku'i  Kupiujv  Υ.  —  1β,  5  σχ€5ιος'  σχε6ιον  ^f,  έ'λε  Χίιιστος 
V.  —  18.  6  ττροπαροΕύνεται  V.  —  18,  8  παυρίϋιος*  μουσάριος* 
μιχθάόιος*  ύρρά6ιος  Υ.  —  18,10  μύριον  -  18,11  τό  (dies 
fehlt  Havn.)  έρψ6ι6ς  Υ.       ^χ€ΐ  πρ6  τοΟ  Ο»  Υ.  —  18,  12  b' 

έσθ'  ÖT€  Υ.  —  18,  13  Ιιτπόνακη  Havn.  Υ.  —  18,  14  π  ^ητήν 
Υ,  παρά  ^ητήρ  Ham,  παρ*  *Αρήτην  8ohneidewin.  —  18,  15 
Υ.  —  18, 16  ηέμίΓΓψ]  e  Υ.  —  προοοιΜας  Υ.  —  18, 19 
βαρύνονται  Υ»  —  18,  22  beuripw]  β  Υ.  —  18,  24  ο1  irpöoec 

φάνην  Υ.  — >  18,  29  fveK€V  τών  οδτ'  ^€ΐς  Υ  (dagegen  82  Ιν€κα 
TüVüUj,  Uilvn.  im  Text  ^νεκα  τών  ούτ'  ^ιεις  und  um  Rande  τό- 
νου. —  18,  32  fcv  τή  Havn.  Y^  (nicht  tv  τφ).  —  18,  33  ήχttις 
Havn.  V,  —  19,  3  ή  ϊονος  γενική  Υ-  —  19,  4  ήί>ιυ6όταί  Υ 
(ans  dem  ersten  Ul  scheint  jedoch  ο  corrigirt).  —  Ii),  0  ^χ€Ταΐ 
K^Xcvbe  fehlt  Y.  —  12,  8  παρά  τήν  (dies  fehlt  Hayn.)  θάλασσαν 
Y.  —  19,  9  i<jxi  \ς  (so  Havn.)  fehlt  V.  —  19·  13  00  ^op  4μή 
ίς  ίσχοι  ή  πάρος  Υ.  —  παίουσι  Υ.  —  19, 16  ποταπός  Υ.  — 
19,  18  hinter  πτώσιν  folgt  noch:  άπό  τοΟ  π  ΘΑ€ΐ  ^βσβαι 
Havn.  Υ.  Deninafh  wäre  nicht  mit  Lehrs  κατά  und  τό  ττ  ein- 
zuschalten, Homiern  vielmehr  άπαιτ6Ϊ  zu  streichen.  —  έπιρρή- 
μασιν  Υ.  —  19,  19  ττηλίκως"  (ί  aus  ή  corr.)  πή  Υ.  —  η\  21 
πρόκειται  Υ.  —  19,  22  ή  τ€ο  ή  τεΟ  Havn.  Υ.  —  19,  23  είς 
δς  λήγον  (dies  fehlt  Havn.)  ύπέρ  β  Ουλλαβάς  Υ.  19,  28 
XtoSotmw  so  Υ,  also  das  xwette  ν  getilgt.  —  έμκ^φΐιιαι  Υ.  — 
19,  30  χρηΙΖιυ  Υ-  —  19,  31  γι&ρ  cioiv  €ΐς  ος  Υ.  —  καθαρόν 
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τφ  Γ  V.  —  19,  34  οι  γ€  μην  έστι  V.  —  20,  4  6bo0  γάμ  ηττη 
(so)  κιί€θν  λ''.  —  20,  5  Xptiq  \ .  —  όι^τώμην  V  richtig.  — 
iO,  8  ύπ^ρ  Ρ  σύλλαβος  V.  Ebenso  20.  19.  —  20,  11  όΗύνονται 
V.  —  30,  13  παροξύνονται  V·  —  ao,  ΐβ  τινές  V,  —  20,  20 
ki(f€\  Τ  it  iiafnX4T€u  —  80,  22  ικλοπικός  Υ.  —  20,  .38  ^ 
Mck  odb^  Uh  Υ.  —  ιταροΕιιν4μ€νον  tot)  Υ.  —  20,  24  ήλ(· 
«ος  καΐ  τηΧίκος,  και  πηλίκος  V  (das  enie  καΐ  fehlt  Htm.)*  — 

20,  2y  παραλήγοιτο  τψ  f  και  παροξύνεται  V.  —  προ  τό  ic  V. 

—  20,  31  61  πμοτταροΣυνοιτο  V.  —  20,  32  λυσιν  V.  —  20,  35 
παραληγομενον]  παραλήγεται  V  (Ηανη.  παραλήγει  oder  παρα- 
λήγετοι,  nach  Egenolff),  —  21,  1  έστιν  so  V,  also  ν  getilgt.  — 

21,  2  TOO  V  statt  τό.  —  21,  &  τή  δΐ'  5ΐφθόγγψ  Υ  (ba  Lehre 
ρ.  69  sowie  bei  Leats  Ώ  227,  9  aud  die  Worte  Ιχον  πρό  τέ· 
1ους  τήν  CK  Μφθογγον  autge^fidlen).  —  J21,  β  Ιιηιις  οΦν  Υ  Tieh- 
«ig.  —  21,  7  τ6  έτάρος  (obfte  Τ€)  Υ.  —  21,  11  όπίραψτα  Mi 
(ν  mit  rother  Tinte  hinzugefügt)  V.  —  21,  12  τής  Ικαρίας  V. 

—  21,  14  ϋύτ  ουν  V.  —  βοιιυτου  V.  —  21,  15  είς  τερος  λή- 
γοντα (die«  üherNuli  BIocli  im  Hayn.)  συγκριτικά  Λ'.  —  ei  ίχοι 
Υ.  —  21,  20  ληγόντων  fehlt  V.  —  21,  24  in  ίθύντερος  ist  ος 

τ 

aus  ον  COXK.  ν.  —  έστι  nach  τρ€ΐς  fehlt  V.  —  21,  25  ρήμα 

€ 

πκείμί  νον  V.  —  τό6ε  έπασαύτερος,  ώς  τότ'  έπασσυτερα  V.  — 

21,  27  άσσυτέρου  Havn.  V.  —  21,  28  άσσοτ^ρψ  βο  Havn.  V. 

—  21,  29  τών  Ϊ5ς  (βο)  λήγον  Υ  (€ΐς  fehlt).  —  21,  32  δήλον  Υ 
et.  δηλοΟν.  —  Td  ποτέ  Υ  et.  ποταμάν  (e.  wl  β,  7).  —  21,  33 
ό2κ»ύς  aoe  (Λούς  ooxr.  Υ.  —  άττλά  Bavn,  Υ.  21,  34  ύϋ5ο0ς 
Harn.  Υ  (der  Ciroomflex  ia  Υ  aus  dem  Gravis  eorr.).  —  22,  1 
ToO  (ans  τό  eorr.)  όδόντος  Y.  —  22,  2  hk  vor  κα\  fehlt  V.  — 

22,  3  üuöt  μία  Y.  —  22,  4  παρ'  αυτό  V.  —  22,  Γ)  αιΊιυι  \ .  — 
οι  αίολεΐς  V  (ο^  fehlt  im  Havu.).  —  22,  U  εύρεσ^ΐαι  V.  ~  22,  7 
ιξός  V.  —  22,  Η  αχαιών  Υ.  —  22,  9  λέΗειυς  τής  Υ  richtig.  — 
22,  10  έπιρρήμααΐν  Υ.  —  22,  11  άγω  hat  Υ  (f  lilt  Havn.).  — 
23, 12  βαρύτονον  Υ  st.  -vctoi.  —  22, 1δ  ini  β  αυ^υγ^ας  V.  — 
22, 19  τοΟτο  naeh  θέμα  fehlt  Υ.  —  22,  21  όριοτικόν  £χον  πρό 
wie  Hayn,  aneh  Υ.  —  22,  23  κατ€πιπλοκήν  Υ  (nicht  26).  — 

«υ 

22,  27  έλαύν€Τθν  so  Υ.  —  βαρύνεται  Υ  st.  βαρύτονον.  Ebenso 
29.  —  22,  28  παραληγόμενον  Υ  st.  -λήγεται.  —  23, 1  aioXibou 
Υ.  —  28,  2  όνιάΖω  Mit  Υ.  —  23,  5  άττικά  Ισύ  Υ.  —  23,  7 

κ 

α  nneh  μόνον  τό  feUt  Υ.  —  σφα6ό12;ιυ,  T€p(jiiuj'  (so)  ματςΙΖω 

tihtku.  Μοβ.  t  fhüoU  Μ.  V.  XXXViil.  25 
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V.  —  23,  8  πρός  τώ  α  V.  —  23,  9  €χον  statt  έχοντα.  — 
παρα(Ττησόμ€θα]  cTnoutv  V,  wodurch  ΒΙογΙΓ^^  ronjectur  παρητη- 
σάμ€θα  entbehrlich  wird.  —  23,  12  τό  (st.  bc)  αυτό  καΐ  (dies 
fehlt  Havn.)  έπΙ  του  ττλάΖυϋ  V  riohtif.  —  τον  έιηΐτλά21οντ€ς 
dvcMOi  Υ.  ^  23,  18  in  έιηηλήσσοντ€ς  iet  ή  «w  ά  «ντ.  V.  ^ 

23,  16  συλλαβής  V  et  σν&τΗάς  (m  mlMTentatidener  Abkir- 
«ing).  —  23,  23  ούχ  υγιώς  V·  —  28,  27  τάρβαιμι  V·  —  28, 29 
^ήμα  τρίτον  irpödümov  Υ.  —  28,  83  καβάλου  Υ  st.  κοθαρόν. 

—  24,  1  ^e5lfμfcv  ΙΙανη.  Υ,  —  24,  2  άγνοώ  V.  —  24,  2  ίμβν 
V  8t.  Ιαμεν.  —  24,  3  και  ηιιϊν  f|u€iv  (so)  6€ΐμί^ντοΐθ  (€ΐ  nach 
Corr.)  V.  —  24,  5  την  πάλαιαν  ιστορίαν*  (dieses  Wort  ist  je- 
doch ausgeetrichen)  συνήθειαν  κα\  χρήσιν  V  ((Τυνήβ€ΐαν  και  fehlt 
hier  im  Ηατιι.).  —  τής  οϊϊ  δίφθάττον  Υ.  —  24,  7  ιταλαιΑν  V 
riolitig.  —  24,  8  Ατηχοΐς  ^ottv  Υ.  —  24, 8  φ6α  λ€γόμ€νος  (ao 
auch  Hayn.)  ^κηιλλάβως  Υ  (da*  iw«ite  λ  naditrlglieh  herftber> 
geeeliriebeii).  —  24,  10  λήγων]  λήγ€ΐ  (so  nneh  Hayn.)  wKhrend 
des  Schreibeiiß  aus  λήγον  corr.  V.  —  24,  11  6χιυν  V.  st.  tx€i, 
^χον  liuvn.  —  24,  12  γσννυυήδίΐ  V.  —  24,  13  χρήσβαις  έστιν 
V.       24,  14  κιυμικώς  aus  κακώς  corr.  λ^.  —  24,  16  βαρυτονα 

•  έστι  V.  —  24,  17  hinter  καίνω  steht  noch  einmal  ßaivm  V  (im 
Havn.  μαίνιλί).  —  24,  19  afvciv  Y.  —  24,  20  hat  Y  die  Worte 
^1  Kttl  όνομα  κτ^.  Im  Text  (s.  Egenolff  S.  102).  —  24,  21 
π€ρΐ€σκά0θη  Y.  —  24,  28  Ma  Y  statt  Iv6ev.  —  24,  80  τ6 
boGvai  Y  richtig.  —  24,  33  κέλ€αι  Y  riohtiigr,  κΑ€€  HaTii.  — 

24,  34  ίκ  κατά  άναλογίασ  V.  —  25,  1  υμυΟσαι  ροΟσαι  (dies 
fehlt  Havn.),  λοΟσαι  V.  —  25,  2  τό  vor  ν  fehlt  V.  25,  3  ή 
ρ'  aus  ή  ρ'  corr.  (oder  uuig»  kehrt)  V.  —  25,  7  euOpaE  tehlt  V. 

—  25,  9  ή  V  st.  ή.  —  έκκλίνει]  h\*^r  ist  i  ana  €ί  corr.  V.  — 
26,  12  ^ιαύλλαβον  έοτΐ  Y.  —  25,  15  όέιίνονται  Υ.      25,  16 

€ 

πκλ€6όν  V,  παρακλ€0όν  Havn.  —  ^μφα6ον  V  richtig.  —  25,  17 
παράθεσίς  4στΙ  Υ.  —  25, 20  €ίς  α  λήγον  (βο,  im  Hava.  λήγ€ΐ, 
das  Bloch  wegUesa)  Επίρρημα  Υ.  —  25,  24  ?  Υ.  — 

26,  26  fopov  έσΠ  Υ.  —  26,  27  bi&po]  boOpa  Υ  riehtig.  — 

26,  30  τής  ((lief  fehlt  Havn.)  ^ωρίδος  Y.  —  25,  31  ώς  V  et 
ώς.  —  20,  4  το  vor  ϊ  fehlt  V.  —  20,  0  mich  οφίγονος  hat  V 
noch  όψίμυλος.  —  26,  8  σύνϋ€τα  V  st.  σύνηϋΐς  ν^ύνθίτον  emen- 
dirte  Lehre).  —  20,  Γ2  τώ  Επιρρημάτων  V  (π€ρι  fehlt;  vgl.  au 

27,  3).  —  26,  14  τό  γαρ  ä  (dies  übersah  Bloch)  Havn.  V.  — 
26,  16  τά  παραδείγματα  πα»ς  Ιχ€ΐ  Υ,  auch  Havn.,  der  aher 
bi  weglttsat  —  26,  17  βάλλω  Hayn.  Y  at  θάλλιυ.  —  26,  18 
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τοιούτον  Havn.  V  st.  toioutujv.  —  26,  19  σημηωτ^ον  (uu  aus  τ 
corr.)  V  et,  σημ€ΐιυτ€θν.  —  96, 90  ότράλλις  Havn.  V.  —  26,  21 
h*ä  t6  6'  V.  —  96,  99  μη  καμ€τέρον  V.  —  96,  93  dßpa-  (po; 
άηύΐ  tohlieiet  die  Zeile)  6'  cötc  Y.  —  πάσχη^  Hevn.  Y.  — 
96,  95  €ΐς  öüv  ληγ^ντιυν  (eoe  ληχοΟν  oorr.)  ^πιρρημάταιν  Y.  — 

96,  99  €ΐλιιιτας  α1μ€ΐν*  άλλά  μή  σχοΟν  eo  Y«  —  96,  31  λήτον 
Υ  et  X^TCL  —  96,  33  κατ€ΐιέκταιΙιν  Υ.  ^  96,  34      Υ  itetl 

γαρ.  —  Ινιάφοραν  V.  —  27,  2  τΙς  V.  —  27,  3  H  έστιν  Υ  (dies 
wie  dae  Uebrige  im  Text,  Alles  von  derselben  Hand;  vergl. 

t 

£geQoIff  8.  102).  —  π€ρι  (π)  nachträglich  lierüberireschriehen 
Y.  —  27,  5  λήγον  V  richtig.  —  27,  8  ai  γαμ  καλλοΟ^ν  Ιλθη 
hl.  cfO  i)t  φαικηνόθεν  so  V.  —  27,  15  in  παράθ€σις  ist  i  aos 
€1  corr.  V.      27, 16  τούτιυ  τψ  βιβλίφ  V  ricbtig.  —  ϊσιν  V.  — 

97,  17  ποιη<η(ιμ£θα  V.  —  biail  V. 

Die  Mfliglielikeit  iet  niolit  M^geiehloeaeD,  daes  emsigere 
Naelifoneliu^geii  in  den  Bibliotheken  den  jelit  feUenden  Theil 
dee  Wiener  Codex  oder  gar  eine  nene  Unndeobrift  Herodtan*«  sn 
Tage  fördern  werden.  Aber  auch  schon  das  obijgre  Material  alkin 
erweckt  den  Wunflch,  dass  Jemand  das  lehrreiche  uud  inetructive 
Biiehelchen  (fcesonJert  vm\  d»Mi  ül)ri«?«'n  Herudianea)  in  ueara 
iwbftUmim  heraasgeben  möchte,  zumal  es  dariu  irotx  des  bewuu- 
dernqgtwilrdigen  Scharfsinnes,  mit  welohem  Lehre  es  behandelt 
Imt,  an  intereeeanten  Problemen  keineawegee  febli.  lob  erinnere 
nur  an  den  γβ1%  rfttbeelbalten  Artikel  άβροΟν  96^  25.  Uebrigena 
bat  eiob  Lebn  niobt  gana  streng  an  BloeVa  Abeobrift  des  Hav- 
niensis  ^halten  und  Lenta  aobeint  aieb  nm  dioielbe  überhaupt 
nicht  geliüniniert  haben. 

Königaberg,  Artbnr  Ladwieh. 
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Kaeh  den  Beriobten  der  grlMblaeheii  Antorea  τβηοΐΜ·!· 

Ptolemaeue  Philadelphue  kurz  nach  seiner  Vermäbliing:  mit  seiner 
Schwester  Affiinop  diese  seine  Hr»hn«  Λαα  erster  Ehe  zu  adoptieren 
Nach  Ä^ptischeui  Gebrauche  wärt*  j^u  erwarten,  dass  gleit'hEeiiig 
mit  dieser  Adoption  der  ältest«  Sohn  und  uuthiiUMUolie  Thron- 
erbe als  nomineller  Mitregent  angeaoiimen  worden  wäre,  doeh 
tagen  die  selir  Ittekeahalten  QneUen  hierüber  Niebte  Boetimmtiw 
ans.  Nnr  eine  Notia  kl^mile  anf  ein  aolebee  Breigniae  ge- 
dentet  werden,  die  Bebanplnag  dea  8nidaa  a.  ΚαλλΙμβηζος,  dann 
Ptolemaeue  III  Eaergetee  eein  KOnigthnm  Ol.  127,  2  (271)  an- 
getreten hahe.  Champollion -Figeac  liatte  iiierin  eine  Datierun|5 
der  Uebernuhinc  <ler  HerrHckaft  überCyrene  durch  Rueriretes  sehen 
wolleoi  doch  trat  dieser  Ansicht  mit  Hecht  Droyeen  *  entgegen, 
der  sngleiob  benroriiob,  dass  diene  Angabe  allein  nnvenrendbar  sei. 
In  ein  aaderea  ladit  riiekt  dieee  KoÜa,  wenn  wir  die  ia 
neneiter  Zeit  dareb  BeriUont  allgemein  augiaglieb  gemaebten  da- 
motaaeban  Papyri  nnd  deren  Datierongen  mit  an  Batfaa  aiebea. 
Be  eind  niie  Mer  eine  Reibe  von  Aktenettteken  ttber  eine  tbe- 
baniecht  irau  NeHchuiinu  und  deren  FuTuilic  erhalten  geblieben, 
deren  ältestes  aus  der  Zeit  Alexander*«  11  stamuit,  während  wir 
die  Familie  bis  in  die  ^eit  des  Eaergetee  yerl'olgen  können.  Unter 
diesen  Texten  datirt  ein  groeaer  Tbeil  ana  der  Zeit  dee  Ptole- 
maena,  dea  Sobnea  dee  Ftolemaena,  nnd  iwar  ana  deaeen  8.  lO» 
SS.  nnd  86.  Jabre,  wlbiend  iwei  Texte^  welebe  in  die  Zeit  der 


*  Vgl.  Schob  zu  Theocrit  ΧΥΠ  128;  angeblich  hatte  Philadelphue 
nicht  gehofft  von  der  alternden  Schwester  Kinder  zu  erhalten;  vg\. 
dagegen  das  Epigramm  des  Sotades  und  Lucian,  Icarom.  aap.  15.  Ar- 
sinoe  war  nach  Droysen,  Diadochen  (2.  Aufl.)  II  p.  236  £wisch»»fi  820 
ηηά  Sie  geboren,  also  zur  Zeit  der  Vermahlunjr  zwischen  4δ  und  60 
^ahre  alt,  »o  dass  das  Hervoi^gehen  von  Kindern  aus  dieser  Ehe  niobt 
isolut  nii^geschiuseeQ  wbi 

'  Epigonen  (8.  Auit)  i  p.  27ft. 
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gleich««  Kegienuig  iulleii  niüsBen,  die  Daten  des  19.  bez.  21.  Jahres 
des  Ptolemaena,  des  Sohnes  de«  Ftolemaens,  und  seines  8ohiiM 
Ftolenaeiu  tragen.  SaoUkh  könnten  bei  dkeen  Daton  Ptolemaeiu 
I  «d  Π  lo  Betnekt  kosM«,  4»  keiae  eatMkeideiid«ii  TÜel  dem 
KttMn  Btokmest  beigeftgt  nad.  Bevflk«!  ^  welekmn  wir  die 
Keaataiie  «mIi  dieser  Texte  Terdaalmit  ealieheidet  eleh  fVr  Plole- 
maeus  I  und  nimmt  an,  dieser  keke  tkh  in  offiziellen  Akten- 
stückeTi  als  den  Hohn  des  Ptolemaeas  bezeichnen  lassen,  so  habe 
st'in  Vater  auch  thatt»Hchlich  gehiesHen,  der  von  den  KlaRRikem 
überlieferte  ^aue  Legot  sei  nur  ein  Spitzname  gewesen,  was  anok 
daraus  kenrorginge,  diM  in  der  8epteegiate  für  ^fiaae^  ein  «β* 
devee  Werl  ele  %βρρύς  gewikh  worden  sei. 

Dee  leilm  Aiguneaft  naekt  boieUe  die  BeweiiAkmg  Be- 
Tflkm^e  firegUek.  Wer  Legoe  mn  SpHneme  deeVetere  dee  er 
eten  Ptolemaensy  so  konnte  ef  den  Ptolemaeem  gleiehgültig  sein, 
ob  das  AVort  in  der  LXX  VerweiKlniiL'  fand.  Nicht  prleichgtlltig 
aber  konnte  ihiien,  wenn  ihr  \  oriahr  wirklich  Lagun  iiiess,  sein, 
wem  dessen  Name  in  der  Liste  der  anreinen  Thiere  anfgeiührt 
ward,  und  diese  Erwigeng  ist  gewiss  der  Gmnd  gew^en  der 
die  LXX  eil  einer  anderen  fieaeiebnang  dee  Haien  kewog*.  Dann 
iet  kei  der  tkereiastimaienden  Angake  der  klaeiltekett  Autorin, 
—  Ten  denen  Bnaelne,  wie  Anten  avf  dae  Werk  Ptolemna«»'! 
selbst  zurückgingen,  in  welchem  sieb  dock  jedenfalls  der  wakre 
>NHme  des  Vaters  dieses  Herrschers  und  nicht  dessen  Spitzname 
fand  —  das8  der  Vater  den  Köniers  Lagos  {rphiespeTi  habe,  an  di  r 
historischen  Kiohtigkeit  dieser  Angabe  nicht  zu  zweüeln.  Ueber- 
dies  er&kren  wir  ans  den  Klaeeikeni|  dass  Ptoiemaene  I  dnrok 
die  Sage  ein  anderer  Vater  gegeken  wvde  all  Lagoi  and  daea 
nun  erilUte,  ir  lei  eigentBok  ein  Sokn  dei  Pklllpp  τοη  Haeedo* 
nien,  weleker  lehw  lekwangere  CMiekte  dem  Lagos  vemiklt 
kabe  Hütte  sieh  Ptolemaeai  I  unter  diesen  tTmitlnden  leinei 
\atf  rs  LaL'OR  geschämt,  so  hätte  er  zweifelsohne  seine  Herkunft 
von  dem  Κ  nif?»  al  treleitet,  den  ihm  die  Sage  bereits  als  Vater  gab, 
er  konnte  kienn  zogleick  ein  Anreiht  aoi  den  ägyptiioken  Thron 


'  Revue  egyptologique  I  p.  lU  ff. 

'  Dass  die  LXX  bei  III  Mos.  11,  5  ^α(1ΰπoυς  für  λαγώς  schreiben, 
hfhi  berHit«?  dvr  J^rnealemer  Tnltnud  zum  Tractai  M^;illa  I  10  mit 
aonäbemci  )  icfitigt  i  Begründung  hervor. 

'  Pauflan.  1  6j  of.  Curtiat  Bofos  IX  8,  83;  l'eeudo-Caliieth.  ed. 
MiUkr  III  32. 
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flndeii,  kdinenAdle  bKite  er  für  die  Dtttixung  ia  dn  ägyptieetMi 

Urkunden  einen  beliebigen  Vater  erfunden. 

Ist  CK  so  unmöglich,  in  dem  in  unseren  Texten  auftretenden 
Ptüiemaeue,  dem  iSohne  tlct»  PtolemaeuH.  den  ersten  Lagiden  zu 
sehen,  so  können  wir  denselben  nur  für  Philadelpboe  h&Iteiu 
Hiermit  stimmt  es,  daes  in  den  vom  Jabre  19  iiiid  Sl  daticte« 
Urkunden  eine  Kanephore  der  Areiaoe  Philadelplioi  erwilint  wM» 
welebe  in  der  Zelt  dee  Soter  ane  ebionolegMwn  erinden  melii 
anftreten  kennte.  Der  Anaweg  ReviU<nit*e,  ansnaakmen,  die  Jak> 
reeangaben  bezögen  eich  hier  auf  die  Regierung  des  Philadelphns, 
man  habe  aber  daneben  Soter  genannt,  ebenso  wie  man  die  Jahre 
de«  Soter  aiit  den  Münzen  w^mI  über  dessen  Kegieriiugbeiidr  hinaae 
fortgezähit  hübe,  ist  nicht  möglich.  Auf  den  betrelteadeii  Münzen 
dea  PhiladelphuB  und  seiner  Nachfolger,  anf  denen  wir  Daten 
Tom  Jahre  93  bis  117  finden,  wird  niefai  naeh  Jakren  dea  Beter, 
aondem  nach  der  Aera  der  Lagiden  geaUilt;  ani  den  Jakia  16 
datirt  dann  die  erate  Mttnae  naek  Jakren  dea  Pkiladelphae  eellMt 
In  unseren  Texten  wird  nnn  gerade  niekt  nach  der  Lagidenaera 
gerechnet,  sondern  nach  Jahren  des  Pliiladelphun,  so  dass  eine 
Kennung  des  Soter  hier  ganz  zwecklos  wäre.  Gerade  im  Ver- 
gleieh  au  diesen  Münzen  sind  die  Texte  von  Interesse,  da  eae 
aeigen,  dass  Philadelphna  bereite  in  aeinem  8.  Jakre,  alao  wokl 
von  »einer  Tkronbeeteignng  an,  gans  analog  den  ihem  igyptieckea 
Herraekem,  naek  eeinen  BegienmgtQakreo  datirte,  wenn  aa«l& 
daneben  die  Aera  aeiner  Dyaaetie,  analog  der  aonstigen  IKtte  dar 
Biadoohen,  Verwendung  fand. 

Haben  wir  deniaath  in  Ptolemaeus,  dem  Sohne  des  Ptole- 
iimeuä,  Philii  lr  1  wipdererkannt,  so  muss  unter  seinem  Sohne 
i^lemaeuB  Eiiergetee  verstauden  werden,  welcher  also  in  den 
Jakren  19  und  21  des  Pbiladelphus  als  Mttregent  galt.  Dien 
atimmt  yolUemmen  sn  dw  Kotia  dea  Saldaa.  War  Knergetea  271 
KVnig«  bes.  Jlitregent  gewordeni  ao  tat  damit  «rkliilifiii,  dnaa  «r 
366  und  268  ala  aoleker  eraekaint 

Der  Grund  der  Adeption  nnd  der  Emennnng  des  Energete» 
zum  Mitregenten  ist  leicht  verständlich.  Philadelphun  wollte  auf 
diese  Weise,  fHr  den  Fall,  dasn  Arniiioe  noch  Kinder  erhalten 
sollte,  ähnlichen  Vorgängen  vorbeugen,  wie  nie  seiner  Thronbe- 
ateignng  vorkergegangen  waren.  Dmmale  hatte  Soter  den  geilkr^ 


I  TalUant,  Hiat  PtoU  p.  83;  d.  Poole,  Namiamatio  okroniele. 
N.  8er.  vol.  lY  Nr.  XV.  Sept  1864  p.  165  ff. 
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liehen  Präced*  nsiiill  treRchaifeiif  mit  Uebpffehnn^'  ältesten 
Sohnes  (Kerauno»)  einem  jüngeren,  von  einer  anderen  kr-du  ge- 
borenen (Philadelphae)  den  Thron  zu  hinterlaeeen.  Mit  demselben 
Ite^toi  wie  kier  FJ^Udeiphue,  hätte  aveli  «u  8okn  dor  Aninoe 
nd  detKMgt  Miameifei  d«&  Tkron  beAstpraehm  k?(iiiwB.  Siie 
wMk»  MSellaUkeü  wir  dndi  dk  Briielnög  des  Eseifetef  na 
Müregent  ansgeeeUoMn,  dieeer  w«r  dftndt  ran  ThTonerbea  er* 
klärt  und  diese  Anwartschaft  anf  den  Thron  ward  dem  Volke 
dadurch  vor  Augen  geftihrt.,  dase  in  offiziellen  Aktenstücken  die 
Namen  beider  Könige  auftraten,  Dat^H  diese  Sicherung  der  Thron- 
folge gegenüber  etwaigen  SökAen  der  Aninoe  der  Grund  der 
MititgmiatihaSi  de»  Eaeigelee  war,  g«kt  ane  zwei  ThetaMhea  ker- 
voT)  «imoMl  dasMus  itm  derselbe  in  den  Jelnea  8  ead  lO»  tot 
der  YemiUng  mit  Aiiieoe  üelit  ereelieiet,  uid  ipiler  in  de» 
Jekrea  88  und  86»  eaeli  dem  Tode  der  Ardiioe,  gleiehfdle  aiehl 
mehr  erwähnt  wird,  da  damals  an  einen  Thronpritepdenten  nicht 
mehr  zu  denken  war. 

Wir  wissen  in  der  i  hat  durch  eine  be.suntiers  von  Di  uvsen  * 
hervorgehobene  Notiz,  date  Areinoe  nicht  lange  vor  Philadelphae 
■terb.  £e  wird  nftnlieli  berichtet,  PhUedelphne  bebe  dem  Afoh»- 
iekten  Timeeherae  befobles,  der  Areinoe  —  deeh  gewiee  eret  neek 
iknm  Toät  — -  in  Alexindm  eben  Tempel  ane  Vegneteteia  η  ei^ 
rieklen,  deaui  denn  in  dieaem  eine  Steine  derMlbea  ene  En  wm 
schweben  schiene,  der  Bau  wäre  nicht  vollendet  worden,  da  der 
Architekt  nnd  der  Könie  vor  der  Vollendung  starben*.  Es  ist 
dieis  offenbar  der  Tempel  dei  Arniiioe  ZephyniiH.  iiir  welchen 
Kteeibins  von  Aeora  ein  Horn  fertigte,  welche»,  indem  es  Wasser 
mugoe»^  einen  barmonischen  Ton  hören  liess^.  Dieses  Horn  waid 
nebet  den  endern  in  dem  Tempel  enigeeteUten  Weikgeeekenken 
von  Hedylne  τοη  Semoe»  weleker  ale  Zettgeneeae  dee  KaUimaekna 
bekennt  iet,  besungen.  Alle  diaee  Kotiaen  Terweleen  nna  ftlr 
dl«  Anlage  des  Tempels  auf  die  leteten  Jahre  des  Pbiledelphns.  — 
Lpidfr  ist  die  Serie  der  bisher  aus  der  Zeit  des  Pliiladelphus  be- 
kannten Texte  zn  kurz,  aU  dass  sich  genau  Αλ<  i  iiii  angeben 
liessey  in  welchem  Euergetes  als  Mitregent  erscheint,  also  von 
Aninoe  adoptirt  ward,  und  das  Jahr,  in  welchem  er  aufhört  ge- 
mnml  in  werden,  also  Areinoe  starb.   Jedenfalla  Üel  daa  erste 


»  Berliner  Mnnatsbcr.  1882  p.  229. 

»  Plin.  Hist   TKit.  XXXiV  Uö;  of.  Strabo  XVU  1,  16. 

*  Atheuaeus  XI  497. 
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£reignieR  zwischen  die  Jahre  10  und  19,  das  zweite  zwischen  die 
Jahre  21  und  33  den  Philadelphus. 

Für  das  Todesjahr  der  Arsinoe  läset  sich  aus  den  Inschriften 
kein  genaueres  Datum  erschliessen,  dagegen  ist  es  möglicli 
für  ihr  Vennählungsjahr  zu  einem  bestimmteren  Resultate  zu  ge- 
langen. Hierzu  verhilft  uns  eine  grosse  von  Philadelphas  zu 
Ehren  des  Mendesischen  Widders  errichtete  Stele  in  Bulaq  deren 
historische  Bedeutung  Droysen  -  hervorhob.  Bereite  früher  hatt« 
Droysen  *  gezeigt,  dass  die  Vermählung  der  Arsinoe  vor  266 
stattgefunden  haben  müsse,  da  etwa  in  dieses  Jahr  die  Ergrei* 
fnng  und  Ermordung  des  Sotades  wegen  eines  beissenden  Epi- 
grammes  auf  diese  Ehe  durch  Patroklus  *  za  setzen  sei.  Ein 
solches  Epigramm  konnte  erst  nach  der  Ehe  entstehen^  ohne  daee 
es  nothwendiger  Weise  unmittelbar  nach  ihrer  Vollziehung  abge- 
fasst  sein  müsste.  Hiermit  stimmte  die  Inschrift  C.I.A.  II  332, 
nach  welcher  die  Ehe  zwischen  267  und  262  abgeschlossen  war 
und  der  oben  erwähnte  Text,  in  welchem  im  Jahre  265  eine  Ka- 
nephore  der  Arsinoe  erscheint.  Auf  der  Inschrift  von  Mendee 
nun  erscheint  in  der  oberen  Darstellung  die  Königin  Arsinoe  mit 
allen  ihren  Titeln,  so  dass  sie  also  im  Jahre  21,  in  welche« 
etwa  nach  1.  19  die  Errichtung  der  Stele  zu  setzen  ist,  Gattin 
des  Philadelphus  war.  Auch  schon  vorher  muss  sie  es  gewesen 
sein,  da  nach  den  an  dieser  Stelle  ganz  klaren  Worten  bereite 
damals  ihr  Name  in  den  Inschriften  des  Tempels  zu  Mendes  neben 
dem  ihres  Gemahles  aufgezeichnet  worden  war.  Von  grösserer 
Bedeutung,  als  diese,  nur  Bekanntes  bestätigende  Stelle,  ist  eine 
ihr  vorhergehende,  welche  wörtlich  übersetzt  und  mit  Angabe 
der  Lücken^  folgendermasHen  lautet:  'Als  seine  Majestät*  [Längere 
Lücke,  an  deren  Ende  das  Wort  her  'erster,  oberer'  steht,  dann 
fehlen  zwei  Zeichen,  dann  folgt  das  Zeichen  -f  'seine*  und  da« 
mit  einer  sitzenden  Gestalt  determinirte  Wort  Netet  -f-  änch] 
und  die  Göttin  Ba-abt-t.  Man  machte  zu  ihren  Titeln  'die  Fürstin, 
die  Grosse  der  Ehren,  die  Herrin  der  Anmuth,  die  Geliebte,  die 

 ·  .Λ 

•  Entdeckt  von  Emil  Brugsch  1871;  publ.  Mariette,  Mon.  dir. 
pl.  43 — 44;  übers,  von  H.  Brugsch,  aeg.  Zeitschr.  1875  p.  33  ff. 
»  Bcrl.  Monatsbcr.  188a  p.  226  ff. 
^  Zeitschr.  für  Alterthumswiss.  1843  p.  52  ff, 
4  Die  Anekdote  etammt  aus  Hege«andro8  von  Delphi  frg.  12  bei 

Müller       P'  ^*^^' 

f  ^ine  Collationirung  des  Textes  verdanke  ich  der  Güte  des  Herrn 
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8chöti>\  weiche  empiangen  hat  Uic  Krone  von  Ober«  und  Unter- 
Ai^jpten,  welche  erfüllt  den  Palast  mit  ihrer  Schönheit,  die 
QdMto  heUitea  Widilm,  4i»  Uf  *  (PiMleria  4m  Widders), 
üeflahwwiiir  detKttiiigs,  die  yn«««  4**ι»ΑΚϋ  ^t^^t 
ika  ImK  «β  Ttma  Mte  Ltate  Anime.*  'In  Jibn  15 
IM  Mo— te  IWioaa.  *  Hier  folgt  «ine  lange  Lieke,  ea  welehe  eieh 
<Ke  Krzählunf?  an8chlie8Kt,  da8i»  man  an  der  Göttin,  d.  h.  an  Ar- 
ainoe,  heilige  CernKniit n  vollzogen  habe. 

Die  ErkenntnjH§  der  Bedeutung  dieser  dtirch  die  sie  uin- 
•olilieesenden  Lücken  unklar  gemachten  Worte  igt  eise  schwierige. 
Brngsch  hatte  in  ihnen  eine  finrilurang  der  Υ ermählnng  der  Areiiioe 
wit  ikreni  finder  finden  wellen  nnd  eine  neeh  dieeer  HTfih^i^g 
Um  erglMto  üebenetenng  gegeben.  Alleia  dieee  Ergiaming  iet 
eine  frnglielie.  Klar  eind  die  Werte  yon  ^Xna  aeelite  sn'  Ue 
snm  SchhiMe  dee  Saitzes,  aber  es  giebt  kein  Kittel  m  erken- 
nen, welches  das  regierende  iSubjekt  dieses  Satzes  ist.  Brugsch 
nahm  an  eb  m-i  der  Künig,  doch  tritt  in  Falli  ii,  wo  der  König 
als  Subjekt  eines  solchen  isietieH  gilt,  in  der  Kegel  dessen  l^tel 
*emne  Majestät'  als  Begttis  anf.  Wahrscheinlicher  ist  es,  daes 
der  Mfige  Widder  Satgekt  iet  nnd  dnee  dieeer  Areinoe  ihre  Titel 
▼erlieli,  ebenee  wie  in  Slteren  Texten  die  igyptieehen  OMter  den 
FlMmenen  iktt  Titel  geben.  Die  Beeebeng,  welebe  swieobea 
dieeer  Titehrerleibiing  nnd  dem  Torhergehenden  beetebi,  iet  nn- 
klar.  Dagegen  :?eigt  da.s  nachfolgende  Datum,  dass  die  Titel- 
verleihung spätestens  im  Monate  Pachons  des  15.  Jahres  des 
Philadelphus  (270)  Ktattgefunden  haben  kann,  daee  also  Arsinoe 
Pbündelpboe  demels  bereits  Königin  wer.  Davon,  dass  sich  Ar- 
«noe  dunnle  ineh  mit  ibrem  Bnider  Termiblt  bebe,  eagt  der  Text 
diiekt  niebta.  Man  kOnnte  diee  n«r  indifikt  daima  eehlieeean 
wnllen,  dnaa  die  Eikebnng  itr  Prieataiia  dea  Widdeie  nnd  anr 
CUittin  eine  Felge  der  VenaiMmig  geweeen  eei. 

Im  Gegensatz*'  zu  einer  »olohen  Annahme  zeigen  die  Texte, 
dase  die  Aufnahme  der  Herrscher  und  Herrsi  lierinnen  in  die  pries- 
terlichen  Genossenschaften  und  ihre  ApotheoHe  ganz  unabhängig 
von  ihrer  Thronbeateignttg  war.  So  erfolgte  die  Apotheose  des 
Ptolemaeoe  fipiphanee  naeh  dem  Dekret  tob  Beaatte  etat  am  18* 
Meebir  aeinee  9.  Jabrea,  die  dea  Ptolemaena  Eaeigetee  nnd  ieiner 
Teratorbenen  Toebter  Berenice  naeb  dem  τοη  (ληορπι  am  17. 
Tjrbi  aeinee  0.  Jebree.  Es  etebt  dies  im  Gegenaatse  an  der  alt* 
ägyptischen  Sitte,  nach  welcher  der  Küiiig  von  vom  herein  als  Gott 
betrachtet  wurde  und  eine  besondere  Apotheose  durch  die  Priester* 
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Bcliaft  nicht  als  erforderlich  güit.  Zeigen  schon  diene  Beiitpiple, 
daHH  ApiitheoHe  in  der  Ptolemaeerzeit  mit  der  Thronbesti»ii!^ni 
eines  Herrechere  Nichte  zu  thiiu  hatte,  eo  wird  dieeee  noch  klaret 
irem  man  bedenkt,  daee  die  güttliflke  Ywkxmag  der  einzeLiMii 
HernNher  in  den  ▼enobiedeneB  Tempeln  eaek  ni  veieelüodeMi 
Zeites  elageriolitet  wvvde.  80  wurde  ia  Ftelemiie  ia  Otaigjfte 
Bod  in  Alexeadriea  ein  Lagidenknlt  Ten  PfeeleoiMm  Soler  enr 
geriehtet  nnd  deeelbet  wnrden  «»eh  deeeen  Hedifolger  Terehtl 
In  Theben  richtete  erst  Philadelphus  einen  Kultus  ein  und  κο 
erscheint  ilenn  Soter  hier  nicht.  In  Memphis,  wo  der  Kult  erst 
von  Euergetes  herrührt,  fehlen  Soter  und  Philadelphus  Die 
beiden  erwähnten  Dekrete  zeigen,  daee  Mich  die  spätem  Köniir« 
ihre  Knlie  tob  der  Prieetereoheft  für  alle  Tempel  auf  eiuBil 
feeteeteea  lieeeen,  w»e  grOeeere  KiBleehheil  darbot;  die  eratan 
Ptolenieer  rioliteteB  rieh  jeden  S«lt  beeottden  ein.  Neben  den 
Ktaigen  ereeheinen  eine  Reihe  ▼en  KSnipmen  nie  Terfföttevte 
Wesen  nnd  unter  diesen  wieder  am  häufigsten  unsere  Arsinoe 
Philad.,  welche  in  Memphis,  wo  ihr  Bruder  nicht  erscheint,  einen 
Priester,  in  Alexandrien,  Ptolemais  und  Thebeu  eine  Kaiiephore 
hatte.  Die  genauen  Daten  der  ji^inführung  aller  Kulte  derArsinoe 
an  den  einzelnen  Orten  kennen  wir  nicht,  doch  wiesen  wir,  deee 
eie  im  19.  Jehie  dee  »liladelphne  in  «lefaen  «le  Q«ttin  gelt,  nnd 
erfahren  ine  der  Hendeeetele,  daee  de  in  deeeea  llk  Jahn  in 
]f endet  in  einer  eolohen  eraaant  wnrde.  Ein  weiteree  Data»  «r* 
giebt  sich  ans  einer  Inschrift  zu  Paris,  welche,  obweld  eie  beieili 
von  (  larac^  publizirt  worden  ist,  doch  meines  Wiesens  bisher 
keine  entsprechende  Beachtung  getundeji  hat.  Di  1·  l>ctitlfende 
Text  besteht  aus  11  Ζοϋβη,  welche,  da  ihre  Richtung  von  oben 
nach  unten  lauft,  an  einem  TliÜrpfofiten  gestanden  in  haben 
eeheinen.  Weder  am  Anihage  noeh  am  £ade  fehlen  gaaae  ^eilee^ 
dagegen  iind  die  erhattenea  alle  am  Anfang  and  am  Bade  be- 
aohSdigt  and  fehlen  Anhaltspunkte,  am  deren  arepriaglSehe  Lipge 
an  beettmmen*. 

'  Vpl.  Lf'p«»inR,  Ueber  einige  Erfrebnisso  der  ägyptischen  I>eiik- 
mäler  für  die  Keiintnins  der  Ftolemaeergescbichte  in  Abh.  der  BerL 
Akad.  1862  p.  4ö6-50f> 

'  II  pl.  242  Nr.  4U6. 

'  Einige  im  Magazin  de«  Louvrf^  nrit  luwulirto  υη<1  anj^eblich  za 
der  iiJHciirift  <?chörige  Fragmente  sind  eme  m<  Irrnr  Fälschung,  m- 
samnieugesetzt  aus  einzelnen  Worten  und  Zcicli<  ii  des  ächten  Toxtes 
und  ursprünglich  zur  Ergänzung  der  abgebrochenen  Stücke  bestimmt 
gewesen. 
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Diener  Text  berichtet  nach  den  ühlichen  Titeln  den  Königs 
Ptolemaeus,  in  welchen  dieser  als  dr^r  Tiiehliog  der  Neitby  der 
gütlichen  Mutter,  der  Toohttr  des  Ka  baattohaet  wird,  mw 
dunmf  hinwttoi,  dsM  mamn  iMekrift  Mw8Mi  ttuBiiitp  der  Hembher 
Ml  «iK  ielr  siolitiget  gbwwämy  Mie  ftnt  dei  Llodeni 

AtMB  ΜΜθ  «npfangen,  die  Headen  (?)  besieg  ud  die  μι· 
atiechen  Nomaden  gezüohtigt.  Seinen  Ge^cnem  habe  er  die  Köpfe 
abffehanen,  so  dast*  keiner  übrige  |r<*bUeben  sei,  niu  rsohrocken  sei 
er  m  ihre  Menirp  getreten  und  Biut  sei  bei  ihrer  Verlolgung"  ge- 
floaaen.  Baun  wird  erzählt,  Schiffe,  Streitwagen  and  Pferde  seien 
iMvangertickt,  er  aber  habe  geeiegt.  Wetter  heiset  et:  ['  Und  sie 
kaMen]  in  sehlieiehe«  BeolM  «nd  sekUoeen  Sebüta»  mit  selil* 
leiehen  Pferdea  «nd  vielen  Wegen,  laehr  mla  telehe  beeeseen  die 
Fifilen  AimfaieM  wid  FhBnBene*.  Keeli  eiiMrlilleke)  m  welelier 
wohl  Ton  der  Besiegung  dieser  Feinde  die  Rede  war,  wird  von 
einem  Feste  berichtet,  welehe»  der  Könige  feierte  und  erzählt, 
Alles  habe  sieh  gefreut,  weil  sie  (ArHinoe?!  wiederer/^riffen  habe 
die  Krone  Aegyptens.  Nach  einer  neuen  Lücke  folgt  eine  Nennung 
des  Königs  Ptolemaenfl  nnd  damit  der  Schlnss  des  ersten  Theiles 
<ler  Ineekrift.  Die  folgeade»  Zetlea  (7-^11),  welelie  Iftr  «ne  bier 
beeondeis  in  Betnekt  konaMB,  laaien  wttrilieb: 

'(7)  Im  JakM  SO  spraek  eeiae  H^eeHI  tu  den  FirrtoD, 
welche  bei  ihm  waren:  Man  m5ge  kerbeibrtngen  zu  mir  die  No- 
marchen, die  Tempelvorsteher,  die  Priester  und  Priesterinnen  aus 

den  Tempeln  von  Ubt  i-  und  Unter-Aegypten  zum  (8j  .  .  .  . 

[pc  freoea  sich]  die  döttinneu,  dieweil  die  Tochter  diese«  Könige 
(Ptelemaeae  fiote)  Tefschönte  diese  Stadt  (Saie)  mekr  als  dies 
aavoor  geaeMien  war.  8ie  (die  Frieetor)  epnekea  ver  fieiaer 
lii^eitdt  die  Werte  aller  Fftfitem  damil  eie  kaadelten,  gletekwie 
apraek  der  Herr  ....  (9)  [die  Beamte«]  der  Tempel  Ae- 
gyptens waren  mit  ihnen.  Siebe  f  Sie  kamen  an  den  Ort,  an 
welchem  Seine  Msjestät  war,  nämlich  nach  dem  Jlafenplatz  vi>n 
i^ais  (wo  der  König  sich  befand)  um  Leben  zu  e^ebm  dt m  l^ande 
»ach  dem  Elende.  Siehe!  Er  machte  V'erschuueruiigRarbeiten  an 
ihm  ....  (10)  ·  ·  ·  ·  voUbringeMd  das  Omte,  Es  n&herten  siek 
die  Priester  aad  Frieeterianea  dee  Neitkteaipele  dem  Orte,  an 
welekem  Seine  Hajeettt  war.  Sie  epmckea  yor  8oiser  ifiieilit: 
Ο  mint!  ünaer  Herr!  Laiee  aafetellen  ein  BOd  der  Prinaeeam, 
der  Srkia  beider  Linder,  der  leie  Arsiaoe  Pkikdelpke  ....  (11) 
....  [es  waren]  in  seinem  Gefolge  Wagen  und  nngebener  viele 
Pferde,  deren  Zahl  man  nicht  kennt,  Soldaten  and  Elitetruppen, 
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welcbe  kein  Ende  nuhmen.  Es  ging  hinein  der  üöoig  in  den 
Tempel  der  Motter,  der  Herrin  [von  Saie]  ....  * 

Hq  abgebrochen  auch  die  einzelnen  Zeilen  der  Ineohriit  er- 
scheinen, 10  iit  θ·  doch  ohne  Sohwierigki&l  möglich,  «^ich  ein 
Büd  der  dafok  diefelbe  beriehtettn  EnigiiiMe  m  «Blwwfe».  Der 
Kiieg,  Yoa  dtun  glltoklioker  BMadigmig  im  Aatage  de«  Toitm 
di«  Bad«  iii,  iat  der  g«gmi  Mtgit  mm  Qyrae,  IKr  ivelebmi  wir 
durch  imeere  Ineehiift  sram  enteuttftle  einen  beetinnten  cwran^ 
logischen  Aiinatz  gewinnen.  War  bei  dieerm  Kriejire  auch  nach 
iinsern,  übrigenp  nehr  wenig  ergiebigen  Urteilen,  Hagas  selbst 
nicht  in  Aegypten  eingedmngeni  so  hatte  doch  diesee  durch  den 
Aufstand  der  4000  Ghdater  im  Heere  de?  PhiladelphtiR  zn  leidta 
gehabi.  Diese  hatte«  es  Temdit,  sieh  der  Sehätze  dm  Königs  η 
bemielitigmi,  inudüi  jedoeli  ergrlito  ud  «of  eine  wQite  IHübnI 
•a  d«r  MbMijtiBolMi  Xttndnng  gebradift,  wo  lie  «mkamoa*  I» 
dieoem  Zneammoiihaiigo  kt  oe  begreiflich,  d«M  m  dorn  mim  hei 
dem  eebennytiechen  Arme  gelegenen  Sais  nach  der  Beendigung 
dee  Krieges  ReconßtruktionfiRr>)eiten  nöthig  λυηγ*  ii,  welche  Phila- 
(lelphns  auKtlihren  Hees  'um  dem  Lande  Leben  xn  geben  nach 
dem  Elende.'  Yermnthlich  halte  der  Kampf  —  denn  freiwillig 
werden  sicli  dio  4000  &a]ater  nioht  haben  fortfÜhiOB  «id  m- 
bringen  laaeen  —  gerade  in  dem  eeitleehen  Qeliiete  getobt 

AetnWeh,  wie  in  den  nae  aonefc  orinllenen  Apotiieoee^Be* 
kreten  dient  dieeer  enleTlMil  tofneehrHI»  in  welelMm  dieVer' 
dienete  des  Philadelphue  und  der  Arsinoe  um  Aegypten  und 
Hpeziell  um  den  Tempel  derNeith  zu  Saie  hervorgehoben  werden, 
als  M  'tivijuiig  iur  die  im  zweiten  Theile  berichteten  Ereignisse. 
Hier  wird  erzählt,  der  Kdnig  habe  eine  Versammlung  der  G-roesen 
nnd  Prieeter  des  Reiches  einbenifen,  welche  ttber  die  Verdiünite 
der  Areinoe  um  den  Tempel  von  Saie  TeriwndeU  habe.  Dean 
eeien  eie  an  dem  Kteige  gekommen  nnd  killen  dienern  eikUrt^ 
man  solle  eine  Steine  der  Aninoe  Pkiladelplioe  enibiellen  laeeen. 
Den  Zweck,  welchen  man  bei  diesem  Statuenaufsteilen  verfolgte, 
erfahren  wir  aus  den  Dekreten  von  Rosette  Π.  38  ff.)  und  Canopue 
(1.  5^  ff.).  Nach  diesen  errichtete  man  Statuen  der  Mitglied »  r 
der  königlichen  Familie  in  den  Tempeln  in  dem  Augenblicke,  in 
welchem  diese  Mitglieder  zu  GKHtem  erklärt  wurden.  Ihre  Bilder 
spielten  dann  in  den  Heiligtkteem  dieielbe  BoQe  wie  die  CK^IIer 
etataen,  ee  wnrden  ihnen  Opfer  dargebreekt  nnd  Feete  gelbieii 
Dasselbe  eoUte  demnaok  mit  Aninoe  in  Saie  geeekeken«  Die 
letalen  Worte  der  Insohrilt  beriokten  nnr  noch|  dess  Philadelphiii 

I 
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mit  groeeem  Gepränge  iu  den  Tempel  zogt  jedenfalla  nm  die 
ApotiMOM  Miner  Sohweeter  »t  fnera. 

disMr  LMebfift  ergibt  tieli)  daes  die  Apotibeoee  d«r 
Amaoe  in  8ik  im  90.  Jtlir»  d«iPkikd«lpkiw  earfolgt«,  wifafond 
diiMlbe^  wi»  wir  olm  ealieii,  in  Mmdm  benlti  im  15.  Jikn 
«ingetretaB  wtr.  Diet  ceigt  weiter,  die«  ApoAeoie  der  k5- 
niglichen  Gemablin  unter  den  ersten  Ptolemaeern  nicht  eine  un- 
mittelbare Folge  ihrer  TbroubeBteiiruns',  bez.  ihrer  A^ermäiihmg 
war,  Ronderii  derselben  in  verechiedeuea  Heiligthümern  zn  ver- 
eehiedeuen  Zeiten  folgte.  So  kann  man  denn  ans  der  Apotheoee 
der  Areinoe  im  15.  Jahre  des  Philedelphns  keinen  Bftckeohlitfe 
denwf  meoheBi  deee  die  Yermahlii»g  der  Geeeliwieter  ia  dieaem 
Jelire  eilelgte.  Wir  gewinnen  dnreh  die  XendeiinBeliiift  einen 
femünne  «nte  qnem,  aber  keia  abiohitee  Dalom. 

Fassen  wir  die  Resultate,  welche  eich  ane  den  beeprocbeneu 
Texten  ergeben,  kurz  zueammen,  so  erlaliren  wir: 

1.  von  ArHiiiue  Pbilttdelphos,  daen  der  AböclilubH  ibrer  Khe 
mit  Philadelphtts  in  oder  vor  dessen  15.  Regieruug^akr  (^70) 
fiel.  Dies  stimmt  ilborein  mit  dem  Ansätze  des  ÖuidaSi  welcher 
finengetee  S71  Mifti^geal  werden  lieet»  ein  Srngniei,  we&ebee  mit 
der  YoUsiebnag  der  Ehe  der  Arnaoe  aasammen  fiel,  so  daaa  wir 
aleo  die  fluhlifieinBg  dlieeer  Ebe  mat  dae  Jabr  S71  aasneetien 
haben.  Im  Jahre  daranf  (270)  ward  Arainoe  in  Kendes,  fünf 
Jabre  später  (2ϋΓ))  in  Sais  /.ur  (xöttin  erklärt,  wälirend  eie  be- 
reit» 206  in  Tbebtiu  als  suh  lie  auftritt. 

2.  von  Ptolemaeue  Kueigetee,  daes  dieser  im  Jahre  271 
snm  Mitregenten  seines  Vaters  eniannt  wurde  nnd  in  ofißxielleui 
ana  den  Jabren  S66  and  364  etammendea  Urkanden  all  eoleber 
ereobeini. 

d.  Yon  dem  Kriege  gegen  Magna  nad  dem  lieb  an  dieaen 
aneebHeeeeaden  Oalateraofetaad,  daae  deraelbe  in  daa  Jabr  266 

oder  kurz  vorber  zu  Betzen  ist  und  wobl  besonders  in  der  Um- 
gegend von  ^aie,  in  dessen  Nabe  er  au^h  t;<  in  Ende  fand,  spielte. 

Benn.  Alfred  Wiedemaan. 
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Die  Sprichwörter  dee  Kenobins  waren  ehjem  BcrioKte  de« 
Suidas  (u.  Ζηνόβιοςι  zuiulge  urspi  iiri;,4ich  in  tlrei  Bücher  ein^e- 
theilt.  Dass  von  dieser  KintlieilunL''  ΐτι  der  Saminhin^  des  Ζί*πο· 
biue,  wie  sie  im  Grüttinger  corpus  vorliegt^  keine  Spur  mehr  za 
finden  ist,  fand  bereitn  Sclineidewin  (praef.  XXIT)  sehr  anfTallend. 
Derselbe  liees  jedoeh  die  Frage  mierttrtert,  ob  die  Nachricht  de« 
Sttidas  auf  eineiii  IrrChmii  bemhe,  oder  ob  die  vreprliikgltehe  8«Mf 
long  dei  Zenobint  eine  apitere  Umarbmtiuig  erMren  habe,  dmreb 
welche  die  firöhere  Eintheilnn^^  gänzlich  rerwiecht  wurde.  Eine 
LöKnng  dieser  Frage  glaubte  E.  Miller  gefnndeti  zu  li;iben.  "Dieser 
eijt<leckte  nämlich  in  einem  Kloster  des  l)i  rti:'"<  Atlui-^  eine  Haud- 
schritt  aus  dem  XIII.  Jahrhundert  (Mj,  welche  unter  anderem  vier 
Proverbieneammlnngen  enthielt,  and  veröffentlichte  dieselbe  in 
feinen  Hilangei  de  litt^ratnre  Qreeqae,  Paria  1868  S.  341  flg.  Yen 
diesen  yier  Sammlnngen  sondert  sieh  die  ySerte  von  selbst  ala  ga&s 
fremdartig  ab.  Die  drei  ersten  hielt  Hiller  fttr  idenfiseh  mit  den 
drei  ursprünglichen  Büehern  des  Zenobint.  Wenn  nun  aneh  nicht 
zugegeben  werden  kann,  daes  Zenobius  in  den  drei  Miller' sehen 
Sammlungen  unversehrt  erhalten  ist,  80  steht  doch  fest,  dans  den 
alphabetisch  geordneten  Proverbien  des  Zenobius,  welche  das 
corpus  Paroendographornm  enth&lt,  ebenso  wie  der  verwandten 
Sammlung  des  eod«  Bodleiaans,  welche  Gaisiord  in  seiner  noch 
immer  unentbehrlichen  Ausgabe  derParoemiographen  ToUstindig 
TcrOlFentlicht  hat,-  ein  Arehetjrpns  au  Ghiinde  lieg^  welcher  iu 
der  Anordnung  der  Sprichw5rter  Y8lHg  mit  H  übereinstimmte. 
Der  letztere  gewinnt  hierdurcli  nuturlicli  für  jede  weitere  For- 
schung im  (xebiete  der  Pariimiographen  eine  hervorragende  Be- 
^eutuDg.   iu  ^'ülge  davon  gewinnt  auch  der  Laurentianua  ÖU,  13 
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«a  Interesse,  desseu  enge  Verwandtschaft  mit  Μ  breite  Freeenioe  * 
enrieeeD  bat.  Ans  dieser  Handschrift  (L)  ist  higher  anr  die  Samm» 
liQg  TerOffeiitlieht,  wekhe  dmr  dritton  Miller'eelieii  entapriobt. 
ΙΚβΜ  181  srnnt  bermtgegebe»  vom  J,  Qtomt  im  X.  Btud»  wvbm 
TheMnr.  sntiq.  graec.  praeü  p.  6  flg.  «od  nletel  mbgedmokt  im 
€kitlbig«r  corpns  8. 991  flg.,  wo  «fe  den  TKal  IHbrt:  ΤΤλουτ6(ΐχου 
παροιμίαι  αις  ΑλέΕανδρείς  έχρώντο.  Die  zahlreichen  Fehler, 
welclie  bereits  die  Gronov'sche  Ansgabe  etithiilt,  sind  vor  kurzem 
verbessert  von  F.  Boböll  *  nach  einer  Collatton  des  Laar.,  die 
&.  Seköll  beMigt  bat 

Sfaie  gemuM  KauatiAm  wath  der  Abrigen  8«mmliiiigeii  τοη 
I«  mntt  »  80  enriuMbter  enobeiiieB,  «le  βλλ  demielben  die 
gfOMe  lAcke,  welefae  in  Μ  swieeben  dem  Swle  der  diitten  ned  dem 
Aflftuig  der  Vierteil  Semmliing  sieb  fladet,  ergünst  werden  kann.. 
Dass  es  mir  aber  ermöglicht  wurde,  den  Laur.  zu  collationiren 
und  so  einen  genanem  Einblick  in  den  Charakter  dieser  Hand- 
sclirilt  zu  enirinen,  verdaake  ich  der  iiberuuH  Ireundlichen  Bereit- 
willigkeit, mit  der  die  KönigL  Italienische  Bibliothekeverwaltung 
in  Florenz  die  Handschrift  en  die  hiesige  UniversitätHbibliothek 
IbeiHUidte^  ebenee  wie  der  awevotdentUekea  Ottte  einee  Hoben 
KAnigl.  Frenmieeben  Knltnaminieteriime,  welebee  die  Ueberemi- 
dnng  Termiftlelte.  Zngleieb  epreehe  ieb  neb  Hemi  Prof.  Hiller 
an  dieser  Stelle  für  seine  gütigen  Bemühnngon-  in  dieeer  Ange- 
l^enhüit  meinen  herzlichsten  Uaiik  aus.  ■ 

Der  cod.  Laur.  enthält  fiini' Sprich würtersanimlungen,  welche 
aber  nicht  in  derselben  Reibe  auf  einander  folgen,  wie  in  der 
Miller^eehen  Handschrift.  An  erster  Stelle  befindet  sich  die  Samm* 
bing,  welebe  der  dritten  Ii  üler^eeben  entspiiebl  nad  die  Unter* 
nebnll' ifflgt:  Jl\itmägxw$  παροιμ(αι.  αίς  'AbcSavbpcfc  ^χρΑντο. 
Sie  reiebt  τοη  Blatt  17Sr— 174t  Zeile  9.  Ibr  folgt  eine  sweite, 
welebe  in  Μ  feblt.  Dieee  ftHt  Bl.  175  «ne  und  bestebt  ans  31 
Proverbien.  Von  diesen  beiden  Saiiiinluiiiren  getrennt  steht  auf 
Bl.  löOr— 182r  L  HI  =  Μ  IV.  liir  uamittelbar  folgt  ein  Ver- 
zeichuiss  der  Sprichwörter  von  L  IV  =  Μ  I,  weiches  die  Hiilfte 
von  BL  182  y  einnimmt.   L  IV  eelbet  reiebt  ταη  Bl.  Idar— 184 v. 


*  Do  Λέζειυν  Aristopbanearuin  et  Suetonianarum  excerptis  Byzan- 
iinta,  Aquie  Mattiacis  1875  p.  87  %. 

*  Zu  den  sogeiiiinnton  Proverbla  Alexandrinii  ili  >  Γμ  ihli  IMutarch. 
Heidelht  r^.  Kestschi  iiL  zur  XXXYl.  Vereauiiniuug  deutscher  i'hilol.  etc. 
in  Karlsruhe      52  tig. 
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Attf  Bl.  185 r  findet  sich  danp  das  VerzeiihiiiHB  der  Prorerbien 
Ton  L  V  =  Μ  II,  dem  die  Sammlung  L  V  selbet  auf  Blatt 
le&v— 187r  folgt.  Die  letato  Stelle  endikk  mmmt  da«  Ter- 
soiduiiM  der  Spfiobwditor  tob  Ij  III  eint  weMiet  den  BMt  τα· 
Blatt  187  r  Mufllllt.  Β·  Uli  ftbemimben  ούτος  6  «tvoE  TOO 
ιτρώτου  τμήματος  τ^  ποροιμιιί^'  άναιιοδ1(ηις  Tohm  t 

τβύτος. 

Bevor  ich  über  dae  Verhältniss  von  Μ  zu  L  spreche,  wird 
es  e-ut  sein,  einige  Worte  vurausxiifiobieken.  welche  klar  legren, 
wie  sich  L  zu  einem  dritten  nicht  mehr  erhalu^neii  (^oiiex  verhält, 
welcher  derselben  Familie  wie  Μ  und  L  angehört.  In  der  Ke* 
TM  de  pbüoL  eto.  1878  p.  S19  flg.  TerOffMctUelite  n&alioh  Gresx 
einen  Avmg  einer  BpriehwdrteiMunmlnng»  welehe  in  einem  8eesi- 
aleneie  (Σ— 1— 90)  iielk  ibdel  Sr  tmgib  sngleiek,  dn»  tee 
SeerialeBeie  (S)  neben  andern  Sammlnngen  aneh  ein  Oodez  in  Grande 
liege,  welcher  Μ  sehr  ähnlich  eei,  lieiR  es  aber  dahin  geetellt,  ob 
dieiier  *c0d.  α 'ebenso  wie  Μ  in  vier  Sammlungen  getheilt  gewesen 
pei.  Nach  ihm  suchte  Wamel  oö8*  das  VerhäUniss  der  drei  ilajid- 
echriften  M,  L  und  α  festzugteUeu.  ϋΐτ  bewiee^  daee  α  naher 
mit  L  all  mit  X  verwandt  «ei.  Dagegen  mueete  seine  weitere 
Bekaaptnng,  der  cod.  β  entbaftte  anieer  Snidaa  und  Zenobine  ai^if 
ala  die  Spriebwörter  τοη  β,  and  α  babe  lieber  ebenaa  wie  II 
Tier  Saaunlangea  enbalten,  von  Tom  berein  ak  eebr  gefwagl  er 
eebeinen.  Der  Laurent,  beweiet  nun^  dass  sie  in  der  Tbat 
richtig  ist.  Ks  i.st  uiimlich  offenbar,  dass  auch  L  II,  welche  in 
Μ  fehlt,  in  α  gestanden  hat.  Schon  in  dem  Au^/u^e  nämlich, 
welchen  (rraux  von  iS  gegeben  hat,  üuden  sioh  folgende  Pni*  ί 
Terbien  mit  ibren  Erklärungen  in  wörtlicher  Uebereinetimmmog 
mit  eoleben  ana  LU:  ar.89«b^  56 «e,  88<«ιίΓ,  68  «bit\ 
fiO^ic',  63«»κ\  77»«α',  aSmicb',  47«!^,  90^ia\\ 

Einige  «nter  dieeeni  wie  naneatlieb  laf^Qr,  90  bielm 
eine  etgentbflniHebe  τοη  allen  andern  üeberlielbrangen  abweiobenda 
Erklärung  dar.  Auch  sonst  finden  sich  noch  Spuren,  welche 
zeigen,  dass  eine  Sannuiung,  wt  li  ln  der  2.  des  Laur.  Uli u lieh  v^mr, 
dem  Soor,  mit  zu.  Ghnnde  liegt.  So  bemerkt  Gbraux  unter  »VJ . 
daes  die  beiden  Lemmata  Λούσαις  τόν  TTcX.  und  ή  bei  φατ€ΐν 
χ€λι(ινης  κρέα  ή  μή  φοτϋν  in  8  Tereinigt  eeien.  Dieeelbee 
linden  wir  aber  aneb  in  L  Π  unter  einer  Nummer  it^  aaiaamr' 


*  De  Paroemiograplus  capita  duo,  Gryphiewaldiae  1881.  Di«,  p.  9. 
[Ueber  S  vgl  Crutiua  oben  S.  807]. 
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gtiuti  nad  sw«r  ttolit  anoh  law  Λοόσαις  κτλ.  obiie  jede  Er- 

Uärong  unmittelbar  vor  ή  bei  χελώνης  κτλ. 

Am  Aiifanff  der  vierten  Hammiuiig  iclilt  in  Μ  eine  beträcht- 
liche Anzahl  von  IVoverbien.  Diesf  Lücke  wird  durch  L  er- 
gikiat,  Äuok  α  hat  dioae  Saauaiaii^  vollständig^  enthalten ;  denn 
in  dem  A«8i«|pe,  welchen  Graux  aus  S  gibt,  finden  aiok  fast 
aimmtlielie  PMTerbien  dieeee  Stftekee  mh  ihren  üSrklärttiigeii  in 
wSrtliolMr  TJeberemttiaimitiig  mit  L.  ÜewtthnUch  iil  in  S  die 
Erklimng,  weleke  dieser  Sunmlttng  entetanmt,  dnroh  ical  Αλλως 
oder  f\  an  eone  andere  Ueberlieferung  angeknüpft. 

Um  das  \'erhrtltnise  7.wi»fhen  M,  L  und  α  äu  bti^eiclineu, 
8tt;;litti  VV  arucro^s  loi^endea  Htemma  auf: 


X 


If  eed.  exoerptne 


L  α 


IM«  Beiefnele  üreUieh»  welche  er  al«  Beweise  für  die  Unabhän- 
f^gkmt  des  ood.  α  τοη  L  beibringt»  sind,  wie  bereite  F.  Sohüll 
]!·  51  flg.  geieigt  bati  eebr  nngltleklioh  gewübit.  Aneh  sonst 
Inaeen  sieh,  den  eebr  sablreieben  bessern  Lesnrten  des  Laar.  ge> 

geniiber,  nur  sebr  wenige  Stellen  finden,  in  welchen  die  lieber- 
lieforun^  des  eod.  α  yor/u/.iehen  ist.  Ferner  sind  im  8coria- 
leiisis  mehrere  Ueherliefernni^en  zusammengestellt.  Ks  war  also 
ittr  den  Verfasser  dieser  Sammlung  nicht  schwer,  Fehler,  die  sich 
in  ο  faadeii,  ans  anderen  Vorlagen  an  yerbessem.  Dase  in  der 
Tknit  dar  YerfMsar  von  θ  selbst  bin  nnd  wieder  die  bessernde 
Hnad  angelegt  bat»  sobebt  mir  aneh  darans  bervonngeben,  dass 
ainli  in  8  Fehler  eorrigirt  finden,  die  Μ  nnd  L  gemeinsam  haben. 
8o  steht  L  IllW  sweimal  λάκαΐν,  dasselbe  findet  sieb  in  M; 
dagegen  hat  8  ^Gr.  .Ί7)  nnt  Zen.  Τ  74  das  richtige  XcOkuüv. 
L  Illv^]  uihI  M  lesen  falseh  χρησαμένυς ,  S  ((ir.  38)  richtisr 
χρησάμενον.  L  III  \ς'  und  Μ  an  der  entsprechenden  Stelle  haben 
4v£ib€ai  κακοΐς,  S  (Gr.  liS)  liest :  öveibcOi  m\  κακοις.  In  S 
(Gr.  35)  finden  sich  die  Worte  ή  αύτομάηνς  πορευομ^νων  noi, 
die  aneh  bei  Apoet.  I  d2  an  lesen  sind,  aber  sowohl  in  L  wie 
nnoli  in  Μ  fehlen.  Man  kannte  daher  fiMt  glanben,  dass  α  (oder 
BM«.  Vw.  f.  mioi.  K.  F.  XIXTm.  86 
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8)  iiieht  nttr  den  AT«ikeljpii&  mit  L  gemeinwun  liat,  wuidera  «n 
L  telbet  entettmmt.  Dieser  Atmahme  widersprechen  jedoeli  einige 
eigenthümliche  Lesarten,  die  sich  in  8  finden.    8o  stellt  8  (Gr. 

17):  πΰττοιΧον,  Γ^ΙΓΙιη':  πάταλον.  Dass  derselbe  Schreiber 
Tiuii  τ  in  TT  Terbessert  und  sieh  gleich  im  iolgenden  Buch8taben 
verschrieben  hat,  ist  wohl  nicht  anzunehmen.  Aehnlich  liegt  die 
Sache  in  LlIIi'  =^  Gr.  5.  Hier  bietet  L:  άγναπτότερος^  8: 
άχναμπ&ηρος  fttr  dne  riehtige  άγνομπτότιικίς.  Aneh  die  Leenit 
ίΐΓ€Κομ(σοντο,  welehe  8  (Gr.  81.  Z.  14)  mit  II  (8.  876.  Z.  8) 
gemeiniam  bat,  wübtend  eicb  in  LlllXt  μ€Τ€Κθμ((ΐαντο  findet» 
scheint  dalttr  sn  sprecben,  dass  das  8temina  fSr  M,  L  und  8, 
wie  es  Wariicross  aufgestellt  bat,  als  richtig  anzuKehen  ist. 

Um  (las  Verbliltniss  zwischen  L  und  Μ  festzustellen,  ver- 
glich  Fresenius  (8.  37)  die  Pseudoplut.  Pruverbieu  mit  dar 
dritten  Sammlung  der  Miller^echen  Handschrift.  £r  fand,  dass 
in  L  eebr  vieiea  fehlt,  was  in  Μ  etebt,  anderes  verkilnt  nnd 
▼erstfimmelt  ist  nnd  dass  besonders  die  Zengnisse  der  Antoren 
in  L  fast  alle  fehlen.  Dieses  Zeugniss  ttber  L  wird  dnreb  eine 
Vergleiohnng  der  übrigen  SpriobwÖrtersammlungen  mit  X  nur 
beetil  t  Igt. 

ITeherhaupt  ist  der  Verfasser  von  L  mit  dem  Texte  seiner 
Vorlage  ziemiiuh  willkürlich  umgogangeu.  Öo  pÜegt  er  den  Theil 
der  Erklärung,  welcher  mit  inx  beginnt  und  angieht,  in  welchen 
Verhältnissen  das  Spriehwort  gebranobt  wird,  an  die  8]utae  der 
ganien  Erklimng  an  stellen.  Die  nnteigeordneten  SStte,  weUhe 
in  If  nnd  F  dnreb  παρύβον  nnd  έπ€ΐ5ή  eingeleitet  sind,  ersetet 
er  dnreb  beigeordnete,  die  er  mit  den  Torbexgebenden  8atstlieilen 
durch  γαρ  verbindet. 

Ganz  anders  iirt heilt  F.  Schöll  p.  4.3  ilg.  über  das  Verhält- 
niss  weniggteuti  der  pseudoplutarchischen  Proverbien  in  L  zu  M. 
Derselbe  glaubt,  dass  der  Grundstock  dieser  Santmlnag  aas  einer 
Anzahl  von  Exeerptenreiben  beatehe,  neben  denen  sieb  anob  fieiben 
inbaltliob  snsammengebSriger  Spriobwürter  fllnden«  8o  existiren 
naeb  8ob5il  Eleaxeboo-,  Daria-,  Dielarohreibeii,  wlhiend  wiedemat 
s.  B.  Plnt.  70 — 78  dnreb  ihre  gleiebe  Besiebnng  auf  bieratiaehe 
Dinge  /zusammengehören.  Diese  Reihen  nun  sind  zersetzt  und 
getrennt  durch  Keihen  alphabetisch  geordneter  Sprichwörter.  Die 
letzte! i-n  verdanken  ihr  Dasein  einer  Interpolation  aus  alpha- 
betisch geordneten  Handschriften. 

Eine  gleiche  Interpolation  wie  der  Arehetypns  von  Μ  und 
L  bat  dann  ferner  nach  Schöll  Μ  allein  wiederum  erlitten,  ae 
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*(lass  Ja«  Mehr  voTi  Μ  miinU  stens  grösstintli  iU  auf  Interpolation 
ans  einer  al|ilmbeti8chen  Sammlnng  beruht'  (p.  45). 

Endlich  flndeii  eich  noch  62  Prorerbien  tu  der  Flntarchi* 
iehen  8«miiilttiig,  welche  «ich  keiner  der  genannten  Reihen  ein* 
erdnen  laaeen«  Für  dieae  hat  Scholl  einatweÜen  keine  Verwendnng* 

Gegen  die  Annahme  Sohdlla,  daaa  Μ  aein  Mehr  einer 
epllem  Tnterpolation  Tcrdanke»  spricht  der  ^^\nze  Charakter  der 
beiden  Hainlseliriften  Μ  und  L,  Excerptenreihen  nnd  Reihen 
inhaltlich  verwantlter  i'iovprbien  lassen  f^ich  ebi»nsn  gut  wie  in 
Μ  III  auch  iu  tien  zwei  früheren  Sammlungen  leetstellen.  Ein 
Untcrechied  igt  al«o  in  diesem  Punkte  zwischen  der  Pseudo- 
plntarchieehen  Samalnng  und  MI  nnd  II  nicht  za  finden.  Anch 
eracheinen  die  Erkllmngen  der  Fiendoplutarohiaehen  ProYcrhien 
denen  der  dritten  Miller^aehen  Sammhing  gegenther  in  deraelben 
Weiae  ▼erkfirat,  wie  die  Ibrfclimngett  in  den  ßammlnngen  dea 
Laur.,  welclie  Μ  I  und  II  entsprechen.  Sind  aber  im  Uebrigen 
die  Sani  III  langen  des  Lmir.  denen  der  Miller  ndien  Handschrift 
gegenüber  verkürzt,  ho  ist  wohl  von  vornherein  die  Annahme, 
daes  L  eine  Ansahl  Prorerbien  durch  Verkürzung  der  ursprüng- 
lichen Sammlang  ▼erkren  hat,  natürlicher»  ala  daes  Μ  aein  Mehr 
fai  dieier  Hinaieht  einer  ap&tem  Interpolation  yerdankt. 

Femer  liaien  aloh  «na  den  Proyerbietty  welche  in  MI  nnd 
II  allein  enthalten  aind.  wihrend  aie  in  L  fehlen,  alphabettache 
Reihen  nicht  bilden.  Auch  gewährt  eine  Vergleichun^'  von  Μ  II 
mit  der  entKprechenden  Sammlnnir  in  L  einen  Einblick  in  die 
Art,  wie  die  \  erkiirzung  «tattt^eiundeji  hat.  Hier  wind  nämlich 
nnter  den  19  Sprichwörtern  3^ — 57  der  Miller' sehen  Sammlung 
10  in  L  aasgelhllen;  alao  hat  die  nrsprSngUche  Sammlung»  welche 
in  L  im  Ganzen  nm  24  Proverbien  yerkdrst  eneheint,  an  dieaer 
8feelle  einen  nny^rhUtniaamiieig  groaaen  Terlaat  erlitten.  An 
deiaelben  Stelle  aber  aind  anch  die  £rklimngen  der  erhaltenen 
Proverbien  in  L  denen  der  Mnier'echen  Handschrift  gegenüber 
unverhiütnissmässig  «tark  verkürzt,  so  dass  also  Ausfall  ganzer 
Proverbien  und  Verküizunsr  der  erhaltenen  hier  Hand  \u  Hand 
gehen.  Diese  Krscheinung  scheint  mii'  einen  i^cweis  zu  liefern, 
daaa  wenigctena  in  dieaer  Sammln  η  ?  d  is  Mehr  von  Μ  nicht  einer 
apttem  Interpolation  dieaer  Handaohrift,  aondem  einaig  nnd  allein 
der  atirkem  Yerkttnnng  dea  Lanrent  ananBchreiben  iat.  Daa 
gleiche  Yerh&ltniae  iwiaehen  Μ  nnd  L  anch  für  die  beiden  an- 
dern ganz  gleichartigen  Sammlungen  aoannchmen»  ist  xnm  Min- 
desten sehr  nahe  liegend. 
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Aber  aoeh  gegen  die  elphabetUelieii  Belheii  idbet^  welehe 

8o1i5ll  conetnitrt,  Itmit  etoh  meneberlei  einwenden.    In  meiner 

DisHcrtation  '  liab»'  ich  den  Nachweis  zu  führen  versuclit,  das»  die 
Anordnun^^  der  Sprich wurtcr  im  Arcliriypus  der  alphabetinoh  ge- 
ordneten Handschriften  eine  gleiche  gewesen  sei,  wie  in  ML. 
Bieber  Beweis  wird  durcb  Schölle  Annahme  nicht  im  Geringsten 
ereohfittert  Denn  stellt  man  von  den  45  Pxoyerbien,  die  Scb5ll 
ab  eioberee  Fundament  der  psende-plni*  Sanunliing  ttbrig  g»* 
laaeen  bat,  t.  B.  die  meanunen,  welobe  mit  Τ  beginnen,  eo  er-* 
giebt  tieb  folgende  Reibe: 

riut  7.  τί  σοι  ό  'Ατιύλλ.  (Hemel.)  Ζ.  VI  I  i.  —  IM.  37.  xube 
Μή6ος  ού  φυλ.  (Dieäarch)  Ζ.  VI  10.  —  PL  47,  τί  [οτι]  ουκ  απηγέ. 
(bierat.)  Ζ.  VI  17.  —  PI.  68.  τιθώνου  τηρας  (Klearch.j  Ζ,  VI 18. 
—  PL  124.  τό  πέρ2^  σκ^ς  (Arist.  Byz.)  fehlt. 

Die  finoheinnng  also,  daee  die  SpriobwOrter  von  ML,  welcbe 
mit  denaelben  Bncbstaben  beginaen,  eine  gleiobe  Beibe  bilden^ 
wie  in  den  alpbabetieeb  geordneten  llandeebrillen,  darf  8eb5U 
niebt  nie  Beweis  für  die  Riobtigkeit  seiner  Hypotbese  anaeben. 
Sieht  man  aber  die  alphabetischen  Keilien  scllmt  genauer  au,  so 
sobrnmpfen  sie  auf  ein  Minimum  zusuunin  n.  Znuä<  li'it  kann  man 
alphahetieclic  Keihea  doch  wohl  nur  sulche  nennen,  welche  an« 
einer  Anzahl  Λ'οη  Sprichwörtern  beHtehen,  die  unmittelbar  neben 
einander  Rteheu  nnd  mit  demselben  Bnchstahen  beginnen.  Weaa 
also  s.  R  Μ  ΠΙ  λη'  ν  νς'  νη'  νθ'  mit  τ  beginnen,  so  gebt  maa 
wobl  IQ  weit,  wenn  man  bier  von  einer  τ-Reibe  spriobt.  Sbenao 
dttrfen  Hill  ί  \  iß'  ιγ'  ib\  von  denen  in  ML  iß'  (ιιλ€(θυς 
τών  καλλ.)  nnd  ώ'  (ό  κερκ.)  niobt  einmal  mit  κ  beginnen,  wohl 
schwerlich  als  K  lieihe  bezeichnet  werden.  Ans  «rleichen  Gruiuicn 
i«t  auch  die  a-Keilie  λθ'  μ',  μα'  und  μτ  zu  streidien.  Ferner 
sind  in  «ler  a-Keihe  oL  οη'  οθ  (=  Plut.  I  48 — 50)  zwei  uf 
sprttogliehe,  nämliob  I  48  und  I  50,  welche  einer  Duris- Reihe 
angeboren.  Ebenso  geben  in  der  €*Beibe  pvß'  »  f  lot.  113, 
pvr'  =  Plnt  118,  pvb'  =  Plnt.  lU  das  erste  auf  DieibtTeb,  da« 
aweite  auf  Duris  aorflolt  und  gehören  naeb  SebSll  (p.  48  und  50) 
aum  Stamme  der  Sammlung. 

Kiuilich  mu8K  auch  von  der  α -Reihe  pE'  =  Plnt.  II  19; 
pta'  =  IMut.  TT  20;  pEß'  =  Plut.  TT  21  {ύ  τις  nepi  πολιν  κτΧΛ 
dan  letzte  abge^ugeu  werden.  Dieses  iRt  nämlich  schon  im  Arche- 
typus der  alpbabetisoh  geordneten  Handsobriften  verderbt  gewesen, 

*  Qiiaesiionum  de  Paroemiographis  pars  pr.  De  Zenobio.  Hai.  1882. 
8.  0.  flg. 
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wie  die  Tabelle  auf  8.  θ  meiner  IMeeertation  beweist.  Dasg  et 
•lao  w»  daem  alphabetiiieb  geordneten  Codex  in  riobtiger  Ge- 
elnit  in  KL  interpolirt  eein  loll,  ist  eehirer  glanblieh.  Beaebrinkt 
man  eo  die  alpbabetisoben  Reiben,  eo  bleibt  nnr  noob  eine 
«•Reibe  flbrig,  welebe  ans  drei  Proverbien  besteht  und  eine  An* 
zihl  ainlcrer  alpbabetiecber  Keiben,  die  von  je  zwei  Froverbien 
gebildet  wi  iJcn.  Dass  iliene  für  <ii»'  Scljöirsohe  ΑηηαΗτη»·  be- 
weieenil  seien,  ist  bei  den  sonetigt  n  Schwierigkeiten,  die  sich  ihr 
entgegenstellen,  docb  sehr  zweifelhaft. 

Endlieb  iet  aneb  dio  Art  nnd  Weise,  wie  naeb  SeböU  die 
Interpolation  yor  eieb  gegangen  ist,  eine  eobwer  glanbliobe. 
Plnt.  46  nnd  50  s.  B.  sind  iwei  *Dnrii-Stollen*.  Die  letstere 
von  beiden  beginnt  mit  et,  iwieeben  beiden  etebt  nnter  49  "Aboκpυς 
πόλέμος.  Fernt-r  beginnen  aiidi  Plut.  43  und  45  mit  O,  also 
ist  riut.  50  nacb  Scböll  <1aH  Stammcitat  (p.  47  flg.),  an  wrlohes 
eich  eine  a-Keibe  augeächlosHen  hat.  Derartige  Stammcitate  mit 
Anschluss  interpolirter  alpbabetiecber  Reihen  von  einem  oder 
swei  Spriobwörtem  finden  sieb  bei  ihm  dfter.  Hierbei  ist  nnr 
wunderbar,  daee  eieb  der  Interpolator,  woleber  doeb  keine  alpha- 
betiteb  geordnete  Sammlmig  herstellen  wollte,  erst  die  Mühe 
gab,  Bolebe  8priebw5rter  anlraeohlagen,  die  mit  demselben  Bncb- 
Stäben  beginnen. 

Wae  die  übrigen  Andentungen  angeht,  welche  Schöll  in 
Betreff  der  Zusammensetzung  der  Miller'schcn  banini hingen  niiicht, 
so  glaube  ich  mich  einer  näheren  Besprechung  derselben  um  so 
eher  Uberheben  in  k0nnen,  als  in  nlcbster  2eit  hierüber  eine 
eingebendero  Arbeit  τοη  Gmeins  in  erwarten  steht 

Dass  die  sweite  Sammluig  des  Laurent  anob  in  α  ent- 
halten gewesen  ist,  habe  ich  bereite  geseigt  Aneb  der  Arehe- 
typus  der  alphabetisch  geordneten  Sammlungen  des  Zenobius 
Bcbeint  nie  enthalten  zu  haben  und  zwar  scheinen  hier  die  Sprich- 
wörter dieser  Sammlung  ebenfalls  hinter  den  pseudoplniarchischen 
gestanden  zu  haben.  Die  alphabetisch  geordneten  Sprichwiirter 
von  IC  III  nämlich,  welehe  mit  ο  beginnen,  schliessen  im  Bodl. 
mit  745.  Die  o-Ptoyerbien  τοη  L  II  setien  sieh  an  jene  in  fol- 
gender Ordnung  an: 

LH  α  otba  σ(μιιινα  κτλ.  Β  747;  Γ  6  βπληστος  π(θος 
Β  748;  ια'  οίκος  φίλος  Β  750;  κα'  ό  φθάς  σοι  λελ.  fehlt. 

Die  T-Sprichwörter  der  3.  Miller'schcn  Sammlung  schliessen 
mit  903.    nitj^  nigen  der  2.  Sammlung  des  Laur.  setzen  sie  fort: 

ß'  τόν  Βάβυος  χορόν  Β  245  (Βάβ.  χορ.)·  b'  τά  ίκ  παλαιάς 
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Β  001.  η'  τάς  έν  ähov  τριακά6ας  Β  ί>ΟΓ»,  ιθ'  τό  (ίρνιόν  ΟΟΐ 
\tK    I'  κ'  τό  βασιλικύν  ßoiö.  Β  *.)U7.    κΐ  το  του  Δίωνος 

Τρϋ  Β  l)ü8.  κι\  τά  μη64ν  προς  τον  hiöy  und  κθ  τραγικά  να- 
ρ€10φ.  fehlen. 

Ob  im  Uebrigmi  diese  Sammlong  den  drei  vntn  Miller^* 
eohen  gleiohartig  ist,  wird  sich  erst  mit  'eicherlieit  besümaae 
lassen,  wena  die  Art  der  ZosaaiiiieoeettuDg  jener  dcei  Seim» 
Inngea  klar  gestellt  ist.  Die  Fenn  des  Textes^  welebe  sHerdinge 

bisweilen  U'ffl.  LÜKß)  aui'  eine  sehr  späte  AbfiiHsun^szeit  hin- 
weist, kann  nicht  den  Aaeechlag  geben ,  da  wir  jsi  bereits  ge- 
sehen haben,  dase  der  Schreiber  von  L  sich  durchaus  nicht  gC' 
wissenhaft  an  die  Form  seiner  V^orlage  gebunden  hat. 

Die  yerschiedene  Keihenfolge  endliob  der  Sammlangen  in 
Μ  und  L  Itat  wobl  einen  gnnx  änsserliehen  Grand.  Blntt  ΙΘΟ 
bis  187  sind  n&mlich  als  besonderer  Fasoikel  der  Hsndsehiift  an- 
geheftet. Wahrseheinlioli  wollte  also  der  Sobreiber  von  L  wegen 
Kaiiüiiuangels  ursprünglich  mir  einun  Theil  der  Sammlungen  €Χ· 
corpiren,  fugte  aber  dann,  als  er  seinen  Pergamentvorrath  er* 
ucucrt  hattü,  auch  die  übrigen  hinzu.  Eben  aus  diesem  Mangel 
an  Hanm  erklärt  es  sich  wohl  auch,  dass  den  ersten  beiden 
gammlnngen  des  Lanrentianus  die  Spriekwörterverzeiohnisse  fehlen. 

Der  Gollation  des  Lnnrentianns,  welehe  ieh  hier  iblgen  lasse, 
habe  loh  theils  die  Milangee  etc.  von  Milleri  theils  den  Annsng 
des  Scorialensis  von  Granx  sn  Gninde  gelegt  Nnr  die  Sprich- 
wörter, welche  in  diesen  beiden  Sammlungen  nielit  zu  finden  sind, 
habe  i(  Ii  mit  den  entsprechenden  im  Göttinger  corpus  verglichen 
oder  unverkürzt  wiedergegeben. 

Lanr.  Sammlung  II  ^ 

α    oiba  σίμιυνα  καΐ  σίμαχν  ίμέ:  Zen.  Υ  41.  —  Ζ.  3  κα- 
ταρα{νοντ€ς  ^νον.  Ζ.  4  ύιτ€ρ{σχυσ€~κακοτροιιώτατος.  Ζ. 
didtc  καΐ— άπαλ€ΐψαι.   Die  Worte  6ιόπ€ρ— παροιμία  fehlen. 

Ρ'  τον  βάβυος  χορόν:  μαιάv^ρoυ  του  ποταμού  6ύο  ^γ^- 
νοντο  παι0€ς  βαβυς  και  μαραύας.  και  6  μέν  βάβυς  ένι  καλάμω 


*  Ζπ  (Ιί'Γ  SchöllVcheii  Collation  von  LI  hübe  ich  folgendes  nach- 
zutrapcn:  IMut.  2:  L:  έπητγ^λίτο  nicht  άπηγγ^λ€το.  PI.  10:  L:  ταις 
συρακουσαις,  Gron:  της  αυρακουαης.  PI.  43.  Ζ.  i.  L:  τότ€  dnoXtot*ai 
Λακίδαιιιονίαν  οταν.  IM.  18.  Ζ.  'ό.  L:  hoöpic.  PI.  58.  Ζ.  8:  bt^^uiKC. 
PL  77.  Z.  1:  μυκυτίας  νόμος.  PI.  97.  Ζ.  i;  ϋ^ϊλου.  PI.  109.  Ζ.  l:  θ1 
πύρριυι.    ΓΙ.  12ϋ.  Ζ.  1 :  ώς  την  άργ€ΐον. 
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ηυλει.  ö  6fc  μαψαύας  0υσϊ  κατά  νόμον  τών  φρυγών.  έκαστου 
b]  αΜυν  Ibiov  χορόν  έχοντος  καΐ  τοΰ  μ^ν  βάβυος  άτακτότ€ρον 
XpuilMvou  €ΐς  τοΟτο  άιιονο(ας  ήλβεν  ό  μαρσύας  ιίις  κα\ 
dnöUwvi  iicpl  βΰλητίας  φιλσν€ΐκησαι  άτννακτήσοντος  64  τοΟ 
θ€θΟ  hf  ικλοινη  της  φρυγίας  ^Ccbdpn.  μέλλοντα  hk  καΐ  τόν 
Ρά^υν  όμοίως  κολάΣ€<τθαι  άθήνη  έιτιφσν€ϊσα  έ£ητή(Τατο·  δθ€ν 
ϋ  χομυς  αυτού  υυς  αφυης  και  αφίλος  üVuμάLtταu  —  φοάί.  245 
Gaief.  Zen.  TV  81  kr.  Anm.). 

Τ  ϋπ£ρβ€ρ€ταία.  Zen.  Vi  30.  —  Ζ·  1  υπέρ  χρονίαιν  παρά 
τοφ,  Ζ.  8  KoXciraL 

V   Ίά  hü  ιηΐλαιθς  =  Gimax  89. 

€    δανάχη*  Gr.  56.  —  Ζ.  1  συνική6€υσν.  Ζ.  3  (^τόβαθρον. 

^  ΙνοΟς  δχη.  Ζβη.  ΙΥ  8β.  Ζ.  2  κλέαρχον  κιιΐ  μ€λι- 
κ^ρτην.  Ζ.  4  μον^ντας  — του  μ6λικ€ρτου.  Ζ.  5  έαυτην  €ΐς  την 
θάλασσαν.  Ζ.  ύ  Mt  fapaioi.  Ζ.  ö  μfcλικtμτηv·  öSev  ειρηται  ϊνους 

άχη.    Das  iibrip-  fehlt. 

Ζ'  ό  άπληστος  πίθος:  ούτος  λ€γεται  έν  ά5ου  tivai  ού- 
bimoxt  πληρούμβνος  πάσχουσαι  bi  ncpi  αυτόν  α\  τών  άμυήτων 
ψνχαΐ  καΐ  «λ  κόροι  ώ  0αναί5€ς  oft  ιιληροΟσιν  κακατ^ιπν 
άτΐ^ίαις  <HM0p  ιίρός  αύτάν  φέρουσι  τετρημένον.  δύναται  5έ 
τοΟτο  λ^τ€0<9αι  md  lir'  αότοΟ  τοΟ  έΗ)ου.  (vgl.  Zen.  II  6). 

η'  τάς  Λΐκ)υ  τριοκΑΐΜχς:  έτά  τών  trcpi^pTuiv  τά 
άπoκ€lcpuμμtvu  "fivujrrKf ιν  ίητουντιυν:  τιμάται  ή  τρκικΰς  ιν 
ähr]  biä  την  6κ('(τίτν.  \]  και  τρία  έττιθύεται.  τό  γοιιν  αυστικον 
έκάτη  περσεφονεια  καλ€ΐται  τιϊιν  ύποχθονιων  0€σπότης*  obev 
και  άφώρύματα  έκάτης  ιιρός  τοις  τριόόοις  eiaiv.  —  (vgl.  IMog. 
YIU  39  mid  kril  Anau) 

0'  έν  mtvri  μύθΰι  «cd  τ6  baibdVou  μΟβος:  πασιφάην 
ΦΟΟΙν  έρο0θ€Ϊ<ταν  ταύρου  bafbaXov  ifciaoi  SuXWnv  poi^v  κατά- 
ΟΜυάσοντΟ)  Ζ«ι.  IV  6,  aber  Ζ·  10  μινάταυρος.  Ζ.  10  Μίνιυος 
κτλ.  lehlt. 

Γ  νόμυς  K(ti  χιυρα:  bia  τό  έ'καστον  έϋνυς  ibiov  ν(')μ(ΐν 
fcXfeiv:  ττέ'ρσαι  μ^θυοντες  βουλεύονται:  και  τους  βασιλείς  ως 
9ίούς  νροσκυνουσι  καλ  οΐ  μέν  Ισοι  άλλήλους  φιλουσι'  οι  bi 
Taiccivdrcpoi  μάνον  τάς  ιτορ€(ος  τών  μ€ΐ2:όνιυν*  τ&  ιτ€ννηθέντα 
παιδία  μετά  TCTpacriav  βλ^πουσιν.  γόρδιοι  τάν  ιιαχύτατον  αύ- 
τύίιν  βασιλέα  άΙροΟνται:  σούροχοι  rSt  μακροτάτιν  τ6  διάδημα 
διδόοχίιν.  σταφύλαι  τιμΰίσι  γυναίκα  τήν  πλ€(οσιν  άνδράσι  γα· 
μηθεΐσαν.  οριοι  μασσαγ^ται  ταΐς  όόοϊς  πλησιάΖουσι.  σαυ- 
ροαάται  τάς  θυγητ^μας  παρά  ττοτον  ττιττμάακουσι:  παρ*  άμα- 
^iv  ου6€μία  γαμαται  έάν  μή  πολίμιον  άνίλη.  έσσητόν€ς 
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τους  γον^ΐς  έσϋιουσι  χωρίς  της  κεφαλής  την  be  κεφαλήν  χρυ- 
ύούαχ.  καυσιαι  ^  έιά  χεννιυμβνοις  5ακρύουαιν  im  bi  θνήσκουσι 
Xaipoumv.  όρτ€μιηήόι  οικίας  ούκ  Ιχουσιν  ού&έμ*  .  .  *  (Bsck- 
Stäben  verwieoht)  Tt  έοβίουσι.  θ€ΐογέτΐΜ  (oder  eeio^Toi?)  τϋι 
όστα  τοις  ^οίς  θύοικη  αύτοί  τάς  σάρκας  ^θίοντες.  ταύροι 
(Τκύβαι  Ανθρίϋΐτοθυτοβσιν.  οΐ  κβτΑ  τήν  ήμών  οίκουμ^νην  Τβηρες 
κυνών  άγελας  τρεφουσι  άντι  προβάτων,  αιθίοττες  bk  ό\  κόλ- 
χ€ΐς  ύαινας.  —  (vgl.  Zlh.  \'  25). 

ια  οίκος  φίλος  οίκος  άριστος  λγ\κ  IV  15.  —  Ζ.  1  τινές 
τήν  παρ.   Ζ.  2  ταύτην  fehlt.    Ζ.  3  φασί. 

ιβ'   συντομώτερος  ληκήθου  Gr.  88.  ^  Ζ.  3  xdvou 

γχ    λούσαις  τόν  ireXiov:  Srklining  fehlt.  —  (vgl.  Zcd.  IV  99). 

— '  ή  bct  φθΤ€!ν  χ€λι6νης  κρ^  ή  μή  ιρατβΐν  ^  Gr.  62. 

it'  ήλιΕ  ήλικα  τέρπει  —  SrklSning  fehlt  —  (vgL  Diog. 

y  16). 

—  ■·  KüU"  αυτυυ  β6λλ6[)(>φοντης :  βελλεροφόντιις  (ΐν^λων 
πειρήνα  π€ρι  lepov  ύς  τίρυνθα  ψυγας  αργούς  παραγίνεται 
προς  τόν  προϊτον.  προΐτος  b'  αυτόν  όιαβληθεντα  υπό  τής  γυ- 
ναικός αύτοΟ  €ΐς  λιικίαν  άποστΑλει  προς  άμφιάνακτα  ^οντα 
γράμματα  ίϊκττε  αότόν  άπολλΟναι  6  Η  όγνοατν  τά6€  γράμματα 
καθ*  αότοΟ  άπήν€γκ€.  —  (vgl.  Diog.  Υ  45  krit.  Amn.). 

ΐ€'    βάγας  ^στηκας  =  Gr.  50. 

χς'  μερις  ού  πνίγει:  τιυν  δυνατωτερων  άρπαίόντιυν  τάς 
τροφάς  τών  (iaiftvtaTt'pLuv  kha  έπ\  τούτω  έκείνων  πνιγομε'νων 
0τι  αύτοΐς  βοηϋειν  ούκ  ήόυναντυ  επενοηβη  ο  διαμερισμός  και 
έκαστος  έκάστω  τό  (σον  λαμβάνων  έπεφώνει  μερις  ού  πνίγ€ΐ. 
—  (vgl.  Zeil,  ν  23). 

if  άφ'  fimiuv  in'  όνους:  έπ\  τών  dicd  vSPf  ύ^μφψ  €ΐς 
τά  άσ€μνα  ήκάνιυιν.  —  (vgl.  Zen.  U  83). 

ιη    κάπας  μάζιμος:  Μ  Tiuv  ύπέρ  τό  hdov  φρονημαη^Ο* 

μ^νΐυν.  —  (vgl.  Diog.  V  4ίιΙ 

ιβ'  τό  άρνίον  σοι  λελαληκ(ν:  (πγυττποι  τούτο  ανέγραψαν 
ώς  άνθριυπεία  φωνή  λάλησαν  ευρεϋη  εχον  βαοιλειον  δράκοντα 
πτερωτόν  επί  τής  κεφαλής  αυτού  και  τών  βασιλέων  τινί  λελα- 
ληκός  τά  μΑλοντα.  —  (vgl.  Μ.  III  λΐ)';  in  der  Peendoplnt.  8«ηιηι- 
Inng  fehlt  dies  Proy.). 


'  Oder  καίσιαι,  in  L  undeutlich. 
'  Zu  losen:  oub'  £μψυχον· 
*  Nummer  fchli. 
«  Nummer  fehlt. 
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k'   tö  βααιλον  t^oibiov  =  Gr.  53.  —  Z.  1  όιοννίσου.  Ζ.  3 

No'  6  φθάς  not  λ£λάλΐ|Κ€ν  ==  Gr.  77.  —  Ζ.  i  μEμφ&ταt 
Ζ.  S  irap*  αύτβίΐς. 

iP'  Αρυνος  bnni|ixiiiiv  Zea.  U  86.  —  Z.  1  «ροιιατόρος 
tii^  ^ήνυιν  500  —  ίτέψσντο  hi007\^ou  Ζ.  4  ivl  ovkumöXct 

—  ό  Ιππαρχίων.   Ζ.  5  θ^οτρον  άιτοσιαπτήσας. 

κγ  βοκχυμίς :  im  των  ^ικαιοκίκ/.  και  τταμϊυμηι^' ναις  κ()ΐ- 
νόντιυν:  οι  τος  αίγυπτιος  υαν  tm  οικαιοαυνη  και  tnivoitt  κρι- 
acu)V  απομνημονεύεται.  —  (vgl.  /en.  U  60j. 

Kb'  νρομ^υ  κύνες  =  Gr.  83.  Ζ.  1  καθυπ€ρβολήν. 
Ζ.  3  ιιοιητήν*     Tiviuv  öiapoXaiiv. 

Kc'  ιττολ€μα\ς  ή  Μκη:  ηριο^ύτις  ήν  ά|>χα(α  αΰτη 
00  άηοθάνη  0(κος  λαχοΟσα  (tse)  bid  tö  dei  ποη  0ιΐ€(>τ(θ€σθαι 
και  μήποτ€  ßouXcaOdi  άιιαλλογήναι  τοΟ  bticA^eoeai.  —  (vergl. 
J>iog.  VU  53). 

KC     δννας  κρίβανος  =  Gr.  47  von  "Αννας  κριρανυν  an. 

kL  TO  του  0ίωνος  γρΟ:  οοτος  ö  biuiv  διαβόητος  im  σο- 
φία λοώορούμ€νος  υπό  ηνος  καΐ  άκοΰυιν'^τά  καΐ  βρ(>ητα 
νύτάς  μέν  ouöiv  Ιφβίγ&ιτο*  ιηιτ€σπιλμένον  τά  τής  σοφίος 
παρΑττ^λμο  vipSN  έντός  5έ  τοΟ  i^tou  πυλύ^νος  τενόμενος  κοί 
μηό^ν  όργής  ύποφήνας  etucv  πρός  τάν  VcavUiv  ούδέ  γρΟ.  6  0έ 
άθυμήσας  άτιήγΕατο:  λ^γ€ται  τό  γρΟ  κοί  Μ  τοΟ  μικροΟ  χαΐ 
»  τού  τυχόντος  κ(ίΐ  τον  εν  τοις  Övuti  ρύπον  γμυ  λεγουσι.  και 
Τρυτάρια  τα  κατ  οικιαν  σκ^ι  ΐφία  μικρπ  κα\  γρυπώλης  ό  ταύτα 
πιυλών.  (vgl.  Snid.  u.  γρυ  und  τό  Δίωνος  .τρύ). 

κη'  τά  μη6έν  κρός  τόν  όιόνυαον  Gr.  U0.  —  Ζ.  2  £ΐς 
τόν  β(ον.  ζ.  8  τών  τ^ννημάτιυν  ^  τους  γλΕύκους  ιηνοντ€ς. 

κθ'  τραγικά  ιιαρ€ΐσφ^ροντ€ς :  αύση)ράτ€ρον  μ€τήλθον.  τοΟ- 
τα  οΰν  καΐ  Μ  tw  biovOou»  πολέμιον  iom  6  τράτος  έιηΦηύ- 
ιιταντ€ς  τινίς  IXerov. 

Uiitergeechriebeu  üudet  sich  κημός  τό  χάβωμα  κ. 


α  icol^io  νίκη:  ίιά  τΦν  ^οβΕρι&ς  κοΙ  άσυμφόρως  4αυ- 
τοίς  νικιίητηυν. 

Td  buÄufvcÄov  χαλκΕΐον:  €Τρητοι  έιά  τιίτν  πολλά  λα- 

λούντων  και  μή  5ιαλ6ΐπόντιυν. 

τ'  πρός  bOo  oOb^  ήρακλής :  ο\  ukv  iv  όλυμπία  φασί  τόν 
ήρακλέα,  Με .  —  Ζ.  3  κηι  bia  τοΟτο  κτλ.  fehlt. 

6    iv  καρί  6  κίν6υνος ;  NU  (vgl.  Zen.  III  5d).  -  Ζ.  6 
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πρώτους  laiitiv  αυτούς  tv  πολέμιυ  ώς  μίλλ.  —  μισθουμέναητ. 
Das  übrigi-  fehlt. 

t    €μβαρος  6ΐμι:  im  τών  παραπαιόντων  και  μαινόμενων. 

ς'  λόγοισιν  έρμόόωρος  €μπορ€υ€ται:  Mö  (vgl.  Zen.  V  6). 
^  Ζ.  3  (ηινηθ€μ^υς  λόγους  €ΐς  oiKcXknr  άικ€ρχόμ€νος  iwid^ 
Du  ttMige  feUt 

ööpav  τ^μνιις:  Mi'  (vgl.  Z».  YI96).  —  Z.  2  ή  παιι. 

2  ϋλλαν  κραυγάζεις:  Μια'  (vgl.  Zen.  VI  21).  —  Ζ.  1  Λ 
παρ.  εϊρ.  fehlt.    Ζ.  2  Γ'λλον. 

η'  τά  έκ  τρίποδος;  Μιγ'  (vgL  Zen.  VI  3).  —  Ζ.  1  eip.  ή 
παρ.  fehlt. 

— *  baibaXou  ποιήματα:  Miö'  (vgl.  Zen.  III  7).  —  Z.  3 
τήν  παρ.  έικι2»ή  fehlt.  Ζ.  8  iidv  γάρ  itaXawih^  lififiioufiiiuiv 
ιτλαττόνηιιν  τά  Σώα  Οΐιιμμ€μυΝ0τα  τούς  ός>Οαλμο0ς  «cd  od  bw- 

στηκότας  τούς  πό5ας  πρώτος  δαίδαλος  καΐ  τούς  οφθαλμούς 
άν€π€τασ€  κα\  τους  πό6ας  6ΐ£στη(Τ€ν. 

θ'  άλών  bt  φο()Τϋς  fevUtv  !]Xütv  ε'νβεν  ε(ίη:  €π1  tujv  (ίνα- 
τρβπομ^νΐϋν  πραγματιυν  ή  παροιμία.  Ιμπορος  γαρ  τις  πληραιαας 
τήν  ναύν  άλατος  Ιπλει.  καθeυ^ησάvτHίv  6έ  τών  ναυτών  έπ€ΐα€λ- 
θοΟσα  ή  θάλαιητα  τους  τ€  άλας  έ£έτη£€  καΐ  τήν  ναΰν  KOtc- 
ir^VTuic.  —  (ygL  Mn)'). 

i'  λήμνιον  κακόν:  Μιθ'.  —  Ζ.  1  €!ρηται  ή  παρ.  fML 
Ζ.  4  μκτήσοσα. 

ια  έν0υμία»νος  ήδιον  καθεύόει:  im  τών  ύττνηλων  έπ€ΐ 
tv  τινι  πόλει  της  καρίας  ύπνος.  Μκ'  (vgl.  Diciff.  Vind.  II  48). 
—  Ζ.  3  νυν  κατέχει  αυτόν  κοιμώμενον;  ώοαύτως  καΐ  τ6  έπtι- 
μ£ν€(0€ΐος  Οπνος. 

ιβ'  ουκ  dv€U  θ?)αάιις:  έπΙ  τ«λ^  6ουμοστόν  τι  πρατ* 
τόνηυν  ούχ  <ηώ  μόναιν  αάτΰ^^.  θησβύς  Μκα'  (ygl.  Zea. 

y  83).  —  Ζ.  5  δτον  odv  κτλ.  fehlt 

rr'  κοινός  έρμης:  Μκβ'.  ^  Ζ.  1  φα(ήν  fohlt  Ζ.  % 
φώρια.    Ζ.  2  και  τυις  κατά  κτλ.  fehlt. 

ib'  o\}hl  τρία  τών  οτηοιχωρου  γινωακεις:  Μκγ'.  —  Ζ.  8 
ίίρηται— τινωσκ£ΐς  fehlt. 

ΐ€'   έν  νυκτΊ  βουλή:  ή  γαρ  νύ£  ήσυχίαν  Ιχ€ΐ  και,  Μκό'. 

ig'  ού5€  πυρφόρος  ^ίφθη:  Μ  τιυν  μ£τάλιυν  KivbOvuiv. 
Ιθος  γάρ  ήν  πάαης,  Mkc'.  —  Ζ.  3  Ibei  fehlt  Ζ.  6  Μ  toiviiv 
κτλ.  fehlt. 


'  *>iuiiuiier  lob  lt.  "  Nummer  iohli. 
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IC  ζις  μακάρων  νήίΤους :  έπι  τών  μακί/μίιυν.  ήσίοδος  γαρ 
λέγει  νήσους  tlvai  περι,  Μκ^'  (irgl.  Zen.  III  86).  —  Ζ.  3  6θεν 
κτλ.  fttkit 

ιΐ|'  ού  παντός  άνόρός  4ς  κόρινβον  6ιθ'  6  «λους:  im  τών 
TpiNpftv  βουλομένυιν  f|  κέρινβος  τ^ρι»  ΜκΣ'  (TgL  Zen.  Υ  87).  — 
Ζ.  d  άφιιατονμένους.  Ζ.  4  Μ  γούν  κτλ.  Ibhlt. 

ιβ*  otöb^  ^ττύς  ΙππικοΟ  δρόμου:  Μκη'.  —  2.  1  η  παρ. 
€Ϊρ.  fehlt.  Ζ.  2  έπατ  ftλüμtvωv  ού64ν  5έ.  Ζ.  3  τετραρας  καμ- 
«άς.   Ζ.  5  ουό  ^γτπς 

κ'  έμοι  μελήσει  Τ((υτα  και  λευκαις  κόραις:  ^apjidpuiv  τι- 
νών στρατευόντιυν  έπι,  Μκθ'  (vgL  App.  Π  55).  —  Ζ.  4  lepd 
cklW  iv  {>ελφοις.   Z«  4  iipo<n^miiv  κτλ.  leklt. 

κα'  BOpoZc  κΑρ€ς  οόκέτ'  ανβιστήιιια:  έιιΙ  tiDv  τα  ούτα 
£ητ€ύνηιιν  ndnoTC  λαμβάνων.  οΙ  κάρες  ποτέ  μ^ρη,  Μλ' 
(vgl.  Zen.  IV  88).  —  Ζ. «  11  ^v  τοΐς  'Αβήνσις  feMt.  Ζ.  iS  θΙ 
άπαντωντές— ελεγον  τούτο.    Ζ.       Θύραίε  κτλ.  lehlt. 

κβ'  βοΟς  έπεβη:  Μλα'.  —  Ζ.  1  γινομένων.  Ζ.  2  ή  παρ. 
feUt   Ζ.  4  βους  έν  τη. 

κγ'  ούόέν  πρός  τον  5ιόνυσον:  Μλ^'  (vgl.  Ζβο.  V40).  — 
Ζ.  8  ή  παρ.  cTp^  fehlt.  Ζ.  8  έπ€ΐ  τών  χορών  €ΐθΐ(Τμ6«ιν  4£ 
άρχής.  Ζ.  δ  ταύτην  feUt.  Ζ.  7  Διά  γσΟν  τοΟτο  κτλ.  fehlt 

Kb'  Ιορτή  πολλάς  έχουσα:  Μλτ' .  —  Ζ.  8  ή  παρ»  βΓρ.  fehlt 
Ζ.  8  lipcto  —  βρτους  ^πεφ^ροντο.   Ζ.  4  ό(Γτεpή<JUKΛ. 

κ^'  €αχαΐΰς  μυΰών:  φασιν  δτι  τήλιφος  αποκτί:ίνας,  Μλ6' 
(  v!t1  ν  β  κα  Αρρ.  II  85;.  —  Ζ.  5  ε^ααίλευσε.  Ζ.  δ  Άφ'  ού 
κτλ.  fehlt. 

K^  πυραυστου  μόρας:  έπι  τών  έοιιτοις  προΗενουντα»ν 
άπώλειαν  <ΐκιιιμτικί^ν  Ο-  (Μίματικήν].  πτιρίάν  γαρ  έοη  £ιυύφΐον, 
Μλ€'  (vgl.  Zen.  Υ  79).  —  Ζ.  8  Μ4μνητ«ι  κτλ.  fehlt 

ίύί  βΰν  4βΐ|νΑ  κοί  χείρα  κ{ν«:  Μλ^'.  Ζ.  1  ί)  παρ. 
ciip.  feUt   Ζ.  8  οΙτοόντΗΐν  όνηλάτης  γαρ  τΑν  dvov. 

κη*  οταν  bi'  άρματος  άστράψη:  ΜλΓ.  —  Ζ.  1  ή  παρ. 
fehlt.    Ζ.  3  ην  α|)μα. 

κθ*  οϊΐϋ  με  ό  όαίμιυν  τ^ρατ  *  **  συγκαϋειρΕεν :  Μλη'  (vgl. 
Zen.  V  76).  —  Ζ.  2  f]  παρ.  fehlt  Ζ.  4  4ν  ώ  όδυσα€υς  λ^Τ€ΐ 
Ίούτο.   Das  tthrige  fehlt 

V  dtfa  μυς  έν  ιόσαι\  :  Μλβ'  (vgl.  Zea.  Υ  46).  -  Ζ.  1  ή 
ιιαρ.  εΤρ.  ΜΗ.  Ζ.  8  Ιν  πιοο^ι.   Ζ.  4  πρός  πολλΑ. 

'  Miller  bat  die  Zeüeiuahl  nicht  richtig  angegeben  an  dieser 

Stelle. 

'  Yenteidiniae:  τέρατι. 
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λοί*  άνεπϋ(  ·ίασι  ίν;  Μμ'  ι  vgl.  Zon.  TT  21\  —  Ζ.  2  ucTaipc- 
πόντιυν  6i  γαρ  πάριοι  πολ^μούμενοι  υπ'  άθηναΰΜν.  Ζ.  4  τοϋ 
παρα6ώσ€ΐν.   Ζ.  6  ώμολογημ^νο. 

λβ'  €ΐς  τήν  άκβηλαου  σ€λήνΐ|ν:  Ιιά  τών  €ΐς  χρόνον  dvct* 
βαλλομίένων.  άκ€<ΐΙλαος       κυρ€(»νηιης,  Μμα'. 

λγ  έιπΙ>  ποιήβω  ιτάντα  κατά  viKÖdtpCROv:  6  νικόστρατος 
ήν  υποκριτής,  Muß . 

\h*  ήτοι  TeBv)]K(rv  η  bibuaKti  γράμματα:  Μμγ  ίν^Ι.  Z«n. 
IV  17  i.  —  Ζ.  Λ  tXn  pHndav.  Ζ.  6  τί^ίνϊ\κ^— γράμματα,  είρηται 
έπι  τών  άμφφόλως  λαλούντων. 

λ2Γ  κακοΟ  κόρακος  κακόν  ώάν:  παρά  κόρακος  του  συρα- 
κουσ(ου  ρήτορ  άπαιτούμ€νος  μαθητής  μιαΟάν  «cd  €ΐσατόμ€νος 
€{ς  τό  0ικα<ΐτήριον  cTncv  &η  odblv  μιμάθηκα  cY  μ€  νική<ί€ΐος* 
ei  bk  ηττήση  ού  κομιή  τόν  μΐ0θόν.  ίτά  'φψ  ΤΝίνηροΗτ  πονηρά 
ποιούντοίν. 

λη'  πάλαι  ηοτ"  ηααν  αλκιμοι  μιληαιοι:  Μμε  (^vgl.  Zen.  V 
80).  —  Ζ.  *^  πάλαιαν.    Ζ  η  ούτος  bi  6  κτλ.  fehlt. 

λθ'  τό  θβσσαλών  σόφισμα:  έπι  tuiv  αοφιίομένων  και  κα- 
κουρτούνηνν.  —  (vgl.  Μμ^'). 

μ'  τ€ν^διος  άνθριιιηος:  έιά  τών  φοββρών  τάς  ^^κις.  τένης 
6  κύκνος,  Μμ2Γ.  —  Ζ.  4  τήν  νήσον  tMt  Ζ.  4  ένομοθέτηϋκ. 
Ζ.  5  \<ιτα<ιθοι  —  κατα   Ζ.  β  καΙ  τοΟ  κρινόμενου  Ινα  —  βύθύς 

neXtKti.    Ζ.  7  €Ϊρηται  ούν  κτλ.  IVhlt. 

μο'  κανθάρου  σοφώτ€ρον:  Μυη'  (vtrl.  Zen.  IV  85)  —  Ζ.  1 
ή  παρ.  €Ϊρ.  fehlt.  Ζ.  2  έπM^η  τις  α^ηνησι.  Ζ.  3  κάνϋαρος  ^fli 
ημ(Λσαία.   Ζ.  3  Μίμνηται  κτλ.  fehlt. 

μβ'  άνθ€σμ(ιιινος:  Μμθ'  (vgl.  Zen.  II  S2).  —  Ζ.  1  elp.  I| 
παρ.  fehlt  —  Ζ.  8  π€λοποννήσου— άιΐφαλ€ΐαν.  Ζ.  4  Μ^μνητται 
κτλ.  fehlt. 

μτ    έτκ€ώ  τις  ήμ^ρα;  ifti  vSfv  b€ιπvϋ^6vτufv.  Ιθος  ήν> 

Μν.  —  Ζ.  3  άπατώντ€ς.        1  οθεν  ή  κτλ.  fehlt. 

μ^'  του  b'  dp'  η  κπιριικί/ΐής  )]Κ()(κΐί!€Το:  έπι  τιΰν  boKouv- 
TUJV  μ€ν  λάθρα  πραττεσϋαι  εις  γνώσιν  bt  btχoμfevιιJv  π€ΐραται 
γαρ  (^ς,  Μνα'  (vgL  Zen.  IV  7δ).  —  Ζ.  2  ncpi  κιύρυκον  της  πομ- 

τ* 

φίλιας.  Ζ.  4  (pop.  Ζ.  6  έμήυον.  Ζ.  7  οίίτω  τοις  —  ίμηύαο 
Ικράτησ€ν  ή  παροιμία.  Dm  übrige  fehlt. 

μ€'  ύτιε<ΐΤ€ρος  κράτωνος:  Ιίά  τινν  πάνυ  όγιεινιιιν  dnd 
Tofi,  Μνγ'  (vgl.  Zen.  VI  27).  —  Ζ.  3  £χον.  Ζ.  4  μ^μνηται  κτλ. 
fehlt 

μζΤ   τρυγόνος  λολίστερος:  Mvc'  (vgl.  Zen.  VI  8)  Μ  τών 
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πολλά  και  ατκ^υστα  λαλουνιυυν.  αι  fiip  τρυγυνες—  μέλ€αΐν  ήχου- 
0ΐν·    Das  ülirlL'«'  fphlt. 

pt  μύς  λευκός:  Μν$τ'.  —  Ζ.  1  ή  παρ.  €ΐρ.  fehlt.  Ζ.  3 
ταύτης  μ^μν«  κτλ.  fehlt 

m'  ouvTOMiiiTcpov  οκάφης:  ^i^  Tti^  Μή  Ιηνναμ^νϋΐν  παρ* 
pqeki  χριήαθαί'  οΙ  γάρ  μέτοικοι  σκάφας  ^ρον  έν  ταΙς  ιιομιηιΐς 
παρρησίας     οό  μ€Τ€ΐχον.  —  (Tgl.  Μνθ'.  Ζβη.  Υ  95). 

μθ'  τών  €ΐς  τήνφαρ^τραν:  φαο)  τούς  <ίκΰβας,  Μίγ  ι'νβ^Ι.· 
Zeil.  VT  131  —  Ζ.  7  αττο  rivout  νον.  Ζ.  8  6θ€ν  την  άγαθήν  ημιί»ν 
ήμεραν  Xfcftiv*  €κ  της  φαρίτρας:  και  λ€υκην  ημφαν;  Ι»αβ 
übrige  fehlt. 

V  ό  π€ρΐφόρΐ|Τθς  άρτ^μαιν:  έχΙ  τίλτν  πάνυ  ηοθουμένιυν. 
φοσΐ  νβονίσκος  It^vcto  π€ρμιάχΐ|τος  Τ€£ς  twoiBv. 

aXXot  λέγουσίν  βτι,  MEb'  (TgL  App.  ΙΥ  89). 

να  ταΟτα  σοι  καΙ  πύθιο  κοί  6ήλια:  MEß'  (vgl.  Zen.  ΥΙ 15). 
—  Ζ.  1  ή  παρ.  €Τρ.  fehlt.  Ζ.  3  μ^μν.  -  τιμωρ.  fehlt.  Ζ.  3  φασί 
χάρ.  Ζ.  5  ήρωτα.  Ζ.  6  bt  απέκρινατο.  Ζ.  8  €(ΤήΜ.  γαρ  αύτώ 
οτι  <  υί)υιις.  Ζ.  y  υ  ροίτης  γαρ  αύτόν  ό  πίρσης  υατερον  άνε- 
(Χιςολόπησ^ν 

—  άβυδηνόν  έπιφόρημα:  MHe'  (vgl.  Zen.  II).  —  Ζ.  2  ή 
irop.— Ύπο^λιμαΙφ  fehlt  Ζ.  3  φοσΙ  χάρ.  Ζ.  7  ΐΜίτυμόοιν: 
ik  άπό  τοΟ  αυχοφαντ^σΟαι  ιούς  £^ν<Ηΐς  ^νθ€ν*καΙ  άρκηοφάνης 
τάν  συκοφάντην  dßuönvdv  κ^^μον  ϋινόμασβν. 

ντ'  ό  6ιός  κορίνθιος:  M£c'.  —  Ζ.  1  φασ\ν— παρ.  fehlt. 
Ζ.  :\  οηκ  av^£€Tau  Ζ.  3  μεμν.—πίνόαρος  fehlt.  Ζ.  4  απαλλατ- 
τόνταιν. 

—  €ΐς  κόρακας:  βοιωτοις  άρνην  ποτέ  όιοικοΰσι,  ίΑίΙ  (vgl. 
Zen.  m  87).  -  Ζ.  7  κόρακος  καΐ  τυφώσοντ€ς πέτ€(ΐθαι.  Ζ.  10 
μ€τά  6έ  κτλ.  IbUt 

ν5'  σαρδόνιος  γ^λινς:  —  2. 1  μ^.^ποροιμ.  fehlt 
Ζ.  3  λ^τ*  6i  ^ki  fehlt  Ζ.  3  έν  γάρ  σορδόνη  riveTot.  Ζ.  4 
<Τποσμιΰ  6'  άποθνήσκοικην.   Ζ.  4  Φιλόξενος  κτλ.  fehlt. 

V€*  övou  τταρακύψ€ως:  €ττι  τών  κατ<( τέλ((στως  συκοφαν- 
Ίϋυμίίνα>ν;  ψαΰι  γάρ  οτι  κοροπλάθος  ^γ()αφ6,  Μυ'  (vl'-I.  Zen.  Υ 
39).  —  Ο  ό  γοΟν  κύριος.  Ζ.  7  ήγεν.  Ζ.  8  ύπυ  πάντων  τών 
τίνος  —  Ιλεγεν  έΐ  Övou  παρακύψβως.   Ζ.  9  έπΙ  τών  κτλ.  fehlt 

^fς  άν€ρ(νο«ΙΤος  €?:  έηί  τιυν  έπΐ€ρ  &ν  λάβωαι  μή  κρα- 
TOiivTuiv  έν  τάρ  τής  έρινεοΟ  τώ  κάρπω  Συυύφιον  T^veTOt  ft  προς- 
ατορ€0ουσΐ,  Μοβ'  (vgl.  Zen.  II  38).  Ζ.  5  άπορρ^η.  Ζ.  6  Έν- 
διιόμενον  κτλ.  fehlt 

'  Ueber  civ  rad. 
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νΓ  πλακιάίΐΓίΐ  και  στΑαιον:  ίΐΛ  τών  υυιχών  και  utiujv 
ύβρεως.  Τίμιος  töii  της,  Μογ.  ~-  Ζ.  3  ταΟταις  χρώνται.  Ζ,  5 
μέμνηται  κτλ.  fehlt. 

νη'  τά  έκ  Turv  άμαέίων:  Μο6'.  Ζ.  1  τάττουοι  τανηιν 
fMt  Ζ.  8  ΦαίππΓουσίν.  Ζ.  9*  μ^μνιιτοιι  κτλ.  Mit 

ve*  λιΐδός  KomiXcikt:  Μο^'  (rgl.  Zea.  Υ  1).  —  Ζ.  1  icOfKiv. 
Ζ.  4  οΰτυις  €ΐς  τό  ^λυ^μεταρυθμισθέντας* 

Ι'  τό  6έ  τοι  κλ^ος  ^σομ^νοιο:  ΜοΣ'.  —  Ζ.  1  Λ^€κται— 
παμυιμ.  fehlt.    Ζ,  2  Χμύσιττπος  κτλ.  fehlt. 

ϊα'  θράκ€40  παρ^ύρ^σις;  ίΛω\  (vgl.  Ζβη.  IV  37).  —  Ζ.  2 
απ€ΐσαμ€νους. 

(β'  b€UT^pu)v  άμ€ΐνόνιυν:  Μ  τών  bcut^pa  μαντεία  xpuh 
μ^νιιιν*  έιτ€ΐ^ν  μή  oSUfw  ούηίίς  τά  τής  προτ^ρας  μαντ€<ος 
άποΜ:  0μ  flbrige  fehlt  (vgl.  Μοθ'). 

Ιχ    κ&ν     β€ών  αγορά:  Μηβ'  (vgl.  Ζβα.  IV  80).  —  Ζ.  S 

κακηγόρων  €ίρηται  δτι.  Ζ.  2  ή  παροιμία  fehlt.  Ζ.  3  άγορα— 
Öfeuiv  afüpu  τόπος  taiW.    Ζ.  4  ίίσιασι  bi  €ΐς. 

Hb'  έν  νυκτι  πλοέίς:  Μτγγ'  (vgl.  Ζβη,  V  32).  —  Ζ·  1  ΤΙ 
fehlt   Ζ.  3  ό  6έ  Χρύσ.  κτλ.  fehlt. 

W  οό  φροντίς  lincoia€il»i:  Α^5  (vgl.  Ζμ.  V  81).  —  Ζ.  8 
έμνηθ6€ύ0αντο. 

ίίΐς  οΑΕ  (ΤκίιρΙβ:  Mm'  (vgl.  Ζβη.  II 18).  —  Ζ.  1  Χρύσ.  φηβΙν 
Ibhlt   Ζ.  8  Τ€τάχ8αι  τήν  παρ.  Mit   Ζ.  5  Μέμνηται  κτλ.  Mit 

IT  μανία  6'  ού  πάσιν  όμοία:  Mwc'.  —  Ζ.  2  δτοποι,  ώς 
—  CÄ      αρ€τ«ι  α\  —  &hm.    Ζ.  .'{  και  τών  χρίΐσμολότιυν. 

h]  λύκου  πτ€ρα:  Μττί'.  —  Ζ.  1  eip.  fl  παρ.  fehlt  Ζ.  2 
ΐττηνός  τις.    Ζ.  2  Μ^μνηται  κτλ.  fehlt. 

£6'  0οίθΜΐ£  αΰξει:  έπΙ  τών  μή  αύ£ουμ^νΐΑΐν  άλλά  μικρών 
μ€νόντιιιν.  ίση  δέ  boibuS  peO'  ού  TpißcTtti  ή  Ιγΐ^η.  —  (vgl.  Μπη'). 

ο'  έρμώνιος  χάρις*:  έρμαιν  βασιλεύιιιν  τι&ν  ιιιλαστ^ 
ΙΕ^ατη  τής  χώρας  «Μυν,  Μιιθ'  (vgl.  Ζ».  III  85).  *-*  Ζ.  16  fj 
παρ.  fehlt 

Cod.  Μ.  Sammlung  II.  Lanr.  Stmmliuig  V. 

o'  φρουρ€Ϊν  ή  πλούτων:  Zen.  VI  82.  —  Ζ.  8  ή  παρ.  cTp. 
fehlt  (vgl.  Μΐ€'). 

β  f)  φανιυυ  yupu :  Mic  (vgl.  Zen.  IV  24).  —  Ζ.  1  ώς 
φασίν  fehlt.  Ζ.  2  όβολοστάτης.  Ζ.  4  cTvai  τα  νομίσματα  έκλε- 
πτεν  εϊρηται  ου  ν  έττι  τών  μηbέv  άνυόνκυν  τώ  φυλάττειν. 
Die  Worte  "Αλλοι  τόν  Φάνον  κτλ.  fehlen. 

'  Λ' erzeichniss ;  χάριν. 
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Τ  ό  κρής  τήν  θάλατταν:  ΜιΓ  (vgL  Ζ·ο,  Τ  aO).  —  Ζ.  2 
ή  ηαμοχμ.  έστίν  fehlt. 

b'  ό  σικρ λύς  την  Οάλαασαν  Μιη  \^γ$ϊ.  Ζβη·  V  51).  — 
Ζ.  1  σικ€λός  φασιν. 

€'  όττικοί  €(ς  λιμ^:  Mtd*  (ygL  Zia.  Ii  iO>  —  Ζ.  1  ή 
πα(>.  Idtlv  fehlt. 

ς  eainmv  άταΟόν:  Μκ*  (TgL  Ζβη.  IV  8i).  —  Ζ.  2  f| 
Http,  έστί  feUt  Ζ.  8  lireiacv  άβηναΐονς.  Ζ.  5  μ€τάλλα^ύλην. 
Ζ.  7  δθ€ν  κτλ.  fehlt. 

Ζ  ϊκϊ\τι  0οΧοσώντος  ευρυχωρία;  σολοσών  υ  ίίάμιος  φί- 
λος tfe  *  .  .  .  .  büpeiou  και  bi'  αύτοΟ,  Μκα  (v<rl  7<*π.  ΙΓΙ  90).  — 
Ζ.  3  itapcXaPev.  έπ€\  hi  πικρως  (ee  fehlt  τ€λ€υτηα.  ΤΤολυκρ.). 
Ζ.  6  4χλιη0ντ€ς  öi  ιιλ€ίους  τήν  vfioov  μ«ηύκησαν.  Dts  übrige 

η  (hvou  cd  Ιλοφοι  τ&  κέρατα  ΑκοβάλλοΐΝΐι  *:  Μ  τιιΐιν 
έρτώ0€ΐς  τάς  bιατpιßάς  ιιοιουμέναιν:  iv  γάρ  τραχ^αΐ  καΙ  δυββά- 
τοις  τόποις  τάς  έλά<ρους  το  κέρατα  άποβάλλαν·  —  (vgl.  Μκβ'  und 

Zen.  V  52j. 

θ'  uia  ϋύκαινος:  Μκγ'  fvcl.  Zen.  V  17).  —  Ζ.  2  Ίπποκλ^ϊ. 
Ζ.  4  του  μϋκαινος.  Ζ.  5  πβμψαντος  —  τίν^ς  ήν  του  ^ . . .  νήσοι. 
Ζ.  β  eincv  μΙον  μύκιυνος. 

ι'  πάντα  λίβον  κίν»:  Μκ6'.  Ζ.  1  Ιιπιοιφοηις  6  θη- 
ίιοβος  τάν  Tdimv  ο$  toafiviiMre  μαρ66νιος  κοτολαβαιν.  Ζ.  4 
πέμψας  * . « « θ . . . .  ρώτα.  Ζ.  4  κι^  άιΑ  τής  μαντείας  κτλ.  fehlt. 

Λ*  (eief)  μή  κίν€ΐ  καμαρ(ναν:  Mkc'  (vgL  Zen.  V  18>.  — 
Ζ.  ι  φασιν  λιμνην  €ίναι  τ  .  . .  π  . .  κ(ίμαρίνη.  Ζ.  2  ήν  οι  κα- 
μαρϊνοι  υ€τοχ€τ€υσαι  βουλϋμ<:νοι  €χρή(7αντο  τώ  ütuj.  Ζ.  -4  κα- 
μαρίναν  οι  bk  παρακουσαντ^ς  έσφάλησαν  ύ«€ν  έπι  τών  βλα- 
β€ρώς  τί  ποιούντων  ίαυτοίς  λέγβται.  τινές  b€  qMial  φυτόν 
&υσΐΰ0€ς  εΤναι  ού  τους  κλάδους  σίΕίομένους  άηόέστατον  02£ΐν. 

tc  oöO'  ύ€ται  ο(}τ€  ήλιοΟται:  ΜκΓ  (vgl.  Zen.  Υ  58).  — 
Ζ.  1  ή  παρ.  €!ρ.  fehlt. 

ιςτ'  ή  τρεις  II  ή  τρεις  κύβοι:  Μ  τών  dnoKivlmvcuövfiuv. 


*  Verzoichniss :  θάλατταν. 

*  .  .  .  um  Ende  <ler  Zeile. 

*  Verzeicliniss :  αποβάλλουσιν. 

*  Zwischen  του  und  νήσοι  sind  emige  Buchstaben  wegradiert. 
Wahrscheinlich  stand  ήγήτορος  hier. 

*  τόν  θ€όν  ή  ist  verwischt,   θ  ist  noch  in  erkennen. 

*  Die  fibrigen  Bachstaben  dieses  Wortes  sind  venriseht. 
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τό  μ^ν  γάρ  τρεις  U  6ηλ6ϊ  τήν  ιηχντ€λή  vknv*  τά  τρ€ΐς 
κύβοι  την  ήτταν.  —  ίνίτΙ.  Μκϋ'  und  Zen.  IV  23). 

ιΐ'  δις  την  μάχαιραν:  κατά  τών  άλυ<Χΐτ€λυ;ς  σφιαιν  αύ- 
τοϊς  χρωμένων.  —  (vgl.  Μλ). 

ιη'  κριός  τά  τροφ€ΐα:  έιά  τών  άχαρίσηινν  <Α  γάρ  κριοί 
τούς  θρέψαντας  κυρΗτουσιν.  —  (ygl.  Μλα'). 

—  σ€ΐρήν  μέν  φίλον  άττ^ι  S€lvov  hl  μΟΜΟα:  CPEip^ 
loti  Ktti  &ϋον  ύιιόιιΤ€ρον  μ€λ1θ0ΐ|  όμΜον.  βικρ  dpi^,  ^  λέτο. » 
(TgLMXß').  [Vera.  σ€ΐρήν  μ€ν  ScWov  άττ^λη*  φΙλθ¥  μΑΐ0ΐΐ4 

ιθ  €ΐς  τό  be'ov:  Μλγ'  (vi^l.  Zen.  III  91).  —  Ζ.  1  ώς  φασιν 
fehlt.  Ζ.  .3  ^πι  π()λtμψ  πρυσαχ^ί-ντι  fehlt.  Ζ.  4  nach  λυγον 
ist  radirt  und  zweimal  ö  ö  ff^Rfi^.t,  hierauf  folgt:  ΤΤίρικλής  τών 
χρημάτων.  Ζ.  5  μ€τά  ταύτα  τοις  άβ^ναιοις  ^φη  €ίς  το  ^έον 
άνήλυκτα:  Das  übrige  fehlt. 

κ  μέτμη  ύδωρ  π{νοντ€ς  Αμ€τρ€ΐ  Μ  μάΖαν  Ι6οντ€ς:  ύ(1ρι- 
σταΐ  0ντ€ς  di  c^fapnai  καΙ  άμττρσιιοτιη  άηιύλοντο  ύινο  κρο* 
TuivtaiiS^'  τοις  odv  6ιαφυτο0(ην  έχρήσθΐ)  τοΟτο.  —  (vgL  Mftb' 
und  Zen.  V  19). 

κα'  €ίς  άφάν€ς:  MXc'  ίv^rl.  Zen.  TU  92).  —  Ζ.  1  0ypa- 
piroi.  Ζ.  2  ήτουν  κατά  τών  κμ.  Ζ.  3  κροτυυιάτυιιν — €ΐποντοςι 
Ζ.  4  ταύτης  έν  άφάναις.    Ζ.  5  ή  παροιμ.  fehlt. 

κ9'  κύλλου  πήραν:  Μλ£'.  Ζ.  1  Αΰτη— €ΐρ4αθαι  feUt 
Ζ.  7  έε£ΐητ€χνή(Ι«ιις. 

κτ'  Akouc  τοΟ  τ^ηηιρα  drro  έχοντος:  ιταραγτ^λβι 
άληθβυόντιυν  άκού€ΐν'  ούΙ>€ΐς,  Μλη'  (vgl.  Zeo.  Τ  54).  —  Ζ.  9  λα- 
κε^αιμόνιοι  τοιούτος  γάρ  ώφθη  τοις  €πι  άμύκλαν  μαχομενοις. 

κ6    χαΐρ€  φιλον  φώς:  (Αμα  {vgl.  Zeiu  VI  42).  —  Ζ.  2 

γυμν 

κε'    κακή  πρόόοσις:  Μμβ'.  —  Ζ.  Ι  λέγβται  fehlt.  Ζ.  2  οΟ. 

Kg  οι  περί  άλα  και  κύμινον:  Μμγ'.  —  Ζ.  1  λέγεται  — 
παρ.  fehlt.  Ζ.  2  μ€Τ€νήν£κται.  Ζ.  3  και  τό  κύμινον. 

κ£'  φρουρήσαις  έν  ναυπάκται:  Μμό'  (vgL  Zen.  VI  33).  — * 
Ζ.  2  foqMiEav.  Ζ.  3  άιιέκτ€ΐναν  κτλ.  feblt 

κη'  ircvia  σοφ(αν  Ιλαχβ:  δτι  ο\  πένητες  πολλάς  τ^χνας 
έπΐτη6€ύουσιν.  —  (vgl.  Μμε'  und  Zen.  V  72). 

κθ  ί/[)ης  τι  μί/ννος:  4κ  τών  τιμοθεου  περυαιν  τούτο  ö 
öia,  Μμί.  —  Ζ.  .>  MtuvHTui  κτλ.  fehlt. 

λ'  σοφοί  τύραννοι  τών  οοφών  συνουσία:  Krkläruug  fehlt 
-  (vgl.  Mvp  ). 

•  1.  Αριατοτέλης. 
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λα    übuup  πίνυυν  χρηατύν  ου^έν  uv  τ(:Κ0ΐς.  Erklärung  fehlt. 

—  (vgl.  Μνγ'). 

λβ'   ή  γάμ  '  τυραννΐς  άόικίας  μήτηρ  έφη:  l^klärung  iehll. 

—  (vgl.  Mve  ). 

λγ'  dvT'  €0€ργ€σ&ης  άγομέμνονα  5ήααν  άχοΗοΙ:  aihi\  έιά 
τών  άχαρ{<Γηιιν  λέτ€TOL  —  (vgl.  Μνη). 

λδ'  oöb*  Υκτϋρ  βάλλ»:  ού5*  ^ττ^ς  ^Ot)  δηλονότι.  —  (vgl. 
Μνθ'). 

—  κιλίκιος  όλ€θρος:  κίλικΕς  ληαταίαις  χρώμενοι  επ'  ώμό- 
τητι  5ιεβάλλοντο.  —  (vgl.  MEß ). 

Xe  €ύμ€ταβολώτ€ρος  κοθόρνου;  ίηϊ  ταιν  συστρεφομέναιν 
<ΐυν€χα>ς.      (vgl,  Μίγ ). 

Ag'  0ικοιάτ€ρος  οταχάνη^:  έιά  τών  dicpipu^  bixafuiv'  oi 
τάρ  5ιιΐ|ΐΐ€ΐς  τήν  τριτΑνην  σταχάνην  κολοΟσιν.  —  (vgl.  MSb'). 

λ2Γ  λ6υκώλ€νον  λΐνον  K€pb<&  ταμεΐς:  iid  τιϊιν  dnl  K^pbct 
γαμουντων  τάς  αίσχράς  γυναίκας  ή  τάς  γεγηρακυίας.  —  (vgl. 
MEe). 

—  Τάνταλου  τάλαντον:  ίλίς',  —  Ζ.  1  τάττεται  ή  παρ. 

fekit. 

λη'  βάλλε  ές  μαχαρίον:  im  τών  κατ'  αρετή  ν  öiöövtuiv 
έοΛηοϋς  ύς  βάνοταν  καταχρησηιαϊις  6έ  έπΙ  πάσης  άφοσιωσϋΐις: 
φοσΐ  τήν  μακορίαν  eTvot  θυγατέρα  Ι|ρακλ€ους  καΐ  κατά 
χρησμάν  είς  έχούαιον  Odvcrrov  Ιαυτήν  έπέ^υικΕν  iy  tid,  M£2^ 
(vgL  ΖβΒ.  II  β1).  —  Ζ.  19  Τό  μίν  oöv  κτλ.  fehlt. 

λθ'    τους  άρκαδας  μιμησομαι :  ΜΞη   —  Ζ.  1  Ταύτης  μεμν. 

—  b€  ff'lilt.  Ζ.  2  πονούντυυν  οι  γάρ  αμκαόες. 

μ    φιλίππου  άλεκτρυών:  επ\  τών  έν  μικροϊς  κατορθ.,  ΜΕΘ 
(vgLZen.  VF  n  i).  —  Ζ.  3  dv  άπέκτ£ΐν£  χάρης  ό  άθηναΐος.  Ζ.  4 
Μέμνηται  κτλ.  fehlt. 

μα  ράχι^ος  ef:  κατά  τών  έκλύτυυν  καΐ  άνάν^ρων.  ^ 
(vgL  Mo-). 

μβ'   φιλ<^ένου  λόγου  τ^υχεν:  Ιπ\  τών  «Ττ^ριυς*  άρνου- 

μ^νυίν'  φιλόξενος  γαρ  ό  ποιητής  μετακαλουμενος  αύθις  ύπό 
5ιονυΟΐϋυ  ouhfv  αλλ  )  tf|jaipfv  ή  ου.  —  (ν?1.  Μοα'). 

μγ'  Οασσον  ο  τόκος  ΐιρακλείτιυ  περιvtuJ  τρέχει:  Μογ' 
(vgl.  Ζβϋ.  ΪΥ  35).  —  Ζ.  3  €ίρηται  γουν  ίιά  τών.  Ζ.  4  ή  Ήρά- 
κλ€ΐτος  κτλ.  fehlt. 

'  Verzcichnies :  γάρ  fehlt.    Audi  l)ior  (^φτ[. 

^  Die  übrigen  Hdschr.  haben  sünimtlich  έτέρως.  Leutsch  zu 
Λρρ.  V  16  conjic.  ατέρρ^ς. 

Bheio.  Mtu.  f.  PlUlol.  N.  F.  XXXVUL  37 
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ύπ^ρ  τά  4<Τκαμμ^να:  φύλλος  έτ^ν€Τ0  ιπίντοθλος  ιτάν- 

τιος.  δς  tboKei  μέγιστα  ^ισκεΟσαι  και  ίίλλ^σθαι;  έηέι  ούν  υπίρ 
τά  έϋκαμμίνα.  Mob'  (νιτί.  Zci».  VT  23). 

μ€'*  παοα  J^  πατρίς:  τούτο  χμίΐσμός:  ος  μ(:λtα^  τώ  π€- 
λασχΰ)  irepi  οιια)α€α>ς  μαντευομένω  έ6όθη.  —  (vgl.  Moc'  and  2«β. 
V  74). 

μ^'  ιτολλο\  OpfoßöXot  παΟροι  bi  τε  μάνη€ς  Αν^^ιες:  φαχίί 
τήν  άθν)νάν  cOpetv  τήν  6ιά  τήν  ψήςΗίιν  μαντ.,  Μος'  (vgl,  Zen.  Τ 
75).  —  Ζ.  8  μαντ€(ιιν.  Ζ.  10  χρη<τμ^  €ΐιτ€ΐν  τήν  ituOtov.  Ζ.  IS 

άνδρες  καλούνται  be  αι  μαντικαΙ  ψήφοι  θρίαι. 

άρτταγά  τά  Kovvibct:  Kojivtibaq  ^γε'νετο  πορνυτμυφος: 
πλουσιώτατος  €κ  της  εργασίας  γενόμενος·  όστις  τελευτών  bii- 
θ€το  οΰτως  άρπαγα,  tAol  {vgl.  Zen.  I  31). 

μη'  T€Tpdbt  τέγονας:  φοσίν  (bς  ήρακλής  Τ€τρά6ι  TCWth 
θ€\ς  ^τηφαν^στατος  καΐ,  Μοη'.  —  Ζ.  4  φαα\  hk  κτλ.  fehlt. 

μθ'  μ4τσ  φρον€ΐ  μ&λλον  ή  ιιηλεύς  έίή  τή  μαχαίρα:  φασΙν 
(|φαΐ(Ττον  μάχαιραν  boOvat  buipov  πηλ€Ϊ  σωφροσύνης  clvcwi* 
ή  χρώμενος,  Μοθ'  {ν^ζ\.  Ζοη.  Υ  20). 

ν'  δουλότερος  μ(:α(Τΐ]νης:  οι  Χ<'κί  haiu'')vtni  ικσσηνίους 
tbouXiuaavTo  και  (-χρώντο  αυτοις  χαλεπώτερον  ή  τοις  άλλοις 
δούλοΐς.  —  (vgl.  Μπ  und  Zcn.  Iii  39). 

vo*  ίλθοι  Η^νος  δστις  όνήσει:  4>(λιπΐΓος  Θεσσαλών  κατα- 
στρ€ψάμ€νος,  Μπα'  {vgl.  Zen.  V  26).  »  Ζ  4  χλ€υά£ιυν  Actcv. 

νβ*  σαυτήν  4παιν€ΐς  dknrep  άσηι^άμας  τύναι;  άσχνΜμΛς 
6  μορσίμου,  Μττγ  (vgl.  Ζβη.  V  100).  —  Ζ.  6 1Τορθ€νοπα(ου  feWt 
Ζ.  Γ>  άΕιιυθήναι  fehlt.  Ζ.  6  ό  Άστυ6.  fehlt.  Ζ.  8  Επαχθές  μή 
έτΐίγμαφηναι  öOtv  κα\  έσκώτττετο.    Dnf?  nbricrp  fehlt. 

νγ'  opTuE  εσωσεν  ήρακλϊ]  τϋν  καρτερον;  εττι  τών  σιυίο- 
μ^νων  λέγεται  ύφ'  ών  ούκ  ήλπισαν:  φασί  γαρ  ήρακλέα  τον 
τύριον,  Mitb'  (vgl.  Zen.  V  56).  —  Ζ.  5  άναστησαι. 

vb'  μελομπύτνι  συνέτυχες:  Mire'.  —  Ζ.  1  παρά  —  κ^ϊπιι 
fehlt.  Ζ.  1  6  ήρακλής  κοί  Ζ.  8  ιτρούλ€Τεν  —  συλληφθέντος. 
Ζ.  4  ήρακλ€θυς.  Ζ.  6  κα\  τήν  πρόρρησιν  Ερωτηθέντες.  2.  7 
οίίτω  φιλανθρωπίας  ίτυχον. 

V€'  «λαινητον  άν5ράπο5υν;  εττι  τών  ευτελών,  εις  το  με- 
σόγειον  αναβαίνοντας,  Μπ^'  (v^rl.  Zen.  ΤΙ  12).  —  Ζ.  'ό  αλες  άνΟ 
dfv  άν5ράπο5α  ήγόραΖ^ον.    DaR  uhrige  fehlt. 

VC    κλα{€ΐ  ό  νικηθ€ΐς  ό  0έ  νικήσας  άιτόλωλ€ν.'  άπό  χρησ* 


'  Dlet  Lern,  fehlt  im  Veneichntts. 

*  Vgl.  B.  Hendett,  onunila  Graeca  i>te.  IHn,  pMk»l.  Hftl.  1880. 
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μου  αιβυλλ€ΐου  π€ρ1  φιλίππου*  0ς  νικήσας  μάχη  άθηναιους  καΐ 
Θηβαίους  €ύθύς  μ€τά  τήν  μάΕχην  ύπύ  iraudoviou  έφθά|ΐη.  ^  (vgl. 
ΜιτΣ*  und  Zen.  IT  78). 

vif  μίόας  6  Iv  κύβοισιν  €ύβολ«(ττατος:  6  μ^ιος  βόλου 
icrriv  δνομβ.  —  (vgl.  Μιιβ'). 

νη'  όβολόν  eupe  παρνοίτης:  Μ^α  (vffl.  Αι>ρ.  IV  11).  — 
Ζ.  1  κ  /λλιστράτης,  Ζ.  4  €ΐς  παρ.  ^xevtTO.  ihn  Worte  τό  γ€- 
λοΐον  fehlen. 

i  (eiol)   άμες  ποθ*  ήμες:  ο\  πρ€σβυτ€ροι  Tunf  λακώναιν 
'  χορεύοντ€ς  τοΟτ'  έλεγον.  —  (vgl.  Μ^β'). 

Ια  μνξορέατν  δάκρυο:  Μ  τΦν  πρός  ßio  6ακρυόντυιν  κοΙ 
μή  ίιά  otKcfui  ιτάθ€ΐ:  Αλλοι  λέγοιχην  ίτά  τών  Μ  μηδενΙ  betv^ 

baKpuövTtuV  ^π€\  μεγαρεϊς,  Μ^€'  (vgl.  Zen.  V  8).  ^  Ζ,  7  ύφΐ&ν 
(für  Μ;  ύφ'  ών). 

£β'  πολλά  μ^ταζύ  π^λ€ΐ  κύλικος:  ταυιήν  φασιν  €ΐρήαϋαι 
άπό  της  συμφοράς  τοΰ  αντιγόνου  μνη(Ττ6υσαμ€νου  τήν  ττην€- 
λόπην.  προααγόμενος,  M^c .  —  Ζ.  3  έτελευτησεν.  άλλοι  b^  άγ- 
καΐον  ηνά  σαμ(ιυν  βασιλέα.  Ζ.  4  άχοΰσαι  τινά  κραυγήν  ncpl 
θύρας  f€V,  Ζ.  5  dOcv  €(ρήσθαι  κτλ.  fehlt 

Ιτ'  ΧΡήματ'  άνήρ:  MÄ'  (ygl.  Ζβη.  ΤΙ  48).  —  Ζ.  1  α0τη 
άιτό  φθεγματική  έστιν.  Ζ.  2  τών  2^'  σοφ<ΰν.  Das  folgende  fehlt. 

£b'   τά  σαμίων  ύποπτ€ύ€ΐς:  Μ^η'  (vgl.  Apoßt.  XVI  Μ). 

—  Ζ.  1  αυτη  λίλ.  ffhlt.  Ζ.  3  υπό  άθηναιους.  Ζ.  C  και  καΐ  (nie!) 
οι  (Τάμιοι  μ€τά  ταυτπ  τους  αλ. 

Hc'  τον  αύλήτην  αύλ6Ϊ;  αυλητής  τίς  έγ^ν€το  μή  πάνυ  τή 
αυλητική  έμμ^ναιν  (reote  pro  ^μαίνων  Μ)  άλλα  ηαροκινών. 

-  (Tgl.  Μρ). 

τά  άπό  ναινάκου:  Μρο'  (vgl.  Zen.  VI  10).  Ζ.  2  ή 
ηαρ.  £ΐρ.  felilt.  Ζ.  2  ναΐνοκος.  Ζ.  3  ώς  φησΙν  —  χρόνυιν  fehlt. 
Ζ.  C  keieue.  Ζ.  6  Ήpu)^ης  κτλ.  f^-hlt. 

öT  γλυκύς  αγκων:  κατ  (τυψημιαμυν  €Ϊρηται.  άγκών  γαρ 
μtj)nς  ^(ΤτΊ  τπϋ  ν€ίλου  δύσττλουν  πάνυ  και  καμάτους  παρέχει 
τοις  πλεουσιν.  —  (vgl.  Μρβ ). 

£η'  ^Εάντης  λεύσιυ  τούμόν  κακόν  άλλον  ?χοντα:  έίάντης 
τάν  ύγιή  σημαίν€ΐ  καΐ  τόν  ££ω  άτης  Κ  —  (vgl.  Mpb'  η,  Zen.  III  95). 

10'  βοΟς  6  μαλοτηΰν:  Mpe'  (ygl.  Zen.  II  88).  —  Ζ.  2  πραγ- 
μάτων. Ζ.  3  όρκωμοτικοΐς  καταχ.  Ζ.  4  μικράς. 

IV.  S.  76  und  Anmerknng;  vgl.  ferner  Anmerkung  in  Zen.  IV  78.  — 
Auch  Erasmus  hnt  diese  Form  des  Lemma  mit  der  ErltlSmng  von 
Zen.  (Adag.  Chil.  528). 

*  Die»  leiste  Wort  ist  verwischt  nnd  knnm  so  erkennen. 
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ο*  ή  περτ^α  δρτίμις:  4irl  τών  άτύρτων,  Mpg'.  —  Ζ»  2 
παρόσον  η  θ€ος.  Ζ.  3  ώς  Ίστ.  Μνασ.  tVhlt, 

οα'  τό  παρά  öpOv  σκότος:  φααΐ  τιριηvfcας,  Μρη'  {vgL 
Ζββ.  vi  12).  —  Ζ.  4  ττριην^ας. 

Dnterg;e8chriel>en  Bind  der  vorletsteo  8eite  (μη' — Εθ')  dioaer 
eammlnng:  €ίς  aöpiov  rä  σττουόαΐα,  wenn  ich  richtig  geleten 
hftbe.  Die  Worte  rind  hier  sehr  undeatlieh  geeehrieheo. 

Cod.  M.  SamnilnPjnr  jy.    Τλπγ.  ßammlun^  TIL 

a'  αβρωνος*  βιοϊ  βίον:  em  τών  πολυτελέσι,  Graux  I.  — 
Ζ.  4  σαρ5αναπάλου— 6αΐτ€ς.   Ζ.  5  σμυρ5ρίνου. 

Ρ'  άτορά  K€pKiiniuiv:  έιΗ  συμμορίας  Gr.  7  Ζ.  3  κτλ.  —  Ζ.  5 
άποτ€ύ^^€ς.  Ζ.  10  ^κρύπτοντο.   Das  ftbrige  fehlt. 

Τ  άταθών€ΐος  αΰλησις:  Μ  τών  f\biwq  αύλούνηιιιν  τοι* 
ούτος  γαρ  άγαθών  ό  αθλητής.  —  (vgl.  Zen.  I  2). 

b    άγορά  λύκtιoς:  (η·.  8.  —  Ζ.  '2  εφής. 

ε'  άγαϋή  και  μάΙα  μ€τά  αρτον:  tm  τιυν  bi  άιτοτυχ., 
Gr.  2.  Ζ,  2  —  Ζ.  3  και  τό  anf  Ra«.  Ζ.  4  τούς  τάριχα. 

c'  μυρμηκιά.  και  σωρός  άγαθΟυν.  καΐ  άγαθών  θάλασσα, 
κοί  άγαθ<!τν  πηγή:  ^tf^  τών  €Ö  ποιούντων  τούς  έιη5€€ΐς  αυτών 
καΐ  Μ  TÜhr  €06αιμάνιιιν  AvhpiShr.  —  (vgl.  Gr.  4). 

t  άταθο\  b'  άρΑάκρυ€ς  δvbpeς:  Gr.  3.  —  Ζ.  2  bt*  ο!κ· 
TUiv  κινούμε viwv. 

η'  (ΓΓνοτ^ρυς  τιηόαλίου  =  8.  (Gr.  G)  dem,  was  narli  καΐ 
άλλοις  stellt.    Also  L  hat  Z.  2  άμ^μπτων. 

θ*    άγρός  ή  πόλις  έγενετο  ==  S.  (Gr.  10). 

ι    άγνατΓτότερος  αυου  βάτου  —  Gr.  5  nach  και  άλλως. 

ια'   άγρια  μέλιττα:^  Gr.  9.  —  Ζ.  2  έντυγχάνοικην. 

ιβ'   άbώvlboς  κήποι      Gr.  13  nach  καΐ  Αλλως. 

ιγ'  άb€ές  bέbotκας  bέoς  ^  Gr.  12  nach  καΐ  δλλιιις.  — 
Ζ.  5  φυτηκόμοι. 

ib'  άετόν  Υπτοσθαι  ^ι^άσκeις  και  δέλφινα  νήχεσθαι  παι- 
δεύεις: im  τών  έκ€Ϊνο  τινΰς  όώάσκειν  fcπιχειpoύvτιυv  ά  ούτοι 
ϋαφώς  γινώσκουσιν.  —  (vü-l.  fn-.  18). 

ιε'  άετός  έν  νεφέλαις  ιπτάμενος:  ίπ\  τών  δυσαλώτμιν.  — 
(vgl.  Gr.  19). 

νς  α1θ(οπα  <^χ€ΐς  κα\  καρκίνον  όρ6ά  ßabiSctv  bibikncciq: 
s  Gr.  38  nach  καΙ  έίλλιιις. 

ΐΓ   άνεμους  ϋηράς.  θάλασσαν  άντλεις.  ψάμμον  μετρεΐς. 


Vcrzcichtiiss:  δμβριυνος. 
YerzeiohntM:  μέλισσα. 
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αμηνας  τοέεύεις.  λέοντα  £υρ€ΐς;  ini  τών  ά6υνάτοις  έπιχ€ΐ- 

P00V1UIV. 

ιη'  ά^ρα  mfcK:  καθ'  ύδατος  γράςχις*  κατά  ιμάμμου  κτί- 
Ζ£ΐς*  ιτλίνθον  πλύν€ΐς*  Kocnctvui  άντλ€!ς*  ποταλον*  ιφού€ΐς:  Μ 
τών  άνοήτοις  €πιχ€ΐρούντΐΑΐν.  (vgl.  Gr.  17). 

ιθ'  ά€Του  τήρ«ς  Kopuboö  νιότης:  Gr.  20  uach  και  άλ- 
λως. —  Ζ.  4  καν.  Ζ.  5  Kopuboö. 

κ'    α\ύ  τπ  Tifcpuai  βέλτίιυ:  (τγ.  1β. 

κα'  dci  γεωργός  ές  νέωτα  πλούσιος  =  Gr.  15  imk  καΐ 
άλλοις. 

κβ'  ael  γάρ  €ΰ  πίπτουσι*  οΙ  6ι6ς  κύβοι:  έτά  τών  buk 
παντός  eimparouvruiv. 

κγ*  ά€\  φέρ€ΐ  τΤ  λιβύη  κακόν:  Μ  τών  Ικ  κακούργου 

(ουρτ  auf  Rae.)  γνώμης  άύ  νεωτερον  τί  κακόν  npocTettupiöKOV- 
TUJV.  1}  γαρ  λφύη  κακοττοιός.  —  (vgl.  Zen.  II  51). 

Kh'  άΐαναια  κακά:  Gr.  21  Bacb  καΐ  άλλως.  —  Ζ.  4  eivoi 
ακληράν. 

κ€  αΙγύτττου  πότμος:^  (swiseb^n  τ  und  μ  irt  α  wegndirt) 
Gr.  26.  ^  Ζ.  d  αύτή  τή  vuxri 

—  αΐΰώς  έν  όφθολμαΐς  ήμών*  κείται  πρός  Μ  Napbfav  ού 
βέβηκεν:  Gr.  27.  —  Ζ.  8  κο\  ^λως  κτλ.  fehlt. 

κί   αίγα  προς  την  ούρανίαν  έττιτελλουσαν  έθ€άσατο:  Gr. 
23.  —  Ζ.  2  γαρ  τους  ΐυυντας.  Ζ.  5  τουτον  (für  αυτόν), 
κη'    αιΗ  εις  την  έορτην:  Gr.  29. 

κθ'  αϊματι  κλαΜ>:  im  τών  πικρώς  κλαιόντων.  —  (vgl. 
Zen.  1  34). 

ι 

-  α\ρουντ€ς  f|p»mteu:  έτη  τών  τώ  npoboK  αφήσαι  τινας 
αίρουμένων  μάλλον.  —  (vgl.  Zen.  I  35). 

λ'   α\  χάριτες  γνμναί  —  Gr.  34  nach  ή 

λα'  üRl  oöimi  t^tokcv  ^ρίφος  iv\  δώματα  naiiei: 
Gr.  30.  —  Ζ,  2  τά  τέλεια  hk  —  ηρό  τής  Τ€λ€ΐώσ(ΐιις.  Bas 
übrige  fehlt 

λβ'   αΙάντειος  γ^λυς  =  Gr.  22  nach  και  άλλως. 

λγ'  αιΗ  την  μάχ(/ΐί>αν  Gr.  :Π,  —  Ζ.  1  τί.  Ζ.  2  aftXtu- 
0α0α.  Ζ.  3  ταυτην  feu9aTia<Tfv.  Ζ.  5  αυτός  fupe  τοπ  κακού. 
Ζ.  6  ο.  Ζ.  Ö  ώς  φασίν.  Ζ.  11  αυτών.  Ζ.  13  ο\  καρπάθιοι.  Ζ.  14 

>  Verzeicbniss :  πάσαλον,  daa  β  oorr. 

*  Verzeichnise:  «iKct— iriirroueiv. 

*  Verzeichniss:  ιτότμος.  ·  Verzeichnias:  ύμφν. 

^  h  kMi  also  richtig  ιτροαπαιτοφντυιν  ffir  S:  «ροβαιτβητούντιιιν. 
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μ€τί;Κϋμΐοαντο  λσγιυούς.  Ζ.  14  b€.  Ζ.  15  αυτών.  Ζ.  17  είρήκ(ΐ 
ώς  καθ*  έαυτης.  Ζ.  ib  πάρ'  αύτυΰ  τρυυθεΐσα  έΟανατωθη.  Ζ.  20 
αύτώ  —  b'  άνάγυρος.  Ζ.  21  ^υαόσμου.  Da«  übrige  fehlt.  Also 
hat  L  richtig:  9  πορ'  αύτου  mit  Μ;  ö:  τταρ'  ainwv.  Ζ.  11 
τους  mit  Μ  gegen  Η:  τοΟ.  Ζ.  13  οίκοΰντβς  —  νήσον  vtoht  in  ML 
fehlt  al>er  in  S.  Z.  16  πληθιινβ^ντ€ς  mit  IC  gegen  S:  πλβκυνθέντΕς 
Ζ.  15  L  ^φθ€ΐραν  wo  S:  Ιμφειραν  eder  lq>6€ipav.  Z.  20.  Neeh 
όττεστησαν  ist  in  L  das  Zeiolieii:  +,  welches  gewöhnlich  9  Pro- 
verb, von  riii;in^l(  r  trennt.    Dann  l'olgt  eCTTi  b'  «νάγυρος  κτλ. 

\b'  arfi(i\uj  λαλείς:  άνεμω  5ιαλ€'τη "  παρα  κυϋφοΟ  ϋύμας 
άb€ις.  κ€νά  ψάλλεις*  εις  νέκρόν  ιυτίον  ήχεις.  παρ'  όνω  λυρίίεις: 
^  Gr.  24  nach  καΐ  άλλως.  —  Ζ.  6  άνυόνηυν  im  τουηυν.  Aieo 
Ζ.  δ  L  (Μ)  Tkhtig:  ή,  das  in  8  fehlt 

Xe    oi  οΐ5(ιτο0ος  άμα\ι  Μ  vSiv  πικρι&ς  ttot  καταριιιμένιιιν. 
doUnrctov  αΤμα  Or.  33  naoh  ή  [Ζ.  3  όικτοπονΙητοις 
(aber  ν  hat  hier  eine  Form,  die  λ  eehr  fthnlich  ift)  S:  lANJailo- 
λίπτοις].  —  Ζ.  3  oveibeai  κακοϊς. 

λΓ  αίγιεις  ούτε  τρίτοι  ουτε  itiüpTui  —  S  (vgl.  Gr.  2b 
—  Μ  :577).  —  Ζ.  4  τέταρτοι*  άλλ'  έσχατοι  bηλovότL  Das  übrige 
i^hlt  [in  ]>  nnd  S  fehlt  also  Z.  5  τουτέστιν  bie  Z.  6  τέταρτοι]. 

λιι'  άκάνθως  τέττιξ:  Μ  377.  Ζ.  2  τόπι»  ούκ  dbouoiv. 
Ζ.  10  2W.  σ€ρ{φ«»  τχαά  βάτραχοι  rad«  Ζ.  10  fiol  fehlte 

λθ'  dKpov  λάβ€  καΐ  μέσον  &ις:  Μ  377.  —  Ζ.  1  drdv 
τινα.  Ζ.  2  boθέv  (Μ  bwpnOev)  —  προτρεπόμεθα, 

μ     aKüutT   ατΐό  καρύίας:  31  377. 

ua'    άκόνη  σιτιζομενη:  Μ  377.  —  Ζ.  2  οντυυν  η  άκόνη. 

μ^]  άκλητι  κιυμάΖουσιν  εις  φίλους  φίλοι  και  αυτόματοι 
b'  άγαϋϋΐ  αγαθών  έπι  bαϊτας  ϊασιν:  Μ  377.  Die  Worte,  ή  — 
ποι  der  Udnohr.  S  (vgl.  Gr.  35),  fehlen  in  L  wie  in  II. 

μγ'  άκαρπότερος  άγρίιτου:  Η  378.  —  Ζ.  3  koXoOou  καΙ 
τό  γυμνότερος.  Ζ·  4  καΐ  τέττιγος.  Ζ.  5  τοΰτον  hk  ιταντόθεν  - 
Οτερρον  fehlt. 

μb'    άλώπηΗ  bιαφυfoύαu  ιτάγας  αύθις  ούχ  άλώσετω; 


με'  αληθέστερα  τών  έπι  σάγρα:  Μ  378.  —  Ζ.  1  im  τώ 
ποταμώ  γαρ  τώ  σάγρα.  Ζ.  G  ιυς  αύτοι  ήκουσαν. 

μ^'  άλ4ύπη€  τόν  βουν  4λαυν€ΐ:  Μ  378. 

—  άλΐ€ύς  πληγείς  νοΟν  οίσει:  Μ  378.  —  Ζ.  3  γενομένυιν. 
άλιβύς  γαρ  τις.  Ζ.  4  ύπο  σκορπ(ου  Ικτοτε  έφυλάττετο'  4πΙ  Ζ.  7 
έπ€\  πόλεμος  τις  αύτοϊς  γενόμενος  άριστα  μετεβαλεν  υπό  της 
άνάγκης. 


Μ  376. 


Digitized  by  Google 


Ueber  die  SpricbwörUreammiuiig&ii  «icä  Laurtuliüuuü  bO,  Ιό.  419 


μί  άλλος  ούτος  ήρακλής  =  S  (vgl.  (ir.  10  uacU  κα\ 
άλλιυς).  [S  und  Ii  rieliti^  βία;  Μ  Ζ.  1  falsch  βίψ.] 

μη  άλλοτ€  Ö"  ϋλλυϊον  τε  σχεθειν  καΙ  χώρα  έπ&αθαι: 
Η  379.  —  Ζ.  2  τοις  ήθεσι  —      ής  διάγει. 

—  &λις  ^ρυός:  JC  379.  —  Ζ.  2  γλιχομέναιν.  γάρ  τάς. 
μθ'  άλας  drtuv  καβ€ύ6€ΐς:  Μ  379.  —  Ζ.  9  6ιακ€ΐμένΐϋν 

οΐ  jap  §λας     νοιηΐλοι.  Ζ.  3  άλλ'  ά€ΐ  τψ  κτλ.  fehlt. 

ν*  άλαπτεκί2^εις  πρός  άλώπεκα  και  κρητίΐ€ΐς  ττρος  κρήτα: 
και  κρής  πρός  αίγινήτην:  Μ  :Μ9.   —  Ζ.  2  τοίυυτυι  κτλ.  fehlt. 

να  αλλα  μέν  ό  λάκιυν  \t  ftt  αλλα  ό  τοΟ  λάκωνος  όνος 
ς>^ρ€ΐ:  Gr.  37  —  vgL  ΛΙ  379  —  Ζ.  2  άσύμφώνους  —  παρ€χθ- 
μίνιυν.  ούτος  μελι  τον  δνον.  Ζ.  3  τους  τίλώνας. 

νβ'  άλλο  τίνος  κώηης:  Θτ.  38  —  vgL  Μ.  379.  —  Ζ.  1 
καινουρτοΰνηιιν.  Ζ.  2  tupιιovc(ouς.  Ζ.  3  χρηαάμ€νος.  Ζ.  5  Ιμάαι 

νγ'  βλλος  ούτος  αρεοπαγίτης  =  S  —  vgl.  Gr.  39.  — 
Ζ.  2  φ(ΐ0\  γαρ. 

vb'  αμ"  tττ<)ς  (in  tpfuv  =  Gr.  Μ  nach  ή.  —  Ζ.  2  ί-φών. 
Ζ.  3  ες  πυρ λυκι^ιον.  Ζ.  1  κατΗμγασϋαι.  Ζ.  (5  και  οφθαλμοί. 

νε'  δμβρις  μαίνεται  =  Gr.  13,  dem  was  vor  καΐ  άλλως 
eteht.  Ζ.  3  βροτόν  (das  erste  ο  auf  Kas.  es  scheiut  ans  u)  corr. 
sa  sein).  Z.  7  böfav  μοηΚας  τοις  πολίται  (μανίας  am  Kaude), 
also  Ζ,  2  h  ricbftig  συβορίταις  mit  Μ  gegen  H:  συβορίτας. 

—  άμ'  ήλεηται  καΐ  τέθνηκ€ν  ^  χάρις:  έιιΐ  növ  άχα(]^σηυν 
οΙηνες  εύβ^ως  της  χάριτος  έπιλανβάνονται. 

vg'    άλας  άπήτουν  οι  b*  σπηρνουντο  σκύψας:  Μ  3^0. 

νΓ  ((vcfKa  oube  utui  μάχονται:  —  Ζ.  1  άνΰγκιις  τί  — 
εφ'  ών  και  τό.  Ζ.  3  κομίζοντας.  Ζ.  4  επε'ι  —  ύπύ  τοΰ  όόυσσειυς 
Ίνα.  Ζ.  5  στ^ρους.  Ζ.  β  τοΟ  Είφους  aber  I  auf  Bas.  Ζ.  7  Ol 
bk  άπό  Διομ.  κτλ.  fehlt, 

νβ'  άνήρ  φ€ΰγνιν  ού  μένβι  λύρας  κτόπον:  Η  3β0.  — 
Ζ.  ι  iidvStv  άνάτκην.  Ζ.  2  ήόεος.  Ζ.  3  ο\  γαρ  φ€ύτοντ€ς  — 
OÖ  τέ  TUJL 

Ε'  τάχ*  είαπίΗΐΗί.  μαντέως  ύπ^ρτ€ρον:  Μ  380.  —  Ζ.  2 
Tivoutvujv  συνιοτορας.  Ζ.  3  τιρογινωΟκει  γαρ  6  μάντις.  Ζ.  3 
Ευρίσκεται  κτλ.  febit. 

λ€γ 

£α'    εν  ττλησμονιι  τι  κυττρις  tv  πεινώσι  5ου     *  3ί  380. 

Ιβ'  μι<ηλΐ  μνήμονα  συμπότην:  Μ  381.  —  Ζ.  1  φιλιυν  τα 
έν  συμποσίοις  λ€Τ0μ€να  ταΟτα  τ^ρ  ού  öei  προφέρ«ν  άλλ'  ού5έ 
δλαις  μνημον€ύ€ΐν.   Das  ttbrige  fehlt. 

ξγ'  λφνη  κακόν:  Μ  381.  —  Ζ.  2  π€λοιιοννή<Του  καθ'ήν 
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ήρακλής.   Ζ.  2  κατείργαστο.   Ζ.  4  άποκαθαιρομένιυν*  δθ€ν  ή 
παροιμία. 

ού  πάνυ  με  ή  τοΟ  κύκλωπας  εΟφροίνει  buipcÄ:  Gr. 
75.  —  Ζ.  3  π€ποικότΐλΐν.  Ζ.  4  αύτύ^  0ή  τοΟτο.  Also  L  riehtig: 
άναβολήν,  wo  8  fslBch:  άναβαλήν. 

Se    άμαΗα  τόν  ßoöv  έκφέρ€ΐ:  Μ  381·  —  Ζ.  1  τάναντία. 

ζς  ό  ν€βρος  τόν  λέοντα:  Μ  381.  —  Ζ.  1  όμο{α  τή  ςα^ 
θ€(ση  άναστροφήν. 

öT   μήπω  μέγ'  €ΐ7της  πρίν  Τ€λ€υτή0οντ'  Ιδης:  Gr.  G0. 

—  ά0ράστ€ΐα  έταίρα  της  ν€μ€ΰ&ος:  μέναν6ρος:  μ£θ.Π 
ά5ράστ€ΐα.  καΐ  θ€αΙ  ακυθρυιπαΐ  νέμεσις  <ηΓΓπνώσκ€Τ€:  veigL 
Μ.  382. 

—  öbpaaieia:  Μ  382.  —  Ζ.  1  μξγαλαυχουμενοις. 

—  άκαλήφη:  Μ.  382. 

—  ά5ηνίιυς:  Μ  382. 

—  άκροθίνια:  Μ  382. 

Εη'   δναγε  Eevov  έν  χειμώνι:  Μ  381. 
δθ'   άττοτίσεις  χοϊρε  γίγαρτα:  ήγουν  α  κατ^φαγες  άπο- 
5ώσ€ΐς:  (vgl.  Η  382). 

0'  άπό  λΰκου  θήρας:  Μ  382. 

οα*  άράβιος  αυλητής:  έιά  τΦιν  άκαταπαύσηυν:  καΐ  βλλιυς 
άράβιος  αύληιΐής  δραχμής  μέν  νώΚεΙ  Τ€ττάρων  bi  παύετοα.  ^ 
(vgl.  Μ  382). 

οβ'   αυτόν  τόν  βοτήρα  έκρουε:  Μ  382. 

ογ'  άντρώνιος  δνος:  Μ  382.  —  Ζ.  2  θ€τταλ(ας. 

—  άπ'  δνου  καταπε<Τών:  Μ  382.  —  Ζ.  1  παροιμία  fehlu 
Ζ.  1  \ππική.  Ζ.  2  bk  μή  bk.  Ζ.  3  Άριστοφ.  κτλ.  fehlt. 

—  άποδιοπομπεΐσθαι  ίσως  μέν  ερρήθη  οτι  biov  έκάλουν 
τό  Kiubiov  του  \ερειου  οττερ  έτίθουν  τώ  μειλιχίιυ  bii  εν  τοις 
καθαρμϋΐς  τύ  όέ  ττομπόν  μετά  χ€Ϊρας  £ΐχον  0π£ρ  ήν  κηρύκ€ΐον 
Οί^ας  έρμϋύ.    -  (vgl.  Μ  383). 

ο6'    άρότρω  άκοντίίεις :  έπι  τών  καθ'  αύτών  άκοντιίόντων. 

0€'    αρχή  σκυθία:  Μ.  383.  —  1.  1  οι  bi  κτλ.  fehlt. 

ο^'   άσκώ  φλαυρί^εις:  Μ  383. 

~  βάμμα  κυΣικηνόν:  Η  383. 

οί   ßiov  μεμαγμένον:  Μ  383. 

οη'  βοΟς  έν  αύλία  κάβη:  Μ  td^  dxp^dtuiv. 

οθ'  βαυκαλήσεις:  ιίις  έπΙ  τό  πλείστον,  Μ.  384. 

—  ακροστόλια*  στόλος  έστι  τό  της  λεγομένης  πτύχπζ 
εύλον  πλατύ,  πτυχή  b'  έστιν  δπαυ  αΐτε  όφθαλμοί  ΖοΓΓροφοΟνται 
καΐ  τό  τής  νεώς  όνομα  έπιγρά(ρανται. 

—  βαίτσΓφώας:  Μ  383. 

—  ßaTTopUieiv:  Μ.  383.  —  L  1  ή  άπό  βάτου. 

Halle.  Η.  JuDgblnt 
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Alkmeies  wmä  die  eiebeleeAptsititDei  iee  Zeis- 

tenpels  itt  Ul^mi^m.  Die  kuaeige^chichtlieheiiABgabeji 
des  IfUBM  TietMe  ini  des  Svidis. 


Ueber  Zeit  und  Heimat  dee  Alkameiiee  haben  wir  xwei 
üeberliefeniDgea:  naofa  der  einen  ist  er  Zeitgenoese  reep.  ITeben- 
bnbler  des  PbeidJae  und  Leuinier,  naeb  der  andern  Scbttler  dea 

Pheidias  und  Athener.  IHe  neuere  KunetgeechichteHchreibuni:?  hat 
heide  l'^eberlieferuugen  in  Concunlauz  gebracht,  indem  nie  ihn 
einerseits  zu  einnn  Athener  und  Klerucheu  in  l.ouuios^  oder  z\i 
einem  Lemnier  und  attischen  Kleruchen'  machte,  andererseits  ihn 
Zeitgeneiee  and  Sohftler  des  Pheidiae  xngleiob  sein  liess,  indem 
sie  annahm,  daaa  er  eich  erst  ale  reiferer  Mann  in  die  Lehre  dee 
letaleren  begeben  habe  Κ  Dieiei:  Anfeata  will  darthnn,  das«  nur 
die  awette  Ueberlieferung,  wenigstens  bealiglieh  der  Zeit  des 
Künstlers,  Anspruch  auf  Glaubwürdigkeit  habe,  und  will  an 
einem  neuen  Beinpii  lt^  zeigen,  wie  Combiuation  ohne  Prüiung  der 
Uuellen  vom  IJebcI  sei. 

Die  zweite  Ueberlielerong  ündet  sich  deutlich  au  zwei 
Stellen  des  Plinius  ausgeeproohrn :  in  der  Uebersioht  über  die 
£nbUdner  34,  72:  Äkamenea  i^ioe  disaptiim  et  wmmona  fecU 
ei  aeremn  penkUldum  qm  OoeoiMt  efiarimmmM  and  in  der  Ueber- 


*  S  )  0.  Müller,  Handb.  d.  Arch.  §  112. 

^  So  Overbeck,  Gesch.  d.  Plast.  I  270».    Bronn,  die  öcalptnren 

Ton  Olympia  II  (Bor.  <1.  Uayr.  Akad.  1878.  466). 

^  So  Hmnn  a.  a.  O.  Ihm  zustimmend  sagt  W.  Klein,  Areh. 
epigr,  Mit.tii.  n.  Ocstr.  IV  4,  s  eich  die  Ueberliefcrunj^  ii^'f?«^»  Mk. 
ilariii  verf^eliüt  dase  sie  aus  ihm,  dem  jüngeren  Ncbenbubier,  den 
SeliültT  des  (alteren)  Phidias  maehe.  IJöttiüher,  Olympia  S.  289:  Von 
Alkamenos  wnssten  wir,  άη·^^  ·μ'  ein  Zi-itgenosse  des  Pheidise  war,  daM 
er  einmal  mit  Glück  gegen  iliu  concurriren  konnte '· 
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eicht  über  die  ^larmorbildlmuer  in  unmittelbarem  Anschiub*  au 
riitiiUiati  36,  Ki:  Alcamcnen  AthcnienscfH,  qtml  cerlum  etU,  dvcMi 
( PhUlüia)  in  primin  nobilcm^  cuius  sunt  opera  Atkema  cemphtra 
i»  aedibtis  sacris  praedammque  Yemens  exira  murce  quae  t^pd- 
Mur  Aphr&diU  iy  κήποις.  kuic  summam  «minmi  ipse  Mdiat  im- 
pofuim  dkUur.  muathm  άί8ίψϋΙη$  fitU  AgoraerÜua  Pmrku  Η 
aeiaU  grahu^  Uague  β  sms  qperibns  pieraque 
ferhir,  ccrtavcre  aufem  intcr  se  ambo  disrifmli  Vater c  facicwla 
vicHque  Alcamenes  n>m  opere  scd  cirifnfis  .snifrafftis  confta  i^crc- 
grinHiH  sko  favcntis.  qiuirc  Agoi  ttrndis  ca  ieye  ^ifjnum  öuum  mt*' 
didissc  tradUm'f  m  Jjthenis  cssct^  el  appellasse  Nemesm,  id  posi- 
tum  est  Wummunte  pago  Aiticat^  qtiod  M.  Varro  omitihus  sigmU 
praduUi^  Bentttmng  des  V«nro  «n  dieser  Stelle  ist  nielit  wep 
snläsgneii.  Dam  PI.  ihm  auch  die  Datirnng  dee  Alktmenee  ent- 
nalmi,  iit  zum  mlodeeteii  eebr  wahrsoheiiilicli.  Ave  der  Be■ιe^ 
knn/BT  Qtiod  certum  est  aber  darf  geeoliloeiien  werden,  dass  eich 
dem  (jcvviihrsmaim  die  Sclililerschai't  des  Alkuiiienes  als  ein  be- 
Hondern  /it  sicliertes  Renultat  der  Furscbnnfi:  ergeben  hatte. 

Zu  dieser  Ueberliefening  stimmt  das  chronologisch  ge- 
eichrrte  Werk  des  Kttnstlers,  dae  Weihgeschenk,  welches  er 
fttr  Thraeybuloe  und  eeine  Genoseen  nach  dem  Einzüge  in  Athea, 
also  jedenfalls  erst  naoh  dem  Beptember  des  J.  408  (OL  94, 8), 
fttr  das  Herakleion  in  Theben  arbeitete  *.  Mit  ihr  vertrigt  sieh 
anoh  ein  zweites  Werk,  die  *Εκάτη  έπιπυργώία,  welche  nebes 
dem  Niketempel  auf  der  Akropolis  νυιι  Atlieii  stand  -,  unihin  -  die 
Aiiiialime  ist  kaum  abzuweisen  —  uacli  tleiiiHelben  erriehtet  wonlen 
war,  auch  wenn  mau  den  Niketempel  den  Propyläen*  zeitli«  b  mög- 
lichst naherüoki.  Dass  ein  drittem  Werk,  dieHera  des  von  Mardonidt 
eingeäsoherten  Tempels  anf  dem  Wege  von  Phaleron  naoh  Atken, 
▼on  Alkamenes  war,  sprioht  selbst  Pansanias  nnr  als  hypothetiwb 


*  Paus.  IX  11,  0  Θρασύβουλος  0έ  ό  Λύκου  καΐ  Αθηναίων  οΐ  συν 
αΟτψ  τυραννίδα  τήν  τών  τριάκοντα  κοταλύσαντες,  όρμηθ€ΐσι  γάρ  σφίοιν 
έκ  Θηβών  έγένετο  ή  κάθοδος,  'Αθηνάν  καΐ  Ήρακλ^α  κολοσσού  έπΙ  λίθου 
τόκου  τοΟ  ΤΤ€ντέλησιν,  ίργα  δέ  Αλκαμένους,  άν^θηκον  ές  τό  Ήράκλίΐον. 

'-'  Taue.  II  30,  2  Εόανον  δέ  (ίργον  Μύραινος,  όμοίαις  ?ν  ιτμύσωπόν 
Τ€  και  τό  λοιττόν  σιΰαο.  Αλκαμένης  hi  έμοί  δοκ€ϊν  πρώτος  άτ«λμ(ΐτα 
Εκάτης  τρία  έ ποίησε  ττροσ(χΛμ€να  άλλήλοις,  ήν  Αθηναίοι  καλοΟσιν  Ετη· 
πυργιδίαν  ?στηκ€  ^»  TTftpü  της  Ατττέρου  Νίκης  τόν  ναόν.  Vgl,  £.  Pe- 
iMten,  ArcbHol.  epigr.  Alittli.  a.  0?str.  IV  I  ii  und  172. 

*  Harpocr.  β.  ν.  Προπύλαια  ταύτα,  ίίο  ianpc  der  πύργος 
wirklich  πύργος  war,  gab  9b  aut  ihm  koinea  PUiz  für  eine  BtaUn. 
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Μβ  I  1,  5  τό  6c  άγαλμα  τό  νυν  6n<elVi  ^^'-^^^'-  Xtxouaiv»  Αλ- 
καμένους 4<Γάν  Ιργον,  ουκ  &ν  τουτό  y%  ό  Μή6ος  €Ϊη  λελωβη* 
μένος  «ιηΙ  imterliegt  diet  einem  eeliweren  Bedenken Die  Stelle 
neigt  aber,  dnee  Pavtnnins,  als  er  daa  crete  Baeb  ecbrieb,  von 
der  wabren  Lebenezett  de«  Alkamenea  kebe  Abnang  baite^  da 
er  ee  für  mö|;lich  hielt,  das8  deiHelbe  echon  vor  dem  Jabie  480 
eine  Statue  gearbeitet  hfihe. 

Dagegen  beruht  άΐύ  L  ebeiiieieiuii^  vuii  der  Zeitgenoseea- 
eebaft  des  Alkamenee 

1.  auf  dem  Zengniea  de«  Piiuiue  über  Pheidiae  und  seine 
Zettgenoeaen  34, 49  fhruU  auiem  (fkidiae)  ^ifmpiath  LXXXIII, 
etnUer  CCC  wrhia  notirae  αΐΗΝοη,  qtio  eodem  ten^ore  ammdi  eins 
fnete  AUsamenes^  OrUUu^  Nesfoiee,  Hegias,  et  dmnde  olpwpMe 
LXXXVIl  Ilcufelades,  CalUmy  Gonjias  Lacon^  rursns  LXXXX 
Poli^dilus,  Phradmon^  Mi^oti,  Pythujoras,  Seopas^  Pcrilluis.  E« 
iHt  nirlit  mein-  nöthig  die  volbtändige  Unhaltbarkeit  dieeer  Syn- 
cbrauiaaieA  dantutbon^;  es  eind  die  £xoerpto  de«  Plinitts  in  Ver- 
wirrung geratheoi  und  ist  die  Verwertbung  dieses  Zeugnisses,  ia 
welobem  Lebrer  and  Sobttler,  Yorginger  ond  Naobfolger  dmob- 
einander  gewürfelt  mä,  für  die  Cbronologie  dee  KUnetler«  prln- 
dpaliter  abaalebnen.  Und  gerade  wenn,  wie  sehr  wabnebein* 
lieh,  diesen  Synchronismen,  ebenwo  wie  der  obigen  Stelle  de« 
lUiiiiuH,  Varro  zu  Gniiuie  liegt,  kaiui  kein  Zweifel  darüber  ub- 
walten,  welches  der  beiden  sich  gegenüberstehenden  Zeugnisse 


*  0ie  Binschiebang  von  d  tcbeint  mir  dnrcb  die  Konstrakiion 
gi»bot«tt;  wenn  ο6κ  βν  τοΟτ6  fc  ö  Μή^ος  ^  λ€λιυρΐ|μ£νος  niebt  Naob* 
täte  wire,  mntete  ein«  Folgenmgipartikel  «tehea.  Andoreneita  hmi 
Bnmn  (Oeaidk  d.  Kfingtler  1  885  miter  Zottimmang  Overbeck*«,  Knnsi- 
myikol.  ΠΙ,  &  A.  Sl)  die  Stelle  nicht  riebtig  dahin  auf,  die  Hera 
«ei  zwar  beaobldigt,  aber  als  am  Werk  de«  Alkamene«  Ubme  sie  nicht 
wie  der  Tempel  «nr  Zeit  des  Mardonio«,  «ondem  erst  «pftter  Schaden 
gelitten  haben.  Die  SteUnng  des  hinter  τοΟτο  zeigt,  di««  e«  siob 
nidit  nm  den  Qegenaatc  der  Beeobädigang  durch  Mardonios  und  durch 
Andere,  sondern  oiti  den  Geg«n««ts  dieses  Wwfce«  und  de«  Tempel« 
bandelt;  Ict/t«  ren  hatte  Mardonios  beiolitUligt,  er«t«re«,  wenn  e«  Aber* 
bsapt  von  Alkamencs,  also  «ohon  da  war,  nicht. 

^  S.  Overbeck,  Kunstroy thol.  a.  a.  O.    Vgl.  auch  Paus.  X  3δ,  2. 

*  Vgl.  Schreiber  de  artif.  aetat  p.  21.  Furtwängler  J.  .T.  Suppl. 
IX  23  sq.  Oehmichen  Plinian.  Stud.  S.  180.  Aiulors  freilich  urtheilt 
darüber  Klein,  Arch.  epigr.  Mittb.  IV,  Λ.39.  Einstweilen  jedoch 
haben  wir  seiner  Rechtfertigung  derselben  noch  entgegenzneeben.  VgL 
Bronn,  Ber.  d.  Bayr.  Akad*  ΙβθΟι  466  «q. 
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dM  nnreraelirto  ieiK    Eventualiter  wftre  bii  sagen,  (Uee  die  89. 

Olympiade  alb  Terniiu  der  Aufstellung  des  Zeus  in  Olympia  in 
Vario'H  (Quelle  (etwa  ApoUudui)  bezeichnet*  und  AlkaiiieiiCH  in 
dieselbe  Olympiade  gesetzt  war,  weil  der  Webtgiebel  dessell)en 
Tempels  auf  ihn  zurückgeführt  wurde.  Dass  übrigens  aemtäi  aal' 
keinen  bestimmten  Wettkunpf,  sondern  auf  ^iebenbahienehnfit  im 
ftllgemeinen  hinweist,  bedarf  kaum  der  Btinnening. 

9.  auf  dem  Zengniss  des  Pansaniaa  Υ  10,  8  τά  dmo^ev 
αύτών  "Αλκαμένους  άν6ρός  ήλικίβν  T€  κατά  0€tb(av  καΐ  bcurc- 
ptia  (:ν*:γκ.υμί:νυυ  σοφίας  (ς  ποί)]ίΤιν  άγαλμάτιυν.  Ueber  die 
Bedeutung  dieser  dem  Pau^uiiaft  iuzwibchen  gewordenen  Beleh- 
rung^ wird  erst  nach  Prüiuu^  des  dritten  Zeugnieeee  zu  eprc- 
üben  sein. 

3,  auf  dem  Zengniss  des  loannee  Tsetses  £pist.  71*  άχαλ* 
ματουίΓΓ^ν  λάγνυν  καιΐ0θν  0eibiqt,  κρ€(ττονα  bk  *Αλκαμ^υς* 
άμφω  καΐ  τ^ρ  iweim  τώ  πλάστα  imk  ib^fKfcv  άγάλματα  προσ· 
πλά<ΐαι  Tf|  *Α0ηνο  ίιά  μετεώρου  τινός  της  βάσεως  τεθησόμενα, 

Kcd  ό  μί:ν  Άλκαμ^νιις  οττιικής  και  γ€ΐυμ€τρίας  ιυν  απ(.ΐμυς  ές 
κάλλος  KupOtviKÖv  τό  άγαλμα  6ττ€ ρρΟθμιΖ^^ν  oübev  υπολογιοά- 
μενος  της  ευρυθμίας  ύςκχιρήσεσϋαι  τό  μετεωρον.  ό  5έ  Φειδίας 
τούτων  καθ€στηκdις  Ιμπειρος  και  συνειόώς,  ώς  τό  μβτ^ωρον 
κλέπτ»  τήν  συμμ€τρ{αν,  d  μή  τι  πλασθ€(η  ύιι^ρμ€τρον,  έψ€ύ- 
σατο  €ΐς  τό  Αγαλμα,  ύ^ς  μή  ύς  τήν  άλήθ€ΐαν  ψεύΦοιτο.  irpo- 
χ€ΐλές  γΑρ  τοΟτο  έ6ημιουρτησ€ν,  liravbpöv  Τ6  καΐ  άνεωγότας 
το  ς  οφθαλμούς  Ιχον  κα\  τούς  μυ&υτήρας  dveOlro^i^vov  (dve 
σπασμένους  y),  καν  eκιv^ύvευσε  λιθοβλής  γεγονεναι  περι  (corr. 
τταρά)  τοϋ  ^ημου  τη  τού  Άλκ«μtvείoυ  παραθί^σει  άγάλματος, 
ίως  μεταρσιαισας  έπΙ  τής  βάσεως  τό  οίκειον  έόειέεν  έργολά- 


'  Wuini  Ftirtwängler's  (a.  a.  Ο.  S.  73)  Beobachtung  stiel»  hall, 
dass  IMiraus  im  'όύ.  Buehe  seineu  i^uelleu  im  ganzcu  getreuer  und  ohne 
viel  Besinnen  folgt,  no  würde  auch  dies  zu  Gunsten  unserer  Annahme 
sprecheu. 

*  Vgl.  Oclimiehen  S  200  und  Lööchcke,  Thidias  Toii  in  dea 
'Uistor.  Untersuchungen'  !S.  44. 

*  Dieser  Belehrung  muss  mau  eingedenk  sein,  wenn  man  ver- 
stehen will,  was  Pausaniae  an  einer  späteren  Stelle  über  die  Zeit  des 
Praxiteles  sagt  VIII  9,  1  τοΟ  vaoö  bi  μίν  άγαλμά  iöxiv  ΆσκληνιοΟ, 
τίχνη  Αλκαμένους,  τό  ί)έ  έτερον  ΛητοΟς  ίοτίν  Icp0v  καΙ  HJW  irafterv* 
ΠραΕιτέλικ  ^  τά  άγάλματα  είργάοατο  τρίτι]  μετά  'Αλκομ^ν  βστερον 

*  Diese  Stelle  ist  bisher  nech  gar  nicht  bersuge^ogea. 
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βήμα  τώ  μ^τ^ώμω  τήν  συμμετριαν  άπολαβόν,  τό  6έ  του  Αλκα- 
μένους τοΰμπαλιν  κ((τα γελαστον, 
und  Histor.  Vlil  ä40  sq. 

6  'Αλκαμένικ  χαλκουργός  ήν  τ^α  νηοιώτης 
καΙ  τφ  ttieib^t  σύγχρονος  κχά  τούτφ  Αντ€ρ{σαις, 
5t'  ftv  κα\  tavbuvcuoc  μιχροΟ  Ckmfv  Φ€ΐΜαςρ 
Ό  Αλκαμένης  €ύ€ΐ5€?ς  ΙΊτλαττ€ν  Ανδριάντας 

δτ€χνος  ών  και  υτττικής  και  τής  γεωμετρίας, 
BiiuiLdiv  bf  ταϊς  ((γυμαΐς  και  bmT(ii[^Jiijv  ταύταις  . 
και  υειαατας  και  φιλητάς  καΐ  ϋιασώτας  £ίχ€ν. 
Ό  bi  Φ€ΐ6ίας  οπτικός  τελών  καΐ  τ^αιμέτρης 
άρίστως  όκριβοΝΤας  τ€  τήν  dvbptavroupYknr 
καΐ  πύντο  η  Xdrruiv  ^  πρόαφορο  τόηοις,  καιροίς,  ηροοώκοις, 
φροντί&χιν  Νοσμιότητος  Ις  πλέον  hk  tu^  βλλιι>ν 
KttTd  τόν  ΤΣΜην       ούτός  τάς  άγοράς  έμίσ€ΐ 
και  φιλητήν  και  θειαστήν  €ίχ€  τήν  τ^χνην  μόνην. 
έττει  b'  έ^ήΐίτε  ποτ€  δήυιπ  των  Αθηναίων 
δύο  τινά  αγάλματα  τή  Αϋηνα  ττοιήσαι 
ίπΐ  κιόνων  υψηλών  μΑλοντα  σχ€ΐν  τήν  βάσιν, 
άμφω  έ5ημιούρτη(Ταν  τψ  5ήμψ  Κ€λ€υσθ4νΤ€ς. 
τών  ών  6  Αλκαμένης  μέν  τύηψ  Μς  ιτορθένοιι 
λ€ΐιτ&ν  όμού  €ΐρτά£Ετο  καΐ  tuvaivctov  τοΟτο, 
6      Φ£ΐΜος  άητικός  Τ€λι&ν  καΐ  γεαιμ^τρης 
και  συνΐ€ΐς  σμικρότερα  φαίνεσθαι  τα  €v  ϋψει 
^πϋΐΐ)ίίε  τό  άγαλμα  άνεψγός  τά  χείλη 
τούς  μυΕυυτηράς  τε  αυτού  ^χον  ύνΓΓΤττασμενους 
και  τάλλα  πράς  άνάλογον  ύψους  του  τών  κιόνιλίν. 
ihoie  κρ€Ϊττον  του  λοιπού  τό  ^Αλκαμένους  elvoi» 
Φ€ΐ5ίας  έκιν5ύν€υ€  βληθήναι  Η  τοις  λίθοις. 
ώς  b'  ήρ$η  τά  άτάλμστα  καΐ  κίοσιν  έοτάθη, 
τό  μέν  0€tl>{ov  Äo2€  τό  €ύγ€νές  τής  τέχνης, 
καΐ  irfim  bid  στόματος  λοιπόν  ήν  ό  Φειδίας, 
τό      Άλκuμtvoυς  γελαστυν  και  γ^'λιυς  Αλκαμένης*. 
Brunn  hatte  in  der  (iesch.  der  KiliiKtler  I  195  diese  Ge- 
eoliiobte  vom  Wettetreit  de«  Pheidiae  uikI  Alkamenee  lelurreieh 


'  Ich  liftbo  ix'i  Schreibung  dieser  Stelle  die  von  Presset  (Tzetz. 
cpp.  p.  97        iiiiliit  tlieiHeii  iiesarfcri  dfr  i'ariser  Iliiii(lschriften  benützt. 

-  Auf  diese  Stelh-  wird  Beaug  genommen  XI  — 8BH  τά  ncpl 
Tofi  fl'M.^  11  Tf  καϊ  τά  τοΟ  Αλκαμέν(Μς  |  στρέψας  ευρήσείς  6wioÖ€v  6ΐς 
πλάτος  γέγραμμένα  κτλ. 
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Fdrtter 


IfeiNiiiiit  und  gevTÜieitt:  'lie  iel  «na  iw«r  nur  to»  Tcetaet  111i«f^ 

liefert,  aber  da  ihr  eine  innere  Wfthricbeinlichkeit  keinaiweg« 
abgeht,  so  m  Imn n  vir  keinen  Anstand  Bie  weni^-stens  in  den 
Haui>t/.ugf"ii  als  aui  Phatsafben  bernliend  anzinTkenntiu*,  und 
aneb  in  dem  Aufsatz  'Die  Sculptnren  von  Olympia*  II  S.  466  rij. 
miiiiiiit  er  sie  dardume  emathaft  und  combinirt  Rie  init  den  übrigen 
Zenipriiteii  dteeer  wie  der  «adereii  UeberUefennyp,  weldie  wir 
betraelitet  haben,  wie  mit  der  Stelle  dee  Snidae  ^Αλκαμένης" 
βνομα  κύριον*  6  Λήμνιος  tu  folgendem  LebenebUde  dee  Kttnel- 
lere:  *Alkamenea  ma^  Mine  Jttgend  in  den  Knnatanacliftiiungen 
Reiner  nordgriecbiechen  iltiiniatb  n.t^nnios)  zug<^hracht  Ιι.ιΙμίι  und 
ni>c])  jnng,  abf»r  donli  schon  iils  seii^stäu^liger  Kiinstlrr  nach 
Olympia  gegangen  eein,  wo  die  We^tgiebelgruppc  um  Ol.  84 
bis  85  ausführte.  £ret  von  dort  echeiut  er  f^ieh  in  nein  Stamm* 
land  Attika  begeben  nnd  im  Wettstreit  mit  PUdias  erfehren  ra 
haben,  wie  sehr  sieh  in  der  letiten  Zeit  nnd  dnreh  den  persdn- 
liehen  Etnflnss  dee  Fbidfas  die  attisohe  Kunst  Iber  die  aller  an- 
deren  Bchnlen  erhoben  hatte.  Besiegt,  aber  in  richtiger  Kikennt- 
nisR  der  geistigen  Ueberlegeiiheit  de»  Siegere  beugte  er  pich  der 
Autorität  deaselben  und  wurde  nochmal«  B^hiiler,  aber  S  hülor 
eines  Fhidiae*.  Und  allerdings  iat  dadurch  erreicht,  daeg  bei 
dieficn  AurRtellungen  keines  der  Zengnieee  des  Alterthnms  vor* 
werfen  oder  bei  Seite  gesetat  worden  ist\  dass  'alle  sieh  nnge- 
xwnngen  in  den  Znsammenhang  haben  einreihen  lassen*.  Aber 
ist  es  nieht  nSthig,  ehe  man  eombtnirt,  naoh  der  Legitimation 
der  Zengnisse  sv  fra^?  Und  mm  gar  in  diesem  Falle,  wo  ein 
Gelehrter  dpa  12.  l  iliihunderts  und  eiu  Tzetzea,  welchen  Tonp 
einen  fufiltssimtis  (enebrio  ut  nauut  hat,  als  alleini<rer  Zeu^e  auf- 
tritt? OewisR  ist  eine  eolche  Unt^reuchung  der  irage,  woher 
Tzetzee  seine  knnetgeachichtliohen  Angaben  habe,  nicht  angenehm, 
aber  nöthtg  und,  wie  ich  sagen  kann,  naehdem  ioh  sie  angestellt 
habe,  fUr  die  *8ohriftqnellen*  der  alten  Kunstgesohtehte,  wenn 
anch  nnr  n^tir,  ergiebig,  nnd  anoh  wer  meinen  Ansiehten  flb«r 
die  Künstler  der  olympieohen  Giebelsknipturen  nleht  snstimmt, 
und  da»  werden  viele  sein,  wird  doch  die  Resultate  dieser  Unter- 
snohung  annrlmon  kiinnen. 

Es  handelt  «ich  dal)ei  um  ilie  &πιστολαί  und  noch  mehr  um 
die  zur  Erläutemng  jener  Musterbriefe  verfaseteu  Wiopiai,  fiLlsch- 
lioh  Gfailiaden  genannt. 
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Bxkvrs  Aber  die  knnst^eseliiehtUelieii  Ai^ben  de« 

loauues  Tietiee. 

Wenn  TtetiM  ebemHi  τοη  seinen  die  Wnhrheit  m  den 
yerboigensten  Winkeln  Iienrofliolendien  *Tielnee  Kechtoiechnngen* 
ledet  OM,  ΧΠ  78  ούδάλως  4ξερ€ύνη(Μ  τάΙς  Τ£€Τ&καΐς  ipeih 

ναις,  I  σίσιτερ  ή  άΧήθ€ΐα  eK  χάους  άνατρ6χ€ΐ,  i  άλλ'  ίν 
έρέυναις  Τΰίτΐίικαϊς  τουτυ  τανΰν  ofiKitov  vg\.  124),  so  ist  dies 
seine  i^emiffsani  bekannte  Uebprhehniijr.  Wen»  er  andererfleits 
de«  (>ftem  in  den  ιστορίαι  liervorhebt,  daes  er  άβίβλης  (dv€U 
βιβλίων)  schrcilifi  (VI  i07.  476.  VIII  181.  IX  761.  X  »39· 
XII  11)  nnd  eieh  n«r  «nf  eein  Gediehtaiee  verlaeee,  und  den 
vig  wnlir  lein,  eo  iet  letitem  keineewefs  ao  tterk  nnd  Im 
feweeen,  wie  er  eelbet  (I  976.  847)  Tttkint;  beeondere  liet  ee 
dem  allerdings  erheblichen  Umfang  seiner  Lektüre  gegenüber 
iiuiit  genügt.  Wen«  nütn  endlich  dazu  luinnit,  dass  er  nach 
eigenem  GeRtändnifis  (VIII  182.  26β.  525.  X  367.  XII  12)  die 
IcTTOptai  sein*  rasch  Eneainmennchrieb,  so  wird  man  durch  das 
foillfende  Eesaltat  weniger  befremdet  werden;  ganz  erklärt  e^  Bich 
aber  nur  doreh  die  jeglioken  historiselien  Sianee  beere  Leieht- 
fertigkeit  nnd  C^ewiseenloeigkeit,  mit  weleher  er  gearbeitet  bat. 
Τλ,  entpuppt  eieb  mehr  als  einmal  als  Msebmttnser. 

Der  Gresichtspunkt,  unter  welchen  die  Anordnung  dieser  atif 
die  knnstsreselurbtliclien  Aiiijraben  beschränkten  Unteniuchnng  zu 
«telliMi  ist,  kann  tür  uns  weder  die  Chronologie  der  Künstler 
nofik  die  Üeihenfolge  der  einnchlagenden  Stellen  doa  Τχ·,  sondern 
anr  das  yenehiedene  VerklÜtniiie  sein,  ia  welchen  er  zu  seinen 
ans  mit  einer  tbeilweisen  Aasnahme  (Ptolemaioa  Cbennoe)  noeh 
erbaltenen  Qaellen  etebt^ 


^  Nur  in  einer  kurzen  Anmerkung  »ollen  die  übrigen  auf  Ar* 
chäologie  besOgliehen  Stellen  auf  ihre  Quellen  sartickgeführi  werden. 
Die  Erzählung  von  Diagoras  nnd  dem  hölzernen  Herakleehildc  bist. 
XIII  375  gebt  auf  Schol.  z.  Ari^t.  \ub.  880,  die  Angabe  über  die 
Hippokratesportraite  VII  978  auf  den  βίος  Ιπποκράτους  von  Soranos 
(Westerm.  biogr.  4ßl,  59),  auf  welchen  Tz.  sich  eelbat  V.  080  lieruft. 
die  Bemerkung  über  die  Dantelhmg  des  Εγοβ  in  der  Malerei  V  500 
auf  das  Epigramm  des  Palladas  Anthol.  Plan.  IV  207  zurück.  Aber 
schon  di»'  Angabe  über  Münaen  des  Battos  mit  Silphion  VI  Öü2  δπερ 
(οίλφιον)  ϋί  Κυρηναΐοι  |  τφ  Βάττψ  προσην^γκαντο  χάριν  εύ€ρτ€σ{ας,  | 
Βάττος  ^'  άντααριβόμενος  προα(ρ€σιν  τήν  τούτυτν  |  iv  τψ  νομίσματι 
αύτοΟ  έχάρα£€  τυπώαας  {  τούς  Κυρηναίους  φέμοΥΐος  τό  σ(λφΐον  Ικείνψ 
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Förster 


Der  Fall,  fla«s  T/.  sicli  i^onau  an  seine  (Quelle  hält,  ist  virl 
seltener,  als  der,  Λάηη  er  sieh  bei  Wiedergabe  derBeiben  Versehen 
oder  «tarke  Ent8tellan|i^  oder  gue  ToUetäiidige  £rfiiidiiii^  sa  Sehti- 
den  kovmen  Iftnt. 

NiolitB  aaderm  ale  wae  er  in  aeiner  Qaella  Imd,  gibt  er 
wiader  in  aaiaaiii  Beiiobt  Über  Thaodovoe  τοη  Samoa  and  dea  Staf 
dee  Polyk raten  Vli  211  s<{.  (Erllaterung  zu  ep.  16),  verglidwa 
mit  Herodot  III  11,  über  den  Architekten  i^Laialroklfs  Γ  820  sq.. 
verglichen  mit  Her.  TV  88,  über  Apelles  und  »eine  Δΐϋρϋλη 
VITT  392  fi(j.,  verglichen  mit  Luoian,  Calamn.  §  2  sq.,  welchen 
er  RelbRt  aln  Uuelle  nennt,  wenn  naeli  die  Scheidung  in  V.  3d7 
awiaohen  xtoKkoi  φοσιν  μ^ν  άλλοι  und  Λουκιανός  6  ^ijiujp  tc 
toOto  πλατέ<ι»ς  ΤΡ<&φ€ΐ  niohte  als  leere  Phrase  iat. 

Daran  aohlieaaen  aioh  die  FtUe,  in  denen  er  dem  Beriefate 
aweier  Quellen  Uber  denselben  KUnetler  folgt  So  netst  sieb  was 
er  VITl  416  und  XI  100  (vg-l.  ep.  7ü)  über  das  Alcxanderpor- 
trait  Lysi]  sairl,  aus  Plutarch  nepi  της  ΆλεΕάνόρου  τύχης 
II  2  und  Anthol.  ^  Plan.  IV  liy  (vgl.  120)  zusanunen;  desglei- 
chen was  er  über  Pertlaos  und  den  Stier  des  Phalarie  I  667  und 


(vgl.  VII  186  und  III  Θ79)  weicht  nicht  unerheblich  von  der 
dem  Schol.  z,  Arist.  Phit.  925  (ol  Kupiivaioi)  4v  νομίσματι  αυτόν  (Βάτ- 
τον)  έχάρα£αν      μέν  βασιλείαν,  οίλφίον  παρά  τής  πόλεως  δ€χ6- 

μ€νον,  ab.  Und  wenn  Tz.  V  140  und  X  862  es  als  ein  ψευ^ολήρημα 
gewits(>r  φιλοφ€υ5ολόγοι  bezeichnet,  dnsN  Piaton  dem  Tyrannen  Dionys 
sioa  auf  die  Frage  nach  dem  edelsten  Erz«  die  atheniRclicn  Tyrannen- 
mdfderetatuen  genannt  habe,  ao  wird  er  sich  der  Verwechselung  schul- 
dig gemacht  haben.  Denn  die  Aeu^'^frung  wird  entweder  dem  Kyniker 
Diogenes  (bei  Laert.  Diog.  VT  2,  50)  oder  dem  Antiphon  (in  den  vitae 
X  or.  Ant.  p.  833  Β  und  bei  Plutarch  <\o  adnl.  rt  aniic.  r.  27)  in  den 
Mund  gelegt,  an  der  lotzterpii  Stellf  über,  uii«l  das  «Tkliirt  die  Ver- 
wechselung dc^  Ύτ.,  im  Ansc-Iiluss  uii  den  lieriGht  über  eine  Unterhai* 
tang  zwischen  Phiton  und  Dionysios. 

'  i>cholien  des  Tz.  /u  Epiiiramiuen  der  Anlliolo^ric  erwähnt  Ka- 
bricius- Harles  l>ibl.  ^^r.  XI  241,  und  wcnij,'s(cns  den  Namen  de?»  Tz. 
tragen  Scholiet!,  welche  im  Cod.  l'ar.  i^uppl.  ^-^r.  31Γι  f»>l.  1  —  !23  stelu  η 
mit  der  Aufsclirift :  Σχόλια  ΰττύ  διαφόραίν  συναχθέντίΐ  '''ttö  Ίιυάννου 
Τζ^τίοΐ)  είς  τά  έπιγράιιμητσ,  jednoli  tlieilt  mir  Η.  Omont,  von  welchem 
wir  deniiiiiclist  einen  Katüb)^^  »Icr  Haudachriften  des  Supplement  ^ec 
erwarten  dürfen,  freundliclist  fHlu.'ndf'  anf  Blatt  1  stehende  Note  von 
Andr.  Scli(»tt  mit  :  Fallit  {fmecHlu.^  7  ν  hare  Jo.  Tzetzne  tnbmi,  Incri 
cupidäalt  qnum  aint  recentiorum  pUraquc  ex  ora  aUcmus  UOri  trän- 
scripta,  Λ.  Schottus. 
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V  841  eagt,  aus  LiieiaTi  Phalar.  1  ?ί  1 1  und  12  ale  Haupt-  und 
dem  122.  PbakiLsbriefe  als  Nebenquelle»  insofern  er  letzterem 
folgend  den  jPerilnr*^  !  ioht  oum  Akngantiner,  sondern  zum 
Atheoer  m«ehi|  obwolü  er  eelbet  an  der  erdten  Stelle  n*oh  Nen- 
Tmg  des  LneiAti,  Diodor  und  Findar  den  Brief  ab  eeine  aUmige 
Quelle  beseielinet  *. 

UnenteeUedeiB  miim  bleiben,  ob  die  Angebe  Uber  Prezitelee 
nnd  die  knidipclic  Ajibrodite  \'ίίΓ  375  auf  Lucian  und  die  Keue 
GeBchiehtü  des  l'tolemaios  oder  auf  letztere  allein  zuriirk- 
gebt,  weil  uns  diese  nicht  mehr  erhalten  iet.  Daes  Tz.  nur 
die  letztere  und  zwar  mit  einem  auch  in  seinem  Scbolion  7a\  Γ 
144^  yorkommenden  Irrlbnme  als  Werk  dee  Ptolemaios  Hephai- 
■tioii  anftbrty  kaim  niebt  gegen  Benütsnng  von  Lnoian,  Zone 
Trag.  §  10  (λίθου  ToO  XcuKoO  π€ντέληθ€ν)  weugeteoe  für  378 
λ(θψ  λ€υκώ  ßadlkiKU)  τιΰ  m\  ΤΤ€ντ€ληαίφ  beweieen*. 

Dem  eteht  zunächst  eine  grosse  Anzahl  von  Versehen  bei 
WiederErahc  der  Quellen  gegenüber. 

Öü  gehen,  uui  mit  den  leichtesten  zu  beginnen,  beide  Stellen, 
an  welchen  Tz.  von  der  Person  des  Daidalos  redet,  I  490  und 
XI  884  Aof  ApoUodor  bihl.  III  15,  8  nnd  d  zurück,  aber  an  der 
ernten  macbt  er  milT^iS,  dem  Kamen  der  Sebweeter  dee  Dai- 
daloe,  TTcpbiKa an  der  sweiten  nennt  er  alfi  £ltem  dee  Baidaloe 
Snpalamoe  nnd  Metiadmea,  wtiirend  letztere  bei  Apollodor  (III 
15,  5)  Tochter  des  Eupalamos  heisst,  und  er  selbst  an  der  erstcrcn 
»Stelle,  auf  welche  er  ausdrücklich  Jk'zuir  nimmt,  AlkipjM»  als 
Mutter  des  Daidalos  Lrcnannt  hat.  Der  Bemerkuni^  ϊΠμ  γ  die  (lä- 
daliecben  Knnetwerke    X  518  και  ΠλάτιΑιν  6  5ι5άακαλος  της 


'  V.  667  γράφ€ΐ  uepl  τοΟ  ταύρου  δέ  Λουκιανός  ό  Σύρος,  ]  Διό- 
δωρος καΐ  Πίνδαρος,  σύν  τούτοις  μυρίοι,  J  ούτός  ^'  τιυν  Φαλάριδος 
Εκείνου  τοΟ  ττανσόφου  j  έτηοτολών  σοι  -frfpafpa  ταύτην  τήν  ίατορίαν. 

mhner  Eh.  Μ.  IV  22.  Pressel  Χζ.  Epist.     m.  Cramer  Anecd. 
Üxon.  III  3Γ)1. 

^  Dass  die  Hauptsteile,  Lucians  Erotes,  nicht  honiit/t  ist,  zriprt, 
snwold  die  AncralM^  ül>cr  den  Marmnr  in  dieser  i§  13  Παρίας  Aitiou 
δαίδαλμα  κάλλιστον).  al«»  auch  die  AntiiihL'  idirr  den  Namen  des  I'ri'vlcrs 
§  15  ή  δ^  πρΰΕις  dvuiveuov  αύτόν  tai-fiiöt  verglichen  mit  V.  380  καΐ 
Μακαρεύς  ΤΤ£ρίνβιος,  0ς  έμμαν€ϊ  τΰι  πύο  ψ  κτλ. 

*  Dairocit  n  tritft  die  SchnM  für  'Αττάλιυ  als  Xnnion  des  Neffen 
des  Daidaloi«  V.  40·>  uiclit  ilm,  srmdcni  du'  IlaTid'^clii  iftt  ii  i\vh  Apollodor. 

^  Die  Ani(abc  über  die  Erhndung  des  Daidalos  i  539  iet  aue 
Diodor  Sie.  IV  7Γ»  fulimmmen. 

UM»,  Moi.  f.  PhJlol.  S.  F.  XXXYIUi  38   


Digitized  by  Google 


490 


Förster 


κωμψ^ίας  λ€τα)ν  τά  6αι6άλ6ΐα  πάντα  κιν€Ϊ(Τθαι  6οκ€ί  κτλ.  liegt 
eine  Verweoheeliuiji^  des  Platoo  init  Enripidee  zu  Grunde,  welche 
danuu  erwadiften  ist,  daee  in  der  Unelle,  dem  Sohol.  η  £«r. 
Heo.  821  (888),  das  betreffende  Fragment  dee  Enripidee  (873 
Nanok)  einem  Ibolfelieii  Fragment  dee  Komiker  Piaton  (Π  689 
Mein.)  Toraogelit. 

Für  den  Irrtimm,  dass  Polyklet '  auch  Maler  geweeen  sei  (VIII 
319),  ist  allerdiiif^s  nicht  Tz.,  sondern  seine  Quelle,  das  ICpigraniiu  · 
dPR  roUianoB  in  der  Anthol.  Plan.  TV  150  "Abc  ΤΤθλυκλ€ίτοΐΟ 

ΤΤολυέ^α,  οό0έ  τις  άλλα  |  χεΙρ  €θιτ€ν  τούτου  δαιμονίου  πίνα- 
κας Terantwortlieli  an  maehen,  wohl  aber  beruht  aeine  Angabe» 
daae  niobt  nnr  eine  Statae,  aondem  aneb  ein  GemSlde*  de«  Meiatotn 
ala  Kanon  beaeicbnel  worden  eei  (ΥΠΙ  823  vgl.  ΧΠ  555,  ep.  88), 
anf  flicbtiger  LektRre  ren  Galen  de  temper.  I  9  (I  COO  Kilbn) 
Kcti  ιτλάσται  και  γραφβϊς  άν0ριαντοποιοί  τε  και  ολιυς  (δγ^λμα- 
τοποιοι  τϊ'  wLiWifixa  γράφουσί  Τ6  και  πλάττουσι  κ(ί<Γ  (τκαΓΓίον 
είόος,  οίον  ανϋρωκον  έύμορφοτατον  ή  ϊππον  ί]  ßciuv  η  Xtuvra. 
τ6  μέσον  έν  έκ€ίνιυ  τψ  γένει  σκοποΰντες,  και  πού  τις  άν^ριάς 
inmvcttai^  Πολυκλείτου  κανών  όνομα£όμ€νος,  έκ  του  πάνηυν 
τύ&ν  μορίων  άκριβή  τήν  πρός  δλληλα  0υμμ€τρ^(ν  €χ€ΐν  Ονόμα- 
τος τοιούτου  τυχιίιν  oder  de  plao.  Hippoer.  et  Plat.  üb.  V  p.  426 
ed.  Heller  KoOdircp  iv  τφ  ΤΤολυκλεΗ^υ  κανόνι  τ^τραηται. 

ΙΉο  Geschichte,  wie  sie  ep.  21  Φ€lhίας  ίκ€Ϊνος  6  πλάστης 
Α Γίΐμΐ'κρίτψ  ποτέ  χαριΙόμενος  ριλκίς  ΟεσμιΤ)  ((νΓΐμώττψ  γρα- 
φικοί μεν  την  rf χνην.  αλλ*  ουκ  ^ιχίΐ(ΐυυς  γραφών  el^(lτι  αυτός 
€θ  μάλα  πρός  πλαστικήν  βύτεχνιαν  άγαλματιυσας  τό  tv  Ρα- 
μνοΰνη  Διός  καΐ  Νεμέσε^νς  άγαλμα  τούτφ  άνέθηκεν  έπιγεγρα- 
φώς  τφ  άτόλματΓ  *Ατορακρ(του  TTapiou»  καΐ  τό  τής  τέχνης 
ένδεές  (έντ€λ1ς?)  bt*  Επιγράμματος  έκε(νψ  χορΟίεται  κτλ.  von 
Pbeidiaa  ond  Agorakritoa  eraftblt  wird,  ist  aiia  Zenobioa  Ρτοτ. 
V  82  entlehnt,  das  δγαλμα  des  Ζεύς  aber  iat  eine  eigenmiobtige 
Zntbat  des  Tz.  Uud  dieee  ist  auoh  icetgehaltea  in  der  Stelle  der 


>  Als  Άρτιος  kannte  ihn  Tx.  aas  Anthol.  Plan.  IV  216. 
y  rl  über  das  Epigramm  Herrn.  XVII  197. 

*  Dagegen  wird  er  von  dem  Verdachte,  dm  Agorakrttos  Är 
eHien  Mahr  halten  tu  haben,  befreit  durch  seine  eigene  Anmerkung 
in  ep.  06  (olov  τόν  irapotx^MCvov  χρόνον  Λύσιππος  μέν  ^ΖαιγράφηΟΕ 
ρ.  8β  Prcssel.  Crumer  Anccd.  Οχ.  Iii  Mi):  ^Σιυγράφησε·  dvrl  τοΟ  ήν- 
6ριαντούργησ€ν  ·  6  Λύσιππος  γάρ  ίW^ρtαvτoττoιός,  ού  2[(υγράςι>ος.  Dem- 
entsprechend hri^f^i  auch  bist.  ΥΠΙ  982  (Άγοροκρίτφ)  άνθρ«(ιιη|)  icdv 
(oorr.  Kai)  ούκ  cöxcipt  mpi  τήν  ιτλαατουργίαν. 
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Hi^^tnr.,  welche  «nr  Erläntening  des  BHefee  dient,  VII  984  td 
έν  'Ραμνο(^^ι  ^αλμα  Νεμ^^αις  Διός  Τ€,  letitere  aber  ist  ηοοίι 
dsreh  etnen  «weiten  Irräiam  entstellt,  indem  in  Folge  von  flfioli- 
tiger  Lektüre  dee  Scliol.  x.  Ariet.  Ran.  501  (τό  hk  TOO  Ηρα- 
κλέους δγαλμα  ίργον  feXabou  τοΟ  *Αρτ€ίου  του  δι6ασκάλου 
Otibiou)  Plieidias  in  V.  930  (6  γεγονιυς  και  μαθητής  ftAuöou 
του  'Apftiou)  nicht  hlos  zum  St  huler  sondern  auch  zum  Sohne 
dea  Geladae  d.  i.  Ageladae  gestempelt  wird. 

Scluin  sohlimmer  ist  er  mit  seiner  Quelle  über  Arohermoi 
MgeeprangeDy  wenn  er  ans  dem  8ehol.  s.  Ariet.  Av.  574  vetu- 
TcpiKdv  τΛ  γήν  NfKiTV  καΐ  τάν  'Epma  4ιιτΕρώ(ΐθακ  'Apxcwov 
y&p  φοσι  Tdv  Βουπάλου  md  'Α0ήνι6ος  πατφα,  ol  5έ  *Αγλσο- 
ίρώψΡΛ  τΑν  ΒΛοίον  Σιυγράφον  πτηνήν  ^ρτ^σο^θαι  t#rv  Νίκην, 
ώς  oi  π€ρι  Καρύ(Ττιον  τον  Πtμfαμηvύv  ψασιν  folgende  Anmer- 
1  Ulli:  /Ai  hist.  V  503  (T>nbner,  Kh.  M.  IV  24.  Preseel  S.  115. 
(  niiiuT,  An.  Οχ.  III  366)  macht:  "Αρχεμος  ό  ^^ιυγράφος  ό  Βου- 
πάλου  και  'Αφφτιόος  πατήρ  τήν  Νίιιην  έπτερωμένην  έγραψε  και 
τάν  Έροιτα.  Selbit  wann  maii  aMcb  hier  Σιιιτράφος  gleich  άγαλ- 
ματοποιός  fueen  wollte,  bat  er  doeb  sowohl  den  Namen  des 
Aibeiiis  entstellt  als  anob  a«f  Eros  nritbesogen,  was  nnr  von 
Nike  anegesagt  war.  Ja  es  ist  ebenso  wahrsobeinliob,  dass  aneb 
die  Namenfifomi  "Αρχεμος  eint'in  Irrthuni  de^ί  Tz.  ihre  Entsteliüitg 
vprilankt,  als  dass  er  sie  in  seinem  AristoplianeR-Kxmiplar  ge- 
funden habe,  trotzdem  dieselbe  der  inechril'tlich  (Bull.  <ie  C-orr. 
helL  V  a72  =  Äoelil  TuBcr.  ant.  380»)  g eeicherten  Form  ''Alpxci^ 
μαις  'Άρχερμος '  näher  kommt  als  die,  welche  sieb  in  unseren 
Hasdsofariften  der  Aiistophaaessobolten  findet,  'Άρχ^ννος· 

Besonders  blnfig  aber  ist  bei  Tk.  Gontaminsüon  τοη  QooUen, 
welebe  sieb  anf  yerscbiedeae  Werke  bedeben.  βο  sehon  in  den 
Versen  über  Myrun's  Kuli  VllI  370.  Die  Beschreibung  des 
Werkes  geht  auf  eines  der  zahlreiclun  Kpigrainine  zurück,  unter 
denen  ΛτιΐΙι  .Ι.  Pal.  TX  721  Μόσχε,  τί  μοι  Xafovtaiyi  προσφ- 
χ€αι;  Tiirre  64  μυκφ;  ά  τ€χνα  μοΣοϊς  ουκ  ένεΟηκε  γάλα  am 
meisten  an  den  WortUnt  des  Ts.  anklingt'.   Wenn  aber  die 

*  Genau  ist  das  Scbolioa  wiedoigegeben  ΥΙΠ  8S5,  worfiber  unten 

(S.  430  sq.;  rref?prochen  werden  wird. 

'  V^I.  Blase,  über  die  Aas^radie  des  Orieoh.  8.  itt  A.  46>. 

'  V.  374  ήν  λόγος  ίών  μυκώμενος  ήλθ€  θηλάσαι  μόσχος.  Dsas 
die  erste  Hälfte  von  V.  373  βοΟς  δάμαλις  χαλκή  καΐ  τους  μαστούς  στταρ- 
Τ*οβ  Citat  sei,  ist  mir  wenigstens  nicht  wabndieintieber,  als  dass 
swei  Silben  aufgefallen  siad. 
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TTingegeiid  der  Akropolia  von  Atben  als  Sftndott  angegebeD 
wird so  bemht  diee  auf  einer  Verwecliiielaiig  mit  dem  ehernen 

Stier,  welchen  nach  PaiiRaniafi  Τ  24,  2  der  Areopag  auf  die  Burg 
fjeweiht  hatte,  oder  darauf,  tlass  Jio  AVorte  der  ProvorlM.i  WoA- 
leiana  254  oder  CoiHlininiiii  59  βους  πόλ^ΐ"  ^.m  τών  ττορα- 
b0£iuv  καΐ  θαυμαίομένων,  Λυσίας  γαρ  άν€θηκ€  βοϋν  6v  άκρο· 
πόλ€ΐ  (reep.  Λυσανίας  €ΐπ€  βοΟς  έν  άχροιτόλ€ΐ)'  wif  Uyna» 
Knh  belogen  wurden. 

Stibrker  tritt  dies  in  den  iwei  firaShlnngen  Uber  PoIygBOt 
nnd  Ifikon,  oder  wie  Tt.  ihn  nach  eeiner  Handeehrift  dea  AeBfen  * 
nennt,  Nikon  hervor.    Die  ernte  lantet  IV  181 

6  Αττικός  ό  Ξάνθιππος,  πατήρ  τού  ΤΤ(  (^ικλίυυς, 
κύνα  καλόν  πολύχρηίΤτον  flyfv  r/υτπι  τρηφ^ντα  κτλ. 
V.  194  ÖV  κα\  ταφής  ο  Ξάνθιππος  ή£ίυ>σ€ν  έκ€Ϊσ€. 

6  0έ  ΖΑλΓΓράφος  £τραψ€  Πολύτνυατος  f|  Nixuiv 
έν  τ4  ποικίλη  τ4  στο^Ι  φιλονθρυπ((ας  χάριν. 
AlXtav^  καΙ  Πλούταρχος  σύν  Αλλοις  τοΟτο  TP^upcL  | 
*Ασχληιηά5ης      ψησιν  οδτω  κβτ'  ^ος  λβ'γιυν* 
8  κα\  κυνός  κολοΟιΠ  6υ<τμόρου  σήμα 
Pie  Erzähliinir  vom  Tode  des  Hundes  des  Xdiiihippos  auf  | 
SaiainiK  uii«!  (lein  »iHrfigen  Κυνός  σήμα  ΐκΐ  nun  PlntiiiTh  Thrmist.  ; 
iO,  6  entlehnt,  mit  derselben  aber  ist  verrnisidit  ernteiit^  <lio  Ge- 
aohiohte  von  dem  Hiiml»',  welcher  in  der  Schlacht  bei  Marathon  ' 
nieht  von  seinem  athenieohen  Herrn  wich  nnd  in  dem  Gemilde 
der  MarathonBcblaobt  yon  Polygnot  oder  Mikon  in  der  Btoe 
Poikile  Terherrlickt  wurde,  wie  eie  Aelian  ircpl  Ζώαχν  TU  dB* 
(συ(ΓΓρ(Γηι(τΓην  bi  τις  Αθηναίος  ^v  τή  μάχη  τή  Ιν  MopoOdivi 
έπήγετο  κύνα,  και  γραφή  είκασται  ev  τή  Ποικίλη  έκάτ^ρος.  —  I 
ίστι  bt  και  ούτοι  και  ο  κύιυν  Μίκωνος  γράμμα,  οι  6έ  ού  τού- 


*  Athen  als  Standort  beroht  nur  anf  einer  Stelle  des  Cicero  in 
Yerr.  lY  60,  135,  welcher  ntob  Qoehling  de  Cicerone  artis  aestixnatorc 
p.  81  sq.  den  Pasiteles  fl&ohtig  benfitit  hat.  Koineefalls  darf  ane  Ts. 
anf  die  Pnyx  (Bronn,  Geeoh.  d.  K.  I  146)  nie  Standort  geMhloaeea 
werden. 

»  Vgl.  Hesych.  βοΟς  bß  wAUi  χαλκοΟς  ϋπό  τής  βουλής  άνατΕθείς. 
Lndl.  V.  889  Laohm.  (Bfleheler  Rh.  Μ.  88, 183  W|  τ6ν  tu  atee  ftonsu). 

*  Die  Aendemng  Μίκιννος  reep.  ΜΙκιυνα  rflfart  an  beiden  Stellia 
erst  von  Menrsins  her. 

*  In  wie  weit  die  EnAhlang  Aeltans  anf  [Demosth.]  o.  Keacr. 
p.  1877  9  94  nnd  Herodot  Vt  114  nnd  117  mrilekgeht,  kann  hier  nicht 
weiter  verfolgt  werden. 
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του,  αλλα  του  Θασιου  Πολυγνώτου  φα(Τίν)  erzählt;  zweiteijs 
aber  wich  die  Notiz  de»  Schul,  zu  Kur.  ilocnb.  1273  über  ein 
giDX  andere»  Κυνός  (Τήμα,  nümiich  datt  wii  der  Spitze  der  Cher- 
aonetus  TiiXMka  (irepi  τοΟ  Κυνός  σήματος  Kcd  'Ασκληιηάόης 
φΐ|α(ν,  6η '  κννός  καλοΟ(η  ^υσμόρου  σήμα). 

Und  «η  der  «weiten  Stelle  llbeiirSgt  Τι.,  wae  Aelian  nepl 
ϋώιυν  IV  δΟΝίιαυνα,  άγαβόν  μεν  dvbpa  γράψαι  τό  ίφον  τούτο, 
σφαλιντίί  οϋν  eq  uuvov  τό  ^ίρημένον  (iiiimiich  die  Hiii/.utüguiig 
dtr  KUTUJ  ßλfcψαjJlötς)  von  einem  Fehler  in  der  Augeubildung 
der  Pferde  Mikons  im  Allgemeinen  sagt,  auf  dae  tiemälde  in 
der  στοά  ποικίλη  mit  Wiederholung  der  Phrase,  welche  die  Ur- 
hebereolMft  iwieohen  diesem  nnd  Poljrgnot  pffen  läset»  XU  559  sq. 
(sn  ep.  89  μη0*  dxpt  τριχιχίν  ρλ€φαρί&ων,  itotccp  ό  Νίκιννος 
Τιηιος,  τό  έπιλήψμιον  έχουσα  (oorr.  Ιχουσιν) 

ό  Νίκα) ν  ή  κατά  τινας  Πολύγνωτος  γράφος 

^ν  τή  ποικίλη  τή  (Ττοα  ϊτιττον  ένίιογμαψησας 

τρ^Χ<^ς  ιιαρ€£λυτράφησ€ν  ταις  κάτω  βλεφαρίσι 

καΐ  τούτου  μόνον  iwm  τοίς  πάσι  6ΐ€σύρΐ|. 

τοΟτο  γόρ  έπιλήφιμον  €Τχ€ν  6  Ιππος  μόνον, 

τοις  βΰοις  ηρός  diepißeiav  τοσοΟτον  €ΐρτασμένος, 

ώς  μη5'  αότόν  ώς  πρός  ούτό  μ^μψιν  τόν  Μι^μον  ίχ€ΐν 

Die  Schilderuni,',  welche  Tz.  VlU  428  vom  Καιρός  oder, 
■wie  er  sagt,  Χρόνος  des  Lysijtp  gibt, 

ούτος  ό  Σικυώνιος  ό  Λύσιππος  ό  πλάστης 
ψχά  Άλ€£άνΙ>ρου  πιώποτβ  χρόνον  παραόραμόντος 
κα\  άθυμοΟντος  tik  ^εινώς  τή  παροιχήσ»  τούτου 
πανσόφυυς  ήταλμάτυισ€  το6  χρόνου  τί|ν  €ΐκόνα. 


'  ο  καΙ  bietet  Tz.  auch  zu  Lyc.  316  (vgl.  C.  Müller  fr.  bist, 
gr.  111  305,  wo  unsere  Stelle  übersehen  ist.  Auch  das  Schol.  /.  Find. 
Pyih.  IV  61,  welches  nebst  dem  zu  V.  15  von  Tzetzcs  Ilist.  11  61^—620 
cmgeiiau  benutzt  ist,  tindc  ich  für  Asklepiades  nicht  berücksichtigt), 
und  diese  Leeart  seiner  Euripidcshandschrift  scheint  die  richtige  su 
»oUk,  während  A.  Nauck'»  (Philol.  V  698)  δττη  unnnnohrabar  ist. 

'  Ob  bei  den  leisten  Worten  ihm  niohi  auch  das  Epigramm  der 
AnUioL  Plan.  TV  84 

ούκ  αδαής  έγραψε  Κιμιυν  τ«0€,  τταντί  ό'  έιτ'  £ρτψ 
Μώμος,  ÖV  οΰδ'  ήριυς  Δαίδαλος  έ£^φυγ€ν 
vnrschw«jl»te V    Dass  diesem  *·η·!ι  auf  dus  in  Kedu  stchendu  Bild  beziehe, 
nuthiu  in  V.  1  mit  O.  Muiler  (liandb.  d.  Arch.  §  99,  Ij  Mikojv  zu 
lesen  sei,  isl  mir  allerdings  isolir  \V5ihr??chcinlich.    Aber  bt'i  drr  Lt-icht- 
feriigkeit  des  Tz.  kann  diese  Conjectur  durch  ihu  keine  älütze  erhalten. 
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ηάντας  ^wOBev  νουθετιίτν  χρόνον  μή  ιταρατρ€χ€ΐν, 

κωφόν  *,  όττισθοφάλακρον,  πτερόττουν  έττΐ  σφαίρας 
προς  τό  κατόπιν  μάχαιράν  τινι  öiöovtü  πλααας. 
fast  gleichlautend  Χ  266 — 272  wiedirholt,  ih  ilwrisc  geiiaiur 
ausgeführt  in  ep.  70  (έχει  hk  ouTUMJi  τ6  βΙκόνιαμα  άνθραιπός 
τις  6  Χρόνος  έκ€ίνφ  6€5ημ«ου(>ΐπτται  προκόμιον  Ιχιιιν  βραχύ, 
τά  άλλα  όπιοβοφάλακρος  κοΙ  κωφός  ^κονίλ^  ι&ς  έσην 
κάιται,  m\  τνμνός  έστιν  ύις  5ιολισθα(νιιιν  κάΙ  άΜηρής,  p^ßnicc 
bk  0φαίρας  €ύ6ρόμου  τινός  μεταρραιτά&βν  atihoO  τοίς 
ποσιν  έκείνην  όΕυκινήτΐϋς,  ώς  ή  τών  ποδών  ύπαινίττεται  τΐτέ- 
ρακΓίς.  έκίίνηυ  6έ  κατόπιν  έτερος  δεδημιούργηκη  άνΟ^κυττος 
euTÖvuj  κ(  xi)i]Lu  voq  βα^ίσμαη  xtipa  τ€  ibiav  (beEiav^)  tKitivuiv, 
έκβΐνον  ώς  αυλληψόμενος  κα\  τούτον  μετακαλουμενος,  ιυς  τό 
άνεσπασμένον  αύτοΟ  τΦν  xeiX^iuv  6ηλοΐ,  ό  hi  παρερχεταΙ  η 
καΐ  οιχ€ται  καΐ  καΐφ€ύαιν  ουκ  4παΐ€ΐ,  μάχοιραν  hk  όρέτ€ΐ  πρός 
τό  κατόηιν  diravaTcivuiv  τήν  xeipa,  κιιτακαρ6{ΐΗΐς  πληρτάς  alm* 
τόμενος,  αιπερ  έγγίνοντοι  τοις  χρόνου  κοθυστ€ρ(Σουσιν),  hilt 
eicli  im  allgemeinen  an  dae  £pigramm  des  PoeeidippoH  Anthol. 
Plan.  IV  275  -'.  Die  Zutliiit  einer  hinter  dem  ΚίΠ|)ος  einher- 
scjhreitemlen  Fit^iir  bernlit  nnf  tliichfiirer  Betraelituni;  den  niufteii 

Distichütte  τον  γάρ  αττα£  πτηνοισι  παραθρέζαντά  με  κοασίν 
οΰης  Ιθ*  1μ€ΐρων  bpäUtm  4£όιιιθ€ν^.   Aber  die  fiolle,  wdehe 


>  Vgl.  ep.  95. 

'  Nur  in  V.  3  scheint  er  nicht  die  jotziiie  Lesart,  τίτττέ  ^'  έτι* 
ύκμα  β^ί^ηκας,  dti  Tpoxciuj.  τί  bi  ταρσούς,  sondoru  cLwus  von  αφίΐϊρα 
gelesen  zu  haben.  Und  es  sind  in  der  That  die  Worte  unstüssi^,  und 
es  ist  reelit  wuiil  niüghch,  dass  αφαιρα  uJcr  ein  iihnliuhes  Wort  diiruh 
CorrupLcl  oder  Ausfall  eines  Verses  verloren  gegangen  ist.  Dafür 
spricht  auch  Kallistr.  ecjdir.  0  €ΐστήκ£ΐ  bi  ini  τίνος  σφαίρας  έιτ'  άκρων 
τών  ταρσών  β€βηκώς  uud  Auson.  epigr.  12,  4  quid  rotulae  insistis?  slurc 
hco  nequeo.  Andernfalls  müsste  mau  sagen,  dass  σφαίρα  bei  Tz.  auf 
einer  Remiuisccnz  an  Kallistratos  beruhe. 

*  Mit  Eecht  hat  Weicker  (Callistr.  p.  6ΘΘ)  die  AuifaesaQg  dm 
Ta.  all  aiOMftnicMa  bezeichnet,  und  der  Vertheidigungsvensek  OaaBD*8 
<An)b.  Zeit.  X  459)  itt  Taranglückt  —  Ob  nar  diiMe  Diitidioii  oder 
ein  anderes  Epigramm  oder  die  Reminiscens  an  ein  Komiwerk  (vgl 
£.  Curtini,  Aroh.  Zeit.  86,  1).  welobes  «m  ebeiton  ein  Belief  geweion 
■ein  diirfie  (Benndorf»  Aldi.  Zeit  21,81),  dem  Aneonini  die  Handhabe 
snr  SinfGhrung  der  Metanoia  (cpigr.  12)  gegeben  habe,  titelt  eieli  mir 
im  Bahmen  einer  suiammenhingenden  Untennohuag  ftber  die  Epi- 
gramme dei  Auionins,  sa  weloher  Peiper,  J.  J.  Suppl.  XI 226  den  Qraiid 
gelegt  hat»  beortheilen.  IKe  Stellen  dei  Ti.  and  Anionim  lind  in  diaur 
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dem  Alexander  für  die  Eiit?<telnni!7  des  Werkes  /ugt  wkmii  wird, 
ist  eine  lediglich  auH  der  Keuiitaies  dttf  Al^ftftdfMTpvrtraite  des 
Künstler»  gedoeeene  Erfindung  des  Tz. 

Koeh  viel  weiter  iet  4ie  FalwshiilliiMm  gedieh«!  in  der 
Enihlong  yen  Stankrttee  Till  40β 

6  Στοΰίκράτης  χολκουργός  ήν  Βιθυνός  τφ  τ^ν€ΐ 
τοις  χρόνοις  *Αλ€ΐάν6ρου  6έ  ύπί|ρχ€  τοΟ  μ€τάλου, 
ώφρυωμίνα  b   (-ΐτλαττέ  και  τύφου  π6πΧιιο"μ(.ν(χ 
όΚλ*  ούχΐ  ττρυς  ΙΜκαύμα  μομψπς  των  κλαττομίνων. 
και  Άλ€έάν0ρψ  €λ€Τ€  ·  πλάττω  ae  άνόριάντι 
κινοΟντα  τήν  ml  θάλασσαν,  ύίκτπερ  τό  KfÄy  ό  Ξ^ρέης* 
6  &έ  τοιοΟτον  οό6αμΐλ»ς  ήθ€λ€ν  άν^ριάντα, 
άλλά  μορφής  τής  ^αυτοΟ  ^μφ^ροαν  τυποΟντα 
StMilamtee  itt  elf  Bildbaiier  luoht  bekennt)  aondeni  nnr  eis  Bau* 
meieter  s.  Z.  Alexmnder't    end  was  Te,  bier  vom  Bildbener  er- 
zählt, int  die  totale  Kiitstellung  dessen,  was  IMutarch  vun  jeuem 
berichtet  an  der  Stelle,  welclie,  wie  oben  benieri^t,  dem  Tz.  auch 
für  die  Alexanderetatne  LysippB  ak  Uuelle  diente:  περί  τής 
Άλ€έάν5ρου  τύχης  II  2.    Ee  bedart  keiner  weiteren  Worte, 
nnr  die  Btelle  Plotereb'fl  eoU  bier  ibren  Pleta  finden.  Kacbdem 
er  dae  Aleiaiiderportcaift  Lyaipple  im  Yerbfiltniae  an  den  andern 
bee^rocbea  bat,  fftbit  er  fort:  έν  b*  οβν  τοίς  Αλλοις  τ€χνΙτοις 
κα\  Στοσικράτης  ήν  άρχιτέκηινν  odbiv  Λνθηρόν  o&bk,  f|bö  κ«1 
πιθανόν  τή  0ψ£ΐ  διώκαιν,  άλλα  και  χ^  Μ'ΐ  Mt  r^tXoupYLu  και  bia- 
θ€σ€ΐ  χυμητίας  βασιλικής  ούκ  aTTuutuüai]  χμιύίΐίινυς.  ούτος  άνα- 
βάς  προς  AXfctuvöpov  ίμέμφ^τυ  τάς  γραφομ&νας  tiKuvaq  αυτού 
καΐ  γλυφομενας  καΐ  πλαττομενας,  ώς  έργα  δειλών  και  αχενναιν 
τεχνιτών*  έγώ  b\  ε{π€ν,  εις  αφθαρτον,  ώ  βασιλ€ί^  και  ^ώσαν 
ΰλην  καΐ  ^(&ας  Ιχουσαν  άιΜους  καΐ  βάρος  άκίνητον  καΐ  άσά- 
XcuTov  ^τνιυκά  σου  τήν  όμοιάτητο  κοταθέοθαι  τοΟ  οώμοττος. 

Fi  age  «oaeiDander  zu  halieu,  während  die  Stelle  des  Nikephoros  Blem- 
mydcs,  an  welche  schon  Politiau  (Misoell.  10  in  den  Opp.  ed.  Basil. 
1668  p.  265)  gedacht  zu  haben  scheint,  im  άν0ριύς  c.  10  (8criptt.  vett. 
ηοψ.  eoa  Vatic  ed.  Mai  t.  II  p.  667)  einfaefa  auf  die  obige  ttteUe  der 
Hittoricn  des  Tz.  zurückrollt. 

*  Wiederholt  XI  94.  V-1.  οι·.  76  οΥας  ποτέ  τάς  *Αλ€Εάνί>ροϋ  cl- 
κάγος  ό  Στασικράτης  ΙκιΙνος  ό  Βιθυνός  ούχ  έτιρόιρθαλμον  oöb'  ^po- 
τράχηλον  «λάττων  Εκείνον  οΐός««ρ^  ήν  6  άνήρ. 

'  Ganz  ähnlich  ΧΙ  104. 
Vgl.  über  die  verschiedene  Ueberlieferung  det  liameaa  Brunn, 
Gewh.  d.  K.  U  861  und  Urliobf,  Skopaa  ti.  267.  ' 
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6  γαρ  θροικιος  Αϋως.  utfιoτoς  αύτου  και  Ktpiipt/vtaraToq 
έέανεστηκεν,  ^χιυν  έαυτψ  σύμμετρα  πλάτη  και  υφη  και  μί)ίτ\ 
καΐ  δρθρα  καΐ  διαστήματα  μορφθ€ΐ6ή  6ύνατοι  κατ€ρτασθ€ΐς  και 
σχηματισθ€\ς  €ΐκών  'AXcEdvbpou  καλ€ΐσθαι  καλ  eivai,  τιης 
μίν  βάσ€σιν  άπτομένου  τής  Οολάσαης,  TiShf  xctpOhr 
μέν  ένογκαλιΣομένου  κα\  φέροντος  πόλιν  ^νοικουμένην  μυρ{- 
avbpov,  τή  beEiqi  ποταμόν  άένναον  φιάλης  στΓ^νδοντος 
€Ϊς  την  fu/Xaaaav  έκχεόμενον.  —  ταύτα  άκουσας  Άλ^Εανόρος 
το  LÜV  φρόνημα  του  τεχνίτου  και  τ  ι  "άρσος  άγασθεις  ίπην^ύΐν' 
Ια  bt  μενειν,  είπε,  τον  "Αθω  κατά  χώραν,  άρκεϊ  γαρ  ί:νός 
βασιλέως  ένυβρίσαντος  eivoi  μνημεϊον  κτλ,*.  Demnach  hat 
aaob  das  Βιθυνός  τψ  T^V€i  gar  keine  Gewfthr.  £e  iat  reelit 
wohl  möglich,  daee  der  im  folgenden  (3.)  Kapitel'  ertoheiiiettde  6 
Βιθιινός  Νικομήδης  hat  herhalten  mflaeen  den  Tu.  ana  seiner 
Verlegenheit  bezüglich  der  Heimath  des  Kttnetlere 

Am  dreistesten  uiul  ärgsten  aber  ist  die  Verwirrung  und 
Entstellung  in  den  A'crsen  BH8  nnd  398  welche  von  den 
Malern  Zeuxin,  Farrhasios  imd  Timanthes  handeln: 

6  ΖεΟζις  ήν  ί^ωγράιρος  μέν  boKui  m\  Ές>έσου, 
τούτου  ^  €ΐκον(σματα  καθέστηκ€  μυρ{α 
αύτός  Τ€  6  Μ€νέλοος  έν·τ6ηοις  τοίς  Έφάτου 
σττένίκϋν  χοάς  τψ  άδελφψ  5άκρυσι  βεβρεγμένος. 
καΐ  ούτος  ό  ΤΤσρράσιος  Γωγράφος  έΕ  Εφέσου 
πολλάς  και  αλλάς  γμάψας  μεν  έντέχνως  ίυυγμαψιας 
αυτόν  T€  τόν  ΜεγάβυΣον  έν  τόττοις  τοις  Έφεσου, 
ÖVTiep  ιόών  "Αλέξανδρος  ό  μέγας  ό  Φιλίππου 
και  ΖεύΕι6ος  Μενέλαον  dv  £φην  χοηφόρον 
Τιμάνθους  Παλαμήδη  Τ€  κτ€ΐν6μ€νον  elKdvi, 
αύρ  f!*  έχύθη  ψυχήν,  πουλύς  5έ  μιν  ^σχ*  όρυμαγδός, 
ΑΙαχρίων  «toircp  Ιγραψεν  iy  ταΐς  Έφημερίσιν. 
6  hk  ΑΙσχρΙυιν  οΰτος  ή  ν  γέν€ΐ  Μιτυληναΐος 
και  ^πη  καΐ  Ιάμβους  bi  σύν  άλλοις  πόσοις  γράψας. 
Weder  riadct  ί^ινίι  irgendwo  Epheson  statt  Herakleia  ab  Heimath 
de»  Zeuxie  angegeben,  noch  ein  Gemälde,  Menelaoe  dem  Aga- 
memnon die  Todtenapende  ausgieeaend,  in  £pheBoa^  Erateraa 

»  Vgl.  Plut.  Alex.  72,  4. 

^  Dieses  Fälechenmittcl  habe  ich  auch  dem  Zambeocari  {¥r,  Zaoft* 
beocari  und  dio  Briefe  dos  Libanios  S.  258)  nachgewiesen. 

*  BruDtr^  (Gesch.  d.  K.  II  70)  Hoincrknnrr,  Zonxis  scheine  in  sei- 
ner späteren  Lcb(>u8/oit  seintii  testen  Wobueits  in  £pheBOB  gehabt  aa 
bab«in,  beruht  nur  auf  dieser  Stelle. 
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wird,  wie  allerdlnge  tohon  dae  5οκώ  κα\  il  Έφ^<Του  Τ.  9SS 
nahe  lei?t,  nur  eine  ;iui  falscher  Analogie,  Uiimlicli  aul  Kphebüb 
als  lieiniatli  .ies  l'arrbasiüS  (V.  398)  uiul  des  Aj.elles  i  V.  392), 
Uerulieiide  Conjector  «ein;  der  Menelaos  aber  wird  »ich  zusam- 
mrneetzen  auR  dem  Gemälde  meiner  Gattin,  der  berühmten  Helena 
dM  Zmizis^,  eineraeite,  valdiM  Ts.  aat  Aeliwi  ymt.  liiet.  14,47 
kumte,  all  der  l^Awiiniaiif»»  gn  die  SekUdemag  dee  Sehmenee 
dee  Meaelaoe  in  der  Odyeeee*  aaderanelts.  ünd  wenn  hier  Y.  402 
▼Ott  dem  enoliiittemden  Eitidntek  dee  Henelaoe  auf  Alexander 
gesprochen  Asird,  so  ηά^^ι  die  Stelle  des  Aelian  (ZtOHις  ό  Ήρα- 
κλεώτης  t·fpαψ€  την  Έλί-νην.  Νικυοτρατος  ουν  ό  Ιιυγράφος 
€Η€πλήττ€το  την  €ΐκόνα  και  τ€θηπώς  τό  γράμμα  Ιϊήλος 
ην)  etwas  fthnliobee  von  der  Helena  dee  Zeazie  in  Bezog  auf 
Ißkoetnioe  au, 

Aneh  ein  Hegabytoe  des  Panrhaeioe  findet  aieh  nirgende 
erwilint;  derselbe  verdankt  yielmekr  seine  £zisieni  gewiss  wie- 
der nur  der  fifiehtigeten  Erinnerang  an  die  von  demselben  Aelian 
lizaliite  Anekdote  von  Meirabyzos  und  Zeuxis  {viir.  hist.  II  2 
Mf-fW^vlou  TTOTt  έτταινουνκις  χραψάς  6ύτ€λ€ΐς  και  άτέ'χνους, 
€τ£ρας  5έ  σπουδαίιυς  έκπ€πονημ^νας  0ιαψ€Τοντος  τά  παιδάρια 
τά  τοΰ  Ζεύίώος  τήν  μηλΙ^α  τρίποντα  κατ€Τ€λα.  6  τοίνυν 
Ζ€0£ις  ΙφοΊΟ'  Αταν  μ^ν  σΐιιιηΑς»  ώ  Met#iiC€,  θουμάΖ»  <η 
τά  mnbdpta).  Die  Bezieknng  dieses  Bildes  aber  zu  Alexander 
findet,  wenn  es  tberbaupt  nocb  einer  besonderen  ErklSmng  be* 
darff  dieselbe  wobl  in  der  von  Aelian  im  folgenden  (3.)  Kapitel 
erzählten  Anekdote  ΛΌπ  Alexander  und  Apelles  in  K])hesus  (Άλ^- 
Εανδρος  θ€ασάμ6νος  τήν  tv  Έψίαψ  eiKüvu  tauTuu  τήν 
υπό  Άπ€λλοΟ  γραφ^ιααν  ουκ  έπι|ν€α£  κατά  τήν  ά^ν  του 
γράμματος  κτλ.). 

Aneb  von  Timanthes  findet  sieh  sonst  nirgends  ein  Fala- 
medes  erwfthnt.  Wobl  aber  war  in  der  Kenen  Gesohiehte  des 
Ptolemaios,  einer,  wie  bemerkt,  dem  Ts.  bekannten  QueUO)  sn 
lesen,  dass  Alexander  in  Epbesos  beim  AnbUok  eines  GtemSl- 
dee,  welches  den  Tod  des  Palaniedes  darstellte,  in  die  grÖBSte 
Aufregung  gerieth,  weil  der  Palamedes  seinem  Ballepieler  Ari- 


'  Auch  an  dMlHenelaos  des  Ipbigcniaoptera  des  Timanthes  k()niite 
gedacht  werden;  en  wäre  dann  dicwlbc  Qnellc  anzunehmen,  aus  der 
Eustathios  zu  II.  uj,  U)2  j».  1343,  (iU  geschojift  hat. 

*  ö,  530  κλαΐον  ö'  έν  ψαμάθοιοι  καβήμ^νος  und  δ84  χεΟ'  Άγα- 
μ^μνονι  τύμβον. 
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stoiieikoH  glicli.  Nun  liaben  wir  die  Neue  GescitiLhle  aber 
nur  \m  Auszuir  (Ick  Plu  tius  [iabl.  p.  146**  27  ^9e5fig  bt  nepi 
*AXt£avbpou  του  βασιλέυυς  φησίν,  ώς  έν  Έφέσψ  θέuσuμtvoς 
Παλαμήδην  ΰολο(ρονούμ£νον  έν  ιήνακι  έβορυβήθη,  6ιότι  Ιψκ€ΐ 
τφ  ^ολοφονουμένψ  *ΑρΗΓτόν€ΐκος  6  οφαιριστής  Άλ€£άν0ρουλ 
und  10  ίβΙ  θβ  VBOhi  wohl  mSglioh,  dtii  Τι.  den  Timanthei  dittvar 
«einer  Quelle  entnommai  hat,  ebeneo  wie  den  Gewikrtmenn  Ifir 
die  Geeehielite^  wekhen  Ρλοϋοβ  ebenftUt  nielit  nennt,  AimMmK 


t  Bf  ist  en  noh  eine  minliehe  Stehe,  die  AatoraasprBohe  eines 
Scdiwindlen»  wie  Ptolenuuoe,  nnd  eines  Tf  etiei,  der  ihm  naa  fiMt 
ebenbürtig  snr  Seite  tritt,  eu  begleiehen.    Aber  der  Artikel  doe 
Snidee  Aloxpluiv  (MmiXf|Vdloc,  £ιιοιιοιός,  8ς  <ηΐ¥ΐ{Ε&ήμα  'ΑλιΕΜρφ 
τφ  Φιλ(ιπρου*  j(v  öi  'ΑρΜΠϋτέλους  fviiVniKK  ^  ^Ρ^νμ^νος,  ώς  NC* 
κανδρος  ό  *AAiä(ivbpcAq  Ιν  τφ  ικρί  Td^v  *ΑριατοτΙλους  μαθητΦν)  tcS^ 
in  der  Thet,  wie  Hereher  (J.  J.  Sappl.  I  19  sq.)  bemerkt  hei,  alle 
Kcnnseichen  der  ptolem&iiohen  Fabrik  an  sieh  nnd  wird  auf  diese« 
wenn  anoh  nioht  direkt,  snrflcksaf&hren  sein.  Mithin  mag  aadi  Tk. 
die  Bemerkung  über  den  Dichter,  wie  den  Titel  dee  Qediohta  (Έφΐ|> 
μ€ρ{δ€ς)  und  den  Vers  σύρ      ίχύθη  ψυχήν,  ττουλύς  5ί  μιν  fojt*  6ρυ- 
μαγδ^  der  Keuen  Geschichte  entlehnt  und  nur  die  !αμβοι  des  Samierey 
welche  er  aus  Athenäue  VII  296  £;  VIII  SHd  Β  aod  andcrswoltor  (ψ^Ι. 
Nacke,  Cboeril.  p.  189.  Wals^  rhctt  {^r.  111651)  kannte,  nebst  den  άλλα 
πόοα  eingemischt  haben.   Dio  KntstcUnng  der  Έφεσΐδες  '&|M)μcpi2kcς 
afthe  allerdinga  auch  ihm  recht  ähnlich;  und  es  würde  dagegen  niefat 
sprechen,  dass  er  selbst  an  einer  anderen  Stelle  (zu  Lyc.  088)  crstcrim 
Titel  richtig  angibt.    Denn  dort  lagen  ihm  die  alten  Scholl,  wirklich 
vor;  er  hat  sie,  wie  wir  jetzt  scheu,  einfach  ausgeachriebeu.  Vcrgleidlit 
man  aber  let7:tore8  Scholien  (ΓΓτάντων  νήσον  ktf&.  τάζ  ΤΤιθηκούσας,  αΤ 
€(σι  π€ρΙ  τήν  Ιταλίαν*  μ^|ΐνΐ|ταΐ  οΟν  αΟτύτν  wtA  ΑΙοχρ<αιν  έν  t  Έφβσΐ- 
5uiv)  mit  Ilarpokration  β.  ν.  Κέρκιηφ*  Ξοκιγόρας  είς  ιηθήκους  θίύτ)θΐ&ς 
μΐταβολεΐν  φησι  καΐ  τάς  Πιθηκούσας  νήσονς  άπ*  αόταιν  κληθήνοι,  ΑΙ- 
eXpiuiv  (Maussac  st.  Αίσχίνης)  hi  ό  Σάμιος  (Maassac  st.  Σαρδιανός.  Mor. 
Schmidt,   welcher  Rh.  M.  VI  602  an  dem  sardischen  lambographen 
Aischines  festhält,  übersieht,  dass  es  sich  in  beiden  Citatcn  x\m  das- 
selbe, die  Pithekuson,  handelt)  έν  τοίς  Ιάμβοις  καΐ  τά  όνύματα  αύτί.ϋν 
αναγράφει,  so  wird  man  nicht  anstehen  den  Dichter  der  Έφ€σί0€ς  rcsp. 
Έφεσίς  für  den  lambogra]»hen  Aiechriou  von  Samos  zu  halten.  Vor 
der  Corrcetur  düö  Έφεσίδος  bei  Tz.  zu  Lve.  G88  in  Εφημερίδων  resp. 
Εφημερίδος  (Müller  z.  d.  St.,  Meineke  poes.  clinliand».  reib  p.  139,  tci» 
Brink  Philol.  VI  857)  hätte  allerdings  sclion  die  Beobachtunjr  warueu 
sülleu,  dass  die  Kerkopen  bei  I"4»he?€>8  lokalisirt  sind  (vgb  Apoilodur 
bibl.  II  6,  3).    Und  weder  dari'  man  nunmelir  Εφημερίδες  und  Εφεσίς 
für  Doppeltitol  desselben  Gedichtes  (Schneidewin  ilh.  M.  IV  177)  noch 
den  £pikci-  Ai»chriou  für  identisch  mit  dem  lambographeu  halten 
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T>MN^;  aber  der  Anblick  üUer  drei  Gemälde  auf  Alexander  die 
Wirkttiig  gekabt  habe,  weldie  der  Vers  σύρ  (i'  έχύθη  ψυχήν, 
πονλύς  μιν  Ισχ'  όρυματ^ός  aoadrttokty  daw  k«AR  «Uo  '^mie 
Gmfakdrt»'  immagüek  enfthlt  kabeo.  Pointe  erhilt  dook  ttber- 
kLopt  die  G«fckiehte  mur  dimek  dw  eitnfttMn,  ia  weloker  Fak- 
aedee  dargestellt  ist.  Diese  trifft  auf  Megabytoe  ηηά  MenelMNi 
nicbt  zu.  Zum  inindetiteu  iai  aUk)  'Χδ.  aikuh  hier  biuuloeer  Cau' 
tmsiinatioTi  überführt. 

Für  deu  Schluse  kabeu  wir  uxie  die  l(TTOpia  aufgespart, 
welche  mit  der  unserigen  nicht  nur  inhaltlich  zusammenhängt, 
eoadem  ihr  aiiek  tumttteibar  vorkergekt,  die  WlT0p4a  πβρί  Φει- 
biou  Vm  a96-889 

3S6  TtMibou  ToO  Άργείου  μέν  Ι(ν  μαθητής  Φ€ΐ&ίας 
τοΟ      McXirrj  *Αττικής  ττλάσαντος  Hpcnckfo» 

6ατις  Φειδίας  πεφυκώς  e5  'ΑίΐηνίΠίυν  Γtvυuς 

και  άν5ριαντας  χίίλκοιιμγών  και  γλυφών       και  ?t(juv. 

μακρόν  έστι  νΟν  Xtftiv  μοι  τάς  τούτου  χ^ιρουργιας» 

^au  έλεςραντίνην  ΆΟηναν  τήν  έν  *Αθήναις  οικταν, 
Δία  χρασουν  Οψιΐ|}ήλοτον  πάλιν  έν  Όλυμπίςι 
«αΐ  τήν  xoXdlv  τήν  'Αθηνδν  τήν  Ήραν  τ€  όμο(υιις 
αύτάν  τ€  τάν  άνθήλιον  *Αιι6λλιυνο  to(vov 
καΙ  ΙκφοροΟντοι  Ήροκλήν  τήν  κόπρον  τήν  Aöreiou 

335   καΙ  Ι'τερα  μυρία  be  της  τούτου  xti()oiJi) γίας* 
ώνπερ  τά  μ^_ν  απώλετο.  τά  υε  κ(/.τ^χίυνιυ(3η, 
αλλα  6έ  τταμανάλωμα  γεγονασι  του  χρόνου, 
τινά  b'  tia\  και  ίστανται  τώ  ιττπικψ  και  φόρψ, 
ή  κ€φαλή     Απόλλωνος  αύτφ  τφ  παλατίφ. 

Die  beiden  ereteii  Vene  gehei»  wie  eokon  oben  (β.  481)  be^ 

merkt,  auf  8ekol.  sn  Ariit  Bau.  501,  T.  330  auf  SokoL  sa  £q. 

1169  oder  Kvb.  659,  vielleicht  aueh  aal  Paaeaniae  I  84,  5 ' 


(Lobcck,  Aglaoph.  p.  1302.  Näke,  Choerilue  p.  192.  Bemhardy,  Gr.  Lit* 
U  475.  Mor.  Schmidt,  Rh.  Mus.  VI  ΘΟβ)  noch  obigen  Vers  als  aus  der 
Έφ·|Μΐρ(ς  mit  B«gk  (auch  in  der  neuesten  Auflage  der  Poetao  lyrici) 
anter  die  Fragmeate  Jos  lambographen  Aischrion  setzen,  mag  man 
Bon  dem  Plolemaiot  oder  dem  Taetaes  die  Aakmobalt  dm  Titels  nad 
Vefaes  vindiciren. 

*  Die  Notiz  über  das  δγαλμα  TTαλλdboς,  welches  τοίς  διτλοις 
ήγαλμάτωσεν  ό  πλάστης  ό  Φ€ώ(ας,  im  Commentar  des  Tz.  zu  llor- 
mo^renes  wepl  €0ρ<?σ€(υν  (Gramer,  Anecd.  Ox.  IV  p.  42,  21)  geht  auf 
dit.se  .Stelle  des  Phus.  zurück,  die  Ιστορία  svlbet  ist  eine  cutstcllcnde 
Contominaüon  vou  Ariatoph.  Pa&  tK>5— (ill  und  Acbam.  624 — ^  mit 
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zurück.  Alles  andere  aber  bemht  fast  nur  aiii  liemiiiiüLenEen 
BUS  PausauiaD  welche  zum  Tlieil  ruciil  uugeuau  sind.  Die 
Bemerkungen  tiber  die  athenische  üerkunft  des  Fheidiati  aad 
ttber  4«D  Zeus  von  Olympia  geheB  «if  V  lü,  9  Φ€ΐ6ΐας  Xop- 
μΟκΜΐ  Μς  'Αθηναιός  μ*  έπο(η<Τ€  iwidcy  nur  dua  eioh  In 
V.  831  sagleieh  eise  Beiimiiioeu  an  Platos  Phaldr.  p.  386  Α 
σφυρήλατος  ένΌλυμπία  στάθηη' emgeeohliebea  bat,  die  Iber 
die  t'hernp  Athuiia  auf  1  2^,  2  άγαλμα  Αθηνάς  χΓίλκϋΟν.  rt'xvn 
Φtιöίuu,  'Γκ'.  über  den  Ajmiloii  '  aid'  1  24,  Απύλλιυν  χΐίλκυυς, 
και  τό  άγαλμα  λ^γουσι  Φ^ώίαν  ττοιήσαι.  Während  sich  aber 
in  diesen  Bemerkongen,  Kleinigkeiten  abgerechnet,  das  Gedacht- 
nies  des  Tz.  treu  erweiat,  ist  er  bezügliob  de«  Heraklee  und  deor 
Hera  von  deaaelben  aig  im  Stieb  gelanen  worden.  Da  Paoaar 
niae  nKmliob  in  demaelbeii  Kapitel  (V  10),  in  weiebooi  er  den 
olympieeben  Zeuf  von  Pbeidiae  beeobretbt,  anob  die  ICetopea  dee 
Tempels  erwähnt,  so  schreibt  Tz.,  welchem  sich  unter  den  letzteren, 
iiiiülge  einer  ei^rnthttmlichen  Vorliebe  fWr  den  Gegenstand  *,  be- 
sonders der  Ηρακλής  τής  κόπρου  καΟαιραιν  τήν  γήν  Ήλϋοις 
eingeprägt  hatte,  auch  diesen  dem  Pheidias  zu.  Und  da  Pau- 
minias  bald  darauf'  (Kapitel  15— 17)  aaeb  allerlei  ttber  Hera  und 
die  Statoe  der  Göttin  in  Olympia  enrXbnt,  eo  fügte  war 
etatae  des  Gettefkenigi  anoli'  die  eeiner  Gemahlin  als  Werk  dee 


Benütztin^  der  Schull.  zu  den  beiden  8tolIeii.  Die  Rolle  aber«  «elcbe 
Alkibiades  in  der  Uesohiohte  spielt  (V.  23  άθυμος  ήν*  Ιδών  b*  aöxdv 
παις  ών  Αλκιβιάδης,  τί,  ώ  ΤΤ€ρίκλ€ΐς,  άθυμ€ίς;  €ΐπ€  κτλ.)  ist  ein  Zerr- 
bild des  νυη  Plutarch  Per.  37, 1  erzählten  Zuges  (άθυμΰιν  καΐ  κ€(μενος 
οΤκοι  6ιά  τά  πΜος  im*  'Αλκι^ιά&ςμ  καΐ  τΦν  δλλαιν  iiccMq  φίλαητ 
mpocXOelv). 

'  Diesen  citirt  er  Yll  1G7,  wobei  er  die  Stelle  1  16*  9  faleoblicb 
auf  Aötiochia  statt  iiuf  Seleueia  am  Tig^ris  bezielit, 

'  Vgl.  auch  riiot.  lex.  und  Saidas  s.  v.  Κυψίλιουιν  ιινάΟηηα. 

*  Zti  V.  8:^9  vgl.  Cedrenus  p.  2dö  D  'HXiou  5iKi)v,  ος  ήν  ^γον 
μέν  Φειδίου,  ήχθη  hl  Αθηνών. 

*  Tz.  selbst  verglüioht  sich  nieht  selten  mit  Herakles  als  Reiniger 
des  Ηί;»!!·^·^  Vgl.  die  Verse  zu  hist.  V  201  bei  Preseel  8.  113  mul  Verse 
im  (  onimcntar  zu  Hi-rmo^euew,  in  denen  er  sich  ^egen  loanuc?»  Duxa- 
pafp"«  wendet  (ivOpiuut,  ληρεις,  m)  γινώσ[κ]ω[ν]  τί  f^yάψf\c.  ί  ποκί":  bi 
λοιπυν  κοπρεώνα  τήν  βίβλον  |  και  τ{ς  Ηρακλής  tKcpop[»iüfci]  την  κυπρον; 
(Cod.  Vindub.  pliil.  180  fi<l.  2'·.  -  Auch  an  einer  audereu  Stelle,  1  578, 
III  welche  Renim i-. .  u^rn  am  !*;uiüania8  hinein«i)ielen.  lässt  Tz.  den 
Herakles  dem  Zeus  den  olympischen  dtüiv  ίκ  ακύλων  tu>v  Airftioo 
einsetzen. 
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PlieidiAB  hinzu,  gerade  so,  wie  er  kurz  vorher  (VII  934)  zur 
Nemeflifl  des  Pheidias-Agorakritos  den  Zeue  hinzutbat.  Mir  soheint 
diee  wtthraeheiiiliober  «l«  eine  andere  Mögliobkeit,  dM  eine  Stelle 
des  Pbiloitntoe  im  Leben  des  Apottonioe,  welebe  Sebrift  Tk. 
elladlaga  Öfter  eüirt  nnd  bentttirt  betS  VI  19  (τάν  Δ(α  που 
λ^Τ^ις,  thn^  τόν  έν  τή  Όλυμπίςι  κβΐ  τό  τής  *Αθηνας  €&ος  καΐ 
τό  της  Κνιί)ίας  τ€  και  τό  της  Άργείας  και  όττόσα  ώδ€  καλά 
και  υίστά  ώρας  —  οι  Oeibiai  bt,  €Τπε.  K{fi  οι  ΠραΗιτελεις 
μών  απελθόντες  ες  ούρανόν  και  απομαέάμενοι  τά  τών  θεών 
ei^  τέχνην  αυτά  έποιοΟντο)  ibn  χα  den  Irrtbmm  verleitot  habe. 


Damit  sind  wir  bei  der  Alkamenee'Geaebicbte  aqgela&gt, 
und  werden  nanmebr  die  gemaobten  ErCabrangen  flbr  die  Wllr> 
dignng  derselben  yerwertben  können.   Da  dürfen  wir  snnXebet 

zuversiohtlifh  behaupten,  ilnsa  die  beiden  ersteTi  \'erse  Ό  *Αλκα 
μ^νης  χαλκουργος  ήν  ftvti  ν»ισιώτης  και  tu»  cl)f  l^,ιft  συγχ()ονος 
κα\  τούτψ  αντερίσας  bis  auf  γένει  νησιώτης  aut  dieselbe  Uuelle 
lurückgeheni  welche  wir  in  dem  unmittelbar  vorhergehenden  Ab- 
Rchnitte  benflizt  fanden,  d.  i.  auf  die  Worte  des  PaüBasiaa  Y  10,8 
Αλκαμένους  άνδρός  ήλιχ(αν  re  κιχτά  0etb(av  κοί  bcurcpcita 
έν€τκιιμένου  σοφ{ος  Ις  ιιοίησιν  άγολμάηιιν;  deagleicben  daea 
dieeee  f^vet  νησκύτης  nnr  anf  mangelhafter  Reminiaeenc  an  Pin* 
tarrh  reipubl.  ^er.  ))raec.  c.  5  beruht:  ταύτα  μέν  γαρ  ϊσως  Άλ- 
καμ^νει  και  Νησιώτη  κοί  Ίκτινιη  και  ττάσι  τοις  βαναύσοις 
και  χειρώνα£ι  τό  όυνασυαι  λέγειν  απομνυμενοις  ί>οτέον  άττο- 
bibpdJKCiv,  eine  Stelle,  welche,  so  viel  ich  aebe,  bisher  weder 
für  unReren  Alkamenea  noob  für  Nesiotes  herangezogen  ist.  Die 
Gesebicbte  Tom  Wettstreit  selbst  aber  werden  wir  niobt  ansteben 
nnr  fttr  ein  Produkt  der  Pbantasie  dee  Ta.»  welebe  sieb  dniob  die 
ttberdies  missTerstandenen' Worte  des  Pansaniaa  an  einer 'Sebö- 


»  Vgl.  V  394;  IX  575;  II  026;  V  487. 

*  Die  Worte  bcuTtpfto  £ν€γκαμ^νου  lind  niobt  fon  einem  eigent- 
lichen Wettkampfe,  sondern  in  {ibertrn<rpnem  Sinne  zu  verstehen:  der 
den  zweiten  Platz  (in  kftnttleri'iclK'r  Würdigung)  orhalten  hat.  Ebenso 
IX  SO,  12  Λυκομ(6αΐ  —  κόσμψ  τών  έττών  Ö€UT€p€ia  φίροιντο  Λν  μ€τά  γ€ 
Όμή(Κ)ΐι  τοιΊς  Ομνους  nnd  bei  Herodot,  welchem  Paufl.  die  Kedeneart 
cntnnmmen  hat,  1  31,  l  όοκέων  πάγχυ  heurcpiV"  γών  οΤα€σθαι.  Ebenso 
Φ^ρ€σθαι  τά  6εύτ€ρα  bei  P-^n^.  VIII  41,  8  and  Her.  YIU  108  and  φέ- 
pcoeai  τά  ιιρφτα  Pens.  VII  10,  3. 
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pfung'  sollicitirl  iUhlto,  zw  erklären.  Violes  mh  ihr  trägt  so  durrhaus 
dpTi  Ohiinikter  (]vh  Läppischen,  dasR  rfi  Hiihwci  iallt  sie  dem  T/.  nicbt 
zuzaachreibeii.  Wie  soll«»  die  Athener  auf  Ei«  Mal  zwei  Athena-Sta- 
tnen  gelirancht  haben,  wie  eollen  letstere  für  hohe  Säulen  beetimmt 
gowesen  Beial  Wie  soll  PheidiaB  nvr  tohaib,  weil  eeine  Stetae 
anftmge  nlelit  gefiel,  im  Oeftlur  der  Sfoinigviig  geeeliwebt  Inbis, 
Alkmenee  degegen  umIi  der  endgtlttige»  Kiedetkg«  nur  tn 
€^eapött  geworden  «elii!  Selbet  die  ebgeedunaekteeten  BriSliliiiigeii 
in  Aelian'e  ποικίλη  ιστορία  sind  doch  besser  als  diese.  iJnd  nmi 
j^ar  diesolhe  zur  Basis  der  OoTiRtnirtioTi  einer  KiiuHtler-Laufhahn 
maohen!  Wo  aber  wäre  da»  Hecht,  jene  Züge  ans  ihr  xu  ent- 
fernen, nm  me  knrefahig  sn  machen?  Wohl  aber  wird  nn«;.  wena 
wir  der  g emachten  Erfahmngen  eingedenk  sind,  die  Beobaobteeg 
gewiiaer  antiker  Elemente,  welche  in  die  eesebtcfate  bineinapielea, 
in  unterer  Aneiobt  nnr  bentttrken.  Ro  int  die  Pointe  der  Ge- 
Bcbicbte,  die  Bedeutung  der  geometrisoben  nnd  optiaeben  Oenetse 
für  den  Künstler,  die  AusfUhninir  des  von  riat4)n  im  Sophistes 
p.  235  Rfj.  irrRR?ton  den  zwei  Athenaetatnen  liegt  rielleieht 
mangelhafte  Erinnerung  an  das  schon  pben  als  Quelle  heran- 
getogene  Behol.  jsu  Aristoph.  Eq.  1169  (5ύο  eiolv  im  τη^ς  άκρο> 
πόλ€ΐνς  Αθηνάς  ναοί·  ό  της  Πολιάόος  και  ή  χρυσ€λεφαντ(νΐ}, 
f|v  άπό  τι&ν  ΜηΜκϋΟίν  ΰκόλων  κατ€(ΐΚ€ύασον  Φ€ΐΜου  ιτλάσσντος) 
an  OrnndCf  der  Todetgeibbr  des  Pbeidiaa  die  Brinnenuig  an  den 
Tod  des  Künitlen,  wie  er  In  dem  ebenftüle  benlltsten  Sebol.  cn 
Pax  605  erziililt  wird,  dum  Wettkampf  Reibst  die  Erinnerung  ait 
den  Wettk.uüpi  und  die  Niederla<?p  des  Parrhasio««,  wie  er  bei 
Aelian  var.  bist.  TX  11  (ήγιυνίσατο  ποτε  έν  Σάμψ,  συνέτυχε 
άντιπάλψ  ου  κατά  πολύ  έν^^εστέρψ  αότου,  είτα  ήττήβη) 
en&blt  wild. 

Aber,  wird  man  einwenden,  eine  AnktoritSt  erwScbet  dem 
T^V€t  νησιι&της  nnd  damit  rielleiobt  der  ganxen  Gencbiebte  dee 
1^.  von  anderer  Seite,  nXmliob  yon  dem  —  ncbon  oben  nitirtcn  — 
Artikel  des  Suidas^  Αλκαμένης"  όνομα  κυριον  ό  Λήμνιος. 

Dieses  Zeogniss  dadurch  zu  beseitigen,  dass  man  Λήμνιος 


'  VJno  weitlaulii?o  Wiodi^rholunji  ^'άΛ  Tz,  XI  Π24— 
Im  l.oxiron  def?  Zonaras  ist  von  doni  Artikel  Αλκαμένης  nur 
ivnud  Kiijunv  ii})ri}4'  iieblieben.    Ihn  aus  dcnisclhi'n  dinch  AfTtdornncr 
iu  Λλκια^νης  c^anz  /n  bfscitipOn  lüitti'  Tittniann  schon  lui .  h  dif  Hi'ihi-n- 
folge  i\('r  Artikel  ab^^halten  werden  Tniisscn.   —   li*Mli\tii»rlich  ist  der 
Verltut  der  betreffenden  Partie  im  Lexicon  des  Photios. 
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ffU  verderbt  erklärt,  halte  ich  allerdinge  für  verkehrt  Aber 
wer  steht  dafür,  dass  sieh  dieser  Artikel  ttberhenpt  «nf  den  Bü^ 
heeer  besieht?  Daee  ^eeer  der  bertthsteete  TMger  dee  NeMna 
iet,  heireist  niehte  fir  dae  Lexikon  dee  Snidae,  ia  irelehem 
ekopae  nur  a1»  llolieeher  Streteg,  Lynippoe  nir  ate  Koiaiker, 
Lysistratos  nur  als  πενιάς,  limantbee  nur  als  Pankratiast  er- 
geheint, in  welchem  Polyklet  ^ar  keinen  Artikel  erhalten  hat*, 
Myron  und  Praxitelee  nur  aln  ονόματα  κύρια  erscheinen,  Pheidias 
nur  begegnet,  weil  er  bei  Arietophanes  (Pnx  605)  erwähnt  und 
deahalb  in  den  Sohelleii  bekaadell  iet%  Folygnot,  Agathareh, 
2emxie,  Farrfaaeioe  mir  begegnen,  weü  sie  bei  dea  atüaeben  Bed- 
Bern  erwibnt  nnd  daher  bei  HarpekratioB  bebaadek  sind,  Dai'^ 
dalee  und  Q-Umkoe  nnr  begegnen,  weil  eie  bei  Flexen  enrlbnit 
lind  daher  in  den  Scholl,  (zu  Men.  43,  2  p.  368  Β  nnd  zu  Phaed. 
68,  6  p.  382  R.  Saidas  fi.  v.  AaibuXou  ποιήματα  und  Γλαυ£ 
ΐίττστβΐ)  behandelt  nind,  in  welchem  Protogenes  nnd  l^aniphilos 
nur,  weil  sie  zugleich  KunstschriftKleilcr  ^  eind,  Apelles  vielleiobt 
nnr  als  Schüler  d^  letsteren  \  ans  Heeyohios  Mileeioe  Anfiahtne 
gefbnden  ka1>en.  Ja  tiebl  man  diene  Staftler-Artikel  lam  Yer- 
gleleb  kenn,  so  wird  die  Beaiekvng  den  oneeiigen  anf  den 
KtneUer  inaeent  bedenklieb,  weil,  was  die  HanptMiobe,  die  Be- 
zeichnung der  KiinetlerBchaft,  in  jenen  stets,  in  dem  unnerigen 
dagegren  nicht  vorhanden  ist.  Und  auch  hei  allen  anderen 
Persnnlichkeiieii,  welehe  als  irgend  wie  uuiigezeichnct  erschei- 
nen, findet  sich  regelmHitiiig  die  Standen bezeiohnttng,  vag  die 
Heinathsangabe  folgen  oder  nicht.  Wollte  man  aber  demeinl^ 
npreehend  in  nnaerem  Artikel  den  Aaefall  τση  άταλματοιιοιός 

■ 

annebmen,  eo  würde  eebon  der  Artikel  6  Sebwierigkeiten  maeben, 
mag  man  άταλματοποιός  vor  oder  hinter  6  eiaeebieben.  Gans 


>  Vgl  Bronn,  Geseh.  d.  K.  I  384. 

^  Nur  ·.  V.  άγιΑματοηοιοΙ  nnd  χορουργοΙ  wird  er  neben  Lytipp 

nnd  Phcidias  genannt. 

^  Dem  Aristophanes  nnd  den  Sefaoll»  sn  Phit  W  verdankt  anok 
seine  Erwähnung  ΤΤαύσων  a.  v.  ΤΤούσωνος  ΐΓΓΐϋχότ€ρος;  den  Scholl,  in 
Ran.  501  Γ€λ('ίΛας  d.  i.  Ageladas;  den  Srhnll.  zu  Nub.  773  nebst  Paus. 
IX  35,  7  Σωκράτης  als  Bildhauer  nnd  Meister  der  Grazien;  den  Scholl. 
I.  Aeharn.  992  Zoaxts  als  Ifalcr  des  Eros  (s.  v.  Ζ€θζις  und  Άνθ^μων). 

*  Dies  ist  von  Flach  Heaych.  Miles.  Ononuit.  p.  LYIll  otid  862 
mdit  hen'ieksichligt. 

"  Vgl.  Sdwl.  s.  Ar.  Plui.  886. 
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aber  wird  man  von  BeAchrcitung  dieseR  We^ee  Abstand  *  nehmen, 
■wenn  niuii  \"-\  Uarchmneteninp:  des  Snidns  fiiiilet,  daRe  rniper 
Artikel  in  Rt'iner  Form  niclit  aih'in  stellt,  sondern  an  folgenden 
drei  Fällen  sein  Analogon  findet;  1.  Διυήκ,  όνομα  κύριον*  6 
Σύρος,  2.  Ευχ€μος,  6γομα  κύριον,  ό  ΑιΐΓ€<Ιτης,  a.  Τήροηος» 
βνομα  κΟριύν,  6  Μήόος.  Alle  drei  «ber  «lad  wenig  gemiate 
PenSnlielikeilaii;  entern  findet  sieh  1  Sem.  8S,  9  und  Paelm 
53,  2;  der  «weite  iet,  wie  der  Artikel  έπιβολή  beweist»  der  το· 
Pausanias  VIII  45,  3  erwähnte  Έχεμος  ό  Τ€γ6άτης;  der  dritte 
ihidet  sieh  meine»  WisRens  ROnRt  iiirij:ends  ·.  Und  80  weist  die 
Form  des  Artikels  dnnnif  hin,  dass  der  Lemnier  AlkamcDce 
keiner  der  πολυθρύλητοι  oder  5ιαλάμψαντες  war.  £r  kann  ββΐΜ 
Anfiuifame  in  das  Lexikon  des  Huidas  irgend  einer  keat  Terlorenen 
Stelle  s.  B.  des  PolybioSi  Diedor,  Ennep  o.  a«,  yerdeiiken« 

Aber  eelbet  sngeattaden,  der  Artikel  bee5ge  eieh  enf  den 
Künstler:  nekr  ale  daae  Alkamenee  ani  Leninoe  gebürtig  ge- 
weHen  sei,  könnte  auf  keinen  Fall  aus  ihm  ireschloRsen  werden, 
Tor  allen  Dingen  nicht,  daee  Tz.  ihm  oder  Keiner  Qnelle  seine 
\ατορία  verdanke.  Die  lietrachtnnir  der  xVrbeitK weise  des  Tz.  und 
die  Würdigung  der  Geschichte  selbst  sprächen  gegen  eine  solche 
Annakme.  Selbst  die  *Keiie  Gesokiokte'  des  Ptolemaioe  »öokte 
iek  ale  loleke  Quelle  nur  im  laeeentten  Falle  aeoeptiren.  Und 
wae  wire  mit  dieser  gewannen?  BeaMr  leken  wir  daker  von 
dieser  SteUe  des  Saidas  gans  ab. 

Damit  bleibt,  nachdem  die  Abhängigkeit  des  Tz.  von  Pau- 
Ranias  constatirt  ist,  nur  noch  zu  prUfen,  worauf  das  ZeiicrniRs 
des  letzteren  über  das  Verhältnise  des  Alkamenes  zu  JL'hudiaa 
bemkt. 

Und  da  kann  ich  es  nur  als  meine  Ueberzeugnng  kinstelien, 
dass  Paaaanias  diese  Angabe  Uber  die  Zeit  des  Pkeidias  wie  die 
Uber  Alkamenes  und  Psioaios  als  Meister  der  Giebelfignren  nar 
dem  Bzegeten  τοη  Oljrmpia  verdankt,  üm  dies  sn  würdigen, 
weise  ich  darauf  hin,  dass  die  Angabe  des  Pausanias  (V  10,  7) 
»iber  die  iSieister  der  Giebel,  welehc  -/wisehen  die  BeRchreibmi^ 
des  Ost-  und  des  West-iiiebelfl  geschoben  i^t,  nich  unmittelbar 
an  eine  anf  den  £xegeten  von  Olympia  znrüekgefükrte  Bemer- 


'  I>ae  richtet  sich  auch  gegen  liernhard^'s  mihi  liaec  videtUur  tue 

defecla. 

'  Oder  ist  es  v  ielleicht  Τίθαιος,  der  Sohn  des  Datie,  welchen 
Berod.  Vll  88  nennt? 
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ktin^  anecblieeftt:  τψ  bi  dtvbpt  δς  ήνιοχ€Ϊ  τψ  ΤΤΑοπι  λόγψ  μέν 
τψ  ΤροιΖηνίων  έοτίν  δνομα  Σφαψος,  ό  hk  ^Ηητητής>  Ιφα- 
<ΤΚ€ν  6  4ν  Όλυμπ^  ΚΙλλαν  e^Kxi.  t&  μ%ν  0ή  ΙμιιροΟΟεν  4ν 
τοίς  Α€Τθΐς  4ot)  TToiuiviou,  γένος  ix  ΜένΙ»ης  τί{ς  θρφκίας,  τ& 

<1ιπ0θ€ν  αύτΦν  Αλκαμένους  &ν6ρός  ήλικίον  Τ€  κατά  Φ€ΐΜαν 
και  beuTCpeia  ^ν€γκαμενου  σοφίας  ές  ποίησιν  αγαλμάτων,  τά 

Ιν  τοις  ΐί&τϋϊς  €στιν  αυιων  Λαπιϋων  έν  τψ  TTtipiBou  χάμψ 
πρός  Κενταύρους  ή  μάχη  κτλ.  Daee  ein  Gewähreuiann  aber 
dvrclia««  aichi  bloe  für  die  Notiz,  für  welche  er  citirt  wird,  son- 
dern für  grössere  FkrtieaB,  insbesondere  für  die  Umgebung  jener 
Notli  die  dnelle  gewesen  iet,  ist  eine  von  der  QneUenkmde 
der  nlten  Oeeeliielite  dnreh  viele  Beispiele  etlitftele  ThAtseche. 
0ie  TndftioB  ttW  die  Meieler  der  Giebelfiguren  wie  Uber  die 
der  Metopt'n  niuss  früh  erloschen  sein:  werden  die  Werke  selbst 
doch  an  keiner  anderen  Stelle  erwiihnt.  Oa  eg  sicli  inn  inKfhriftfi- 
loee  Werke  bandelt,  ist  die«  auch  eben  nieht  wninl»  i  i»tir.  Nur 
daee  Pheidiae  mit  Gehttlfen  seiner  Kunst  (συνεργολάβοι,  adia- 
tores)  neeb  Olympia  gekommen  sei,  blieb  in  der  £rinnening  er- 
bnlten*,  nnd  so  int,  als  es  sieh  für  £xegeten  dämm  bandelte 
lir  die  OiebeHgnren  Kttnetlemamen  an  flndeiif  in  die  Ltleke  in 
erster  ünie  der  bedentendete  Sebttler,  der  τοη  vielen  lir  den 
ersten  Meister  nach  Pheidias  erklärte  Alkamenes,  äbnlieb  wie 
eine  Zeit  lansr,  wo  es  sirli  um  Namen  für  Arbeiten  aus  Raifael'« 
Schule  Inmiielt«',  Giulio  Homano  herhaiit-n  musste.  Pann  aber 
erwuchs  dem  Aikamenes  ein  Nebenbuhler  in  Paionios  und  iswar 
wohl  nur  in  Folge  oberflächlieher  Hetrachtang  der  Inschrift  der 
Nikebasi«  καΐ  τάκριιιτήρια  ironiiv  έιιΙ  τόν  ναόν  έν&κα  seitens 
eine«  Exegeten,  wolllr  es  niebt  nölbig  seheint  Beispiele  ans  der 
neueren  Knnstgesohiebte  beiaubringen.  Znletst  wurde  ebenfalls 
wieder  dnreh  Exegetenweisbeit  der  Streit  der  beiderseitigen  An* 
Sprüche  sehr  einfach  dadurch  beglichen,  dass  dem  Paionios  der 
eine,  und  zwar,  sei  es  mit  Absicht,  weil  er  Sieger  wesen 
war,  sei  ββ  suiUllig,  der  vordere,  dem  Aikamenes  der  andere 


*  Vgl.  V  Q(\  i  λόγον  bi  δν  Άρ{αταρχος  ^λ€γ€ν  ό  τών  Όλυμπίασιν 
έΕηγητής.  Dass  Püusanias  selbst  ίτι  Olympia  war,  halte  ich  durch  die 
Worte  in  §  8  dieses  Kapitels  ταύτα  μέν  δή  αύτός  έώρων  όρυσσόμενα 
für  gesichert.  Dies  schliesfit  jpdnch  «starke  Benütznnj/  älti^rrr  Werke, 
wie  des  Polemou,  durchaus  nicht  aus.  Ygh  G,  Uirschfeid,  Arch.  Zeit. 
40,  11  s<|. 

'         Strab.  VIII  p.  354.    Plin.  3ö,  64.  86,  177. 
Uhoi9.  Ml»,  f.  Pbitol.  V.  w.  xixvia  ^  — 
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Giebel  ngewietea  wurdet  Diese  ExegetenweiiMt  gOvi  Peve« 
vieder*. 

Auf  diesen  Standpunkt  schp  ich  mich  irt'dräiigt  ilnrolt  die  für 
mich  wie  für  andere^  heßtehende  Uiiiuügüchkeit  die  Ostgiebel- 
figuren  dem  Meister  der  Nike,  die  Westgiebelfigureu  dem  Künstler 
xlUBtiweieeiif  weloher  in  allen  Zengaiseeii  d^  AltertlmiBe  ele  ein  de« 
Pheidiae  üwt  ebenbUrtiger,  jedeofiUU  als  einer  der  grSielen  Bild> 
liaaer  eieeheint^  Wae  dae  erste  betriffi,  ee  haHe  iefa  daroham 
Ittr  riebtig,  was  Bnuin  (Sknlpt.  tod  OL  I  31)  sa^:  *8pTeo1iea 
wir  es  ohne  Rücklialt  aus,  dass  ohne  äusBcre  Zeugnisse  wohl 
lucmand  die  Nike  und  die  Giebelstatuen  einem  und  demselben 
Meister  zuzuschreiben  wagen  würde*;  wenn  er  aber  fortfährt: 
'die  Zeognieee  sind  aber  dieamal  klar  und  uasweifelhaft^  wir 
liaben  ane  ihnen  an  beugen*,  so  ist  daraaf  an  antworten:  daa 
Zengnias  des  Pawaniaa  iit  awar  οαφέ^  aber  niebt  αΰταρικς; 
wir  lind  .niebt  nur  bereebtigti  aendem  aaob  yerpAiebtet  ea  sa 
prüfen  *  d.  b.  an  rieberen  Tbataaebea  der  Eaastgesobi^te  a« 
messen.  Und  wenn  er  endlich  sagt:  *wir  müssen  uns  daher  be- 
gnügen nicht  die  Ν  'tli weiulio^keit,  soitdern  nur  <lie  Möglichkeit 
in  der  Eutwickeiung  eines  KünsÜers,  wie  sie  hier  vorliegt,  eiuiger- 
massen  begreiflich  zu  nu&oben\  so  bekenne  ieh  aaeh  diese  Mög- 
liobkeit  baam  eiaeehen  zn  kennen:  so  gxoee  scheint  mir  dar 
Oegeasata  awiseben  beiden  Werken  in  Besag  anf  jBrfindnng  wie 


'  Diefio  Erklärungf  scheint  mir  i^ewisse  Fehler  zu  vermoidon, 
welche  einer  ηινΙοΓί'π,  wenn  sie  Ijei  Overbeck  GeRch.  d.  Plast.  I  S.  482 
Λ.  173  geu&u  \s  nMioff/«  μ.  Im'u  ist  ,  iillcniin<<:s  anhaften. 

^  Ihre  EiinvirkuTiy^  würde  aucli  lu-i  «lor  (,)π»  l|r  d»*s  Plinins  31.  49 
( AiJoilüdor?)  an.'.uii«  Imien  sein,  wenn  1···ι  (li»ri»  >ytH  In  uni  nius  ih's  1'1i»m- 
dias  lind  Alkameues  den  i'linius  kein  individueller  Vorwurf  träfe.  YgL 
oben  S.  423  s.,, 

■  V}il.  Kt'kule,  Deutsche  Literaturzcitjmg  1881  No.  14.  iiötticher, 
Olympia  S.  293.  Cour.  Langre,  Mitth.  des  Arch.  Inst.  VIT  206. 

*  Ein  /weiter  Alkiimenee  («.  Brunn,  Bcr.  d.  Bayr.  Akad.  1880, 
43G  und  vgl.  Furtwangler,  Mittli.  iles  Arch.  Inst.  III  194)  wird  sich 
hoffentlich  nicht  erst  an's  Licht  der  Oeffentlichkeit  wagen. 

*  Damit  is;t  auch  gesagt,  was  ich  von  Uverbeck's  ((resch.  «1.  Γ  last, 
i  420)  Befürchtung,  'dass  wir  durch  ein  solches  Verfahren  eines  der 
besten  Fundriniente  unserer  lilt< Tarischen  kunstgeschichtlichen  Ueber- 
lieferung  erschüttern  und  somit  mehr  verlieren  als  iicwinnen'  denke. 
Gerade  die  Schilderung  der  Giebelcompositionen  und  der  Metopen  sollt« 
doch  die  Notiiwendigkeit  steter  Kritik  dem  Paus,  gegenüber  ausser 
Fn^e  geetelli  haben. 
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auf  BdiMidliiig  betonden  de«  Qewftndet,  aber  aiieb  des  Nackten: 
nm  e«  km  η  m^ob,  wo  in  dem  einen  Werke  Freiheit,  da  iet 
in  dem  mderen  noek.C^ebnndenlieit,  wo  in  dem  einen  fast  TJeber- 
ittlte,  iet  in  dem  anderen  DfirfUgkeit  nnd  Mangel.  Und  wie  kfttte 

Paionios  selbet  in  der  Nikeinechrift  den  Firstechmuck  erwähnen, 
die  Giebelcompopition  *  aber  verscliweigen  können! 

Und  je  mvhr  auch  ich  in  den  Sknlptnren  des  W  e8t«,'iebelH  dic- 
aeibeZeit  und  denaelben  Stil  anerkenne  wie  in  denen  de»  OHtgiebele, 
um  so  mehr  iet  ee  mir  niimögliok  entere  einem  BchUler  des  Phei- 
diaa  nnd  nnn  gar  dem  Alkamenee  anneehreiben.  Wer  tteti'  nnd 
TOB  Iwnfanen  Zeagen  nnr  biater  Pkeidiaa  nnd  in  Geaellaehaft 
Yon  Myron,  Polyklet,  Praxiteles,  Snpkranor  genannt  wird,  wem 
nicht  nur  geistiger  Oehalt  (  fxmHus)^  sondern  anch  böcliRte  Voll- 
endung der  Form  (tu  tuμoμψ<ιτ(iTov),  insbesondere  höchste  Fein- 
heit der  T>nrchbih1n?irj  (κΓίρπυ.ιν  τυ  έύμυΠυον  και  οακτυλων  το 
εύάγυιτον  ές  λ^ιιτόν  άπολήγον)  zuerkannt  wird,  wessen  Aphro- 
dite an  den  fsehönsten  Statuen  Athens  gekörte  nnd  mehreree 
nnr  Mnetereekönilieit  Pantkea  beistenem  konnte,  eo  daee  Pkeidiaa 
eelbet  Hand  an  sie  gelegt  sn  baben  aebien,  wer  endlieb  aneb  in 
■einen  naokten  Jttnglingiatatnen,  wie  im  Enlorinomenoe,  mneter> 
gültige  Figuren  gescbaAtBu  batte,  ane  deeeen  Hand  sollten  eolebe 
Fiirnren.  wie  sie  im  Weetgiebel  stehen,  hervorfregangen  sein? 
Wo  i!st  da  [»ondiiP,  wo  εύμορφον  und  λ€7ττότης?  Ist  ein  solehes 
MiaeverkäUnisa  zwischen  dt;u  Tarthenonskulpturen  tider  dem  Her- 
mee  von  Olympia  und  den  Urtheilen  der  Alten  über  Piieidias  und 
Prutitelee,  awieoben  dem  0Ukobolen,  dem  Doryphoroe  nnd  Dk* 
dnmonoe,  dem  Apoxyomenoa  nnd  den  Urtbeilen  Iber  Hyron, 
Polyklet  nnd  Lyaipp? 

Jene  Eigenschaften  TennHgen  selbst  niebt  die  Tertbefdtfer  der 
Ansralie  «les  Pansania.s  .ui/.uerkennen.  Aber  wan  f»ie  an  die  Stelle 
f<etz»Mi,  l'aidnjos  iumI  Alkaiiienes  liiitteii  jene  Coni)  "-Ii ioiten  nur  er- 
funden, die  Ausführung  nach  ihren  Zeichnungen  oder  kleinen  Mo* 
dellen^  rühre  yon  eleiachen  Arbeitern  her,  ist  meines  Eraohteos  ein 

*  Bass  Ακροιτήρια  aneb  Oiebelfignren'  bedeute,  l>ehauptet  zwar 
ürlkha.  Bemerknngen  fiber  d.  olymp.  Tempel  S.  1β,  aber  das  ^irdvui 
beiHesyeb  άκραιτήρια-  τά  ^iruvw  τών  ναών  Jldiöia  άνατιθ4μ€ΐΜΐ  sehlimt 

dies  an«.   Vgl.  Michael Arch.  Zeit.  B4. 

'  Vgl.  Dinn.  HhI.  d«-  admir.  vi  die.  in  Dem.  50.  Quintil.  inst, 
or.  XU  10,  8.  I.ncian  Hemiot.  19.  Tnia<Tg.  3.  Quoro.  bist,  scrib.  61, 
Inp.  trag.  7.    l>i<>  i'hrys.  nr.  XTT  p.  äö6  R. 

•  Tren,  Arob.  Zeit.  84,  186.  Κ  Cnrtint,  die  Gypmbgttsse  der 
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unhaltbaree  Au^uoftbiaittel,  eine  triel  gröesere  KttlmlieU  als  die  Aa- 
iialime,  PauHanias  gebe  hier  nur  dae  vom  Exegetea  gesagte  wieder. 
Selbet  diese  TheüiiBg  von  Erfiadimg  und  Aiiafllhraiig  «tgegeben«  wo 
ist  ein  Beispiel,  daae  der  Ettnatler  die  Aneftthrang  ao  ToUatibidsg 
ana  den  HBnden  gab,  daaa  er  sieh  gar  moht  am  dieselbe  kUmsMitey 
sondern  mliig  snlieas,  daas  die  AH>eiter  seine  Composition  aveb 
in  Bti  Iiis  tisch  er  Beziehung'  —  deim  dies  Ι'ύμν,  vor  —  umsetzten 
und  verdarben*.  Aher  aucli,  was  die  Erfindung  ά*Ύ  CompoBition 
betrifft,  ist  es  mir  uimiogüoh  solche  Gruppen,  wie  Cli)K  und  RST 
(bei  Overbeck  Taf.  yO),  welche,  wie  Overbeck  (ö.  432)  aelbai 
sagty  wohl  einem  jeden  bedenkliob  nnd  unachön  erscheinen  wer- 
den, oder  Fignrea,  wie  die  Toni11bergeBlttrEte&  Weiber  Β  und  U, 
*  welche  die  Ecken  der  Giebelgrappe  In  einer  Weise  yemnaimn, 
dasa  man  sieh  nnr  aehr  schwer  entaehlieast  sie  llberhaapi  in  die 
Composition  anftnnehmen*,  dem  Alkamenes  zuzuweisen.  Was 
Overbock  (S.  43G)  bezüirlicli  des  Ostgiebels  sagt,  duss  m m  wohl 
ull^remein  der  Ansicht  st*iu  wcnlc,  dass  dieser  in  irowih.N»  ni  Sinne 
eine  Uebergangsstufe  von  den  Aegnictun  zum  i'urtheiKjQ  dar- 
BteUe,  daa  gilt  m.  Έ.  anch  von  dem  Wcstgiebel,  welcher  auch 
nach  seiner  Ansieht  jenem  gleichzeitig  ist.  Was  Overbeck,  wie 
£.  Peteraen,  (a.  a.  0.)  flir  eine  Abhängigkeit  dea  Wealgiebek  yon 
gewissen  Paithenonmetopen  anführt,  ist  in  meinen  Angen  ntehi 
beweisend.  Denn  2ug<  standen,  dass  *das  kleine  SondermotiT,  dasa 
der  Centanr  das  von  ihm  ergriffene  Weib  nicht  nur  mit  den 
Armen,  sondern  auch  noch  mit  dem  einen  l'icrdevorderbein  fest- 
TiuliuUen  suclie,  nicht  zweimal  erfunden  werde*,  wer  sagt  uns, 
dase  nicht  sowohl  die  Partheuoiuuetope  (Michaelis  Taf.  III  12) 
als  auch  die  olyTn])ische  Gruppe  Μ  Ν  durch  ein  älteres  Werk 
beeinflnsat  sind?'   Und  daaselbe  wttrde  anch  von  IK  einerseits. 


olyitip.  BiUw.  kS.  11.  UYcrbeek,  titsch,  cl.  Plast.  I  1.^9  sq.  E.  Petersen, 
Arrh.  t  pirrr.  Mtttli.  a,  Oestr.  IV  171.  Pnfs  hfUTtptiri  σοφίας  ίς  άγαλ- 
ματιυν  nuir]|otv  bo<leute  diin  mnn  in  kiinst  lyrischer  Krfindung  den 
zweiten  Pn'is  nach  Phidias  crt licilt»' ist  eine  wtnler  dem  allgemeinen 
nooli  di'iii  iSpraclig«  l)rauch  den  l'ausania»  entspreelionile  Annahme,  σο- 
φία ist  '  Kunsifertighcit  wie  Ii.  o.  412  und  Xeu.  AI»  ni.  IV  2,38,  so  bei 
Paus.  VI  4,  5  τής  ές  τά  άγάλματα  τοΟ  Φ£ΐ&(ου  σοφίας  und  1  26,  7 
σοφίί^ι  πάντων  έατίν  αρυτος. 

'  Diese  Bedenken  theilen  auch,  wie  icli  zu  nuiuer  Befriedigung 
sehe,  Kekale  a.  a.  0.  und  Brunn,  Skulpturen  von  Olympia  I  9  und  übor 
den  AmsiCHieafriet  des  Maoseoleuius  (Ber.  d.  Bayr.  Akad.  18Θ2,  134  sq.). 

•  Wenn  LStehdke»  dessen  Abhaadlvng:  'Phidiaa'  Tod  nnd  die 
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MicliiU'lis  Tai.  III  10  nn'lfrrrsritfi  irclten,  obwohl  da  die  lieber- 
eiuetimmun^  Bchon  viel  ^^eringer  ist  *. 

Mir  scheinen  die  olynipisrlifii  (nrlK  l(  (»mpo8itionen  ηυν}\  vor 
«Inn  .Metnpen  Am  l*art}ien<in.  jtciuiii'allis  vor  den  Gicbelcomposi- 
tiuiH  η  dt'hselljtü  entstanden  zu  «ein-:  ein  Keeultat,  welches  sich 
in  die  besonders  durch  Turtwängler  in^e  Licht  gesetzten  That- 
■aelieii  der  BangeeeMebte  dee  2eiiiteinpela  Mft  beete  einlegt. 
Dm  δγαλμα  des  I^heidiaa  wur  der  leiste  plistiaohe  Bchmnek, 
weloheD  der  Tempel  erbielt 

Naeliecbrift.  Έϊηο  Vertheidigung  der  bier  bekSmpften 
Ueberliefernng  über  Paionioe  als  Meister  des  Ostgiebele  unter- 
nimmt  Fiuiwlbigler  in  seinem  ergebnissreioben  Aitfeatse  *  Dolos* 
Arcb.  2ett.  40,  302,  wclober  mir  erst  nacli  Absendung  des  Ma- 
nvseriptee  zu'  Gtesiobt  kommt.  Auf  einen  Theil  seiner  Einwen* 
dnngen  nnd  Fragen  ist  sehon  bier  geantwortet,  im  Uebrigen 
bemerke  ich: 

1.  ακρωτήρια  konnte  auch  im  5.  Jalirlnmtlcrt  ni(  lit  Fi- 
guren, welche  im  τύμπανον  sfrlien,  «onderii  nur  First  oder  Kirst- 
srhmuok  hedeuten.  SuDst  wäre  eben  das  'Oberste'  des  Tempebs 
nicht  der  First. 

2.  Figürlicher  1  irstschniuck  zur  Zeit  der  pHioiiiusiiischriit 
ist  an  sich  nicht  unwahrscheinlich,  wird  auch  nicht  durch  die 
Ton  Pnrgold  Arob.  Zeit»  40, 178  eq.  ermittelten  Tbatsaoben  wider- 
legt, vielmebr  dnrob  die  Faioniosinsebrift  geeiobert. 

3.  Die  άκραττήρια  dieser  Inecbrift  anf  Giebel  zu  besieben 
war  für  flüchtige  und  oberflilobliobe  Betraebtnng  ebenso  mdgliob, 
wenn  die  Mike  auf  d<'iii  First  stand,  wie  wenn  niebt 

4.  Dass  bcurepcia  έν€γκαμένου  σοφίας  ές  ποίη(Τιν  άχαλ- 
μάταιν  *  eine  von  Patisanias  ufi'enhar  selbst  nicht  ganz  verstandfne 
Andriittin^  pin<*r  ΓοηηίΓΓΡηζ*  enthalte,  ist  nicht  richtig.  b€UT€p€ia 
kann  nur  im  VcrhiiUniHs  zu  Fheidias  uud  swar  80  wie  S.  441 
bemerkt,  geiaeet  werden. 

Kiel.  Richard  Förster. 


Chroiioliicrie  dps  Zeus*  in  den  Arnold  Schäfpr  «ipwidraeten 'Historiechen 
Untersuchuügeu'  (Bonn  1RÖ2)  S.  25  -46,  nur  nach  Vollendung  dieser 
Arbeit  zn  Oesicht  kam»  Recht  hat,  das»  der  olympiitche  Zeus  vor  die 
Athena  Parthenoe  des  Pbeidiae  fallt,  tritt  zw  der  oboa  biogestelltea 
Möglichkeit  noch  eine  «weite,  dass  die  Farthenonsnietopen  unter  Ein- 
lloss  de??  olyinpistrhon  Wfstglohele  stehen,  wie  derselbe  S.  45  sagt: 
'UnmiUeibar  darauf  wird  der  Künstler  EUs  veria«iBun  haben,  um  das 
GoUellenbetnbtld  der  Atbena  aiusnfiibren  und  den  ptaitiieben  Scbmuek 
für  den  Parthenon,  der  die  Kenntniss  der  olymptaoben  Giebelgrappen 
to  deutlich  vcrrütli,  w.ni'^stfn«!  -/u  entwerfen'. 

*  Noeh  <^orin<rer  ist  dieeelbc  xwieobeu  (JDE  uiid  KäT  eiuerseita» 
Michaelis  Taf.  Iii  2  anderttrseits. 

*  So  jetst  anob  Tren,  Arch.  Zelt.  40,  245.  Aebnlieb  fiÖttloher, 
Olympia  8.  291. 
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ν.  253.  *haec  illit;  est  pugnata  juigna  usijuc  α  mani  ad 
veeperum'.  Der  Hiatus  ist  am  einfachsten  zu  tilgen  durch  Ge- 
mination: tinque  tisque.  Dieses  Beispiel  tritt  als  das  älteste  zu 
den  beiden  von  Wölfflin  iSitzungnber.  der  Münchner  Akad.  18H2 
III  p.  468)  beigebrachten  aus  Martial  V  βθ,  1  'allatres  licet  us- 
que  noe  et  usque^  und  Apuleius  metam.  IX  38  'lines  ueqae  et 
ueque  proterminaveris  . 

V.  293.  MEKC.  ni'illus  est  nietuculoKus  aeque.  SOS.  quem 
in  mentem  venit'  u.  s.  w.  In  jenem  handschriftlichen  'quem' 
liegt  wohl  mehr  als  Bothe's  'nii\  nämlich:  'Äaw,  mi  in  m.  v.* 

V.  300.  Mercur  spricht  für  sich:  *clare  advorsuni  fabu- 
labor:  hic  auscultet  quae  loquar'.  Besser  wohl  'sie  auscultet 
q.  \.\ 

Mercur  hat  eben  (V.  303  f.)  renommirt,  dass  er  gestern  vier 
Menschen  mit  seinen  Fäusten  zur  Ruhe  gebracht  habe,  Sosia  307 
spricht  die  Befürchtung  aus:  'metuo  ne  numcruni  augeani  illuni\ 
während  jener  sich  zu  neuen  Thaten  anzuschicken  scheint  (308 
'cingitur:  certe  expedit  se')  und  in  kampfbereiter  Stellung  aus- 
ruft: *em,  niinciam  ergo  sicolo',  corrigirt  in  D:  sie  volv.  Man 
verminst  aber  ein  Object:  ich  vermuthe  sM  volo. 

V.  315.  'pessumumst  Facinus  nequiter  ferire  malaui.  male 
discii  minus.  'Alia  forma  cs.ic  oportet  quem  tu  pugno  Icfferis.' 
So  die  Handschriften.  Mercur  will  sich  nicht  «lamit  begnügen, 
dem  Sosia  Backenstreiche  mit  der  Hachen  Hand  beizubringen, 
sondern  ihm  mit  Faustschlägen  das  ganze  Gesicht  verarbeiten. 
Gedanke  und  (Jebcrlieferung  führen  übereinstimmend  auf  die  Le- 
sung, die  kaum  eine  Aenderung  zu  nennen  ist:  '  nuihd  icit  manus'; 
neben  der  dritten  Person  wird  es  eine  Variante  mit  der  zweiten 
Person,  icis,  gegeben  haben,  welche  durch  IJeberschreiben  des  ä 
angedeutet  war,  wodur«h  dann  jenes  'discit'  entstand.  Im  fol- 
gentlen  Verse  braucht  man,  meine  ich.  ältere  Vorschläge  nur  zu 
conibiniren,  um  Befriedigendes  zu  gewinnen:  'alia  forma  esse 
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{os  esse  LucIih;  oportet,  (piriii  tu  inifrno  lacscris*  (mit  F);  viel- 
l«ieht  anch  mit  Pyladet»;  S^uem  tu,  pnijuc,  laeserie*. 

Wenn  in  argum.  II  1  ^eradeisu  überiielert  iist:  *ainor<;  oaptus 
Älctmuems  luppiter',  and  872  Lachnmnn'i  VerbeMeniiig  *ei  id 
Akmmtms  innocentiae  expetel'  für  'Alctinieii»e  innooettti'  mit 
'  Beeiift  Beifall  gefosdon  wo  folgt  doch  woU  «loli  Hbr  Y.  4β6, 
diM  Mi  ebCaelttteB  kemuteUn  uXi  *Md  'ÄUmmnM  luiiit  ko- 
Boris  gittik'  flatt  Am  kaadeelirillliebeii  'AlenmeDae*. 

G^Iei«b  im  fulgenden  Verse  wird  dünn  zu  schreiben  sein: 
*pater  ruralüt  imo  ut  IV'tii  libtreC  (//tT(7  dit-  ii.iiulhchrifti'n  t,  ohne 
Lütkf,  li..r]i-ii  II-  mit  Kiiitütruiig  von  cum  an  vurletzt^-r  Sffllo. 
Dagegen  ecbeinen  mir  ilie  näcbnten  3  Verse  (488 — 490);  '  uno 
it  labore  absolvat  aerumnae  diuu^  £t  ne  in  RUHpictone  ponatv 
iftipfi  £i  daadMÜM  at  oeletnr  eoosvetio*  0iiwr  Dittographie  m 
bnitefer  FMSuig  aiunigebören»  von  weleber  der  Anfangiren  aiis- 
gvAülea  ist 

Hern  Ikmai  λ€Τ0μ€νον  ^ntHmqw  mim*  im  lViiramn«8  61  wird 

ein  zweitCR  Beiepiel  aue  V.  384  hinzugefügt  werden  können. 
Mereur  hattf»  3H3  (Prinnprt :  *Amphitni»»niii  te  esne  aiebas  Sof»iam'. 
Hierauf  Sosia  sich  coiTi^ireiid :  '  pfccavcrmn :  Nam  Amuhitrnonis 
Bocium  ne  me  e^se  volui  dicere',  wo  doch  paläographiHuh  am 
leiobteeten  and  für  die  charakteristische  Firbuog  der  Bede  am 
wirkeamatee  amn  wird  lo  ecbveiben:  'eooinm  mim  med  ewe  y.  d.', 
'eaim*  wieder  ia  den  bestiligeiideii  Siaae  wie:  eelbityeiatiindiicb, 
aatttrlich. 

Aal  die  Frage  dee  Ampbitmo  Y.  620  *Bttm  obdormiTteti 

dudum?'  passt  weder  die  Antwort  des  SoHia  * nus'/iunn  gentiiinr 
noch  die  foiiTfnd«  Vemiuthung  des  Herrn:  '  ih'  tortr  istm«  ei 
vidisses  quendani  in  somnis  Sosiam*.  Jenes  dudum^  welches  V. 
602.  618.  624  ganz  am  Platse  iei,  mmi«  bterber  durch  irrthUm- 
liebe  Leeang  des  Arcbetypae  gekommen  sein.  Yermathiich  deutele 
Ampbitrao  aaeb  oben,  wo  naebber  aneb  Meromr  als  8oBia  er- 
lebeiat  (1000.  ΙΟΟβ.  lY  2  fr.  UI  f.)  and  fragte:  *nvn  obdor- 
mirieti  Mtmmf** 

Y.  627.  ^oeia  bat  von  leinem  alter  ego,  dem  8oeia  ge- 
sprochen, der  ihn  vorhin  geprüirelt  }ial»e  (»iil),  Amphitruo  be- 
grriti  ihn  natürlich  nicht  ifl'Jil):  qui,  nialum.  intellegere  qui»*- 
quam  potis  est?  ita  nuga»  blati»'.  Hierauf  erwidert  der  Sclav 
nach  den  Handeebriftea:  *  verum  aotiittim  nosces  quam  {inquam 
JFZ)  Hlum  no8ce$  lerrom  Hoeiam*.  in  dem  Text  der  neaesCen 
Heiaaegaber:  Wem  aetatam  noeeea,  iaqaam,  ne  tllam  eerrom 
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Soelam*!  isl  weder  'inqttm*  gereoktfertigt«  aoob  eatepriekt  *m* 
der  Abeieht  des  Bedenden.  Pm  doppelte  *iioeoes*  der  lieber- 
Hefemng  brachte  eekon  Ganenurini  auf  den  CManken,  naek  dem 

ei'Bteii  eine  Frage  des  Ampliitrno  (quem?)  einzaKchalten.  B<»flfif?r 
noch  scheint  mir  folgende  Vrrtheilung:  S.  mnm  acfnfnm  ηυ.^,νο^ 
Α.  qttem  illum  :'  S.  n<).')C('<^  ifu/wnn,  Sosiam:  denn  *  ΒίτνυπΓ,  welrhee 
^ioquam'  von  »einer  Stelle  verdrängt  hat,  scheint  mir  Gloseem. 

V.  641.  *plui  a^gri  cx  abitu  vvd  qaam  ex  udvenfu  vo- 
lAptatie  o6pi'.  Der  sweite  Baooheae  ist  aerrttUet:  eiaea  Beitrag 
aar  AtiefUlsag  liefert  alleiii  der  Urainianae,  der  aiek  aiiek  V.  722 
kttlfretok  erweist.  Ana  den  nuTerdScbtigen  Beaten  alter  lieber* 
lieforong,  weleke  er  bler  bietet:  ee  nSUabU»  entnekme  teb,  daaa 
geßchrieben  8tand:  ex  fali  abifu,  womit  der  Vers  geheilt  tet. 

In  der  baecheischen  Monudie  der  Alcmena  (11  1?)  folgt  auf 
die  nausel  (  V.  iiiM")  naeh  ein  Loh  der  virtue  (64^·^  — 053  ,  wel- 
ches mit  ihrer  vorhergehenden  Betraohtuug  (daee  der  J^'reude  der 
Schmerz  auf  dem  Fuss  folge«  daee  sie  aher  denaock  aiek  dea 
Sieges  ihres  Gtemabls  freoe  und  deakalb  die  Trennung  von  ikm 
geduldig  tragen  wolle)  kaum  ansammenkangt  nad  die  Wirknng 
dea  kttbsekeu  CantiGams  nur  stdrt.  lok  kalte  das  Anklogael  IHr 
ein  Bmekstttek  ana  einem  nnbekannten  Drama,  welokea  ein  Leaor 
hier  als  ParalleUtelle  hinzuechrieb. 

V.  723.  'cnimvero  j»raegnati  oportet  cf  imilnm  cf  mulum 
dari,  'Ui  quod  ubrudat  »it,  aniniu  si  male  esee  occcperit*.  Daes 
Sosia  mit  den  Worten  malam  und  mälum  axuele^  nachdem  Alc- 
mena  gedroht  hatte:  'verum  tu  malum  magnum  habebia'  (721), 
sak  eekon  Ciuyet^  der  feklerkaft  sekrieb:  'maliim,  aon  malnm 
dari*.  Leider  kaben  die  neuesten  Herausgeber  diesen  Gedankea 
verworfen  und  Liademann's  unwakrsekeinlieken  Vorseblag  'aulieri 
malnra  d.'  in  den  Text  geeetst,  wodnrek  niokt  einmal  die  Conti- 
uuitiit  des  Dialogs  zu  ihrem  Iwceht  kommt.  Nur  einer  kleinen 
Nacliliulte  zu  Gunsten  des  Verses  bedurfte  (Tnyet's  Verbesserung, 
nämlich:  'nm  malum,  net  malum  dari',  was  «ich  auch  den  Hand- 
Bchriften  näher  anschlieeat.  Useiug  freilich  bleibt  ganz  bei  ihnen, 
reoktfertigt  aber  nicht,  warum  es  der  Bekwangeren  (im  Allge- 
meinen) sokleckt  geben  mttsee  und  warum  nur  die  ^weekmirnng- 
keit  des  Apfels  im  Folgenden  erklKrt  wird. 

Sosta  spielt  V.  727  f.,  ab  Ampkitruo  die  Gattin  für  waks- 
sinnig  erkliirt  (delirat  nicor),  den  Baebvemtündigen:  'atra  btli  per- 
citast:  IS'ulla  res  tarn  delirantis  homines  eoncinnat  eito'.  r>aher 
vermuthe  ich,  dasa  er  auch  die  tolgende  ärztliche  iVage  stellt 
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(729):  'ubi  (^nam)  primam  tibi  eeoHinU,  mulier,  iupIioiMier?'  il.it 
'«Her*  ndtt  er  die  Herrin  auch  V.  739  an. 

AleBon»  haX  erkliitt  daie  eie  »iek  ron  ihrem  Gatten  tren* 
neu  wolle,  928:  'raleie,  tibi  hAbeee  res  toM,  reddae  neae:  laben 
ire  eomitee?  IW.  eanaa  ee?  AL.  ai  nea  inbei,  Ibo  tgmmH  eth 
wUhm  mihi  pudhUttm  dtuero^.  An  der  Riebtiflceit  den  Gedankens 
TrwfifeU  Nicniarnl:  kann  sirli  nur  um  die  sclioncndete  Kinren- 
kurii"  tl»*r  uIh  i  li»'f'<:rt*'!i  V\'nrt<'  in  <l;is  Mttnun  liamlrlri.  Daher 
Blöebte  ich  weder  um  eisten  ικχ'ίι  am  letzten,  die  an  eich  »o 
angenieHeen  nind,  rütteln.  Entbehrlich  ist  mihi:  »onni  hat  nur 
pudicHiam  seine  Stelle  zn  wechseln,  und  siad  die  beiden  Fntnra 
dareb  et  a«  ▼erbinden:  ibo  Η  pudieUmm  tffomU  tomiUm  iftz0ra. 

Auf  die  Frage  des  Anpbitmo  Y.  607  *qnia  te  yerberavit?' 
bat  Soain  gau  knapp  nnd  pittds  geantwortet:  ^egoinet  memet, 
qnt  nnne  ram  donii*.  Wie  kommt  nnn  jeoer  daan,  dem  Helaven 
(lemniirliKt  cinzUHohürfen :  *cave  quicipunu,  nisi  quotl  i(»;;al>u  te, 
?n!hi  reüpoinlenH* y  Kh  «cheiut  alsu,  dasn  derFfllx'  (iiM<^er  kurzer 
i:^rwideruDg  noch  i!^inigee  zu  weiterer  Erläuterung  und  zur  Be- 
Bchreibang  jenes  alter  sgo  kiusagefilgt  baite,  was  in  anserem 
Text  auegefallen  ist 

Y.  836  t 

AMPU.  milter  es,  andader  inras.   ALC.  qnae  non  deliquit,  decet 

andaeem  esse,  eonfidenter  pro  se  et  protenre  loqm. 
Nnr  ktraere  Fassung  denselben  Inbalt»  ist  Y.  8Ö8:  AMPH.  fMiiis 

midiutcr,  ALC.  ut  pudicaai  ihcet.  ΑΜΓΗ.  eniui  verhrs  probas. 
l  iiet  wartpt,  ohne  rechten  Zusanmu  nliHU^  unt  deni  \  origen  liilirt 
dann  \ .  tf.  Alcmena  ans,  daee  ihr  als  wahre  dos  nicht  die 
materielle  Mitgift  gelte,  sondern  ihre  Tugend.  Dies  würde  nio- 
tivirt  seil,  wenn  Ampkitrao  von  Scheid ong  gesproohen  und  ibr 
erkiftrt  kitte,  sie  möge  mit  ihrem  Zagebraekten  bingeken  wobin 
sie  wolle  (tnas  res  tibi  kabeto:  TgL  928),  wie  er  denn  anek 
Y«  863  bedingungKweiee  aaf  diese  Trennung  znrilokkommt,  als 
ob  er  ne  schon  vorher  aungeeprochen  und  nur  vorläufig  wieiler 
zuruckj^enounnen  hatte:  'numquid  caueani  dii  is  ([uin  te  huc  mul- 
tem  niatriinunio?'  ich  vermutlie  aUo  vor  \,  Ö3ü  eine  Lüoke, 
vielleicht  verursacht  durck  die  Bittograpbie. 

Leipaig.  O.  Ribbeok. 


Haodecliriillicbee  zu  den  Poliorketika  uad  der  tieodäsie 

des  sogeDaiatea  Bert» 


Weeoher  bat  m  eeiaer 'PoUoroitiqne  des  Oreo»  (Pur.  1867)* 
β.  197—279  unter  dem  Titel:  Ανωνύμου  ήτοι  Ήριιινος  Βυ- 
ζαντίου πολιορκητικά  έκ  rurv  ^AOnvabu,  ΒΗωνος,  Ήρωνος  'Αλ€- 
lavbp^,  'AiroXXobtfrpou  ΚβΑ  Φίλωνος  einen  Traktat  Terd0tent1icht, 

welcher  bis  dahin  nur  stiickwL'isc  griechisch  auH  FabricinR-Hurlee 
(H.  (τΓ.  IV  237  f.)  und  Martin  (Keehen-Iies  sur  la  vie  et  les  uuvrairee 
d'  lieron  d'  Alexandrie  ...  et  eor  toue  les  ouvrages  . . .  qui  ont 
ete  attribues  a  nn  auteur  nomme  Heron  =  Memoires  pree.  p.  div. 
sav.  »  r  Aoad.  d.  inicript.  1.  8er.  IV  1854  S.  446  ff.),  in  eeuem 
gaoseii  Umfange  nnr  durch  eine  latcuiieche  Uebereetenng  bekannt 
war  (Heronis  Meobanici  liber  de  maebime  bellicis,  necnon  über  de 
geodaesia  a  Francieco  Barocio  Patritto  Yeneto  latinitate  donati  · . . 
Vetiet.  167Ä.  -  Tgl.  Welcher  8.  XI.  ΧΙΠ.  ΧΧΥΙΠ  ff.  XXXVI  ff. 
XM  H.  Mi  ff.).  Dieser  Traktat  ist  von  Wichtigkeit  beRondere 
durch  die  Fragmente,  wrlche  er  aus  älteren  Sehriften  aufgenom- 
men hat.  An  ihn  Nchlieeet  eich  in  den  nieieten  bisher  bekaimteii 
Uee.  (nar  Voss.,  Eecurial.^  Oxon.-Miec.  109  scheinen  nach  den  Ka- 
talogen die  sweite  tichrift  nicht  an  enthalten;  ttber  den  Yoea.  gibt 
anch  Weecher  keine  genauere  Anuhnnft),  dämm  aoob  bei  Barosti^ 
mittele  eines  besonderen  überleitenden  Abeehnittee  eine  eigen»  ffir 
die  i^raktiechen  Zwecke  des  Kriege«  von  dem  gleichen  Yerfiweer 
zuKammengCMtelite  Geodäsie,  welche  zum  1.  Mal  \'in(  ent  drucken 
Hess  in  den  '  Notices  et  extrait«  XIX  2,  S.  ;U8  ff.'  Nach  den 

Untersuchujigen  von  Martin  iS.  243  tf.  41«))  und  \'incent  (S.  ΗϊΤ  ff.), 
welchen  Cantor  (Gesch.  d.  Math.  X  S.  42!^)  für  die  Geodäsie  eich 
ansohliesst,  gehören  beide  Werke  dem  10.  Ih.  an. 

Den  Publikationen  von  Barossi,  Fabricius-Uarlee  und  Weeoher 
liegt  eine  und  dieselbe  Hs.  der  Bibliothek  von  8.  Salvatore  in 
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BolofiiKi  zu  (i runde,  doch  Imt  Wescher  noch  drei  andere  Ηββ. 
(Vatii;.  gr.  li2\K  ( )x(in.-Biirocc.  !♦>'.>,  Leid.- Vot^B.  75  herangezogen. 
Martin,  elicnsu  wie  \ üiuent,  gab  den  Text  nach  der  Oxforder  Hr.; 
er  erwähnt  ferner  noch  den  Eecurial.  Τ — 1  —  19,  eine  Bs.  der  Bi- 
bliotheca  Meermanniana  ^IV  S.  :5S  Ko.  249),  deren  gegenwärtiger 
Verbleib  ihm  onbekAiuit  iet,  iiad  die  yon  B«ro«Bi  eelbet  «Dgefiibrte 
UtoiBiMhe  Uebeivetaug  de»  Jouumb  Sopbüuiiie  in  der  If  «rkve* 
bibliotliek  su  Venedig  (β.  251  ff.).  Wescber  hat  die  leteteren 
drei  Hm.  nieht  benitst,  eben  eo  wenig  den  Oxon.-Mieo.  109 
(bei  ("uxe  1  S.  GH;)).  JIhs.  aus  der  1S21  verkuuiten  Bibl.  Meer- 
niaiijii.i  in  tii)d(pn  sicli  in  dnr  f!i  li!iiiUu*k  des  Sir  Thomas  lMnlli|»K  tm 
MidUlehiii,  j'  i/.i  in  Cheil^  iihani ;  die  KatalnL'-r  dieser  HiMioliiek 
(vgl.  Wiener  Sitzungeber.  Phil.-hiet.  Ö4,  187 (i  8.  ü7ü  H.J  stehen 
mir  nicht  zu  Gebote,  in  den  Auszügen  bei  Mänel  iCatalogi  libror. 
nw.  H.  β30  ff.  ^ee.  889.  87λ  Jnhn's  Arebiv  VI— Vlll.  Bein* 
peum  1862)  wird  jene  &·.  niciit  erwäbnt 

Dn  die  4  bisher  benfiteten  Hes.  eKmintUeh  dem  15.  oder  16. 
Jb.  angekdren  nnd  nneb  Martin  und  Weeeber  τοη  der  Bologneser 
Hb.,  welche  sie  auf  ein  verlorene«  Original  zurück tliUren,  die  drei 
iil»ri^en  abstaminen  —  von  dein  Barocc,  als  aus  der  Bibliothek 
de«  Barozzi  herrührend,  war  dieB  von  vorn  lierein  anzunebnien — -y 
würde  es  angezeigt  erscheinen,  die  3  resp.  2  weiter  bekannten 
Hee.,  welobe  allerdinge  ebenfalls  dem  Wk  Jh.  entstammen,  beizu- 
siehen  (aiiMer  Betmokt  bleibt  Lond.  Brit  Mne.  Bum.  124,  der 
sieb  aelbet  aU  Abaokrift  des  Baroee.  gibt).  Allein  das  igt  jetzt 
knnm  mekr  ndtkig»  da  iek  dorek  die  Frenndlickkeit  dee  Abtea 
▼on  G-rottaferrata,  Herrn  Gosta-Lnai,  im  Prttbjahre  1879  in  den 
Stand  getititzl  wurde,  das  vcrloicn  geglaubte  Original  wieder  auf* 
zunuden. 

Es  ist  dieses  der  —  im  Katalog  jiielit  vcrzclehnete  —  Vatic. 
gr.  1605,  eine  Pergamenths.  des  11.  Jhs.,  welche  auf  Blättern 
nur  die  πολιορκητικά  f.  l*-42*,  den  Uebergang  inr  tieodäeie 
t  42^t  die  Geodieie  f.  43"— 58*  enthält. 

Martin  nnd  Weseher  katten  ane  dem  Umatande,  daie  in  der 
Ojdbrder  nnd  in  der  Bologneeer  He.  reraekiedene  Sttleke  des  Textee 
der  Poliorketika  nnd-  der  Geodilme  sieb  gegenseitig  dnrekdringen 
und  zwar  auf  der  namiiihuu  Seite,  ho  dass  hier  die  Annahme 
einer  Blattversehiebung  ausiresf  hlussen  ist,  mit  Hecht  auf  Un- 
ordnung in  der  V  orlage  geschlossen.  Ucgeuwartig  herrscht  im 
Vat.  1605  in  der  Auleinauderfolg*;  des  Textes  allerdings  volletän- 
dige  Oxdnottg;  aber  daea  einet  in  den  Foliorketika  Blätter  Tereetit 
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waren«  davon  seugt  noofa  eine  —  neben  der  richtigen,  fortlaiifeii> 
den  —  Ton  anderer  Hand  oben  reehto  eingetragene  sweite  Folünu^. 
Darnach  war  firfiber  ί.2«»87,  8»«  39,  4«s41,  6«s»8e,  6^40, 
7  =  42,  8  »2,  9=:»,  n.  β.  f.  bis  f.  39  =  33;  f.  40  ist  «αβ  34 

ittlsch  korrigirt  39;  die  iOlgeiideii  2  lilütUi  [41,  iL']  trafen  nur 
die  alte,  fnlsche  Sipnatiu  luit  umletitlichen  Spuren  von  Kurn  klur; 
f.  43 — 58  haben  lilte,  aber  richtige  i'oiiirung;  aleo  war  die  An- 
ordnung der  Blätter  loigende:  1.  ö.  9  —  [42J.  2.  5.  3.  6.  4.  7. 
43 — 68.  Hierzu  stininit  vollkommen  das  VerKältniss  der  Heile 
resp.  Lagen  der  Hb.:  1-8.  9—16.  21—28.  29—86.  48—50.  51— 
58  und  Unalemionen,  17—20  ist  Bimo,  37—42  Temio;  Iß  konn- 
ten als  sneammenbSngende  Lage  leicht  von  2 — 7  getrennt  nnd  in 
dienern  Ternio  wieder  leicht  die  einseinen  Lagen  verechoben  werden. 
AuftalÜLC  Bind  der  Binio  17— 2U  und  der  Teimo  :57  iL',  I  i  <tlle 
übrigen  Kefte  der  Hh.  Quaternioneii  sind.  Nun  bri<  ht  i.  is^  iuit 
den  Worten  άντίτυπος  ών  (W.  S.  229)  ab,  ohne  dass  der  ange- 
fangene Satz  auf  f.  19*  vollendi«t  würde;  diesee  beginnt  vifimrhr 
o\  64  π€ρΙ  (W.  8.  230);  wir  dürfen  also  hier  eteher  den  AnefaU 
von  awei  Lagen  annehmen,  den  Binto  aleo  snm  Qnatemio  ergioien. 
Sohwieriger  ist  daa  Verhftltniea  beim  Temio;  swiachen.  f.  42  und 
43  mnea  nSmlich  atlerdinge  eine  Ltteke  konetatirt  werden  (vgl. 
Vincent  S.  354),  denn  die  Geodäsie  ii»t  ihres  Anfange  beraubt ; 
allein  zwis(  lien  f.  36  und  37  ist  keine  huli  he  vorhanden,  es  ist 
daher  der  Au^ifall  mehrerer  Blätter  oder  Hefte  zwisehen  t.  12 
und  13  anzunehmen  mit  KUckeicht  auf  den  Inhalt  (vgl.  Martin 
S.  253  ff.  V  incent  S.  166).  Zu  diesen  Verlusten  der  Hs.  kommt 
jedoch  noch  eine  Lttoke  swiachen  f.  28  and  29  (W.  248),  deren 
Gröaae  eich  nnr  vermnthnngaweiae  bestimmen  liset,  da  die  Hefte 
der  He.  nicht  von  alter  Hand  signirt  sind.  Der  Vat  1606  hat 
also,  wie  so  viele  andere  Hse.,  einen  Theil  seines  nrsprünglichen 
Beetandee  eini^ebÜBst. 

Klar  ih{  nun,  danw  alle  Hhs.,  welche  die  eben  verzt  it  hneten 
Lin  ken  und  die  olien  darprestellte  Unordnunji;  im  Texte  zeij^en, 
ohne  Ausnahme  direkt  oder  indirekt  auf  den  Vat.  1605  zurück- 
gehen.  Dies  ist  sicher  der  Fall  bei  der  Bologneser  und  der  Ox- 
forder He.;  ttber  den  Yosa.  nnd  den  Vat.  1425  macht  Wescher 
keine  genanerai  Hittheilnngen;  da  er  eie  aber  beide  anf  die  Bo- 
logneser Hs.  snrttckftlhrt,  darf  man  sie  ebenfalls  an  den  übrigen 
stellen,  snmal  da  ich  im  Yat.  1425  wenigstens  die  direlcte  Anf- 
( inanderfol^e  des  Textes  von  f.  8*  auf  1**  des  ΥλΙ.  1605  (π€ρΐ 
την  κατασκευήν  |  ύ  b€  έν  έπιπίδοις  W.  8.  199,  kouetatiren 
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konnte.  Die  iilir.scheinliolikeit  sj)ncht  nnbi'dingt  anch  dafür, 
dftee  der  Escurial.  and  der  Meerniann.  aus  dem  V'at.  1605  stam- 
men: für  dfüi  Oxon.-Misc.  109  wird  diese  Wahraoheinlichkeit  noch 
erhökt  doMh  die  Angabe  dee  Katalogs,  daia  er  eehliesee  ol  hk 
Mov  Φκειτόμβνοι  άβλαβες  διομ^νωσι,  τά  ύπσχ^χραρψένα 
νάψκα  σύν  τοίς  σχήμαϋΐ  κατά  τάΕιν  ύιι^€ΐνται;  dieee  Worte  · 
(W.  θ.  909)  thid  n&mlieli  die  SeUiiMworte  a«f  f.  7»  de«  Tat.  1605, 
der  Kest  der  Seite  uii*!  die  folgende  sind  von  Figuren  eii;gciiom- 
m*^n;  f.  7  war  aber  im  V'atic.  1605  einst  das  letzte  der  Polii»r- 
ketika  (vgl.  oben).  Um  das  Beweismaterial  Jodermann  vor  Augen 
za  legen,  Ittge  ich  die  folgenden  Daten  über  Vatic.  1605,  Baroee.» 
Sonon.  an  (wegen  Abweichungen  von  Martin  nnd  Wescher  Ter* 
weise  kb  anl  die  unten  folgende  Yergleiehnng  des  Yat.): 

Im  Yat.  1606  eeUieset  f.  1*  irepi  τήν  KcrrculK£irf|v  (W.  199,9), 
beginnt  f.  8*  mit  den  Figuren  (W.  310  f.),  folgt  {.  €\  Μ  iv 
i^ΐmέbo\ς  (W.  209, 3),  sehliemt  f.  8*  τοις  {mobήμαm  κά  (W.  212, 2), 
hpffinnt  f.  0«  τιυθ€ν  ύποθ^ντας  av.  JIJ,  2),  schliesst  f.  f42*'] 
γ6ΐυμ€τρίαν  tτΐfeίJκfcμμfcVOlς  (Viiio.  .'{50 1;  beg.  f.  2*  σκϋτίιινυν  και 
{W.  199,  10),  Hchl.  f.  2^  ^ιελεγχεσΒαι  ώς  (W.  201,  '.»);  bog. 
f.  δ·  λίθοι  ατροχτύλοι  (W.  205,  i),  sohl.  f.  5*»  έπισκυφισθ€ΐσών 
ύ»ς  ιών  κολρυμ^νιαν  (W.  206, 19) ;  beg.  f.  Β*  άδιανοήτως  φθ€τ- 
γ6μ€νον  πολλφ  (W.  901, 9),  seU.  1  3^  κάλανον  τάν  (W.  303, 16); 
beg.  t  6^  ToSudtuv'  μιιφάς  (W.  906, 19)|  sehl.  f.  6^  &μα  φονή- 
<ί€ται  (W.  30β,  12);  beg.  f.  4·  Ινδάν  (W.  903,  15),  sobl.  f.  4^ 
(ίτινα  eltfi  (W.  205,  1);  beg.  f.  7·  χ€λώνης  τά  (W.  208,  12), 
Ki-bl.  f.  7''  mit  den  Figuren  (W.  210  f.);  beg.  f.  4  '  και  γ5  βάσΐν 
(Vinc.  351),  das  Weitere  bis  /um  SiblusHe  gebt  in  <ler  rirbtigen 
folge  fort,  wie  bei  Vincent;  ebenso  reibt  Bich  zwischen  f.  9  und 
49  Allen  richtig  an  einander  nn,  wie  bei  Wescher. 

Im  Barocc.  nun  schliesst  sieh  an  IT.  T.  ΚΟΤαίνκβυήν  f.  102^ 
direkt  an  e1  hk  έν  έιηπ^δοις  (Martin  8.  448*  466),  yon  da  an 
gebt  es  Üert  bis  f.  103^  άκοΚέΦίΜΐ^  das  im  Yal  auf  f.  9*  steht 
(Martin  S.  468.  W.  912,  lo);  weiter  sebeint  in  der  Hb.,  naob 
den  einzelnen  von  Martin  (S.  468—478)  verSfrentliebten  8t«e1ren 
zu  scblieHsen,  die  ricbtige  Ordnnng  7.n  herrseben,  wie  im  Vat. 
bis  f.  132^.     Im  Bonun.  ist  es   ganz   ebenso:    f.  162^  folgt  auf 

π.  τ.  κατασκευήν  unmitteibar  ύ  bi  iv  έ.,  von  bier  an  geht 
Allee  in  Ordnnng  weiter,  wie  im  Yat.,  hi»  f.  19P. 

Aber  von  t  1S3>^  im  Baroeo.  nnd  f.  191*  im  Bonon.  an 
liegt  die  gleiobe  Unordnung  Tor  wie  fWlher  im  Yat.,  nnd  swar 
sehliessen  sieb  in  beiden  Hss.  die  niebt  snsammengebSrigen  Sttteke 
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ohne  jede  Untersolieidiuig  an  einander  an.    Die  aachsteheDde  Ta> 
belli*  mag  des  Verhültni»!^  der  drei  Ηββ.  (Barocc,  A'at,,  BonoB.) 
SU  einander  ▼eranBchaalieben  (vgl.  Martin  S.  254  ff.}: 
Vinn.  S.  348.  350  «  f.  132*— 133·  «  f.  42·*  =  t  191* 
Mart.  ,  448—452 « f.  133·*         «f.   2·* « f.  191*— 192·. 

,     .  458—462  s=  f.  133*— 134·  -=  f.    6*  «  f .  192·— 193^. 

,     ,  452— 456  =  f.  ΐ:^4·-135·=  f.         =  f.  193·^ 

,     ,  402—465  =  f.  135**»  ^  i.    ti^'       f.  193^—194·. 

,     ,  456— 458  =  f.  135^-136·  =  f.    4·^  =  f.  194^'— m*. 

,     ,  465—466  =  f.  136·  =  f.    Τ·*»  =  f.  195·^ 

Für  die  Geodieie  (f.  43—58  Vat.)  fehlen  bei  Weeober  An- 
gaben über  den  Bonon.;  im  Baroeo.  igt  f.  136*  leer,  137·  «.  ff. 
enthalten  die  Geodfiaie  (Martin  S.  255  f.). 

An  der  Abstammung  dieser»  reep.  aller  bisher  bekannten 
Hh8.  vom  \&t.  1605  darf  man  also  nicht  im  geringsten  zweifeln. 
Toll  £Γ<*ί·β  nun  die  Kesultate  einf^r  A'orn^leiclinng  des  Vat.,  welche 
icli  thtiil weine  1Η7ί·  seihst  angestellt  liahe,  zum  giuhsereii  Theile 
Herrn  Dr.  A.  Mau  verdanke,  und  zwar  gebe  ich  nur  die  Leeart 
der  Hb.;  Kleinigkeiten  übergehe  ieh. 

μ 

W.  197  InRcr.  ora.  m.  rec.  add.  ήρων  :  —  προοι :  || 

I  aa  m.  1.  όσα  m.  2.  ||  4  άγνωσίο  ||  5  θέας  ||  8  ταΰτα. 

198,  7  πόλ€ων  ||  17  b\ 

199,  11  tOW  €ΐς 

200,  1  Okoiroi  II  17  λόγος  σαφην€ίας  τ€  κα\  τής  bcouOlK 
dmbctTai  συντομίας*  ^στιν      5τ€  κα\  ταυτολογιών. 

201,  ί)  τών  καλουμένων  οηι.  ||  14  ψησιν  bei  [[  15  αύτοΰ  1| 
16  Τϊ'ις  σοφίας  add.  post.  θεΐναι. 

202,  Γι  άπωκισμε'να  |i  »s  teiv  (  ίιόρου  ||  8|9  τής  σοφίας  om. 
2ϋά,  3  και  τισι  ||  4  βρώμασιν  |  ^μποιοΰσιν  ||  7  b4  ||  12  Τ£ 

add.  ante  πρός  ||  13  άψύχοις  ||  15  ΤαΕιληνάν  om.  —  Inde  a 
voeabulo  Ινόόν  aaque  ad  f.  4*  eztr,  verba,  q«ae  m.  2.  suprascrip* 
seral,  erasa  sunt. 

204,  3  βιυι>φιλ€στάτΐιιν  ||  10  post  φύλαΖίν  ras.  4—5  litt. 

205,  1  είσι  I  ώς  om. 

2U6,  1  τύν  add.  post  opftov  II  7  ΐΈάπχχα  ||  13  προς  τάς  || 
19  ^πισκυφισθ€ΐσών  ιυς  τών  κ(ίλ()υμ€νιυν  τοΕικίιυν  μικράς  \ΐ  in 
mg.  Bcholium,  nibro  colore  ))ictum,  sed  ita  deletuja,  ut  litterae 
prorsas  eTanuerint  ||  21  υπό. 

207,  7  άνοπού€αθαι  ||  19  TpomiciS^. 

208«  11  dvobcvbpdoiv. 
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314,  11  eiruieev. 

SIS,  8  dvuiOcv  II  %  γής  in.  1.  0pu  Mpn      add.  n.  2. 
316,  β  Ikrm  \  €kilv  ||  10  6ιπιρόιιο^{σηιις  ||  16  καΙ  om.  || 

17  άναπληρούσθω  om. 

217,  2  tTtuXu|jHtvTu  I|  8  ύπtp^vtχüvτας. 

218,  10  τοέοβολκτιριυν. 

210,  1  n€piTiti€cuJt  11  2  ngoO^TfilovTa  ||  b  χιΚ^ρινοι. 
220,  19  τόρνου. 

331,  6  bei  om.  ||  12  αιιτκΑθησιν. 

338,  3  Idrtv  II  β  bei  am«  ||  18  rd  «dd.  poet  τάΙιν. 
233,  9  Ιιταλιφ<Ντα. 

334,  18  προς  τή  add.  ante  σιιντρήσ€ΐ. 
385,  3  τά  add.  ant«  κώλα. 

■  226,  9  τούτους  ||  14  (öw  τη.  1.  Ε  sujna  vs.  a.ld.  in.  2. 

227,  4  όέυρρύτου  ||  7  μικρότατου  m.  1.  μακρότατου  m.  2.  || 

20  €tT€. 

228,  4  b€i  om. 

239,  19  λακκΙΖΙουσα  |  μέϋϋΜνν  om. 

380,  11  π€πλ€τμ^ναις  ||  16  βχο(ΐ(ον. 

381,  1  σχαρίου. 

332,  8  ^dtiv  II  19  κότραφον. 

28.3,  J  αιτ€ναντίων  1|  3  αλλω  [|  .>  λιτόν  ||  7  άντιβαίνυντα  || 
8  τά  aild.  powt  he  !|  15  περώνης  ||  21  π^ρώναις. 

235,  7  π€ρώνη  ||  19  της  add.  post  αύτής. 

236,  8  πτώση. 

Η  π 

237,  3  τά  σχ  υ  II  8  λιτόν  ||  10  b. 

238,  3  bi  add.  ante  Tuiv  ||  7  τιυν  om.  ||  12  noXuibou  ||  16 
ϋψους  II  19  κατά. 

389,  8  ΰψους  ||  6  κατά. 

240,  10  σκέλ€σιν  ||  13  αχορίαν  \\  16  irapkrravcv. 
243,  8  ηύρίΦβοντο  ||  5  MOei  ||  13  πρός  τάς 

243,  7  ίστι  II  11  Xe  πρώτα  ||  12  ποιοΟσιν  om.  ||  14  συ- 
ναγυιγής. 

244,  1  τ  «npra  rs.  a<l«l.  ου  et  nfcentns  |j  1  Κ  \]  9 
σχαμιου  {{  19  έμφαίνεΐ  sed  eiiperior  pare  litt,  i  eraea  est,  ita 
Bt  facile  aliquie  legat  υμ  pro  €μ. 

345,  8  b'  II  9  κατά  ||  12  in.  τών  ||  14  άΙ  τής  βά^βιυς. 

346,  1  κατά  ||  8  tM^ttfio^  ||  9  \aάn€hσς  6  ηρός. 

347,  12  τ€τρυπημένου  ||  17  κρ€μόμ€να. 
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248,  5  έπιφ€ρ€σθαι. 

249,  3  παραληφθήσ€ται. 

250,  3  Τ€νομέναιν  om.  ||  4  π  τρ€ΐιόμ£νοι  («  παρατρ.)  ||  7 
λαμράνουσιν  ||  Ii  Τ€  τ  e  corr,  m.  2.  ||  17  ΐφοσ€χολ^&ντοι. 

251,  2  b€  II  4  άναβάθρα. 

252,  9  ύπβμβαίνοντβι. 

25:i,  8  Εύλων  atld.  i»oHt  €ύτόνων  ||  9  τάς  add.  antt  βαα&ις  |1 
1C  bei  οιη. 

254,  1  καλοϋσιν  |  bei  om. 
2Γ)Γ>,  <ι  π^φυκ€ν  !|  17  μακρεαΐ 

257,  5  έπιβαρήαιι  δπισθ€ν  καΐ  κατ€ν6χθ€ΐΰα  adil.  poat 
άναχθ€ΐσα  ||  7  π      παρά)  ||  14  αΰτη  ||  21  στηχι1ι0¥. 
259,  14  έη€τχ€^μ€να. 

2ΙΚ),  1  6€f  om.  II  9  καΐ  όευν9έντ€ς  add.  poRt  στομωθένης. 

2ϋ1,  2  €ΐώθα0ΐν  ||  9  και  add.  poet  botcibujv. 

202,  7  και  luM.  ni.  2. 

263,  l^  beiv  ||  1·  καμαρο^ώίαι. 

204,  2  bi  om.  II  15  σχάριον  ||  17  bιάμ€Tpα  ήτοι  τά  ϋψη 
άνά  πηχών  bOo  ήμισυ  και  τά  μίν  πρός  ΰψος  Ιστάμενα  όρθια 
άνά  πηχυϊτν  add.  poat  τροχινν. 

265,  1  ^χη  I  σχαρίου  ||  3  σχορίου  ||  5  πράς^^κα  |  πρός  κ  || 
6  οΰτυΛς  om.  ||  7  &  16  ήμισυ  per  oompondiiim  aoript.  ||  12  καΙ 
ήμισυ  add.  post  μέν  ||  13  bwbcicAKt  ||  14  όκτάκι. 

2GG,  5  6  om.  ||  7  Ιχει  ;|  Ι.'ί  ττροσΕρχομενη  [|  14  έκφυγιυσιν. 

2Γ,7,  2  ^πίβασιν  !Ι  3  έττι  τή  θ^σ€ΐ  ||  12  τινας. 

2ϋ8,  13  imo  I  τtβραυμtvov  ||  14  Onobuti. 

270,  2  bei  oin.  j  καΊ  τό  ||  7  άνιστ  Hupra  στ  compeudium 
ayllabae  αν  (?)  et  accentue  ||  8  προρρηθεις. 

271,  1  έάν  om.  |  ξύλαιν  add«  poet  έπανάτηιοι  ||  3  έπ*  ||  5 
καΐ  ταπε(νιιιμα  ||  8  πολιορκη  anpra  η  Mript.  t  el  compendimn 

0 

t 

ayllabae  ιχος  |  ύπεμνηριο. 

272,  1  ^μπησσο  add.  oompendinm  ayllabae  μεν  et  anpim 

va.  comp.  eyl).  ης  ei  aee.  ||  10  Iva  έπισυρομένυιν  Kfld  ηλατΗΐΖσ· 
μ^νυιν  Tuiv  όρθαιν  €ύλυτως  κατερχόμενον  add.  poet  ^SuiOev  j 

μη  Olli. 

273,  2  ϋντ€ς?  in  maoala, 

275,  5  bi  a<M.  ante  TUJV. 

276,  2  bιαvoιγoμ£vηv  ||  3  αυτήν  ^νσείουσα  προσκρουσίι 
καΐ  θρύψη  έτά  τό  Ιτερον  χείλος  add.  ante  τοΟ  ||  4  neu  exatot 
laeoiia. 
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277  (scholium  in  mg.  i.  :V'  n»1seri].i.  rf.  203,  3)  Inscr.  oiu. 

27^,  'i  φαρμά  snprn  vs.  aiM.  küu  per  idih]  ^^ndinni  srrij.t.  || 
4  ^Xuit)u  i,  7  τα  add.  ante  ττέ'ταλα  ||  8  έμβαλόντμ  |)  y  T0V  T€- 
τρίμμα vov  σκίλον  i|  10  έγχεοντας. 

Ferner  fehlen  die  AnfongebuchHtaben  je  dee  enteo  Wortes 
der  ZeUe  (der  He.  und  der  Ausgabe):  W.  204, 5.  209,  3.  214,5. 
217,  5.  219,  1.  220,  7.  222,  4.  12.  225,  β.  229,  1.  232,  13. 
287,  8.  11.  242,  21  (ήτε  statt  μήτε).  246,  8.  247,  4.  251,  7. 
256,  9.  260,  5.  261,  3  (εΐ  fit.  6εϊ).  262,  12.  267,  11.  271,  10. 
274,  10.  275.  Ο  (έπ?  (ju  f).  :i7G,  U.  Auch  sind  die  Figuren  der 
He.  zum  Theil  »ehr  verschipden  von  den  bei  Wepclicr  abiiedrnck- 
ten,  die  Mauern  und  Thürme  nind  stets  viel  einlacher,  die  I Per- 
sonen sind  tbeile  anders  dargestellt,  theils  weicht  ihre  Anzahl 
▼on  der  bei  Weecher  «b;  in  den  JCaeobinen  und  fieisebriften  lie* 
gtn  ebenfiJIs  DiflSsrenieir  Tor,  so  stebt  x.  B.  Fig.  86  auf  dem 
Gfref&ese  χυτριν,  Fig.  87  yon  oben  eoluigend  ιτεταλον  μοχλός 
αώρους  κύλινδρος  ξύλινος. 

Für  die  Geodäsie  liefft  mir  nur  zu  einor  Anzalil  von  Stellen 
(zur  pan/cn  Einleitung,  dann  zn  S.  ,'ίΓ)  1,  .'') — 0  λόγψ.  356,  8 
Ικανυυς       11  πόρρω.  358,  15  πρός  τήν  —  16  h.  3ΰΟ,  15  προς 

—  16  Ε.  362,  1  πρός  —  3  μεταΗύ.  364,  4  τετάχθω  —  5  έστι. 
20  αισουμ^νη  —  22  Ισται.  366,  7  ήτοι  —  9  ^ηθ^ντος,  368,  4 
όμοΐιιις  —  6  €ύρίσκ€ται.  16  ircpl  —  20  dir^beiSov.  23  έν  —  προΟ- 
π€θέμ€θ&  370, 1  ->  αύτήν.  21  τοΟ  —  372, 1  διαμέτρου.  17  τής  — 
18  κύκλου.  374,  15  τής  — 16  σχοΐνου.  17  κα(--19  ^ηθέντα. 
376,  13  πολλοπλβσιάΣοντες  — 14  τοΟ.  378,  6  6  iS  — 7  ρνδ. 
.380,  6  α  —  «  TUIV.  382,  5  και  —  7  σχήμα.  384,  1  τριπλασιον  - 
2  αυτήν.  2^1  tuv  —  22  (TTepeov.  .'5Η(;,  15  ούτως — 17  δυνάμει. 
.388,  9  κυλίνδρου  —  11  βάσιν.  19.  20.  390,  5  τό  —  6  ί^ύσειυς. 
25  qwvepav  —  392,  1  χρόνων.  16  τά— 17  μεταΕύ.  394,  Ι'Λ  ή- 
Τθ4μ€να  — 14  έΗής.  396,  6  τψ  —  8  μοιρογνωμονίου.  398, 4  τόν 

—  5  τυμπήνου.  26  τΦηβ  —  400, 1  ν€φ€λθ€ΐδή.  12  όιά  —  προγνώ- 
σοντοι)  eine  Yergleiehnng  des  Tat.  vor;  es  ergeben  sieb  damns 
folgende  Abweiebnngen  von  Yineent: 

348,  1  Trel  5έ  (pro  έπε^  hk)  ||  3  παραλογίίεσθαι  ||  14  διοπ- 
τρίας  ||  17  όλίγον  δια  γραμμάτων. 

350,  1  άλήθειαν  !!  2  ή  bMI  3  υδάτων  ||  5  πρός  τ€  ftu>- 
δεσίαν  και  ||  6  τε  οηι.  ||  ν  ευ  κρινήααι  \\  10  ευλήπταις  ||  11  πε- 
ριελεΐν  II  13  εύεπιβούλοις. 

354,  1--4  om.  ||  5  τό  τής  öß. 

358,  15  ήμβς. 
ηΐΜΐιι.  ΜίΜ.  1  puioi.  Η.  r  zsxviil  30 
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968,  5  ή  6ιαίρ€σις  Ttv^iVOuj  |i  ύ  εύρίσκη  ||  18  τετραμμ^νιυν. 

371,  1Γ)  ποιου(Τιν. 

37β,  I  I  χιλια5ας  |  κα\  mii.  j  cinep. 

37 v^,  «;  Ο!  b. 

382,  7  έστιν. 

388,  9  uXivbpiKou  (pro  KuXivbptKOÖ)  ||  10  προ^φημεν  |  bei 
om.  I  καΐ  τούς  κατά  |  αύτήν  oiii. 
390,  6  βολιβοΟν. 

393,  1  μ  add.  compeacliiiin  voeab.  Τσος  (s  |0ημ€ρινιΰν?). 

394,  14  AiTÖKcpoiv  on. 

3Uü,  7  παρατεθώ ιται. 

4(M>,        (Τυνί^ντ^ς  !|  f.  '>.S'  PxlliT>i*t  f.odiari  iniairiix'in. 

Audi  hier  fehlen  <He  Anfanirsliuciistalicn  je  dos  ersten  Worte» 
der  Zeiie:  366,  11,  302,  3.  370,  1.  374,  19.  382,  7.  384,  1. 

Ahr  den  voretohenden  Angaben  let  ersichtlich,  daae  die  Hb. 
von  dem  Bcbreiber  niobt  fertig  geatellt  wurde.  Feiner  eigibt  aicb, 
dasR  die  von  9.  Hand  eingetragenen  Kerrektnren  eohon  vdrhaiideit 
waren»  ala  die  dnreb  den  Bönen.  roprUgentirte  Abaebrift  genonmen 
warde,  denn  diener  utimmt  stetR  mit  τη.  2.  tiberein ;  ch  fehlen  ihm 
auch —  wcnigstenB  nach  Weecher'«  StiMs(  luveigeii  zu  Rchlie.sseu  — 
dm  Scholion  S.  20β,  19  und  «Im-  ί  nin  linriir-Bemcrknngen  S.  2<ϊ3, 
15;  au8  der  B«doji^nefier  Iis.  ist  aho  iur  die  Kenntniss  der  ηι· 
1.  des  Tat.  nicht«  zn  entnehmen.  Ob  diea  bei  einer  <ler  übrigen 
Hsfl.  iQögHoh  iflt,  daritber  fehlen  Angaben;  doch  ist  es  nicbt 
wahrecheinlioh. 

Wae  die  üebereobrift  anlangt,  eo  seigt  sieh,  daaa  ron 
ra.  1.  bei  den  PoUorketika  eine  eolobc  gar  niclit  Torbanden  war, 

bei  der  Geoiliisie  aber  dieselbe,  wenn  fiberhau i»t  vorhanden,  durch 
Bliittausfiill  verloren  ist^  wir  mÜHKt  ii  aino  beide  Schriften  einet- 
weilen  al«  anonym  bezeiphncn.  Denn  ob  m.  2.  einer  Hs,  die- 
selbe entnahm,  läwet  Bich  aul"  (rrund  der  übri<ren  dttr  von  ihr 
herrührenden  Einträge  (vgl.  oben  8.  197.  203.  216.  226.  227. 
2ΓιΟ.  262}  nicht  enteobeidea;  dieaelben  sind  ao  geartet,  daaa  de 
aneh  ohne  Zuhilfenahme  einer  Ha.  gemacht  werden  honnten. 
Fraglich  ist  auch,  ob  nicht  beide  Schriften  einen  gemeinsamen 
Titel  trui^en,  da  sie  nach  dem  Wortlante  des  sie  Terbindenileti 
AbfichnitteR  al»  zuRamnien^ehörig  betrachtet  sein  wollen. 

Der  AVerth  des  Vat.  liegt  aii^r  nicht  hlop  darin,  dass  <]ντ 
Inifisrhe  Apparat  in  Zukunft  vereinfacht  ist  —  er  l)ild('t  die  cinziiro 
tTruiidlage  der  Kritik,  so  lange  nicht  erwiesen  ist,  da«R  eine  der 
Abschriften  an  sweifelbaften  Stellen  die  Leaart  der  m.  1.  erhalten 
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hat,  oder  neue,  von  ihm  nnabhänf^iiie  llss.  g-efunden  sind  — ,  son- 
dern auch  in  den  neuen  besseren  Lesarten  wie  in  den  Zusätzen, 
die  er  in  ziemlich  reichem  Masse  bietet.  Eine  Anzahl  von  Mar- 
tin's  Vorschlügen  erfährt  dadurch  ihre  Bestätigung,  z.  Th.  gegen 
Wescher'fi  Ansicht;  des  letzteren  Aenderungen  finden  nur  theil- 
weise  eine  Stütze  in  derHs.;  sodann  wird  an  vier  Stellen  (M.  S. 
452,  7.  456,  4.  458,  9.  462,  1  =  \V.  S.  201,  9.  203,  15.  205,  1. 
20G,  19),  wo  beide  den  richtigen  Anschluss  der  Worte  an  ein- 
ander nicht  gefunden  haben,  derselbe  hergestellt.  Endlich  hat 
der  Vat.  auch  dadurch  seine  Bedeutung,  dass  jetzt  zur  Kontrole 
des  Textes  von  Apollodor,  Athenäus,  Bito,  Hero  und  Philo  eine 
den  Hss.  dieser  Autoren  gleichzeitige  oder  wenig  jüngere  Hs. 
vorliegt;  umgekehrt  müssen  aber  auch  jene  zur  Verbesserung  des 
Textes  der  vorliegenden  Schrift  beigezogen  werden,  was  Martin 
und  Wescher  bereits  gethan  babcn  (vgl.  Martin  S.  440  AT.);  in 
welchem  Umfange  aber  dies  geschehen  darf,  müsste  allerdings 
erst  genauer  festgestellt  werden. 

Würzburg.  K.  K.  Müller. 


Miscelleu 


Zam  Leben  der  ErinBi. 

Man  findet  liättftg  (z.  B.  Bode,  Hellen.  Dichtkunst  1838  II 
448,  Π:  Ulrioi,  Gesch.  d.  hell.  Diohtk.  II  371;  Welcker,  Kl. 
Sehr.  II  146  ti.  a.)  ein  Citat,  sHiol.  Anthol.  I  67,  11  \^.  1^5 
fBodf  fügt  so^ar  hinzu :  Jarohs),  in  wrlehem  oinf»  Vita  tler  Krinna 
stehen  soll,  die  nach  Welcker  au«  Euntathios  abgeschrieben  int. 
Gemeint  ist  mit  diesem  Citat  lih.  T,  tit.  67,  ep.  14  p.  135  ed. 
Wechel  (nicht  Jacohs).  T)a«  ^anze  S(  holion  aber  steht  bei  Jacobs, 
Anth.  Pal.  ed.  II  vid.  III  p.  493  (zn  IX  190)  und  lautet  so: 
αί>ηλον·  εις  ήρινναν  την  λεσβίδα  καΐ  είς  τό  ποίημα  αυτής  τό 
θαυμάαιον.  Wie  mir  Prof.  Zaugemeinter  βο  firenndlicli  war  mil- 
zatheiien,  etebt  tiioht  ein  Wort  mehr  in  der  Handeitlirift;  man 
weiee  demnaeh,  van  es  mit  jener  Yita  der  Dichterin  Erinna  anf 
sieh  hat. 

Tübingen.  Hane  Flaeh. 


Zu  Xenophon'i^  Hopou 

Leider  ist  mir  M.  Schau/.'  ΛιιΓπηίζ  Tcitniijr'  znr  Kritik  der  Sclirift 
ntpi  πύριυν'  im  3G.  Jahrpanpo  dieser  Z('its<-lirijt  S.  215  iV.  (  Γϊ^Ι  ziem- 
lieh lauge  nach  seiner  Veröden tlichung  zu  (icHicht  gckoinuien.  ich  bin 
dem  Herrn  Verf.  fQr  die  von  ihm  gegebenen  Berichtigungen  sn  leb- 
haftem Danke  verpflichtet,  obschon  der  grSeete  Theil  der  letzteren  be- 
reits von  Nilsclic  und  Ihrfloin  in  ihron  Kccenfionen  cn\Iibnt  war 
(so  von  letzterem  die  L  n«,'t'iiaiiigkeiteii  /.u  1  1  ύπότττους,  III  (i  ΰλλ'  Γ], 
IV  8  άγαθούς,  11  της  άργυρίτιδος,  21  τό  άνθρώπους,  22  πώς,  32  μr\bi), 
Wenn  trotz  dieser  und  anderer  Aosetellnngen  Hertlein  γοη  *  einer  übri- 
gens  mit  Sorgfalt  abgefassten'  adnotatio  critica  spricht,  so  dürfte  diese 
Nachsicht  immerhin  beweisen,  data  Sohanx'  abfäliigea  Urtheil  nicht 
allgemein  getlieilt  wird. 

loh  moofato  hier  nur  noch  einige  Pnnkte  kurz  berühren,  welohe 
nach  den  Ausführungen  von  Schana  eine  Erklärung,  bez.  Berichtignng 
meinerteita  erfordern.  Baas  Schaas  die  wenigen  Bemerinrngen,  wel<^ 
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warn  ich  mir  ffefallea  lanen.  Mir  konnte  ot  luiiürlioii  «n  jener  Stelle 

nur  auf  ciiH'  kurze  ZusammensteUang  dc^  wiohiig^ii  Zeugnisse  über 
die  LelHiisdaucr  des  Hietorikerfl  ankonirnrn:  «'ine  kritische  Unter- 
suchung über  Xenophon's  Leben,  wie  sie  Wilainowitz  in  seinem  schonen 
Aufsatz  über  Thukydides  entwickelt  hat',  ist  ^'cwi«8  ein  dringende« 
BederftuM;  in  dem  Rahmen  einer  Monc^fmiihie  fiber  ein  einzelnes 
xenophüntisches  Work  etwas  dem  ähnliches  zu  erwarten  wäre  unbillig. 
Ueherdies  befand  ich  mich  hier  gcwissermassen  in  der  Defensive.  ϊ>υ 
lange  die  Thateachc,  dass  der  letzte  Tbeil  der  ilellenika  erst  mehrere 
Jmt  nach  Ol.  105, 1  ToUendet  iit,  nidit  mit  ftbenengenden  Grfinden 
angefuditen  winl.  ist  es  wohl  erlaubt,  uuch  die  kleine  OL  ΙΟβ,  1  ab- 
fasstc  Schrift  Π^ι,  «enn  μμμΙ  allee  dnfür  eprioht»  dem  Xenophon 

zu  bLiasscn. 

Entschieden  bestreiten  muss  ich  ferner,  dast»  ieh  mich  der  'An- 
nehme snncige\  die  in  der  Hendtebrift  C  mehrfiMh  enthaltenen  rich- 
tigen Leearten  seien  nicht  «u  Conjectur,  sondern  aus  ridiÜger  Ueber- 

Hefcrunq-  in  dieselbe  hiiifinjjeriithen.  Da?s  ich  dieselben  vielmehr 
durchaui»  nur  für  Veruiuthungen  des  Yeriai»üertt  von  C  halte,  geht 
ausser  jenen  von  Schanz  selbst  angeführten  Stellen  meines  Kommentars 
CSb  86  imd  ST)  dodi  aar  Genfige  &nm  hervor,  dau  ich  Praef.  8.  VII 
von  *emendatione8  ingeniosae*  spreche,  welche  der  Codex  neben  einer 
Reihe  Nachlässirrkeiten  und  willkürlicher  Interpolationen  biete,  lu  der 
von  Schanz  beanstandeten  Stelle  habe  ich  nur  bemerkt,  daee^die  tref- 
fende Riditigkeit  einiger  dieser  Yerboiiomnyen  beinahe  in  Venoehung 
föfarea  konnte  ^eti  obi  dubites  paene*)  hier  eine  hUq  Uoberliefenug 
vonuisziisetzcn  —  eine  Bemerknnpr,  die  nur  don  Werth  dieser  Enicn- 
datiuiien  illustriren,  ni<dit  eine  liehauptung  über  ihren  Ursprung  aaf- 
stellcn  sollte 

Sodann  mSdkte  ich,  nm  es  η  erleicbtem  sieh  *eine  genane  Vor- 
stellung zu  maohen,  wie  Z.  gearbeitet  habe'  (8.  220  Anm*  1),  no<4i 

einige  Deuierkiiniren  hinzufügen.  Der  i^rösste  Thcil  meiner  Textes- 
ändcninnron  ist  bereits  1^7B/4  entstanden,  aN  ich  die  Schi'it't  ssura 
Zwecke  meiner  Untersuchuiig  über  ihre  Echtheit  und  Abfassungszeit 
wiederholt  dnroharbeitete.  ha  Jahre  1875  erhielt  ich  durch  die  Güte 
Prof.  v.  Wihunowitz-Möllendorrs  dessen  Kollationen,  eine  Reihe  von 
Berichtigungen  und  Naehträp'eTi  (darunti  r  rh]"  neue  Vpr^^leichnnp  von 
Β  durch  Fr.  Leo)  erst  während  des  Drucks  nn  Winter  1075,6.  Dies 
möge  einige  Ungleichheiten  erklären.  Daraus,  dass  ich  zahlreiche 
Teztesindeningen,  auch  die  anderer,  schon  seit  Jahren  in  mein  Hand* 
exemplar  (G.  Sauppe)  eingetragen  hatte  und  dieselben  erst  nach  Em- 
pfang der  KoUa^onen  speoiell  siun  Zweck  der  Aasgabe  nach  Dindorf 


*  Dass  die  Schrift  so,  nicht  ircpi  nöpuiv,  betitelt  war,  dürfte  doch 
wohl  als  feststehend  anzusehen  sein;  neben  der  einstimmigren  band« 

schriftlichen  Uebcrliefemt^f  und  Menander'e  'έν  τοις  πόροις'  kommt 
docli  .Vtlienaeus'  'Ιν  τώ  π€ρ1  πόρων'  und  Dioiicnes  I,aertius' Citat  nicht 
in  Betracht.  Πόροι  schreibt  jetxt  auch  A.  Schäfer  in  der  8.  Aufl.  seiner 
i^uelleokaude. 

*  8oluHui  tadelt  aneb,  dass  ieih  den  Hareianns  511  mit  ^  be- 
aeiehnet  habet  was  die  Benutzung  des  Apparats  in  den  Seminarien 

'nnniitz  rr^chwere  *.  Ich  legte  natiirlir!i  Wcrtli  darauf,  die  von  Kireh- 
hoÜ"  in  seim  r  tViiher  erschienenen  Αβηναίων  ττολίΤέία  einmal  gewählte 
Bezeichnung  einheitlich  feί>t^uhaUen.  M.  Schmidt  s  Bearbeitung  der 
letaleren  Särift  war  damals  noeh  nioht  ersohienen. 
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und  Schneider  nochmals  kontroüirie erklärt  θΐ  sich  Uieüweise,  dass 
einige  ungenaue  Angfabon  fiber  den  onrteti  Ürbeber  ramMr  Conj^tm« 
im  Apparate  Bteheu  geblieben  sind.  Sn  stammt  III  β  'άλλ'  ή  Schnei- 
til  i  '  Ulis  (!.  Sauppcs  Amiot.  ei  lt.  S.  195,  IV  3'J  ύττρργί ιπσθ€ίη  άν  Schnei- 
dir'  aus  eiiicr  iiiis»veriitän(llich('ii  l^'assunjj  in  »losiielben  Appendicula 
S.  57;  ebcodaher  S.  68  V  4  που  τούταιν  ...  ι)  Άθήνηαιν  Zeuuius'. 
lob  wQtw  woblf  daes  dies  meiiieii  Inihmn  nifliit  cigentliob  m  entadiul- 
digOD  geeignet  ist,  iiukss  ^^laube  doch,  dass  billigen  Beurtheikirn 
hiernach  die  MäiijL^el  (l<-r  Auegabe,  eines  kritlscheTi  Erstlingtvewuclwi 
iuunerliin  in  einem  inikleren  Lichte  erechtinen  werden. 

Wenn  Schaiiz  meint,  mau  hätte  'billiger  Weise  erwarten  küuncu*, 
daes  ich  in  meiner  Aosgabe  alle  VefbowerangaYorBohUge  tamimlfep 
welche  'nicht  absurd  und  geeignet  sind,  zur  £mendation  der  Vevderl^ 
tii^^se  zu  führen  *,  so  scheint  mir  letztere  Bestimmung  doch,  einiger- 
luasseu  vage  zu  sein.  Im  kritischen  Apparat  habe  ich  absichtlich  fast 
mwwiahfnaloil  lediglich  die  von  mir  wirklich  aufgenommenen  Conjectareu 
genannt,  in  dem  Kommentar*  dagegen  die  mir  briefliob  mitgctheUten 
und  anderweitig  noch  nicht  veröffentlichten  liin/.ugefiigt,  sowie  die, 
welche  ich  an  einiiren  uueh  von  mir  beanstandeten,  aber  1>ie]ier  noch 
nicht  sicher  verbesserten  Stellen  für  fördwlich  zur  Autündui^  des 
Rlehtigen  bielt  VolUtändigkeit  babe  ieb  nicht  eratrebt,  die  GraDae 
aber  awiieben  dem  zu  dem  angegebenen  Zwecke  fHr  die  Aufnahme 
preeifjncten  n:id  nngeeigneteii  wird  immer  eine  suhjective  bleiben.  — 
Von  den  von  Schanz  behandelten  ein/.elnen  .Stellen  ^ehe  ich  hier  nur 
auf  einc^  spccieller  oiU|  weil  er  oÜ'enbar  die  Absieht  meiner  Α  ender  ung 
derselben  gar  nicht  ventanden  hat.  Er  bemftngelt  et,  daae  ich  I  5 
Kol  vor  TuÖTü  ττΰντα  gestrichen,  und  meint,  dann  nuis.se  ich,  altjreseheii 
von  niiUieheii  an  li  γ!ι  κ^η',  wie  ζ.  Β.  Plat.  Theuet.  177  I).  auch  11  7  καΐ 
vor  τούτο  βΰνουστέμους  tilgen.  Was  beide  Stellen  mit  eituinder  zu 
thun  haben  sollen,  verstehe  ich  uicht,  es  müsste  denn  sein,  dass  Schani& 
glaubt,  tob  habe  an  dem  wiederholten  κα(  (nach  dem  Anfange  καΐ  μήν 

I  3,  wie  καΐ  ei  II  7)  Anstoss  genommen:  fast  möchte  ich  dies  glauben, 
da  er  alle  καί  der  betrcflcnden  Sätze  durch  fjesperrten  Druck  horvor- 
hebL  Das  war  uatiu*lich  mein  Gedankongauff  uicht  ^  Ich  strich  viel- 
mehr jenea  κα(,  weil  ea  imlogiaoh  und  unrimtv  war  aa  sagen:  'auch 
datt  Wae  die  Jahrewetten  ont  in  Attika  eoheiucen,  beginnt  hier  am 
frühesten  und  hört,  am  spätesten  auf  (denn  von  der  lanfrcn  Dauer 
irgend  eines  anderen  Produktes  war  vorher  nichts  gesagt):  d^'/i-ijon 

II  7  sa^l  der  Verl-  richtig:  aueh  diu  Einrichtung  von  μετοικοφυλακ€ς 
wird  die  Zuneigung  der  Ifetöken  gegen  Athen  erhöhen';  denn  avob 
die  vorher  τοη  ihm  voi^geachlageneii  Massregeln  verfolgen  demelbcm 
Zweck  (vi]rl.  §  6  €Övou^pou<  . .  noicladoi). 

Zerbst.  H.  Znrborg. 


*  Devciiters  Auiig.  l'^73  vf>n  mir  aus  der  Kgl.  Bibliothek  bezogen, 
konnte  ich  allerdings  während  de»  Drucks  der  Ausgabe  uicht  benutzen. 

*  Schans  eieht  es  als  Zeuguiss  für  die  UnaorgjRilttgkeit  meiner 
äammlnng  an,  dass  ich  im  Kommentar  bisweilen  Vorschläge  nachtrage» 
dHnniter  «"dehr,  die  iel»  bilhVre.  uämlieh  S.  23  und  28.  Die  Saehe  ist 
vielmehr  die,  dass  ich  in  dem  ersteren  Fall  über  eine  verderbte  Stelle 
(S.  23j  wahrend  der  Revision  des  später  gedruckten  Kommeutars  zu 
einer  anderen  Ansicht  gelangte,  als  im  bei  der  Festetellung  des  Textes 
gehabt,  in  dem  anderen  (S.  28)  wohl  die  Wahrsoheinlicfakett  einer  Cor* 
rnptel  •  t  kannt,  aber  nicht  die  £ntsobeidnng  unter  den  an  wählenden 
Möglichkeiten  gefunden  hatte. 

«  loh  habe  im  Gegentheil  Beispiele  aufiall^er  Häufungeu  von 
Koi  in  der  Anm.  an  lY  93  rasammeogestellt 
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ArcliitltsiMke  Klebigkeitei. 

1.  Die  Α  plirud ite  lies  Α Ikamerips.  Wenn  Brunn  (Gesch. 
der  griech.  KUoHtler  1  235  und  in  Meyer^e  Kün»tlerlexikon  unter 
Alkttmenes)  und  ihm  lullend  Orerbeek  (üench.  d.  griech.  Plastik 
I  27tf Hdiriftqnelleii  8. 146)  aneekmen,  daee  Alhtmenea  anaaer 
der  berttkmtoB  Aphrodite  κήποίς  dieae  Göttin  noch  eia  Mal 
gebildet  habe,  mo  ist  diea  onsnlSaeig.  Bezeugt  ist  nnr  jene,  und 
wenn  Bnimi  den  Schlug«  auf  eine  zweite  darauf  gründet,  Masa 
Plildias,  wenn  er  der  Ueberiiefenuig  zufolge  bei  dem  A]»hrodite- 
Wettstreit  zwischen  Alkamenes  und  Agorakritos  dem  letzteren 
hülfrcii'lip  Hand  leistete,  doch  gewiss  niclit  dessen  Nebeiibuhh-r 
auf  i:l<'iche  Weifte  geinen  Beistand  ir»'lifheii  halten  wird,  wie  dies 
hintiichtiich  der  Ajihrodite  ev  κήττοις  nach  riiniits  der  Fall  ge- 
wesen sein  Roir,  ho  ist  dies  liintallig.  Plinins  sagt  nnr  '  16), 
daHs  rheidia^  tiie  letzte  liaad  an  die  Aphrodite  dv  κητιυις  des 
Alkamenes  gelegt  haben  solle,  aber  nicht,  daes  er  dem  Agora- 
kritoa  im  Wettatreit  mit  Alkamenee  hftlfreiohe  Hand  geleiatet 
habe*  Dies  iat  ttberhaiipt  nirgends  bezengt.  Die  üeberliefemng, 
welche  die  Nemeaia  dee  Agorakritoa  in  Bhamntte  dem  Pheidiaa 
aelbat  znachrieb,  ist  mit  derjenigen,  welche  einen  Wettatreit  awi* 
achen  Alkamenee  und  Agorakritoa  annahm,  nloht  an  eombiniren, 
fiondern  streng  von  ihr  zu  sondern.  Die  beiden  gröesten  Schüler 
des  Pheidiaa  hatten  in  ihren  Statuen  der  Aphrodite  resp.  Nemesis 
gezeigt,  was  «Jie  zu  leisten  Λ-erTnochten  und  Werke,  der  Hand 
des  Meisters  würdig,  bervurgebraeht.  So  entstand  einerseits  die 
Sage  vom  Wettstn-it  der  beiden  Künstler,  andererseits  die  beiden 
Sagen  von  dem  Antlu-il  des  i'heidias  an  den  Werken.  Ueber 
letzteres  vgl.  auch  Welcker,  G^riech.  (jrötterl.  1  öTü  und  v.  Wi- 
lamovitz,  Thilol.  Unters.  IV  11  8(|. 

2.  Byzas  kein  Künatler.  Wenn  in  neuerer  Zeit  bc 
zweifelt  worden  ist,  ol»  Byzas  von  Naxos  auf  Gnind  der  Stelle 
des  Paus.  V  10,  3  κ€ραμος  bt  ού  γης  όπτής  έστίν,  άλλα  Kt- 
ράαπυ  τρήττον  λίθος  6  ΤΤ€ντ€λησιν  ίΐργασμ€νος.  τό  bk  (ιϋρημα 
ιίv^^^uς  ΝαΕίου  λεγουσιν  ctvai  Βυ^ου,  ού  q>a(Tiv  έν  Νά£ψ  το 
αγάλματα  ^φ'  'uv  tπίγpαuμα  tivoi 

ΝοΞιος  Ευίργός  ue  γεν^ι  Λητοΰς  ττόρε,  Bui^cuJ 
παις,  ος  πρώτιστος  T€ÖEe  λίθου  κέμαμον, 
mit  ivecbt  seinen  IMatz  unter  dt  ii  Iviinstlern  liat,  so  ist  dieser 
Plat/  riiuim  Byzas  entschieden  streitig  zu  machen,  obwohl  er  ihm 
in  un/.weideutigHter  Form  antrewiesen  ist  von  Ce»lrenus  I  \).  Γ)Η6 
Bonn,  ήν  bt  TTOTt  ναός  μέγιστος  αυτόθι  Ήλίυυ  και  Σελήνης, 
ού  προς  άρκτον  κίονες  στoιχηbόv  ειατήκεισαν,  μέσον  bt  κόλπος 
οία  κόγχης  εύγύρου,  ϋττ€ρθ€ν  b^  αύτής  Ήλιος  im  λ€υκοΟ  άρ- 
ματος, ή  0έ  0$  Σξλήνη  νυμφικώς  έ(ΤΤ€μμένη  έφ'  άρμαμά^ης 
ήΤ€το.  ΒΟ^Ιαντος  Ιργα  ταΟτα  τοΟ  Φειδαλείας  Suvcuvc- 
του.  Letzterer  Znaats  lehrt,  daea  dieaer  Byaaa  mit  dem  Gründer 
Ton  Byaana  identiaoh  ist.   Vgl.  Heayoh.  lOlee.  orig.  Gonat.  §  18 
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und  34.  Λ  nun.  Cunst.  hei  Banduri  Ant.  Gonst.  üb.  VI  tom.  I 
p.  129.  AnlLul.  iMun.  IV  66  und  67.  WabrRcheinlieli  ^Mltcn  der 
tleliuii  und  die  Selent;  als  WeihgoRchciiku  dcy  Byüaö  und  wunirn 
nun  aue  αναθήματα  zu  έμγα  desBelben,  umgekehrt  wie  vielleicht 
Paas.  I  94,  3  Τϊρόκνην  Ik  τά  ές  τόν  παι5α  β€βουλευμ€νην  au- 
τήν  Τ€  κοί  τάν  Ίτυν  άνέθηκβν  Αλκαμένης  ant  einem  Werke  des 
Alkamenee  ein  Weihgeeohenk  deeeelben  gemaoht  kat^. 

3.   Theonn  έκβοηυυυν,  LyKi]>p8  Kallikratcii  und  der 
bo  r^'heBiBche  Fechter.    Wer  dit;  Beschreibung,  wrh  he  Aelian 
var.  bist.  II  14  von  dem  έκβοηθών,   einem  Gemälde  Theon'B, 
gibt,  stricte  interpretirt  und  daimi  «Itu  Borg  he  si  sehen  Fechter 
vergleicht,  wird  nicht  in  letzterem  eine  durch  die  Verschiedenheit 
der  Kiaetgattung  bedingte  freie  Reprodnktioii  des  kftneüerieekea 
Grondmotiys  des  GenüUdee  erkennen,  ja  niokt  einmal  mgeken 
können»  daee  Agasiae,  der  Kftaetler  des  *  Feoktere*,  eine  im  Oem&lde 
Tkeon's  meieterkaft  erfaeete  Kunstidee  plastisch  verwerthet  habe'. 
Denn  die  Worte  des  Aolian  Όπλίτης  έοτίν  έκβοηθών  άφνιυ 
tCjv  πολεμίων  eiaßaXXovTUiv  και  brjouvrujv  δμα  κα\  κ€ΐρόντυιν 
τήν  τήν.  έναργώς  bi  και  πάνυ  έκθύμως  ό  νεανίας  ^oikcv  όρμώνη 
€ΐς  τήν  μάχην.  και  είπες  (ειττοιςν)  hv  αυτόν  tvf^onmav,  ιύετπερ 
ih  "Αμεος  μανεντα.  γοργον  μέν  αύτώ  βλ^πουσιν  οχ  οφθαλμοί, 
τά       όπλα  άρπάσας  έ'οικρν,  ή  πο6ών  ^χει,  ^πι  τους  πολεμίους  > 
«/ττειν.  προβάλλεται  ^l  tvTfrüfifv  ήδη  τήν  πΓΤπίδα  και  γυμνον 
Επισείει  τό  Είφος  φονιιιντι  υηκώς  και  0φα|ην  (codd.  σφάττειν 
vgl.  Uli.  Μ.  37,  ίϋ'Ι)  ßAtTiouv  και  απειλών  5ι'  6λου  του  σχή- 
ματος, ÖTI  μηδενός  φείαεται  sind  doch  nur  zu  übersetzen:  'Da 
ist  ein  Hoplit^  welcker  snr  Yertkeidigung  seines  Landes  kerbei- 
eilti  da  die  Feinde  unTeraekens  in  dasselbe  einfielen  and  in  dem* 
selben  sengen  and  brennen.   Der  Jüngling  aber  gleiekt  leibbafttg 
einem,  welcher  in  gans  leidensekaftlioher  Hast  in  die  Scklaoht 
eilt.    Vnd  man  könnte  sagen,  <-r  κ^·;  λνβ  Gottes  voll,  wie  Ton 
Ares  in  Begeisterung  yersetzt.   Wild  blicken  ikm  die  Augen;  er 
bat  raHch  die  Waffen  ergriffen  und  eilt,  scheint  es,  was  ihn  die 
FUsse  tragen,  gegen  die  Feinde.    Schon  jetzt  hält  er  den  ScliiKi 
vor  sirb  lind  sfbwinirt  das  an'i  der  Scheide  gezogene  Sclnvtrt, 
ei?)''in   nionlirieriiron  ülniücli,   Sclilaehten   im  Auge  und   in  der 
ganzen  iialtung  <lic  iJiuiiuug,   dass  er  keinen  schonen  werde* 
Der  έκβοηθών    rheon's  eilt  erst  zum  Kampf,   wenn  er  auch 
schon  unterwegs  kampfesmuthig  da8  Schwert  üchwingt.    Der  bor- 
gbesieohe  'Fechter'  ist  in  der  höchsten  Spannung  des  Kam^iiee 
selbst  begriffen:  indem  er  sieb  mit  dem  Sekilde  deckt,  mackt  er 
zngleick  einen  Ausfall,  und  swar,  was  dem  Motiv  das  Eigen- 


'  Michaelii,  MitCb.  des  Areb.  Inst.  I  800.  v.  Wilamowits,  Herrn. 

XVIU  262. 

*  Verh,  der  Phüologcnvcrs.  in  Würzburg  S.  218  sq. 

*  Die  UeberwiKung  ergibt,  worin  ich  von  Brunn,  Gesch.  der 
grieck.  Künstler  Π  962  abwatoke. 
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Üiumliche  gibt,  gt^guu  einen  höl)t;r  gedacliten  Feind,  etwa  einen 
Bdter  Κ  Dort  ial  fliegende  £üe,  hier  wirkliolie  Anifalkiellang 
dM  Gnindmotiv. 

Jene  IIei]iiiB(p  lieeee  lieh  nw  luüteii»  wenn  mui  annähme, 
Aelian  oder  seine  Unelle  Iwbe  eine  Figur  van  der  Stellnng  des 
borghcMiHchen  FeohterH  falsch  aufgefaset.  Und  ee  lan^e  ei  nicht 
gelingt  dieie  Annahme  irgendwie  zu  begründen,  wird  man  nur 
von  einer  gewleeen  Verwandtechaft  der  Idee  zwiechen  luidcn 
Werken  reden  dürfen.  Interei^Kunt  iet  ein  Vergieieh  dee  έκβοηθών 
mit  JJefregger'e  Mets^tem  Anf<!;el>ot*. 

Norh  weniger  k;inn  icli  mich  mit  dem  Verbuch  Kayet's  he- 
freunden^  den  bui^^lu'sisi  ln'ii  Ft;chter  aus  einer  tStelle  der  Aitliio- 

Heliodof  8  jtu  i  rkliimi  uiid  in  ihm  eine  Nach-  oder  Um- 
bildung des  Hoplilodrumeii  iviiUikratee  von  Lysipp  üu  hchcn. 
Indem  er  nämUcb  (Monumente  de  Γ  art  nnüque  fiyr.  III  Parin 
1^2:  hopUtodfome  Tniuqueur)  »aoh  dem  Vorgange  Unntremöre 
de  Uoineye  den  Fechter  ώι  Hoplitodromen  dentet,  findet  er  nwi- 
liehen  ihm  und  der  heliodoreiechen  SeMMerang  de«  eiegreiohen 
Hoplitodromen  Theagenee  eine  eo  überraKchende  Aehidiehkeit, 
dnee  er  meint,  Lysipp'e  Kallikratee  habe  nicht  nur  dem  Agaeiatt 
sondern  aneh  dem  Heliodor  ala  Vorbild  gedient. 

Davon  zn  schweigen,  das»  wir  von  dem  Eallikratee  nichts 
als  den  X.imen  wissen  (Paus.  VI  17,  3),  deiigleichpn,  dass  eine 
Beeinliusüung  der  Heliodorstelle  durch  tiiic  Statue  höeliHt  un- 
wahrscheinlich ist-  icTi  venniiiT  in  dem  Tlieairt'n«^s,  wie  ihn  iie- 
Hodor  TV  3  ffneiöi]  μtσuv  iivuero  τό  (Ττάόιον,  ολίγον  tTTicTTpe- 
ψας  KOI  υ7Iyf]λtψας  τόν  *Üμμtvov  ανακουφίίέΐ  τήν  άσπίόα  πρός 
ϋψος  και  τον  αυχένα  διέγείρας  τό  βλίμμα  it  όλον  ύς  τήν 
XopiicXetov  τείνας,  καθάπ^ρ  βίλος,  im  (Τκαπάν  έφ€ρ€το)  eohU- 
dert,  und  im  *Feohter*  keinerlei  hedeotangevolle  üebereinstlm- 
mnng  so  finden.  Theagenee  hllt,  all  er  heim  Umblicken  seinen 
Nebenbuhler  hinter  eioh  gewahrt,  vor  Frende  tmd  tritimphirend 
Jen  Schild  hoch,  hebt  den  Haie  etwai  und»  den  Blick  anf  die 
(jeliebte,  die  Ertheilerin  des  Siegeskranzes,  geriehteti  eehiesst  er 
anV  Ziel.  Al>ί:e^4ehβn  davon,  dass  er  auftritt  πανοπλίαν  ένόύς, 
Ii-  ii  i!tini;r  des  1.  Armes  des  'Fechters*  ist  kein  άνακουφί2[ειν 
τήν  ασπίδα  ττρός  υψος,  die  Spannung  seines  Halses  kein  τύν 
αύχβνα  biexeipai,  sein  Gesirlitsauedruck  unvereinbar  mit  einem 
βλέμμα  όλον  aui  die  Gelie}>te  nnd  auf  die  Zuschauer,  die  (ie- 
sammthaltun^  endüeh  üherKdupt  kein  KUÖaTiep  βίλας  έττι  σκο- 
πύ ν  9tpta6ai.  Mau  vergleiche  nur  den  Läufer  in  Neapel  oder 
den  Hoplitodromos  einer  Berliner  Vase  (Bötticher,  Olympia  S.  91), 
nm  zu  flehen,  dase  der  'Fechter*  überhaupt  kein  Lniiifer  iat 


'  WttM  es  mit  der  Entdeckung  eines  zweiten  Werkes  des  Acasias, 
einet  ins  Knie  gMonkenen  Kämpfers,-  auf  rieb  hat,  vermag  ich,  da  ich 
nur  die  Notis  bei  Milobhofer,  die  Befreiung  dee  Prometheot,  8.  29 
kenne,  nieht  su  tagen. 
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4.  Athena  mit  Lani^ieV  Auch  wtr  in  Athena  rinr  Ijirht- 
göttin  Hieht,  winl  doch  mit  Kdreniden  von  einer  Lanijx'  als  ihiem 
Attribute  hören  und  ι1<κ1ι  setzt  Weleker.  (Irieeh.  (lotterlehre  I 
310  zu  dem  Satze:  *  Aut  di<' Feuuriiatur  der  Atheiia  beziehen  nich 
der  unauBlöeehlicliü  J^euuhter  ihree  ßildee  in  Athen  und  die 
Faeke]  in  Httnden  der  Atli«iia  Iliae  auf  Mflnzen*,  die  Aamerkmig: 

*  sogar  ao  einem  Sarkapliag  mit  dem  Sanbe  d«r  Fereephone  hat 
Atliene  die  Lampe,  Zeiteohr.  f.  a.  Κ  H«  39%  und  an  der  ange- 
führten Stelle  der  Zeitaebrift  fttr  alte  Knnet  steht  wirklich, 

*  Pallae  läuft  dem  Wagen  nach,  in  der  linken  Hand  die  Lampe 
haltend \  Aber  die  Lampe  beruht  doch  nur  auf  einem  komischen 
Irrthum.  Weloker  versah  sich  beim  Sehreiben,  als  er  Zoegn's 
Beerhreibnng  jenes  Sarko|>bai:s  ans  dorn  Italienischen  übersetzte, 
odiT  <ler  Setzer  las  Latii}>e  statt  Lanze  und  WeUker  übersah 
bei  der  Correctnr  wie  spater  das  Versehen.  Das  in  K(t)>enhagen 
betindliühe  italicniscbe  Original  /(u  -  i*<  Apparatns  j>,  .S'.'S)  bietet, 
wie  ich  einer  ireuiitilicheu  Miuheilur.:  des  Herrn  Prot.  Ussing 
entnehme,  richtig:  tenendo  nella  h.  lu  laiicia.  Spitze  und  uberer 
Tbeil  dee  Bchaftes  der  Lanze  sind  noch  heut  an  dem  Sarkophag 
dee  Palasso  Barherini  (Ann.  d.  J.  1873  t  G.  H.  vgl.  Banh  der 
Pen.  9.  194.  Mats-y.  Bahn,  antike  Bildw.  in  Born  II  8.  323) 
erhalten.  —  Ueher  Athena  mit  Fackel  vgl.  Wieeeler^  Naehr.  der 
Gm.  Gea.  d.  Wies.  1874,  583. 

Kiel.  K.  Förster. 


Zi  Yergil. 

Indem  Snander  den  Aeneaa  anfordert  in  aeln  Haue  einen* 
treten,  sagt  er  an  ihm  (Aen.  ΥΙΠ  362  ff.): 

haeo,  inqnit|  limine  viotor 
Aloidea  aahiit,  haee  illnm  regia  oepit. 
aude,  hoape«,  contemnere  opee  et  te  quoque  dignnrn 
dnge  deo  rehnaqne  veni  non  aaper  egenia. 

Die  Worte  'te  qnotiue  d.  f.  d.*  erklSren  die  Heranegeber  immer 
noch  wie  Heyne  im  Ansohlnas  an  Servius.  Jener  sagt:  'Com- 
pone  te  mentemqne  iaforma  ad  aimilitudinem  numinis,  h.  fac, 
redde  te  similem  Herculis  in  contemtu  lioc  inani«  fastn«.'  Und  in 
der  That  war  die  andere  alte  KrUlärun«,',  weli  lie  bei  Servius  aul- 
bewiilirt  iet  (*Sane  ijuidam  deu'  pro  innnartalitat«-  dictnny  vulnnt  j 
nicht  der  Art,  dass  siti  y.n  rim-r  WirdtMauffrischung  hatte  reizen 
können.  Indessen  »rre^^t  doch  auch  der  Gedanke  'redde  te  si- 
milem H<  reulis*  niannigtache  Bedenken.  *te  quuiine*:  wen  dcuü 
noch?  'finge*,  nicht  allniählig  (durch  Einwirkung  des  Schicksale: 
U  79  f.,  oder  der  Erziehung:  VI  79  f.  SUina  Ital.  VI  687  f.), 
sondern  durch  piötaliohen  EntiBchluaa?  'dtgnnm*  —  aindlem?  and 
'deo^  was  hat  denn  Aeneaa  mit  Heroules  an  thnn?  Ana  Seneea 
epiat.  18,  12:  ^inoipe  cum  panpertate  habere  oommercinm.  a»de, 
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liospes  .  .  .  fing^  ι1<·υ.  lu'iiiu  alius  est  <leo  dignns  quam  qui  υρβκ 
contempKit'  int  nur  /11  sihliesHfii,  «lubs  derRelbe  an  Hercules  über- 
haupt nieht  tredaeht  hat.  Kb^Mis« »wenige  cpint.  .'U,  11,  wt>  'lieus' 
als  der  Uütt  in  unserem  Innern  ffefaKSt  wird.  Der  Vergiistelle 
aber  wäre  ^ehulfen,  wenn  man  läse: 

aude,  liuspes  cuutemnere  opes  et  te  quoque  dignam 
linjj;e  dotnum  rebunque  veni  nun  aeper  egeniß. 

'Stelle  dir  vor.  dass  nudn  Haus  aurii  deiner  würdig  sei  (wie 
Heri  uIps  en  für  beiner  würdig  hat  gelte»  lasisen)*. 

Jitrliu.  Paul  Cauer. 


Horas  weuwtf^  eeioem  Nebenbnbler,  wenn  er  alle  Sobätse 
der  Erde  beaitase  and  neben  der  Bcbönbeit  des  Kirena  anob  noeb 
die  Weiebeit  de«  Pytbagonw  renatUH:  er  werde  doel)  noch  aua* 
gelacbt  werden.  Also  ein  ζ  weiter  Pytbagora«,  in  welehem  der 
erste  wieder  auferstanden  ist?  Aber  nacb  eam.  1  28,  9  f.  hat  der 
Dichter  von  Holchem  Wiederaufleben  nichte  gehört:  'habentque 
Tartara  rantliuiden  itennn  f)reö  denii8SUTn\  Sullte  nicht  dem- 
nach in  dem  N  t-rsf  '  ntjc  te  l\//th(i;/<ir(n:  lallant  arcana  rrnafT  der 
Name  *  Fythairorac'  interpolirt  um!  ;»n  8»>ine  »Stelle  Fnnihtxäae  zu 
Hetzen  t»eiu?  Oder  ist  es  ein  pliiluhu|»hirender  Freund  wie  Itiue, 
der  sich  gewaltig  viel  aui  seine  areana  einbildete  ? 

Berlin.  W.  Uibbeck. 


II  1,  17.   IflGrinia  eii  et  mea  eannlna  in  ipso 
Ore  natant  tristeeque  cadnnt  in  verba  litnrae. 
MuHH  mit  leiebter  Veränderung  heissen:  carmine  und  ura,  bei  dem 
Gedieht  selbst  ecbwimmt  ibm  das  Antliti  in  Thränen;  so  Theb. 
Ii  337  quotieiia  baee  ora  natare  fletibus  —  depveiido.  IV  5iU  largis 
wnectant  imbribus  ora.   luven.  XV  137  cuius  maoantia  Aeta  ora. 

I  6,  6d.  Ca^nracqtie  vagis  grnes  rapinie 
Mirantur  pnmihjs  ieroeiores. 
Rh  ist  von  den  Volksbelustigungen  die  Rede,  die  Domitian 
Λϋ  den  Kaienden  des  December  veranstaltet,  darunter  auch 
Faustkämpie  von  Zwergen  (pumili:  eduut  vulnera  connerunt- 
que  dextrae).  Dazu  lacht  Mars,  darüber  staunen  die  Kraniche 
and  eie,  die  eraetigen  Hieger  Uber  die  Pygmäen,  wundm  sieb 
Iber  dieee  pumili  feroeioree»  ein  ComparatiVf  der  mit  Kaebdmok 
biiMgeeetat  ist,  weil  eie  es  einst  mit  Ttel  sabmem  Qegnem  au 
tfaan  batten.   Daea  der  vorsllgliobe  Yenkttnitler  Statiiu  die  erste 
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Sylbe  von  puiLulub  eininul  liiiiii,  einiiiai  kurz  gr"hr<iucht  liaben 
üollte,  ist  ganz  unmuglicli  ιιπΊ  «Ιιικ  Hetitet  auch  Lac -hiuaim  in 
nein  liUcrezcuminentAr  ρ.  3ί)  au;  nuuiilos  u  brevi  et  puuiiiuucs 
eadem  longa  dixieee  credUur  Statiun,  pumiliunem  pruducto  Luore- 
tiii8  et  Martialie.  Auoli  Imhof  bespricht  Progr.  Ual.  1667  p.  11 
die  Stolle,  veiet  nach,  daae  τ.  δ7  etott  des  nie  exietirt  lutbendea 
pamilonam  pnmüonini  lu  lesen  iet  nnd  bleibt  bei  dem  Endreenltat 
stehen,  dam  dies  abgesehen  von  den  Nomiaibus  propriis  die  ein- 
zige metrische  Ungenaniglieit  bei  Statins  seL  Das  u  in  pnmtlnn 
zeigt  «ich  aber  überall  lang,  deshalb  muBs  pumilos  64  ver- 
derbt »ein.  yidu  h'se  piigileB,  denn  Faustkämpfer  waren  ja  diese 
Zwerge,  nnd  da  dem  Abschreiber  da»?  kurz  ΛΌrhp'r  nun  der  Feder 
gefloHKoiio  |iumilorum  (v.  57)  noch  im  Sinne  lag,  ist  ein  soiohee 
Verschreiben  leicht  erklärlich. 

Jil  3  179.  haut  uliter  gemuit  per  juitriii  Thciseue 
Litte ra,  qui  fuLsiö  deceperat  Aegea  velis. 
Die  Stelle  ist  νυη  BiUirenB  praei.  p.  11  aueluhrlich  mit  einem 
Seitenhieb  auf  Markland  beijprocheu  wurden;  nur  hätte  er  er- 
wühnen  kdnnen,  dass  stett  des  handsohiifll.  perinria,  womne  er 
per  patria  heretollt,  ebenfalls  mit  Beibehaltung  des  handsehriftl, 
iitoia  bereite  yon  Bnrsian  per  inania  yorgeschlagen  war.  Hau 
bleibt  der  Ueberliefemng  möglichet  treu,  wenn  man  liest:  per 
Bunia  nnd  erhält  dadnroh  zngleich  eine  characteristieche  Local- 
färbung;  von  Suuion  ans  harrte  Aegens  des  Sohnee  und  stürzte 
»ich  von  dort  in  das  Meer.  Zur  Eviden?;  wird  die  Verbeseerung 
gebrnelif  durch  Thebaie  XI Γ  <i'J5:  Snnioti,  tmde  vagi  casurnni  in 
noiiiina  ponti  (^f^issiii  deceidt  fulsü  ratis  Anjcn  velo.  Sn}nu.s  als 
Atljectiv  von  tiuniüu  ist  bi-reits  mit  vi- !  iUiUk  verwerlbet  von 
Haupt,  Ciris  -172:  Hic  siims  illi  Snntus  patet.  Ganz  äbnliih 
Statius  I  3,  eu  Äniia  littora,  wo  Marklund  echuue  rarallel8tellt;ii 
hau  i  t. 

V  ly  206.  lile  etiam  maestae  rnpisset  tompora  vitae. 
maestae  schreibl  BMurene,  fraotae  Imhof,  welehes  sieh  wegen  des 
folgenden  mmpere  nieht  empfiehlt  maestae  liegt  aber  dem  über- 
lieferten erepte  sehr  fem.  Abaseantins  Teraehtete  das  Leben,  da« 
nach  dem  Tode  der  Q-attin  ihm  Üde  war  nnd  so  nukbte  dem 
Ueberlieferten  wohl  spretae  am  nächsten  kommen.  Von  einem 
ähnliehen  Gedankengang  war  offenbar  Angelus  Politiaau»,  dieser 
unermüdliche  Benutzer  der  Silvae  geleitet,  wenn  er  in  seinem 
Klaggesang  auf  Albieris  v.  247  Statins  mit  den  Worten  wieder- 
holt: t^uin  etiani  invisae  rupisHcs  vincula  vitae,  coniugis  ut  niaiies 
proeequerere  pios.  Uebrigens  würde  es  einer  besondereu  Ab- 
handlung bedürlen,  wollte  man  überall  die  Benutzung  der  damals 
groHüC  Epoche  machenden  Silvae  in  den  Gedichten  des  durchaus 
geschickten  Italieners  nachweisen.  £r  steht  darin  nicht  allein 
und  eine  Tmlohtige  Kritik  könnte  vielleteht  ans  der  V ergleiehiun^ 
jener  sptüateinieohen  Poesie  der  Italiener  manches  fdr  Stati«a 
Wiehtii^  sehöpftBo,  wenn  bei  der  sonstigen  Hsgerkeit  dee  Inhalte 
jener  oarmina  ntdit  eben  die  Keminiscensen  an  die  Alten  daa 
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ekzig  latevMMNUiie  dieter  Singer  wiren.  Folgenden  Stellen,  oitizt 
nech  Rhan.  Gbenuy  delitue  el.  It&lonini  poetanun,  bat  offenber 
eteüus  nie  Yorbild  gedient  Hero.  Stiosa  m  dem  Gedieht  auf 
aeinen  Sehenken  'MerimiMnie*  p*  1111  Fände  itenun  oyathoe, 
iternm  nnaieme  Ubora  =  Stat  I  5,  10  longe  puer  cyathoe  aet 
ne  nnmerare  labora,  Stfota  ad  Lucret.  Borg.  p.  1072:  lam  fora, 
tarn  Yim^  iam  fervent  compita  OammiR  =  Statiue  I  2,  231  ecful- 
ffcnt  compita  Παιητηίκ  (NB.  hatten  die  alten  Statiunfttisgabcn  ft 
iervt'iit).  Xaui^ehnfi  'ad  amicam  rusticantem* :  Semper  Erythraeie 
sign;il>itiir  illa  lapilli»  Rempor  vr'xt  sacras  intpr  hahenda  dies  = 
Stat.  IV  G,  18  Nox  et  Krytliraeis  ThctidU  signaiula  lapillis;  auch 
von  Saiina7.ar  nachgealnut  mit  den  Worten:  ()  mihi  Krythraeis 
meriti»  siguanda  lapillis  ο  mihi  deliciae  intcr  haheuda  nieae, 
Saonazar  £cl.  5,  p.  663  ist  eogar  der  stete  wiederkehrende  Refrain : 
fixere  eaemleoe  Triton  de  gurgite  Tnltoa  doeb  nur  ein  Naobklang 
▼OB  Statine  Υ  3,  104:  fixere  aemimtoe  anbito  de  pnlvere  Tnltoa. 
fiinen  Fingeneig  anr  Yerbeiaenuig  von  Statina  I  8,  ft7  quid  nnno 
laqaearia  mirer  Aul  qnid  pactitia  dietantia  tecta  trichorie?  gibt 
vielleicht  eine  Stelle  aus  dem  in  vollendeter  Schrmlieit  klaesiech 
berührenden  Gedicht,  das  Gar.  de  Maximis  bei  der  Gründung  der 
Pifianer  Universität  an  Laurent,  de  Medici  richtete  (nach  der 
VntirnnhaTiilschrif!  abgednickt  bei  "Roscoe:  i.ifc  of  M(*dici  IV  51). 
In  der  StatiuKstelie,  wo  wir  da«  zwar  sehr  kühne,  aber  sein-  ge- 
schmackvolle laqnenria  Bahrens  verdanken,  berührt  cmptindlich 
störend  das  auch  «ehon  von  Marklaud  heftiir  verworfene  aut, 
aber  ebenso  unangenehm  (bis  nackt  und  steif  «»line  Beiwort  ste- 
hende partiti«;  in  dem  (iedichte  des  de  Maximis  lautet  die  be- 
treffende Stelle  —  das  ganze  Carmen  ist  ein  reiches  Gewebe  von 
Beminiaoencen  ana  den  Silvie  γ.  296:  qnid  bipara  referam 
peadentei  arbore  fraotus,  quid  bme  partUts  laetiaaima  dotibna 
«rva  ete.,  wo  daa  atOrende  aut  wegfiUlt  und  partitii  aein  notb- 
wendiges  Epitheton  in  bene  erhält. 

Wie  emsig  aber  und  mit  Λvelcher  Verehrung  namentlich  in 
Leipaig  in  den  Jahren  1616—1631  Statins'  Silvae  geleaen  und 
wie  massiv  dieselben  ausgenutzt  wurden,  dafür  geben  einen  schbi- 
gendpH  Beweis  die  Cnnnina,  mit  denen  in  der  alten  Lindenstadt 
IMiilyrea  i  von  I  niversitiitswev^en  die  .liiiiglinge  lie;j:riisst  wur- 
den, die  den  Magisterran|^  em]>tanc»'n  hatten.  Es  waren  meistens 
jedes  Mal  20  bis  30,  denen  die.se  i.hre  zu  Theil  ward,  jeder 
bekam  sein  besonderes  Carmen  und  wenn  nicht  «b  r  Name  des 
Betreffenden  zu  einem  Wortspiel  Gelegenheit  gab,  musnte  stete 
Statina  an  Httlfe  kommen.  Ich  verweise  kurz  auf  die  Jahrgänge 
1617,  1622,  1624»  1631,  1633  nnd  die  H^amen  der  Dichter:  Sa- 
mnel  Cnorr,  Polyo.  Wirth,  Cnndiaina»  Tbom.  Kampfer  und  aehlieaae 
mit  dem  ergtttaUchen  Hinweia,  wie  ana  einer  handschrifUieh  vor-  > 
derbten,  erat  durch  Imhof  gebesserten  Stelle  (Silv.  Y  3,  222 
npeetatnr  Aehaeis  statt  des  früheren  Aooetee)  die  Phantasie  von 
Cnndiatna  (1624  oarm.  XXIV)  eine  ganie  Anecdote  wa  bilden 
wnaate: 
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Fertur  Olympiaoae  quondam  speitalor  Acoetes 
Qymnadiä  attoniiue  plaedente  etetifiee  theatro 
Cma  oonwngnineae  parti  deepoofla  foieaent 
Praemia  gnuidaevo  non  infltiaiida  paienli. 

Hannover.  Bmno  Friederieb. 


Pem  \\  i  j  α  niieli-RSwiieli  *Aimvdriiiiiehei. 

Ein  Stürk  Wand  dep  tlicatnim  tectiim  oder  Odeone  von 
Pompeji,  deHsen  Ban  Niesen  ροιηρ,  Stu'lii'n  S.  ?40  nni  rund  75 
vüY  ('hr.  setzt,  i»t.  anf  Mau  s  Aiivfirung  jüiigsl  liinsM^eli'gt  worden 
initl  hat  mehrere  Graffiti  nuf^rcwicsen,  die  nac)]  ciirfner  Al>scliritt 
nnd  Verpleichung  «Icr  Maii'schen  8ogliano  in  »It-n  amtlichen  N(^. 
rf.  scavi  1883  Februar  p.  52  öffentlich  mittheilt.  Eines  deraelben 
sebeiiit  wir  einer  beeonderan  I<rwälniung  werth,  weil  ea  eiiieti 
Beitrag  liefert  rar  rümieobea  Lyrik  vor  Catnll  «od  CaLrofl: 

quid  fi]t?  vi  mc,  oculei,  posquem  dednoxetis  in  ignem, 

no]n  ad  yim  veatreia  largifteatie  geneia. 
vemm]  non  posrant  laemmae  reetinguere  flamam, 
bae]o  OB  ineenduiit  tabifioantqoe  aninnni. 

Biese  ErgSnznngen  laaee  man  sieb  vorlftufig  gefallen,  leioM  mag 
gllleklicber  sein  wer  die  Wand  selbst  nnterancben  kann.  Hr. 
Sogliano  notirt  nicbts  als  zweifelhaft  ansser  dem  Anfangsbneb- 
Stäben  von  gmms,  und  das  niebt  als  ob  die  Ineebrift  gegen  g 
«spräche,  sondern  in  der  Meinung,  dass  so  die  vorgehende  Silbe 
lang  würde;  der  Text  bietet  Z.  2  nach  ad  nnd  Z.  4  narh  o» 
jedesmal  noch  einrn  Srhntton,  der  allonfnlls  zu  einem  Buchstaben 
wie  Τ  sich  cnnsoli<liron  Hesse.  Lieber  würde  irh  Z.  2  geradezu 
agnam  liabon,  aber  die  Vorla*re  zwin^rt  nun  oimiial  zu  sehen, 
dass  τιιπτι  mit  der  MTOwalt*  fertig  wird'.  Wie  d;is  Einzelne  Hich 
auch  k unitig  gestaite,  in  die  Augen  springt  suiort  der  feine 


*  NaobiobrifL  Herrn  Man'e  oftbewährter  OefftUigkeit  verdanke 
ieh  folgende  genanere  Anslnmft  ttber  die  Punkte,  welehe  0lr  die  Resti- 

totion  des  Epig^ranuns  entsobeidende  Bedeutung  beben.  'Zeile  1  Tvl  die 

Querlinie  des  Τ  bebe  icb  niebt  gesehen;  SogUaoo  bat  sie  aber,  nach- 
dem ioh  ibm  dies  mitgetbeilt,  noebmaU  constatirt.  —  Z.  3  Ν  ^  i  ViM' 
[der  Dmok  kann  die  Zeicben  niebt  gmn  wiedergeben,  erst  Ν  nnd 
niobt  IV,  dann  obere  Sttteke  wie  von  Α  und  eorsivem  d,  dann  sicher 
VIM]  so  meine  Abeebriit;  die  beiden  ersten  Zeichen  sehr  nndentlioli, 
von  Sogliano  anfkngs  fiberseben;  naidi  Veigleiobung  meiner  Abscbrifit 

beslltigt  er  sie.  —  Z.4  CoS  IN  «wischen  S  nnd  I  besebidigte  Stelle. 

nicht  zu  constatiren,  ob  da  etwas  stand.  Im  üebrigen  stimmt  die 
Publicaiion  mit  meiner  Absebrift,  die  fttr  dieselbe  benntst  ist*.  Hier- 
nneh  wird  ein  Gegensats  Ton  m  nnd  eiü  im  £ingang  ffir  gesiehsH 
gelten  münen. 
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poetische  Gnmdgedaike,  und  ebowo  kUr  iit,  daet  der  muht  erat 
in  Pompeji  erAmden  wurd.  Wl«  manelMe  Dietiolioii  in  jenen 
Rninen  stammt  naeliweieliob  oder  aiigeneebeinHeli  τοη  den  ertton 
Diehtom  der  «ngnsieiBelieD  Zeit!  diee  Bpimmm  gehört  naeh  der 
AWerfbng  des  sdilieseenden  s  {largificair\  nach  den  lautlichen 
Fomeiii  nach  den  neaen,  da«  heiegt  für  alte  Zeit  Ronet  nicht 
Bao1iwei»baren  Lex  eis  Imrgifimre,  fabißcare  (Acciue  leto  fabificabiU) 
in  die  Fulliiiiis<  li-ricpronieohf»  Pcriod««,  i^t  nicht  nach  700/54  ver- 
fa^^t  —  witlil  verstaiitlfn  ilas  Kpigramni;  warm  die  pompojRnische 
Oulih'tte  iroiuaclit  ist.  iiatürlirli  etwas  elier  n)^  die  Pi'eilerwand 
durch  das  Mauerwerk  der  (iladiatorencasiTiie  verdeckt  ward,  welche 
Nissen  sich  gerade  vor  Beginn  uu^erer  y^fitrechnung  geschaffen 
denkt,  kommt  hiergegen  nicht  in  Betracht,  und  dass  der  Copist  die 
eine  oder  andere  Aendemng  vorgenommen  habe,  kann  mit  der  Mass- 
gäbe  logestanden  werden,  daas  für  da«  ganie  Concetto  eololie  im* 
weaentlieh  iat.  Kaoh  meiner  Keinnng  also  gehürt  diee  Erotikon 
in  έιηο  Kategorie  mit  den  fllr  die  röm.  Idteraturgeeebiobte  so 
wii^btigen  Aktenstfieken»  welche  nns  Gellins  XIX  9  aufbewahrt 
hat;  es  gleicht  ihnen  auch  in  einzelnen  Wendongen,  speciell  dem 
Bweiten  Kpigramm  des  Aeditnne,  welchcR  der  Fackel  nnd  des 
Herzens  Flamme  mit  einander  vergleicht,  istem  nam  pofis  est  vis 
Karra  r.rsfinguere  venti  n.  s.  w,  Därs  jene  Kpigramnie  hei  Gellins 
trrie  reberset/nnj^'en  ^ri'  fhischer  <  h'ijL^'inah'  sind,  daran  zweifelt 
wolil  niemand,  und  Scaligcr  hat  schon  für  di*^  Verse  des  Catnhis 
auf  Kttllimtti  lHts  aufmerksam  gemacht.  iJa.sseibe  gilt  vou  unserem 
Gedicht;  Liehcsklage  au  «lie  eigenen  Augen  gerichtet^  ein  au- 
dere«  und  unwirsches  *  Augen,  sagt  uiii,  sagt*  ist  da«  Motiv  von 
Epigrammen  des  Poly Stratos  nnd  Meleagros  AP.  ΧΠ  91  nnd  92, 
noch  engere  Besiebnng  aber  lebebt  mir  Torhanden  anm  Epi- 
gramme dea  Panliie  Silentiarimi  AP.  Υ  226  (όφΟαλμοΙ  .  .  .  γί- 
vcdSc  ΐφυ€ροΐς  bdxpuai  μαόαλ^οι,  ^vbtxov  άτλήσοντζς  del  tnWov* 
it  ύμ^υιν  q>€0  πυρός  Ις  τόσσην  ήλθομ€ν  έργασίην),  als  ob 
daa  nnsrige  den  Qnell  bloss  entfärbt,  daa  bjsaatiaieebe  ihn  dnroh 
weiteren  Aufgnss  verwässert  wiedergäbe. 

Das  Graffito  iiat  in  Pompeji  Eindruck  gemacht;  darunter 
steht  ein  defectes  Disti«  hon,  um  mit  H])iel  dem  Si)iel  etwas  auf- 
znlieltei).  ar/ahf]  r^sy/,  vei  mcemlta  patticipantur,  [fu  mra\ 

/lamtmtm  tradert  ntci  lio at,  und  nacli  vier  anderen  verstümmelten 
im  Gegensatz  zu  Imure  wieder  comlfrc  uti  liceaf^  auch  dies  fj^c- 
wi«ifl  erotisch.  Von  den  weiteren  inscliriften  den  Pfeilers  bietet 
eine  ein  vollständiges  Distichon  mit  spabshaftem  Wortspiel: 

eei  qnid  Amor  valeat  nostei,  sei  te  hominem  βοΐβ, 
oommieerenoe:  mihi  da  Teniam  nt  reniam, 
andere  noch  AnaKtse  erotieeher  Veralein,  darunter  OiMfo  ad  in^, 
m  parwm  j»— ,  e$  bibe  Iwle— ,  tm  amptr*  loh  kann  den  allere 
dings  freidenkerischen  Verdacht  nicht  nnterdrUckea,  die  eine 
Grabsehrift  Sardanapals  (Näke  (.^hoeril.  p.  237),  das  bekannte 
£ΐΙθΐ€  mve  παΐ2ΐ6  mit  den  'assyrisch  leichteianigen*  Variationen 
de«  letaten  sei  eret  anf  rlimiachem  Boden  erwaohsen,  eo  viel 
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httlwober  nnd  einiüftoher  steht  dem  Spraeh  das  rönüeeh-iaelniolie 
Eleideben;  das  angebltcEe  Zengnise  des  Kallittbenfle  hatWeeter- 
maoii  abgethan  (Gieier  Alezandri  biet.  lor.  ρ·  244),  bleibt  Aristo» 
buloB,  welcher  alR  Gewähremann  zunäohet  für  daR  Denk  mal,  in- 
deeeen  xagleich  auch  fttr  den  Wortlaut  der  Inschrift  anitritt  bei 
AtbenSas  and  in  den  neueien  Ausgaben  Strabo's  (naeb  ftlterea 
bloss  für  diiR  Doiikmal,  Geier  ]>.  34);  Apollodor's  Namo  in  den 
Ari'jtoplianessclidlien  Av.  1<V_>1  ιτΐιιο;·  ur.s])riin£rlich  Leben  iiitd  Tod 
S  iKi  inapals  an  (KeiTupnoXnMt νος  κατ'  oiKov  ^vhov  6ύρ€θ€ΐς  it'c 
άπεθανεν^  hier  eine  Spnr  der  lamben),  sichor  ni<'l>t  den  inscluni- 
lichen  Text^  welchen  er  jetzt  einleitet.  Ward  dieser  etwa  von 
Timagenee  bo  r^digirt? 

B.  F.  B. 


Die  staatliehe  Anerkennang  des  Gladiatorcnspiels. 

In  der  Geschichte  des  Gladiatorenepiels  zu  Rom  sind  noch 
ein  paar  wirbti^rste  Pinikte  <liinkrl,  und  ich  gestehe  die«  und 
jpnp<i  niclit  ganz  so  wahrsrlieiiilicli  -^ii  Hnden,  wie  »'s  ilio  Πο- 
lehrtcn  (larsttdlen,  welclio  auf  diesem  (iehiet  li<Mife  wohl  am  l»e.sieii 
Bewrheid  wissen.  Kitsciil  schloss  seine  l»ekiinnte  Abhandlung 
über  die  tenscrae  ghuliatoriae  mit  einigen  allgemeineren  Yermu- 
thungen,  deren  Werth,  wie  er  sagt,  einem  jeden  anheimgepfeben 
sei  (opusQ.  lY  S.  641  f.).  Die  Marken  bitten  dem  Zweck  dienen 
kennen,  anf  Ghmnd  des  Verdienstes  die  Pensionsansprfiobe  des 
einxelnen  Gladiators  festsnstellen,  ein  Yerfabren  das  mit  der  ge- 
flammten Organisation  des  Giadiatorenwesens  sieb  werde  ansge* 
bildet  baben.  Erst  nach  der  Bildung  sündiger  Banden  in  ge- 
soblosscnen  ludi,  deren  ältestes  Beispiel  um  das  Jahr  649/105 
erwähnt  werde,  erst  naeh  der  Einbürgenmg  solcher  ludi  sei  ein 
festes  System  möglieli  g^ewcsen.  *Etliehe  Jahrzehnte  mochten 
darüber  sehr  leieht  hiiigehen  und  so  eben  die  sullaTiiscbe  Zeit 
herankommen,  eh<  man  der  nunmehr  festgestellten  Ordnung  durt  h 
die  Einführung  genau  datirter  Tesseren  Rechnung  trug*.  Die 
älteste  der  bisher  gefundenen  gehört  nämlich  ins  Jahr  009/85. 
*Und  Λvissθn  wir  denn,  welches  eigentlich  der  Zeitpunkt  war,  in 
dem  der  üebergang  von  gelegentlicher  und  privater  Todtenfeier 
zu  der  ständigeu  nnd  amtlioben  Staatsleistnng  eines  allgemeinen 
Festspiels  stattfiand?  Obne  Zweifel  batte  sieb  die  Nenening  in 
der  deeroniseb-eSsarisch-pompejaniseben  Epoebe  bereits  ToUaogen; 
was  stebt  also  der  Annabme  entgegen,  dass  etwa  die  voran* 
gebende  snllanisobe  gerade  den  Wendepunkt  bildete?  8o  würde 
alles  in  den  besten  gegenseitigen  Znsanmenbsng  treten  und  die 
Frage,  wamm  keine  vorsuUanischen  Tesseren  existiren,  ihre  sehr 
einleuchtende  Krbdigung  durdi  innere  Begründung  finden'.  Es 
macht  !ΜΠ'  grosse  Freude,  «b'n  Manen  des  Meisters  eine  kb'iiie 
Huhliguug  darbringen  zu  können:  den  Zeitpunkt^  in  welchem  die 


Digitized  by  Google 


Miaoollen. 


477 


amtliche  An«»nchtuDg  von  Gladiatorenspiolen  nehen  ά^η  altnblichen 
mrmera  funebria  hpiraiiii.  hat  KiTsrhl  mit  jerifi*  Hypot)iei*f  in 
Wahrheit  gei'uinleii  \ind  richtig  l'Pstiiimit:  am  Kmle  behält  vr 
noch  ebenso  Kecht  mit  seiner  weiteren  Vermuthuug,  daes  mit 
dieser  Nenfning"  ilie  virlbtisprochenen  Marken  zueamnienhängen, 
deren  Beziehung  aut  die  Gladiatur  mir  nicht  erwieeen  schien. 
Letzteres  ward  von  Hensm  ▼•rtheidift  Ball.  «nk.  1889  p*  8^ 
Eritem  fodenke  ich  §λμ  imn  Bmmeh.  de«  Frag UclieB  witor  die 
•ieherea  Iht^wiM  in  τβηβΐηη. 

Emiodtiie,  den  ans  nvn  ΗαγΙθΓ·  Ausgabe  ·ο  Iwqnem  und 
in  dar  Weise  mgänglieh  gemacht  bat,  daee  man  auch  auf  da* 
einzelne  Wort  nn bedenklich  eich  etütsen  kann,  preist  in  dem 
Panegyricns  auf  Theodorich  unter  anderem  p.  284  H.  das  Waifen- 
und  Krieg'espipl.  wflcbffi  der  KrmijG:  einpe rithiet  habe,  wo  die 
Jugend  in  (Terwerten  und  Bogenseliiüi»8en  ^it  b  übe,  \v.*  /nm 
Schauspirl  «lif^n»-  die  Vorbereitung  aut  künftiges  Heldentiunn,  wo 
die  Scheinkampt'e  den  itefabren  wirklieber  Kämpfe  vorbeu^^en. 
Er  verg!#»icht  die  Spielf  mit  dm  (ihidi.ituit  nspielen  der  \'orzeit, 
wie  «ich  von  selbst  versteht,  zu  Uiigunsteu  dieser,  welche  ausser 
ihrer  Grausamkeit  gegen  die  ureprmigliche  Bestimmung  von  Krieg 
und  Waffen  eatfremdetr  mebr  Solvecken  als  Stibrke  grossgezogen 
hatten.   Z.  15  Mtdüinm  ei  Manlum  ompmmm  gtediatcrium  cotir 

IrwMs  eoven«  p(eb$  di^unta  paee  possessa  qmd  in  aeU  gtrentm 

wjtui.-^rerel:  scd  ftme  fmruäis  wem9ms  frustra  soeiaeiMrtes  'Η^ηύ 
Hclilägt  9QUcia  m(triia  vor,  mir  scheint  die  Lesung  der  Hand- 
Prb ritten  wohl  zu  passen  für  das  Ende  von  Gladiatoren  die  in 
Me}irzabl.  nicht  einzeln,  auftreten  und  fallen,  die  mit  oder  naeh 
einan<ler  biniref^clilaelitet  werden,  derAusdnu  k  naeli  vifb  r  TM'  litor 
Vorbild  ^enKtdelt  zu  sein)  ingerthantnr  fisperfui,  tiumquam  bona 
sunt  fpiae  α  crudclitate  venhwf  hi^titiitn  u.  s.  w.  Laasen  wir  die 
Phraseologie  des  kirchlichen  Lobrednern,  auch  seine  oder  seiner 
Yergänger  Aetiologie  bei  Seite,  ihm  lag  die  Naebricht  vor:  Ku* 
ülina  nnd  Manlin«  haben  den  Ghladiatorenkampf  unter  die  Staat* 
liehen  Institotionen  anfigenemmen,  als  eine  Festfeier  analog  nnd 
im  Gegeneata  an  den  gewÖhnlielMm  Theaterapielenf  welche  ja  von 
Altere  her  im  Steatsfesten  dienten.  Woher  Ennodins  die  Nach- 
richt hat,  aus  einer  Chronik,  ans  einem  antiquarischen  Handbneh, 
direct  ans  LiTiae  oder  Sueton,  weise  ich  nicht  zu  sagen;  aber 
jenen  Kernpunkt  haben  wir,  das  wird  nit^mand  bestreiten,  als 
Hltere  Ueberlieferun^»'  fp^t/nhEilten.  für  deren  Aeehtheit  eben  auch 
die  bestinimten  röniiKciien  * tesclilechtt'rn  angebö ritten  Namen  biir' 
gen.  an  Avelehe  8Ϊ^'  ij^'kTni])!^  ist.  Bedenkt  man  nun  di«*  Parallele 
in  welehe  dies  Namenpaar  mit  dem  Gothenkönig  gestellt  ist,  die 
fürsurgiii  lie  Leitung  der  Unterthanen  (magistran»  populis  Provi- 
dentia), die  ganze  Darstellung  des  £nnodiu8,  so  drängt  eich  von 
selbst  die  Yermnthnng  an^  daas  Mianer  an  der  Spitae  des 
Staate«,  dass  mit  dem  Paar  daa  Golleginm  der  obersten  BehMe 
beaeiehiMt  wird.   Knn  —  es  sind  die  Gonsnln  des  Jshres  649/106 

Bbeiu.  Mae.  i.  PbiloL  X.  F.  J^XXVJII.  80* 
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gemeint,  Ρ.  Hutiliue  Kutuß  und  (  .  Manliu»:  Λ'οη  den  ötäodigeF» 
VariatioiuMi  dt-s  zweiten  Nunieut»  (Malhua,  Maiulius)  findet  Hidi 
auch  in  Kniioiliu»  ilandscliriften  eine  Spur.  Hi  consuk-B  ^iiüh 
in  uiagietratu  ^ladiatoriuui  muiiui«  populu  dederuut«  t»u  oder  ähu- 
lioh  kvteta  die  vom  Bediier  OBuchriebeiie  Notii:  d«*  GUdiatoren- 
epiel,  aeli  490/964  aus  Ajdaes  oder  doch  unter  den  Hoaum  tob 
Todtenopfor  immer  Öfter  und  pmnklisiler  gegeben,  iii  nun  ereten 
Kai  von  Amts  wegen  reranetaltet  und  nie  öffentlteliee  Feetepiel 
anerkannt  worden  nach  dem  jugurthini§chen  Krie^,  bei  den  vielen 
^^iP(^f.|.lQg^n  gegen  die  Cimbern,  durch  die  Beamten  dea  Jahres 
649.  Zehn  Jahre  vorher  war  alle  are  ludicra  nicht  eiuheimiaehen 
l'rfipmnar?  ans  Horn  ansgrwippeit  worden  fCapfiiodor  chron.  J.  639); 
es  ortV'Til  nrt  «ich  ίτι  flifHer  ji^aiizf  ii  ppriode  κο  nianigtuci?.  henon- 
ders  aucJi  in  ihn  n  S(  liatiH|)irlen  t-m  AntagoniKnuis  gegen  ilie  mit 
dem  Griechi  ntliuni  vriwaehsene  feiiK-re  und  edlere  Art.  ein  gv- 
"wisRer  Rückt. ill  in  die  Kohheit  de«  italischen  Natni  in-  uKchen; 
auch  die  etaatlichc  Auiimiiuie  jeuer  Metzeleien  kaiui  ein  ^Symptoa 
davon  echeinen. 

Fllr  den  Fall,  dnaa  jemand  die  Devtnng  τοη  BvtUina  und 
lUnUna  auf  daa  so  benannte  Conaolpaar  willkürlich  finden  eoUte» 
atekt  noek  ein  Beweismittel  inr  Terfttgnng,  die  Erwihnnnir  der- 
selhen  Beamten,  daaaelbe  Datnm  in  der  Anekdote  hei  Valerins 
Max.  II  3,  2:  armorum  tractandorum  meditatio  a  P.  Rutilio  eoa- 
eule  Cn.  Malli  (nacli  der  £pttome  Maaii)  ooUega  militibue  est 
tradita;  ie  enim  nullius  ante  fte  imperatorie  exemplum  secntiif:  ex 
hido  Γ.  Anreli  Scauri  dnetr>ribus  "rladiatonim  arceeeiti-^  vitandi 
at<|ui  mifrendi  ictus  fiulttiliorem  ration»^n<  lesrionibue  iugcnemvit 
virtutt  nxjue  arti  et  nirsus  artem  virtuti  nusruit,  ut  illa  iiupctu 
huiu*  tbrtior.  haeo  illius  scientia  cautiur  fieret.  Dies  und  des 
£nnodius  Zeugiilhg  sind,  wie  der  erste  Bliek  zeigt  und  genauere 
Prüfung  nicht  ander»  beweist,  unabhängig  von  einander,  sie 
kommen  nickt  ans  derselben  Quelle,  beMBTen  nickt  ein  Glei* 
ekes,  nnd  dock  liegt  die  ntckete  Terwandtsckaft  des  Inkalts  kand- 
greifliok  sn  Tage.  In  jenem  Cotienlat  ist  eben  das  Gladiatoren- 
wesen snerst,  nm  bei  einem  allgemeinen  Anadmck  aleken  mi  blei* 
ben«  in  nälit  re  Besiekniig  mm  Staat«-  gesetzt  worden;  dae  erste 
steinene  Tkeater  mnsste  dem  Volk  als  Tempel  der  Göttin  emr 
pfohlen  werden,  jene  Maesregeln  sind,  «ei  es  vom  amtlichen  Ur- 
heber, Hoi  PS  erst  in  der  geschichtlichen  T>aretellnnpr,  hegnindet 
worden  durch  die  Nothwendigkeit.  <itc  verwiihiitt  η  Bürger  wieder 
■f>t>  das  WafFenhandAv^-ik  und  an  knegi»»cen«  n  zu  irc wohnen.  Ich 
III  (hto  mich  hiitcn,  aus  dürftigen  nnd  rhetorisch  getarVitcn  Be- 
11«  htm  Weitere  Folgerungen  /.u  ziehen,  al«*  zu  welchen  wir  uoth- 
weiidig  gezwungen  i»iud,  um  üherhaupt  ihre  Exi^iteuz  zu  erklären; 
aber  möglicherweise  ist  damals  ein  nmfaMenderes  Geeeta  betnib 
der  Gladiatoren  erlassen  worden,  welekes  tkre  Yerwendnng  iHr 
etaatsswecke,  nickt  nnr  fttr  5ffeatlicke  Spiele  aeitens  der  Beusten, 
aondem  anok  beim  Heere  snm  Einüben  der  Becmten  erlaubt  kat 
Anf  jeden  Fall  kat  die  nackmala  kiafige  Gleicksetsang  τοη  Glsr 
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diatoreo-  QBd  Bühnenepiel,  wenn  es  eich  am  amtliche  Leistnngpeti 
handelt,  zum  Beispiel  im  Stadtrecht  von  ürso,  wo  nowolil  dio 
Zweimäniier  der  Colonit-  als  diP  A^^dilen  in  jedem  Amt«']'  ihr,  hier 
also  ein  für  allemal  und  ständig,  itiuniij*  Indo^ve  scaenicos  aue- 
richteu  soUeii,  ihrpn  legalen  Trsprung  m  der  von  Ennodius  ge- 
neideten Nenerung  dt«  J.  t>4i^/l05. 

B.    >  F.  B. 


CAEO. 

Die  Sehte  Bedeutung  des  italischen  Wortes,  welche  Lei 
Umbrern  und  Samnitem  ititB  blieb,  ißt  Theil,  Stück,  pars.  Der 
Opferbrauch,  die  Zerutückelung  und  Theilung  des  Optertliiers 
zwiechen  Gott  und  Mensch,  verlieh  ihm  die  gpecielle  Bedeutung: 
Theil  des  Tliiers.  Flf^isrlie^tfirk.  Ohne  den  Stüek)»<*irritt"  war  die 
Compo^ition  carnitex  iniiihvi:ii  Ii.  Xorh  in  einer  uralten  Wendung 
hat  da?  Latein  jenen  VVortsmii  Htttn«iig  l>ewahrt,  den  Späteren 
die  sie  fortpflanzen  walirncheinlieh  nnbewuKst.  Pie  Bundesstädte 
beim  latinischen  Fest  cuiiirni  petunt,  carnem  acxipiunt,  klag<*u 
ftibi  camem  datam  non  eeee  (Stellen  bei  Schweiler  r.  Geach.  3 
8.  296,  Karquaidt  Saeralw.  S.  384  1^.9);  heiMt  ibi  Theil, 
Biolit  Fleieck,  «ondern  vie  Dionys  ttbeieetst  4,  49  μ^ρος  έκάοΐη 
τά  TCTOTM^vov  λάμράν€ΐ,  genau  τό  κϋίαρμ^νον. 


liMi4wkiifUMhei  η  €tiif fm  (ZumIs  sn  8.  815  f.). 

Durch  die  Güte  von  £ugeu  Abel  in  Budapest  mit  dem 
Wortlnute  der  CeontOii*ichen  AueUeeung  (p.  165.  166  seiner 
Boluüt)  bekannt  gemaelit  Tenneg  iob  schon  jetzt  Uber  die,  wie 
es  Sellien,  glftoklicb  wiedexanfgeAindeae  CorippusbB.  dee  HattbiM 
Corrinns  Nachricht  sn  geben:  ei  lind  —  carbones  pro  tbeeanro* 
Ctontoei  anrieht  ausdrücklieh  τοη  der  Hs.,  'welche  Mazzuebelli 
herauagab ,  meint  alao  mit  seinem  Corvinianue  den  bekannten 
Codex  Trivultianui.  TTnTeratindlich  bleibt  mir  nur  an  seinen 
Bemerkungen : 

1.  wie  er  sagen  kann:  *hU  jetzt  ist  diese  Hs.  nirgends 
jorenatier  beschrieben',  da  doch  Partsch  in  «einer  Corippue-Aue- 
gäbe  eine  detaillirte  Betairhreibung  gegeben  hat; 

2.  die  Notiz,  dasn  '  sie  mit  dem  Wajjpen  des  Kiinigs  Mat- 
thias versehen  ist':  wäre  dies  der  Fall,  so  würde  doeh  Fartsoh 
einen  so  in  die  Augen  fallenden  Bestandtheil  dea  äusseren  Habitus 
nicht  llbenehen  haben; 

8.  die  ausltthrliebe  Mtttheilung  ttber  dia  Bebiekiale  der 
Hb.:  sie  soll  'aus  der  Bibliothek  des  Kaiohese  TriTolsio  au  Kai- 
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Und  zugleich  mit  dem  Corvinfodex  nr.  78  {.h>h.  Damaeceni  een- 
tCTitiae  etc.)  in  Folge  tesiamentarisclHT  Verinninir  <^.f!i  BcRitz 
der  Fürstin  Beigiojoßo  ttbergejirangen  und  ρ*  l'' η u  arti-  im  lU  -it/'p 
der  Marcbeea  Trotti,  der  Tochter  i\vr  Fürstin  Beigiüjos«),  l(  tiu  1- 
lich,  wegen  Abwesenheit  der  Warehe8a  alter  zu  wiederliolteu 
Malen  (1878  und  1870)  unerreichbar  gewesen  sein'.  Von  alle 
dem  bei  Partooh  kein  Wort^  der  unter  Beihiilfe  des  liebenewür- 
digen  Conte  Pono  dl«  He.  ane  der  TrivnltiaMi  entleiben  und 
sogar  cn  Hanee  benntien  durfte. 

Göttingen.  Gnetav  Löwe. 


ΟΛΥΜΑΤΟπυίΟΣ 

I  i  Iriii  eben  auegegeben  η  Hefte  des  Bulletin  de  correepon- 
danee  bellenique  (1883  Jahrg.  Vil  Heft  II)  Teröffentlicht  Hanvertte- 
Beenault  eine  Reihe  choregischer  ITrkunden  der  Insel  Deloe :  leider 
eehr  pnmmariR^'bf  Tip^  Tionsr'hHft'sl  i'richte  des  jedeRnialigen  Archonten 
üb<^r  die  Hpl'*  Ιππιιγ  γ  Απολλωνία  und  AlOVUCtO,  \νι·1ο>ι··  mir  die 
Namen  erstens  der  Choregen  liir  di»-  ver«:chipdenen  BeistamlTh«  -Ic 
der  Festspiele,  zweitens  der  darin  aufgetretenen  Künstler  (οι06 
τώι  θεώι  έπ€0έί£αντο  ist  die  einleitende  Formel),  und  ausserdem 
ein  Inventar  des  übernommenen  und  au  den  Nachfolger  abgelieferten 
Sllbergerfiths  geben.  Trotz  ihrer  Dttrre  idnd  die  Listen  lehrreich 
für  die  Einriebtnng  der  delieeben  Feetepiele  nnd  damit  aneh  fBr 
die  Geecbiohte  der  mnaiaoben  Ettnite  in  der  Diadocbeaieit.  Die 
weeentUeben  Ergebniaee  bat  der  Heranegeber  a.  0.  8.  121  f.  tu- 
sammengeateUt.  Das  merkwürdigste  darunter  ist  eine  Tbatsa«  he, 
die  durch  ihre  vollkommene  Neuheit  überrasebt.  In  der  Urkunde 
des  Archonten  Kallimos  (S.  110)  heisst  es  am  Schlüsse  der  Liste 
der  atiftretretenen  Künstler:  όλυματοποιός  Κλ€υπάτρα,  und  die- 
selbe Kunst  von  derselben  Künstlerin  vertreten  wiederholt  sich 
unter  dem  Archon  Archedamas  8.  11'^;  unter  FhilÜK  (S.  114  Z.  25) 
iRt  das  gleiche  Agonisma  unverkt  im Itar :  .  .  υματοττοιός  Σερρών 
(do(  Ii  Wühl  Cerdo?)  Ριυμαϊος,  Άριστίον,  wenn  es  aueli  nicht  an 
letzter  Stelle  steht.  Der  Herausgeber  bemerkt  S.  124:  'Citons 
.  .  .  les  fonctioue  design^es  par  le  titre  de  όλυματοποιός.  Ce 
mot  nouyeau  (il  ne  se  trouTe  pat  dans  le  Tkeaawrwi)  ne  se  rat- 
taobe,  ce  eemble,  k  aucune  racine  qui  puiase  en  üsire  deviner  le 
sens*.  Freilicb  nicbt.  Aber  war  es  niebt  mQglieb  vor  der  Publi- 
oation  die  Steine,  auf  denen  das  unerbKrte  Wort  voll  erbalten  ist, 
noch  einmal  ansuseben,  um  au  eonstatieren,  dass  darauf  nioht 
ΟΛυματοπαιός,  sondern  ΘΑυματοποιός  stebt? 


Vsraotworüieher  Bedaetear:  Hermann  Ran  in  Bonn. 

Pa|*twlllH  a»cbdnickerfl  von  C*rl  0·αιγϊ  ia  B«&a. 
(2.  Juni  196^.} 
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Unter  den   Exofrptpn  geofiraphisclien   Itihilts,   welche,  in 
mehreren  HiindHelirit'tcn  iil)erUei'ert,    einer  anH|>i <  i  henden  Vmuu- 
Üiiuig   zufolge   den  letzten  Kest   einer  grueeeu  Summlung  dee 
Konstantinoe  PorpbyjrogennctoH  bilden,  befinden  sieh  drei  Frag- 
mente einer  Periegeee  τοη  HeUeei  die  num  Innge  Zeit  dem  Di- 
kaUrdiOB  ragewieten  bat.   Erst  Kerl  HlUler,  geogr.  gr.  min.  I 
|k.  LI  eqq.  seigte,  daee  η  der  Einriobtnng,  velebe  deeeen  perie- 
fetieebee  Werk  βίος  Έλλάboς  gehabt  beben  mnae,  die  jener 
liruchstücke  nicht  wohl  paest,  ebenso  dase  der  Verfasser  dersel- 
ben wahrscheini ii  h  erst  nach  I)ikaiurcl)08  geschrieben  hat;  er 
i'uud   auch,    iineni   WUi!  ^   (isinn's   folgend,    daes   wir   als  den 
wahren  Vertaseer  einen  gewiesen  Merakleidea  Kritikoe  ansehen 
dürfen.    Unter  den  eigenartigen  Pflanzen  des  Beigee  Pelion, 
welebe  das  aweite  Fragment  beeebreibti  iat  eine,  welobe  die 
Kraft  haben  aoll,  gegen  die  Kinfltttee  der  Wittemng  nnempAnd- 
Iteb  sn  machen :  fr.  2,  5  qnkTOt  b'  iy  τψ  όρ€ΐ  χαΐ  καρπός  άκάν- 
θης  ταίς  λ€υκαϊς  παραπλήσιος  μύμτοις'  ftv  βταν  τις  τρίψας 
tXiduj  καταχρίσΓ)  τό  σώμα,  του  μεγίστου  χειμώνος  οϋ  λαμβίτνει 
έτιαίαϋησιν  ή   πάνυ   βμαχ^ιαν   κτλ.;    von    dieser    \\  imderbaren 
Pilair/p  wissen  Tlieophrastos,  Pliniua   und   die  audereii  Schrift- 
ateller,  welche  aut  die  Producte  des  Peliou  eingehen,  nicbte  au 
melden,  nur  bei  ApoUonios  biator.  mirab.  19  geschieht  ibrer  noob 
Erw&bnnngt  dort  aber  in  fast  wßrtlieber  Uebereinatimmnng:  Ήρα* 
κλ€(Ι»τ|ς     6  κρmκ^ς '  έν  τφ  περί  των  έν     ^Ελλάδι  nöXcuiv 
κατά  τ6  ΤΤήλιον  6ρος  φύ€<ΐθαί  φησιν  βκανθαν  καρττοφόρον,  ϊ^ς 
τόν  κΰφπόν  ίάν  τις  τρίψας  μ€τ*  έλαίου  και  υόατος  χρίση  τό 
αύτου  ή  άλλου  σωμα  χtιμώvoς  οντος  ουκ  έπαιαϋίΐσέται  του 


>  8ο  Oleariaa,  Oaannt  Wettermann  η.  a.;  die  Handaebrifl  κρηη* 
ιώς  wofür  et  Κρής  belmen  mSeate,  wenn  ein  Kreter  gemeint  wire. 
Rbtla.  M«.  t  WbSkaL  X.  9.  XUTHI.  81 
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ψύχους.  Die  Worte  καΐ  ΰδατος  auegenommen  konnte  Apollon'io« 
offenbar  <lie  ganze  Beschreibung  der  oben  citirtea  »Stelle  des 
Fragments  PiitlebTiPn :  denn  die  Worte  αύτοΟ  ή  δλλου  bei  τό 
οηΰμα  sind  ein  von  ihm  selbst  herrührender  läppischer  Zusatz, 
dessen  ei  nicht  bedurfte  um  su  wissen,  dasa  nur  derjenige  die 
Kraft  der  Pflamte  Terspürt»  an  dessen  Leib  sie  eingerieben  wird; 
man  darf  aber  mit  Fug  Tefmntben,  daee  attch  καΐ  Obon  nach 
έλαίψ  in  dem  yollstindigen  Werke,  ja  selbel  in  dem  Fragment 
ursprünglich  gestanden  hat:  denn  der  Text  des  Bruohstflekee 
zeigt  sich  an  vielen  Stellen  lückenhaft,  s.  Müller  zu  §  3  (τ^ρ), 
10  (ήτις  und  αλλάς),  (ήν),  fr.  1,  2  u.  a.,  und  gerade  die 
treHfiKie  Stelle  8i'll>st  ist  corrupt,  έλαίιυ  nur  eine  ronjectur 
Osaiui's  statt  des  überlieferten  Xciov.  Hiezu  kommt  aber,  dass 
der  inhalt  der  Ktairmrnte  genau  dem  Titel  entspricht,  welchen 
das  Werk  des  Herak leides  fllhrt:  sie  geben  eine  8ohildenuig  der 
hellenischen  Städte«  der  Berg  Pelion  wird  bei  (Gelegenheit  τοη 
Demetriaa  beschrieben  und  ITlIller  konnte  mit  Beeht  behaupten, 
das«  auf  ihren  Inhalt  hin  man  berechtigt  wäre,  einen  Titel  wie 
περί  τών  έν  τη  Ελλάδι  πόλεων  fiir  das  (lanze  zu  vt-rnnithrD. 
Endlich  passt  auch  der  litoraris-ohe  Charakter  des  Verfassers  der 
Fragmente  zu  dem  Beinamen  κριτικός  (Stil-  und  Textknliker, 
überhaupt  Philologe)  sehr  -ruf:  es  ist  kein  Geograph  oder  Histo- 
riker, sondern,  wie  Müller  in  einer  anderen  Absicht  (um  die 
ZuTÜckitthrnng  auf  Dikaiarchos  su  widerlegen)  bemerkt,  ein  Gram- 
matiker oder  Literat,  welcher  das  Wort  ftthrt;  dies  seigt  aich 
besonders  an  der  Art  und  Weise,  in  welcher  er  das  von  anderen 
bestrittene  Hellencnthum  der  Thcssaler  zu  erweisen  sucht,  ebenso 
an  dem  ieuilletonistischen  Charakter  der  Periegese,  welche  den 
Li'spr  durcli  itikantes  Detail,  witzige  Antiflieseu  und  andere  sti- 
listische Mittel  anzuziehen  und  zu  feseeln  taucht. 

Die  Vermuthnng  des  Olearius,  welcher  diesen  *  Kritiker* 
mit  dem  Sophisten  und  Khetor  Herakleides  ans  Lykien  identill* 
cirte,  hat  nichts  für  sich  als  den  Namen;  vollst&ndig  hlnfSllig 
wird  sie,  wenn  jenem  unsere  Fragmente  angehören,  denn  der 
ßophist  blühte  erst  um  200  n.  Ohr.  Aneh  hier  hat  K,  Mfiller 
eine  sehr  ansprechende  Vermuthung  aufgestellt,  indem  er  das 
Werk  ntpi  τών  tv  τη  Ελλαόι  πόλευυν  <1eniselben  Herakleides 
beileg-t,  Tielcheni  dn««  von  Pliniiis.  Harjiukration  und  St<'ph.'iiios 
citirte  π€ρΐ  νήσων  angehört.  Dieser  stammte  aus  dem  Fontus, 
Stcph.  Bya.  Ώλίαρος  νήσος  τών  KuicXdbuiv  μ(α  π€ρι  ής  Ήρο- 
KXeibiK  6  Ποντικός  έν  τφ  wcpi  νήσΐιιν  oötut  ςιησίν  *  'Ολίιιρος 


Digitized  by  Google 


Herakleidee  Poniikos  der  Kritiker. 


461 


Σΐουινίιιιν  (?πΐ)ΐκΐα  άτΓέ'χουσα  Πάρου  (Trabiouc  ιη".  Auf  dieee 
Steile  hm  haben  viele  liie  Sclinü  iiii«'r  «lie  la«»'ln,  einige  aueli 
dio  Uber  die  helleuiechen  äta«ifce  dem  berühmten  HchiUer  Piatone 
Hmkleidee  mu  Henüüeia  im  Pontue  beigelegt»  aber  gewiea  mit 
Uaraoht  Dti  YeneiekBits  dar  Sduiften  deitelbeii  bei  Diogenes 
LuatL  y  86 — 88  ordnet  dtoMlbon  in  oimelne  Bnbriken,  nnler 
dem  keiner  etok  jene  geognplueelMn  Werite  nnterlnringen  Ineeeo ; 
die  noeh  en  nietwton  kennende  flinlle  Inntet:  Ιστορικά*  ircpl 
τών  ΤΤυθογορβίων  καΐ  π€ρι  €ύρημάτων.  Aue  Plwtareb  Camill.  22 
Ηρακλείδης  6  Ποντικός  ϊν  τψ  περί  ψυχής  φηαι  λύγον  κα- 
ταϋχέΐν,  ώς  στρατός  ίϊ  Ύπ€ρβομ<^α»ν  ^λπιυν  ίΕωθζν  )]|ΐήκ<:ΐ 
noJUv  Ελληνίδα  Ρώμην  €Κ6ΐ  που  κατφκημ^νην  π€ρι  την  μ€- 
γάλην  θάλαα(Κιν  iet  ζα  scbliessen,  dnee  sein  Wissen  in  geogra- 
]ikieehen  Dingen  anf  einer  niedrigen,  τοη  uideni  längst  ttber- 
■tiegenen  Stnfe  stnnd.  Cs  gnb  aber  aniwer  ihm  noeb  nindsetene 
vier  golobrto  Pontiker  des  Namens  Herakleides;  an  einen  von 
diesen  «n  denken  brsnolit  nns  an«k  die  Knspraebe  Μ ttller*s  niebt 
abzuhalten,  welcher  den  Zusatz  ό  Ποντικός  bei  Stephauos  a.  a.  0. 
ohne  einen  (irumi  anzugeben  für  unrichtig  erklärt  nnd  (woiin 
wohl  sein  Gruud  z«  üuden  ist)  den  Verfaüser  der  drei  Fragni«  nie. 
für  einen  Athener  erklärt.  Das  Lob  Athene  fragm.  1,  2  If., 
welobss  den  Urbeber '  der  auf  eie  berechneten  aber  an  nnrechter 
Stalle  angebrsehten  Usbersobrift  'A^vaiou  it^XettfV  Φαύμματα 
woX  Kol  περίπλονς  veranlasst  baben  mag  die  Fragmente 
einem  Athener  beisnlegen,  konnte  jeder  Niehtathener  anaspreoben; 
die  Beaeiebaun;^'  der  Oropier  und  Platsier  als  Boiotathener  (Αθη- 
ναίοι Βοιιυτοί)  beruht  lediglieh  darauf,  dass  die  Oropier  selbst 
keine  Roioter  nein  w  ulten  (1,7  αμyυυμtvoι  τους  Βοιωτούς)  un<l 
die  Pliitiiier  'nidits  anderes  zu  sagen  wussten,  als  dass  sie  Culo- 
nisten  der  Athener  seien'  (1, 10)^  beide  aber  doch  som  boiotiscben 
Band  gehörten.  Dagegen  die  sebarfe  Polemik  in  fr.  d  gegen  die 
Anmasanng  der  Athener,  die  eigentUoben  Vertreter  des  ächten 
nnd  reinen  Hellenenthnn»  in  Spraebe  nnd  Abstammnng  an  sein, 
iSast  nnr  den  Sehlass  an,  dass  der  Yeifasser  selbst  kein  Athener 
gewesen  ist. 

Bleiben  wir  also  bei   <icr  puntisehen  Heiuiath  dieses  Hera- 
kleidee und  untersuchen,  um  seiner  Person  näher  zu  kommen,  iiie 


*  Es  ist  derselbe,  welcher  den  Periplns  vom  J.  847  dem  Skylsx 
von  Karyaada  and  das  Fragment  des  Dionysios  Kalliphontos  dem 
Dikaiarehos  sugwebrieben  bat. 


« 
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AbfiiRfiuiigszcit  der  Fragmente.  Die  Stadt  Deraetrias,  von  welcher 
das  zwoiff*  spricht,  wurde  von  Demetrios  Poliotketes  während 
seiner  Herrschaft  über  Makedonien  und  Thessalien  (21)4—287) 
^gründet;  fr.  1,  11  wird  der  Komiker  Foeeidippon  citirt,  wt  ]- 
ober  mit  seinem  ereten  Drama  im  3.  Jahr  nach  Menaader'a  Tod 
(Snidaa),  also  S89  auftrat  Hieaadi  aetü  Mttller  die  Abfamve 
der  Sekrilt  iwieehen  950  und  900,  m  AaNhuiig  der  VrQbgreiiie 
gewiea  nitBeobt;  wir  sehen  aber  niobt  ein»  wanun  die  Spitfrenae 
nicht  weiter  hemhgerückt  werden  darf.  Terminus  ante  quem  ist 
zunächst  das  Jahr  171,  in  welchem  die  llaliartior  theils  getödtet 
theile  in  die  Sclaverei  verkauft,  ihre  Stadt  dem  Boden  gleich 
gemacht  wurde  (Liv.  XLII  <).{):  t^er  Verfasser  weise  sie  noch  in 
Blüthe,  fr.  1,  25  τήν  άναισθησίαν  iy  *Αλιάρτψ  κατοικεΐν.  Noch 
besteht  ihm  der  boiotische  Bund,  weleber  im  Winter  179/1  aaf- 
gelM  worden  ia»  (lir.  XLU  44.  Polyb.  XXVII 9):  wer  in  Theben 
eine  Beaobwerde  vorbringt,  der  mnas,  wenn  er  niobt  sein  Leben 
gefährden  will,  scblennigst  gans  Boiotien  Terlassen,  fr.  1,  1β; 
OropoH,  laut  fr.  1,  7  boiotisch,  wird  167  ein  Ort  von  Attica  ge- 
nannt (Liv.  XLV  JT.  d.  i.  Γυ1\ Mos),  eheiiso  ein  .TahrKehnt  später 
in  dem  Viekannten  Streit  ( Pausaii.  VII  11,  4):  ohne  Zweifel  war 
es  bei  derAuHösung  des  boiotischon  Höndes  an  Athen  gekommen 

Die  AbfasBTing  der  Selirift  flUlt  naob  nnserer  Ansicht  in 
Ol.  147, 1.  199/1.  Die  Thebaner  werden  fr.  1, 16  Verlobter  alleo 
Beebtt  genannt,  ^welobe  ihre  BeebtsbSndel  (τά  άμφΐθ9πτοΰμ€να 
ουναλλατμάηυν)  niebt  mit  Grinden  sondern  mit  rober  Ge- 
walt ansfeobten  nnd  das  Verfahren  der  PanstkSmpfer  auf  die 
Processe  anwenden;  darum  werden  diene  auch  bei  ihnen  seit  min- 
destenH  3')  Jahren  nur  eingeleitet*:  denn  wer  vor  dem  Volk  eine 
Beseh werde  anl)ringt  und  statt  sieh  alNhuld  aus  Boiotien  fortzu- 
machen, auch  uur  die  kürzeste  Zeit  verweilt,  dem  wird  von  denen, 
welche  die  Processe  nicht  erledigt  wiesen  wollen  (ού  βουλομένΐΐΐν 
τάς  Μκας  συντελεΐϋΟαι),  Naohta  anf|gelanert  nnd  ein  gewalteamea 
Ende  bereitet\  Diese  ZnstSnde  gehören  einer  Zeit  an,  welobe 
sieh  genau  bestimmen  liset.   Unter  der  Herrsebaft  der  makedo- 


>  K5hler,  Mittb«  d.  aroh.  InsU  IV  269  sdUlesit  ans  der  Thatsaohe 
des  Einfalls  der  Athener,  dan  Oropos  sor  Zeit  autonom  war  nnd  er- 
kl&rt  die  Autonomie  ans  der  Anflöenng  des  boiotisohen  Bandes. 

*  al  bhcat  bt'  My  τοΦλάχιοτον  eledToyrot  Tpidnovra,  d.  i.  cM* 
Tovrat,  άλλ'  ού  δΐ€£άτονται.  Der  Artikel  σΙ  darf  niobt  mit  Bnrsiaa, 
Rh.  Mut.  XXI  918  gestrichen  werden. 
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nisclw^n  Partei,  schreiht  Polyltios  XX  ·»  mit  Bczu^  auf  die  boio- 
Uechen  Verhültiiiaee  im  Deoember  oder  der  zweiten  Hälfte  No- 
vembers 192,  waren  so  nr^e  MisMtAnde  eingetreten,  deee  eeit 
fiwi  25  Jahren  keine  Reehteklege  erledigt  woides  wer  (dklt€ 
cfx^Mv  cfmfi  Naü  c  irS^  τό  bltniov  μή  bteE^xOai),  weder  die 
eiaee  Boiotere  iioeli  die  einee  AvewMf en.  0ieeer  Znitead  liatte 
•leo  9ie  edeeii  Anf&ng  genonimeiif  wolil  eeit  dem  Antritt  der 
neuen  Jahresbeamten,  welcher  am  1.  Bnkatios  (Gamelion)  =  2. 
Januar  210  stattfand.  Vier  Jahre  später  schreibt  Polybios  XXIII 
2:  nach  dem  AbsehluRs  d(>s  Friedens  zwischeu  lioni  und  Antiochos 
(Mai  188,  Pol.  XXII  25;  ward  endlich  in  Boiotien  Wandel  ge- 
eehaffen,  weil  die  Umetnrzpartei  jetst  keine  Aneeicht  mehr  auf 
Erfolg  kette,  nnd  Angneiekte  dee  Ikei  99  Jahre*  danemden 
Stoekene  der  Beohtepreehnng  wurde  jetst  iwieokea  den  Qemein* 
den  ftber  den  Antrag  yerkandelt,  die  von  B«iotem  etngebraehten 
Klagen  snm  Anstrag  zu  bringen  (τίτν€<1β<ιΐ  MSobov  κα\  (Μ- 
τ€λ€ΐαν  τιυν  προς  (/.λληΧυυς).  Die  (reguer  des  Antragn  waren 
in  der  Mehrheit,  al>tr  dvn  Guttresinnten  half  ein  glücklicher  Zu- 
fall zum  Sieg.  So  eben  hatte  Flamiuiims  beim  Öcuat  einen  Er- 
iaea  darehgeeetat,  welcher  den  Boiotem  die  Wiedereiaeetaang 
eeinea  getreuen  Anhängen  Zenzippoe  aad  der  andern  wegen 
Ennordnng  den  Bxaakyllaa  flftohtig  gewordenen  anbeikkL  IHe 
makedoniBche  Partei,  yon  dar  Heimkehr  dieser  Jfinner  ihren 
8tnn  beaorgend,  willigte  jetat  aehnjdl  in  die  Wiederaofiiaiune 
nnd  Srledigung  der  zwischen  Boiotem  ol»eoliwebenden  Processe 
und  da«  erste  Urtheil,  welches  crefallt  ward,  betrai  den  Zeuxippos 
mit  Gen<>t5.sen:  sie  wurden  wegen  Mords  zum  Tode  verurtheilt, 
auch  wegen  Tempclraub  mit  einer  Strafe  belegt  uud  nach  Rom 
one  Gesandteohaft  geeehiekt,  um  davon  Meldung  zu  thun.  Bort 
hatte  aber  inswiaohen  anoh  Zenxippoa  aieh  gertthrt  und  der  Senat 
heanfiragte  die  Achaier  mit  seiner  Zarttekilhraag.  Diese  mahnten 
in  Theben  nioht  bloas  hieran  aonden  aagleieh  an  die  Fflioht, 
nnniaehr  anoh  die  τοη  Anewirtigen  efhobenen  Froeesae  (ΦίναΚ- 
λάγματα)  zum  Austrag  zu  bringen,  welche  seit  sehr  langer  Zeit 
in  der  Schwebe  hingen.  Die  Boioter  «r^aben  die  schönsten  Ver- 
sprechungen, tbaten  aber  nichts  so  lauge  Hippias  regierte;  so 


*  τής  δικαιο^οοίας  Ιλχομ^νης  παρ*  αύτοΐς  σχ€6^  β  €ΤκθΟΐ  καΐ 
ivWa  Ιτφν,  wie  notfawendig  πα  lehreiben  ist.  Die  Handidiriitea  und 
Ausgaben  cbcooi  καΙ  «£ini;  die  Yerwaohtehiug  von  Ε  mit  θ  gehSrt  au 
den  gewöhnUeben  Fehlern  der  Abeehreiber. 
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i'itlieilte  denn,   als  Alket«e  au  dpeeen  Stelle  trat  (d.  i.  nach 
Januar  rhilo|>oimen  den  geiren  Boioter  klagltarcn  Buiides- 

angehörigen  die  Erlauboiei,  Repressalien  zu  ergreifen«  Dies 
wirkte;  die  Boiotor  togen  andere  Haiten  A«f  und  der  Rechte- 
snstand  wurde  jetst  audi  in  dieser  Betielinng  wiederliergeeteUt. 

Man  könnte  snn  gUubeo»  die  *mindeetent  dO  Jahre*  dee 
Fragmente  enteprlohen  den  Tollen  Sd,  welehe  aaoh  Poljirioe  τοη 
Anftmg  bis  Ende  der  Reobtererwelir  •Tung  veriieüsn^  indem 
hier  nur  da«*  eine  Grenzjahr,  dort  beide  eingezählt  seien,  also 
dasR  die  Λ l»ia!?f?nnir  der  Periegese  in  187  fiele;  oder  aber,  vrrW 
dalx'i  τούλάχΐ0ΐυν  unerklärlich  bleibt,  in  dem  Fra^nient  8ei  noch 
die  niiehetei  ein  volles  Jahr  oder  darüber  betragende  Zeit  be- 
rechnet, welche  mit  der  Abwiekelnag  der  lalilreiohen  in  eo  lanircr 
Zeit  anfgeianfenen  Proeeae«  Terbianebt  werden  mniete,  wodnreli 
die  Abfaeanng  in  186  an  eteben  kirne*  Aber  In  dem  Fragment 
der  Periegeee  wird  niebt  die  Beendigang  eondem  daa  Beatahen 
der  Reebtsverweigemag  Toranegeeet?.!,  ee  ist,  wie  aneb  ana  an- 
deren unten  zur  Sprache  kommenden  Anzeichen  hervorf,^eht,  vor 
188/7  i,'eseli rieben  nnd  der  TenninuH  a  ipio  der  iJO  Jahre  iiaiiss 
in  einem  Vi)r  2 1(5  liegenden  Jahre  tresucht  werden.  Die  Herr- 
echaft  der  makedonieoheo  Partei,  durch  welche  jene  Jdiesetände 
herbeij^efllhrt  worden  waren,  hatte  unter  Antigonoe  Gooatae  (yoa 
339  bie  Ende  321),  etwa  in  der  Mitte  eeiner  Begi«ningMeit  be- 
gonnen (Pol.  XX  5),  ibre  üttbrer  Aekondaa  Neon  «nd  Braoli^llae 
(Groeavater  Vater  nnd  Sobn)  mUgm  wohl  aneb  eebon  vor  916 
manobee  Unrecbt,  beeonders  an  Auswärtigen  *  verebt  haben,  wozu 
z.  B.  BracliyllaM  als  makedonischer  iStattlialter  von  Sparta  nach 
der  Sehlacht  von  Sellasia  (-relcirenlieit  genug  hatte,  und  die  Be- 
handlung der  gegen  sie  eingebrachten  Beschwerden  wurtle  An* 
fang;;  wohl  durch  gewöbnliobe  Mittel  in  die  Länge  gesogen,  bie 
das  Drängen  der  Gegner  sie  anf  den  originellen  Gedanken  bimebte, 
die  Reebteverweigemng  allgemein  nnd  etemtUebe  Boioter  an 
Mitaebnldigen  au  maobea.  Bei  aoleber  Saeblage  Heaa  ttob  der 
erete  Anibag  dee  Gertebteetülstandee  Tereobieden  beetimmen:  der 
Perieget  wird  in  Boiotien  gehört  haben,  dass  das  Unwesen  seit 
den»  Thronantritt  des  Philippos  oder  noch  früher  aTifffckommen 
war:  wenigsten«  fuhren  30  Jahre  von  diesem  Thrunwcclisel  hei 
iudasiver  Zählung  in  dasselbe  Jahr  147,  1.  192/1,  in  weiches 


*  Besobwerdea  dieser  smd  es,  die  in  dem  Fragment  bervorgehobea 
werden* 
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«DS  die  wadmm  Anieiebai  weiten  werden.  JedeniaUe  gebt  aber 
MM  den  Geeegtea  benror,  daee  die  Periegeee  frfibeetene  30  Jahre 

nach  225,  vor  welchem  Datum  der  von  den  Anhängern  Mukt- 
doniens  verübte  Unfug  nicht  uageiangtiu  haben  kann,  aUo  nicht 
vor  1ί^Γ>  iithI  nifht  narh  18^^  geschrieben  ist. 

Eme  engere  Begrenzung  der  Abfaesungszeit  liefert  dae  Lob 
der  Bewohner  von  Chalkin  fr.  1,  30  τά  προσπίπτοντα  i%  τής  · 
πβτρ(6ος  δυΰχβρή  τ€νναίως  φέροντ€ς'  6ουλ€ύοντ€ς  yap  πολύν 
ή^ι  χρόνον,  τοίς  5έ  τρόποις  0ντ€ς  iXeuGcpot  μ£γάλΐ)ν  €ΐλήφασιν 
l£tv  φ^ν  ^φθύμης  τά  προσπίπτοντα.  Cbalkie^  Akrokorintb 
«ad  Definetriaa  waren  die  drei  Feeeebi,  an  welcben  die  Antigoni* 
den  Hellas  bis  zur  Schlacht  von  Kynoskephalai  in  Abhängigkeit 
erhielt4in  TPoIyb.  XVII  11):  dann  zogen  die  makedonibchtu  Be- 
jiaizuu^en  ab,  jedoch  zunächst  nur,  um  riiiiiischwn  Platz  zu  marhun. 
Auch  diese  wurdtin  194  heran sgnzogeu,  Liv.  XXXIV  51;  Chalkts 
jedoch  sollte  die  Freiheit  nicht  lauge  genie?5Spn:  als  im  Jahre  192 
£om  eieb  ani  daa  baldige  £raebeinen  dea  Antioeboa  in  HeUaa 
e&nricbtea  mnaete,  erbielt  die  Stadt  eine  Besatrang  von  500 
Aebaiem  und  600  Aiiaaem,  liv.  XXXV  39.  50.  Diese  verjagte 
Antioebofl  im  Herbst  192,  .aber  ebenfalls  nur  am  selbst  sein 
Hanptijiiartier  dort  aiiizuschlagen ;  als  er  191  abziehen  mueste, 
lies^i  er  eine  Besatzuiiir  dort,  welche  bald  darnach  beim  Landen 
des  Cdnsuls  Acilius  die  Stiidt  räumte,  i.iv.  XXX VT  21.  Hit  nach 
verengern  sich  die  Grenzeu  der  Ahiaseung  uaserer  Periegeae 
auf  die  Jabre  195  bis  191. 

Aneb  Atben  ist  stir  Zeit  derselben  gekneebtet:  von  dieser 
Stadt  beiast  es  fr.  1,  2  ή  TiS»v  l^vuiv  έκάστοις  συνοικουμένη  ταΐς 
ίπι9υμ(αις  €ύάρμοστος  btarpißn  περκχπώσα  τήν  bt^voiav  ini  τό 
dp^clkov  λήΟην  τής  5ουλ€ίας  έργά^εται.  Diese  den  Erklirem^ 
unversi.tii<lliche  Angabe  ist  in  den  Verhältnissen  der  so  eben 
bezeichneten  Zeit  und  mir  in  ihnen  begründet.  Wie  Chalkis  hu 
erhielt  im  Jahre  192  auch  der  Peiraieus  auf  Anordnung  de«  i'la- 
mininos  eine  achaiische  Besatzung  von  500  Mann,  besonders  dess- 
wegen  weil  eine  starke  Partei  iu  Athen  für  Antiooboe  gewonnen 
war,  nnd  ApoUodoros»  das  Hanpt  derselben,  wurde  mit  Verban- 
nnng  bestraft,  Liv.  XXXV  M>.  Ueberdiea  wttblte  in  demselben 
Jabie  ancb  die  r5misobe  Kriegsflotte  unter  Atilins  Serranns  den 
Peiraiene  znm  Ankerplatz,  Liv.  XXXVI  20,  und  blieb  dort  bis 
in  das  Jahr  191,  in  welchem  ihr  neuer  Befehlshaber  Livius  Sali- 


'  Auf  ihre  Varmalbangen  einsngeben  ersokeiut  fiberflfinig. 
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nator  eie  nach  Osten  führte,  Liv.  XXXVI  42.  Wann  die  Achaier- 
beeatznng  abgezogen  ist,  wird  nieht  angegeben;  jedenlftUe  nieht 
Tor  der  thatenchlichen  Beendigung  dee  eyrieoben  Kiiegee.  Hier- 
ave  ergibt  eioh,  due  die  Periegese  geeoliriebeii  ist  meh  dem 
Einnig  der  Aohaier  in  den  Peiraieiie  (Sommer  199)  nnd  Tor  dem 
Abzug  der  syrieelien  Beeatsnng  ane  Cbalkie  (Sommer  191). 

Zu  dieser  Zeit  lebte  in  der  Tbat  ein  Herakleidee  PMitikoe: 
en  iRt  der  unter  dem  Beiiiuinen  Lemboe  bekannte.  Seine  Vater- 
stadt war  Kall  it IS.  eine  blühende  Colonie  des  pontieeben  Hera- 
kleia,  gelegen  an  der  Küste  der  j.  DobnidKclia,  Diog.  La.  V  94 
ττ^μπτος  (Ήρακλβίόης)  Καλλατιονός^  ή  Άλ€έαν5ρ€ύς,  τ^γραφώς 
τήν  biaboxf|v  έν  U,  βιβλίοις  και  λ€μβ€υτικόν  λόγον  ^Oev  κοί 
Λέμβος  έκολ^το;  am  Hofe  dee  Ptolemaioe  VI  Philomelor  (ΙβΟ 
bie  145)  nahm  er  eine  hohe  Stellung  ein,  Saidas  'HponcXcfibiK 
ΌΗυρυγχίτης  φΐλό<Τοφος  6  τοΟ  ΣαροπΗιυνος,  δς  ^ικκλήθη  Λέμ· 
βος.  γεγονώς  im  Πτολεμαίου  τοΟ  ίκτου*  δς  τάς  προς  'Αντίοχον 
fcBtTO  συνθήκας.  ίγραψί  φιλοοΓοφα  και  αλλα.  Zur  Zeit  des 
Ptoleniaios  Philometor  herrschten  zwei  Antiochos  über  Svrien: 
der  uamündige  Antiochoe  Eupator  164 — 162,  welcher  mit  Aegypten 
nichte  zu  echaffen  hatte,  und  vor  ihm  sein  Vater  Antioohoa  £pi- 
phanee  176—1 64.  Dieser  nnteniahm  swei  Feidsttge  gegen  Aegypten: 
der  erste  wnrde  im  Herbst  170  dnreh  einen  Waffenstillstand  be- 
endigt, Lir.  XIiY  11.  Diod.  XXXI  1.  Polyb.  XXIX  7a;  der 
«weite  lee  dnreh  die  herlthmte  Intervention  des  Popilins  Laenas. 
Auf  jenen  Walfcnstilletand  wird  der  von  Herakleidee  abgeschlos- 


'  Ohne  Grund  bestreitet  Diels  doxo^rr.  148  die  Richtigkeit  dieser 
Angabe.  Der  Name  seines  Vaters  Sarnpion  beweist  nicht,  das»  derselbe 
ein  Aegypter  oder  in  Aegypten  geboren  war:  schon  uut«r  Alexander 
d.  Gr.  finden  wir  ein  Orakel  des  Serapis  in  Babylon,  Plut.  Alex.  TO; 
nach  Isidoros  bei  Clemens  Alex,  protr.  p.  13  war  das  Serapisbild  in 
Alexandria  nicht  aus  Sinope  (wü  der  Gott  Hades  liiess),  sondern  aus 
Seleukeia  in  Syrien  unter  Ptolemaioe  1  eingeführt  worden,  vgl.  Tao. 
bist.  IV  84 j  einen  Geoirrapheii  Sarapion  Seleukeia,  wahrscheinlich 
aus  dem  zweiten  Jalirhundert  v.  Chr.,  nennt  Cicero  ad  Att.  II  4.  6. 
Erst  aus  der  Priorität  des  hellcnisirten  Serapiscultcs  in  Asien  erklärt 
eich  der  aullailende  Eifer,  mit  welchem  der  Lagide  sich  bemüht,  dem 
in  Alexander'«  Todesgeschielite  bcdeuttmd  hervortretenden  Gott  aus 
Asien  nach  Alexaudreia  zu  bringen,  der  doch  schon  von  Uause  aui 
ägyptisch  war;  es  ist  ein  Akt  der  Kivalität  gegen  Seleukos,  jeder  fun 
beiden  wollte  der  äcbteete  Nachfolger  Aloxander*e,  sein  beetberechtigter 
Erbe  nnd  ala  soloher  der  Yomehmite  Hfiter  seines  Cnltes  sein.  Suiope 
stand  nioht  unter  Seleokos;  darum  wandte  sieh  Ptolemaios  dorthis. 
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erae  Yering  mit  Kecht  gedeutet,  ebenso  die  Beseiobnang  ΌΗυ- 
|ΝΐΤχ(της  pMend  dsbin  erklärt,  dm  er  längere  Zeit  in  Oxy 
iTsehoe  ia  Obeim^gypten  gewobnt  und  dort  Sohrlllett  Torfeeet  hat; 
▼ielletcht  war  er  Mitglied  der  dortigen  Kreiervgienmf ,  ele  Νο· 
Bei€h,  Onaimateve,  Epietetee  oder  Agoranomo«. 

Um  den  sei  ee  ebrenden  oder  nntemeheldeiiden  Behiamen 
eint'v  Kl  itikere  zu  liekommen  muR«  HerakleideH  mebr  Werke  und 
MrtMi^er  pbilolotriHche  /reschrit  licü  liiihtni,  als  di»»  ülipf  die  Städte 
von  Ueiias  and  über  die  Ineeln.  Die  Titel  einiger  von  ibnen 
find  vielleicht  in  dem  Verzeiebniss  der  Schriften  dee  Philosophen 
Herakleidee  Pontikoe  bei  Bieg.  V  66 — 88  ·«  finden:  in  welekee, 
wie  nns  sekeiot,  eine  Aninkl  tkeile  den  Plntoniker  fremde  theilt 
iokte,  aber  dnrek  den  Flen  dee  (arsprttngliehen)  Katalogs  ana- 
geeckloeeene  Bnebtitel  eingeeehwSnst  lind. 

Φέρεται  b'  αύτού  συγγράμματα  κάλλιστα  xe  και  άριστα, 

ti(/X(vf()i.  u;v 

ήπικά  μίν  ntpi  όικαιοσύνης  γ',  ev  be  7T€fH  aujcpj ιοαυνης, 
Kepi  t'  €υσ€β€ίας  α  ^  καΐ  nepl  άνΰρείας  α  κοινώς  Τ£  περι  άρε- 
τής  α  περί  €ύ6αιμον(οις  α\  (87)  nepi  της  άρχής  ο'  κοί  νόμων 
α'  Kcd  τι£ιν  otnreviuv  τούτοις,  π€ρ\  όνομάηιιν  α\  σΐινΟήιαη  α, 
Ακούσιος*  έριυτικός  καΐ  Κλ€ΐν(ας  α. 

φίκηκΑ  hk  mpl  VoC,  π€ρ\  ψυχής  Kod  κατ*  l&Uxv  wcpl  ψυχής 
καΐ  irepi  φύσ€ΐι>ς  καΐ  π€ρί  ctbtbXiiw*  πρός  Δημόκριτον,  π^ρΙ 
τών  έν  οΰρανώ  α',  περι  τών  εν  äbou.  (π^μι  ßiujv  α'  ß'J  αιτίαι*, 
π€ρι  v(  ι7(ΐ>ν  α ,  [περί  τάγαθου  α']  ττρός  τά  Ζήνωνος  α',  προς 
τά  Μήτραινος  α'. 

[γραμματικά  5έ  περι  της  Όμηρου  καΐ  Ήσιόboυ  ήλικίας  α' 

Ρ',  περί  Αρχιλόχου  και  Όμήρου  α'  β'.] 

καΐ  μουσικά  5έ  [trcpl  τών  ηαρ'  EOpiiHbq  Kcd  Σοςκ)κλΕΐ  α' 
Ρ*  ίΓΙ  iTcpl  μουσικής  α'  (88)  [Xtkrcuiv  Όμηρικδ^^  α'  β',  6€ΐιιρη- 
μαηχάν  α',  ncp\  τιϋν  τρηίιν  τραγ^ιboπoιιΰv  α',  χαρακτήρες  α'] 


•  Cobet'i  AusiTHbe  ('. 

'  Col).  setzt  και  άλλο  hinzu, 

•  Cob.  tu^t  α',  cod.  Τ.  Fnbri  ή  ein. 

•  So  KrisclK';  vuig.  ntpi  €ί0α>λιιιν,  ηρός  Δ.;  vgL  Useoer  auaiecta 
Theophr.  1S58  p.  13. 

•  So  Franji  Schmidt  de  Heraclidae  Pontici  et  Die.ioarchi  Missi  iiii 
dialogit»  deperditis.  Dies.  Breslau  1867  p.  22.20;  νιύ^ζ.  αίτηη  Ktpl  νόσων. 

•  γ,  in  ilcii  Ilds».  fehlend,  fii^t  Mrursius  hinzu,  Koultz  de 
vita  et  scriptis  llt'raclidau  Püiitici.  Löwen  182S,  und  in  den  Auualtis 
aoadtsmiae  Lavaaiunsis  1824—1825  pars  posterior  p.  35. 
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π€ρι  ποιητικής  κυ.ι  των  ποιητυιν  α'  [nepi  (ΤτυχΓ^σιιου  α',  προ- 
οπτικών'  α,  Ηράκλειτου  ΰηγησεις  h'.  προς  τον  Δημόκμιτον 
έ£ηγήσ€ΐς  α',  Xuaciuv  έριστικών  α  β ,  άέίωμα  α ,  λύσεις  α «  ύπο* 
βήκαι  α',  ιτρός  Aiovikriov  α  ]. 

Ι^ορικά  6έ  irepl  του  ^TOpeiJCiv  ή  ΓΤραττατόρας. . 

ιστορικά '  nepl  τιΐιν  TTuOuropcCuiv  καΐ  π€ρΙ  βύρημάηιιν. 
τούτων  τά  μέν  κιυμικ(&ς  π^πλακ€ν,  ώς  τό  π€ρΙ  ή^ονης^  και  iccpl 
σωφροσύνης*  τά  be  τραγικώς.  ώς  τό  π€ρΙ  τών  καθ'  άόην  και 
τό  ntp\  &υσ€β€ίας  και  τό  περΊ  έΗουσίας.  (89)  Ιστι  b'  αύτω  και 
μ6σότης  τις  όμιλητική  φιλυσόφιυν  τε  και  (Ττρατηγικων  και  πο- 
λιτικών ανδρών  πρός  άλλήλους  0ιαλ€γομενων. 

άλλα  και  γξωμετρικά  Ιστιν  αύτου  καΐ  5ιαλ€κτικά. 

Am  Anfuig  pflegt  man  theile  συττράμματο-^δρίΟΤο*  διά- 
λογοι* ών  tli6il8  συττράμματα-Ηίριστο'  διάλοτοι,  ών  κη  inter- 
pungireo ;  wie  weit  die  Dialoge  reiehen,  ist  nocb  nicbt  avfgekliirt 
Naeli  Koeler,  HeraoUdae  Pont.  fngm.  de  rebne  pnbl.  1804  p.  XXI 
bt'zii'lit  tsicli  der  Ausdruck  διάλογοι  nur  uut  die  eiste,  ethische 
Ahtheilang;  Fr.  Schmidt  p.  10  glaubt,  er  nm  der  Liste  ΙΛο^λ 
desswegeii  vorgesetzt,  weil  wie  mit  Genprächen  anfange:  welche 
Schriften  Dialoge  waren,  habe  der  gelehrte  Leaer  selbst  wissen 
miieeen.  Bieae  Ansicht  bedarf  keiner  Widerlegnag;  die  Koeler's 
Teratdeit  gegen  die  atiUatiaolie  Schloasbemerkung«  in  weleber  eine 
aar  swestea  Abihailnng  geberige  Sebrift  ala  dialogiaeb  bezeiobnet 
wird.  Dem  Text  anfolge  eratreeken  sieb  die  Dialoge  snn&obat 
80  weit,  als  die  mit  μέν  eingeleitete  Kintbeilnng  dnreb  fort- 
gesetzt wird,  also  bis  /um  Jiegimi  der  rnusisehen  Al»theilunir; 
dass  aber  mich  diese,  ferner  die  rhetorische  und  historisuhe  dazu 
gehören,  lehrt  der  innere  Zusammenhang  zwischen  den  zwei  auf 
die  Form  bezüglichen  Urtheilen  άρίΟΤά  T€  και  κάλλιστα  und 
τούτυιν  τά  μέν  κωμικώς  π^πλακ€ν  κτλ.,  τοη  weioben  dieee  6  (5) 
Abtbeilnngen  umeohloaeen  werden;  daa  erate  eiatreekt  aiob  aleo 
ebenso  wie  das  zweite,  bei  welchem  der  Text  es  dnroh  τούτων 
geflissentlich  anzeigt,  anf  sämmtliehe  Schriften  der  aeoba  Abthei« 
lungen  und  das  zweite  besagt,  dasa  mehrere  in  der  Form  an  dea 
konuHchen,  andere  an  den  tragischen  Dialog  erinmni,  iiianehu 
(Jespräche  auch  die  Mitte  zwi<(  In  n  iH-idcTi  halten.  Dem  »  iii^jup- 
obend  dient  das  Wort  διάλογοι  nicht  zur  EintÜhrung  einer  Ab- 

*  Cob.  ΐφοοπηκόν. 

*  Dia  Titel  π£ρΙ  ήδονής  α  and  wepi  ^uoioc  α  sind  demnach  in 
der  Liste  der  ethischen  Scbriften  ausgcfaUen. 
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tht'ilun^  I  Konst  hättf  man  biuXüfoi  μtv  zu  «τΛναιΙίΊΐ),  soinlt  i  n  als 
pftreBthetUl/Jiie  Kpexegene:  denn  das  daraufiOlgende  div  bezieht 
»ic\  wi«  das  Gemu  yon  ήθικά,  Iv  n.  f<.  w.  beweiitf  ttber  όιαλστοι 
kiaweg  Mf  συτΤΡ&μματα.  Der  VeHuter  tagt  iMfen  «ber 
von  ibm  lehr  MkSne  mod  gnie  Bieber  nm  (DielogeX  tob  weloben 
ellüeelier  Netar  sind  «·  ·.  w»'  uaA  erliatert  neeli  ÄvMhliiag  der- 
selben jenes  Lob  dnreb  die  Bemerkung,  deee  dem  Inbelt  entspre- 
chend die  einen  heiteren,  andere  erhabenen,  wieder  andere,  wo 
Philosophen,  StaatsTiiiiimt  r  nnd  Feldhrrrt  n  mit  einander  sprechen, 
geTnischtrn  Cliarakti  r  zoigrii.  All«-  ))is  zu  dirscr  H»*mci"kung  ihrem 
Titel  nach  auftrefiibrten  SehrÜ'ten  sind  aieo  Dialogo;  aber  Hera- 
kleides hat  anoh  Monologe  gesehrieben.  Zu  diesen  gebOren  die 
Sebriftea  der  naok  ibr  angefllhrten  Abftbeiinngeny  die  mathemati- 
■eben  nnd  dialektiacben:  sie  sind  dnreb  ibre  Stellnng  naob  den 
Dialogen  τοη  diesen  ausgescblosaen.  Aber  anob  nnter  den  tM* 
wehen,  phjsiseben,  mnsieoben,  tbetonseben  nnd  bieffirieeben  Sobrif» 
teil  können  mouulogische  gewesen  sein;  nnr  sind  ihre  Titel  nicht 
angefülirt.  weil  der  Verfasgcr  des  Katalogs  bloss  die  schönen, 
d.  i.  diaiogiticlien  Schril'ten  angeben  will. 

In  dem  ursprünglichen  Katalog  fehlten  demnach  alle  mono- 
loginoben  Titel;  dies  gab  einem  Späteren,  weieher  den  Plan  dee* 
selben  vnrfcannte,  Anlass»  die  ibm  bekannt  gewordenen  naeban- 
tragen;  dabei  bat  er  aber  nicbt  bloss  den  nreprftngltolien  Anoid* 
nnngsplun  geetört,  sondern  aneb  Sebriflen  einet  andern  fleraklddee 
Fontikoe  eingemengt. 

Φυσικά.  Zu  diesen  ilas  Werk  περι  βίων  zu  zählen,  ver- 
bietet der  l'luralii'  βίων,  nuch  weleheni  zu  8(  }ilie><sen  es  »-nt weder 
biographischen  Inhalt  hatte  und  deni^'unüttiH  zur  historischen  Ab- 
theilung gehörte  oder  die  drei  in  den  etbisoben  Systemen  nnter- 
Kchiedenen  X^ebensrichtungen,  den  βίος  θεωρητικός  πρακτικός 
άιιολαυ(Τηκός  (ή&ονικός),  betraf.  In  beiden  Fällen  ist  es  wabr- 
sobeinlicb,  dass  jenes  nicbt  den  Platoniker  mm  Yerfaeser  batte. 
Die  Dreitbeilnng  der  Bemfe  ist  inerst  bei  Aristoteles  (etb.  I  3) 
Gegenstand  philosophischer  Betrachtung,  in  diesem  Sinn  schrieben 
π€ρΙ  βίυυν  die  Peripatetiker  TheopliraNtoN.  KlearchoH,  Straton, 
ferner  Kpikuros  und  der  Stoiker  C'lirvsquiftK.  Hinirrai'hisehe 
Öchriftstelier  waren  zwar  Bchon  vor  Aristoteles  aufgetreten ,  aber 
sie  hatten  nnr  einzelne  Kategorien  bebandelt:  Antiphon  ncpi  Tuiv 
έν  άρ€τ4  ιτραιτ€υσάντων,  Damaetes  icepl  ποιητι&ν  καΐ  αοφιστύαν^ 
Glankos  π€ρΙ  τΦν  άρχαΐλΐιν  ποιητών  Τ€  Kcd  μοιισικηιν.  Dasselbe 
tbat  der  Platoniker  in  dem  unter  den  mnnlsoben  Bobnften  anC- 
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geführten  Bnclie  περι  ποιητικής  και  τών  ποιητών;  eben  dadurch 
wird  PS  aber  zweifelhaft,  ob  er  zugleich  ein  biographisches  (ic- 
Hammtwerk  gesclirielK-n  bat.  Solehe  sind  erst  nach  Aristoteles 
niichweisbar  und  £war  gehen  die  älteren  Schrifteo  dieser  Art  fast 
nnr  Peripatetiker  an:  dahin  gehören  Arietozenos  ßioi  dvbpAv, 
DikaiAXüho»  ncpl  fAm,  HemiippoB  ßioi,  8at7n>t  ßiot,  Megakleides 
itcpl  ivböCuiv  dvbpükv;  von  Antiipoiiot  ats  Kaiyetoe  (ßlot)  imd 
dem  Kyxikener  NeandiM  (π€ρΙ  dvböfiuiv  dvbpurv)  Itt  die  Scluil- 
riebtimg  nieht  bekannt*.  Die  eigentliche  Anebildnng  Imt  ohne 
Zweifel  aueb  das  biographisebe  Genre  erst  durcb  das  Muster  er- 
halten, ^velchea  Arietotelee  in  dem  Werke  π€ρι  ποιητών  gelie- 
fert hatte. 

Anders  mUsste  hierüber  geurthetü  werden^  wenn  Heraklet- 
dee,  wie  in  der  Tbat  lange  Zeit  angenommen  worden  ist,  ein 
Scbttler  dee  Arietotelee  geweien  wire;  dieoe  Ansieht  iit  jedoeh 
von  Sohneidewin  nnd  Zeller  mit  gaten  Grinden  verworfen  wer- 
den nnd  wir  glauben,  daee  Tor  8otion  Niemand  jenen  in  ein  an- 
deres  Yerhältniss  zu  Aristoteles  als  das  etnea  MiteehUlers  geeetat 
hat.  Fast  sämmtlicbe  Zeugen:  der  Verfasser  der  liereulauiscbeu 
Akadeniikergepcbiclitc.  Cicero  an  vielen  8tellcn,  Strabon  p.  511, 
Diogenes  III  41,  Suidas  u.  a.  nennen  ihn  einen  Zuhörer  Flaton's, 
die  meisten  in  solcher  Weise,  dass  sie  ihn  nicht  sngleich  für 
einen  Sehliler  des  Arietotelee  gehalten  Haben  könneo.  Dieeer 
Ueberliefarong  ateht  die  dee  Diogenee  Υ  β6  uid  Stobaena  in 
unyereShnlieher  Weiee  gegeottber:  sie  setrt  keinetwega  (wie  viele 
gemeint  haben)  vorant,  daee  Herakleidee  beide  Fhiloaophen  nach 
einander  gehört  habe,  sondern  dass  er  Platon's  Seb^ler  gar  nieht 
gewesen  ist.  Denn  niebt  vor,  sondern  nacli  dessen  Tod  lUsst  sie 
ihn  den  ersten  pliilosuphiselien  Unterricht  geniessen  und  erklärt 
seine  Uebereinstimmungen  mit  Piaton  theils  aus  dem  Unterricht 
dee  Akademikers  Spenetppoe  theüe  ans  dem  ätndium  der  plate- 


<  Mit  Beeht  anteneheidei  Bbae,  atL  Beradi.  II  498  den  Biogra* 
phen  dei  197  gestorbenen  Attak>t  τοη  dem  Rhetor  Neenthet,  deeeen 
Lehrer  Philiekoe  im  vierten  Jabrhandert  blühte;  das  Werk  iccpl  έν- 
MEuiv  dv(pd»v  gehört  aber  wahrecheinlioh  dem  erstgenannten  an.  IHe 
Verbindnng  von  π€ρΙ  mit  β(ος  aneh  bei  Porphjrioa  Pythag.  7  'AvTMpdbv 
«cpl  ToO  ß(ou  t^v  1«*  dp€T4  irpurrcuedvTttiv,  Diog.  X  2  *Απολλ6&αιρος 
ö  Έιηκούρ€ΐος  irepl  τοΟ  Επικούρου  ^ou  n.  a.;  so  den  Biographen  sihlea 
wir  wegen  des  Inhalt«  der  Fragmente  den  Athener  Timotheoa  wcpl 
ßiurv,  t.  Diog.  m  6.  Vi  4.  V  1.  VU  l. 
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nischen  Srhriflen,  Diog.  86  *Αθήνη0ΐ  Trapc'ßaXe  πρώτον  μέν 
Σπ€υσίππψ  (ΐλλά  και  τών  ΤΤυθαγορ€ίυυν  6ιήκ<ιΐ)α^  και  τά  Πλά- 
τωνος tci^X^Kti  και  uüTtpov  HKOuötv  Αριστοτέλους,  ώς  φηαι 
Σαττίων;  die  erste  dieeer  ¥i«r  Angaben  bäugt  offenbar  mit  den 
zwei  letzten  unlösbar  «imidiiimi,  so  dase  CböeliatoM  etwa  dia 
Hotii  Aber  dia  Pythaforeiar  ««^feiiottman)  dia  gania  Stalle  «na 
dam  Paripatatikag  Sotiott  aliaiileiten,  mit  dar  IVIdarlaging  ainaa 
diaaer  Sitaa  aber  dar  Naahwaia  dar  Unrialitigkeit  avah  für  die 
iwai  anderaii  arl»raaht  iwt.  Wir  wiiaaii  aber  aae  Herakleidee 
selbst,  dass  er  nicbt  erst  zu  Speusippos'  Zeit  eoiidern  Hchon  unter 
i'laton  (Iii*  Aka«lemie  besucbt  bat.  Von  ihm  selbst  stamnit  die 
Nachricht,  ilasü  das  Erdbeben,  welchps  371  die  Städte  ilelike 
und  Bura  zerstörte,  in  seine  Lebeii.szi*it  (κατ'  αυτόν,  ätrab.  384) 
fiel  and  daes  er  im  Auftrag  Platon's  zu  Kulophon  nach  den  G-e- 
dichteo  4aa  Aatimaahoa  gaaaeht  habe  (Froklaa  au  Plal  Tim.  p.  28). 
Bai  8paiiaippoa'  Tod  d39/8  atand  nabaa  Xanokratea  and  Mana- 
demM  er  ala  Kaabfolger  aof  dam  Labratabl  der  Akademie  in 
Frag«  and  ah  Xanokratea  die  meialen  ethamen  erhielt^  begab  er 
sieb  in  seine  Vaterstadt  Herakleia,  wo  er  selbst  eine  Schule  stif- 
tete, Pap.  Hercnl.  ^T€pov  πέμίττατον '  και  όιατριβην  κατ^στήσατο; 
AriHtoteles,  damals  in  Makedonien,  tbat  da.siseibe  erst  335/4  in 
Athen.  AU  Jb^laton  (zum  dritten  Male,  wie  mit  Wahrscheinlich- 
keit angenommen  wird,  also  361)  oaah  Sieilien  reiste»  Übertrag 
er,  iHa  Soidaa  meldet,  ihm  die  Leitaiig  dar  Sebiila,  weraiia  vir 
mit  Zeller  den  SeUnaa  sieben,  data  er  kaum  jünger  ala  Xano- 
kratea (geb.  396)  geweaen  iat:  jeden&lla  war  er  nioht  jünger 
ala  Ariatotelee  (geb.  384/3).  Ariatoxeaoe,  einer  der  Slteetan  Peri- 
patetiker,  dessen  Vater  ein  Bekannter  des  Sokrates  gewesen,  er- 
wähnte seiner  (Diog.  V  92),  und  zwar  nach  Müller  zn  fr.  39 
entweder  in  den  βίοι  avbf)uuv  (in  diesem  Fall  sicher  nach  seinem 
Tode)  oder  in  dem  Werk  π£ρΙ  τραγιυόοποιών  Die  Schrift  des 
Herakleides  πρός  τά  Ζήνωνος  galt  offenbar  den  Lehren  des  Eleaten 
Zenon;  die  πρός  Aiovmfiov  Yielleiebt  dem  Dialektiker  Dionyaioi, 
welehen  der  jttngere  Antiatbenea  bei  Diog.  II  98  nnter  den  Lek- 
rm  dea  Atbaiataa  Theodoroa  aeant. 


*  MistverBtindaiM  dieaei  Autdradu,  m  Yerbindang  etwa  mit 
einer  Kunde  von  tp&ierem  Verkehr  des  Herakleidee  mit  Arietotelee, 
mag  den  Anstoss  zu  der  FSlaohung  dee  Sotion  gegeben  haben. 

^  Der  Herakleides,  welchem  Plntarch  Alex.  26,  ohne  ihn  n&her 
la  beaeiobneo,  eine  finftUang  von  der  Gründang  Alexandreiae  ent* 

Digitized  by  Google 


Der  Henkleidety  welober  die  swei  Bttelier  ncpl  ßluiv  scbml»» 
ist  wohl  keilt  anderer  als  der  τοη  fintokioe  in  Ardrimedem  de 

cin  ulis  (liiiiriifs.  p.  49  Ηρακλείδης  tv  τψ  'Apxiunbouq  βίψ  citirte, 
der  iuicli  iii  Siichen  amlerpr  erst  nach  dem  i'iutoiukrr  aufgetre- 
tener Gelehrtt'ii  aiiir«' iülirt  wird,  in  Betrefl"  des  8til])oii  von  Dio- 
genes II  il.'i  und  120  Ηρακλείδης  φησιν,  des  Eretriers  Mene- 
demoB  Biog.  II  138  und  143  qiqalv  Ήρακλ€ϋ>ης,  nilmiich  He* 
rakleidee  Lemboe.  Dieeer  eohrieb  einen  Anexng  ane  den  p4oc 
des  SaQrroe  und  einen  ane  8οϋοη*>  bteAoxai;  der  anilklknde 
ITniRtand,  daea  Diogenee  V  94  πέμπτος  Ηρακλείδης  Καλλαηονός 
—  γεχραφώς  την  διαδοχήν  έν  ί,ζ.  βιβλίοις  ntir  den  zweiten,  niebt 
auoh  den  ersten  jener  AnRzUi^e  iRMiiit,  erklärt  sicli,  wenn  dieser 
lu'i  Diogenes  unter  dm  Werken  deH  Plaloiuki  rK  HerakleideK  aul- 
geliilirt  ist':  aus  den  4  oder  mehr  Bücberu  de«  iiiatyroe  machte 
Lemboe  2,  wie  er  die  13  des  Sotion  in  6  zneammengeaogen  bal. 
Daaa  wir  Satyroa'  Werk  nur  nnter  dem  Titel  ßUn  eitirt  finden, 
wKbreiid  Diogenes  bei  Herakleidea  ικρΙ  ßbtfV  anführt,  etebt 
nneerer  Annahme  niebt  im  Wege :  wie  die  biograpbieeben  Werke 
iiieile  dteeen  theile  jenen  Titel  flihrenf  so  wird  aneh  ein  nnd  die* 
Reibe  Schrift  abwechHelnd  bald  in  der  einen  bald  in  der  anderen 
Form  citirt:  die  de»  KleardiüH  Ijcisst  bei  Athenaio«  bald  βίοι 
bnld  nepl  βίιυν;  trotz  (ialenos  de  loeis  allcctis  IV  41ä  επιγβ- 
γραπται  τό  βιβλίον  άτινους  Ηρακλ€ίδου  schreibt  Diogenes  I  12 
Ήpακλ€ibης  έν  τψ  π€ρΙ  τής  dnvou;  ventchiedene  dohriflen  glei- 

lehnt,  hat  nach  dem  fabelhaften  Charakter  derselben  tn  schlieMen  viel 
spiter  gelebt  und  ist  bei  ihm  wohl  an  Lemboe  (in  den  tmpiai)  wm 
denken.  Karl  Mttller  fr.  bist  II  IM  denkt  wegen  etnee  Homerdtatea, 
welches  eine  RoUe  darin  ipielt,  an  ein  Bach  des  Philoeophen  Aber 
Homer. 

'  Die  von  Diele  doxogr.  148  auegetproehene  Vermntbang,  Lemboe 
habe  die  Anizfige  ans  Satyro«  nnd  Sotion  in  einem  einaigen,  Ιηιτομή 
fibereehriebenen  Werke  verbanden,  ist  von  Hanse  aas  anwahrsebeinlieli: 
(ιητομή  allein  gibt  keinen  Titel,  weil  die  Anieige  des  Inhalts  fehlt,  es 
mfisste  denn  der  Name  des  eigentlichen  Verfassers,  niebt  des  AunBg- 
lers  damit  verbanden  sein:  die  awei  Originalwerke  waren  auch  zu  ver- 
sehieden,  nm  in  solcher  Weise  verschmolzen  su  werden:  Sotion  gab 
eine  sehr  ausführliche  Philosophenge^chichte,  Satyrofi  in  weniger  Büchern 
die  Biographie  b^lmiter  Köni«,n-,  Feldherren,  Dichter,  Redner,  Philo- 
sophen  u.  a.  Diogenes  citirt  V  79  Επιτομή  τών  Σωτίωνος  (vgl.  VIII  7. 
Χ  1)  und  VÜI  40  Επιτομή  τών  Σατύρου  ßiuiv  (vgl.  IX  26);  nnrVUI  52 
Ήρακλ€ί0ης  iv  τή  έπιτομή,  aber  bloss  desswegon  weil  Σάτυρος  ίν  τοίς 
^ις  unmittelbar  vorhergeht. 
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eben  Thi^iiias  eitirt  er  unter  den  Titeln  αιτίαΐ  und  π€ρΐ  αιτίων, 
χα(>ακτήρ€ς  und  Tt€pl  χαρακτήρων  u.  a. 

Die  Einreibung  der  ihrem  Titel  nach  ethischen  8cbrÜ'c  περί 
τ^αθοΟ  unter  die  physischen  gnclit  Deewort  Diw.  de  Heiaelide 
Foutloo.  Ldwen  18$0  p.  94  (eine  Ahbendlnng,  welebe  mir  nicht 
XU  Getneht  gekommen  ist)  damit  zu  Tertfaeidigen,  dsee  PUton  in 
dem  ebenio  betitelten  Yortrag  naeh  Ariatoxenoi  barmon.  elem. 
II  801  unter  andern  aneh  ircp'i  μαθημάτων  κ<Α  άριθμύΟιν  κοΙ 
γ€ωμϊτμιας  και  αστρολογίας  tresprochen.  Wären  dies  die  Haupt- 
Lcrgcnstiinilo  <les  P.iifh«'s  ge\\t>rii,  80  wur<le  t-s  unter  die  YtUJ- 
μ€τρικά  gehört  habcu,  also  doch  falsch  eingestellt  aber 
Piaton  zog  sie  bloes  herein,  weil  ihm  das  Eine  mit  dem  Guten 
und  dieeee  mit  der  göttlichen  Vemnnit,  der  Quelle  aller  £r- 
kenntnias  snaammenlftHt.  Dieaen  Vortrag  des  Meiatere  haben  naeh 
Simplioitta  ad  Ar.  pbya.  104  aneeer  Arietotelea  aneh  Herakletdea, 
Heitiaioa  und  andere  Platoniker  berao^egeben,  in  der  heraklei- 
dieoben  Scbrift  iT€pl  τάγαθου  wird  mit  bober  Wabmekeinliobkeit 
die  von  ersterem  besorirte  Aiisfjalx'  cikanit  iumI  ihr  Fehlen  in 
dem  Hellten  Katalo;:^  »'rklären  wir  aus  di-r  nuuioloirisi-lieu  Forin, 
in  welelier  sie  abgelaust  war.  Der  Umstand  wenigeteng,  dass  eie 
dae  geistige  Eigenthuni  seinee  Lehrers  war,  hat  ee  schwerlich 
TeranUuwt:  in  den  BttoberrerEeiebnieeen  werden  die  von  Schülern 
Tereffentlieliten  Tortr&ge  ihrer  Heister  nnbedenklieh  den  Herana* 
gebem  angesobrieben,  s.  B.  die  τοη  Arietotelee  besorgte  Ausgabe 
des  platonisehen  π€ρι  τάγαθου  iigurirt  unter  den  aristotelischen 
Schriften  und  auch  sonst  findet  sich  ein  und  derselbe  Vortrag 
eine«  Philosoplien,  welcher  in  verschiedenen  Ausgaben  na«'li  sei- 
nem Tode  crscliipn,  unter  den  Schriften  mehrerer  Schüler  auf- 
geführt,      l'sener  anal.  Theophr.  17. 

Γραμματικά.  Diei^e  Rubrik  coUidirt  mit  einer  unzweifel- 
haft Sehten,  den  Ιστομικά.  Da  nnter  letaterer  der  Titel  mp\  Tiiiv 
ΠυθαγορεΙαιν  steht,  so  mflasten  wir  dort  aneh  die  awei  Bfloher 
ircpl  τής  Όμήρου  καΐ  'Hcnöbou  ήλικίας  leeen»  wenn  sie  der  Xehte 
Katalog  enthalten  bitte,  ebenso  die  irepl  Αρχιλόχου  καΙ  Όμήρου; 
man  könnte  bei  ihnen  aucli  an  die  muHiBulie  Abtheilunir  denken, 
weil  dort  die  Schrift  mp\  ποιητικές  και  τών  ποινιτων  auit?efiilirt 
iRt,  doch  veranlasste  <la/.u  «»lienl)af  das  Vorwiegen  drs  Tlienias 
Tcepi  ποιητικής.  Die  zwei  Werke  für  grammatische  anzusehen 
konnte  nnr  einem  recht  oberfläobliohen  Interpolator  einfallen. 
Offenbar  standen  die  wirklich  grammatischen  Titel,  welehe  die 
mneische  Abtheilnng  in  ihrer  jeiiigen  Gestalt  anfaeigt,  an  setner 
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Zeit  noch  niclit  in  derselben  und  er  mochte  wohl  die  Schriften 
über  diii'  Munik.  ül»n-  dii-  Poesie  und  einiirc,  deren  TnhalL  ihm 
der  Titel  nii  Iii  klar  maclit»',  niclit  hIut  zwi'i  der  Per-  ii  \ind  der 
Zeit  alter  Dichter  gewidmete  für  Mueikechriitcii  gelten  lassen, 
daher  entschloss  er  sich  für  sie  eine  neue  Rubrik  aiaal^gen. 

Die  Sohiift  über  Uomer'e  und  Heeiod'e  Zeitalter  wurde  als 
ein  Plagiat  angefocbtev:  Diogenes  V  9St  lolureibt  in  dem  Artikel 
Herakleidee  Pontikoi  Χομαιλάιιν  τά  irap^  ΙαυτοΟ  φησί  κλέφαντα 
αύτάν  τά  ircpl  *Hm0bou  κα\  Όμηρου  γράψοι.  üm  sie  mit  Di«»- 

genes  dem  berühmten  Pontiker,  dem  ang^eblichen  Schüler  des 
Aristoteles  zuweisen  zu  kuiuifn,  liiit  imm  Jen  Clui mailton,  von 
dessen  Pertson  weiter  nichts  verhuitet,  aln  dass  er  ein  Peripate- 
tiker  und  Landsmann  jenes  jL^ewesen,  für  eines  der  ältesten  Mit- 
glieder der  SebaLe,  einen  Zuhörer  Aristotele»  erklart.  Dieae 
Annahme,  Bohon  bitber  eebr  bedenklieb,  wird  völlig  unhaltbar, 
wenn  Herakleidee,  wie  aieb  nenerdinge  beranegeetelU  bat,  e» 
dem  Ariatotelet  mindeetena  gleichaltriger  MitsebtUer  deeedbea 
nnd  lobon  vor  ihm  Stifter  einer  eigenen  Sobnle  gewesen  ist,  der 
als  solcher  unmöglich  mit  einem  Plugiat  vor  die  Welt  treten 
konnte  und  in  Walirheit,  trotz  unkritinchen  Verhaltene  in  Dingen 
der  Götter,  ein  durchaus  8el])8t;ouligcr  Denker  war  nnd  es  nirljt 
nöthig  hatte,  bei  Mitechüiern,  geschweige  denn  bei  deren  Zuhörern 
eine  Anleihe  in  maoben;  Überdies  ist  er  nicht  bloss  vielfach  von 
•einem  Meister  abgewichen  sondern,  wie  mehrere  Titel  seiner 
8cbriften  seigen,  mit  Vorliebe  auch  polemiseb  anfgetnten,  ein 
Verfahren  mit  welchem  sich  das  ihm  mr  Last  gelegte  am  aller- 
wenigsten vertrSgt.  Chamaileon  lebte  viel  spftter  als  er.  Bein 
Buch  nepl  ήόονής  pilt  mam  In  n  für  ein  Werk  Theophrast's, 
Athen.  VI  27li.  V1I1317,  enthielt  also  Gedanken  nnd  Λ UHspriicbe, 
welche  in  theophrastischeu  Werken  wiederkehrten;  woraus  Kopke 
de  Chamaeleonte  1856  p.  3  den  triftigen  Schlnss  gezogen  hat, 
dass  er  ein  Kacbtreter  dieees  Peripatetikers  gewesen  ist.  Ihn 
geradesn  für  einen  Znh»fW  desselben  sn  erklären,  sab  sieh  KSpke 
dadurch  veranlasst,  dass  er  dem  Diogenes  folgend  bei  HersUaidea 
an  den  berfibmten  Pontiker  dachte;  bievon  abgesehen  nnd  bloss 
das  Verhältniss  zu  Theophrastos  ins  Auge  gefasst,  liesse  sieh 
ein  Ausschreiber  dieser  Art 'wohl  tiir  einen  Hcbüler,  nicht  aber, 
wie  Zeller  II  2.  diu  Unmö^liehkcit    der  Plünderung  eiuei» 

TheopliVasteiers  durch  einen  um  395  oder  wenigstens  3β4  gebo- 
renen Schrifteteller  erkennend  will,  fllr  einen  Mitschüh  r  des  Aua* 
gesohrieheaen  ansehen:  wer  sich  als  Scbttler  eines  PhilosoplieD 
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bekeiiuL,  iiliält  dadureh  das  Recht  dessen  Ideen  wiHer^inErelM  n, 
■wenn  er  s.u-  mir  nicht  für  seine  eigenen  aus<;il(t :  vom  Mitschüler 
wUi'e  da»»elbc  \'eriahreu  eitt  Plagiat  zu  nennen  und  eines  Molclien 
liat  aidi  Chamaih  on,  wttloker  selbst  andere  desselben  beiiokti^e, 
eohwerlioh  Mholdig  g^Htolit.  Der  Herakleote  Chamaileon,  wel- 
«Imt  281  aIb  Geoandter  «ainer  Yalmtodl  dem  Küsig  äeleukoa 
dM  ktthae  Wort  Ηρακλής  «Appuiv  Σ€λ€ύκου  (Mennon  bei  Phot. 
UbK  SSe  a)  fttrief,  urt  oiobi  tttr  identieoh  uH  ihm  sn  hahen. 

Der  Peripatetiker  diese«  Samens  kennt  bereits  die  Unter- 
snhfiduuir  einer  alten,  mittleren  und  nenen  Komödie^  Athen.  IX 
4»jü  Χαμαιλ(:ΐυν  ό  Ποντικός  tv  tKiuj  irtpl  τής  όρχαίας  κιυμψ- 
όίας.  Von  dieser  wusste,  wie  Clinton  II  p.  ^ Ii eriunert, 
Aristoteles  noch  nichts,  ubgkich  die  neue  eohoa  an  seiner  Zeit 
blühte,  eth.  ]Kieoou  lY  8  löoi  dv  τις  4κ  τιΰν  ημμφόιιίνν  τών 
nakaxSuv  κοί  vSn  καινΦν*  τοίς  μέν  jäg  ήν  tcXoiov  ή  αίοχρο- 
λοτία  τοις  0έ  μάλλον  f|  ύιιόνοια  κτλ.  Sie  iet  ein  Werk  der 
Bibtietbekare  ταη  AleKandreia,  weleben  die  grosse  Meng^  der 
dort  aufgespeicherten  komischen  Dramen  den  Gedanken  nalu 
le^p,  die  Uebersicht  durch  Classihcirun^'  zu  erleichtern;  sie 
konnte  auch  erst  nnternommen  weiden,  nachdem  die  seit  Alexan- 
der deä  (jrruätieu  Autritt  datirende  neue  Komödie  an  Dauer  dee 
Bestandes  und  damit  aa  ^Ukl  der  Stiloke  der  alten  oder  mittleren 
liemlieh  gleiobgekammen  war:  nnr  ans  dem  Hinintritt  dieses 
Imeeien  Qmndee  erklirt  sieb  die  Dreisabi  der  Theile,  anstatt 
deren  man  eigentliob  bioee  iwei  Idttte  erwsjrten  sollen,  da  der 
üntereoMed  der  nenen  τοη  der  mittleren  weit  unbedeutender  ist 
als  der  iu  dem  Wegfall  des  Churs  uud  der  l'arabaseu  liegende 
beider  von  der  alten.  Urheber  der  Dreithciluu|r  ist  vi  rmutlilicli 
Lykophrou  al«  (hduer  der  komischen  Dramen  jener  Bibliothek 
goweeeu;  zu  allgemeiner  (Geltung  wurde  sie  Jedenfalls  durch  die 
π(ναχ€ς  des  KaUimaobos  gebracht,  bei  welchem  man  aie  aneb 
aaerat  naohweiaea  kann  (Athen.  VIU  336).  Dem  Aristaroboa 
(sn  n.  Ψ  94)  iat  Giamaüeon  bereite  bekannt;  wir  aetaen  daher 
seine  Bllitbe  Torlinfig  swiaeben  240  and  140. 

Der  von  ihm  des  Plagiats  besehnldigte  Herakleides  Pontikos 
ißt  demnach  ein  Späterer  als  der  berUlimte  rhilosoph  dieses  Na- 
mens; dies  bestätigt  pii  li  daran,  dass  in  einer  gut»-  iiia  herkcnnt- 
niss  verrathenden  Aut/.ählung  der  älteren  SchriitHteller,  welche 
von  Homerts  Zeitalter  gehandelt  haben,  des  Herakleides  7T€pi  τής 
Όμήρου  καΐ  Ήσιό5ου  ί|λικ(ας  niebt  gedacht  wird.  Um  sn  be- 
wetaen,  daaa  Koaea  lange  Tor  Homer  gelebt  bat,  gebt  Tatianna 

niitlik  Μοβ.  t  PMloL  ir.  F.  XSXTUI.  82 
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ailv.  Gr.  31  auf  die  Fnterenchungen  über  da«  Älter  Homert  ein: 
περΊ  της  Ουήροκ  πυιη(ΐ€ΐυς  γένους  τ6  κοι  Xfxtvou  καθ'  θν 
ήκμασε  χρυνον  ττρυτ]ρ€υνησαν  πρ^σβιΊτητοι  ιΰ\  Θεαγένης  le  ό 
'Ρηγϊνος  κατά  Καμβύσην  γ€Τονώς  και  Στηαίμβμοτος  ό  θάσιος 
και  Καλλίμαχος  6  Κολοφώνιος  *  και  Ηρόδοτος  ό  Άλικαρνασσ€ύς 
καΐ  Διονΰσιος  6  ΌλύνΟιος'*  μετά  hk  έκ€ίνους  "Εφορος  ό  Κυ- 
μιοαος  καΐ  Φιλόχορος  6  'ΑθηνάΙός  MeroicXcfbiK  τ€  κοί  Χαμαιλάυν 
ο\  περιπατητικοί*  Ιπειτο  γραμματικό)  Ζηνόδοτος  Αριστοφάνης 
Καλλίμαχος  Κράτης  Ερατοσθένης  Άρίστορχος  Απολλόδωρος. 
Γ)ί('  zwei  erst»'!!  Roihen  lialt«'ii  die  cliroiiologische  Ordnung,  welche 
in  πρεσβυτατοι  μεν  und  μ€τά  be  έκείνυυς  angekündigt  wird,  auf 
dae  Gcnanente  ein;  dagegen  die  letzte  Reihe,  welche  schon  for- 
mell in  dorn  Asyndeton  und  dem  Fehlen  deR  Artikels  }>ei  τ[>αμ- 
μαηκοί  Vemeht  Mif  ^enwiere  Angabe  oder  Kenntniee  offenbart, 
wirft  nioht  nur  die  Ntmen  aanehronietiieh  dnreheinnnder  (Bn- 
foitiieiiei  nnd  Aiietopbnnee  sollten  twiiehen  Eallimaehoe  und 
Kntee  etebcn)  eondern  iet  «neli  dueb  IffCiTO  in  eis  der  Wirk- 
lichkeit nicht  enteprecHendee  Zeitverheltnisfl  zn  den  ereten  Heiben 
gesetzt,  da  in  ΛΝίΐΙιιϊκιΐ  mit  dieser  dritttMi  K'eibe  nicht  sowohl 
eine  sjiiitere  ale  vielmehr  eine  andersartige  Gruppe,  die  der  Gram- 
matiker den  zwei  ersten  entgegentritt:  Zenodot  war  Zeitgenosee 
des  rhilochorn«?,  welcher  nach  geetorben  ist.  Talianus  bringt 
dann,  ohronologifleh  naeh  der  Datimng  Homer'a  geordneti  die 
Anaiebten  des  Krateii  Bratoetbenee,  Arietarehoa,  Pbiloehoroe» 
ApoUodoroe  nnd  iwei  anonyme  (die  iweite  von  Tbeopompos  her- 
rlibrend);  den  gr0Mten  Tbeil  jener  Antorennamen  bat  der  Apologet, 
welchen  er  auetiuhreibt,  vermuthlich  einem  der  Grammatiker  ent* 
leimt 

Von  Aelteren,  welche  dieses  Theuiu  gelegentlich  Iferiilirt 
hatten,  hätte  noch  einer  oder  der  andere,  s.  £.  Theopompos  nnd 
Arietotelee  genannt  werden  können;  aber  der  Philosoph  Hera- 
kleidee,  hll»  er  der  Yerfaeser  einer  ei|^ne  dem  Zeitalter  Hörnerne 
gewidmeten  Sobrift  gewesen  ist,  dufte  nicht  Ubergangen  werden. 

*  Knr  an  dieeer  Stelle  genannt 

*  Wabrtcfaeinlieh  mit  Dionyiiot  dem  GbaOudier  identiieh. 

*  Vgl.  Atbenaloi  XII  bl2  fg.  Bei  dem  bekannten  Vebbael  der 
findungen  ·κλής  und  'Κλ€(&ης  diesen  Mcgakleidei  mit  Joasine  und  Fahr 
für  den  Hegaklet,  in  dessen  Werk  «cpl  iv60Euiv  dvbpd^  dae  Bfiben- 
mahl  des  Curius  Dentatus  erwihnt  war,  zu  erkl&ren  haben  die  Anderen 
Rieh  nur  durch  die  nunmehr  wegfalleBde  Rficksiebt  auf  das  vermeiat- 
Uob  bohe  Alter  winee  Genossen  Chamaileon  abbalten  lassen. 
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Ainlt^is,  w«'nn  liiTiikleides  Lenibof?  war:  als  Philnloir  oder 
Grammatiker  (κριτικός)  gehörte  dieser  dem  grosseit  Schwärm  an, 
«HB  welchem  nur  die  berftkmteiteii  Megehoben  werden  \  und  ihn 
mm  tbergehen  wir  «m  so  nnbedenklieher,  weil  er  sieh,  wie  in 
Mineii  Bellten  Solirtfleii,  eo  in  dieser  beseugter  Massen  nnr  als 
ICaehtrsler  ind  AmoliTeiber  leigte. 

Der  anderen  'grammatisehen*  Bebrift  ircpl  *ApxtX^u  καΐ 
Όμηρου,  nicht  wie  Deswert  will  dem  Werk  nepi  βιων,  dürfte 
die  Berichtigan^!:  eines  von  l-'i  hoiuf*  begangenen  TrrthnmR  anure- 
hören,  welcher  dem  Klaxonieiner  Artemon,  Verfertigor  des  f  istrn 
in  einem  heiienischeu  Kriege  (dem  eamisolieB  440)  vorkommenden 
etnnabocke,  den  Beinamen  Periphoretoe  gegeben  hatte:  dieeer 
war,  wie  'Hefakleides  Benftikoe'  ans  Arsbiloehos  naehwiea,  in 
WaMieii  waom  Mberen  Artomon  beigelegt  werden.  Plntareb, 
wdeber  IdeTon  im  Perikles  96  bandelt,  bllt  jenen  Herakleides 
offenbar  ftr  den  Philosophen ;  ob  aber  bei  diesen  eine  Bemerkung 
ttber  Ephoro«  erwartet  werden  kann,  iai  t  lestens  tnr  zweifel- 
haft erklärt  werden:  der  Historiker  von  K\ iü*  iivviUuit  den  Ueber- 
gang  Alexander' β  nach  Asien  und  mag  wenige  Jahre  nach  dem- 
selben die  Feder  niedergelegt  haben:  sein  Werk  hinterliesg  er  in 
nnvoUendetem  Znetande  and  es  ersohien  erst  in  der  Oeffentlicb* 
ksit»  naehdem  Demophilos  das  letrte  Bneh  ansgearbeitet  nnd  hin- 
sngeiigt  hatte;  dieser  aber  sehrieb  Termntblioh  naeh  822  (Philo- 
logns  XL  IM^)*  Die  Selirifl  Aber  Arohiloehos  nnd  Homeros  steht 
nnd  fällt  mit  der  über  Homer  r  und  Hesiod*s  Zeltalter,  nm  no 
mehr  als  merkwürdiger  Weise  in  ihr  Herakleides  denselben  Peri- 
patetiker  ausschreibt,  wie  in  der  anderen:  aus  Cliamailüoa  e  Schrift 
WCpi  Ανακρέοντος  citirt  Athenaioe  XII  533  sowohl  die  Stelle 
dee  Dichters,  in  welcher  6  π€ρΐφόρητος  Άρτ^μων  vorkam,  als 
die  Urklftrottg  des  Beinamens.  Wir  legen  daher  beide  nnbedenk- 
lieh  dem  'Kritiker*  Herakleides  bei  nnd  fttr  Ohamaileon  ergibt 
sieh  daraus,  dass  er  dessen  Zeitgenosse  gewesen  ist:  snr  selben 
Zeit,  wo  er  ttber  die  Beranbung  einer  seiner  Sehriften  klagte, 
mag  die  erschienen  sein,  in  welcher  Lemboe  der  anderen  in  glei- 
cher Weise  mitspielte. 

MüucJiKÜ.  Der  diesem  Ausdruck  am  i:;'enanesten  nnd  dem 
gewöhnlichen  Sprachgebrauche  nach  unter  allen  von  Diogenes  hier 
anfgeftthrten  allein  entsprechende  Einseititel  π€ρΙ  μουσικής  ist 


*  Ans  demselben  Orond  konnte  Artemon  «cpl  Όμήρου,  ein  jfln* 
gerer  Zeitgenoaee  AristsrohV  (Philol.  XLI  851),  onerwlhnt  bleiben. 
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zugleich  der  einzige  dieeer  Äbtheilung,  welcher  auch  eonet  aU 
Uebersehrift  eines  von  dem  Philosophen  herrührenden  Werkes 
citirt  wird;  dass  jeuer  Aundrurk  auch  auf  die  Erklärung'  der 
Dichter  und  die  an  ihr  emporwachsende  Grammatik  ühertmgen 
werden  konnte,  leliri  das  Yerzeichniss  der  Schriften  Bemokrit's ' 
hei  Diog.  IX  48  μουσικά  rdbc*  Repl  φνΒμύίν  και  άρμον(ιις, 
ίί€(Α  ηοιήσιος.  ικρλ  καλλοσύνης  Μαιν,  ircpl  cOtpUmwv  καΙ 
iKJd^iiPVttiv  τραμμάτιχιν,  ii€pl  Όμήρου  ή  όρΟθ€ΐΐ€(ΐ|ς  καΙ  jhuth 
<fiw,  π€ρ1  Αοι^ής,  ττ€ρ\  ρημάταιν,  άνομ€Μηικόν.  τοσβΟτβ  51  κοΙ 

τά  μουσικά.  Accht,  weil  die  \).  i*J3  ang-eführte  Naeliricht  de« 
Philosophen  über  den  ihm  von  l't;itnTi  ß-egebenen  AuftrajL'"  ent- 
haltend,  ist  auch  der  Titel  π€ρι  ποιητικής  και  τών  ποιητών,  in 
welohem  PlatonV  Urtheil  über  AntinuMihoe  und  Cboirilos  niitge- 
)lieUt  wv.  Ebendeeiwegen  ist  ee  aber  «iwAbrBoheiiilioh,  den  er 
über  eine  eimelne  Gntppe  der  Didliter,  ncpl  ti&v  TfMl&v  tparnii- 
Μιιοιών,  noeb  beeonden  gebändelt  bebe.  Dieeen  Titel,  ebeaao 
die  mnunetieebeii  oder  kritiMbeii  ncpl  tAv  nofi*  Eüpmibq  Kid 
Σοφοκλ€Ϊ,  λύσεις  ΌμηρικαΙ  und  (wenn  nicht  an  eine  dialekti!»ehe, 
von  AViderlegungen  handelnde  Schritt  zu  denken  ist)  λυα^ις  h.ii 
der  Fälsclier  gewiss  im  ächten  Katalog  jioch  nicht  vorgefunden: 
sonst  würde  er  nicht  /.ur  Bildung  der  Kubrik  γραμματικά  ge- 
schritte]!  Mint  in  ireieber  er  die  letzterwähnten  Titel  nm  so 
eieberer  reobaen  mniele,  als  er  auch  eine  der  Schrift  n€p\  των 
τριών  τραγφ6οιτοΜί>ν  verwandte  («cpl  Αρχιλόχου  Kcd  Όμήρου) 
dazu  gejdUilt  bat.  Hiean  kommt,  daie  die  granu&atieeb-lcritieobtt 
Idterator  erst  mit  Arietotelee  (άπορήμοτα  Όμηρική  u.  a.)  ünen 
Anfang  genommen  hat.  Eine  Verwechselujig  mit  dem  (.i-ram- 
matiker  ilciukleides  Pontiko^  untpr  Cliuidius  und  Nero  lässt  sidi 
desswegen  nicht  annehmen,  weil  »lienei  ein  eius^igee  Werk  gram- 
matischen luiialta,  die  λεαχαι  {iü  Versen}  geaobriebeu  hat:  Snidas 
fttgt  der  Beaebreibung  desselben  die  Bemerkung  £γραψ€  he  και 
ποιήματα  iimä  πολλά  biniu.  Jene  Titel  liefern  uns  die  £rkl&* 
rung  dee  Beinamene  κριτικός,  weleben  Lemboe  wabreeheinlieb 

'  Von  allen  SobrifteiiTenetobnineat  welebe  Diogenee  bietet»  irt 
nnr  dieiee  und  dat  des  Cbrysippos  Diog.  VII  180  ff.  gleiob  dem  bera* 
kleidiicben  naob  Fftobem  geordnet;  da  das  ebrytippuebe  im  Uebrigen 
ändert  eingeriobtet  ist»  da«  demokriiiiobe  dagegen,  wolebee  von  Tbra- 
•ylloe  berrttbrt,  eine  gteiobartige  £lnilieilnng.  in  etbiiobe,  pbyüeebeb 
mtisiaebe  and  toehniMbe  ScbHften,  seigt  und  die  mnaieehen  in  donei* 
ben  Antdehnung  nimmt  wie  der  herakleidieoiie  Katetog,  eo  dlrte  wir 
diesen  anf  ThraeyUoe  sorttekfUhren. 
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geführt  hat.  "Wie  kommt  m  aher.  ilass  sie  nicht  der  gnumiüiti- 
echc'ii  Huljrik  angehän^'t  sind?  Diese  ist  einem  Exemjtlar  <les 
ächten  Katalogs  vielleicht  zwischen  den  xwei  Zeilen^  welche  das 
Ende  der  phygischea  tind  den  Anfttog  der  lUuiBehen  AhtheiTtmg 
eothieiteo,  eingefllgt  wordM^  kotnito  «ber  dort  mir  ikrem  AnfaBg 
nMh,  der  m  «neerem  Text  als  gansee  Yerxeiolmin  der  gnun- 
nmtiaebeo  Seliriilen  anftritl,  Plati  fladen  md  die  Forteetmng 
wurde  em  B«ide  neben  den  mneitelien  belgeeehrieben;  Our 'wur- 
den anch  solche  Titel  angereilit,  deren  Inhalt  der  Fälscher  nicht 
EU  lieiirtheilen  verniochte.  Grleieh  oberhalb  dieser  Zusätze  neben 
den  φυσικά  hiaclite  er  die  zwei  anderen,  sichtlich  nicht  <:^ram- 
ttaUeeliea  Titel,  welche  er  noch  nachzutragen  fand,  am  Kande  an, 
um  deren  eigentliebe  Zugehörigkeit  er  aiek  niokt  weiter  ktm> 
merte 

Die  Sekrift  des  Fktonikere  Uber  die  Weiieagang  (ιτροοπηκά), 
ferner  eelne  Erkllmngen  dee  Herakleitoe,  die  gegen  Bemolontoe 
und  dae  Buch  prei^n  Dionysios  trugen  keinen  mnsischen  Charakter, 

wenn  Hucli  die  έΗη'Γήα<:ΐς  /mu  Tbeil  pliilologisrh  gewesen  «ein 
mögen:  sie  betrafen  aber  keinen  Dichter  un<i  bewegten  sich  der 
Hauptsache  nach  jedenfalk  in  sachlichen  AuKeinaudersetzungen. 
Die  Streiteoluiften  waren  oline  Zweiibl  niekt  in  die  Form  von 
Geeprieken  gebimekt,  wurden  also  von  dem  Verfasser  dee  Kata- 
löge  nlekt  anfgenommen.  Daraus,  daea  sie  und  mit  ilinen  «eine 
Sekrilten  iiepi  χρΐ)σπ|ρ(αιν  (wenn  diese  niekt  in  den  προοιπικά 
m  sneken  ist),  λόγοι  τι&ν  είς  Αβαριν  άναφερομ^νων,  ^ήύ&ς 
ΐ€ρών  im  ächten  Katalog,  wo  die  meisten  in  der  iihysiseben  Ab- 
fheilnnir  einen  Platz  liaben  müssten,  fehlen,  schlieKsen  wir  auf 
nioitulo>n8el)e  Foi-ni  derf^elben;  niögUok  dass  auch  eine  öder  die 
andere  im  Texte  aufgefallen  ist. 

Die  angebliok  mnsiseken  Schriften  λύσ€ΐς  έ(Η(Ττικαΐ  λύσβίς 
(?  ρ.  600),  β€ΐυρηματικά¥,  nepl  cibu^«  mpl  στοχασμού  gebdren 
tkeile  im  engeren  tkeils  im  weiteren«  allgemein  logiseken  Sinn 
in  den  dialektiseken  (die  letitgenannte  möglioker  Weise  an  den 
rbetorisohen) ;  an  ikrer  Abfassung  dnreb  den  Pbilosopken  tn  swei- 
fein  liegt  kein  Grund  vor,   aber  dans  der  ächte  Katalog  i^ie  in 


'  Der  Sekriftsteller,  welohem  die  Zosfttie  (in  wekker  Weise  lie 
anok  gemaebt  worden  sind)  entstammen,  iii  viellelokt  Favorinns:  ikm 
kat  Diogenes  wakrselieloUek  das  von  Hermippos  angfelegte^  ans  Listen 
versokiedeneB  Ursprangs  sosammengesetste  and  mekifaek  inteipoUrte 
Verseiebniss  der  tkeopkrastiMken  Sekrilten  entleknty  s.  Zeller  II  8. 810. 


Digitized  by  Google 


502 


ÜQger 


der  Aufzälilanar  übergaiiiren  hat.  lelirt  sein  BcWusb:  άλλα  και 
YeujuM()iKU  ecTTiv  αύτοΰ  και  biaXtKiiK«  und  aus  der  Stellnni^ 
deesulbeii,  welrhe  die  Anwendung  den  Lobe8  der  Dialoge  auf  sie 
ausschlieset,  geht  auch  hervor,  warum  νοα  den  geometnechea 
und  düdektieohM  Sduiften  keine  namhaft  gevuekt  wecdn  ·ο11Ιβ: 
•le  waron  okKt  in  Q«aprlttliafonn  gelnrMlit. 

EtUaehon,  nidit  wie  der  TazI  yerlaagi  mviiaeheB,  Gbaimktar 
trugen  wabraoheinliok  die  ύϋοθ^Μη:  Ar  ^gnfte  Leluea*  eign<^ 
»ich  die  dialogiaelie  Form  nieht  aonderliob.  Ebenso  hatte  die 
unter  den  musischen  Titeln  auftretende  Schrift  χαρακτήρες  ethi- 
schen Inhalt;  denn  nur'  in  diesem  Hinn  erscheint  das  elliptische 
χαρακτήρ€ς  als  Uebereohrift  eine»  Buches,  nämlich  des  angeblich 
theophraetieehen,  welchee  wir  noch  beeitzen.  Dieeea  führt  in  des 
VerzeichniBeen  der  Werke  Tkeophraet'e  bei  Diogenea  V  47  deai 
eigentUeben  Titel  ήθικοΙ  χαροκτήρ€ς,  V  48  χαροηη1)ρ€ς  ήθαηλ 
and  iat  ein  Aiaaog  aua  Tbeopbraat  π€ρΙ  ήθών,  üaener  aiiaL  1%, 
Peteraen  Theopbr.  aber.  114.  Der  elliptiaobe  Titel  keimte  erai 
nach  langem  Cnnfiren  des  Begriffes,  welobea  der  ▼ellBfindige  bat, 
zur  Herrechalt  gelangen;  daher  halten  wir  die  dem  rhuuiaker 
zugewiesene  Schrift  für  ein  Machwerk  dee  Lembo.s,  welcher  von 
Suidae  ein  Philosoph  ^  und  Verfasser  vieler  philosophischer  Schriften 
genannt  wird:  wie  er  das  biographiaebe  Werk  des  Sa^os  aoa- 
gezogen  hat,  ao  kann  er  anob  deaaen  Baak  ncpl  χ€φακτήριιιν 
(Atben.  IV  168)  in  gleieber  Art  «iob  an  nntie  gemaebt  babes. 
Wegen  Snidaa  mdebten  vir  aaob  die  V9gliekkeit  offen  kalten, 
daaa  neck  eine  oder  die  andere  der  niobt  erweialiek  dem  Plato- 
niker  Herakleides  gehörenden  Schriften  des  Verzeichnisses  auf 
LeniboN  zurückgeht!  mehrere  Titel  desselben  kehren  in  den 
Listen  der  theophrastiecbi-n  Schriften  wieder. 

Ιστορικά.  Die  Schrift  des  Herakleides  Pontikos,  obae 
Zweifel  des  Platonikers,  περι  τών  Πυθαγορείων  citiren  Clemeaa 
Alexandrinoa  nnd  Porpbyrioe;  hat  Sotion  die  Naekiiebt^  daaa  er 
in  Atben  den  Untenidit  der  PTtkagoreier  genoaaen  kabe,  ebenao 

•  >  Dioaytiado»  erlintvte  laine  χαροκτήρβς  dnrak  den  Zeaata  ή 
φιλoκώμψδou 

'  Data  er  pkiloaopkisohe  BOdnng  genoiaen  kat»  itt  an  eieb  «eben 
wabraabainUdi»  naok  8nidaa  «ar  er  aogar  pkikMopkiaober  Sokriflatdler; 
vielleifibt  ist  er  aas  dar  paripatetiaaken  Seknte  kenroigagaagen.  Er 
eooipilirt  den  Anatoteleti  Satgriee,  8otion»  Ckamaileon}  anob  aein  Ge» 
hülfe  Agalkarebidei  von  Kmdot  war  eia  Peripatetikor  nnd  Alaanndieia 
iat  überbanpt  vorbertMhaad  Sita  diaaar  Sokaleu 
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frei  erftuid«!!  ^  wie  die  endem,  in  deren  Umgebung  sie  enllritt,  eo 

ist  sie  ane  der  Thatsache  erechloHseii)  das^  er  über  jene  geechrie* 
ben  hatte.  Den  Titel  π€ρι  εύμηματιυν  mfichten  wir  in  Zweifel 
ziehen;  dazu  verunlasst  uns  der  Umstand,  dass  der  riatoniker, 
wie  ane  eolieint,  geeoiiiciitlichen  Studien  am  wenigsten  gehuldigt 
und  eie  nur  im  Intereiee  aeiner  pluloeopliischen  Arbeiten  betrieben 
iifti:  wer  neeh  um  die  Zeit  Alexander  dee  Groaien  die  GaUier, 
weleihe  liek  387  nieht  Uom  in  Oberiteliea  oondem  ameh  in  lUy^- 
rien  feeteeliton,  868  nad  3ββ  ale  fiöldaer  der  ιτηΙπιήββΙΐΜΐ 
T3rrainien  in  der  Feloponneeos  u  der  Seite  der  Lekedaimonier 
iüchteu  und  335  aus  Illyrien  eine  Gesandtschaft  an  Alexander 
schickten,  unter  dem  Namen  Hyperboreier  aurtühren  konnte,  der 
hatte  sehwerlicli  die  geschiclitliehen  Vorarbeiten  gemacht,  welclie 
eine  Sobrift  über  Is^rfindaugen  verlangte;  daeselbe  ist  wegen  des 
engen  Zusammenhangs,  in  welchem  damals  das  Studium  der  Ge- 
eehiehte  mit  dem  der  €^eograpbie  etand^  darans  an  schlieeaen,  daw 
er  Bo«  eine  dzanieen  am  groiaen  Heere  gelegene  Helleneneiadt 
neanl.  Anek  Her.  Lemboe  war  kein  Hittoriker:  eeine  kfroftiai 
werden  ebne  QrmnA  fHr  ein  eigentliohee  Geeeklolitiiwerk  im  groieen 
Stil  gehalten  '-:  in  Buch  XVII  i  Athen.  VIII  333,  vgl.  Appian 
Illyr.  3)  sehriel)  er  von  der  göttlichen  Strafe,  welche  die  271)  au 
dem  iiaulizug  der  Gallier  gegen  Delphoi  betheiligten  Illyrier  traf, 
in  B.  XXXVI  (Athen.  XIII  578)  von  einer  Geliebten  des  Anti- 
gonos  Gonatae  und  eeinea  SokniPe  Demetrios,  in  B.  XXXYII 
(Atk.  Iii  9S)  Yon  Alexarekos  dem  Bmder  Kaeaandere;  die  Ord* 
Bvag  der  Blleker  war  alao  keine  okronelogiaeke.  Anek  der  An* 
Aug  dee  letaterwftknten  Bmobeittekee  'Αλέ£αρχος  ό  την  Ουρανό- 
πολιν  κτ(<τας  διαλέκτους  Ιδίας  €ΐςήν€ΤΚ€ν  macht  nicbt  den 
Kiiulruck  als  werde  eine  zur;h;i i  liängendc  ili/.iililung  fortgesetzt 
und  der  Inhalt  aller  drei:  Verl n  il  iniir  eines  Volkes  durch  Frösche, 
Jlaitressenwirthschaft  an  einem  bLÖiiig.shofe  und  Liebhaberei  eines 
3Iachthaber8  für  sprachliobe  Abeonderiichkeiten,  läset  Tielmebr 
anf  eine  bnnte  Sammlung  onltnrbietorisohen  Cbaraktera  gleieh  den 
noixiXai  Xaiofiai  Aelian*«  ecklieeaen,  dergleieken  mehrere  unter 
dem  Diel  Ιστορικά  Υπομνήματα  von  Tkeopkraatoa,  Ariatoxenoe 


1  Zar  Geaoibiehte  der  Fythagoreier.  Akad.  8itningib.  Hftncken 
188S  p.  ie9. 

'  Der  Herakleides,  an  welchem  Dionysios  oompos.  vorb.  4  naek- 
IMgen  Stil  tadelt,  iai  jedea&lk  der  bekaanteate  OvebiobtMbreiber 
dieaea  Namenai  der  von  Kyme. 
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und  Hieronymos  ualiefen,  auf  eine  Sammlung  geschicbtlicber 
LeseMolite  unter  der  AulBehrifl  'Geeobieliteo'.  Ueber  Erfin- 
dnngen  betten  vor  ibm  Bimomdee  ron  Keoe,  Danieetei,  fipboroe, 
Arietotelee  oder  Theopbreetoe,  Phylareboe,  snletit  der  KelU* 
neobeier  Pbiloetepbanoe  tob  Kyrene  geeobrieben  Bei  der  ibm 
eigenthtimlichen  Neigung,  Zeitgenossen  zu  coinpilireu,  wäre  es 
niclit  undenkbar,  das«  er  letztertu  ;iusge»clu'ipben  hätte:  in  einem 
anderen  Werke  wenic^'stens  hat  er  'Ins  litM-list  walirnciu  inlich  ge- 
tban,  Harpokr.  Στρύμη]  Ηρακλ€ί6ης  ή  Φιλοατ€φανος  tv  τψ  irepl 
νήσων  φησίν  'άποικίαι  6έ  clui  θααίων  τής  θρφαις  Γάλτιψος 
καΐ  Στρύμη'. 

Dem  Pbüoeopben  Herakleidee  werden  in  der  Begel  die 
Exoerpte  sngeeebrieben,  welobe  in  den  Hendeobriften  Aelian'e 

unter  der  Aufsebrift  ίκ  nlhr  'HpendUeCbou  περί  TToXrFCiäiv  nie  ein 

Bestandtheil  der  bunten  GeKchiuhten  auttrcton.  Das  hoste  Ur- 
theil  über  sie  hat  «npereR  Erachtens  Schneidewin  ab^^oireben, 
welcher  sie  für  eine  uuvermischte  Coiupilation  aus  den  Politicn* 
de»  Ari^totelee,  angefertigt  von  einem  8onet  niobt  bekannten 
Herakleidee,  erklärt  Alle  Stellen,  an  weleben  man  die  fixcerpte 
mit  Ariatotelee  vergleioben  kann,  aeigen  UeberelnetiniiDnng,  welebe 
da,  wo  der  Wortlaut  dee  letnteren  vorli^»  meiet  eine  wörtliebe 
ist.  Die.  einaige  Abweiebung,  welobe  Karl  Müller  fr.  biet  II  304 
gefunden  au  beben  glaubt,  ist  in  Wirklichkeit  keine:  naeb  Hera- 
klt'idos  1,  8  gestattete  Kphialtes  jedwedem  auf  seinen  (irnnd- 
etiicken  Früchte  zu  jilluiken,  nach  Ariisloteles  bei  Plutarcli  Cim. 
10  hat  Kinion  für  jeden  Lakiaden,  nicht  wie  andere  angaben  für 
jeden  B&rger,  offene  Tafel  gehalten.  Daa  £ine  schlieest  das  An- 
dere gar  nicht  aue,  Ariatotelee  kann  aehr  wohl  beidee  beriobtet 
haben.  KttllerV  Aigumentation  mittelet  der  Anordnung  der  Braeb- 
etlleke  kann  niobte  beweiBeUf  da  wir  von  der  arietotelieehen  Ord- 
nung zu  wenig  wiaaen  und  Herakleidee,  der  ein  Aueeebreiber 
darum  aber  noch  kein  Abeobreiber  ist,  ea  in  der  Hand  hatte, 


'  Kr  wird  unter  Γΐυ1οηκιτο«ι  Philopator  (221—204)  oder  dessen 
Nacbiolger  Kpiplianes  (204  —  160)  geeeUt:  ist  in  dem  Fmgment  bei 
Plinin««  VII  208  rtolemaeum  Philopatorem  (pii  Tryphon  vrnnniinatus 
fst  auch  der  zweito.  nicht  officieik'  Beiname,  wie  wahr«cheMiucli,  dem 
Philostophanos  entimninicn,  so  tuUt  die  Abfa^sunfr  der  betreffenden 
Schritt  midi  diiii  rode  des  KiWiigs:  denn  dem  lebenden  würde  der 
Kyrenaier  schwerlich  iiH\v;(</t  liabcn  jenen  Namen  zu  geben. 

'  Und  den  νόμιμ  ι  |  ΐ[))ίαρικά,  einem  beitenstück  oder  Anhang  zu 
deu  PoUtieu.  hätte  er  hinzufügen  eullen. 
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dicHe  nach  eeineni  BeHeben  zu  gestalten,  die  vorliegenden  Ex* 
cerpte  aber  selbst  wieder  nur  Auszüge  aus  seinem  Buche  sind. 
MftiUr  führt  den  Grundstock  denolben  auf  dem  Philosophen  He- 
x«ld«idM  imrftok,  veloher  ave  Ariatoteloe,  fiphoroa  a.  a.  geaohöpft 
habe;  dieaem  Gnuidatock  aber  seien  von  einem  Anderen  nooh 
einaMd  ariatotellaehe  Stttoke  beigemiseht  worden.  Die  saehliohe 
Uebereinstimmiing  einiger  weniger  Stellen  mit  Ephoros,  auf  welche 
er  sirh  beruft,  erkläi-t  sicli  daraas,  dass  dieser  aus  (Icr^elbui 
(Quelle  geschöpft  liat  wie  Aristoteles;  im  Tebrigen  ist  zu  erin- 
ncrjj,  daK«^  von  einer  Zurücktührung  dieser  AuszUge  auf  Hera- 
kleides den  Fhiloeophen  jetzt,  nachdem  sieh  dieser  als  eirt  wahr- 
aeheinlieh  Uierer  Mitsohttler  and  Nebenbahler  des  Aristoteles,  ja 
Oelber  Vorstand  einer  Sohale  heransgestellt  hat,  iberhanpt  keine 
Bede  mehr  sein  kann,  ebenso  dass  eine  BenOtenng  des  Ephoros 
dnroh  ihn  ausser  dem  Bereiehe  der  WahrscheinKehkeit  liegt. 

Den  Herakleides  dieser  Auszüge  genauer  zu  bezeichnen 
niÜKsten  wir  mit  Schueidewin  liu  unmöglich  ansehen,  wenn  es 
nicht  ein  Anzeichen  g;ihe,  welches  gerade  von  einem  Einwände 
Müller's  herzunehmen  ist.  Auszügler  des  von  Schneidewin  an- 
genommenen  Charakters,  bemerkt  er,  pflegen  nicht  wie  dieser 
Herakleides  ihrem  Maohwerk  den  eigenen  Kamen  an  die  Spitce 
an  setaen.  Dies  ist  richtig,  aber  mit  einer  Ausnahme.  Herakleidea 
Lemboe^  ist  es  gewesen,  der  solche  Anssttge  ans  Satyros  nnd 
ans  8otion,  xwei  Siteren  Zeitgenossen,  yeranstaltete,  sie  mit  dnigen 
Zusätzen  ausgestattet  herausgab  und  von  Späteren  dann  wie  ein 
sellistiindiger  Schriftsteller  anstatt  jener  eitirt  wurde;  andere,  wie 
de«  Cliaiiiaileon  nnd  l'hilustephanos,  compilirte  er  »ogar,  wie  es 
scheint,  ohne  ihren  Nanieii  anzugeben.  Ueberhaupt  steht  er  darin 
einzig  da,  dass  er  nicht  bloss  eine  vielseitige  compilatorische  Thä- 
tigkeit  entwickelt,  sondern  mit  Vorliebe  Zeitgenossen  znm  Gegen- 
stand derselben  macht,  ein  Vorgehen  welches  Anfsehen  erregen 
mnsste  nnd  aneh,  wie  wir  an  dem  Beispiel  des  Chamaileon  sehen, 
nicht  nngerügt  geblieben  ist.  Vielleicht  ist  aneh  der  seltsame 
Beiname,  den  er  liihrt.  daraus  zu  erklären.  Müller  fr.  bist.  III 
IM  7  vergleicht  Lern  hos,  als  Apiiellativ  die  Bezeichnung  eines 
oilenen  Bootes,  mit  Hemiolios,  dem  Beinamen  des  Theodotos, 


>  Was  Festos  p.  269  aus  diesem  über  die  Grundong  Roms  durch 
Aohaier  (herbeigefohrt  durch  gefangene  Troerionen,  welche  die  Schiff« 
verbrannten)  mittheitt,  stellt  sich  durch  Dionystos  Hai.  arch.  I  72  als 
£igenthani  des  AristoteSes  heraus« 
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welolier  um  900  ale  ein  BefeUeliftber  Antioehee  des  Groem  ge- 
nannt wird,  indem  er  diesen  auf  ήμιολια  die  Bezeichnunfr  eines 
leichten  SeerHuberscliitt'es  ziirücktülirt.  Das  tertinm  conijtajationis 
liegt  wohl  darin,  dass  Tlieodotos  zeitwi'ilig  privile^aiU'!!  Seeniub, 
Cap«rei  getrieben  hat,  die  Fahrzeuge  der  räubehecheu  lUyrier 
aber,  welche  bis  zu  jeTi^r  Zeit  die  giiechiechen  Gewässer  unei/^her 
9Λ  machen  pflegten,  λέμβοι  warn  (Polyh.  II  3.  V  103).  In 
Athen  ga1>  der  Tolkswits  SehmeioUem  ^eeen  Kamest  Aiiaxan* 
dridee  bei  Atben.  VI  249  dmoOcv  dicoXou6d  κόλα£  τψ;  λέμβος 
Ιπικέκληται,  doeb  wobl  weil  dieselben  den  Reiehen  ttnd  Ifieb- 
ti^en  sich  an  die  Fersen  heften,  um  sie  auszubeuten.  Ein  solelier 
Nacht  reter,  der  auf  Schritt  und  Tritt  grösseren  Schriftstellern 
sich  anßrhhiKs  und  die  Sehiitze  ihrer  Werke  sich  aneignete,  war 
Uerakleidee  and  ee  könnte  in  der  That  der  Beiname  des  Theodotoa 
SU  dieser  Benennung  mit  beigetragen  haben.  £r  aelbst  mmetey 
da  er  eieber  nieht  bloee  ron  Cbamaileon  darüber  xnr  Rede  ge- 
stellt worden  ieiy  sein  Verfahren  an  rechtlertigen  enohen  nnd  tbat 
ee,  wie  man  annebmen  darf,  anf  den  Titel  *  Freibeuter*  eingebend, 
in  dem  λόγος  λεμβευτικός  welcher  aueeinandergcsetzt  haben 
mag,  unter  welchen  Umständen  solche  Tbiini:!  eit  i^estattet  und 
in  welclier  Weise  sie  zu  üben  ist.  Jedenfalls  war  es  keine  eigent- 
liche Rede,  sondern  ein  Vortrag  oder  ein  Aufsatz;  aueh  seine 
Städtebescbreibung  nennt  er  so,  fragm.  d,  8  καταπαύομεν  τόν 
λόγον. 

Warzburg.  F.  Unger. 


>  Zu  den  von  Biller,  Nene  Jahrbb*  1867  p.  009  »r  Pbot  bibL 
171,  9  ό  ToO  λέμ^ρου  Ήροκλ€ί&ης  gemaditen  Besserangavorachligen 
liesoe  sidi  noch  d  τοΟ  JkcMßiKeO  (nftmlicb  λόγον)  biosafugen.  Die  Be- 
nennung igt  wahrscheinlich  dem  Agatbarcbides  entlehnt,  welcher  sei- 
nem  alten  Herrn  und  Meittor  den  Spitznamen  Lembos  selbst  su  geben 
aus  RHoksiokten  der  Pietit  vermieden  hsben  wird. 
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dootoribae  quioi^ueluBtralibue  iulL 

Vestru  roiiiiiiiiio  iudicio  quae  HoripHi  de  epigriuuiuatis  Ver- 
/;ilianis,  iiam  »·ί  optime  existiinarf  ])ot<"stis  dp  pontis  latiiuH  hisque 
HtudÜK,  quippe  qui  a  patre  patnioque  accepUiu  facultatem  ipsi 
dioturna  ac  varia  experientia  auxeritie,  et  pro  vetneta  noitra 
amioitia  üqaid  bene  mihi  oeedt  Ueti  Mcipietie,  ignofioetis  qnod 
deliqni  ant  nt  ηοτι  τοβ  raayee  et  enranotos  hoinuiM,  Terberabitie 
leniter«  ei  raacenaetie,  qaod  longior  oonmeiitarioliiB  faotna  eat« 
etiara  loDgioram  lauere  oogitaram  atqae  ipea  qvae  eommentabar 
carroina  ana  Tobia  mittere  sio  expresea  nt  bono  stomaobo  legere 
poRsetis,  mihi  enim  ex  noviBsim.i  * ditione  Baehn  nsii,  (|iianivi8 
bonis  eins  lubeiiter  fruerer,  crebra  venit  iiausea.  v»  t  urn  lionori 
vestro  hoc  dandam  cennui  ut  eupervaoaneie  abstinerem,  irivola  iion 
extollerem  tnustando:  aut  non  eatis  qiii  «  ptis,  ant  mecum  abomi- 
namini,  at  exemplo  ntar»  immatare  qUo  modo  qaod  in  Taocae  ana- 
toriam  iaetationem  iooataa  ert  amieas  catal.  I:  ffeneritf  audwi . . . 
üU  dieUe  qnoi  redUL  &vete  dicenti,  bis  meliora  doaete,  amaie 
me  pergite,  ita  genialiter  et  boe  loetrum  oondatia  et  nova  molta. 
valete. 

Fertar  iiitar  Vergillana  brere  epigranma  II  poet  aimam  a. 
DGGX  de  Ciaibro  Aanio  qat  fratrem  interemiaee  dioebatnr  aoTiptam 

facete  eed  magie  etiam  acerbe.    propono  emendatum  aut  od  ηο· 

fttnim  ecribendi  conmietndiiiem  aptatnm: 

Coriiithiorum  aniator  into  verbonim, 
iete  iste  rhetor,  iamqae  quatenue  totue 
Tbacydidei,  tyrannne  Attioae  febris  — 
tan  gallienm,  min  et  aphin  et  male  illi  ait: 
5  ita  omnia  iata  Twba  miaeut  ikatri. 
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jieriMTaiii  iinlioant  (|ui  altcnim  vrisum,  quod  a  iiiuul ili.iuu  .iUt 
potiiis  ii  liliruriis  eins  uimH.su.s  rst,  diiiimanint :  iftfc  isfe  rln  for  hoc 
deinum  vocabuluiu  deecriptioni  homiuie  »alibusquc  univerBis  adter) 
lucem,  ut  taceain  oetera.  seqaitar  in  codioibiu  noMgtie,  quod 
tnrbat  eonoimiiteteni  eententianun  nee  rhetori  reote  adplioatur 
neqiie  amatori:  non  iiolaiii  amabat  iate  aemgiaosa  verba,  Σηλιιιτής 
ir^vcTO  τής  γλυκκηιματικής  καΙ  άπηρχαιιιιμένης  καΐ  ιτοιΐ|ΠΚής 
καΐ  Ι^νης  λ^ε€ΐιις  quam  Dionymne  Thveydidi  exprobrat,  eed  tum 
ueque  qnaque  Thucydidem  gereret  eiueque  exemplnm  nd  aniuesira 
aequiperaret,  n<lro  doniinabatur  in  nova  ac  tVbrjcüUibu  <  lo^U' utia, 
principatum  obtiuebat  Attiraruin  insaniariiiii.  scripei  igitur  nint- 
qu€f  eiü  oratio  bene  prooedit.  quaienus  iiiHervit  causae,  non  ex 
vero  illi  qaidem  eed  diesimnlanter  prolatae:  Lnoretiue  'quatenoa 
boe  simile  eit  Uli  . . .  eimili  fieri  ratione  neceeee  eet\  HoratiBa 
qai  nobilitavit  bme  partionlae  junm  atque  etiam  Ijrae  oonoetsiti 
in  eaturie  ^inbeat  mleeram  esu«,  libenter  quatenne  id  facit\  Caper 
VII  p.  100  K.  ^quateane  per  e  adverbiani  est,  quatinne  per  i 
coniuuctio  cauealie,  ut  m  dicaH  quatinus  hoc  sine  plagis  non  fnciSy 
en  tibi  piinjüs^ ,  ubi  invt  rtrii<la  verba  Ruiit  füagin  sine  iit  iustus 
illi  graiiMiiatico  bcxameter  reMtituatiir.  vprbiim  Hubstantivimi  ab- 
e«t  nullo  eententiae  deirimeDto,  immu  additnm  ai  eeeet  ego  ferreiu 
moleRtiuB.  totiim  nt  ee  nasuni  faciant  deoe  rogat  amioue  Catalli, 
Ciniber  totne  hata»  est  Thneydides,  ut  poet  GC  annoe  Grepereina 
ecriptor  deriane  a  Lnciano  biet  oonicrib.  16,  θουκυΜδου  Σηλαιτής 
άκρος  cd  μόλα  τώ  άρχετύπιυ  εΙκαΐΤμ^νος.  tnnc  aatem  Tbncjdidem 
mnltie  qni  ee  Atticoe  Tolebant  exemplar  primom  et  eniBniiim  esse 
Visum,  öpov  καΐ  κανόνα,  scinnt  qui  ("iccronis  »t  Dionysii  rlit-to- 
rica  atti^'-eruiit.  ft/rfinnifs  iiraiinus  codiccs  Vt-rgiliani  uptiui«'.  liinc 
Quintiliani  librarii  britannus  finxerunt  Cimbri  vocabulo  deducti  in 
popali  memoriam  gentieqne  Cimbris  ]>ropinquae:  ecati<;a8  caedem* 
que  tyianniiB  eapit,  eeveram  eebolae  difloiplinam  nnde  inter  £pi- 
etiri  eaeeeeaoree  Apellodoro  oognomen  inditnm  putamue  κηπο- 
τυράννφ.  rbetor  inte  male  pereat:  eed  aaaeelittboB  ladaeitur 
novoqne  impetn  vinantia  ira  fit  promptior,  proterfior  imnliailQ. 
tormenta  illi  eint  quaelubet  γραμματικής  έζητή<ΐ€α>ς,  baec  venena 
mificeantiir  diffria  diro  aiiti(|u.trio.  (au  gcUlicum  udhuc  ignoratur 
quid  valeat,  «it  necne  mt  illud  ά  quod  propriuiu  liabent  in- 
scriptionee  gallicae  (muB.  ih.  XX  XIII  p.  272).  tanto  notiora 
§nnt  ^rneca  qnae  secnntur  μ\ν  et  0φίν:  Spin  more  antiquo 
Uuintilianei  Ubri,  psm  Vergiliani  atqae  etaam  Bmxellenaie  ut 
Qroeiioe  tettatar,  SyiaooflaDi  ψ\ν  pro  (Τφ\ν  dieebaal  Etym.  M. 
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702,  42:  iieque  eniiii  raro  conimcmorantur  taiiijuam  ci  Jiees  gram- 
maticoram,  mala  ao  moleeta  glof^i^emata,  abetrusae  elocutioiiie 
niaiieta,  a  Philippo  AP.  XI  321  αυνόέσμιυν  λυγρών  θηρή- 
τορ€ς  οΤς  τ6  μ\ν  ή  σφίν  cdobcv,  a  LneUio  ΑΡ·  XI  142  in 
CdtouB  dernnripdoiie  riietoria.  plane  avtam  obvetiatnm  est 
aaimo  poetee  ealeberrimnm  Herodloi  Babylonii  epigramma  (Athe- 
naei  V  p»  A)  <ρ€ύτ€τ'  Άριστάρχ€ΐοι  .  .  .  oltfi  μ^μηλ€ν 
τό  σφιν  και  τύ  σφψν  και  τυ  μιν  ήδέ  τό  νίν'  τουθ'  υμιν  εϊη 
c)υςττtμψtλov,  ex  liac  <'iiiin  inii»rccatione  euam  ille  evidenter  deri- 
vftvit  min  et  sphin  et  male  tUi  sä.  iiaiii  ridiculi  causa  glossematie 
tribiie  tanquan  qnartum  hoc  adieitur  male^  nequem  fngiat  illa 
quo  loco  habenda  eint^  omnia  aeqne  inftmda  et  plana  peatilentiae. 
erravifc  Anaonias  tam  de  ordtne  Terboram  qnam  de  ipia  seriptna 
haeo  namns  primnm:  'die  qnid  elgnifioent  Gatalepta  Maronie,  in 
bis  al  Geltaram  poaiiit»  eeqnitar  non  Ineidine  /o«',  ητ«  me  me- 
moriae  ignayia  βίτβ  etiam  codioie  aUenitie  ritio  deceptus.  poetea 
coripxit  errorem,  «lelevit  ijuod  e  corrupto  »'xempluri  adripu«jrat. 
aiit  comnirntus  iji^i  t-rat  ηί  gallicum,  iion  reliijuit  iiisi  tau  et  qttnd 
germano  mixtum  nuilc  leiiferum  min.  error  autein  Ausonii  repen- 
UnoR  ftindammtum  erat  aliin  coniecturae  band  minae  Tanaey  nam 
qiiod  ibidem  inter  monoeyllaba  eil  reoenaetnr  nomen  triima  pieto- 
riboa  et  pi^entarüa  qnaeatioqne  leeeaeenti  taboiilnr  giamnatieo 
mkie  pere^rim  vo»  nomima  an  ZaiU  eil,  inde  boe  qiioqne  planum 
pariter  atqne  inaoeena  nomen  oüm  infniiee  in  wma  Tergiliano 
eanelaRernnt  quani  aenigma  tenebrioofmm  et  atmm.  rnnme  alü 
aut  (lepravaruiit  aut  in  pravani  .sriiteiitiaiu  detorseruiit  quod  ver- 
Silin  tinit  verhuiii  Ulisil:  paruiu  rei'ert  ulnim  coiitinenH  scriptura 
eit  an  diviea,  noe  ue  adfectaremue  quam  veteree  iastidiernut  di- 
Ugentiam  neve  quaecunque  in  libris  eeparata  eiuit,  oontinentia 
faceremna  eoaai  in  boe  mnieo  XXVI  p.  235  meaqne  diota  iam 
plniea  narrant  (Baebrene  poet.  lat.  min.  I  p.  XII)»  eed  pronan* 
tiaado  talia  coninngere  in  nnnm  Latini  eolebant,  quin  potlna  Itali 
omnes.  velnt  in  nmbrico  aere  legimns  nno  eodermque  peree  mers 
est  ijiiod  ins  est  et  ptmi  mersi  ([uod  iue  sit.  hic  versus  nihilo 
magis  in  uioiio.syllabura  vocabiilum  exire  cenRendus  est  qiiaiü  tut 
alii  ab  elegaiitissiimi«  poetis  facti  qui  extrenia  habeiit  bonnm  sit 
(Verg.  eol.  ^  10(>)«  quid  sit,  cum  aint,  similia  copnlata  per  incli- 
nationem.  et  quoniam  morie  erat  verba  aio  collooare  male  sit  tibi 
Tel  «o6tf  mak  sU^  ipea  ieta  ooninnotieiimoram  inter  le  Tecboram 
dittribntione  mak  Uli  mi  oantnm  eet  ne  diyolea  baee  ant  qnaet 
«bigiiltim  enuntiata  ad  aaiee  aeeiderent  nen  vocia  ao  modonim 
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decureum  intermietia  per  eyllabae  spatia  tardarent.  postremo  versa 
poeta  enr  <lira  rhetori  precetnr  et  liacc  dira,  oetendit  :  pereat  iste 
artis  suiie  veneHcio.  vorbis  istis  voncimti«,  Inn  sciliret  uhiis  ent 
ad  uecandum  fratrein.  deiiiquo  addo  aat  quooiam  snpra  »igiiifi* 
Cftvi  de  industria  itero,  no  ut  epigrammatii  ^nod  eet  de  motte 
Ootavi  XI  (XIY)  dolorem  a  Oallimaoho  traotnm  eaee  Hanptina 
aumadverlit,  ita  kannii  faoetiaram  origineu  ease  gtaecam:  Hero* 
diei  ioenm  gloaaematienm  toOd*  ύμίν  Ιιυςπ^μφελον,  qm  offen- 
monem  noetra  memoria  nomrallie  movft  hoo  aat  Ulnd  lemptan- 
tihua,  Komae  olim  doctis  vehementer  placuiei?e  gentio. 

Coriiithin  \  <  rha  sati«  declaravi  <juo  inodo  intellegi  oportoat: 
translata  pfI  enim  a  vaRis  delicati«  ad  vfrba  dictio,  finfiicitque 
poetae  iooum  coinparaese  cum  iiio  Cic^ronie  ia  %uo  contrariom 
fecit  aes  Corinthiam  et  oireamforaiieiim,  is  qnidem  lauta  oma* 
meota  eigaifleai»  et  aee  alieoam  oOMtraetam  emptioiie  ▼illamm 
(ad  Att«  Π  1,  11),  nam  ainiliter  ia  eanaine  Corinthia  oppoalta 
aujit  eomraBDibaa  remaoulia  oottidiania,  labet  aatem  anbiungere  de 
Corintbiie  qaod  memlnliifie  refert  legentiam  tmm  boo  tum  alia 
huiiie  acvi  poemata.  iiam  quo  teinporc  civitaK  a  Mmnmiü  deleta 
revixit,  cum  C.  CaeKar  tiittüiur  culoniam  «lediixit  Laudrin  luliam 
Corinthum,  circa  anuum  DC('X  tautus  urdor  Romanos  iuvaeerat 
qnaereodi  habendiqae  Corinthia,  nt  ei  satte  fa^tari  coloni  libertint 
ae  mercatorea  improbieeimia  faeiiiorilNie  norae  oiritatie  eolam 
vetaa  et  inolatam  yezareat.  radera  pereenitaiitee  aepalora  di- 
mentee  monameato  nttlli  paroentee  Corintbia  indagabant  fiettlia 
et  aerea  qaae  qaam  plvrimo  Tenderent  eaque  negotiatlone  Bomam 
implebant  vCKpOKOptvOiuiv,  nam  hoc  nomine  yocabnnt  qaae  ex 
srjuilcrie  diripnemnt  maxime  fictilia.  ac  priinum  illa  suniino  in 
houore  erant  tanlKjuo  aeRtimabantur  ([uaiiti  arte  facta  Oorintliia, 
deitid»'  auteiu  et  eolum  defecit  et  cessavit  cupiditas.  narrat  haec 
Strabo  Vill  23  p.  381  a.  quoniam  connentaneum  est  Goriuthie&aia 
atadü  istina  et  qaaeetne  priaeipium  fuieee  adyentmn  eolononua, 
qaippe  qaibai  ad  iaadaadaia  et  aedifteandam  nrbem  neoeaae  ftierit 
pToaeindefe  agroa  terramqae  effodere,  potait  fieri  Bomae  «t  mor- 
ti<rfna  nomine  et  re  Corinthia  tam  primnm  volgarentar  ac  per- 
Uütesoprent  cum  epigramma  Rrri])tuin  est  de  Corinthiorum  amatore 
verburuiii,  nam  constituta  c  1  >uia  est  a  Caesare  coeptaqne  aedi- 
Heari  81  iion  vivo  illo,  salteiu  nimul  at(ju»'  interfectus  est  ^f. 
Hertzbergium  bist,  Graeeiae  I  p.  461)y  ei  non  anno,  saltem  lacn- 
aibna  aliquot  ante  quam  Cimber  gerraannm  oeeidiaae  dieitur  a  Ci- 
cerone, vigait  aatem  foeaioiomm  eignornm  meroatara  per  annoe 
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plures,  certo  exsecratus  nun  aliqno  rarniiiie  Pst  pliam  Crinagoras, 
poeta  ^'raeruR  Antonias  ant  Ootavia«*  I  tm  stirus,  cuiuft  nullnm 
epiirrainiiia  demoiiHtrari  pciteBt  uiiiiqaiug  auno  DCCXXVII,  poste- 
riora  malta  sunt  (qua  de  re  tn  dixieti,  mi  Kiesellngi,  in  quaestioni- 
btts  philol.  a  te  et  oonlega  editie  II  p.  58),  antiquieeimutB  id  pnto 
qiiod  «mai  HMale  GftlKmaeln  ad  Maroellitm  mkit  AP,  IX  646.  quU 
enim  bene  optMt  pro  Maioello  eom  üe  «ίηϋβΒΐ  fttri  TImmo  Tolt 
ttt  robnttaiii  illiae  iuTentatem  adaeqiuitiir  (vcapöv  χ^φύ^ίΜνος 
Αρ^<Τβαι),  tum  pner  admodnm  MareeDne  tnim  videtur,  aetate 
lonire  inft'iior  Theseo  quem  veov  οντά  κυμιί)»]  ad  Hecalen  dever- 
tissp  in  liiis]>itium  iaiaa  erat  '  Pliitarclnis  Thee,  14 1,  ])raotextatuH 
minor  aDuorum  XIV,  miait  i^ntur  Heoalen  tanquam  liiscipuio  lit- 
terator  Graecna  ante  a.  DCCXXV.  bio  Ciinagorae  de  Corlnibiis 
praadonibae  boa  Tafaia  faoiti  qiioa  editoraa  aatkologiae  Paiiaieiiaaa 
w  Intellexiaaa  quidan-  Tidantar,  adao  aapamaanaa  adnofannit, 
tieglexeniiit  antain  ntHiaafanum  Straboiua  taalimoniaiii,  AP.  IX  984: 

οίους  άνβ*  ofufV  οΙκήτυρας,  ώ  4λ€€ΐνή, 
€υραο"  φ€θ  μεγάλης  Ελλάδος  αμμορίης. 

αύτίκα  και  γαίης  χΠίακ/λυπερη  6Ϊθ6  Κόρινθ€ 
κ€ΐσΒαι  και  Λιβυκής  ψάμμου  ερημότερη, 

ή  τοίοις  όιά  ττάσα  παλιμπρήτοισι  boSciaa 
θλίβ€ΐν  άρχαίαιν  άστέα  Βοκχιο^ών. 
mnltoa  Gimaeonim  loana  emui  In  vaam  yartit  Plropartiaa,  lagarat 
fortaaae  qao  Orinagotaa  veiialaa  Maraaa  bominaaqiie  daauiaTerat 
oaman,  eiini  ipae  aab  aminm  DOCXXX  meaÜonain  Gorintbioram 
tniecit  in  ele/2:ia  cui  principinm  est  peicfs  Amor  deu8  est  (ΙΠ  ant 
IV,  i  uut  ΰ,  di  perdant  has  miinrrornm  itiibas).  ecce  versum  {ύ) 

nee  misor  aera  paro  clade,  Corinthe,  hia 
quem  quibuR  nngie  graiumatici  coinrautannt  neque  vero  iiiducti, 
ex  Sautenkma  aut  Baebrenaiana  editione  di84»ti8,  ego  reotieeime 
aariptum  eaaa  eontoado,  non  potoiaaa  effectiiia  adTarana  elegantav 
qiii  es  Aobaia  in  urbam  parraaerat  marbnm. 

Carmen  ΙΠ  (XII)  qnaai  atataae  titnlna  na  nnne  qnidam  con- 
etat  eiiius  imagini  Hnbeoriptnm  sit.    gloria  enm  euper  aethera 

evexit  Riihnixnm  valido  regiio:  liarc  fundamenti  memoria  vetat 
inttillejLii  Poinpcium  aui  Koinanuiii  ·|ΐιΐ'ηΐΐ|ΐπιιη.  orbem  terraruui 
ille  coaeoeaerat  bello,  tregerat  regee  populoeque  Asiae,  sua  cu* 
apide  omnia  confecerat  sam  aairitium  lalarus  Romae:  baec  nec 
Pyrrbo  neqne  Antioabo  nec  liitbntdati  aonvaniontt  nadam  Pbraati, 
niai  inepte  anperiaotam  a  poala  fidaon  aonaaditnr.  iam  Bavanoa 
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subai  turue  erat  arinis,  cum  subito  in  medh  rerum  rerfamine  prne- 
etps  l  on  uit :  umnu  <[ΐι»»«1ΐ|ΐι^  verbnm  in  Alexaiuinim  «juadi  at,  «i- 
(|Uiil  Video,  iioii  «juadrat  iiisi  in  Alexaiidrum.  ntque  iileni  i'mt 
Oodendorpii  iudiciiim.  aooedit  qnod  t&uquaiu  faHtigium  o&rmiiii 
imponitttr  Fortana  inconstans  yiceeque  mnrtaliiuii  turbine  τβηΜΜ^ 
plttiie  anteu  in  proTerbiom  eetnt  ή  'AXc£av5pou  τύχη.  qn»  nMeü 
Platarobeofi  libelUie?  οίί^ος  6  τής  Τύχης  λόγος  koriv  Ibiov  κάΙ 
μόνης  αύτής  Ιργον  άιιθφ€Ηνομ^νης  *AX^vbpov  . . .  οϊμαι  b'  Αν 
αύτάν  €!ιτ€ϊν  πρός  τήν  Τύχην  τοί<  ΐίοηΌρθώμασιν  4αυΉ^  ^iti- 
γρίίψ<)ΐιιί(/ν  μή  μου  bittßaXXt  την  ΰρ^τήν  .  .  .  έμε  hi  ή  Τύχη 
μόνον  üuveif)Eev.  at  unum  liü  seiitnitia«'  «»bsLat,  carruU  e  pfiU m 
pnJ^us  in  exiUum.  recte  lioc  tradilum  e»8e  non  audeo  negare,  t;tMi 
et  ia  librie  plnrimie  exRtat«  repudio  quae  In  somiDario  noHtro  fe- 
cimne  aliquando  oorrigeiidi  pericula  nt  patria  pulens  (VeigiliM 
A«i.  YIII  383  *»6  poleam  patria*)  Tel  m-  emikmu  profeeto  non 
mieerant  Alexandram  in  βχϋίαιη  Aatipator  aot  Kaeedonea»  dm 
qui  totam  vbn  deeoriptiotiam  perlefit  et  reram  oertamen  attendit 
diTereifleirnnm  a  eertamine  civinm  ant  faotionis,  is  eredere  potent 
regis  »iloiioKissimi  ac  |>oteiiti««imi  contra  quem  hiunana  oiiima 
nihil  valurriiit,  tarn  volgareiu  fuissc  exitum  ut  u  civil>us  suis 
cogeretur  solum  vertere,  immo  poeua  signiiicatur  qua  ille  ne  ipse 
multaverit  inrogata  per  res  ao  foxtanaau  gloria  Alexandmin  ex 
patriae  Anibaa  pepaierat,  aee  amqiiam  doman  rediit  quosiam 
peregre  mortaue  et  corpus  qaoqae  in  terra  aliena  oonditam  est, 
aane  ocoidit  ille  e  ptUria  pUltm  in  okiImim,  qnod  aliia  vivta  ao* 
eidity  id  ipae  expertae  in  morte  ae  sepaltara.  Olympia«  mater 
eine  (mm  aadiHHct  quam  diu  infle]mltu8  iilin«^  iaceret  exclainaene 
f<>rtTir  in  Aeliniii  variis  bist.  Xili  .>ü;  ώ  itKVOV,  άλλα  σύ  υέν 
ou(tuvoü  μέτααχεΐν  ßouXuLievoq  και  τοΟτο  (Τπεύόυυν,  νϋν  ül'^t 
Tujv  κϋΐνών  &ήπου  και  ιαυυν  πασιν  άνθριυποις  μ€Τ<λ0χέΐν  έχεις, 
γής  Τ€  έίμα  καΐ  ταφής,  poetremo  terrae  quidem  eorpna  mandatam 
eat»  aed  in  Aegypto,  ti  fae  eet  dida,  d>ς  ^iri  npobooiqi  φ€ύτοντος 
(Thneydidee  I  13β  de  Themiatocle). 

elanditor  epigramma  Hae  aententia: 
tele  deae  nnmea:  tali  mortelia  natu 
tallax  iiioiiiento  temporis  hora  dedit. 
ita  Codices  n-cUi  et  Ix'llc,  iiülleia  iiiutaseent  editon  s.  mit  um  Ijatini 
biiiiriaro  dieunt:  nunc  aptiKHimuK  ent  et  prnximuH  nuuiiiii  velut 
aotos  agenti,  nuiu  Jtmtmig  euut  re»f  ν€ύμα  Διός,  nunc  quewad- 
nuidimt  natant  ree  lapanrae  et  eaaarae,  eic  nntna  Tel  natatio  non 
maltam  dietat  a  lapan  et  eaea,  terrena  Utopie  mäu  m  ttrr^ 
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ferunfur.  tmfn-i  wundi.  tt  stive  ipritnr  i<l  vorabulum  Roci«tiim  e«»t  rnm 
Fintutiuf'!  nuiniiH-  lahefactaiitiB  cum  tn  et  deHtruentiH  (juaiido  iulu4. 
CMaa  eet  <1ativus:  Auguetiis  vettulernt  Antoiiiiun  ίηκβίκΒβ  ut  le- 
gionee  Huae  apud  Cieopatram  excubareni  ehisque  nuiu  et  iussti 
partmU  {Bernw  Aen.  VIII  696).  nnta  mortalia  daatnr  ak  ut 
leto  fato  igta  ezitio  oblivioni  exddio  ralnia  al.  «deo  pneoipitem 
Iramanam  gloriam  dedtt  iMrevia  qaae  fortttnam  mutere  potcet  loia, 
hoe  ille  i  xprt-HBit  poetioe. 

non  satis  mihi  liquet  de  verwii  5  hic  prave  servilium  tibi 
ianh  fibi,  liomn,  ferebat,  utimn  vt^ra  vi  .uitiqna  sn  Imcc  fletenoniin 
liliroium  8rriptura  an  ah  aliqno  corrtM  tDir  invorta.  nani  in  liru- 
xellöDii  non  e«t  geminatum  pronomen,  tibi  iam  roma.  quoU  nu- 
merornni  daTiiTMim  κί  fait  io  archetjrpoi,  idqne  maxime  oredo  baiua 
exemplaria  dihgentiam  cum  illomra  interpoladoDe  oompaimnf^ 
oommodiMtme  sie  expletnr  tibi  mm^  Bomantf  fertbat:  eolent  poetae 
hiiiio  TOcaÜTiim  hoc  yeraaR  loc«  poaere  it  Horatrat  kunc  («, 
BOmtme^  caräo  et  OvidtiM  φΜά  peU»  Anic,  propkn  Ihm,  Bemme^ 
petisges  al. 

Λ'  (Vllj:  itp  hinc,  rlietoie«  et  echoloetici,  valeant  foruiosi, 
Q08  philoDophiam  Sirouie  appetimat, 

11    ite  hinc,  Camettaa^  vot  quoqne  ite  iam,  iane 

d«leea  Cameaaa»  nam  fatebimvr  veram, 

daloaa  fuislia,  et  tarnen  meaa  ohartaa 

reviaitote,  aed  pudenter  et  raro. 
emendaTit  primmn  Yerettm  Haaptiaa  mntato  ordine  Terbomm,  4mn 
He  sanc  codex  BnixelleiiRift.  verum  ctiamnum  i'unigtuduö  ent 
proiiuntiationis  ordo  in  hunt;  modum;  co.>  'i<ntque  ite.  inm  s/inr. 
dnJces  Cmitenae.  iliuiu  enim  dintinctionem  qua  sane  diHtnilulur 
ab  iiCf  reeervator  ad  thtlces,  prorsna  aon  tolerat  ars  choliani' 
boram.  imperative  soleiit  adioere  aane  qm  oonoedant  id  fieri  re- 
akmque  dant  grayate,  in  riam  8ua  apoate  aut  ab  alie  meniti 
redeant  taidina.  bor  ipram  ·  emie,  it$  stme  £reqneataBt  eomiei.  etiam 
in  aeqaente  refsii  paalmn  aliqaid  coirigi  Telim.  eptime  ia  GIri  55 
nam  verum  fateamitr  «inia  rea  illa  ad  poetam  et  MeRsaUam  et  ern- 
ditos  oiiinps  ae<jne  pertinet,  at  quo«!  ipge  seiisi  aiit  scio  nee  mihi 
consi  iuN  t  st  uUuH  homo,  id  nteliu8  /a/eor,  fainiioy  quam  faffwur, 
faidnmny.  suas  sibi  delicias  Vergilius  signiiieut,  itaque  venuHtiu« 
ac  dttloiue,  aemanoia  meltis  duloiaa  exietinio  quod  eodex  veta- 
atiaeinma  Beiravit  nam  faiebäur  verum^  geana  dioeadi  paaeivam. 
plara  ia  bia  epigramaialia  veatjgia  appareat  aermonia  aoadam 
«M».  v«».  f.  «liioi.  K.  p.  xxxTin.  ^8 
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perculti  neque  exticti  ad  lege«  ens  ijuaR  \η>η{  deeem  aut  vijriati 
annoR  nemo  non  exercebat,  talia  cavi»ndnm  est  si  anti(|u:i«'  fidei 
über  praestat,  ne  mmu«  ]»<'r<lit«in.  (Jirero  de  lege  agraria  TT  57 
Uhm  agntm  publicum  r>\<r  faientur  et  hrtYi  inteirallo  hutic 
eipere  namiimtim  qui  puiAicua  es»  fateatwr^  Tolgo  re«  oonfeM 
dioitar.  amfUear  mdicnlo  eno  verbornm  oomniiimniii  Priecwiiiiii 
inemit  YIII  20  p.  387,  16,  omitit  fal€W. 

Seit  nomeo  ftun  Tarqnltio  et  Vamiie  qvod  fertur  in  fibro 
V.  3,  bene  ttitatnfi  est  Ellifi,  qiiamqnam  qnie  ille  ftierit  non  liqnet. 
tempornTii  ratio  non  adiniiüt  Selios  (|iios  Cirer«»  iu  r.ucnllo  11 
nu'inorat,  admittit  (|U<'in  idem  in  litteris  ad  X'oluniniinii  datis  VIT 
32,  2  ridet  oluqumitiae  et  urbanituti«  expertem.  per  gradiculoR  ab 
ignobili  ad  nobilissimum  qui  tarn  fuit  grammaticiim  dedncimur. 
iftm  perpolitam  totnm  ridetur  oftmen  egregin  praeter  ▼·  2  in 
quo  rhetomm  ampnllae  inorepa&tur,  i9iMa  rore  non  AdUno  wrfto. 
dnbitee  tarn  hie  quam  in  Aenetde  II  462  et  alias  ntram  formaiii 
poeta  elegcrit,  Aehah  an  qnam  Italioa  exemplaria  praebent  et 
snper  inicctam  Bruxellenei»,  Aehmro.  levins  hoc  est,  illud  gravins: 
rore.  neqne  in  codicibuH  extat  nequo  in  ί*»·  halu  t  «pm  coinmtiidetur 
qnitl(]uani.  sine  duldo  tuniorem  isto  Urbane  tetigit  Asianonim  nnt 
Syriacorum  rhetorum,  verbum  posnerat  ut  opinor  üraeoiim  non 
Aebaienm,  libri  babent  rkorao  aut  roso.  yide  ne  rbnn  dixerit 
Syriacnm  quem  Arabea  et  Bysantini  αουμάκι  vocamnt,  non  igno- 
tnm  antiqnia  Ι|5υ<Τμα  (Solon  fir.  141)  etat  aneteriorit  aapori«  eaae 
Galenna  et  mediel  teRtantnr,  inflare  antem  omnia  dnleia  aoribit 
Oelena:  eine  praeoipvnfi  ftiit  nana  ooriarüe  ad  tingendaa  et  eon- 
fipiendas  pelles  Candidas,  nnde  βυρ0ο5εψικός  cognominatns  est, 
η  iuniatus  fortassr  r\  nibore  fTheophrastu.«  bist,  pl.  TU  18,  5, 
riiiiiuf*  iiat.  h.  XIII  5'»  XXIV  91,  Hebii  <]e  plantatis  p.  ;{Γ>Γ»  ss.V 
oniatum  orationi«  immodirum  repellens  Cicero  in  oratore  79  '  fu- 
cati  medioamenta  eandoria  et  raboris'  illi  adaignavit:  plane  bnina 
niodi  fntt  entqne  rbna  coriarine.  deelinatio  nominia  neqne  Gmeoia 
conatabat  qni  genetiynm  foeinnt  ^0  ant  |^)ός  (Lobeckina  Phry- 
ntcbi  p.  454)  neo  Latinia  qnomm  panei  graeoaa  formae  reddebant, 
plnres  qnaai  injrenita  9  in  corpore  Toeabnli  elnftque  primordlnm 
rhos-  esset,  ad  exfiiijiluni  roris  uiaiini  deelinabaut  ros  stfriacus^ 
rnris  si/riin  i  ct  i.  i-<>nsid»  ranti  mibi  nlia  verba  ex  graeco  tratislata 
lieentius  velnt  creterram  vel  ele]tbnntnni,  minime  ineredilvile 
yianm  est  excrevisse  illud  rbos  etiam  in  rboanm,  abiativnm  fnieae 
rhötio  aliquando,  ecrte  rhn  aut  rhoe  cqnidem  nnaqnam  repperi. 
Cifero  ex  (/ilioia  Atttoo  VI  1,  13  Ekoeifa  tviae  mandavi  aecnn* 
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ilum  eodice«  Lftnibini  (rhosi  rnnsam  Meilici'U8),  popoKcerat  Attious 
fictilia  vana  negeio  (^iio  artiiicio  ornata,  probabiliter  iit  Samia  et 
AireÜBa  ita  bsee  «liota  pntantnr  a  Bhoeo  Syriae  ant  Cilimae  nrbe 
potttt  liinia  LMrfci.  in  edicto  IHocleiiani  6,  68  poat  pira  et  nala, 
ante  pma  eerea  et  nak  ipraaata  reoeneetitar  rkoBoCy  aeseio  qnod 
genw  «oalomn«  fortasee  eimiie  punieie,  nt  Fereelliiriii«  ennipeH 
idem  quod  Itali  meXarosa  appellant.  attendamus  porro  huio  vo- 
nahnlo  ψ\ΐ)λ  ciini  i  >s!i  vel  ro«o  lloii»^  nomine  oonfiinditiir  volgo 
ronfiisuiu<(iH'  ami<|uitiiK  videtur,  i|iioniaiii  pitxlnctaiii  in  rosa  Höre 
yoeaiem  Homanensis  aocepenint.  interim  in  earmlDe  non  mata* 
bimnn  rhoso  non  Admo^  eiye  rhas  ipae  dicitur  Bive  aliud  vene* 
UM  daloicnlam  importatQm  Bomara 

Iii  elegis  IX  (XI)  Meeealiae  Idyllla  praedieaiitiir  τ.  81  «r- 

MHm  nmahanf  otuwe.*?  htroida  dipi,  cttiaHm  dhae  muncre  qmeque 
üuo,  tli  non  minus  (piani  (lc:;e  a<l jKtrtabant  caelestia  «lona.  viT'ssime 
ooflox  optiniuf»  iinmerr  tfuoquc  sito.  ·1θ(ΊΗ·Γηιιί  nos  «'ins  structnrap 
rationem  Madvicus  in  Cic.  fin.  V  4ü  et  IjachmananH  in  Lucr.  TI 
371,  qni  qnae  protulernnt  exempla,  ie  tniilta  nnue  powant  addi 
ex  insoriptionibus,  velut  ex  lege  colonine  Genetivae,  ex  senati 
eotisnlto  de  naftdims  Begneimibii«  (CiL.  VIII  270),  ex  Brixiano 
titnlo  CIL.  y  46β2  ^ieirie  aneiHie  imo  queqae  nomine',  al,  iam 
clananla  pentametri  aliqiitd  habet  arti»,  4  η  ο  emtneat  snpra  «er- 
monem  pedestrem:  leijerat  iete  in  Verifili  eeloga  *ima  qnac^ne 
m\}>  arlKirt^  ]ionia\  rommiRRa  ox  usn  rottidiano  ]»ronominn  exqni- 
sit(>  dintribuit,  noa  modo  apte  ad  yereuiu  eed  ad  eententiam  ef- 
ficacias. 

pnellam  a  Mefwalla  cantatam  beroin  nnlla  »nperabit  fama, 
nom  Atalante,  non  Helena  ant  Gaeaiopea,  non  Hippodamea.  qnat- 
taor  Tenibne  baec  deeii^uitnr,  qno»  ric  reatitao  ooneeiratifi  fere 
omnibttft  Braxelleneie  ehartae  litterin: 

f9   non  defenea  diu  —  mnltan  eertamen  eqnoron 

optabnnt  eravidae  quid  sibi  quaeqne  mami«?  — 
saope  aiiiinain  ^'cneri  pro  qua  pator  inpins  liiiURit, 
saepe  rulau  Himilis  smiirnin«*  tltixit  IninniH. 
ceriamine  qnonm  B.  dffenKio  Virginia  liiuturna  ex  mnltis  eerta- 
minibne  mrnlibnR  conexafnit,  ab  iüa  in  hornm  meinoriam  scriptor 
redlre  eogitnr.  per  interrogationem  avtem  qnod  indooit  eertaniina 
eoniniqne  erentnn  proeo  eniqne  ftineetani|  talem  eolorem  traxit 
ab  ein  qnan  adenndi  enpidimimnn  erat  Cyreni«     61),  eaepe  enim 
Oallimacbnii  et  aeqnalee  narrationiH  «eriem  aliqna  bains  geuerte 
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voce  interrunipunt  e  rebii«  priHtini«  recentcm  »  lii  itiitt  s  aninioruiii 
adfectum.  frigiduin  rvnt  *deft'usa  <liu  multo  certamine  t'<|ur>ruiii 
quod  optabant  armati',  igiiiculoH  iiiicit  cura  BciecitantiR.  iiiilitef: 
haeta  Bontoqne  adsneti,  Chalcodou  Lasins  Arietomackus  Crotalua 
et  qnicunque  puellam  petienmtt  quid  cum  Oenoniao  «iagnli  oer- 
tare  andebant  equie?  graTea  maans  qnid  optabant  aibi  levem 
aarigationem?  sie  isti  non  poteraat  non  Tinci,  tieit  qni  'cum 
Neptania  tendit  lora  Pelope*  nndnn  agttator.  tmdium  et  deiD^ 
cepe  quaeque  sie  ut  'veetras  quisque  redite  domos*.  neqne  in 
venni  32  quidiju  iu  nnitandum  censeo;  commeuiorarat  poeta, 
qiii  cum  arte  luctiitui  potius  quam  palinam  arti«  süii  vindirat. 
multitudinem  certaotium  infeliciter,  luado  dixit  saepe  generum  a 
patre  interemptam,  iam  addit  oodem  omnes  deineepe  mortis  genere 
periitee  et  eadem  via.  in  bano  aententiam  non  'aatia  erat  dixiaee 
Boepe  rubro  san^uine  fUusU  Amwii»,  aecedere  oportait  Ulnd  iMiiB 
adieetiTnm  poetiee  Telatnm  ad  himMB  (cave  pro  rabstantiro  po- 
dtorn  pntefi  eaeu  genetivo),  ut  intellegeremne  terdeoiena  aiiaillter 
pcrfusa  s»n<ruine  eiuKdem  curriculi  spatia  varia.  ex  ipsa  voce 
rcsonat  «iciuuhitio  eonuii  «pii  aliuf«  j^ost  nlium  ncmbiiprunt:  in 
Hygini  fah.  84  Ueuomaur^  pioci«  simiUtaicin  cnnstiriiit  st*  pi  da- 
toram  iiiiam  qui  secuui  quadrigin  certaHHet  victorque  exiHMet. 

a  vctere  Valeria«  gentia  in  Uberanda  re  publicm  lande  prae- 
müaqiie  dignitatia  qnae  popnlna  xomaDna  maioribua  Meaaallae  de- 
tollt  —  yerba  baec  poaverat  Cioero  in  prinoipio  oratioBia  pro 
Flaeco  babttae  —  tnnaitiir  ad  ipaine  merita  ao  Tirtntem:  qnid 
memorem  militaria  täte  atndia  et  tempora? 

43    castra  foru  ca.stra  iirbi  praepuiifiT  uastra 

tain  ])i"uciil  lioc  L'iiato,  tarn  procul  hac  patria. 
intüruiii  in  ituHtehoreiii  versuiu  uoirigendo,  quod  ego  ei  traditam 
eaaet  attemptarem,  quia  uullam  saue  vim  habet,  hoc  Laiio.  non 
mntahiram  tradita  conßdo,  qni  meminerit  quotieue  inde  ab  Hömero 
patriae  inenaditaa  ex  liberia*  et  pareatibna  aeatimetnr  eopnletnrque 
cnm  Yolnptate  ridendi  Uloa:  'neo  mibi  iam  patriam  antiqnam  spea 
nlla  Tidendi  nee  dnloea  natoe  exoptatnmque  parentem*,  *eomiig^- 
nraqne  domnmqne  patres  natosqne  yidebit*,  alia.  Intellegendnfi  eet 
M osHalinns  lüiu«  oratoris  iiiaiur  ipii  tinu  inaxiine  adolevit,  quem 
]>aiil<>  post  XV  viriiiii  Apollinis  sacerdotciu  iaruiin  TiltuJhis  ct*le- 
bravit  giatiticatUR  patri,  iiam  minor  tilius  in  Cottarum  familiam 
adoptanduR  datuB  erat  H.  Anrelio.  «imul  apparet  qnam  impa- 
denter  Ttali  priorem  yeranm  interpolarint  aoribendo  eoMtra  feto 
'^^Uas  et  tranaferendo  qnae  seonntnr  ab  boe  Keaaalla  ad  Keeaaltaa 
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iiniversds,  (juasi  nun  alia  a(;  iiiaiura  pueta  canturuH  fuerit  m  prae- 
cüiiiujii  Htavis  |iroavii»(|Uu  iam  trihutum  contimiart*  nnnaliuiiitjue 
fama  uiluetraxe  vuluieset.  BruxelleneiH  uodiuin  corruptelam  eupra 
repetii,  ex  qna  poeta  quid  scripeent  vercor  ne  ninn(|uam  liceat 
oogaoeeero  aeitiimi  qnonlain  eententia  admodnm  ab«olat«  eet,  in- 
terim  Don  indtgiiaiii  illo  Deqna  ab  aitifloüi  eine  alienam  oenseo 
talem  epanaphoran  eoaira  f&ro,  U  eoHra  urbi  pra$po»$n^  ea$ira 
fam  proeul  — .  hae  ootiieotitTa  admiaea  etiam  in  Serail  46  etabit 
i(l  quod  libri  tradunt  stertiere  vel  flvrn  i^OHf^e  .■>uprr  sUice^  edi- 
tore«  autem  stertentem  Xeseallani  iaiiuiiL  laininain  aliquem  Baguum 
ffnfiH  ridicule.  nanr  cum  moris  PHin-t  diuere  stcrni  aut  se  sfemere 
humi^  illud  uimime  conveniebat  hiiic  looo  quo  voluntateni  expriiiü 
neoesae  erat  recuHantis  Ktrata  moUiora,  optantia  aolam  dara]%  te 
▼ero  omittt  potuh  ai  modo  positam  efat  perttneiis  ad  aetne  OBUMa 
iia  nt  paiaio  signiflraretar,  licet  oo«  alienam  et  sni  paaaionem, 
pronomen  άλλοπαθές  et  αύτοναθ^ς  dieoriminemaa  te  aobieotam 
uearpatitefl  et  obieotom.  molestitidmiim  erat  «t  in  re  non  am- 
bigua  tui'pe  poetae  te  ff  .iterneiv,  jsupervacaiicuja  illi  vieum  eat 
nobiHque  vitletur  fe      inbra  sterner e. 

bellica«!  Meeeallae  laudea  ipsa  rerum  monumeuta  per  orbem 
ferunt : 

59   008  ea  qiiae  teeum  fioxerunt  esrmina  divi, 
Gynthina  et  Hiaaey  Ba«ohiia  et  Aglaie, 
ei  landem  aapirare  bmnilie,  li  adiie  Gyreaaa, 
ti  patrio  Graioe  earmine  adire  aalee 

poeanmtig,  optatis  plus  iam  procedimne  ipsis. 
ita  legendi  versus  et  distinjriifiidi,  novu  sed  scita  urationis  forma, 
quod  voluit  porta  «lict-re  ac  dfliiiit  uns  t/nnuKd  tmi  s'i  ίαιί-Ι,ι,ν, 
piis&umm.  id  tripertito  divisit  Huum  poema  respicieiiK,  ipf>e  enim 
giaeoa  Meaeallae  carmina  divolgat  et  elegin  interpretatur  et  latino 
oaimine  aemulator.  noetie  quid  eit  agpirare  ad  laudem:  eallide 
iite  Terba  eadem  poenit,  eententia  nt  alia  fieret.  JCoaae  aapirant 
eanenti,  Inno  yentoe  aapirat  ennti,  Venne  amorem  dictia,  novi 
eoniagea  fidem  peotoribne :  sie  iete  optat  ut  poeeit  aepiiare  landem 
earminibne  Meaeallae.  «i  anacolnthoTi  est,  excusatur  dispoMtione 
verborum,  inimo  elt'L'aiiln-  dt  ilcrtitur  a  propu.sito  VfM-abiilu  lauilutc 
ad  mud«'stiiis  ac  pndt  nf  ins.  sive  Jioc  modo  duon  acfusalivo»  voltis 
accipi  quo  homiuem  iuts  iuvandum  adigi  dioebanti  audaciur  qni- 
dem  Temm  non  inconsulta  ea  etrnctura  erat,  nam  afflatar  tarn 
amor  bomini  qnam  bomo  amore,  graeee  non  Bolnm  anrara  aat 
ignem  aed  etiam  nantam  et  amantem  Imirvcioucii  renti  et  Teneiea 
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(Oullira.  IV  818,  al.).  hnrnUin  non  nego  reete  appellari  (^nr«n«a, 

levis  Liiiiii  lotii  Cht  et  ]>eiJe  clauda  El**;reiii,  »ed  in  uptatie  hoc 
BHj>ienter  puiii  ncgo  ut  adire  liceat  liumiliu.  (listin<:tio  er^O  ee- 
quatur  upurtet  uaeeuram  semisepteiiariata,  humilis  inlatiim  est 
contra  divoe  Keseallae  adintoree,  et  aepirare  eolent  di  vel  de 
enpero  qoioiuique  contrarii  sunt  hiimilibae.  carmina  illiue  eubli- 
mia»  iaudator  M«  hamüU:  in  Tibuliiaiiie  IV  1,  4  «Itor  JCeMstlM 
sootator  kumilia  tmUia  em  cwtiUor  «oMe. 

« 

De  parmine  X  (VIII)  cupio  ut  proberi  poseit  Victorii  ali- 
(•rum(|U«',  υ^ίΐιιίυ  (]ui  Sabinum  arbitrantur  «juidem  eed  im  11·»  niudo 
doniuiistraiit  «'uiidem  esee  iic  V'entidiiiiii  Bassum,  hic  Pirt-uh  urigine 
fuisse  traditur,  non  ex  Tran^padanis  colonÜH,  denique  Baeeus  ettt, 
Don  Sabinus.  tarnen  mnltaoi  veri  Victor ius  vidit,  praeclare  divi- 
navit  CaluUiaiia  baeo  parodia  quo  faota  ait  tempoie,  a  äabiiiM 
eqaidem  profeotoe  ad  annnm  ennd^in  devenL  ÜabiiiiiB  qvondani 
mnlio  nunc  ebnroea  ledet  sede  agitqne  publice  pro  aade  Caatona» 
praeter«»  poeta  qao  borainem  ipeum  denotaret  boo  adpoaait: 
8    ubi  inte  post  Sabinue,  ante  Quinctiu 

bidente  dirit  attodiene  ioroipe 

uomuta  l  olla. 

de  Hcrtptura  verauum  nuper  disverui  (mu8.  XXXVll  p.  52öJt  nunc 
addo  quod  nie  monuit  Georgen,  iani  Kibbeckium  no^trum  in  edi- 
tione  Vergili  minore  (Lipatenai  a.  1667)  restitaiaie  id  quod  ceteii 
omnea  et  ipee  in  maiore  editione  Bibbeckini  apreyerant  f9ttcdi9$e. 
Sabina«  i|ptnr  mufonit  nomen  priatiniiBi,  aatie  eetto  hlnc  oolli- 
gimuM  Uuartiottem  (^aintioaen  tali  noaiifie  bomines  solitoe  eaae 
vocari  nunu»  honeetus,  servoe  liin  ifinos  operarios  (cf.  epb.  epigr. 
II  'ό'2'2.  8β5).  iam  attendito  quid  Citcnt  iiunet  Trebonio  cpist.  XII 
1:  *  oratorein  jniiuni  Sabino  tua  cummendavi :  natio  houiiuie 
impuiit  ut  et  reoU»  ])utarom,  niat  i'orte  candidatoiiim  Itcentia  liic 
qnoqae  oaaa  boc  anbito  eognemen  arripuit^  etsi  niodestns  eine 
Toltae  aermoqne  conetana  habere  quiddam  a  Gniibua  videbatnr: 
Md  de  Sabine  eatta*.  qQtaqaia  iile  fnit  Trabonli  Sabinue,  boe 
patei  non  textanim  fniaae  Cioeronem  ab  eo  nomine  boe  exet» 
dinm,  niei  tnin  inter  oandtdatoe  ftiienet  qni  Sabianm  ae  trana- 
nominaK«et.  ooiisequenH  eiit  ut  Fneudulus  bit?  Sabina»  qnein  ricero 
caii'lid.if Ulli  Tioverat,  n\m  ad  Heüaiii  üurulfiit  |MMvenis^t't,  itisus  sit 
idem  eis  quae  Vergilio  tribuuntur  facetiis.  (Jieeronie  epistula  scripta 
est  pauciH  poat  mortem  Caesaris  diebus,  onni  Cicero  Uomae  eeeeti  * 
Brntae  Borna  exiaeet^  Trebonina  Htineribna  deriia  piafteiaooretnr 
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in  provinciani'  (aü  Att.  XIV  U>,  1)  et  α  Cicerone  modo  digrehsim 
sub  Lanuviu  videret  Brutuni,  itl  est  circa  kalendaK  A]>rileti  anni 
INjCX.  ueo  ^aid<|iiftin  coutrti  haue  temporie  deÜnitionem  valet 
oratorie  mesiona,  quem  libruni  Cicero  ante  daoB  aiinoB  eoripttim  ad 
Bratommiserat,  Treboaio  tarn  demam  tfadeBdam  oaravit,  ut  videtar» 
rogatna  a  diseedente  anioo  euoram  Mrmonum  laudatore.  ergo 
Sabinam  oam  mense  Aprili  aant  DCCX  ambüiee  oompartum  tatf 
brevi  poet  imiyetrasee  magistratnm  etataenae,  dedieatee  ee  forenei 
uperat*  i»rart(jicni  aiiiio  DCl^XI.  et  haec  <|ui(lrm  satis  sunt  ad.  in- 
Instrandam  lanniiiis  nu  uKM'iaiu.  verum  iam  sti|uiiur  ut  aut  iluo 
hic  aniiUM  portenta  viderit,  duos  qui  mulas  Iricuiese  credeicutur 
praetores,  Ventidium  et  istum  8abioani|  aat  ei  unue  in  eum  an- 
nam  eitie  videbitar  ex  maiiose  praetor,  ut  P.  Ventidiaa  F.  f.  ter 
matato  eogsoaiiiie  enm  piimam  UainctM  faieaet^  ante  pfaetaiam 
Sabiaum,  poetea  Baeaam  ee  appellari  volaerit.  nam  qaod  da  aap 
tione  diaerepat  iiiter  anetorea,  cam  Sabiane  altlma  ex  origiae 
stetisee  in  Gallica  vorairiiu^,  Ventidius  inter  captivoe  Picentinm 
Komain  a<lvrftus  tlicafnr,  h.'vioris  id  uiumenti  »st  in  lioinine 
igaobiii  ueqiie  aitexum  utrum  uecesse  eat  iudioari  faleum. 

lambi  VI  (III)  et  Xil  ticripti  «aat  de  Atilio  eiueqae 
geaaro  Xootaiao.  hoc  nomen  comoieiitioiam  easa  naaia  aon  videt, 
ex  noaunaai  lattoae  ueitatorum  Eomanta  et  per  iooam  traaefortaa^ 
tomm  eaapioarie,  oam  varam  nomen  homo  babaerit  exortum  a  Ineia 
▼oeabaKo,  sabatitaieee  poetam  qaod  eimililer  exirel  derivatam  a 
nocte.  faoiamue  Lueienum  InitiHe  —  Q.  Lucienuni  nenatorem  eibi 
auiiüuui,  Attici  (Τυνηπείρώτην  Varro  mcmoiat  sentx  rust.  II  5  — 
aut  I.iicianuui,  quatiiquam  hac«  forma  pauluio  longiuH  aberrat  a 
regula,  ue  dixaria  Lacoeianuni  aut  βίηΰΐίέΐ,  non  negabie  lepide  ac 
ealee  pro  Laoieao  vocari  Noctaiaam.  iamboe  XIX  eequitur  epodae 
^al  praatar  metii  eiaiUitadinem  oontamelianim  itadio  proxime 
aeeedit  ad  ia«bioae  Noetaini  caTÜlationea.  eaae  non  poteat  de^ 
MOBitrari  eandeai  poetam  feaiMe  iamboe  et  epodam,  neqae  adeo 
aaiai  eiaedemqBe  hotnini«  diefterpendi  oaawi.  eed  ipoa  eyllugee 
ratio  efti(  it  ut  iNi  potiu«  Mtaluamus  quam  contra  agique  argu- 
mentiH  ul»  ülu  losiuieiuuä  qui  de  urio  udversario  a  ]mpta  tmo 
scriptos  CHse  neget.  Noctuinum  Atiltae  sponsum  iste  oliiM  laeserat 
cum  luculeata  Calvi  et  OatalU  iaiitatioBe,  iam  valere  eibi  protitetar 
aatiqaam  Iram  et  lingaam,  poat  quam  Horatiae  Farioe  iamboe 
Latio  oetendit,  Caeear  Octavianne  reram  potitaa  eet,  ioaeioare 
aal  ealtem  cMeaeaaere  eoepit  iaimiei  axor.  oam  aaperbia  Nootaini 
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docintU  AtilUm  concinunt  in  epodo  opM  depcommtf»  et  aertasne 
dote  mnli^ris  venter,  tam  hio  quam  ilüo  feeceniiüia  locntio  adlii* 

bita  ent  Talasio^  ]»robra  nova  cum  in  epoilo  cuniiilentur  in  adver- 
sarium  tamquani  lurem  rt  li»'lluonein  tmyniilicissinnini,  imn  «lisiiii  io 
quoU  discortlet  cnm  Noctiiino  et  iamLis,  imiiu)  iam  imibumluK 

poeta  et  nomm  in^oit  adiaibo  Hntm,  boo  verbo  nou  intuisse 
verum  -  nomea  in  pnetima  conviciis  ipae  sie  oonßrmat  ut  de 
liloctoiao  noa  ante  dizinat.  quod  igitnr  nomen  adaoripait?  cor- 
raptaa  verana  aat,  eme  deUwi  iam  te  liqummt  apea  B,  cmme 
diUucmimam  et  li^nere  opes  oeteri  fera  codicea.  fateor  prinao 
aapeota  valde  miM  adririaae  lioo  einaeäe  Ltted,  um  et  faenint 
rrapHe  Luccii  et  pauculi  illi  neu  tam  fVequentee  ut  ευ  iiomiiie 
Holl  posset  ai»no*?ci  qui  e««et  denotaius.  at  editores  miror  quod 
Liwtr  poluisHe  η  poeta  seribi  8ibi  ptrsuaserunt  nomen  id  f|nideni 
sed  praenomen  quo  multa  milia  civium  Romae  vooabantur»  miUe 
ei  dia  placet  oinaedi.  teoeaa  Lttcci,  teneaa  tarn  qaod  perapte  eaae 
appoaitam  fkteor,  te  Yoreor  tie  eladat  oniiiea  amendaiidi  oonataa. 
Baebranama  edidtt  iamne  UenerufU  opee,  alteram  bintlliter  mu* 
tavit»  naw  %fii  perfeetiim  tam  analogia  probatnm  quam  c<ma«e^ 
tndina  (Plantiift  Gas.  295  in  eortiendo  sors  ädiqmrU^  Yanro  Nonii 
p.  334  mii  nm  collitjtdsst't  et  quod  aes  fervefactum  colliquissct, 
Ni^nc  \\a  lurmiH  1.  1.  II  p.  |H6)  non  debtt  oblitterari  ideo  qnod 
alii  lictü  extulerunt  paresque  esse  in  perlecto  et  piaesenti  eyila- 
baplttdoruni  magistri  malueniiit;  alterum  minime  probabiliter^  nMn 
interrogatio  ieta  tarditatam  adfert  ei  qaae  dioitnr  foitnnantiii 
minae  et  dieentia  aliquam  ounetattonem  ezpriinit,  qualem  eoiioi- 
tatiaBiuia  ia  extrenMtm  coDvioitun  minaaqite  ira  iioa  reoipi&.  meliaa 
ut  oplnor  boo  erat  tarn  tuafi  listete  opes^  etai  iteratio  pronomisia 
baud  ratta  elegaus  et  aliae  qaaedam  offenatiuealae  me  probibent 
quo  minus  amplectar  ut  Optimum.  nam(|ue  ιιοιιηή  huiniiiis  equi- 
dom  .jua  li i^yllabuni  fuisse  puto,  quo  in  duas  partes  ·Ηβγϊ«§ο  (liwi) 
püHteiiur  pars  ingenio  librarii  in  vocem  non  ineptaiu  [imn  tc) 
transägurata  alt.  faciamus  cmaede  Luckne^  liquernnt  opes  fame- 
Que  genuhii  erepantj  et  liie  vereuA  be&e  babebit  et  confirmatom 
erit  quod  auepieari  licnit  de  Nootniao. 

feaeenainoa  XII  non  poeanm  tranaiie  aÜentio,  nam  editoraa 
reeantaa  ant  nibilo  reetitie  quam  qai  oUm  vaaiB  potorii  et  bibada 
mnlieris  mentionem  commentariifl  inferentee  magna»  nugas  dixere^ 
indecoros  poetae  sales  perrepeniiit,  aut  inronntantiae  saltr-m  ar- 
guf'n<li  sunt,  qui  cum  XTif  39  noliu  rint  toleraic  ijuod  Β  testatur 
hirneosi  peUruif  hic  iutactam  reliquerint  hirneatHf  non  aeqoe  per* 
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mutarint  ea  quam  Hcaliger  dictamt  ortbugraphiA.  iiimub  Atiln 
liliiini  Noctuinus  [letitrat,  elnas  iuihfiit  necesHe  est,  sie  diicif  nun 
iixorfTii  sed  —  Inrneam,  κηλην.  ixital-alur  V^eneris  iiiiiiiiiK  u«ii8 
aut  TiulltiH,  inaK  impotens  aut  inimutieratus  Ιη  -·  proverbiu  ή  Οηά- 
hufv  ή  κηλήτης,  obecaena  hirnaa  vitiü  exintit  etfrenatae  m  (Ιΐκκα- 
Inta«  libtdini«,  id  cum  medicoram  libri  tum  epigrammata  utriue- 
que  lingnae  deolumnt,  Uaerolos  p.  18, 17  P.  dari  tibi  volt  peal- 
triaa  ei  cononbiiiahui,  Lar  dare  parataa  eat  ita  ni  oceipUt  ille 
etiatit  4uo(l  consequens  lit,  smm  Paphien  Cffikerm  Bri$eutem^  sed 
cum  pandere  Nestorifi,  Nestorie  hirnea  «t  Invenalis  dixerat  VI 
3ιί().   vpI  TiTia  mnlier  IttHci virus  vin  i.imices  rinn]>it  ( Varr*)  8at. 

Nüctuijius  i  iii  «liiar  puollai'  "lantur  (jiiu  modo  euvrliit  ab 
birnea?  in  errorem  interpret««  liuvtuans  eius  voüabiüi  ecriptura 
induxieKe  videtur,  hiruna  propior  ab  bira  et  hillit  a  quibas  nomen 
traxit,  et  hernia  comnodior  pronnntiaotibaa  qnia  e  oQm  r  colt 
saepifia,  etmlliter  Mirenriam  antiqaioree  yocanint,  Merouriiiai  po- 
Kterioree:  membranas  et  gloeaaa  Tetorea  qtii  coneulHerit,  qitod 
Bolet  Inter  hinieam  et  beniam  a  plerieque  dkerimen  atatni,  id 
uimie  t'uttile  CK^e  «ciet. 

redru  a«!  epudum  XI fl         in  quo  editores  plus  peccarunt 
quam  librarii,    hornm  tarnen   <  ulpa  tria  rtinmnwm  rp'itafit  loca 
depravata,  ex  quibuü  uuum  mihi  videor  in  ordineui  puese  redigere. 
5    valent,  valent  mihi  ira  et  antiqtts  foror 

et  lingna,  qua  adaim  tibi 
et  proetüatae  tnrpe  eontaberninm 

eorone  —  0  quid  me  ineitae? 
plaeatt  edttoribos  quam  otnnino  repudiare  debebant  leviaiima 
eonicctura  qua  adsiem  tibi,  iiicicdibilie  ob  sermonem,  nam  Plauti 
aetat«  aboütMm  verbuni  noii  potuii  Horum  teraporum  puet  i  ad- 
hil>rrti  novae  ac  severae  artis  sectator  quin  ipse  se  traducon  t, 
improbabilie  ob  metrum,  neque  enim  diiambo  liuiu8  iigurae  finitur 
Terena  nm  nnw  17  an  ioei  dotetU  ieqae  trimeter  et  ita  faetna  at 
cnm  orationie  compreheoNione  Damerornm  diaaolatio  oompeneetnr, 
nam  mintme  grataa  fniase  aaribns  romania  graeeae  iataa  delieiae 
per  Alpkm  Uuja^  paene  odioaae  in  breriore  vefaii  inräi»  edtieibua 
doios  vel  Horati  epodi  di»moni(trant,  et  quod  inventor  metri  lati- 
nus  ipsiuH  artificii  ostentaiidi  i  aiisa  aiisii«  est,  auHUR  pudenter  nec 
eine  l<*ir»^.  idcm  mmi  aliii<  artitrx  sibi  suuipsfrit  exquireiHhini  est 
ab  tleuique  ex  illa  l  oniectura  turbare  coacti  sunt  iueequeii- 

tem  verKum  in  quo  nihil  non  bene  ae  reote  scriptum  est.  apparet 
enim  ineimaiari  adversarium  et  proiititntae  aororia  et  nt  qnondam 
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Clodium  η  Cicerone  incesti  cum  eu  fuett  ab  ipBu.  vuh  legite  qtia 
adaiijncm  libi^  id  eKt  «μια  nutcm  vl'mm  sororium  tuum  tstuprum, 
ηυη  modo  inpiidiritiam  et  furtu.  Cicero  Attieo  X  1,  H:  wive  vera 
sunt  crimiiui  sivc  t'alea,  nihil  adsignabis  nee  patruo  mv  pairt. 
JäviuK  III  72,  4  Soaptiom  hoc  adsignaturos  putarenl  finitiimfS 
popuhaJ^  ibi  plnra  exempl«.  Dukenis  et  BrakenboroluBe  «dpo- 
siieniDt.  hie  in  arobetypo  ored»ti8  foieee  adememt  cum  deierior 
UtiDitoB  $mim  simficant  pronnntiarf»  ac  seribere,  ff  ante  n  omlU 
tere  solita  sit,  itaqve  m  litterae  similitudiDe  iateroeptam  eyllabam. 

attingam  etiaiii  cetera  quae  depravata  dixi,  ut  vt'struin  aliu- 
niiiive  ϊηί?βτΗΐιΐΜ  iriitem,   ineis  mim  diftido  coiuiueiitiä.    uon  nie 
vocabis  imniit  jmlcni  per  Cotyiiia  ad  feriatos  fasctnos^  ncc  dcinde 
Ic  movtrc  lun^os  m  rattdam  prensis  vidaho  aUarUms,  pulcra  pro- 
focto  ieta  poeroram  pulcellonim  orgia  t'uere,  modie  omnibve,  vel 
nno  hoe  qaod  adeeM  ßapolis  scribit  6ς  καλιί^  μέν  τυμιιανι&ι, 
vel  hoo  qnod  'pnlere  oooveoit  improbis  oina6die\'  non  debebat 
euspioio  moTeri  de  ealeieeimo  dicto.  narratar  per  bella  haeo  eacra 
vir  moIHe  nt  Baptae  Invenalis  II  81)  m.  taltaaee  liabitu  modoqne 
muliebri,   liiinc  iiidicnrmit  pxtremae  versus  21  syllabae  nimiliter 
ac  saturae  illius  versus  '.h;  <  \-el  121.   tol^rabile  opiiior  in  mUu, 
nam  haec  convenit  inulien  uc  matronae  et  religioni  quam  pathicue 
saltator  efüngit,  videriut  alii  nam  aeqae  aptam  expiscari  posnint 
yocabnlam  sie  fomatnm  nt  imptiilam.   ad  grarieeimum  deinde 
opprobrium  poeta  yeran  30  pervemt:  oßeeam  ad  worem  redia  ei 
aestmniea  dofe  sohb  pantices  oshutieqm  ktmtia  miavüSj  aolite 
dnbitare  qain  dicatnr  ottnnilingas.   ititer  inguina  laoente  pantice 
abditnm  Kpecum  Tibullus  in  Priapeo,  capacis  alvi  tartareum  spe- 
cum  IMiiu'dnis  voravit.   taiiH'ii  non  cpiisoo  eme  verum  i*/>t'( 
mf  t'u'wu  {lufta  noii  liciip.sK^^sci  ifUNÖis,  aul  ut  concedani.  tiuia  tum 
lingendi  verbum  iam  averearetur  eermo  oalUor,  ideo  iliutu  ue  iu 
bis  quideni  nequitÜH  ponere  voloiste  verbnm  propriom,  ceiie  non 
adiecieiiet  saviis,  in  Β  contaminata  Tidetnr  antiqna  eeriptnra  ad- 
dttamento  interpretis  qni  oienla  enbstitiiere  volaerit  intempeetive, 
Oeu8qu$  ant  hoesttsiuß  oeteri  libri  habest»  dnbito  an  yeie.  odit  iete 
axorem  dotatam  nt  in  eomoedila  mariti  eolent,  saviatnr  tamen, 
ita  öubigere  linguam  *  ins  finiritur  fluor  salivarum  quaK  ex  uncta 
pojiina  «eeum  ahntulrrit  4umiiin.  lamltit  ψιυ^  ><>lvit  jtanticeH  uxori«, 
•  jui  i|uuiiiam  ventrem  iaxum  cum  intehtini»  tutum  eignificaut.  etiam 
venerii  usus  loca  muliebria  comprebendunt.    ostts  vel  ossns  etsi 
Servü  temporibus  abborniit  a  conenetadine  (Aen.  V  687),  interim 
enim  oäiena  proTenerat,  satie  mnnitom  ent  auotoritate  et  exemplia 
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antii|uitati^.  iam  bciir  inUv  »e  rf.spuiident  iiiuiMiini|iic  venenatum 
aouuut  uiiiuiu  et  Hiiviiif  μΐ(Τών  φίλΰς.  nunc  UtCikt  nunc  laccsae, 
si  fiuioqMam  vaie»  —  labda. 

Carmeii  XIV  (VI)  pleriqne  Tergilio  ipei  «dtribnnnt  ad  ftaem 
pefrdactajro  Aeneidem.  editor  Parinenaia  a.  1820  liaud  male:  '&cit 
ulttmum  diatiohniD,  oom  Oaeiar  ipae  et  ora  Oanpaniae  pru  Aeaeide 

feliciter  abeolvenda  vota  facere  <)icantur,  ut  potiat  ab  amioo  ele 
»[Uü  Maronis  i^iiuiii  ab  ipso  potta  jirof*'rt«m  illud  indicem*.  ego 
ne  V^ariuiii  qnidem  nnt  Tiiccain  priu«  quam  libroK  ab  aiiUL-o  re- 
lictoe  edcret,  bed  potitiH  aliqiianto  poet  üultorem  Aeneidis  et  ad' 
iiiinit(»r(Mn  Insisse  ieta  arbitror,  qu  mort  scholaeticu  inducrit  per- 
eonan  Ver^lL  emnma  carminii  magia  eine  aetati«  honunem  decet 
qiiae  iam  legebat  Aeneidem  legeodoqne  erndiebatnr  ad  mom  plaeidoe 
ao  maoanetiidiiiem  imperiif  quam  eeniorem  libera  re  publica  naiam 
informatnnim  eam  opinionem  qnae  iti  cannine  hoo  corroborata  eon- 
tirmataque  exstat,  magis  quam  Verffilium  decet  Propertiuui  vel  Ovi- 
dinm  vel  I.ollium  Baij&uni  (ΑΓαΙ.  IX  236).  sie  Ffüpertiut»  Veuerem 
Aüiuuuiique  et  (  aesarf^m  copulare  adsuescit  in  librie  ultiniis:  'arma 
deas  Caesar  dites  meditatur  ad  Indos  —  ipea  toam  eerva  prolem, 
Veiiiia,  lioc  sit  in  aeTum)  oertiie  ab  Aenca  qnod  eupereeae  eaput'. 
cnuna  elegiae  III  3  mentionem  f<eei  ut  tritam  ίαίι··  oatenderem 
eororn  neu  qni  de  Aeneide  VergUiaoa  ikbnlaa  deeantamnt.  nam 
qnod  Propertlns  ibi  dixit  tfo  e<  rouumae  c^naulüe  AtMoHoe  — 
eataleptoD  XI  Ootavio  mortao  0ebmu3  hiahriam  —  id 

arripiiit  SuIpicitiK  Carthaginiensis  iian  aiis  iiiHiiisHe  puetam  combiiri 
librus  et  nie  retlulit;  tu,  nmifime  Caesar,  non  sinis  et  hüiae  con- 
siUts  historlac  (^in  vita  l)<iuati,  p.  iHU  «ohüi.  Bern.  Hageni).  tum 
Votum  quod  in  camiiie  iiuacapainr  non  privatum  ent,  domesticiun» 
ootfcidtanam,  eed  soUemne  ac  propoKTtum  in  pnblionm,  nt  Soaliger 
ait,  eaepenenm  pro  templo  Venerie  äurrentinae.  nam  in  poitremo 
Teren  reete  Hbri  melioree  Smrenimi  lift4)ris  ara,  male  editom  est 
ora,  aedem  Yeneriii  tituine  Snrrentiane  CIL.  X  688  memofat, 
aram  poeta  appellat,  bnmilie  hoe  foeoe  ee  ampHemmie  aacrie  et 
maximiu  victiuiis  Loncelebrutunini  vuvet.  videntur  tuin  ara  hac  sive 
aede  Venerie  VerjErili  et  ('iiehiirii»  nomina  ali<pia  memoria  ίιιίβκβ 
conriliatfi.  ducuiiicnto  «it  Venus  cum  Amore  in  »Siiiuc.s8aiio  littore  ab 
Eione  Druei  et  Antoniae  deliciis  coneeorata  quam  lunior  graeeia 
Teraibne  ornavit  (epigr.  810  Kaibel)  ant  Herculee  durrenttnna 
conaeoratae  a  Pollio  nobilitatna  ab  Statte,  deiiide  loenttonea  in 
boo  earmine  repetnntur  Vergilianae*  in  medio  integre  illa  ex 
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cliionim  udau  vt^rsuum  particulis  nt'xa  at  ma.vihta  (aurus  uielium 
e  georg.  Ii  1-47,  v.  3  romana  per  oppidu  tj  g.  II  176  (cf.  Culu- 
moll«e  X  43B),   v.  ü  miUe  coloriOtia  ex  Aen.  V  600,   verba  in 
y,  1  suseefitum  decurrere  munw  eimilia  simt  dictis  «d  llaeceiiatem 
g.  II  30  htque  ad»  met3?tumque  una  deemrt  Mdrem.  ttlia  imi- 
tatorem  magis  quam  ipevin  YergUiniii  pfodimt.   atqne  hialam  in 
vervn  0  marm<if€M9^  tibi  —  aut  müh  cohrUms  y«reor  ne  feeerii 
coneilio  qni  vider!  §β  yolnit  Vergiliiuii,  qnoniam  hio  in  caeenra 
identideni   l>rov(.'ni  »  sse  vocalrm  aut  hiare  vereum  eiit  8c<|uente 
eadeni  illa  itarticiila.    ilcnimu;  tpind  in  sex  pentametri«  tres  taii- 
tum  dieyllaba  voce  liniuntur,  duo  anapaestica,  Vergiliuin  eqttideiu 
dooiliorem  fnieee  ad  novam  nrtis  dif^ciplinanr  et  exempla  paicer* 
riina  existtmo  quam  post  XibuUi  et  Propeiti  in  elegie  prooeeene 
breyi  ante  mortem  ipeiiti  vpatio  dietioba  compoenisee  eredam  non 
omni  nnmeromm  yentittate  referta.  imrao  altne  feeit  Qvidio  for- 
taeee  non  natn  sed  arte  minor,  tum  qui  Miyini  elementa  poetae* 
conquisivit,  hoc  qiioque  tanquani  Vergili  Carmen  huic  libellu  in- 
seruit  locuniqtie  ei  iure  dedit  poHtremnin,  quoniam  cetera  oinuia 
priori buä  teuiporibus  scriptu  esse  patebat. 

In  epodo  Xil  oodioes  italioi  inter  yersum  16  et  17  inter^ 
posita  babent  duo  dietieba  qnomm  initinm  ita  oormptnin  est  nt 
probabiUe  adhnc  demt  emendatio  (eallide  möge  siib  hcc  cadi  est 
iniuria  Mdt)*  iion  longnm  nec  graye  id  est  ted  aVeolntnm  epi- 
gramma  qnaei  eepntero  ineienm  eeriptoris  primnrii,  tfiw  Rmna  i^ra 
doctis  eeriaret  AthentH:  Vergilinn»  si  intellegi  voluii  auctur»  Athe- 
iiiis  aut  minus  ]iro[!rie  appellavit,  quo  modo  Phocas  in  vita  Ver- 
giliana  Italoe  »  um  Oraecis  certantes  sie  inducit  *  quis  facunda  tuos 
toleraret,  (iraecia,  fastus,  aemula  Vergiliuin  tellns  nUi  Tueca  de- 
diseet'y  aut  nimie  docte  necntne  Aristarchnm  eoeqne  qui  AtheniK 
ortnm  Attioiqne  eermonie  afleertorem  Homenim  pntamnt  (Dio- 
medei  gram.  p.  335,  8  Κ.)·  nt  ah  epodo,  sie  a  ceteris  Imine  libolli 
oarminibne  aHennm  epitaphium,  (juia  in  margine  oodicie  extra  or* 
dinetn  i>aginamm  «dscriptnm  fnerit,  in  illnm  qnem  dixi  loevm 
mirabili  scribae  aliniiiiH  socordia  dpfnisum  »sse  elncet.  deefit  in 
Bnixeilt'usi  lihro:  ilaqtie  qui  adxt  ripsit  priiuus.  voluisse  videtur 
subiungi  libello  in  fine,  ut  catalepton  qui  perlegifiset,  deincepe 
boo  epigramma  legeret,  adnertcre  entm  «oriba»  parvoio  volumini 
poematia  yaria  enee  solitos  declarant  omne«  qnotqnot  exstant  co- 
dieei.  deeinebat  antiqnitne  catalepton  in  boo  Carmen  vate  Siffrucomo^ 
in  yemum  hnnc  ti  rudis  in  vario  earmine  CaUiope.  bnio  inqaam 
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versui  siihnecti  istc  voluit  sppulrrale  caniicn  caUidc  /nni/ft  eqs., 
siibscripturus  <»jiiu(»r  si  suHVcisst  j  chaHa,  «leserere  υηΙπΗΊΐι  conctTi«« 
inlevit  margioii  uude  ab  altero  ecribn  ri'trnctuni  ent  in  locum  nou 
eniini.  nnmerate  verRna  cariiiinnin  ah  epodi  τ.  17  ad  finem  yolu- 
minis  CaUiope,  interralla  oarmiDiim  oddite  τβηηι·  mngaloR,  ittreDietie 
qiiadngiiita  dvo.  eodem  modo  retroraum  nmnerate  ab  epodi  τ.  16 
yrnni  quadraginta  dno,  pervemetiB  ad  laeunam  votarem  qnae  eat 
in  Rabino  inter  τ,  19  «t  20  qnain  et  CatQlUairaiii  exeniplar  eTineit 
pt  senno  incohatus  (sive  utnunqm  coeperaf  simtd  redncerc  error 
η  ria  prru.->,  pro  rerto  liahete  simnl,  iudicra  cetera),  item  liinc 
retn»,  iteni  ulii[uid  lacunac  oecunit,  in  Mesnallae  laudationc  hc- 
mieticbiam  v.  43  a  Β  sie  desuriptum  castra  foro  castra^  ab  altero 
scriba  axpletom  licentar  casira  foro  solitos.  elegomiu  boram  et 
paginae  in  arcbetypo  mram  fniaae  initiam  videtiir.  qnadfagennm 
plna  mioua  veramun  pai^nae  avt  fblia  in  oodidbu  YergiliaBia 
coinpluribaa  exatant.  rogatia  nnmqnid  proait  baee  dinnmeratio? 
nibil  fortaaae,  voa  qnidem  non  ofma  eit  dooeri  quam  perfeotam  et 
plenum  Kit  de  morte  Oetavi  »  pi^iraiTiina  XI  (XJV):  perverei  diflite 
critici,  bor  Buperesae  inTiolatmu  i^uue  iuit  iuviiUa  ? 
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Zu  der  eleischen  bsehrift  ans  OlyvyU  Mo.  362 

(Roehl  ΙβΑ.  U2). 


Die  in  vielfmclier  Hiaeiebt  ttberave  wiohti^  eleieohe  Bronte- 
urknnde,  welohe  in  Februar  18β()  sn  Olympia  i^efnmlen  wurde, 
int  neeb  ibrer  erfiten  Bebenntimiobiinir  «lureb  Kirobboif  In  «fer 

ArchUolofirificlion  Ztiituiig  XXXV III.  S.  Γ»6  il,  in  Bil  :)5  (1880) 
dieser  Zeitschrift  S  578  — δ8Γ»  von  H.  L.  Abrens  einer  eingclien- 
ileii  Retruolitung  unterzogen  worden,  welcher  Bücheler  S.  ύ'Λ2 
einige  fördernde  "Nachträge  angeliängt  hat.  Von  hier  irt  ein 
weflentlicher  Theil  der  Krkliirung  in  die  InRoriplione»  Graecae 
antiquieeimae  ed.  H.  Roehl  No.  112  p.  39  übergegangen.  Um  ao 
mebr  icbeint  ee  gereebtfertigt,  einen  AnfeatK  Tbeodor  BergX*i, 
weleber  knrx  yor  eeinem  Tode  Abrene*  nnd  Bttcbeler'e  £rOr- 
temngen  zn  berichtigen  yemucbt  bat,  ane  den  naeb^relniwenen 
Papieren,  <lie  zu  einem  gewisRen  Theile  mciiun  Hiiiiilcn  iinver- 
triint  sitiil,  an  ilioKur  Stella  zu  vcr«">lVfiit liclirn,  ni.wulil  l»*jdiilier- 
licUcr  Weine  in  der  Mitte  eine  empüodiichc  Lücke  bleilit. 

Berlin.  Gustav  üinrioba. 

Z.  1  nimmt  RircbboiT  ein  leicbten  Venteben  den  Gravearn 

^και  für  κατι  iin  lunl  schreibt  κατταυτό,  Avogegen  Ähren«  mit 
Grund  eiuwfiidet,  dieseR  ' deKsrleiehcn'  erscheine  sehr  üherflÜKsig; 
aber  Alircns' VorHchhiL'  <»lnie  AenderuTi^'  dt  r  L  t'l»ei  lii'irruiig :  ΚβΙ 
ταύτώ  d.  i.  και  τά  αύτώ  int  cntKchieden  abzuweisen.  Nach  Aliren« 
soll  dies  den  <χυτ0ς  mit  seiner  Familie  oder  auch  nur  die  Familie 
bezeiebnon,  nnd  so  glaubt  Ahrenn  auch  den  dritten  Begriff  der 
Familie  (οίκος)  neben  der  Pbratrie  und  dem  Geecblecbt  gewonnen 
an  beben.  Allein  αύτός  weint  bekanntlicb  immer  anf  eine  Torber 
beseicbnete  Pemon  surttek,  yon  weleber  keine  Rpnr  vorbanden 
ist,  während  die  von  Abrenn   angezogene  lakonische  Urkunde 
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[1(τΛ.         «ifh  ibirfhiius  corri-ct  aiisdriirkt :   ανέβηκε  AuJX(pjlOV 

Άπέφότας  ΓΤοοι^άνι  Ήρακληΐ5αν  αυτόν  καΐ  ταύτό^ 

*  Ahrens  citiit  die  Compilation  νυη  Caucr,  Inscr.  Gr.  ·}.  dt  r 
dazu  ilie  siimloRc  Buinurkuu^  luacht,  αυτΰν  stehe  statt  u  ύ  τ  ό  v.  Audi 
KirchliotPs  Hefprecluinjjf  im  Hermes  III  449  ist  ung^enügend ;  ich  werde 
ein  anderes  Mal  darauf  rarfickkoromeu.  Aber  auch  Ahreiie'  Erklärung 
MliB  und  tctiie  Familie',  das  toH  wohl  heiaKH  'seine  Kinder*,  ist 
VBxnliUsig.  Die  Weihong  des  Herakloidas  »n  den  taenarisehcn  Poseidon 
ist  nnr  eine  Form  der  Freilassung;  8ktaveneheB  waren  in  Oriec^cnland 
swar  mit  Erlanlmiss  der  Herren  mlissig,  aber  der  QOgebnndene  Verkehr 
der  beiden  Oeschleditcr  Tiel  hSoiiger;  die  ausser  der  Ehe  ensengten 
Kinder  folgten  der  Mutter:  in  Freilassongsnrknnden  wird,  so  viel  i^ 
woiss,  immer  auch  der  Name  des  Kindes  angegeben;  er  durfte  anoh 
hier  nteht  fehlen,  selbst  wenn  die  Ehe  von  Seilen  des  iVeilaseer»  an- 
erkannt war.  Vielmuhr  musa  man  unter  toötö  in  der  lakonisohen 
Urkunde  das  ersparte  Gut  des  Uuftreien  verstehen;  deuilieher  drttokt 
sieh  eine  lokriscfa*»  Urkunde  (CauerOS)  aus,  welche  mehreren  Personen 
Kol  αΰτοίς  καΐ  χρημάτΕσσι  Sicherheit  su  Wasser  und  Lande,  im  Krieg 
und  Frii*den  gewiUirleistet  Auf  die  delphische  Urkunde  (Weseber  1), 
woloho  Pririlegien  αύτφ  καΐ  τοίς  αύτοΟ  gewihrt,  durfte  sich  Ahrens 
nicht  hernfen;  τοίς  darf  hier  nicht  als  Neutrum  gefasst  werden;  die 
tibliclin  Formel  ist  αύτώ  καΐ  τοίς  ^κγόνοις  oder  αύτψ  καΐ  τοΐς  ο6το0 
^κγάνοις.  diu  eletsche  Urkunde  für  ]>amokrates  hat  oMv  aol  γένος. 
Wer  mit  Ahrens  καΐ  ταύτοΟ  schreibt,  mnss  noUiwendi^f  annehmen,  dass 
vorher  '  inn  bestimmte  Persönbchkeit  genannt  vrar,  also  beispielsweise 
καΐ  T€V€dv  (Φ(λπ)νος)  καΐ  ταύτοΟ.  Aber  dies  streitet  mit  dem  unaU' 
tastbarrai  8atae  des  griechischen  Staatsrechtes,  dass  das  Gesetz  das 
Allgemeine  regelt,  nicht  bloss  für  einen  einseinen  Fall  oder  eine  eituselne 
Pei-i?on  gilt:  und  dass  diese  ,^ράτρα  ein  Geaet«,  nicht  ein  Psephisma 
ist,  wird  niemand  in  Zweifel  ziehen.  Wollte  man  aber,  um  den  Cha- 
rakter defi  Πρ^οί/τ-ς  7.n  wahren,  im  Eingänge  den  Ausfall  eines  Satzes 
snnehTnon,  wif-:  worin  einer  einen  durch  Zanborkiinste  ge- 
tr.dti't  oder  ι,η·  s  (·  h  ii  d  ί  jr  t  hat*,  al^dnnu  würde  d<r  S)>riic)igebraueh 
^κίίνοιΜτήνου)  sf.itt  αϋτοΟ  \  crlaTiiTcn :  sn  in  der  allen  Iiischi  ift  νητι  TfN>s 
[ΚίΛ  41>7]  οατις  .  .  <mf  ιΗοίη  ή  ^πηνίοταιτο  .  .  .  άπόλλυσΟίΠ  και  αυτόν  κοί 
ff  vor  τύ  Kf  {νου,  «Ίμ'Ιιμ»  ζ.  2  η,  sowie  Ζ.  40  κ€ΐνον  άπόλλυο^αι  καΐ  αύτόν  καΐ 
γ^νος.  1η  den  drei  Urkunden  des  MausoloiR  und  Idricii.s  zu  Myh^a  iC'IG. 
II  2«ίί>1>  Inntet  di<»  Sehlussfornud  rcffelmiissig  έευ'ιλη  γίν€θβ<ίΐ  καϊ  αύτόν 
και  τοης  tK€ivü»i  πάντας.  1  ><'sl: Ιγιι·1η·ιι  in  dem  8olnniiiclien  i»<  >ii«t3?o  bei 
Dt'Tiiosth,  ffeg.  Ä t  i^t.ikr.  f>2:  jedoch  daii  nmu  «ich  nur  an  Denu'stln'nes' 
Ht.luiion  halten;  tienn  die  einsreletr**"  Stelle  des  Gesetzes  ist  «  ine  unge- 
schickte Restitutiiin,  der  Au-idi  in  k  αίτιος  η  piisst  für  den  lieilner,  ni(;ht 
für  this  (iesetz.  Drtss  dii'se  l-  urjmd  sich  iiUi.h  am  Schlüsse  iler  Inschrift 
fand,  welche  einen  Theil  des  πρώτος  öturv  nacli  der  Revision  von  Ol. 
93,  4  enthält  [CIA.  I  (51],  hat  Köhler  Hermes  II  Bß  richtig  erkannt. 
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Ζ.  2  hat  Ahrfns  richtig  erkannt,  «Insn  ai  ^ή,  nicht  ai  zu 
leson  '   und  dieser  Satz  mit  der  erfiten  Zeile  711  vt  rUiiideii  ist; 

1  '  iiso  hat  er  erkannt,  ilass  die  hier  erwähnten  0|»IVr  der  Zan- 
btrei  dienen,  die  Uesundheit  und  dan  J^eLu  u  anderer  zu  sclii- 
digen  be»timmt  sind      Aber  wenn  Verbrechen  dieiter  Art  Tor- 

Obwohl  von  der  Torletiteo  Zeile  nur  drei  Bo<dietoben  AP  ·  Ε  erhallen 
Bind,  IftMi  sieli  doch  mit  τοΙΙβΓ  Sicherheit  folgende  Faatnng  gewinnen: 
ίάν  H  ή  dpxuiv  ή  iMUrriK  θ€σμάν  μ€τΑΠ(ο)Εσ9  ή  Ευτχφ],  καΐ  αύτ&ν 
δτιμον  €tvat  καΐ  παΐδας  καΐ  τά  ^Kcivou.  Peephiima  de«  l)em<^phantos 
bei  Andoc  de  myet.  08  αύτόν  tc  καΐ  τούς  παίλας  τούς  έκ€(νου.  Urkonde 
von  Eresos  (Cnuer  Del.  12".  A,  'JH)  κατάρατον  £μμ€ναι  καΐ  αύτον  καΐ 
γινος  τό  κήνω.  1η  dem  Yolksbeschluese  über  die  Absendung  der  Κΐ€Γ> 
neben  nach  Brea  [CIA.  I  31]  ergänzt  Boeckh  richti{,s  obschon  aus  einem 
anderen  Gmnde«  4κ€(νου.  Krsi  in  jüngeren  Urkunden  komint  αϊΊτός  »tatt 
έκ€ΐνος  auf,  bo  in  dem  I'sephistnfi  von  Amphipolis  CIG.  II  2(Χ»8;  auch  in 
der  ätiftungsorkunde  de«  neuen  Secbundes  Z.  Γ)3  mag  diese  Ergänzung 
richtig  sein,  vgl.  auch  das  Gesetz  bei  Üemosth.  gegen  Neaera  δ*2  (falls 
die  Fassung  getreu  überliefert  ist).  Ebenso  achreibt  Andocides  de  myst. 
74  τούτους  ibci  καΐ  αύτούς  καΐ  τούς  έκ  τούτων  άτιμους  €ΐναι. 

'  In  ähnliclin  M'eise  habe  ich  bereits  vor  40  Jtibren  in  der  klf  orcn 
TTrknndn  vr»n  Elis  [IGA.  110],  wo  «lic  lierkomniliclu'  Krklärnn«:  dun  limis 
mit  der  Interpunktion  dw  Inscliriit  streitet,  \erl)essert:  άρχο»  Λεκα 
τοϊ,  a{  5ή  τι  6€θΐ,  αΐτε  -έττος  αίτε  -'άμγον.  σι«νέαν  κ'  άλάλϋΐς.  Nielit 
die  l>iir<ipr  der  beiden  Staateji  (ob  Heraen  genannt  war.  «chciTif  mir 
niHjh  innner  ])rnlileiiiansch),  sondern  die  Führer  (pri)ic{pt's)  sollen  no- 
thigenfalls  zur  lierathung  hier  (d.  Ii.  in  Olympia)  zusaninnnitreten. 
Uehrigens  verweise  ich  noch  auf  Scliol.  11.  Ψ,  7.  wo  μή  6ή  dun-h  μηδέ 
•  rklärt  wird  mit  der  Bemorkuug;  Aoxpoi  ol  ιιρύς  τ^Ι  Ίταλί^ι  χραινται 
Tii)  )\  (tvn  του  €. 

'  Den  jyrleiclieii  Ausdruck  gebraucht  Theokrit  II  3  φίλυν  κατα- 
θύσομαι  όνιΝρα,  ebenso  V  10  und  159.  Ahrens  sein  e ibt  nn  allen  diesen 
Stellen  im  Widerspruch  mit  allen  Quellen  κατ^^ήοομαι,  was  in  der 
mediulen  Form  überhaupt  unzulässig  ist.  Auch  der  Scholiiist  kennt  keine 
Variante,  sondern  die  ganz  richtige  ül>erge.schriebene  Erklärung  κατα- 
δήουι  wurde  von  einem  Schreiber  irrthiinilich  ab  Variante  angeeehea 
und  mit  γρ.  beceiohnet,  ein  Irrthnm,  der  onilhlige  Mal  Yorkommt* 
An  dem  letzten  Verse  hat  Meineke  allerdings  nicht  chne  'Gmnd  An- 
stoss  genommen  nnd  schreibt  κατ^θυσά  μιν;  weit  einfacher  ist|  was  kih 
▼or  Tielen  Jahren  hergestellt  habe,  καταβΰομοι;  die  Vertanschnng des 
Praesens  mit  dem  Fntumm  lag  ganz  nahe.  Bio  mediale  Form  Iteaevgt 
aneh  Hesych.  καταθύσασθαί'  μαντ€ύ<ηκο^ι  (lies  μαγ€θσαι  oder  μαγ- 
γον€θσαι,  ein  sehr  gewöhnlicher  Fehler).  Aber  Hesyohins  hat  aneh  noch 
eine  andere  Olosse,  welche  genan  mit  dem  κατ*  Idp^  critoctc  der  Inwhrilt 
stimmt:  καταΟσαι,  κοτακηλήοαι,  κατ«60(Ται.  Diese  Gloese  besieht  man 
unrichtig  anf  Alkmau  fr.  05  (wo  vielmehr  κατβοοείς  sn  schreiben 
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liogeo,  welohe  die  Angelidrigni  zu  Ahnden  verpfliditot  eiiid,  so 
kinn  dieee  Wahrnelraiiuig  vnmüglidi  Mf  die  Gtenoeaeii  der  Pbxatrie, 
des  GeeelilediteB  (der  Familie)  eine  bemliigende  Wirkmif  aiit- 

Qben,  wie  Ahrene  annimmt  ^  Der  Fehler  liegt  nothwendii?  i" 
dem  niiverständlichen  καιταυτο;  icli  schreihe  και  ταυτου(ν),  in- 
dem ich  aiiii»  liiiH',  «lass  der  letzte  BncliHtabe  am  Kndö  der  Zeile 
entweder  verwischt  oder  vom  Graveur  vergessen  ist. 

Hit  mehr  Recht  konnte  Ahrene  sieh  auf  einige  Stellen  des 
Denoetkenes  bernfen.  In  der  Bede  gegen  Arietokzatee  62  wird  die 
aancHo  UgU  warn  den  qioviK^  des  Solon  (Dfak«n)  mitg«tkeilt  nnd 
dann  Tom  Bedner  selbst  wiederiiolt:  βς  ftv  di^xttiv  ή  Ιδιώτης  cdf- 
τιος  ή  τόν  θβσμάν  αυτχυβήναι  rdvbc  ή  μ€ταποιήσΐΓ)  αυτόν,  βη- 
μος  €στιυ  και  ο\  παίδες  και  τά  έκείνου  -.  Die  gleiche  Formel 
kehrt  wieder  in  einem  anderen  Gesetze  in  der  Kede  ö:e£^en  Meidiafl 
113:  άτιμος  fcOTuu  kui  παϊδ€ς  καΐ  τά  eKeivou.  JJie  Erklärer 
verstehen  unter  τά  έκείνου  das  Vermögen,  nnd  daee  der  Aue- 
dmok  nieht  nur  anf  Personen,  sondern  auch  auf  χρήματα  an* 
wendbar  war,  seigt  das  Gkseta  des  Solon  (Drakon)  bei  Demosth. 
gegen  Aristokr.  44:  Ιάν  Ής  Ttva  tijuv  dvbpo<p0wiv  Tuhr  Ιε€ληλυθό« 
tufv,  div  τά  χρήματα  έπ(τιμα,  π^ρα  δρου  έλούν^  ί[  φ^ρη  ή  άγτ). 
Tgl.  Heier  de  bon.  damn,  99^.   In  dem  Falle,  welober  in  der 


iii) ;  ebenso  wenig  dnrfle  man  das  feUerbafte  καταντλήΦοι  ans  Pbotins 
safiUmn,  dagegen  ist  καταΜοαι  in  das  syaonjme  κατα^ήοαι  sn  ver- 
wanddn«  Ebenso  ist  in  der  folgenden  nake  verwandten  GIosm:  κατ· 
ανστής*  «ατα&ικττής  sn  tehreiben:  καταύοτης*  καταθύτης  in  voller 
Harmonie  mit  der  Inscbrift;  doeb  llsst  sieb  aaoh  καταβύβτης  reebt» 
fertigen  (vgl.  Heayeb.  θύοτας^  Die  Bemerkungen  Lobeek's  s.  8oi4i.  Aj. 
8.  867  and  Faralip.  482  sind  mebrfadi  sa  beriohtjgen. 

'  Wenn  Abrens  8.  681  segt:  'es  wird  bestimmt«  dam  .  .  .  der 
Betroffene  selbst  θαρρών  solle,  d.  b.  sieh  beruhigen  und  der  Rache 
sntbalten,  indem  sie  die  Bestrafung  den  Staatsbebörden  überlassen*. 
Aber  θορ|ΐ£!ν  i^t  nicht  gleichbedeutend  mit  στέργειν  oder  άγαπδν;  die 
angesogene  Stelle  Soph.  El.  173  Odppei  κτλ.  (d.  h.  sei  gutes  Matbes^ 
denn  Gott  im  Himmel  leht  noch)  spricht  entschieden  gegen  diese  Deu- 
tung; und  die  Verweisung  auf  die  staatliche  Autoritätt  welche  Abrens 
swisdben  den  Zeilen  liest,  musste  klar  ausgesprooben  werden. 

'  Es  ist  μίταποιήση,  αύτός  (so  auch  eine  Hdschr.)  zu  lesen  oder 
vielmehr  καΐ  αύτός,  und  denigemüa  aaoh  die  Inteiponotion  in  dem 
eingelegten  Gesetze  zu  berichtigen. 

^  Man  hat  d-.thrr  nieht  nntln'_r  mit  SoliUfer  ^ημόσια  (oder  ττ€πρα- 
σθω)  hinter  τά  έκβίνου  einzufügen.  Xacl»  dem  strengen  Kcchl  der 
alieu  Zeit  i»t  der  Geächtete  (άτιμος)  nicht  nur  ehrlos,  sondern  auch 
Bhsiii.  Mna.  f.  Pbüol.  S.  F.  X&XVIIL  84 
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Hidiana  Wttlirt  wird,  handell  μ  iiieli  um  Beeteotmng:  der  Selittl- 
(lige  wurde  entweder  hingerichtet  und  9m  Yerniügefi  «onfieoirt, 
oder  In  leiehtoren  FXllen  m  eineir  OeldhiHMe  yerartheilt  «od 

zugleieh  die  Atiiaic  über  ihn  vnliun;^^!.  lu  rloin  (Tpsetze,  was 
hei  DemoptiiMies  einirefügt  wiril,  ist  olienbar  ilie  altin  i köniiiiliche 
Fonaei  beibehttiteu cbeneo  in  der  sanetio  legis  der  ς)θνικά; 
über  den  Vemrtheütea  wird  die  Acht  ansgeeproehen  und  zngleich 
enegeeprochen«  dnee  auch  sein  Vermögen  TerfSalien  eei.  Wollte 
macn  die  Srklftmog  τοιι  Ahrene  auf  diese  Formeln  anwenden,  eo 
wXre  doeh  keine  rechte  Uehereinetimnning  sn  gewinnen:  denn  da 
hier  ot  π4)ΐΐ0€ς  Tornngehen,  würde  τά  ^Kcivou  die  Nachkommen 
im  zweiten  Grade,  die  Enkel,  bezeichnen;  danTi  aber  wäre  τά 
τούτων  ^«1.  i.  παι0ων}  der  angemeseene  Anedmek Nur  wenn 

rechtlos,  jed«T  kann  ihn  nTn5"^trnft  tiklten :  daher  war  Λτιμος  έστιιι 
gleichbod»Mitond  mit  νηιτοινη  τίϋνατιυ,  D«  un  sth.  Phil.  III  43.  41,  und 
für  δτιμον  eivtii  findet  sici»  aucli  άπόλλυοβαι  αύτόν  και  γ^νος,  wio  in 
der  Inschrift  von  Tcos  oiler  anil(>r\väi  t4>  έ£ώλη  cTvai.  Ihre  IIäu»er  wur- 
den niedergerissen,  wio  dies  nocli  später  in  dem  Processe  gegen  An- 
tiphon und  GeiiossL'U  gescbah;  iln  Hab  und  Gut  war  schutzlos  j<>dom 
preisgegeben.  Die  spatere  RuclitMordnnnir  setzt  daher  in  bestinjuiti-Ti 
Füllen  Confiscation  des  Vermögens  fest  und  beschränkt  die  Atimie  auf 
die  Kiitziehung  der  bürgerlichen  Rechte.  Indes,  auch  wo  die  Confis- 
cation nicht  ausgesprochen  war,  berührt  die  Atimie  indirect  das  Ver- 
mögen, insofern  der  rechtloee  ICaim  ausMr  Stande  iet,  sein  Hab  und 
Gut  gegen  Beeintrftohtigung  za  tofafttsen. 

*  Wenn  Andoddes  de  my»t  74  sagt,  dam  in  dieaem  Falle  die 
Atimie  nnr  die  PerMn  (βώμα),  nicht  daa  YermSgen  (χρήματα)  treffe, 
so  hat  er  eben  die  damalige  Geriöhtipnaia  vor  Angen  nnd  spricht 
von  den  leichteren  Vergehen  diecer  Kaftegcrie»  welohe  nicht  mit  Todea- 
strafe  nnd  Confiscation  gesfihnt  wurden*  So  yerschwindet  der  uAomf 
hare  Widersprach,  anf  welchen  Meier  de  hon.  damn.  116  hinwiea;  Im 
Attisehen  Proeess  von  Meier  nnd  Sohoemann  8·  8U  ist  das  Btnfver* 
fahren  bflndig  dargelegt.  Wenn  in  dem  Gebete  vor  jeder  Yolkiver- 
Sammlung  sowohl  denen,  die  sich  bestechen  lisssen  (Dimwob.  g.  Aristog. 
Id,  Aristcph.  Tkesmoph.  844.  845. 889)»  als  auch  denen,  die  des  Laadea 
Rfjcht  nnd  Geseta  willkSrliöh  sa  breehen  suchen  (Arlst.  8βθχ  der  Unter- 
gang gewfinscht  wird,  so  stimmt  dies  dorehans  mit  den  alten  OesetMS* 
formein  bei  Demosthenes,  Die  dpai  reichen  offenbar  Uber  die  Zeit  der 
Persorkriego  hinauf;  wenn  anf  Aristides*  Antrag  (Plut.  Arist.  10)  der 
hochverrätherisehen  Verbindun^^en  mit  den  Medern  ansdrücklich  ^e- 
da<;ht  wurde,  so  war  dies  ein  Zusatz,  TcraulaBst  durch  die  Umtriebe 
der  Pisif^fratiden.  s.  i'liilipp's  Brief  (Dcmosth.)  7. 

Eine  rmKobreibong  für  ohcia  (Familie)  «hirf  man  ebensowenig 
in  dem  τά  έκβίνοο  sneben,  wenn  schon  diese  Xriohotomie  sieh  in 


Digitized  by  Google 


Zur  eleibcheu  Inechrift  aus  Olympia  No.  S62. 


531 


man  anuimmt,  dass  in  diesen  drei  Stellen  }>ei  Demosthenes  eine 
alte  TnterpMnHon  vorliege,  indem  das  zur  Krklärnn»  der  nrs|)rüng- 
licben  Lesart  και  αυτός  και  τά  έκείνου  beii^esdirii-bcnt'  οι  παϊ6€ς 
in  den  Text  eindrang,  wären  ausreichende  Belege  für  Ahrens* 
AnffiuMnng  gefunden.  Aber  ant  Gunsten  einer  «nsielieren  Hypo- 
Iheae  vird  kein  Beiroimener  diese  dieiniAlige  Gometnr  empfehlen  Κ 

Dnes  die  BeelitMHrdnnnip  der  Athener*  in  der  lüteren  Zeit 
gna  Ihnlieh  ine  in  Slit  organisirt  war,  ISset  sieh  mit  γοΠβτ 
PA-iden«  wrweieen.  In  einer  Inechrift  (CIA.  I  β1)  ist  uns  Δρά- 
κοντος νόμος  Trepl  φόνου  zum  Theil  erhalten,  natürlich  nicht  in 
der  Tirsprünirlirhen  Gestalt,  soiidrrji  im  Wosontlichen  su,  wie 
Solon  dieges  ältere  Gesetz  dem  neuen  attischen  Lamlrechte  ein- 
verleibte: die  zur  Revision  der  Gesetze  nach  der  Wiederherstellung 
der  Demokratie  (OL  92,  2)  ernannte  Commiseion  hat  ihre  Tfafttigkeit 
woM  mit  der  Berieion  der  φοπηχά,  welche  die  wenigsten  Behwie- 
rigkeiten  darbot,  brennen,  und  bereite  Ol.  93,  4  wnrde  das  re- 
vidirte  Geeets  der  OeifentUchkeit  übergeben.  Materiell  werden 
Nikomachos  und  seine  Genossen,  die  wir  ans  einer  Kede  des 
Lysias  kennen,  hier  niolits  Wesentliches  geändert  hnhen,  wahrend 
er  offenbar  die  altertlimnlieln'  un<l  si  hon  dniiials  uielit  recht  ver- 
ständliche Sprache  des  Gesetzes  möglichnt  zu  beseitigen  gesucht 
hat.  Jedenfalls  ist  diese  Copie  für  die  Kenntniss  des  damals  in 
Athen  gültigen  Reohtes  ron  hervorragender  Bedentnng. 

Das  Geeets  beginnt: 
ΤΤΡΟΤΟΣΑΧΣΟΝ 

KAIEAM  ΕΚ.ΡΟΝΟ..Σ.Τ....  I 

ΚΑΖΕΝΔΕΤΟΣΒΑΣΙΙΕΑΣΑΙΤ  Ο  ΦΟ  . .  Γ  V 

ΕΥΣΑΝΤΑΤΟΣ  -  ΕΕΦΕΤΑΣΔΙΑΛΝ  

jenem  Gcl>ete  fand.  ».  Demosth.  di'  fals.  \o<r.  71  €ύχεσθ' έΣώλη  ποιίΐν  αύ- 
τόν  καΐ  γίνος  καΐ  οίκίαν  (abgekürzt  bei  Aristoph.  Thcsm.  34:J  κακώς 
άποθέσθαι  τούτον  αυτόν  κώκίαν*.  ebenso  in  dem  Kide  vor  dem  Arcopag, 
8.  Demosth.  g.  Ariatokr.  67  διομ£ΐται  κατ'  έΕωλ€{ας  αΟτοΟ  καΐ  γίνους 
καΐ  ο(κ{ας  (daher  GS  τήν  έπιορκίαν  άπενβγκάμενος  τοις  έαυτοΟ  παιοί  καΐ 
τψ  γέν€ΐ). 

^  Fehler  dieser  Art  ήοΑ  nidit  selten,  sie  wiederbokii  sieh  sn- 
weilen  gans  m  gleicherweise:  nad  wenn  die  Interpolation  sieh  in  den 
Worten  dei  Bemostheaes  in  der  Rede  g.  Aristokr.  vorfand,  so  ist  ee 
nioht  anMlend,  ihr  anch  in  der  eingelegten  Cksetsesstelle  su  begegnen, 
da  dieselbe  nioht  in  nrknndKeher  Fassung  vorliegt,  sondern  genau  naeh 
den  Worten  des  Redners  rsstitoirt  iii  Auf  der  Steinschrift  von  Ol. 
92,  4  fand'  sh^  am  Sohtoss  andi  diese  eemüh  Ugk,  aber  ob  hier  καΐ 
wβίl(cς  stand  oder  fehlte,  ISsst  sieh  nicht  ermitteln. 
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Daee  6Β  flioh  um  nnfreiwiUigeii  Todteohlag  liendeltr  itt  Uflr%  aber 
das  Geaets  konnte  nnmöglicli  mit  καΐ  beginnen,  nnd  selbst  wenn 

man  annimmt,  der  leere  Ranm  Z.  10  nnd  Z.  11  eei  auRgefUUt 
irewoKPn,  so  reielit  dcrselbo  doch  nimmer  auR,  nm  den  Begriff  des 
φόνος  ακούσιος  iiiui  die  darauf  gesetzte  Strafe  genaa  festzu- 
st(dlri)  ;  dio  Zeit  der  Laiidt'Rvcrwi^isini^  ward  wohl,  wie  dieR  anch 
Plato  verlangt,  nach  ^iiiRsgahe  dee  Falles;  verRelneden  bemeaaen. 
Da  gleich  Y.  I  i  von  der  Kttckkehr  und  der  Auasöbnnng  mit  den 
Verwandten  des  £rmordeten  die  Bede  iat^  war  ea  nnmögUeb,  in 
dem  knappen  Banm  einer  Zeile  aneh  nnr  daa  Notfawendig«te  χη· 
Bammenanfiwaen.  Nimmt  man  an,  daea  Drakon  wie  Plato  mit 
dem  φόνος  άκούσιος  begann,  dann  anm  ^ουσιος  überging,  ro 
fehlt  links  mindestens  eine  Steinplatte,  welche  ohenfallR  49  Zeilen 
enthielt:  die  vollstäiidig'e  TTeherselirift  νόμοιι  π€ρ\  φόνου  πραι- 
τος  ÄHiüV  war  aul  beide  »Steintafein  vertheilt,  und  links  Z.  1 — 9 
war  vielleicht  das  PsephiRma  vermerkt,  welches  Ol.  92,  2  die 
BevisioB  der  Gresetae  verfügte. 
Z.  11.  12  ergftnae  ich: 
(Δ)ικάΣ€ΐν  τούς  βασιλέας  α1τ({)ιυ(ι)  φό(νου  dKouofou  χαΐ 
φόνον  Ttvl  βου)λ€ΰσαντι,  τούς  έφ^τας  5ιατν(ώναι). 
Ist  die  Herstellaiig  auch  nicht  in  allen  Einzelheiten  sicher ao 


'  Z.  11  erginst  Kohler  Hermes  II  81  καΐ  kάμ  [μ]ν\\κ  [πΙρονοΙος 
irr[e(vr|  τ(ς  τινα  φεύγ^ν].  Nnr  KTcivq  ist  tioher,  τίς  TiVQ  erecdieint  gans 
nnsinnig)  φ€ύγ€ΐν  nnsichsr. 

*  Köhler  schreibt  albfomieoi  b*  idv  μέν  πατήρ  aber  dieaer 
Infinitiv  wSre  nnventftndlioh,  die  Elision  iit  gegen  die  Weise  der  Ür- 
knnde;  iöh  lese:  <Uov  6i  αΙ&^Ιοθαι»  έάν  ιιατήρ)  4*  wfihrend  die  Ab- 
schrift bei  Demosthencs  £άν  64  αΙ&^οοοθαι      ίάψ  μέν  ircn%  4  bietet. 

'  ΑΤτιος  φάνου  ist  hier  der,  welcher  eines  Mordes  angsUagt  isty 
nieht  der  Anstifter,  wie  in  einem  anderen  Paragraph  des  Gesetaes  bei 
Demosth.  g.  AHstdcr.  87  4άν  hl  τις  τύν  άνδροφάνον  rrclvq  ή  αίτιος  4 
φόνου.  Φόνος  bedorfte  hier  anbedingt  des  Znaataes  άχουσίου,  wie  dies 
Wort  {ebenso  (bamt)  in  älteren  attischen  Inschriften  asptriri  wird;  in 
Γ,  nnswcilslhafl  verstümmelt  ans  H,  darf  man  nicht  die  Partikel  fi 
finden;  bei  solchen  Anfsihlangen  ist  καΐ  fiblieb,  s.  Demosth.  g.  Ari- 
•tokr.  38*  BouXeöoavTt  lohreibe  ich,  der  Stein  (βου)λεύσαντα  (die  Ab- 
schrift von  Roes  λευ<ΐθνΤ€ς  statt  τοτ);  der  Fehler  des  Steinmetzen  ist 
in  diesem  Falle  leicht  erkllrbar,  ähnlich  findet  sich  bei  Findar  fr.  234 
κάπρφ  bi  βουλεόοντί  φόνον  κύνο  χρή  τλάθυμον  0€υρ€ΐν  die  Yariant« 
βθΐιλ£ύοντα.  Wenn  man  den  Acocimtiv  schützen  wollte,  braucht  man 
nur  vorher  αϊτ(ι)ο(ν)  an  lesen ;  allein  die  Con^trnction  mit  dem  Accn- 
sstiv  i«t,  soviel  ich  weiss,  den  Attikem  nnbekannt;  sie  findet  sich  erst 
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ist  doch  die  Beblimiuung  hinsiclitliili  der  Kirbter  voHkommen 
unvi  veehrt  auf  dem  St«  ine  erlialtan:  das  Gesetz  bestimmt,  die 
Könige  (oi  βα(7ιλ€ΐς)  eolien  die  Untersuchung  führeu,  die  £pheten 
da»  Uitheil  Ulleii.  IHes  streitel  fireUioh  mit  der  hermhenden 
ToTBtelliiiigf  wonaob  dem  xwmteD  Arahoiif  dem  βαιπλεΰς,  dm 
YonrntmiielioDg  zufiel.  Köbler  liat  daher  vereveht  dieeen  Wider- 
epmeh  dnroh  eine  Bettitntioii  zn  beieitigen,  die,  obwohl  sie  mehr- 
faeh  ZuBtimmung  gefunden  hat,  doch  durchaus  unannehmbar  ist 
[Die  Fortsetzung  fehlt.] 

Der  alte  Spruch  άρχή  be  τοι  ήμισυ  παντός  dürfte  sich  auch 
hier  bewähren,  ist  der  rechte  Weg  zum  Ventändniss  der  Ur- 
kunde im  Voranstehenden.  gefondeii,  eo  dürfte  auch  die  weitere 
Entiiffening  leieht  tod  Statten  gehen.  Im  Folgeaden  wird  fest- 
geeetati  daee,  wetm  der  oberste  Beamte  irad  die  Kdnige  niobt  wie 
Beehtens  ist  mit  den  Zaaberem  verfahren,  jeder  eme  Busse  von 
zehn  Minen  zahlen  soll;  nur  ist  βέκαϋτος  τΰιν  μήττηιθ€0ντων 
καθυταίς,  wuivia  -Uirens  keinen  Anetoss  liahui,  vullkonunen  un- 
verständlicli,  aber  die  Verbesserung  μήπιτιθ€0ντιυν  καϋύταις 
ebenso,  leicht  als  sicher 


bei  Späteren,  wie  Pscudophokylides  II  ai  θ€0ς  μ€τέ«€ΐτα  5ικάσ0€ΐ.  ücber 
φόνος  άκούαιυς  und  βούλβυσις  eateohiedea  bekaantlieh  die  lebeten  auf 
der  Malstätto  im  Tiakkabim. 

*  Kollier  «cbrL-lbl:  (b)iKaZ:eiv  hl  τους  βασιλέας  α{τίι)ώ(ν)  φό(νου) 
ή  {βουλεύαεως  τόν  aiti  βασι)λ€ύσαντα,  obnc  diese  Fassung:,  welche  für 
jeden  Kennor  dun  ürieeln'^cii'  Ti  <^rr:\*]v7.u  unverständlich  ist.  ;iucb  nur 
mit  oitM'in  AVorto  zu  rccijt  [Ί  i  i  i^^eu.  iJass  die  Constrnetiuu  des  Zeit- 
wortes öiKüctiv  ungewöhnlicii  (abgcsehcu  von  zwoi  oder  droi  Oeii^picleu) 
ist,  dass  dio  ab8tract<«n  Ausdrücke  αιτίαι  φόνου  ή  ßouXeuotujc  dem 
CLarakttr  der  alten  Sprache  nicht  recht  angemessen  sind,  will  ich 
nicht  urj^iren.  Aber  der  Versuch,  den  Plural  τούς  βασιλέας  durch  den 
Zusatis  τόν  aiei  βασιλ€ύσαντα  in  den  Sinjinlar  umzuwandeln,  ist  ein 
arg^er  Missgriil".  Wenn  der  Ge8etzufl)t:r  diese  Functionen  dem  βασι- 
λ€ύς  iibtrlrug,  hätte  or  einfach  τάν  βασιλέα  odt.r  τόν  aiei  βασιλεύοντα 
gesagt ;  mit  volleui  lleebt  bemerkt  K.  Curtius  Mouatsber.  d.  Berl.  Ac. 
1873,  S.288:  'die  aufeinander  folgenden  Jahreskönige  können  unmög- 
lieh  unter  dem  Namen  βασιλείς  wie  ein  Gollegium  zusammengefastt 
werden*«  was  Lange  Die  £pheten  und  der  Areopag  S.  48  ▼ergeblich 
zu  widerlegen  eaobt.  Nidit  minder  ▼erstindig  erinaeii  Oofünsi  dass 
Töv  alcl  βαιηλιΑβαντη  ein  nnstettbafter  Ansdnudt  fBr  Tdv  aid  (kioi- 
Mima  sei,  wie  denn  aaeh  Kirehhoff  τούς  Aci  βαοιλίύσντας  in  die  ür» 
kande  bineta  cor[rigirt.]    [Das  Weitere  feiilt] 

'  Hon  entfpreoben  die  Worte  ganz  genaa  dem  Toranstobenden 
id  U  μήπιθ^αν  τά  ZdcouL  Der  Fehler  PO  statt  ΤΙΘ  lag  sehr  nahe.  An 
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Ζ.  5.  6  bereitet  dan  diturnttl  vvictUirkchrende  Verbum  ^IT^V- 
ποι,  έττ€νπ€Τα>,  μήνποι  Hchwierigkeiteii,   weiche  keiner  der  weit 
aMoinandergehenden  ErklüraDgHversucbe  bebt.    Ich  finde  daria 
eine  eynkopirte  Forui  von  ένέπιυ.    Scbon  frühzeitig  war  wie 
4π&σταμαι,  so  auch  Ινέπω  ittr  dai  8p»chgefiilil  der  Giioclm 
ein  einfaohea  Zeitwort,  wie  das  Augment  in  ήνβπ^,  προαήν€Κ€ 
(von  Apollonias  Byicolns  beiengt  nad  nach  den  Spnrea  der 
Hde.  im  Pindar  von  mir  zurückgeitibrt)  [beweieen] ,  sowie  IvkTttov. 
Dabei  konnte  ein  laiul.scli.ütlicber  Dialekt  recht  wohl  iirenide  βυ  w  'w 
in  reduplicirt^n  Bildungen  (γίγνομαι,  πίτττιυ.  ίτ\έφ\ον)  sicli  <iie 
Unterdrückung  des  Vocalee  gestatten      Hesiod  iii  den  W.  u.  T. 
gebraucht  €V^7T€tv  eowohi  vom  Richter,  der  das  Urtheil  lällty 
V.  260  öq>p'  dnorkrg  6ήμου  άτααθαλίας  βαοιλάιιν,  dl  λυτρ& 
νο€(ϊντ€ς  äXKq  πα(ΐκλ(νιΐΜη  Μκας  ακολιώς  ^νέιιοντβς,  als  auch 
von  den  Parteien,  welche  ihre  Sache  vor  Gericht  filhren,  Y.  192 
5(κη  h'  4v  χερσί,  κοί  αΙΐΜΐις  ούκ  loton*  ^άψ€ΐ  b*  6  κακός  τόν 
äptiova  φώτα  μύθοισι  σκολιοϊς  ένετπυν,  έττι      ορκον  όμαται. 
Der  Ausdnu'k,   mit  dem  die  Urkunde  die  Tliiitij^keit  des  Hrl!a- 
nodikes  und  der  Demiurgcn  bezeiclinet,  έττ^μπειν  (έμτΓ€ΐν)  τά  öi- 
καΐα,  bedeutet  aleo  Recht  sprechen  (im  diccrej  iudivarc). 

Selir  bestimmt  wird  ein  zwiefaches  gerichtliches  Yerfahreii 
nntersoiiieden.  Znniehst  wird  die  Klage  bei  dem  Oberhanpto  de« 
Staates  und  dem  hohen  Rathe,  den  βα(ηλ(!ς,  angebracht;  diese 
Behörde  hat  den  Thatbestand  an  ermitteln  und  ttberweist  naofa 
beendigter  Voruntersuchung,  wenn  sie  die  Klage  begründet  findet, 
die  Sache  zur  endguiugeu  Eutscheidung  einem  anderen  Gerichte- 


der  Form  ist  kein  Austuas  zn  nehmen ;  ^^erude  im  Participium  vollzieht 
sich  vielfocb  der  Uobcrgang  von  der  alten  zu  der  jüngeren  FlexionJi- 
weise»  wie  £üiv  und  lUiv  beweisen  j  ich  habe  dabui*  auch  bei  den  aeoli- 
sehen  Ljfriksm  oontrthirte  Formen  gegen  Aendemngen  in  Sobnti  ge* 
nonmien»  s.  snr  Sappho  fr.  5,  4  (8  Α.),  doeh  bei  der  schwankendem 
Ueberlieferung  (vgl.  s.  B.  Hesiod  Op.  880)  darf  man  keine  strenge  Con- 
leqnent  verlangen ;  bei  Theokrit  28^  3  habe  ich  in  der  Anth.  I^r.  Θ4ρ0€ΐσα 
vorgezogen,  was  später  aneh  Ahrens  (PhiloL  Bd.  86)  empfohlen  haU 

>  Bnttmann  nahm  an,  dsss  ans  ETTCO  sanSchst  EMTTCO,  dann 
durch  Vocaleinfüguug  έν^τπΑ)  entstanden  soL  Allein  gegen  diese  Attf- 
fassong  streitet  das  ^tlaieinitdie  stammverwandte  tNSSDS.  Die  arg 
verderbte  Stelle  des  Cato  bei  Gellitts  XVUI  9, 1  lautete  wohl  nrsprfing- 
liehs  9ed  «t  omnia  dolo  fecit,  omnia  avaritiae  atque  pecumiae  eama  feeUf 
SMMModi  «ediere  nsforici»  «aas  nefue  fand»  anüvimus,  {ne^uf  in^ecenda 
tmnt,  ftciif  €mm)  supiylidnm  pro  faetis  ders  oporki. 
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liofe  Auch  in  Elie  mag  es  ver8chiedejiu  Gericlithhijle  gigelnn 
hahcn:  in  den  Füllen,  mü  welche  sich  die  Urkunde  bezieht,  fallen 
der  ilellanoflikes  uiul  die  J)eniiuigeii  da«  Lrtheil^.  Die  Gcrielits- 
verfasBUtii;  ist  also  in  Εϊιη  wdeenÜicb  die  gleiche  wie  die  Jim 
hinreicheiid  bekannte  attieche,  wo  auch  der  δρχων  βασιλεύς  ■« 
die  Yonuitemiohwig  ftthrt,  wiüirend  die  einaeUmi  fftUe  tob  dem 
▼enohiedeiien  Ckrichilhöfeii  enteohieden  werden.  Jetit  Terateht 
BM  Mflhy  waran  ταιη  HelUnodikee  nnd  yod  den  DemimgeB  dae 
Gompontsai  έπεμττβιν  gebratioht  wird*;  ilire  ThRtigkeit  tritt  eben 
erüt  ein,  nachdem  die  ττροί^ικααία  der  pαüιλtiς  beendet  ist ;  ganz 
correct  heiset  es  dagegen  im  letzten  Gliede  de«  Satzes  μήνπι;|, 
wo  μήπίίνπη  durchaus  ungehörig  sein  Avürde.  iiiben^u  wird  auch 
dorch  τάλλα  δίκαια  έπβμπειν  die  Beziehung  auf  die  Yorantor- 
MMlittDg  (τά  UmwL  έπιτιθέναι)  deatUeh  aiarkirt^ 

'  Ein  richterliches  Urtheil  hat  der  hoho  Rath  nicht  zu  fallen; 
ihm  steht  mir  die  προδικασία  (Λνάκρισις]  zu,  und  dieses  Geschäft  bc- 
•/.»•'u-hiuii  die  Urkunde  durch  έπιτιθ^ναι  τά  δίκαια.  In  alter  Zeit  stand 
naLüi'lich  auch  in  Elis  dem  Könige  und  seinem  ücrichf»'  drr  Bluibaiiu 
anssch!iei'i5lieh  zu,  bis  die  f  »!  t^rlH  cif  ende  demoki*a tische  Entwiekelung 
hier  wie  anderwärts  die  rieiitei  liciie  Uewalt  ihnen  entzog.  Ucbrigcoe 
bestand  noch  in  der  Zeit  des  Pansaniae  diese  lieliürde  unter  dem  Namen 
βασίλαι.  utimhar  aliur  waren  ihr  nur  priesterliche  Funotioneu  verblieben, 
8.  Pausanms  VI  20,  1. 

'  Der  liellanudikes  wird  den  Vorsitz  im  Gericht  gehabt  haljcn; 
auf  ihn  allein  bu/ieht  i<ieh  wohl  auch  die  Androhung  einer  /wcifaohuu 
Busse  (also  zwanzig  Miucü)  für  den  Fall,  dasa  er  seine  Schuldigkeit  nicht 
thut;  wenn  er  nach  Ablauf  seines  Amtes  Rochenschaft  ablcpft,  soll 
darwl>er  entschieden  werden.  KirchhoiV  nininit  an,  tLiuaach  habe  es 
üur  einen  lltUanodikes  gegeben,  und  sucht  darruich  die  Zeit  der  Ur- 
kunde zu  bestimmen;  allein  der  Singular  kann  auch  den  Vorsit^icndcu 
des  Collegiums  bezeichnen,  der  wie  ulilich  als  Eponymos  zu  betrachten 
ist  (vgl.  die  Urkunde  für  Damokrates:  ύπό  Έλλανο^ικαν  τών  uepl 
Α(σχ0λον)  and  in  dieseu  Fällen  dem  Gerichtshöfe  präsidirte. 

*  Έ«€νέ«ιν  (mir  nur  «]>  Vnriante  einer  geringen  Hdeoh.  8oph. 
Oed.  CoL  909  bekennt)  kommt  ton«!  nioht  vor,  iit  aber  dnieh  daa 
anakige  tom^v  genügend  geNhfttai.  Andere  Gompotita  iind  diRv- 
Wirciv,  npoew^netv,  iqNKKw^icflv. 

*  Ahrena  nimmt  an,  der  Hellanodtke»  werde  angewiesen,  die 
vorber  erwihnte  Bosse  einantreiben,  die  Deminrgen  bitten  dafür  an 
sorgen,  dasa  der  des  xoBicpcOeiv  Sebnidige  aar  Reehensefaaft  geaogen 
wfirde,  waa  ja  bereiis  die  ßaaikAi  gethan  batten.  Aneb  kann  die 
Ürkmide  nniaS^fah  awei  dnrobans  versöUedeae  F&Ue  in  einem  Satae 
Tarbinden,  aoeb  viel  weniger  diese  vevsobiedene  Tbfttigkeit  mit  dem- 
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In  dem  folgenden  flaise  Z.  8.  9  mnee  ee  gereohten  AmAomi 
erregen,  dm  die  Tonmetehende  Bedingung  od  . . .  Ιμάοκοι  nach- 

träglich  dnrch  einen  netten  Bedingungeestc  cd  ^€ΐ2[ιυς  ίμά(Τκοι 
beschränkt  wird,  Avahitnd  es  doch  so  einfach  war,  deu  Zusatz 
^^^ι^ώς  gleich  dem  ersten  (.'ondicionalRatze  einzufrieren.  Und  avcihi 
uuuiittelbar  darauf  der  Schreiber  der  Phratria  gicichtalle  in  eine 
Busse  Temrtheilt  wird,  ohne  jede  Angabe  eines  Grundes,  so  ver- 
miest man  dnieiune  jene  dehäife  und  Beetbnmtheiti  weloba  alle 
Zwfe  eine  Yerstindige  Gesetigelmng  kennadelinet  Diese  liatige 
Weiteobweifigkeit  wie  andererseitB  die  empfindliobe  Ltteke  bat  je- 
doob  niebi  des  Ungeeebiek  des  Goneipienten  versobnldet,  wie  die 
Ausleger  annehmen',  sondern  man  braucht  nur  den  zweiten  Bedin- 
gungssatz abzulösen  und  mit  dem  Folgenden  zn  verbinden,  ϊ>ο 
verschwindet  dieser  Aiistons  Aber  nicht  geringe  Schwierig- 
keiten bereitet  dae  zweimal  vorkommende  ιμάσκοι.  Wenn  sich 
aoeb  die  migewöhnliche  Form  rechtfertigen  läset,  so  verotehi 
man  nieht,  wie  der  Siebter  den  Angeklagten  geieeeln  (oder  wenn 
man  will»  eeblagen)  daxf|  da  er  weder  den  Dienet  des  Bttttele 
yersiebt»  noeb  eieb  an  tbitlieber  Hieabandlung  hinxeiieen  laieen 
darf.  Bttebeler  veretebt  dagegen  die  Worte  von  dem  Kläger; 
allein  das«  dieser,  nachdem  er  die  Saclie  vor  Gericlit  anhängig 
gemacht  hat,  sifli  persönlich  vergreiit,  iat  eine  masslose  Unge- 
bühr, für  die  eine  Busse  von  zehn  3£inen  viel  zu  gering  sein  würde. 
Bücheler  meint,  in  £li«  werde  die  Geiesel  dae  übliche  Strafmittel 
gegen  das  Unwesen  der  Zauberei  gewesen  sein,  wie  in  Eora  der 
Prügel  gegen  OOcmUmtesK    Allein  die  griecbisobe  Yolksaitta 

selben  Anadmcke  beieicbnen.  EndBob  wenn  der  Hellaaodikoi  die  Bona 
von  den  Königen  eintreiben  soll  nnd,  felis  er  dieser  Terpfliohtang  nieht 
nachkommt»  mit  doppelter  Bosse  bedroht  würde,  so  bedürfte  es  noch 
einer  weiteren  Instaas,  nm  diese  Baue  cinsutreiben. 

*  Die  Yersnebe  von  Ahrens  nnd  Büoheler,  das  Yermisste  im  Oe^ 
danken  sn  ergfiasoni  sind  nmtatthalt. 

*  Man  darf  nicht  etwa  den  vermisstsn  BedingnngsaatK  in  der 
lotsten  Zeile  9  soeben;  abgesehen  davon,  dass  die  Ergftnsnng  (al)  μή 
statt . .  IV  eino  sweifsfiAe  Aenderong  erfordert,  würde  die  Sebwierigkoit 
mit  den  Worten  al  /€iZ<1k  Ιμάσκοι  nicht  entÜRut  werden. 

*  Diese  Vergkiohong  ist  nicht  recht  snireffend,  denn  Uoraz  Ep. 
II  1,  1G2  spricht  von  persünlioben  Angriffen,  welche  sich  in  alter  Zeit 
des  Possenspiel  erlaubte,  gegen  welche  das  Landrecfat  äohote  gewihrte, 
indem  es  öffentliche  Beachimi  fung  und  Pasquille  (occentare,  carmm 
makm  condere)  Yerpöute,  vgl.  ilor.  Sat.  II  1,  86  {aolverUur  bis  sex  ίφ" 
Initae  nach  meiner  Verbessemng).  Der  Gesetigeber  wird  sich  in  diesem 
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vatenolieidQt  mch  selir  wweatHoli  von  der  tOmiMlieii:  wilureiid 
im  Alteren  rdmieolien  Strafreolit  d«8  verberate  im  AoegedebiiteeteB 

Masse  in  Anwendung  kommt,  kennt  das  griechische  Keeht,  so 
viel  ich  weiss,  keine  küriierliche  Züchtigung,  die  den  freien  Mann 
t'iiti'lirt'u  würde;  nur  als  diseiplinaris«  lie  Mussregel,  \νυ  es  galt, 
eine  Ungebühr  auf  friBcher  That  zu  ahnden,  kommt  dieselbe  vor 
Wenn  Plato  diese  Züohtigiiiig  eupiftehlt  (z.  B.  Avenn  ein  Verkäufer 
leiehteiimig  lohwVrt,  wenn  Xinder  die  den  ^ten  tchuldig« 
Bietst  aneeer  Aoht  laeien,  wenn  einer  freche  eder  nntieinlielw 
Beden  Itthrt),  so  iet  es  bei  ibm  eeliwierig,  Sltere  volkemlfsige 
Brilnelie  and  theoretieohe  Neuerungen  zu  scheiden.  Wenn  eo  das 
{μά(ΤΚ0ΐ  der  Urkunde  keine  annehmbare  Erklärung  zulii.sst,  bleibt 
nur  <lie  Annalnne  eines  Sclireib-  oder  Leseiehiors  übrig;  icli  vur- 
bessere  ΐλλάακοι,  die  aeolische  Form  für  ιλάακοι  Das  Me- 
dium Ιλάσκομοα  ist  allgemein  gebr&nchlich,  im  Activum  sind  nur 
primitive  formen  nachweisbar,  wie  yom  Praeeene  Ιίληθι  ΟίλαθιΧ 
Ίλάαιν,  Tom  Perf.  I  Ιλήκιν,  Ιλήκοιμι,  vom  Perf.  Π  \koah%  und 


Falle  iniL  vahcra  b(.';^iiii^rt  haben;  fmUtarinm  supplicium  ist  i-in  unge- 
nauer Ausdruck  des  Üdioliastcn,  Joau  du-  wlu  U;  nach  der  Analügic 
der  militärischen  Vergehen  Toih-sstraf'e  bezeichnen.  AVeit  hÄrter  war 
offenbar  die  Strafe  wegcii  Zauberei;  iu  der  Sache  des  C.  Furiue,  der 
angeklagt  war,  die  Felder  soiuer  Nachbarn  durch  magische  K&ute  zn 
fchädigen,  cntechioden  die  Tributoomitien  (Pliu.  H.  N.  XYIII 41)^  fiber 
Beleidigun^^un  auf  der  Bühne  ein  iudex  (ad  Herenn.  II  30).  Die  Klage 
gegen  den,  qui  fruges  incantavU,  war  auf  eine  Kapitalatrafe  geriditet» 
nach  Cicero  bei  Aogottin.  de  <ήτ.  dei  ΥΠΙ  19  auppikium  (d.  b.  mmr 
mmm  8»)  comOiMum.  Und  niebt  milder  wird  man  gegen  die  verfabnm 
sein,  welcbe  dorob  Zanberlieder  nnd  dergl*  Leben  nnd  Gesasdbeii  an* 
derer  eohSdigten;  daae  die  XII  Tafeln  ancb  dieiee  Yerbreoben  berttok- 
liebtigten,  beaeagt  Plinint  H.  Κ  XXVIil  17  {^U  atolMM  enrme»  meem- 
taoU).  üeber  die  ipfttere  Zeit  vgl.  Paullne  nnt  V  S8,  15:  fiU  «oeoa 
impia  noefumew,  tUqumobcemkKreiUf  ießgereiUt  o6IHganiii,  ftcermifor' 
ttmäoM  emwftrktt,  «at  ome»  tMfj/tgmtitr  Mtf  Mim  abUeimtmr, 

*  Daber  bei  Kampl^elen  nnd  anderen  Festen  die  Ι^φδοφόροι 
niebt  febten  durften.  Der  Spartaner  Liehas  entgfaig  dieser  woblver^ 
dienten  Strafe  mobt;  in  Oljmpia  τφ  dr^vt  tmö  tiftv  ^ορδοΰχαιν 
ιτληγάς  fXaßcv,  Tbuoyd.  V  fia  In  dem  inobtlosen  Kerfcyra  wire  wobl 
die  OeiMel  sehr  am  Plate  gewesen,  aber  was  darilber  beriebtei  wird, 
hnhrn  wohl  die  Grammatiker  nnr  ans  Aristoteles  geschlossen.  Die 
deisselung  der  φαρμακοί  (Sühnopfer)  war  eine  religiöse  Ceremonie. 

*  I>ie  Aeolier  f^ncrten  (λλαος  für  ϊλαος,  s.  Herodian  II  624  (wo 
Ιλλαος  verworfen  wird)  M8  nnd  Ιλλαβι  fllr  €ΐλαθι  oder  Ua0i«  Uerod. 

II  m  m* 
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Ίλη^'ώς.  Ahrene  hat  Ζικαιον  richtig  als  Particip  gefaeet  \  bui 
durfte  er  ee  nicht  der  falechen  Lesafi  Ιμά(Τκοΐ  zu  Liebe  durch 
κολάΖατν  erUXren ;  w  bedwttel hier  riobteo,  eisUrtheil  fillem» 
und  der  8ais:  al  Z(4)  τις  τόν  αΐτιαθέντα  £ικαιών  Ιλλάακοι, 
τάι  2[€Ναμν€Ααι  κ*  ένέχο(ιτ)ο  verhbigt  Uber  den  Biditer,  der  dm 
Angeklagten  gegenüber  Milde  seigt,  eine  Bunne  von  zehn  Mine«. 
Ih'T  Ilichter  soll  die  i^erade  Linie  (€ύθ€Ϊα  όίκη)  streng  leHtliaiien ; 
er  verletzt  seine  l  llicht  ebenso,  wenn  er  sieb  im  Zorn  hinrei«sen^ 
wie  vom  Mitleid  überwältigen  iaeet.  die  Urkunde  nur  die 

allsngroeee  Nachsieht  verpönt,  erklärt  8ich  aus  den  Erfahrungen^ 
die  man  naeh  dieser  Seite  hin  in  der  jüngsten  Zeit  gemieht  halle. 

Der  niohete  8atB  lautet:  ol  ^ι{ώς  iXXdOKoi,  καΐ  πατριδς 
6  τρος>€ύς  ταότά  κα  πάΐΐκοι.  Biehtig  lieet  Ahrene  ταότά,  nicht 
ταΟτα;  ebeneo  fiuet  er  ir60Koi  als  dUlektieohe  Form  statt  ιτάοχοι*. 
^ξ,ιΐώς  ist  Subject  des  Satzes,  kann  daher  nicht  so  viel  als  mit 
Absicht,  mit  HewuKutspin  (έκών  έκ προνοίας)  bedeuten,  son- 
dern ist  der  Richter,  der  »  in  t'rtheil  fallt welcher  eben  τόν  αί- 
τιαθέντα  £ιχαιών  genannt  wurde.  Ί5υΐοι  (eibmoi)  d.  h.  die 
Wissenden,  also  =  (Ι5ότ€ς,  hiessen  in  den  Gesetzen  Drakeo^e 
und  Solon'e  die  Zeugen  vor  Gericht^.  Diese  Bedeatang  paasi 
nicht  hieher,  allein  Hesyoh  hat  noch  eise  andere  firklirong  er- 
halten: ol  τάς  ς>ονικΑς  δίχας  κρίνοντ€ς;  nicht  in  Athen,  sondern 
anderw&rt«  nannte  man  die,  welche  den  Blntbann  ansftbten,  ibuioi; 
dem  entspricht  genau  der  Λίιζώς  der  Urkunde  *.    Wie  ni  Athen 


*  Kirchhüä"  licet  τόν  αΐτιαθ^ντα  Σικαΰυν,  was  biieheler  billigt. 

'  Jedoch  seine  Ansiclit.  πάαχιυ  sei  aus  ττΛθακαι  eutstandcu,  ist 
ebenso  unzutreffend  wie  Curtiu«  Hypothese  eines  ursprünglichen  ττάν- 
σκω.  Vielmehr  liegt  ΠΑΘΙίΟ  zu  Grunde,  das  ϊ  geht  in  ähnlitihen 
Fällen  abweolisolnd  in  γ,  κ  oder  χ  über. 

^  Man  konnte  auoh  ΛίΐΙός  [sagen] ;  analoge  Bildungen  sind  φ€ΐδός 
und  (δός,  eigentlich  sehend,  dann  das  Auge:  daher  man  wohl  auch 
(δος  betonte  (Hesych.  Ibox  und  ίδός*  όφθαλμός,  δμιια  schwankt).  Das 
A4j*  €ΐδυλίς  gcbruucbt  Kollimachue,  Hesych  hnt  ^^ύλ£υμα■  φρόνησιν. 

*  iSchon  zur  Zeit  dos  neloponnesischen  Kruges  klang  das  Wort 
den   Athenern    frem<!iirtig,   war   zur  γλώσσα  gewonlen,   s  Aristoph. 

t;d.  fr.  1.  Auch  i)ei  uns  uannte  luan  ehem;»]"  die  Ze'upen  unter  an- 
derm  auch  Wissende,  s.  (trimm  Dcut«chp  li>  chtsalterünimer  S.  785. 

'  Dass  Zeugen  nnd  Richter  mit  <^1· m  >  Iben  Ausdrucke  bezeiclnu-t 
werden,  ist  nicht  aulVallend.  Der  Zeuge  weiss  die  Wahrheit  dessen, 
was  er  aussagt,  der  liichter,  der  das  llrtheil  fällt,  spricht  aus,  was  er 
als  Recht  erkennt;  daher  wird  eiötvai  auch  von  Beschlüssen  herathen- 
der  Behörden  gebraucht,  so  in  der  Inschrift  von  Halikarnass  [IGA.  600] 
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Genoeeen  der  Phratm  als  fieehtiibeietiiiide  des  KlSgm  vor  dem 
Blntgerichte  ersoheinen,  so  vertritl  in  JSlUi  der  Sobreiber  der 
Fhratria  (aJio  wohl  meist  ein  reobteknodiger  Mann)  das  Reebt 

der  Gemeinechnft :  er  war  wohl  befugt,  wenn  das  Gericht  lur 
Nacheicht  lür  den  Angeklagten  hümcigte,  Einnpruch  zu  erheben; 
unterlä»»t  er  liits,  so  «oll  er  die  ^'K'iclie  Busse  zahlen,  wir  der 
allzu  nachsichtige  Kichtci-  Daes  man  den  Richter  wcgt  u  seiner 
Almtimmung  zur  Verantwortung  ziebt,  iet  tailelnewerth,  aber  nicht 
anffaliend  bei  einem  GeeeUe,  waa  aicbtlieb  unter  dem  fiinflniae 
einer  gewaltigen  Anfregnng  erlassen  wurde.  In  Atben  bat  die 
VolkeTereammlang  niebt  aelten  durob  speeielle  Yomobriften  die 
Unabliiingigkeit  der  Biebier  beeobribikt. 

Den  Schlusesatz  Z.  9  ergänze  ich  (τ€)ΐν  (κ*  άν)κ^ο(ιτ)θ 
(πί)να£  \αρ6ς  Όλυνπία.  Ahrens  hat  πίναΗ  (die  Copie  .  .  λα£) 
gefunden  l>:is  Adverbiuni  τείν  ist  deutlich  erkennbar  in  zwei 
alten  Kpigraninien  zu  Theben  bei  Uerodot  Υ  60.  61,  wo  man 
irriger  Weiee  Tetv  d.  i.  σοι  liest;  im  dorieeben  Dialekt  hat  sieh 
daa  Compositnm  Tcivbe  (tfibc)  erbalten,  χα  Gnade  liegt  tot 
(diese«  Adverbinm  babe  ieb  in  der  iUteren  Ineobrift  von  Olympia 
bergestellt,  ·.  oben  8.  528,  A.  1);  dieser  Lantweobsel  ist  nicht 
selten,  so  wird  οΤκοι  sa  oTkci,  buoiv  sn  bu€w;  die  lesbuieben 
Aeolier  sagten  Toibt,  die  Kyprier  iv  τυϊν  (oder  τύϊν).  Aelinlich 
ist  im  i'articip  rcrfecti  di«i  Kuduug  υϊα  auf  alte»  oitt  zuriiokza- 
führen;  dialektisch  ändet  sich  auch  eio. 

[Tbeodor  Bergk.] 


Z.  20  ö,  τ(ι  5')  αν  ol  μνήμϋ(ν£ς  i)iöeui0iv,  τοϋτυ  Kupiepov  tivai.  Γιγνώ- 
σκ€ΐν  und  διαγιγνώσκ€ΐν  (crkcnucn)  wird  gluichmuseig  von  bcrutbcnden 
wie  ricbterliohüu  Versaninilunguu  gebraucht.  Ucberhaupt  ilieesen,  wie 
Grimm  a.  a.  0.  treffend  bemerkt,  im  Alterthum  die  Verrichtungen  der 
Urtbetler,  Zeugen  und  jeidesbclfer  nel&cb  in  einander. 

'  Bei  Plato  findet  stcb  mebrfacb  die  Bestimmung,  dam  einer,  der 
niebt  einsobrsitot,  wo  er  dasu  berufen  ist,  selbst  sur  Becbeniohaft  ge- 
sogen wird,  s.  B.  Leg.  XI  917  C  D. 

*  Ahrens  sebrsibt  (άκ)ιν(ητ{)  κ*  €o(t)  d  irivoE. 

« 

I 
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beeiifluet  werden? 


Von  den  Sclirüiteteilerii  dee  Alterthume  werden  in  seltener 
Harmonie  die  Phönioier  als  dasjenige  Volk  beseiohnct,  welohes 
siierst  mit  eelbet  erbauten  Schiffen  dae  Mittelmeer  belüiren  hat: 
geraume  Zeit^  beror  die  Orieehen  oder  gar  die  Börner  eieh  aaf 
die  hohe  See  wagten,  hatten  eie  die  8Siilen  dei  Herkules  emioht 
und  an  Spaniens  silberreiehen  Gestaden  festen  Fuss  gefiiset,  hatten 
sie  in  Griechenland  uiul  auf  lUr  ApennineulialbinBel,  in  Sicilit*n, 
Sardinien  und  an  Afrika«  Küste  Hantlolsniederlaesungen  gegrihuUt. 
Nicht  um  zu  erubern,  hoiulerii  um  frit'dliclieii  V' erkehr  zu.  ptiegen, 
zogen  sie  aas;  um  gröeeere  staatliche  (jemeinweeen  im  Auelande 
χα  organisiren,  war  ihr  Heimatbland  an  Umfang  und  £inwohner- 
sahl  2U  klein;  nnd  wenn  sie  auch  eine  Eeihe  nicht  nnwicbÜger 
Kolonien  an  den  Hittelmeergestaden  gegrfindet  haben,  so  hat  sich 
doch  nur  eine,  KarthagOi  in  poUtieeh  bedentsamer  Stellnng  em- 
porgesehwnngen. 

Desto  grösser  war  die  Zahl  der  Handelsdepots,  die  sie  Äber- 
all,  wo  sich  ein  günstiger  Platz  darbot,  errichteten,  um  durt  alles, 
was  jene  weniger  kultivirten  Liinder  an  meist  noch  nngehobenen 
Sobätsen  der  Erde  und  dea  Meeres  hervorbrachten,  eiiuutuusehen 
gegen  die  Produkte  des  Orients.  Am  stärksten  und  nachbaliig> 
sten  war  ihr  Einflnss  anf  das  nahe  Oriechenland|  minder  groee» 
aber  doch  nicht  unbedeutend,  auf  Italien.   Denn  der  Tyrier 

*  belehrte  die  Welt,  die  er  mit  Klugheit  besUbr. 
Ob  StSdte  wie  Hippo,  Medsmo,  Temeea,  das  latinisobe  Astura 
und  die  an  der  ligurischen  Kiistf  ^'elegeneu  ürtü  Er>x,  Segesta, 
Enteila  u.  a.  den  Phöuiciern  ihre  i:ait8tehung  verdanken,  wie  Ois- 
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hausen  im  Rh.  Mm.  VUT  336  ff.  behauptet,  mag  dahin  geBtellt 
bleibea;  uietreitig  aber  kann  eine  grosse  Zahl  sicUitoher  Orts^ 
namen  aar  aas  der  pbdaielsoben  Spimeba  e^irt  wardea  >  and 
Biobt  minder  arideat  ial  die  Zarilebfebraag  raa  AgyUa  —  Öftere 
(Herod.  1, 167)  aad  eeiner  Faktorei  Panicam  im  ettdliebeB  Etra- 
rien  nnf  panleeben  üreprung.  Beatlieb  wie  die  Naiaen  (Agjlla 
von  hehr,  biy,  fem.  ^?^*?,»  rund,  gerundet;  Punicum  so.  oppidum, 
i'mporium  —  punischc  Faktorei)  hekundcn  die«  die  durch  die  Aus- 
grabungen zu  Tage  gefiirderten  Kultuiulijekte.  T)enn  ihireh  die 
Gonet  dee  i^khick^^ab  ist  uns  iu  den  erabstätteu  Caeres,  Vulcis 
und  anderer  etruekischer  Ortechaften  eine  ziemlich  umfangreiche 
Meage  Ten  Bebaiaekiaabeii  aad  (ibrfttben  i|^yptiech-phönieieehea 
Cbanüttem  erlialtea  woidaa:  Eneagnieee  oriaataliaeber  Kanatfer- 
tiglteit  aas  Oold  and  Bronie  (daher  IMpß  ιιολιύχαλκος  bei  Homer 
Od.  ο  425),  Alabaster  and  Terrakotta,  Samlt  aad  Glaa.  Aeba- 
liehe  Funde  sind  aut  latinischeni  Boden  in  der  Nähe  des  alten 
Praenpste,  Ähnliche,  wenn  auch  in  kleinerer  Zahl,  an  der  Stelle 
des  alten  SnesHula  nn<l  anders  wo  gemaelit  worden. 

DasB  diese  dregeuHtände  durch  phönicisehe  Vennittelnng 
dabin  gekoainen  sind,  dafül*  spricht  nicht  nur  ihr  hohes  ΛΙίβΓ, 
sondern  aaeb  der  Ort  and  die  Art  ihrer  Fabrikatioa.  Kart  ha- 
giieben  Werketfttten  eatetammea  die  ans  Linnen  and  Broniebleeh 
gefertigten  Paater,  mit  denen  bekanntlieh  aaeb  daa  kartfaagieebe 
Heer  aaegerttetet  war  (vgl.  Paaean.  VI  19,  7);  aaf  aeiatiaeben 
Ursprung  \vei>ien  Spiegel  mit  dem  Bilde  der  phönicischen  Göttin 
Astart^i,  aus  «yrischem  Alabaster  gefertigte  BalFaniarien  und  Guld- 
plntten  mit  babybmiHcher  Ürnanientirung  Ans  Aegypten  schei- 
nen thi3nerne  und  gläserne  mit  Hieroglyphen  bemalte  Büchsohen 
aad  Salbgefasee  in  Isisform,  ebenso  Bkarablen  und  mit  Sphinxen 
τeraerteStranβl6neierberaaril1ιren^  KoehmebrI  Unter  den  vielen 
ftobmaekgegenetinden,  die  ani  die  Erde  trea  bewahrt  bat,  finden 
wir  aaeb  goldeae  fibalae,  mit  deaen  die  FraaengewSnder  an  der 
Brnet  geeehloseen  Warden,  weit  berabbftagende  Halabftader  von 


*  Wie  man  Solas  ans  ^bs,  Fels,  CettnaaiKaTdvaaas  ]op  ,  fem. 
nscp ,  klein,  Makara  aus        verkanfen  ableiten  kann,  so  finden  sieh 

aadi  für  Pannrmuü,  Lilyhseum,  nimers,  Thftpeufi,  Motye,  Assoros, 
Amratratue,  Pachyuum.  Pelorum  u.  a.  phontoiadie  Etyma. 

*  Brandis  in  Paulys  RealencydopSdie  I  2,  11X>5  a.  y.  Aasyria. 

*  Ueber  den  ägypt  Waareneaport  der  Plwnieier  vgl.  Berod.  1,  l 
and  Movers  Pb5nieier  Π  2,  17β  ff.  III  1,  814-  886. 
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G'  l  l  und  Bernstein,  aiii]»ygos  uthI  kckry])bali  oder  tutuli,  }uMi 
allcK  80  wie  zn  den  Zeiten  Homer  s  in  Crnecbenlsiidi  dort  wie 
hier  dvnh  PliUnioter  importirt  ^ 

Man  wird  demnaek  «noh  an  Tanschhandel  der  Phömeier  mit 
dem  KtraiiMi  benacihbarten  Rom  denken  dürfen,  aei  ea  direkt  in 
Waaeer,  aei  aa  indirekt  in  Lande  tIberOaera»  Ea  mflaate  wenige 
atena  befremden,  wenn  eine  Stadt,  die  dnrob  ibre  Anlage  am 
Tiberflnsee  Yon  vornherein  cum  Emporinn  beatimnit  worden  aein 
wird,  in  keinerlei  Bejtiehnnp  /u  iim  inächtigeten  üandeUvolke 
df»f»  Iffittelmeerfi  ΐΓ<'ί<ίπτκ]»·η  liiiiu-,  «'.umal  «las  nur  weriiire  Meilen 
enticrnte  Caere  doch  starke  phÖniciHche  £inflUefic  erfahren  und 
zwiRcben  dem  Büdlichen  Etnirien  und  Rom  schon  aett  den  älteaten 
Zeiten  .reger  Yerkebr  atatfgefnnden  bat  So  wiaaen  wir,  daaa  in 
Rom  aebon  in  der  Kdnsgasett  ein  Tnakerqnartaer  vorbanden  ge« 
weaen  iat',  daas  etmakiaobe  Kanllante  aiek  regelmliaeig  m  des 
Meaeen  einfknden,  die  bei  Gelegenheit  der  YolkaTeranrnmlnngen 
in  der  Nähe  der  Bundeeheiligthümer  der  Voltiimnft  und  Feronia 
abgehalten  wurden,  und  dort  mit  sahiuischen  urul  latinisolum 
Händlern  ziisaniiiii'ntrafpn  (v^l.  Liv.  1,  .'iO,  5,  4,  23,  5),  dass  Rom 
und  Cäre  dnrob  uralte  religiöse  Gebräuche  und  Ceremonir  n  ver- 
bonden  gewesen  aind  (vgl.  Featna  p.  34.  Valer.  Max,  1,  1,  10), 
nnd  daaa  die  etmakiaolie  Hamapiein  aebon  in  Uteater  Zeit  in 
Rom  Eingang  gefanden  bat  (ygL  Idv.  1,  56:  ita^ne  oam  ad 
publica  pradigia  CStmaei  tnntnm  vatea  adbiberentnr),  lanterTkat- 
Rachen,  die  den  tHonyaint  yon  Halikamaaa  an  der  aeltaamen  An- 
Μ  all  III'  voranliisst  haben  mögen,  das  älteste  Rom  sei  eine  etme- 
ki8P-lic  Htadt  gewesen. 

Nach  alledem  kann  ich  mich  nicht  dazu  entsohlicssen,  mit 
Kommsen  jeglioben  Einflnea  der  Phönicier  auf  Rom  in  der  ältesten 
Zeit  XU  lengnen»  nm  ao  weniger  ala  daa  liatein  eine  Anaabl  frflb- 
aeittg  nnd  iwnr  direkt  ana  dem  Pbünieiacben  entlehnter  Wörter 
anfweiat 

So  eraebeiaen  snnSebat  die  beiden  HauptreprSaentanten  der 

phönicischen  Macht,  Tyrus,  'deren  Kaufleute  Fürsten  sind  und  die 
Krämer  dio  herrlichsten  im  Lande*  fvffl.  Jesaias  2.3,8),  und  ilirc 
mächtige  Kolonie  in  Afrika  mit  heimischen  Namen  in  der  Sprache 

*  Gcnauorcs  «larühcr  bei  W.  lielbig,  üher  FrumniUiiU'tt»»  bei  Homer. 
Im  neuen  Rnch  1874  S.  721—733. 

•  ErwÜhnt  wird  der  vicus  Tuscus  oft  z.  B.  ΙΛν.  2,  14;  27,  37; 
88,  20, 
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der  Römer  wieder,  jene  al«  Harra  =  Zor  diese  als  Cartbago  = 
Eartbad-badtha,  *  Neustadt',  wibrend  die  Grieoben  jene  Stidte 
Τύρος  und  Καρχη^ών  beneniieii.  fibenfo  btt  das  Komen  pio- 
AM  (stent  bei  Estikt  Ann.  dll,  Vthlen:  Afrioa)  phöm- 
eischem  Klang  und  wird  Tiellelebt  niobd  mit  Unnebt  mft  dem 
JSmMm  der  HebrAer  in  Verbfnding  gebnebt.  Aveb  Ür  pkUni- 
ciscbe  Faktoreien  wie  Iviza  (liit.  Ebiisus  =  (•büafm,  Innel  der 
Ficbten,  =  irriecb.  TTiTUOUööu)  und  di»-  Πι  ιιρρο  der  Aegatisrlipn 
InRcln  (Aegatee,  phöniciRoh  nach  Kiepert,  Lehrb.  d.  alt.  (Teogr. 
8.  473  =  griech.  Αιτουσσα)  ist  onaitteibare  Entlehnung  aue  dem 
Pbdnieiiebea  niebt  zu  leugnen',  ja  nuui  bat  sogar  in  der  so  voll- 
kommen  grieehieeb  klingenden  Benennung  den  mare  leninm  eine 
anf  Tolkeetymologieebem  Wege  ToHxegene  Entofeellang  dee  eemi- 
tieeben  cn,  das  Meer  finden  wollen  (vgl.  Cmio,  Jabrb.  f.  Pbilol. 
1878  p.  801).  Tn  gleicher  Weise  kann  im  Bereiche  der  Appel* 
lativu  lur  eine  An/uhl  der  anerkannt  ältesten  Kulturwörter  direkte 
Uebemahni<*  aus  tleni  phönicisehen  Spraehsrhatzp  nicht  ΛνοΙιΙ  in 
Abrede  gestellt  werden.  Ich  erinnere  an  cbw  (=  altägypt.  ab, 
flkr.  ibba,  £lephant)  und  tunica^  (von  hebr.  rjJnD  oder  n^i^)^ 
jKtftMr  (entstelH  ana  bebr.  pwo  (ron  bebr.  CP^SR  «  mh* 

taWla  pers.  taAa,  welebee  ans  dravid.  togel  stemmt)  vnd  git 
(▼on  bebr.  *uX  lanter  Worte,  deren  pbMoiseber  Urspnmg  dent- 
Beb  erkennbar  ist  nad  sebon  desbalb  kaum  befremdet,  weil  die 
damit  bezeichneten  Handelsohjekte :  Elfenbein,  fertige  (rewÄnder, 
Palmen,  Pfauen,  Rrhwarzkümmel  mich  in  G^rieclic  liUiul  von  den 
Phrmifiern  importlir  worden  sind  und  au«  dein  Grebiete  des  ur- 
sprünglich exclusiv  phönicisehen  Handele  stammen. 

Ebenso  deutet  meines  BedUnkens  die  röroisobe  Benennung 
des  Bernsteins  als  suoinus  anf  orientaliseben  Ursprung  bin,  was 
um  so  weniger  su  Toirwundem  ist,  als  die  Pbdnieier  sicberlieb 
die  ersten  waren,  die  dieses  Handelsol]gekt  den  KfistenUndem  des 
Xittebneers  zugefttkrt  und  s.  B*  in  Mykeni,  wo  sablrelebe  Bem- 


'  Vgl.  Enn.  ann.  3S0.  Plaut.  Truc.  527.  Sarranisch  hieason  be- 
srmibrs  der  Purpur  unti  die  Tyrischo  Flöte.  Tyrus  findet  sich  zuerst 
bei  AfraniuR,  v^l.  Fest,  p,  3Γ>5.    Σόορ'  Τύρος  Ilrsyrh. 

•  Vgl.  auch  Gades  neben  Γάδβιρα  und  L'tica  neben  Ίτύκη. 

•  Nach  Strahn  3  p.  liJS  brachten  die  Phönirier  schon  in  sehr 
früher  Zeit  den  hia  dalnu  in  Schafpelzen  oder  ganz  naekt  einhorgehen- 
den  Bewohnern  der  Balearcn  hreitverbrämte  Gewänder  (χιτώνας  πλα- 
τυσημους). 
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stßinperlen  ^ifefunilen  worden  bIikI  '  und  in  Etrurien,  deeeen  älteste 
Uücli  ganz  unter  aHiatisclieni  Eiulluss  stL-licnde  Gräher  Bernetein- 
objekte  ale  seltene  »Schmuck^egenetändc  iiuiwcisen  iuiportiit 
haben.  Und  zwar  Rind  die  Plxlnioier  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  durch  Vermittelnn^  der  skythiBthcn  Völker  ητη  schwarzen 
Meere  zuerst  in  den  Besitz  dieses  kostbareTi  liar/p«  ,t;ekommen, 
welche  letzteren  es  wieder  auf  iler  grossen,  das  sarniatisrhe  Tief- 
land durchschneidenden  Uandelstrasse  von  den  Ufern  der  Ostsee 
und  vom  Pregel  l)ez<)geQ.  So  kommt  es  dass  von  dem  ältesten 
^ierh.  Autor,  der  des  Bemeteins  Erwähnung  thut>  von  Herodot 
(3,  115)  gerade  diese  Strasse  namhaft  sreinacht  wird.  Nur  no 
erklftre  ich  mir  die  aufTallige  Atthnlichkoit  doe  Sgyptiechen  and 
skjrthieehen  Nunens  dieaes  Haries  mit  dem  rümieclien  (Sgyptiach 
eaeal  FHn.  37,  36.  ekytbiech  saorom  Plin.  37,  40),  der  offenW 
am  einer  orientalieohen  Spraobe,  vielleicht  der  der  Skythen  stam- 
mend,  im  Mnnde  der  Römer  amgeetaltet  worden  ist*. 

Auch  zweifle  ieh  nicht  im  geringaten,  dass  die  Wörter  loser 
und  airpe  nnmittelbar  ans  einer  eemitiachen  Sprache  fibemommen 
aind  und  dass  letsterea  auf  daBselbe  Stammwort  wie  σίλφίον  «i- 
rfickweist,  iaeerpiHum  aber  eine  Weiterbildung  dee  susammen* 
gesetzten  Ausdnicks  lasersirpe  =  laserpe  (vgl.  consuetudo  aus  ron- 
suetitudü)  ist.  Vielleicht  dürfte  aucdi  bei  cilrus  als  Produkt 
Afrikas  und  bei  pelle.r  hebr.  'iiiVe  eher  an  semitiKi  he  als  an 
griechische  {=  κ€6ρος^  τχάλλαί)  Abkunft  gedacht  wcnlen. 


»  Vgl.  Schliemann,  Mykcnae  p.  235.  283.  353. 

*  Genthc,  über  d.  etrusk.  Tauschhandel  nncb  d.  Norden.  Progr. 
des  städtischen  Gymnasiums  zu  Frankfurt  a.  M.  1878  p.  21 :  *I)io  Etrusker 
kannten  den  Bernstein  schon  lange,  che  er  direkt  von  Norden  her  za 
ihnen  gebracht  wurde.  Er  erscheint  als  seltene  und  kostbare  Beigabe 
in  Oribemi  deren  sonstiger  Inhalt  ganx  asiatischen  Ursprung,  keinerlei 
griech.  Einflus»  verräth  c.  B.  in  Orilhern  m  Corneto  (Bullet,  d.  corresp. 
18Γ,9  ρ.  2.->7—  200.  1870  ρ.  73  78).  Jedenfalls  erhielten  die  Grieche» 
den  Bernstein  ursprünglich  durch  Phönicier,  spater  (vielleicht  schon 
seit  dem  7.  Jahrh )  durch  Etrusker  und  noch  später  durch  die  Messa- 
liotcn '. 

•  An  Ahleitung  von  sucinum  aus  sucu-i  Saft  ist  nicht  zu  donken ; 
denn  es  ist  nicht  anzunehmen,  dass  mau  «len  Inrnstein  als  Sait.  Bnum> 
saft  bezeichnet  liat,  weil  man  y.ur  Zeit,  als  man  das  Wort  bildete,  den 
Ursprung  des  Bernsteins  nicht  kannte.  Aber  möglich  ist,  dass  das 
Fremdwort  an  suous  angelehnt  worden  ist»  wie  sacrum  an  sacer.  Ist 
etwa  Dnic  unbestimmte  Edelsteinart  damit  identisch? 


Von  weltihtiu  Staaten  ist  liom  in  seiner  Kultur  beeinflusst  worden?  bi^ 


Ebfnso  hin  ich  «^tiHfi^t  anzunehmen,  daae  dan  Wort  asinn$ 
ohne  grieeh.  Vermittdung  aus  d«m  Phrmiciechen  entlehnt,  daas 
■omit  das  Thier  dnrch  Phönicier  an  die  latiniaohe  Kfiate  gebracht 
worden  uit,  suaial  aich  das  UL  Wort  ohao  Koth  ras  hehr.  «Moh, 
Sit  Sehwiengkoit  m  βνος  ableiten  Itet  Denn  die  Hypotlme 
Hehne^  daee  der  Eeel  Uber  Illyrien  nneh  Italien  gewandert  aei, 
halte  ieh  aehon  deshalb,  weil  eich  für  die  Benntznng  des  schwie- 
rigen Landwegs  /wischen  Itnlicu  und  Irriechenland  in  ho  nralter 
Zeit  nirgends  vah  Indiciuni  Hndct,  für  ebenso  gewagt,  als  die  an- 
dere A^ermnthung  desselben  Gelehrten,  dass  die  Cunianer  früher 
άανος  =  0νος  geaproohen  hätten  (KnlturpfUnaen  8.  115^) 

Indeaaen  wollte  man  glauben,  die  phönicische  Einfuhr  hfttte 
aieh  bloaa  anf  die  erwdlinten  Artikel  beaohiiakt  und  nnr  dieae 
wiren  awiaehen  pnniieken  Waarenballen  naok  Lativm  nnd  Bon 
gelangt,  so  würde  man  irren.  Zvdem  iat  eine  aoleke  Amialime 
schon  dnroh  die  oben  benprochenen  Grräberfunde  hinlänglich  wider- 
legt. Das8  sich  trotzdem  nicht  mehr  phonir  i8<  he  Wörter  im 
älteren  Latein  eingebürgert  nnd  erhalten  haben,  darüber  wird  «ioh 
der  nicht  wundern,  der  bedenkt,  dm%  die  Zahl  der  mit  Sieherheit 
im  älteren  Griechisch  bia  xnr  Zeit  der  Se]itnaginta  naohweiabaren 
pbönieiaohen  Lehnwörter  naok  MüUer'a  (frailioh  nioht  ganx  Yoll- 
atindiger)  Znaammenatellnng  in  Benenberger'a  Beitiigen  xnr 
Knnde  der  indogerm.  Sprachen  I  373 800  etwa  60  hetrBgt  nnd 
daa»  gar  manebe  phdnieiaoke  Hamen  im  Laafe  der  Zeit  grioiairt, 
vielleiclit  auch  durch  grieeh.  oder  röm.  Benennungen  ganz  ver- 
drä]igt  worden  sind,  üleichwie  der  entschieden  vormals  vorhan- 
dene semitisch  -  römische  Name  der  Phönicier  (vgl,  Sarranun) 
s])äter  durch  die  grieeh.  Bezeichnungen  £hoenices  und  I\)em  (vgL 
Pnnicns)  beiseite  geschoben  wurde,  so  sind  auch  die  ^slamen  der 
etmakisohen  Handeladepota  Agylla  und  Fnnieam,  dea  Po  (Eri- 
daana  «  ΉρίΙκινός  a  lyi^,  Flnaa)  n«  a.  nna  nnr  in  grieek.  Form 
überliefert  Und  wenn  man  bedenkt,  daea  die  Phönieier  aebon 

*  Dagegen  kann  man  wohl  bestimmt  behaupten,  dam  indiadie 
Anidriloke  wie  cüNiiMv,  der  Opal  w  akr.  apak^,  tawtarix  »  tkr.  ta- 
mUaka«,  tamftlikt,  die  Tamariske  und  fterrat  (τοη  akr.  barkati, 
vom  Slepbanten,  bariiitam  »  kt,  bamtot  oder  eekt  r6miMdi?)i 
der  Slephant,  die  sieh  weder  im  PkSnieiaofaea  noeh  im  Qrieohiacbea 
naohweiaen  haw,  nook  nlekt  tn  jener  frOken  Zeit  and  darek  den 
pkSmoiieben  Handeliyerkehr  naok  Bom  gekommen,  aondem  den  Βδ· 
mem  ent  naok  der  Ooonpation  Yorderaaieaa  bdEaaat  geworden  sind, 
fthnlieh  wie  wmra,  Flntstpat  aar  Zeit  dea  Fompeiaa. 
»wla.  Hm.  f*  paooL  n.  F.  XXZTm,  89 
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bei  ihrer  ersten  Nicderlaspiin^'  in  »Spanien  in  TartcpsnB  Oel  ein- 
geführt (Aristot.  mir.  aosc.  145),  daes  sie  aller  Wahrecheiniich- 
keit  nach  die  Ttnler  mit  der  Bronzeboreitnng  bekannt  gemndil 
und  ihnen  άβ»  Zinn  gebracht,  daae  eic  die  von  den  entten  grieeh. 
Aneiedlen  anf  den  Pitheknteen  offenbar  vorgefondenen  Affin 
(daher  der  Käme:  von  πίθηκος,  alao 'die  affeareiohe*)  dort  impor- 
tirt  haben  mtteeen  α.  β.  f.  dasa  aber  diese  Oegenattode  im  La- 
tein gleichwohl  nichtphönicieehe  Namen  tragen  (oleum,  oliva  = 
Ιλαιον,  tXaiu,  aes,  ])liunbuiu  iillniiii,  simia),  so  wird  nmii  uinvill- 
kiirlirli  /u  iler  Vt;rmulhnn.£r  irHdränirt,  dnsp  eine  gewisse  Anti- 
pathie gegen  die  barbarisch  klingenden  Namen  mit  obgewaltet 
hat.  Ho  erklärt  sieh  anoh  die  anffällige  Krsrheinnng,  dasR  man 
direkt  ana  Karthago  oder  dem  karthagiaohen  Gebiete  AfHkaa 
beaogene  Thiere  wie  etranese,  Löwen,  Hyftnen,  Leoparden,  Perl* 
htthner  n.  a.  anftnglioh  mit  röm.  Worten  nmsehreibend  beieteh- 
nete  ala  paaaer  marinna,  Afiieae  beatiae,  Afkae  avea,  Nnmidtoaa 
avps  n.  M.  f..  fipfiter  aber  mit  griech.  Namen  wie  .<tfntfh^is,  feo» 
Ififiirttii,  {( ofjtii  <Iul iSf  mefcttffris  u.  s.  w.  ])enannte,  nml  dass  man 
selbst  für  hpeciüech  punieche  Ei'tinduitgt^n  und  i'rudukte  nicht 
den  heimischen  Xainen  ado]»tirte,  aondem  liebex  Umaehreibungeo 
anwendete,  wie  Iccti  Puiiici,  feneetrae  Pnnieaaae,  ooagmenta  Pnni- 
oan%  pavimenta  Pnnioa,  malnm  Panionm,  ploatoUnm  Punienm,  oera 
Fanioa  n.  a. 

Daher  iat  auch  die  Zahl  der  pnniaohen  Lehnwörter  im 
späteren  Latein  eine  spürliofae  geblieben,  trotzdem  die  Karthager 

sehon  bald  iiacli  der  Vertreibnn?:^  der  Könige  einen  Handelsver- 
traii  ujit  «Icii  liümern  abgeschlu.-sen  haben  und  lieide  Vülkor 
während  eiueH  lange  andauernden  Kampfes  auf  8icilien,  in  Spanit-n 
und  auf  der  ApeuninenhalbinBel  in  die  engste  Bertihrong  gekommen 
sind,  trotadem  dasa  naeh  der  fieeitzergreifung  Afrikae  von  Seiten 
dar  Bömer  dort  noch  immer  punieche  Spraehe  nnd  8itte  Jahr* 
hunderte  lang  fortbestanden  haben.' 


^  Nach  MeUxer^t  Ansieht  (Jahrb.  f.  Phibl.  1876  p.  381)  ist  auch 
der  offenkondig  röm.  benannte  Lorbeer  (hmms)  sohon  dnroh  direkte 
Vermitteln  ng  der  Phünioier  in  Italien  bekannt  geworden. 

*  Ausser  mappü  (vgl.  Quintil.  init.  1,  5,  r>7j,  magaiia  (vgl.  Magalia, 
Vorstadt  von  Csrthago.  Plaut.  Poen.  pml.  SA),  mifes  (=  phonie.  D!^' 
Liv.  28,  37,  2)  und  einigen  anderen  weniger  gebräuchlichen  (vgl.  laliaio, 
belbuB,  addax)  wird  eich  nur  eine  verschwindend  kleine  Zahl  von  wirk- 
Heb  pnnischen  Ausdrilekcn  in  d(V  Ist.  Spraehc  naohweieen  laim. 
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Erwfiirt  mnn  ntin,  daes  die  Grirnhen  in  Italien  T\vr  lie  Krb- 
sobalt  der  Pbdnieier  angetreten  nnd  diese  mebr  nnd  mehr  ans 
ihrem  Abeatsgebiete  yerdrlingt  baben^  so  wird  man  naeb  den  obigen 
Srörterungen  nieht  mebr  beft«mdltcb  flnden,  daw  die  einsininlt 
▼mnntblieb  bei  den  Rümem  yorbandenen  pbSniciseben  Lebnwdrter 
iiu  Laufe  der  Zeit  irrii(;ißirt  worden  sind.  Das  gilt  besonders  von 
den  iiltostt'ü  iii  Griecheiilaiid  un«l  Italien  *  impoi*tirteii  ]iaii<U  ls- 
objekten  an»  dem  Gebipte  der  drei  Naturreiebe  wio  hdellimn^ 
caaktf  einnamum,  ctimmtmif  cuprem»$t  WUi-ra,  murtus,  nardiis^  aesar 
hhhNi  ettrbnsus^  fucuSf  aber  anob  von  metrologieeben  Terminis  wie 
minat  arrkaho,  cadu$  n.  a. 

Liset  sieh  somit  die  anmittelbare  Einwirlnug  der  PbSnieier 
anf  Rom  dnrehane  nicht  lengnen,  so  steht  diese  doeh  «n  Inten* 
sitSt  nnd  Anndebnung  weit  hinter  der  eirilimitOTieeben  Thftttgkeit 
der  Griecben  zurück.  Denn  iu  der  Th.ti  uar  <l('n  (niecben  die 
aeböne  Aul'gube  zu  Tbeil  geworden,  das  zu  vollf iilireu,  was  die 
J^hönicier  begonnen  hatten  :  Italien  in  dcu  Kreis  der  Kulturstoaten 
bineinanaeben  nnd  mit  den  materiellen  nud  geistigen  Ermngen- 
sebaften  des  Oetene  vollständig  bekannt  zo  machen»  ihnen,  die 
seibat  erst  bei  den  PbfJniciern  in  die  Scbnle  gegangen  nnd  von 
jenen  'ans  ihrer  natttrlioben  Dumpfheit  erweolct  nnd  anf  eine  nn* 
absehbare  Enitorbabn  gedrXngt  worden  waren'. 

Freilicb  haben  die  (i riechen  mit  wunderbarer  Energie  »ich 
alles  Fremde  anzueignen  vermocht,  freilich  luibfii  sie  vcrntan- 
dt  n.  mit  grandioner  Genialität  Ererbtes  und  Erwnrbones  zu  ver- 
schmelzen und  mit  seltener  Schöpf ungskraft  allen  ihren  Pro* 
dnkten,  ja  ihrer  ganzen  Kultur  ein  eigentbiimliobes  Gepräge  an 
geben  nnd  grieob«  Geist  einsnbanoben.  Bo  gewies  es  ist»  dass 
fast  alle  £eime  der  grieoh.  Ciyilisation  τοη  den  Semiten  ber- 
rttbren,  so  fest  steht  es  aneb|  daes  die  Schiller  sieb  den  Lehr* 
meistern  überlegen  zeigten  nnd  demnach  mehr  nün  jene  dacn  be- 
rufen waren,  die  Begründer  einer  neuen  Kulturepoche  in  Italien 
χα  Werden. 

Es  dürlte  sich  deelmlb  der  Mühe  lohnen,  die  ältesten  Bc- 
siehnngen  der  Griechen  znr  Apenninenbalbinsel  zu  verf^d^^m, 
sobon  deshalb,  um  zn  erfahren,  welche  der  yerechiedenen  Hel- 
lenenstämme  sieh  nach  nnd  neben  einander  nm  die  Knltivimng 
Latinms  verdient  gemacht  haben. 

Nach  Herodot  (1, 163)  haben  anter  den  Griecben  die  klein- 


»  Ebenso  in  Aejfyptru  vgl.  1.  Buch  Mos.  12,  10;  37,  26;  42,  1. 
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asiatis«  1h  ii  l'huktler  zueret  die  italisrhon  GewÄsser  befahren,  ja 
Spanien  und  epeeiell  Tarteseus  auigc&ucht.  Allein  wenn  m&a 
bedenkt,  daw  der  den  Phokäern  befreundete  Tartessiecbe  König 
AxgAiiÜioniue  nm  dae  Jahr  600  gelebt  bat,  date  die  iUeete  der 
pbokltiMlieii  Kolonien,  Μ aeeilia,  um  dieeelbe  ZeH  gegtttiidet  wor- 
den ist  und  daio  ein  anderes  ToUgflltiges  Zengniis  Ittr  ein  M- 
heree  Aoftreten  der  IdMnaaiatiseben  Grieehen  in  dem  weeUlelm 
Theile  des  Mitteimeeree  nicht  existirt,  so  wird  man  an  der  liieh- 
tigkeit  der  Anje"abe  Herodut  «  zu  zweifeln  berechtigt  sein.  Weit 
näher  liegt  es,  den  Seeverkehr  zwisehen  der  AVestkünte  Grieclien- 
lauds  und  dem  Lande  der  Meesapier,  sowie  mit  Sicilien  und  den 
westlicben  Landschaften  des  südlichen  und  mittleren  Italiens  Air 
die  titesten  Beaiebnvgen  der  dstUeben  and  westiieben  Mlttelmeer- 
linder  m  einander  t«  balten.  Ein  niebt  ni  nntersebilieiidea 
Argument  daftlr  bieten  die  Namen  der  Grlker  md  Opiker,  wie 
Griechen  und  Kdmer  sieb  ecbon  seit  graner  Yonseit  muinten,  jene 
ii(»ch  »csshaft  in  Epirus  um  das  alte  dodonäisehe  Orakel,  diese 
fOpiri  =  Opsci  =  Osci)  angesessen  am  westlichen  Abhänge  des 
mittleren  Apennin. 

Ebenso  {Biit  stark  ins  Gewicht  die  mehrfache  £rwSbnmi^ 
des  Handels  thesprotisober  nnd  tapbiscber  (s  teleboiseber)  Sebiflbr, 
besonders  mit  Sioilien»  in  der  Odyssee  ^  Und  wenn  die  Ssg« 
ersSblt»  die  Teleboer  seien  einst  Herren  von  Oaprt  gewesen*, 
wenn  ferner  die  Eryeinisebe  Tenns  bei  den  Peopbidiem  verehrt 
wurde  und  Psophis  die  Tochter  des  Sikanischcn  Künige  Eryx 
Erenanut  wird*.  können  diese  Angaben  die  oben  ansgespro- 
ebene  Vermuthuug  nur  bestätigen. 

Dazu  kommen  noch  andere  Momente.  Man  hat  nämlich  in 
dem  auf  kampanisoben  Mtinsen  biMifig  enebeinenden  Jlannstiere 
das  Bild  des  Flnssgottes  Aehelous  eotdeoki  (ygL  Ftiedllnder» 
Osk.  Münzen,  Tafel  I,  IT,  VI  und  MUller,  ArebftoL  d.  Kanal 
p.  658).  Aaob  der  Kalt  der  Sirenen,  die  fHr  Töobter  des  Aebe^ 
lous  galten  (vgl.  rscud.-Arist.  niirab.  ausc.  103.  Straho  (5,  1,  1) 
fuhrt  nnü  an  die  Westküste  Italiens.  Wie  in  Thesprotien,  so 
gab  es  aooh  in  iiampauien  ein  Todteuorakel  und  auch  der  Si- 

»  Vgl.  α  180.  £  a36.  ω  211.  366.  S89.  υ  3Βϋ.  So  hult  der  Τα- 
phierkönig  Mente»  von  Temeea  Kupfer,  um  den  Ringebornen  dafür 
Stabl  und  Knpfer  zu  bringen;  vgl.  Curtiiis,  (iriech.  Gesch.  I  416. 

*  Ygl.  Terg.  Aen.  7,  785.   Tae.  ann*  4,  67. 

*  Ygl.  Pansaa.  8,  SM*  Stepb.  Bys.  ■  Φήγηα  und  ΨηιφΙ^ 
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byllenkuU  wird  trotz  des  altitaliecben  Nainene  der  Sibyllu  '  iius 
Epinifi  abgeleitet  werden  inHsRen;  nur  liat  man  später  für  die 
tliespiutisclu*  die  beriilunte  idäiscbe  Kultstätie  als  Ausgangspunkt 
der  kumaniHcheu  eubBtittiirt.  Und  erinnert  nicht  der  Bericht  des 
Velleins  Paterculus  (1,  4),  wonach  den  Kolonisten  bei  ihrer  ge- 
fahnroUen  Uehorfahrt  de«  Nachts  nneiehtbaro  Enheeken  den  Knn 
•»gaben  und  eine  weiaee  T^nbe  sie  Wegweiaer  TOfasfleg,  an 
dodonüiehe  Gebflnehe? 

Da  min  die  Enb5er  Mhzeitig  an  der  Weatkttate  eriechen- 
knds  auf  dem  Festlande  nnd  den  Inseln  ausgedehnte  Besitzungen 
hatten,  so  ist  es  leicht  erklärlich,  wie  gerade  sie  dazu  kamen, 
die  ersten  festen  griech.  Niederlassungen  anf  italischem  Boden 
zu  grUnden:  Cumae  in  Kampamen  und  Naxos  anf  8icilien,  deren 
letztere  im  Jahre  785,  entere  naeh  allgemeiner  Angabe  der  alten 
SohiülateUer  noeh  viel  Mher  gegründet  worden  lat',  wiewobl 
diea  nenerdinga  von  Gnno  (Jahrb.  f.  FhiloL  1879  8.  806  ff.)  be^ 
atritten  irird.  loh  laaiie  mich  hier  nieht  auf  eine  eingehendere 
Erörterung  der  Controverse  ein,  maclie  niicli  auch  nicht  anbeiscliig 
zu  entscheiden,  υ1)  das  Euhöische  Chalkis  '  (uler  Chalkis  und 
Eretria^  oder  Chalkis  und  Kynie"  als  MutterBtädte  νυη  Cumae 
m  bezeichnen  aind.  So  viel  scheint  mir  aber  aas  dem  Uberein- 
atimmenden  Berichte  der  alten  Autoren  hervonsngeben,  daaa  daa 
Yerdienat  der  Orfindnng  CnmAa  der  Inael  Enbda  geblhrt. 

Ton  Cnnl  nnd  Kaxoa  ana  wurden  nvn  neue  Kolonien  ana* 
geführt,  Ton  leliterer  Stadt  Leontini  und  Catana,  von  eraterer 
Dioaearchia  (Puteoli),  Palaepolis  (Neapolis)  nnd  Zankle  (Meseene). 
Auch  liegt  die  Vermutlning  nahe,  dass  die  alten  südetrupkischen 
HandeiHtuktureien  Aision,  da«  naeli  DionysiwR  von  HalikaiiiasH 
angeblich  schon  τοη  den  Pelasgern  vorgefunden  wurde,  und  daa 
betätigte  (Serv.  ad  Verg.  Aen.  10, 184)  Pj^rgi^  über  deren  Ur- 

'  Sibylla  νυη  osk.  eipuR,  soiens,  Mommscn,  Uiitorit.  Dial.  p.  21)5. 
altlat.  sibus,  persibus,  cullidus  sivc  cautus.  lest.  p.  32G.  217. 

*  Vgl.  Thucydidee  6,  4.  Liv.  8,  22.  Plin.  nat.  bist.  8,  61.  VcUci. 
Pat.  1,  4.  Verg.  Aen.  6,  17.  9,  710.  Ovid.  M.  14,  156  u.  a. 

*  Vgl.  IHoo.  BaUo.  A.  R.  7,  8. 
«  Naob  Strabo  6,  4,  4, 

*  V,  Dahn  geht  in  «einem  anf  der  PblloIogenYcrsammlung  zu 
Trier  1879  gehaltenen  Vortrage  *über  die  Onrndzüge  einer  Oeeebiebte 
Kampaniens*  towait  an  behaupten,  daw  Cnmae  vor  der  Ankunft  der 
Pfaonieier  gegründet  tein  mxm, 

*  Der  griech.  üriprung  τοη  Telamon  kann  niobt  beatimmt  er- 
wiesen werden,  wohl  aber  frtthieitigc  grieoh.  Koloniaatibn  τοη  Piaae» 
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Sprung  keine  sichere  Kunde  auf  unn  gekuinnien  ist,  vim  den 
(  'iiinanern  ungelegt  und  diu  eieeureiebe  Insel  Ai'tlmlia  νυυ  <  ii- 
muiusii-.heu  Schiffern  ulslt.iM  aufgosncht  Λνοπ1<·η  ist.  Duü  wird 
doroh  Funde  wahrBcheinlicb  gemacht,  in  den  (iräbern  von  Volci 
Q.  a.  etnukiecben  Städten  sind  griechische  Vasen  in  grosser  Menge 
vom  Yoraohein  gekommen,  deren  Anfechriflea  in  cbalkidkoben 
Ghaiakteien  dentlich  nach  dem  dtireli  seine  Töpferarbeilen  weii- 
liin  bekannten  Gumae  weisen'.  Aiiob  hat  man  auf  den  in  der 
Nekroi>olie  von  G8re  anegegrabenen  Yaien  dieselben  Kamen  von 
Künatlcni  gctniidfii,  wie  auf  .solclirn,  die  man  au«  kamiiain-i  lien 
und  speciell  cuiuauibuhun  Grilbcrn  zu  Tage  zu  f<>rdern  duh  tilu<  k 
hatte.  Uehenlies  stammt  das  ülteste  etruskischc  uiid  überhaupt 
italische  Alphabet,  da»  der  GalasRischen  Vase  in  Cüre,  direkt 
7on  den  kampanischen  Uelleueu  ab.  Und  war  es  etwa  ZalaU, 
dass  gerade  diese  Stadt»  die  unmittelbare  Nachbarin  von  ALsion 
und  Pyrgi,  anerst  unter  den  italisohen  Stftdten  von  einem  grieeh. 
eebriltoteller  genannt  wird  ?  (vgl.  Herod.  Γ  167).  War  es  Zufall, 
dass  die  Ciiriten  schon  frühzeitig  in  eiiirer  Verbindung  mit  dem 
Apollinischen  Orakel  zu  l)el[dii  gestanden  liabeu  (vgl.  Herod.  1. 1.), 
also  mit  dem  Orakel  des  (jotteB,  der  iu  (jumä  vorangsweise  ver- 
ehrt wurde? 

Und  fragen  wir  uns  nach  der  Veranlassung  dieser  onnim- 
nisoben  AAsisdelnng,  so  wird  sie  in  dem  Eeiohtbiim  £tnirteiia 
and  Elbas  an  Silber,  Kupfer  und  Eisen  au  suchen  sein.  Bald 
wird  es  den  erieofaen  gelungen  sein,  den  Etnflnss  der  Phömuier 

auf  das  Hüdliehe  Etnirien  zu  hreoben.  Doch  da  sie  deren  Kulle 
mininelir  sellist  übtM iiahun  n,  so  dürfte  selbntredend  der  ]-aud- 
liandel  über  (^äre  nach  liom  auch  unter  gripcbisoher  Aegide  noch 
in  Blüte  gestanden  haben,  wiewohl  angenommen  werden  darf, 
dass  die  lUimer  bald  mit  eigenen  Schilfen  das  tyrrhenische  Meer 
au  be^sbren  gelernt  haben.  Befremden  mnsa  allerdings  die  That- 
Sache»  dass  die  (kampanischen)  Griechen  nördlich  und  stldlich  won 
Latium  sieh  angesiedelt«  dagegeu  letatere  Landschaft  mit  Kolonien 
und  Handelsfitiktoreien  verschont  und  namentlich  das  allgemein 
als  gastlich  gerühmte  ^liindungslaiid  dei;  Tiberflufises  gemiden 
haben,  nicht  /u  gedenken  des  unw  irthiiebfu  vol.skischen  üesi.ules, 
das  uns  in  der  Odysseussage  als  das  lästrygunisrhe  rntui-egentritt. 
Doch  ist  wahrscheinlich,  dass  das  an  mineralisclien  Schätzen  und 
überhaupt  Tauschobjekten  so  arme  liatium  den  Phöniciem  und 


*  Vgl.  lürchhoff;  Griech.  Alpfaab.  p.  109  t 
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iirieL-lifii  ein  weit  wpiiiper  srilnsti^ee  HnnflelsfeM  erschienen 
ist  wie  das  iiiftrillreiclie  Etruiiei».  Zuiicia  liegt  nahe  isu  glau- 
ben, diXHs  jene  ötruskischen  Emporien  zugleich  als  Hafen-  und 
ÜMidcieplälse  f&r  Cäre  und  für  das  nahe  liegende  Horn  betrachtet 
worden  tindi  um  so  mehr  als  dM  Gebiet  xwieohen  dem  oimini- 
eokea  Walde  und  dem  Tiber  bis  η  der  matbmnMlioli  im  sweiften 
Jabrbnaderfc  der  Stadt  erfolgten  Oocapation  darob  die  Btmiker 
von  deraelben  Yülkenebaffc  bewohnt  war  wie  die  latinteche  Ebene. 

Boch  Hehen  wir  zu,  was  die  Körner  jenen  eüdetruekischen 
GriecLt'iistäilten  vf*r<lankeii  I  Von  ihiuMi  ηι«>£Γί»η  sie  die  ersten 
Muster  des  Stciubauh  erhalten  haben,  (lt>rt  wurden  eie  vermuth- 
lich  mit  der  Tektonik  der  Mauern  und  TbUrme  bekannt  (vgl* 
Tluptot,  TbUrme)  und  lernten  die  niedrige^  nnbeqneme  Hol»-  oder 
Lehmhitte  mit  dem  behmglieher  eingerichteten  grieohiechen  Wohn- 
hans yertansohen.  Als  die  natOrltehe  Folge  dieser  Besiehingen 
möehie  ieh  den  Umstand  ansebeDf  dass  die  dem  gleichen  Ein- 
üusee  der  benachbarten  Griechen  auegeeetzten.  alx  r  triiluT  zur 
Nachahmung  und  splbRtändiii^en  Verarbeitung  drr  liuiudcn  Ideen 
gelangten  Etrusktr,  als  sie  soit  der  Glitte  dcw  tiecheten  Jahrhun- 
derts in  das  eüdliche  Ktrurien  vordrangen,  d'w  KoUe  derKclbea 
ttbernabmen  und  als  Baumeister  in  ]{om  thätig  waren.  So  kam 
es,  dass  die  ältesten  öffentUohen  Bauwerke,  wie  der  Tempel  des 
kapitolinischen  Jupiter  und  die  Kloaken  (rgL  liv«  1,  66  'in- 
tentus  perfimendo  templo  fabris  andiene  ex  Etruria  aeeitis'  und 
MfiUer-Beeeke,  Etrasker  I  249  ff.  II  284)  yon  etruskisehen  Künst- 
lern finggefUhrt  wurden.  Daher  der  Name  des  Tuskanischcu  Bau- 
stils i  ratio  Tusranira),  dalnM'  der  nicht  zu  unterBobützende  Absatz 
von  plastischen  Kunstwerken  aus  Thon  und  Metall  von  Etrurien 
nach  der  Tiberetadt;  daher  das  Auftreten  etruskiscber,  in  der 
Bchule  der  Chrieohen  gebildeter  Flötenspieler  (enbulones)  Tuba- 
blMser  (tubicines)'  und  Fanstkftmpfer  (pugiles)'  in  £om;  daher 
endlich  die  ITebernahme  griecbiseher  nach  etruskischer  Art  ver- 
stfimmelter  Götternamen,  die  gleich  allem  Übrigen,  was  die  La* 
tincr  diesen  nördlichen  Nachbarn  verdanken,   bald  durch  die 

*  Vgl.  Euniub  sut.  11  V'all.  mit  Varr.  d.  lingua  Lnt.  7,  35  Μ  und 
Feetus  p.  309  M;  'siώHΪo  Tuscc  tibiceu  dicitur*. 

«  Vgl.  Diuu.  llal.  3  p.  189,  8il.  Itul.  8.  483  mit  Strabo  5  p.  230. 
Liv.  1,  8.  Diod  5,  40  und  Müller,  £tru8kcr  Ii  206.  Dio  Tuba  etammf 
gleich  den  lnsi<j:nien  der  Magietratnt  ans  Yetulonia. 

'  equi  pugilesque  ex  Etmria  aodti  Liv.  If  86. 
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Uli  in  itieil)ur  aus  dem  Uriccliisclicn  entlelmteii  Furnieu  verdrängt 
wurden.  Oder  ist  ob  etwa  Zufall,  daHH  den  nach  etruski sehen 
I^autgeset/en  zugestutzten  Sprachgelulden  Catmite  '  =  Γανυμή&ης, 
CqcIu  aas  Κύκλυιψ,  Vilenu  =  Έλ^νη,  Elchentre  =  *Αλ€έαν6ρος. 
Gaentn  a  Κασσάνδρα,  Orisida  »  Χρυση(ς  römieclie  wi«  Catar 
allofly  Codes,  YeUna,  Alixenter,  GaseBtera,  Giiaita  ümI  genas 
eatepMobea?  daea  AiaiaeiitBs  ss  Λαομ^δηιν  gaoa  oaeh  etraaklaelwr 
Arl  den  Weoliael  dee  d  an  t',  Melai  s  Ν€Ϊλος  den  dea  β  ia  m\ 
Aperta  =  Άπελλων  den  des  1  in  r*,  Stimiila  =  Σεμέλη  den  Ein- 
schnb  eines  t  Prosepna  =  ntpot9uvfciu  den  Ausfall  eines  o- 
laute  erfahren  luUien  r*  * 

Nanmehr  hndet  aaek  die  Uebereiedelung  der  Tarquiniar  ana 
dem  südlichen  Etmiien  naoh  Born  ihre  Erklämng.  Denn  soviel 
gibl  eelbtt  die  der  Annahme  etraekieehen  Kinflmoee  darokweg 
ahlM^lde  Tömiaehe  Qesehmhte  Kommeen'e  sn,  daaa  die  pbÜMle- 
niaehen  Taiqoimer,  deren  Stammbanm  gewöhnlich  von  einem  naek 
dem  Stnrse  der  Bakchiaden  ans  Korinth  vertriebenen  FlftehtKnge 
Namens  Dem  u.itns  abgeleitet  wird,  aus  dem  südlichen  Etrurien 
gebürtig  hijhi.  mag  man  nun  mit  der  üebfvliefening  au  Tarqumii 
oder  mit  duu  neueren  Eorschern  an  Gäre,  wo  das  Grab  dea 
Tarehnas  gefunden  worden  ist,  als  ihre  Heiraath  denken. 

Und  wenn  nun  nnter  der  Heireokaft  der  Tarqniiiiaekea  Kd- 
nige  die  etirketen  Knltnreinflttaie  von  tieften  Cnmla  anf  Born 
flUilbar  werden,  wenn  rtaioeke  nnd  grieehiaehe  Sohrillateller  atok 
beelfem,  die  Knltnrbeetrebungen  der  Tarqtoniier  aaf  gr ieobiaehe 


*  Das  Thonbild  des«  küpitol.  Jupiter  und  die  Maluen  dva  llerakli^ 
und  des  VicrgespanuK  siammeu  vun  tler  Hand  dus  Vulcanius  aus  Vcji 
684  V.  Chr  Varr.  1).  Plin.  35,  157.  btatuen  aus  Falerii  wurden  394 
wühl  durcl»  f'amillua  uach  Wom  geechteppl,  vgl.  Detlefse»,  l'rogr.  vun 
Glückstadl  1S67  S.  15f. ;  auch  die  beim  Arvuldicnst  gebrauchten  (Act. 
fr.  arv.  ed.  Henzen  p.  43  und  dazu  Heuzcn  Ö.  44)  tuskischen  Geläsee 
(tuscanicau)  gehören  hierher. 

'  Vf^l.  Tute  =  Tu^f ι')ς,  Frutis  =  Άφρούίτη,  Elacbsntrc  =  AXtEav- 
&ρος,  Casntra  =  Kα(Jσάv^pα. 

^  Vgl.  \ovtlane  Νεοπτόλεμος,  Aehnienrun  =  Αγαμέμνων.  Diama 
s=  Diana  auf  einer  präuestin.  Cistc  üarrucei  Γ>'28. 

*  Vgl.  Tuntle  =  Τυνδάρεως,  Aleria  =  Αλαλία. 

*  Vgl.  Uthuste  =  Ό6υ0σ€ύς  und  betreffs  des  u  Stenula  =  Σθένελος. 

*  Etmskische  Wdrter  im  AHlatein  sind  auch  carisa»  maniisa 
(additamentnm  dieitnr  liagua  Tosoa.  Fest.  Paal.  182),  fiivise»  worüber 
iflh  gesprooben  habe  in  meiner  Sdirift  ^Bie  grieobiseliea  Wdrter  im 
Uteln'  S.  63. 
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Quelle  zurückzutühren,  ist  es  da  iiiclit  sehr  wahrscheinlich,  dass 
jeae  eohoii  in  Cttre  mit  den  cuinanischen  Griechen  in  engem  Zu* 
flammeiihftDge  geetanden  haben?  Meines  Krachtene  wenigstens 
erUirt  sich  bo  auf  die  einlftehete  Weiee  der  Uvetand,  due  die 
Tkrquluier  naeh  der  Yendelitiing  dee  cnmameelien  Eiiifliieflea  in 
Slldetmrien  nnd  der  oben  erwibnten  Beeetaniig  dieses  Laiidee 
durch  die  griechenfeindMelien  Etrueker  ihre  alten  Freimdechafli* 
beziehunp^en  anf  Cuma  selbst  üViertniL'cn  und  nach  ihrer  Vertrei- 
bung aus  i\.>Hi  zu  der  nÄniliclieu  Stadt  ihre  Zuflucht  genommen 
haben»  an  welcher  sie  mit  Kecht  hotl'en  konnten  im  Kothfalle 
gegen  die  übermächtigen  Etrueker  eine  Stütze  zu  finden.  Ver- 
moelite  deoli  dieee  im  Jahre  624  unter  der  Oberleitung  des 
tapferen  Aristodenne  ein  etarkee  Efemakerheer  ven  ihren  Maneiii 
xartteknseblagen*  Waren  es  doeh  die  Cunaaer,  die  den  grossen 
Btmekersohaarea,  welehe  Rom  607  zur  Kapitulation  geswnngen 
hatten,  vor  den  Mauern  von  Aricia  durch  rechtzeitige  Hülfe- 
leistung Halt  ireboten  hatten,  die  in  Gemeinschaft  mit  Hieru  von 
Syrakus  474  die  tyrrlienisclie  Flott«'  vernichteten  und  sieb  soiuit 
ale  Vorkämpfer  gegen  die  Etruskermaoht  bewährten. 

Und  welehe  werthvollen  Emmgensehaften  verdankte  nicht 
Bom  den  Cnvanenil  Mag  es  auch  sweifelhait  erscheinen,  ob 
die  Insigaien  der  r^niscbeo  Kdnlgsherrsohaft  tob  den  sttdetma* 
kisohen  (vgl.  Dien.  Halic.  8  p»  189.  SU.  Ital.  6,  i68)  oder  den 
eamanisehen  Orieehen  entlehnt  sind,  so  kann  doeh  darllber  k^ 
Zweifel  mehr  obwalten,  daös  von  den  clialkidiselien  Städten  Kani- 
paniens  aus  Hchon  frühzeitig  Vasenimport  statttretunden  hat  und 
somit  von  dort  vermuthlich  die  ersten  Anregungen  auf  dem  Ge- 
biete der  Keramik  erfolgt  sind.  Dean  die  unter  der  Servianisohen 
Mauer  ausgegrabenen  Bmchstttoke  von  Yasen  ftHeeten  Stils,  cha- 
rakteristisch dadaroh,  daes  sie  entweder  bloss  mit  Streifen  oder 
mit  Streifen  und  Thierfignren  bemalt  sind,  harmonieren  in  Ma^ 
terial,  Gestalt  und  Form  genau  mit  den  in  Onmä  gemachten 
Yasenfunden,  rechtfertigen  also  die  Annahme,  dann  der  Import 
noch  vor  der  Eri>auung  jener  Mauer  und  /.v\<u  durch  Vermittelung 
der  chalkidischen  Städte  stattgetuiulen  hat.  Auf  die  gleiche 
Quelle  ist  die  Kejmtniss  der  Schriftzeichen  in  Horn  zurückzu- 
führen. Und  daes  aneh  diese  wichtige  Errongensobaft  der  Zeit 
der  Tarqninier  angehM,  wird  doroh  das  erste  Auftreten  von 
geschriebenen  Staatsurkunden  in  jener  Zeit  bestlltigt  ^ 


'  So  ist  die  ätiftungsurkunde  im  Tempel  der  Diana  auf  dem 
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Der  liiitiatiA'e  (ler8en>en  ]iegenten  verdanken  die  Körner 
ferner  die  Einführung  der  Sibyllinischen  Orakel  und  liiicliKtwahr- 
Hclieinliili  die  Organisirung  der  ludi  liomani  nach  griechischem 
Muster'.  Kbenao  wird  man  die  Servianischen  Keformbeetrebungen 
mit  der  gegen  die  Mitte  des  6.  .lahrlninderts  in  Cumä  erfolgten 
Verfassungsänderung  in  Zusammenhang  bringen  können  gleich- 
wie auch  später  sich  ionischer  Kinfluss  kundgibt  in  der  Zuzie- 
hung des  als  Kxilirter  in  Unteritalien  lebenden  Ephesiers  Her- 
modor  hei  der  Abfassung  der  Zwölftafelgesetze. 

Und  wenn  man  nun  die  stattliche  Zahl  der  Götter  und 
üötterkulte  durchmustert,  die  von  Jener  chalkidischen  Pflanzetadt 
aus  in  Kum  ihren  Einzug  gehalten  haben wenn  man  femer  so 
manche  griechische  Sitten  und  Gebräuche  in  Koni  antritft,  die 
nur  von  Kampanien  aus  dorthin  verpflanzt  worden  sein  können^, 
80  wird  man  Cicero's  Ausspruch  begreiflich  finden,  dase  sich  νυη 
Cumä  aus  griechische  Bildung  nicht  als  dünnes  Bächlein,  sondern 
in  vollen  Strömen  über  die  Barbaren  ergossen  habe. 

Zu  den  geistigen  Förderungen  kamen  dann  noch  allerhand 
nützliche  AVinke  und  Anregungen  auf  dem  Gebiete  der  Boden- 
kultur und  Fabrikation.  Wenn  auch  die  Kenntniss  der  Kebe  und 
die  AVeinproduktion  muthmasslich  in  gräkoitalische  Zeit  zurück- 
versetzt werden  kann,  so  haben  sich  die  kampanischen  Griechen 
doch  um  die  Veredelung  dieser  wichtigen  Kulturpflanze  grosse 
Verdienste  erworben  und  auf  die  Art  der  Weinbereitung  mass- 

Avcntin  unter  Servius  Tullius  (Dion.  Ilalic.  4,  26)  und  der  Vertrag 
mit  (inbii  unter  Tar(|uiniu8  Superbus  (l.  l.  4,  68)  abgefa»sst  worden. 

'  Wenigstens  ist  unter  den  Tarquiniern  zuerst  in  Rom  ein  Circus 
zwischen  Aventin  und  Palutin  angelegt  worden  (vgl.  Liv.  1,  ib.  Bocker 
Topogr.  tiG5). 

»  Vgl.  Dion.  Halic.  7,  8.    Aristot.  Polit.  2,  4,  4. 

'  So  ist  zumeist  auf  den  Uath  der  Sihyllinischen  Orakel  der  Kult 
des  Apollo,  Herakles,  der  Demeter,  vielleicht  auch  des  Dionys,  der 
Proserpina  und  des  Mercur  von  Cumä  eingeführt  worden.  Genaueres 
in  meiner  oben  erwähnten  Sehrift  S.  314  und  315. 

*  Dahin  gehört  z.  B.  der  Gebraurh  der  Grabsehriften,  die  Sitte, 
den  Todten  eine  Münze  in  den  Mund  zu  legen  und  die  Anwendung  von 
Cypressi'u  als  Zeichen  der  Trauer  bei  Todcsnülen,  die  Aufnahme  der 
Lectisternien  und  Thrsauren,  der  griech.  Regelung  der  Gastfreundschaft 
(tessera  =  ion.  τ^σσαραΐ,  die  Einrichtung  de»  Speisemarkts  (macellum 
ion.),  die  Entstehung  der  chalcidica  genannten  Hallen,  deren  Name 
deutlich  auf  Kampanien  hinweist  (vgl.  Fest.  40.  Vitruv.  5,  1,  5)  u.  a. 


Yuu  wiUcktiU  ätaateu  ist  Korn  in  etiuur  Kultur  iMiuiuflusst  wurdüu?  üö5 

gebemlcn  Kinfluss  aungeübt:  kein  Wttnder,  «bi^s  ilie  Weinschale 
(lepieta  =  unterit.  λεπαατή)  und  der  Miechkrug  (cre terra  b. 
Nmt.  s  κρΐ)τήρ}  ioniseh«  Form  «eigen.  Dagegen  darf  aln  uuk- 
gemelit  gelten,  daae  der  Anbau  des  Oelbauva  und  die  Oel- 
gewimmiig  auf  enmanieeheni  Einfloaae  beruht.  Deoii  wenn  Fe- 
neatella  benohtet  (Plin*  16,  1),  die  Olive  eei  bis  snr  Zeit  des 
TarqitiaivB  Priseiia  nicht  in  Italien  gewesen,  eo  werden  wir  dlee 
wegen  der  unter  den  Tarquiniern  bestehenden  engen  Bezielaiu^tn 
zu  Cumii  «liiliiu  zu  veretelien  haben,  thiss  Jauial.^  diewes  wertli- 
volle  Produkt  von  Kampauien,  Vi-rniuthiich  von  Cumä^  au»  mich 
XiatiaM  gelangt  ici^.  Von  anderen  wichtigen  auf  Cumü  uIh  Be* 
sngaqnelle  weisenden  AcquiHitionen  aof  dem  Gebiete  der  Botanik 
hebe  ieh  hier  herror  den  Lorbeer,  der  nur  im  Gefolge  dee  ou- 
manieeheo  Apollo  nach  Rom  gewandert  sein  kann,  den  panisohen 
Granatapfelbanm  *  and  die  Melone,  deren  ionimsher  Name  (melo- 
(lepo)  nebet  dem  anadHl^klicben  ZengniM  des  Plin.  19,  67  die 
ionieehe  Abkunft  ausser  Z\.  <  it(?l  stellen Auch  die  mit  der 
Bauuizueiit  autti«  tende  JiieiRii/.iiclit  dürfte  von  den  chalkidischeu 
Kolonien  herzuleiten  sein,  da  (wa  κηρός  (dor.  καρός)  ein 
ionisclies  Lehnwort  ist 

Oeht  ana  dem  biaher  (jeeagten  dentlioh  hervor,  daea  der 
finhm,  Bom  mit  grieohiBoher  Knltttr  suerat  beglfiokt  in  haben, 
den  ioniaohen  Kolonien  Kampaniena  gebtthrt,  so  kann  doeh  nieht 
in  Abrede  gestellt  werden,  daaa  aneh  die  Aeolier  nnd  betondera 
die  Durer  grossen  EinHusH  auf  die  TibersUulr  iuisgeiibt  halx-n. 

Auf  i)liükii.iäche  Kiiiwii kun;,'  Λvird  echun  von  den  Alten  ilie 
Aehnlichkeit  des  Dianabiides  auf  dem  Aventiu  mit  tb  in  der  Ar- 
temis in  Maaailia  zurückgeführt  (8trabo  4,  1,  4).  Den  rhoküern 
verdankten  die  Latiner  wahraoheinlioh  die  KenntniRB  doa  Maal- 


*  Wenn  Serv.  ad  Aen.  2,  ü83  berichtet,  dass  der  Gtbriiuch  d(  r 
▼ilga  lanata,  die  auch  im  rüm.  RituH  eine  >s'ichtige  llollu  spi«  Ite,  zu- 
erst von  Aicanins  in  Alba  longa  angeordnet  worden  ac'i,  so  epricht 
diese  Sage  aoch  für  den  kampanisohen  Ursprung  des  Uckweigs. 

»  Vgl.  Hehn  1.  L  p.  208» 

*  In  umgekehrter  Siebtong  hat  Entlehnung  stattgefundon  beim 
Kohl,  dessen  grossgriech.  Name  βράακη  ans  dem  rom.  brassica  hervor- 
gegangen ist. 

*  Bcseiehnend  genug  ist  fibrigeus,  dass  die  einzige  Uünzo  älteren 
Datums^  die  auf  latin.  Boden  gefunden  worden  ist,  aus  dem  Kampanien 
benachbarten  Poseidonia  herstammt 
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thiers vermutblicli  auch  der  Myrrhe*  uml  des  vom  ]»ontiH(;bi.*n 
Kleinasien  Htammenclen  Buchsbaum«  In  wie  enger  üeziehuug 
tibrigeiis  die  phokäiHcben  Maseilioten  zu  den  Bömem  standen, 
lilnet  di6  £iTiclituug  der  eraeooetaeifi,  die  znm  Danke  Ar  4te 
den  ttömem  nach  der  gallieehen  Inyaeien  von  Mie^w  gewihxte 
UnterettttsnDg  erfolgt  tein  loU,  uid  ebeneo  die  üeberlietewis 
▼on  einem  Kom  nnd  Kaeeili«  gemeintoheftliehen  8cbeti]iMne  mm 
Delphi  um  395  v.  Chr.  (Diod.  Sic.  14,  93.  App.  Ital.  8.  Liv. 
5,  25  vgl.  Iiistiu  43,  5,  Η  ff.)  deutlich  erkennen,  lässt  ferner  die 
offenbar  aus  dieser  Thatsaolic  liervorgegangene  Sage  veriiiutben, 
die  uue  Inetin  (1.  L  3,  4)  mit  den  Worten  berichtet:  temponbue 
Τητφιίηΐί  regia  ex  Aeia  Phocaeensium  inyentiia  oetio  Tiberia  » 
yeeta  amieitiam  eam  Romanie  ionzit 

In  viel  grdeaerem  Umfoiige  naoht  deh  der  dorieebe  Sin- 
flnea  geltend,  der  indeoe  wohl  anr  in  beiehzinktem  Ifaaae  in  die 
KönigBzeit  hinanfgerüekt  werden  darf^  nnd  keineewega  anf  die 
RTiHHiibliessliclu*  Stellung  .Vnsprucli  liat,  die  ihm  MomniKcn  in  der 
Kuni.  Gescbitlite  gibt.  Von  Kainpanien  aus  scheinen  auch  hier- 
bei die  ersten  Impulse  ausgegangen  zu  sein.  Denn  daes  die 
ioniechen  Stftdte  Eampaniens  frühzeitig  mit  dorischen  Elementen 
Yerqoiokt  worden  sind,  iet  bekannt  und  spiegelt  sich  aneh  «nf 
Inaohriften  ab  (vgL  Memme.  B.  G^.  I*  135  Anm«)«  Daher  kaan 
ea  kaum  ηηΜΙοη,  daaa  wir  in  enteohieden  ana  Cnmft  atammett* 
den  grieohieehen  Lehnwörtern  der  Römer  biaweüen  doriaeho  For- 
men finden  wie  Latona  =  Λητώ  und  dass  eine  Anzahl  von  Kultur- 
würtern,  die  höchst  walirHchciTilirb  ruk  Kaiupanien  nach  lium 
gelangt  sind,  iluiihi  hen  Typus  zeigen.  Nur  so  erklürt  «ich,  dass 
neben  ionieoUen  lerminis  des  Seewesens  wie  proteia  ^  πριμρήτιις 
(att.  πρωράτης),  nauiea  ^  nauaea  =  vairrict,  ναυσία,  carchuium 
—  καρχήσιον  (der.  κορχήσιον),  apdioiea  ion.  άηηλιιίιτης,  famim 
=  φάαηλος  (naviginm  Campannm)  aneh  doriiehe  Beaeiehnrntgen 
wie  09ibemaU)r  κυβερνήτης  nnd  iumia  ^  ναύτης  (vgl.  maMm 
μηχανή)  in  Latinm  Eingang  gefanden  haben.  Kor  so  erUirt 


'  υυχλ(κ  (μύχλος)  oder  μΰκλος  aa  mulus  nach  üe^yeh.  ·.  v.  ein 

phokäisches  Wort. 

'  niurra  =  uu^(>a  ή  μύρνα  παρ'  Αίολ€0σιν.  Athen.  15,  <3β6  C. 
Ahrens  d.  dial.  Arol  73. 

*  buxus  =  πύΕος. 

*  Die  Ueberoinstinnuun^\  welche  in  einem  Tunkte  zwiKchon  der 
röm.  Verfassung  des  Servius  und  eiiiein  korinthischen  Gesetze  herrscht 
(Cic  d,  rep.  2,  20,  36),  ist  wohl  mehr  zufällig. 
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eich,  daee,  obwohl  die  KuiiHt  de»  SteinbanB  mit  Wahrscheinlich« 
keit  TOD  den  ionieeben  Griechen  SüdetrurienR  und  Kampwiieiie 
aibiluut,  der  Name  den  Gitterrmchliieee«  dorieohee  Oeprüge 
Mgl  (dairi  =s  dor.  κλ6θρα  y$L  dtOrtOa  fematra  Plaut.  iniL  gl. 
879)*.  Hlerlber  iit  aiieh  die  Anfttalime  der  deriioheo  Heeres- 
ordming  (phelaox)  τση  Seiten  des  Servins  Talliiui  it  RteUen'; 
uud  wie  der  Name  der  Latoiui  ans  kauipaiiiscli-dorischer  (iueUe 
gefloBeen  iat,  so  weist  aucli  die  Bezeichnuiiir  der  Iio)ia  Dca  als 
Damia  (vgl.  damiatrix,  daniium)  \im\  dit?  Beueimung  des  iieriiies- 
itabee  (oadneenB  =  dor.  καρύκ€ΐον)  sowie  des  mit  AVolIe  um- 
muidenen  OelzweigR  der  Flaminee  (sammhm  =  dor.  ύαμα  vgl. 
oben  Tirga  lanata)  «nteebioden  naeb  Kampanien  bin.  Aneb  wird 
der  ale  Zierde  der  Foniainen  benatite  Silen  (Silaane dor.  Σι- 
λανός)  das  Vorbild  fVr  den  gleichen  Sehmnek  rKmieober  Plfttie 
und  Alllagen  abgegeben  haben.  Aber  wie  wenige  der  genannten 
durisphen  Lehnwörter  mögen  schon  wahrend  der  Königezeit  in 
Born  iiiipui  tirt  λγοι^Ιθπ  soin?  * 

Die  Behauptung  Helbig'e  (die  Italiker  in  der  Poebene  p.  115), 
daee  die  dorieeben  Lehnwörter  der  lateinischen  Sprache  verhält- 
WMBiieeig  jung  seien,  triiit  enteobieden  dae  Blebtige,  beeondere 
aber  werden  die  lieiliaeb*  dorieeben  Hindringlinge  niebt  itber 
dae  5.  Jabrbnndert  τ·  Cbr.  binanfgeben.  Denn  ee  swingt  nne 
niebt»,  den  direkten  Seebandel  Borne  mit  den  dorieeben  Kolonien 
dieser  Insel  in  vorrepublikanische  Zeit  zu  setzen.  Doch  echlicgBt 
das  natürlich  nicht  aus,  dass  die  von  dort  ans  erfols-ti-n  Anre- 
gungen gemäss  den  ziemliuli  lebhaiteu  Handelsbeziehungen  epä' 
terer  Zeit,  einen  bedeutenden  Umfang  haben. 

Kein  Zweifel  kann  darüber  obwalten,  d«M  die  Beaeiobnnngen 
der  llttaien,  Mawe  mnd  Gewiobte«  soweit  sie  die  Börner  von  den 
Griecben  llbemommen  babeni  aas  SicUien  stammen.  Denn  niebt 
nnr  sagt  Festos  Panl.  p.  173  aosdrfioklicb:  peonniae  nomine  a  81· 
culis  accepimus,  sondern  es  sind  auch  einzelne  Worte  als  sicilisch 


'  Dagegen  sind  stamen  ä  (ττήμων  und  pannus  =  πήνος  ori<iiual- 
röm.  Bezeichnungen  und  nicht  mit  Hehn  für  Lehnwörter  zu  halten. 

•  Doeh  sind  die  Worte  elassi<  uml  ftoutum  schwerlich  eatlehnt. 

■  spiUiiDii  ist  nicht,  wie  iMoiani:?.  K.  (i.  1*228,  annimmt,  ein  Reflex 
des  dor.  σπάδιυν  =  ion.  στάδιον,  sondern  echt  römisch.  Dorische 
Lehnwörter  unbestinuaur  i\l>kunit  sind  choraginm  und  chora(jui^  (viel- 
leicht von  Tarcnt),  spadix  (vgl.  Gell.  2,  20),  stuppa  (vgl.  Fest.  Paul. 
8.  V.),  Camus  =:  κημός,  cnmon  =  κνήαων,  eoclacae  =  κόχληκ^ς,  zamia 
=  Σημία,  gramiae  =  γλήμαι,  malota  =  μηλιυτή,  iracluUus  =  τράχηλος. 
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direkt  bozpn«rt.  fio  ϋί/,^^/ζΛ  s  =  νοΟμμος  =  νόμος  *  und  h( auxti  = 
ήμίνα  w;ilirHcheiTiU(  h  Htaiinnt  ebonihüier  auch  sacoma  =  dor. 
αάκωμα  und  tarpcssita  =  τραττείίτης  sowie  ja  andererseits 
metrologisohe  Auedrttoke  der  Römer  in  äiciiien  EiogMg  gefonden 
haben  z.  B.  Mens^  quadrans^  MBtam,  tibra^  sextarina  als  τριβς 
(Heeycls.;  Bdckli,  Hetrologuche  Untenmchnngea  B.  289),  τ€τρβς 
(Hesycli),  έΗας  (Polkx  4,  174;  9,  i^l),  λίτρα  (Dipli.  und  Ariel, 
bei  Polliix  4,  37;  U,  81.  Böckb  1.  1.  S.  292  ff.),  Η^στης  (AüthoL 
U,  29R.  5). 

Beredte  Zeugen  für  d»u  regen  Handeleverkebr  zwischen 
Lntium  und  Bicilien  sind  ferner  die  Kntlcbnung  de«  Wortes  ton- 
tumiae  ann  dem  eyrakusaniKchen  λατομίαΐ  λ\ρ  urepriinglicbe  Be> 
xeiohnnng  des  Bchnldgeflngnifwe«  nnd  vngekehrt  die  Uebemahna 
der  römiRchen  AnsdrUeke  cereer,  GkfSngnies  und  nmtttumj  Dir- 
lehen  in  das  flicilisehe  eriechieoh  ale  κάρκαρον  und  μοιτονί 

Ebenso  Aveisen  naeb  Sieilien  eine  Anzahl  Thiemamen: 
flo  der  Meerpolyp  (polyinis  —  πα»λυττος\  ion.  πολύττους)  und 
die  Muräne  (fliita  ~  πλωτή  ·,  muraena  =  μύραινπ  "),  der  Stör 
(helopB  ^  έλοψ     und  die  Napf-  (lopae      λοπάς  »  λ€ΐτάς 


'  Varr.  1.  1.  5,  173:  nnmmi,  id  ab  Sionlis.  Fest.  Paul.  p.  173. 
Meister  Goii.  Siud.  IV  441:  ex  qnibnt  aiiparet  Siculis  ei  lUliotia  ab 
iniiio  νόμος  vocabalnm  oommnae  fntoe,  qood  ad  Bomanoa  iranelatnm 

nnmnius  sonuit 

■  Epicliarm.  u.  Sopbron  bei  Athen.  Up.  479  A.  14  p,  β4β  D. 

»  Vgl.  Ritsehl  opusc.  II  524  ff. 

*  Ausserdem  vgl.  κάλτιος  =  calcms,  κάμπος  =  cnmpm,  κυβιτάν 
=  cuhituni,  ί)όγος  =  rogna  und  siciliscbe  Gentilia  auf  -ΐνος,  die  auf? 
röm.  fluf  inus  hervorgegangen  sind  und  im  eigentlichen  Griechenland 
nicht  in  Gebrauch  waren  wie  Άκραγαντΐνος,  Λ€οντινος.  Μ€ταποντΐνος 
ici.  Ahrens  d.  dial.  Dor.  ϋβΟ)  und  die  Annahme  röm.  rofifnnmin:\  von 
Sf^iton  der  Sikelioten,  wie  sie  zur  7.<^\i  dr<?  Vrrres  zu  THge  tritt  (cf. 
Halm  zu  d.  Verrinen  5,  7.  17  und  l'iiin/  (  Kir.  III  p.  620).  —  Wenn 
wirklich,  wie  die  röm.  Schriitiileller  berichten  (anct.  d.  vir.  illust.  7,  8. 
PKn.  18,  12:  S3,  43),  Servius  Tulün«  ^urref  Mass  und  Gewicht  fest- 
^fP^f'iyt  niiil  liiirron  gemarkt  hat,  so  ist  an  karopanisoh-oamaoisoli«  Be- 
i'iniiushun^r  /u  dt-nken. 

Vgl.  Ep  ich  arm.  b.  Athon.  7  p.  318  V. 

*  Varr.  r.  r.  2.  6:  nnirai  nne  optima^  flutai'  mini  in  Sieilia. 

'  μύρ<ιιν<(  für  am'jpuivu  «Ini  isnli  nneli  Ahrens  d,  dial.  J)or.  110. 
*·  ίΚοψ  Kpicliarni-  bei  Athen.  7  p.  282  D,  Matron  l>ei  dems.  4 
p.  13G  A. 

*  λοίτάς  Συρακόσιοι  Ilesych. 
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and  ^leer^chnecke  (narita  =  νηρίτης).  Jm  Bereiche  der  »Speisen 
stammt  ebendaher  yermuthlich  da«  epitifrvm ein  Kompot  von 
eingemaohlen  ΟΙίτβη,  während  die  Sicilianer  den  Römern  die 
Auedrttoke  d|»irfva  oder  άρβίνα  C  κρέας  ZticeXoi.  Heeyoh)  »  or* 
fWNi,  κΑηνον  »» taUmm^  eaHm$\  πατάνη  » paiim^  n.  a.  yer* 
daaken^. 

In  die  gleiche  Zeit  werden  auch  die  geistigen  Beziehungen 
zwischen  der  ineel  und  dem  Festlande  zu  setzen  «ein.  Besonders 
ist  ein  eriiror  Zusaniiiienhanjr  zwischen  «lein  Beriri*  Eryx  nnd 
Latinm  erkennbar,  denn  nur  von  dorther  kann  der  V  enuskult,  der 
die  £inl>iir^ernTi!r  des  Priapns  nir  ITolge  hatte,  importirt  worden 
mId,  weil  den  Römern  bei  ibren  engen  Besiebnngen  xn  der  ganzen 
Insel  dieae  nn  trojaaieeben  Erinnerungen  eo  reiehe  (Thnejd.  6, 8. 
Strabo  13,  1,  53)  Hauptknltetfttte  der  Göttin  wobl  frtth  bekannt 
geworden  mein  mag.  Vom  Eryx  fBhrte  ja  Aeneae  anoh  das  Bild 
der  Venus  mit  sich  (vgl.  Solin.  2,  14),  von  dort  wurde  vermuth- 
lich  die  Aeneassaj^'e  nach  Lntinni  und  virhaltnissinasRiij  «spät  naeh 
Kampanien  übertragen.  Durch  sicilische  Veruiittelung  kam  der 
Ifame  des  Odysfens  *  a]i  die  Ufer  des  Tiber,  vermuthlich  auch 
der  dea  Ajax.  Ancb  iet  der  Umetand  geeignet,  ein  treffende« 
Uoht  auf  die  enge  7erbindnng  beider  Gebiete  mit  einander  sn 
werfen,  daee  in  Born  znr  Zeit  der  Samniterkriege  auf  Anordnung 
dee  delpkisehen  Apollo  das  Standbild  dea  Aloibiadee  ale  des 
tapfersten  der  Griechen  errielitet  wurde,  also  jenes  Mannes,  der 
bei  der  siciliHchen  Expedition  eine      hervurrageTide  Rolle  spielte. 

Und  wie  (rotter  und  Heroen.  80  siedelten  aueh  trülizeitiir 
Künstler  und  Handwerker  von  Hicilien  nach  Uom  Uber.  War 
doeb  Bamophilue,  der  mit  Gorgaens  bei  Beginn  dea  Ö.  Jahrb. 


'  Vgl.  Varr.  1.  1.  7,  86:  cibns,  qoo  freqaeutias  Sioilia  quam 
Italia  usa. 

*  Varr.  1.  1.  5,  120:  catinum,  nisi  quod  Siculi  dicunt  κάτινον. 
'  Pbotios  p.401,  24:  ol  hi  πολλοί  όιαοτρ^ψουσιν  ώς'Ρυιμαϊκάν  τό 

όνομα. 

'  ('o}u}iiha  Tanbe  uiui  worutn  Maulbeere,  die  Helm  Knltnrpfl. 
303,  :M0  aus  κόλυμβος  und  μώρον  ableiten  will  und  iür  sicil.  Lehn- 
wörter hält,  sind  wahr«eheinlich  echt  römii^ch. 

^  ritxes  :uis  der  dialektischen,  troty,  Quintil.  1.  4,  1Γ.  und  Jordan. 
Krit.  IJeitr.  ]».  wnhl  anrh  üicilii^chen  Nebenform  Ολνπίϊεύς  =  Oftuo- 
α^ύς  (vgl.  lii)S(;lier,  Curt  Studien  4.  100  ff).  Ajax  nw^  omor  zu  er- 
srliliof:<;end<m  1  orni  Αίάκης,  das  ctrusk.  Aivas  aus  ΑΙ^^ας  (CiGr.  1877 
auf  einer  korinth.  V'ase). 
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τ.  Ohr.  für  die  kttneUerieolie  Aueolimüekuiig  des  Cereetemfiele 

eiigagirt  wnHe,  vermuthlif-h  aus  Hiinera  gebürtig.  War  dueli 
der  erste  B.ui>ier,  der  in  Kuiu  auftrat*,  ein  Öicilianer. 

Auch  νυη  Erzeugnissen  der  Kunstfertigkeit  Bind  manche  za 
nennen:  denn  in  Sioilian  sind  die  Katapulten  und  andere  WaYf^ 
niaechiuen  erfunden  worden,  die  auf  Anregung  dee  älteren  Dionjr* 
um  400  konetmirt  worden  (vgl  IMod.  14,  48.  43.  60.  PolyK 
8,  7);  von  dort  wurden  die  enten  βαηηοΒίΚτβη  naek  der  Einnalane 
Yon  Caiina  nack  Rom  gebnuskt*. 

Sicilien  iet  ferner  die  Heimatli  der  Mimen,  von  dort  (oder 
von  dem  gleichfalls  dorigchen  Tarent)  fanden  demgcniäss  uucb 
AuBdrüeke  der  Komödie  wie  bleuuuB  (βλ^ννος),  mumar  (μωυαι  ), 
barduB  (βραόύς,  βαρ6ύς)}  colaphus  (κόλαφος)^  unrgiüu  (μύρκος 
βμυρικάς  Hesych)^  u.  a.  in  die  rdm.  Umgangiepiaeke  £ingaiv. 

Naek  alle  dem  iet  leiokt  an  erkennen^  eise  wie  wicktige 
Bolle  die  Inael  Sieilien  in  der  römieeken  Kvlturgesoliiekte  ge- 
apielt  kat  Und  in  der  Tbat  mmte  sie  *in  der  Mitte  dee  ge- 
meingamen  Beokeite  dreier  Welttkeile,  gleiekweit  von  der  Kfin- 
iluuir  des  iiils  uiul  der  ätraeee  von  Gibraltar,  von  alters  her  ein 
wiilitiges  Passagelaiid,  ein  Hauptfakiur  der  Vermittelung  griech. 
Kultur  werden'.  Wie  schon  die  ältesten  ionischen  Kolonisten 
hier  in  Naxoe  sieh  einen  Stützpunkt  für  ihre  Jfahrten  nach  dem 
Westen  schufen,  so  waren  ee  später  die  Dorer,  welche  die  ganxe 
Ineel  mit  Kolonien  bedeokten  und  kierbei  ailmäkliok  alle  £r* 
rnngeneehaflen  des  Oatens  übertragen,  um  sie  τοη  da  am  indirekt 
oder  direkt  demFeatlande  von  Italien  ankommen  an  lauen;  und 
da  auch  die  Araber  von  hier  aus  später  die  Schätze  orientalischer 
Bildnng  und  orientAlischen  Fleissrs  nach  dem  Kontinente  verbrei- 
teten, darf  man  sich  da  Λvunιlern,  dass  Goethe,  im  Begriff  von 
Neapel  nach  äicUieri  /u  reisen,  am  26.  JkUxz  1767  in  sein  Tage- 
buch eingetragen  kat:  SioUien  deutet  mir  nach  Asien  und  Afrika 
und  anf  dem  wundersamen  Fnnkte,  wokin  so  viele  fiadten  der 


'  In  Itaüam  ex  Sicilia  venere  (tonsoree)  post  Romam  oonditam 
anno  454.  Plin.  7,  311.  Yarr.  r.  r.  2,  11.  10. 

•  Plin.  7,  214:  M.  Yarro  primum  (horologium)  itatatnm  in  ρ«· 
bltoo  eeonndam  roetra  in  ooliimna  iradit  belle  Pnnioo  primo  a  M*.  Ya- 
lerio  llestaU  oot.  Cbtina  oapia  in  Sieilia  et& 

*  Fest.  Panl.  p.  80  blmnu$  est  Oraoottm  ^^ννος  fortasie  e  Stoola 
oomoedia  trsnslatnm.  mosfor  1.  1.  140, 1.  LSwe  prodrom.  gloei.  p.  S65. 
haräua  Ahr.  d.  d.  Dor«  118.  eolophiiff  Epiebam.  im  Etym.  M.  p.  fifiS^  β. 
iNurpMO  Fest.  PanU  p.  144,  II. 
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Weltgeüehichte  gerichtet  sind,  eelbet  zu  eteheo,  ist  keine  Klei- 
aigkeit  ~  ? 

Weit  weniger  intentiv  war  der  EiafloM  dee  eigen tliehoD 
erieekeiiUiids  aaf  Born;  am  rtthrigeten  hat  rieh  noeh  Attlka 
liewSeaea,  wenn  ee  aaeh  mehr  mit  Etrarien  ala  not  Latum  in 
HandeliTerbindung  gestanden  hat   Daea  die  SilbemUnten  dea 

etraekigchen  Populonia  mindestens  seit  dem  Jahre  550  v.  Chr. 
nach  Solonischem  Miinztufise  atisgeprägt  wordpn  sIikI,  hat  man 
liiii;^Ht  ».-rkannt.  Nicht  inindcr  evident  ist  durch  die  in  Grah- 
Stätten  gemachten  Funde  erwieeen,  dase  gerade  durch  die  attt« 
sehen  Handelsheziehungen  die  genaue  EenntniRR  der  griechischen 
Mythologie  ttberniittelt  worden  iet;  denn  die  etmakieeh-grieehiaehen 
Götter*  nnd  Heroennamen  tragen  im  Gegeneats  an  den  lateimaohea 
denttieb  die  Spar  threa  attieohen  Urepmags  in  ihren  gemeingrie* 
•  ehiMhcn  Formen  an  der  Stirn  wie  ülhue  nnd  Uthuste  =  Obucr- 
σ6ύς,  Lrtrtv  =  Λητώ  nehen  riiini>*ch  Ulixes,  fjütona,  die  aus 
dialfkiihchen  Nebentouutiii  llί^t;uι(|(·n  sind.  Anch  Α p]M'lhitivti 
wie  aemu  =  (Τήμα,  mena  =  μνήμα,  ceptaptie  ==■  κηποτάφος,  rcpr 
=  κηπίον  u.  a.  würden,  wenn,  was  Rolir  rwolfelhaft  ist,  ihre 
Ideatitftt  mit  den  entepreohenden  grieehiaehen  AnadrBeken  von 
Goraiea  Spr.  d.  £tnuk.  I  845  mit  Beobt  hehaaptet  würde,  Be- 
weine Ittr  die  Eatlehanng  aaa  einem  ioaiaehea  (▼ermnthlieh  dem 
attiaehen)  Dialekte  «ein.  Fener  weiae  man  (Tgl.  Athenaena  I 
246),  dase  umgekehrt  etruskische  Er/deuchter  und  goldejie  Schulen 
als  Handelsartikel  frUhzeiti^^  in  Attika  Kini?iinir  L'efunden  hahen, 
womit  die  ans  den  Sophokleischen  Worte«  χαλκοστόμου  κώδωνος 
ώς  Τυ^^ηνιιςης  (Ai.  17)  erkennhare  Thatsache  des  Imports  eherner 
Trompeten  harmonirt;  und  wenn  die  Lezikographen  Beoht  haben  *, 
ao  iet  aaeh  der  Yon  Aeaehjlna  anf  der  Bflhne  saerat  rerwendele 
Kotham  naoh  dem  Haater  etmakisoher  8ehahe  gebildet  worden. 
Daaa  eadlieh  aaeh  der  Beraateia  eehoa  aeit  dem  5.  «Tahrhandert 
yon  den  Athenern  direkt  aus  dem  Lande  der  Etrusker  yon  der 
Pomündung  geholt  worden  iet,  hat  Genthe,  Progr.  von  Fraiiki.  a.  .M. 
1873  p.  21ir.  aii-iiihrlich  erörtert» 

Dase  nun  attischer  h^iudoss,  wenn  auch  in  geringerem  Masse, 
auch  anf  Latium  ausgeübt  worden  itt,  geht  aueier  den  aaf  lati* 
niaehem  Boden  gefundenen  attiaehen  Yaeen  beeondera  daiaae  her^ 


'  Hesych.  9.  V.  Τυί')ρηνικά  (ίαv^ύλια  uud  i'i)ihix  7,  22,  86. 
*  Kuneteinflüssc  Attikae  auf  Ktrurien  sind  ))esprochen  hei  Momm* 
sen  R.  G.  I«  237  fT. 

nbeln.  Mtt«.  f.  Pbilol.  N.  F.  XSX71IL  86 
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vor,  (lass  die  rTt'sotzf  der  1*2  Tafeln  nach  dem  Bericljte  der  Alten 
nach  dein  MuHter  der  Soloiiitichen  ubgefaKt  worden  sind  und  dmtm 
cum  Zwecke  dieser  Reform  AbgeRandte  nach  Athen  geitchickt  wor- 
den, die  logsr  AbselmltoB  mit  surttckgebraelit  haben  eolleo.  Mit 
Recht  lind  daher  hanane  damals  benroi^gfegangene  KeaerangM, 
wie  die  Beetimmnngen  Iber  die  Raine,  die  Sicherang  der  Freilwit 
dei  Aeeoeiationereehts  (vgl.Dig.  47,22  1.  4)y  das  Begrlbnieaeare- 
nioniell  (vgl.  Cic.  de  leg.  2,  25)  u.  a.,  aber  auch  die  Kalender' 
und  ^iinzreforni  aun  dieser  Quelb  abgeleitet  worden. 

Auch  sonfit  macht  Bich  e|>oradi8ch  nttiBche  Anregnng  be- 
merkbar, wie  denn  z.  B.,  mr\  nnr  dies  eine  zu  erwähnen,  die 
Reit  Beginn  ileR  2.  JahrhnndertR  in  Rom  gebauten  Baeiiiken  awot- 
feUoe  eine  Nachahmnng  dar  atheniaehen  eind. 

Noch  epftrlicher  sind  die  kaltarhtitorischan  BeaiehmgM 
zwieehen  Rom  nnd  den  übrigen  Staaten  dee  eigentUcben  Qriaobm- 
landfl.  Wohl  holte  man  auf  Geheifis  der  mbyllinifiohen  Bücher 
im  I  ilire  JiH  die  Schlanfjo  des  AcKculap  νί)Π  E]ddaurne  «Tid  irrifF 
damit  zuerKt  auf  religiiisrui  (Tcldete  von  Italien  nach  Grieelu'ii- 
land  über;  aber  die  Urnaehen  dieseR  Hchrittes  waren  in  dem 
regen  Verkehr  mit  den  Biciliechen,  dem  AeRculap  huldigenden 
Stttdten  begrttndet.  Wohl  wurde  ceit  der  Einverleibung  AohaiM 
dna  Land  den  Römom  niher  gerttckt  und  alljährlich  von  rBmi- 
eeben  Yerwaltungebeamten,  StadtrendeUi  Soldaten,  Reisenden  n.  a. 
anfgeeuoht,  aber  der  daraus  resulttrende  Etnflustt  war  doch  immer 
nur  ein  geringer.  Niebt  die  Bewcdiner  und  der  mit  ihnen  «re- 
pfluirene  Verkehr  und  <  i  i  lankcnaustausidi,  sondern  die  ereisrigen, 
von  tlen  grossen  Vorfabreu  der  damaligem  ürieidien  hintcrlaRReneti 
Sßhätse  der  Literatur  waren  es,  die  mäclitige  Anregungen  gaben 
nnd  groRRartige  Wirkungen  zur  Folge  hatten.  Hatte  sich  somit 
das  hellenische  Mutterland,  als  es  römische  Provins  warde,  am* 
gelebt,  so  war  in  Kleinasien,  Syrien  und  Aegypten  durah  die 
Versohmekung  griechischer  mit  semitiseher  und  hamitiseher  Ci* 
vilisation,  die  seit  Alexander  dem  Grossen  nnd  den  Diadocbeii 
in  !?röK8creni  Massetabc  vor  si<  b  irinif,  eine  neue  lebenskräftige, 
Wiiin  auch  weniger  barmoniselie  Kultur  eiitÄtanden,  die  schon 
Reit  dem  zweiten  pnniscbcn  Kriege  und  seit  den  erste«  Feldzügeo 
der  Römer  in  Asien  einen  m\  irewaltigen  Eindruck  hervorrief^ 
dasR  fortan  die  römisohen  Heerführer  und  Eaufleute,  Tinppati 
und  Reisenden  nicht  ohne  neue  geistige  und  materielle  Errungen- 
sehaften ans  den  östlichen  Gewissem  nach  Rom  inriickkehrten. 

Bo  wunle  F.  Comolitts  Scipio  der  erste,  der  einen  aeiatiBOhen 
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Kult  auf  rSnieelieii  Boden  yerpflAnxte  und  die  grome  IdMeche 
Xntler  Im  Jahre  305  von  PeMinne  nach  Rom  bracbte,  wo  ibr 
bereite  Im  Jabre  191  ein  Tempol  ^pweibt  nnd  Ibr  xn  Ebren  die 

Megalensi sehen  Spiele  i^estiftet  wurden  Π.ίν.  36,  36).  Obwohl 
«lieser  in  der  Form  «clioii  voll^täiiili^'  liollcnisirto  (yottesdionst 
hesonderB  b»>i  <\oy  Xoliilitiit  i!;rnssen  Anklang  gctundcii  hatt«»,  ro 
währte  es  doeh  eine  geranme  Zeit,  ehe  e«  dni  11brig«'n  usiatisohen, 
den  eyrieohen,  ftgyptiechen  und  pereieehen  Kulten  gelang,  in  Korn 
einiodringen.  Erat  nnter  Hadrian  und  den  Antoninen  wniden 
aneb  aie  dort  von  Staate  wegen  zngelaraen,  naobdem  ale  aebon 
lange  In  den  Italieeben  HandelebJlfen  nnd  den  YoretSdten  Roma 
eich  cingesebliehen  nnd  eine  grosse  Zahl  von  Anhängern  gewonnen 
hatten.  Hu  bürgerten  sieh  mit  der  zahllosen  Schar  oricntaliRoher 
die  Gottesdienfite  der  Tpis  mul  des  Sernpi«.  später  unter  dem  Ein- 
flnsse  asiatificher  Kaiser  die  chaldäiseben  nnd  sjnrischen  Sacra  und 
Feste  und  endlieh  die  persisehen  Mysterien  des  Mithras  sammt 
den  Tanrobolien  nnd  KrioboUen  in  der  Reiehibauptetadt  ein. 

Faat  glelebseltig  mit  dem  pbrygUeben  Ootteadienate  der 
Magna  Vater  nabm  der  aeiatiaebe  Lvxne  «einen  Weg  naeb  dem 
Weeten.  PmnbtiBcbe  nnd  giSnspndeR  Tiecbger&tb,  Lecti  mit  elfen- 
beinernen nnd  silbernen  Füssen,  jirU«  htige  Decken  zur  Ueberbrei- 
Uiufx  über  die  Polster,  Vorhänge  znr  Bekleidung  der  Wüiub-  des 
Spciftczmimers  nebst  kostbar  gewirkten  babylonischen  Τ··|>]»ϊ<  In  n 
verdankte  Rom  dem  Triumphe  dee  Cn.  Manlius  im  Jahre  187 
(Liv.  39,  6.  7.  Plin,  34,  14).  Damals  aurli  liielten  asiatische 
Mnaikanten,  beaondere  Tftnserinnen  nnd  Zitberepielerinnen  ibren 
Rbisng  in  die  Stadt  nnd  verbreiteten,  wie  nie  dem  Lnxna  der 
Beieben  willkommen  waren,  die  ganse  Unaittlieblieit  nnd  Yer- 
dorbenbeit  des  Orients'.  Der  Tafelinxne  nabm  bedentend  xn  nnd 
schon  mussten  asiatische  K{m1h-  ci^jens  bestt  llt  wcnlcn,  »im  die 
froitrmaiiilihe  der  Grossen  zn  bcfricili^xeii.  TTnd  wit»  die  asiutiHchen 
i'ilnzerinnen  und  CTauklerinncn  dazu  benutzt  wurden,  um  die 
Freuden  de«  Mahles  zu  erhöhen,  so  versohwendete  man  enorme 
Snmmen,  nm  aeböne  Knaben,  den  flos  Aeiae,  an  erwerben,  die  als 


*  LtT»  89,  β:  lurariae  peregrinae  origo  ab  exerdta  Aaiatioo  (187) 
inreeta  in  vrbem  est;  ü  prinram  lectoa  aeraioe,  vettern  stragnlam  pre- 
tiosam,  plagnlas  et  alia  taxtilia  et  qoae  tum  magnifica«  «^upcllectilia 
habnbuniiir,  niODOpndia  et  abacos  Homam  advexemnt.  Tuno  psaitriae 
eambuciatriaieqaft  et  oonTtralia  Indionnm  oblectamenta  addita  epalis. 
>  epolae  qaoqoe  ipeae  et  eara  et  anmptn  maiore  apparari  eoeptae  etc. 
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Kmidschenken  dieuttu  oder  AlrKaadrinische,  die  durch  ihren 
aprodeloden  Witz  und  ihre  Sehlagfertigkeit  imponirten. 

Je  weiter  die  römische  Herreehaft  im  Osten  um  slok  grilf, 
um  so  grösser  war  die  Zahl  der  Sklaven,  die  in  den  Faliston  der 
römischen  Groseen  nnd  am  kaiserlichen  Hofe  Yerwendung  fmden, 
sodass,  wie  ΙητοηηΙ  eagt  (3,  62),  der  syrisehe  Orontes  damals  lin^itt 
in  den  Tiber  einmündete.  Und  da  nach  deinsellien  GewalirsmariTi 
(s;it.  M)  (lieBP  Tipnen  Elemente  der  BevnlUi  rung  'srhii«^ll  von  Geist, 
von  hotüubendtM-  Redeferti^keit,  in  alle«  Sätteln  gerecht,  uner- 
reichte Heister  in  der  Kunst  de»  Schmeicheins  und  Heucheln«, 
zu  Scliauspielern  geboren,  unerhört  frech  nnd  in  der  Wahl  ihrer 
Mittel  nnhedenklioh  nnd  mchlos'  waren,  so  wnssten  sie  sieh  leieht 
in  alle  Lebenslagen  sn  finden  nnd  ilberall  nnentbekrlieli  sn  machen, 
mochten  sie  als  Lehrer,  Aer/.te,  GNtrtner,  Köche,  Musikanten  oder 
anderfiwie  beschäftigt  werden.  Sie  waren  es,  die  die  Heilkunst 
und  mit  ihr  die  Heilkräuter  erst  rei  ht  t  igentlich  auf  römischem 
Βίκΐηι  h»'iinis(  h  machten,  »iv  waren  es,  die  der  Flom  des  Orients 
und  damit  dem  System  der  Veredelung  uud  Jb'ropfung  der  Bäume 
eine  neue  Stätte  bereiteten.  Denn  Pflausensockt  nnd  die  lieber 
▼olle,  sorgsame  Pflege  der  Blnmen  war  von  jeher  den  8emit«n 
als  Erhtheil  angefallen.  Dabei  kamen  ihnen  die  römischen  Feld- 
herm  nnd  Verwaltongobeamten  in  ihrer  Keignng,  möglichst  neue 
Produkte  des  Pflansenreiohs  sn  akklimatieiren,  sn  Httlfs  nnd  wie 
Liicull  im  Jahre  74  v.  Chr.  die  Kirsche  (eerasus)  von  den  pon- 
tisehen  ixestaiicn  nach  Koni  braclit«'  (vgl.  Plin.  15,  102),  so  er- 
warb siel»  L.  Vitellins,  der  Vater  des  Kaisers,  als  Legat  doR 
Tiberius  das  Verdienst  der  Naturalisation  der  Pistazie  (pistacia 
vgl.  Plin.  15,  91),  so  Sext.  Papirius  im  Jahre  36  n.  Chr.  der 
Pfirsichmandel  (sisTphns  Plin.  16,  47)  nnd  Masspfiraiche  (teber 
Plin.  L  ].);  tind  so  kam  es,  dass  Golnmella  von  Italien  sagen 
konnte,  es  habe  die  Frftchte  fast  des  ganaen  Erdkreises  tragen 
gelernt  (Col.  3,  8,  4). 

Kaclidem  man  sich  einuuil  an  kostbare  TafelgenüRse  nnd 
an  Tafellnxus  gewöhnt  liatte,  wollte  nnm  anch  prKchtig  wohnen 
nnd  der  Ausstattang  der  Speisezimmer  mit  allem  Komfort  des 
Orients  folgte  der  Bau  von  Palästen  in  orientalischem  Gesebmack» 
Seit  der  Gensor  L,  Crassns  im  Beginn  des  1.  Jahrb.  Chr.  im 
Atrinm  seines  Hanses  marmorne  Sinlen  anfirtellte,  wnrde  diese« 
kostbare  Material  in  atetig  annehmendem  Grade  snm  HSnserban 
und  zur  Dekoration  irerwendet.  Tn  der  Kaiserzeit  kam  der  orien- 
talische Alabaster  in  Aufnahme,  von  dem  bereits  Callietus,  der 
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FreigelaHSPne  Caligulas  reicliHch^n  (iebrauili  nmchte  (νμ^Ι.  Plin. 
36,  60;,  und  daHs  auch  andere  Ueeteimirteu  dee  Urientti  damals 
nach  Born  befördert  wurden,  beweist  unter  anderen  der  Name 
des  none  Claadianue  in  Aegy]>ten,  einee  seit  der  Zeit  dee  Ciaii- 
düe  Migebemteton  Porpbyrbnichs  (vgl.  Plin.  86^  57).  Fait  eelbet- 
▼mtindtioli  ist  es  daher»  dan  amob  die  OraameotirQng  meiit 
nach  orientalieoliem  Ty]iue  erfolgte. 

Der  von  Jahr  zu  Jahr  zunehmende  Orienthandel,  dessen 
grosse  Wichtigkeit  «ich  ncliuii  in  der  Aniuihine  des  Rhodisclien 
Seerechts  ilex  Kliodia  de  iiietu ),  worin  privatreclitliclie  Bestim- 
mungen über  die  durch  Seeunglück  herbeigelohrten  Schäden  ge^ 
troffen  wurden,  nnd  in  der  Absendnng  von  Gteeandteohaften  von 
Alezandria  naeh  Horn  nnd  umgekehrt  in  Handeleangelegenheitea 
(373  V.  Chr.)  anwprieht,  und  der  seit  der  Kaiaenett  heaonden 
Uber  Alezaiidria  naoh  Pateoli  geleitet  wurde,  ftthrte  niebt  nur 
alte  icKon  früher  importirte  Waaren  schneller  und  billiger  nach 
dem  Cent  nun  des  Reiche,  sondern  auch  eine  ß'rosse  Anzahl  neuer 
Protlukie  uiul  LuxiiHurtikel.  Seitdem  entwickelte  nich  ein  enormer 
Luxus  mit  Edelbteinen  und  Perlen,  aber  auch  mit  köstlichen 
murrinischen  Gefaasen,  welche  zuerst  durch  Pompeius'  asiatischen 
feldsag  bekannt  worden  (Plin.  37, 18  ff.)-  IHe  feinete  Leinwand, 
der  (yssi»,  wnide  in  Aegypten,  Syrien  nnd  Cilieien  fiibricirt  und 
Beide  ans  dem  femeten  Oeten  besogen;  aneb  die  Baumwolle 
(goseypinm  Plin.  iL',  S9,  vgl,  19, 14)  wurde  bald  bekannt.  Sogar 
Goldschmuck  wurde  aus  Asien  importirt;  wenigstens  erhielten 
römische  Ansiedler  in  Tliua  am  Tlnmer  See  nach  inschriftlicher 
Ueberlieferung  (νι,Ί.  Friedländer,  Sittengeschichte  II  33)  von  dort- 
her ihren  Bedarf  and  die  Armspangen  wurden  nach  Plin.  33,  39 
geradesu  Dardanium  nach  den  Dardanem  genannt.  Auch  brachte 
der  Levantehandel  ein  neuee  Schreibmaterial  in  Aufnahme.  Wie 
seit  der  letaten  Zeit  der  Republik  der  igyptiaehe  Papyme  immer 
gröeaere  Terbreltung  fknd,  eo  erfreute  sieh  besondere  eeit  dem 
9.  Jahrb.  n.  Chr.  daa  nach  Pergamnm  benannte  Pergament  (per- 
gamena,  ed.  Diocl.  7,  38)  eines  beständig  zunehmenden  Absatzes; 
ja  auch  das  nunmehr  an  dip  Stelle  des  Gritfels  tretende  Ilobr 
(oalamus)  bezog  mau  in  bester  i^uaÜtät  aus  Asien. 

Der  grösste  Einiluse  aber,  der  sich  von  Osten  her  in  der 
Kaieeneit  geltend  machte,  war  der,  den  die  Diadoohenhöfe,  be^ 
flondere  der  der  Ptolemier,  auf  daa  Augusteieche  Hofoeremoniell 
anallbten.  So  kamen  eine  Anaahl  asiatisoher  0ebrftuche  und  Ein- 
richtungen nach  dem  europliechen  Occident,  die  einet  Alezaiider 


Digitized  by  Google 


fiee 


Weise 


der  Grosee  von  Penien  nach  Hacedonien  Bbertnigen  and  auf 

8eine  Nadifol^^t  r  vererbt  hatte.  Nicht  nur  übernalini  man  von 
dort  dan  DreiklasHeneystem  der  Freunde  und  Begleiter  des  Kai- 
sers *  als  Verwandte,  Freunde  und  TiscligenoFsrn  ,  sondern  brachte 
Bo^'iir  iiacli  |«<ρΓκί schont  Vorhilde  die  Sitte  «les  Künscns  auf.  Wäh- 
rend nun  der  iv;ii*<f  r  in  der  Ive^cl  die  l'  reiiiide  erster  Κ iasKe  mit 
einem  Kubhc  begniKste,  ^'in;;  Caligula  soweit,  duBs  er  sich  nach 
orientalincheni  Bnuidic  huldigen,  die  Füese  kn^scii  und  sich  an- 
beten liess  (l)iü  50,  29.  Suet.  Vitell.  c.  2).  Acimlichcs  wird  -.ins 
vou  dem  aeiatieehen  Wüstling  und  WollUatling  Elagabal  und 
▼on  Domitian  erzahlt;  ja  dieeeR  kaiserliehe  Vorrecht  des  Bich- 
küMenlAseeoe  maaeten  aioh  in  Folge  der  ailmMlilieh  annebmeodeii 
Orientalieimng  Roma  im  Laufe  der  Zeit,  namentlieh  aeit  dem  2. 
Jahrhundert  anch  die  Patrone  gegenüber  ihren  dienten  an  nnd 
machten  dadnroh  die  Kluft  zwischen  sich  und  diesen  immer 
gr^saer'.  Aw  der  gleichen  Quelle,  wie  diese  Hitte  der  Huldi- 
gung, stammt  Yermnthiioh  der  Gebrauch  der  Kaiser,  sich  λαμ- 
7τά5€ς  vorantraircM  zu  lassen,  der  seit  dem  2.  Jahrh.  aufkam, 
auf?  derselben  wolil  auch  die  Einriclitnng  der  ephenierides,  dem 
kaiserlichen  Tagebuchs  oder  Archivs,  besonders  über  die  Vor- 
kommnisse ib*s  Kaiserhauses,  seit  der  Zeit  des  Augustus.  Aber 
auch  andere  wichtige  Einrichtnngen  sind  damals  vielleicht  nach 
orientalischem  Muster  ins  Leben  getreten:  so  der  cursiis  publicus, 
die  iStaatspüst  (vgL  Friedliuidcr,  Sittengeseh.  II  8),  die  bereite 
unter  Augustue  organisirt  wurde  und  ein  neues  Traneportmittel, 
den  Wagen,  in  den  Sffentlichen  Terkehr  einführte;  so  vahrschein- 
lieh  auch  die  Geheimpoliaei  [vgl.  JFriedlSnder  1. 1. 1  839),  über 
die  wir  nur  ungenügend  unterrichtet  sind,  die  aber  unter  Hadrian 
in  voller  Blithe  geatanden  xn  haben  scheint*. 

Aua  diesem  kurzen  Ueberblick,  der  sich  leicht  in  vielen 
Punkten  weiter  ausführen  liesae,  und,  wenn  es  nicht  die  Gränzen 
des  für  eine  Zeitschrift  zubemessenen  Kiinmcs  fiberschritte,  weiter 
ausgeführt  worden  wäre,  lässt  sieb  deutlieli  erhennen,  dass  >vie 
Ovid  (Fast.  1,  HtU  R<'cht  hatte  zu  äussern:  nee  tibi  sit  luirtnn 
(iraio  rem  nomine  di<  i :  Itala  naiu  fellus  (iraecia  maior  erat,  so 
auch  ilora/.  mit  vollem  Ivechte  geschrieben  hat  (£p.  2,  1,  56); 
Graecia  capta  lerum  viotorem  cepit. 

Kisenberg,  O.  Weise. 

>  Vgl.  Lukian  Nigr.  21  ff.  Amm.  Marc.  28,  4,  10.  Eatrap.  2,  ββ. 

-  Die  ringett  Ktiltureinflüssc  Spaniens,  Galliens  und  Germauiens 
sind  Iii»  Γ  uiibcriicksiclitiirt  ircbbVbeti  Eine  snebb'cb  {geordnete  Pnr- 
eteihm^  der  gesammteu  Kuiturcintliisge  Griechenlands  auf  Born  enthält 
meine  Sehrilt:  *Dio  grieobisohen  Worter  im  Latein*,  von  der  Fürstl, 
Jablonowskisdicn  Geiellsehaft  heranwegeben  Ostern  1882,  auf  Seite 
87--326. 
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Auf  den  nftchfolgeudeo  Blättern  lege  i«h  dem  Publicum 
einige  Bemorkongen  und  Excurse  zum  Strabu  vor.  Es  iet  be^ 
kMnt)  das«  dieier  SehrillitAUer  über  die  Qeeoluobte  dar  kleiaeren 
8ta«ieD,  yorsll|^iek  des  MMieken  Oriente  vor  und  Baeb  ibrer 
£iiiverleibiing  In  daa  röminobe  Beieh  die  wiobtigsten  Naebriebten 
gibt.  £r  ist  aber,  wie  ich  fand,  iioeb  keineswegs  ToUständig 
oder  immer  ijiiiiz  riclitiii  aueiBfemitzt  und  nicht  selten  kann  man 
von  ihm  üiigeleitet  nrue  und  i  irlit  iirere  Anfsclilu^He  t-rlanpon. 
£ίΒ6Β  Beweis  datiir  werden,  wie  iuli  hoife,  dieee  8trabaoiaoa 
geben^  denen  bei  Gblegenbeit  andere  na«biolgeB  eellen. 

I.    Strabo'e  Greburtsjahr. 

Btrabo*8  Geburtsjahr  läest  eich  dadurch  ziemlich  genan  be- 
stimmen, {\mn  der  Schi  liisieller  eine  Anzahl  einmaliger,  chrono- 
logist  h  si«  lirivr  Ereis^niRse  nU  zn  seiner  Zeit,  καθ'  ήΐιας  ocler 
έφ'  ήμαιν  vorgetallen  erwähnt;  dadurch  ferner,  das»  er  zur  Er- 
gänzung andere  Begebenheiten  &lu  knrt  Ter  seiner  Zeit,  μικρόν 
προ  ήμών  geeeheben  angibt  Man  kann  aleo  die  Zeit  seiner 
eebnrt  leetietien»  wenn  man  das  ftübeate  der  mit  κο6'  ήμ&ς  und 
das  eplteate  der  mit  μικρόν  πρό  ήμιΙ^τ  beseiebneten  Ereignteee 
ermittelt:  swieoben  beiden  mnee  der  Sebrilleteller  geboren  nein. 
Minder  genaue  Bestimmung  ermöglicht  die  in  ähnlicher  Weifle 
erful^'ende  Krwülinnng  gleirhzpititjer  oder  knrz  vorher  lebrnder 
Personen  oder  die  Ahnenreihe  des  Strahu,  lU«  vieltaeh  hieriiir 
benutzt  sind.  Da  sie  ihrer  Natur  nach  unbestimmt  und  selbet 
oft  nnsicher  sind»  bo  sind  sie  bei  dem  Vorhandensein  jener  ge* 
naneren  Bestinunnngen  nnr  von  «eonndirem  Wertb. 

lob  babe  damaeb  im  Hermee  XIII  87  ff.  veranebt,  das  Ge- 
bnrtejabr  8trabo*B  zu  beetimmen  nnd  bin  mm  Beanltat  gelangt» 
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da88  der  Geograph  nach  der  im  Jahre  64  v.  Chr.  erfolgten  Ein- 
richtung fies  PontiiH  durch  l^  Diniieju«  urnl  vor  der  Ordnung  der 
ührigeu  vurdeniHiatiKcheii  Verluiltiiibee,  die  nach  der  Jxikkkehr  dfs> 
Pompejus  von  Syrien  im  Jahre  63/S  exfolgte»  geboren  sein  miue, 
also  etwa  im  Jahre  63  v.  Chr.  P.  Mever  ist  in  seiner  Bisher- 
tation  Qoaeaiioiiee  Strabomanae  (Leipsiger  Stadien  Π  47  ff.)  em 
anderen  Beenltaten  gelangt  nnd  liat  das  Jahr  68  Chr.  ala  Oe- 
bnrtejahr  Strabo*e  la  finden  geglaubt  Κ  leb  halte  dieee  Arbeit 
rerfehlt;  ihr  Verlketer  arbeitet  naeb  einer  nnfinohtbaren  Me- 
thüJu  und  mit  unp^entigendcm  .Material,  zu  desnen  Vermein uiig 
er  nirlits  beigetriigcn  hat.  Auch  würde  ieh  kaum  dazu  ireki)ni- 
men  aein,  diese  vou  ilim  angeregten  Zweifel  zu  beschwichtigen, 
wenn  ich  nicht  im  Stande  wäre,  für  die  Entiicheidung  dieser 
Frage  nenee  Beweismalerial  beizubringen.  Da  iet  ee  vielleiolit 
nicht  unnflti,  meine  frühere  £r5Ttening  hier  in  etwas  aneftlu^ 
Höherer  Weiee  sn  menem  nnd  in  ergXnaen. 

Ztt  meiner  Zeit  (καθ'  ήμας),  sagt  Strabo  ΧΠ  567,  ksm 
Galatien  an  drei  FüiHten,  hierauf  an  zwei,  dann  an  einen,  den 
Dejotarus.  Er  sagt  das,  nachdem  er  zuvor  die  alte  Verfassniig 
Galaiiens  unter  den  zwölf  Tetrarchen  erwähnt  luitte.  Die  Zu- 
theilong  an  drei  bezeichnet  er  als  eine  Neuerung:  die  alte  Ver- 
fassung hörte  damit  auf.  Nach  seinem  eigenen  Zeugniss  war  es 
Pompejuai  der  die  ealater  den  KilgUedeni  der  Tetrarehenfamilie 
Übergab,  womit  Appian  ttbereiaetimmt,  dem  sufolge  Pompc(|«B  den 
Dejotama  und  andere  sn Tetrarchen  der  Galater  machte'«  Aveh 
damit  wird  eine  Neugestaltung  bezeichnet;  denn  wenn  diese  Te> 
trarchen  schon  früher  Galatitu  gehabt  hätten,  su  brauchte  1'υηι- 
pejus  es  ihnen  nicht  erst  zu  gehen.  Zwar  gehörten  die  von  ihm 
eingesetzten  Fürsten  zum  Tetrarchcngcsciiiecht,  aber  darum  war 
ihre  Einsetzung  nicht  minder  eine  Neuordnung  der  Vert'aeeung; 
denn  ihre  Htellnng  wird  eine  ganz  andere:  die  alte  Stammesver- 
faaenng  wurde  durch  eine  monaxchieehe  fiegiening  jedes  der  drei 
Stämme  ereetst  nnd  der  neue  Tetrareh  hatle  von  dem  alten  nnr 
den  Namen.  Heryorgemfon  ward  diese  Aenderung  dnreli  die 
tiefen  Wirkungen,  welche  die  mithridatieehen  Kriege  auch  auf 

>  VgL  den  Jahresbericht  Qber  Strabo  vou  A.  Vogel  im  Philol. 
41,  606  ff. 

*  Strabo  XII  641  Kuedircp  καΐ  toüc  Γαλάτας  τοίς  άπό  γένους  tc- 
τράρχαις  (παρέδαιΚΕ  ΤΓομπήιος).  Appian  Mithr.  114  lirolei  τττράρχας 
ΓολλΓΤραικΦν  μ^,  ο1  νΟν  clot  ΓαλΑται  Καιτκαδ^καις  βμοροι,  ΔηιΑτηρον 
Kcd  Ετέρους. 
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Oslstien  liattos,  wobei  ein  groeeer  Theil  der  aHen  Tetnrehen  sa 
Chriinde  gegangen  war.  Zngleieb  war  Pompejoe  bedacht,  aeitte 
und  Roma  AuMlnger  m  belohnen.    Unsweifelhall  ist  ee,  daaa  die 

dem  ruiiipejus  zngefichriebene  Aiiunluung  in  Gahitien  iileiitisch 
int  mit  dem.  was  Strubu  uLs  καθ'  ήμας  creHrhi-lieii  erwähnt  und 
dvLBn  es  Pumpejag  iet,  auf  den  die  Dreitheiiung  Galatiene  zurück- 
geht Aach  wenn  ea  nteht  besengt  wäre,  miisete  man  es  w* 
mathen,  da  weder  vorher  noek  naehher  für  eine  solche  Umge* 
Btaltaag  ein  Plate  iat.   AI«  daa  geaohah  lebte  Strabo  aber  aahon. 

Noch  eine  andere  gleiehseitige  Anordnnng  dea  Ponpejia 
mit  in  seine  Lebenszeit  XIY  676  heisst  es  bei  der  £rwihnvng 
dee  Amano«:  (iti  μέν  ϋπό  πλ€ΐόναιν  buvaaieuouevov  τυράννων, 
καθ'  ήμας  bt  κατέστη  κύριος  πάντιυν  ανήρ  αξιόλογος  και  ß(t(Ji- 
λ6υς  ύηο  Τωμαίυυν  ιυνομύσθη  bm  τάς  ανόμαγαθίας  Ταρκονδί- 
μοτος  και  την  ί)ΐα0οχήν  τοϊς  μ€τ'  αυτόν  τταρέ{Ηυκ€·  Tarkon- 
dimotos  verdankte  seine  SteUnng  dem  Pompejna:  ao  muee  man 
aveh  ohne  Zengniaa  annehmen;  denn  da  er  wihrend  Cieero^a 
Statihattersohalt  Fürst  nnd  K8nig  war^  ao  mnss  er  von  Pom- 
pejna  eingesettt  sein,  von  den  alle  YerblltniBse  des  dortigen 
Orients,  wie  sie  bis  zu  den  Bürgerkriegen  bestanden,  herrühren. 
Besonders  in  diesen  Gegenden,  wo  dnrcli  (li<  i-ion  de«  Tigranee 
und  den  ergelmissloeen  Krie^j^  des  Luculluts  dl«  ^  in  Unordnung 
gerathen  war,  war  es  erst  Pompejue  der  Ordnung  scbalt'te.  Ausser» 
dem  wird  eo  gut  wie  ausdrücklich  bezeugt,  dass  TarkondimotoH 
seine  Stellung  dem  Pompcgna  verdankt^  da  ihn  Die  Cass.  XXXXI 
63  neben  Dejotanw  nnier  denen  nennt»  die  dem  Pompejna  daa 
meiste  verdankten,  ihm  in  den  Krieg  folgten  nnd  nadiher  von 
Cäsar  Verseihung  erhielten.  Die  EinsetEung  des  Tarkondimotoe 
kann  aber  erst  nach  der  Kroberung  und  Beruhigung  dieser  Land- 
schdlten,  die  mit  der  Expedition  nach  »Syrien  verbunden  war, 
erfolgt  Hein. 

Diese!«  sind  die  beiden  frühesten  Punkte,  die  in  Straho's 
Lebensaeit  fallen,  ^ioht  weit  davon  entfernt  liegen  awei  andere^ 
die  er  knra  vor  seine  Zeit  setat.  Znerat  die  ΥΙΠ  387  erwähnte 
Bealedelnng  von  Dyme  dnroh  die  begnadigten  kilikischen  See- 
räuber: b^bCKTai  b*  οΙκήτορας  και  ή  Δύμη  μικρόν  πρό  ήμιΰν 
άνθρώτΓΟυς  μΓΓά0ας,  οΟς  από  του  ττειρατικοΟ  πλήθους  περιλι- 
π€Ϊς  έ'σχ^  Πομπήιος  κοταλύίΤας  τά  ληστήριΰ  κ((ΐ  \5ρύσας  τους 
μίν  ev  Σόλοις  τοις  Κιλικίοις  τους  b'  αλλουι  και  6ή  και  eviauUa; 


>  Cio.  ad  (am.  XV  2. 
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▼gl.  Pluteroh  Pomp.  28.    In  der  ICitte  des  Jalira  67  Cbr. 

war  der  Seeräuberkrieg  zu  Ende;  bald  nauhlur,  also  in  der 
zvvtiten  Hälfte  dieseB  .JulircH,  geschah  die  Be»ied«luiig  vou  Dyme. 
Dauialn  war  Strabo  alHo  noch  nicht  geboren  ^ 

Einen  noch  etwae  späteren  funkt  setzt  er  XI L  562  vor 
«eise  LebeiMieii.  £r  sagt  hier  von  dem  Bianenlande  Pnphlago* 
niras,  dM  aiobi  s«in  Rmebe  Mitinidal«  gekürt  Iwtte,  wie  folgt: 
ταύτης  hk  m\  irap*  öKiYVK  οΰσικ  μικρόν  μ4ν  ηρά  (ιμών  ήρχον 
πλ€(ους,  νΟν  6*  ίχουσι  Τιιιμάιοι  του  γένους  ιών  βασιλ^αιν  Μλ- 
πόντος.  Strabo  erläutert  dieee  Stelle  Halbst  durch  t  ine  uiidert-, 
wo  er  sagt,  dass  Pomj)ejus  diesen  Theil  Papbhigoniens  dem  Ge- 
Hchlfcht  des  Pyläineiifs  über^'f^bfMt  h.ihe  'ΧΤΙ  541  μεταΗύ  Τ€  τών 
Παφλατόνυϋν  τών  μεσογαίυυν  τινάς  nopiöuwfi  τοις  από  Πυλαι- 
μένους).  £8  sind  zwei  Fürateni  Pylaemenee  und  AttaleS|  die 
UM  als  dannln  belehnt  genannt  werden  Κ  Em  kann  kein  Zweifei 
beeteken,  daee  dieee  Anordnnng  eben  dae  iet,  wae  naek  Strabo 
an  der  zneret  ungefttkrten  Stelle  knrs  vor  eeiner  Zeit  geeekeheii 
ist.  Zwar  bat  P.  Meyer  (p.  57)  dagegen  eingewandt,  dass  nach 
einer  dritten  Aeusserung  Straho'e  auch  nobon  varber  i  a^ihlagonien 
unter  inriirere  Dynasten  vertlieilt  war,  aber  dieser  Einwand  zeu^t 
von  geringer  L  eberleguug;  denn  erstene  sagt  Strabo  nicht,- daaa 
auch  vorher  jener  Theil  Papfalagoniene  unter  mehrere  Henaokeir 
getkeilt  war*,  and  zweitene  wttrde  ee  bei  dieser  Λ  naakme  nabe- 


'  Hierdurch  erledigt  sich  die  Vermutbung  P.  Meyer's  (p.  53  f.j, 
der  den  Strabo  (ίΚ  ν.  Chr.  dae  Licht  der  Welt  erblicken  lässt. 

*  Eulrup  Vi  14  von  Poiapejuät  Attalo  et  Pylnemeui  Paphlaguuiam 
reddidit;  Appiaii  Mitbr.  III  nennt  den  Attalas  uUtiii. 

'  1».  Γ)4 1  της  b€  ιι^σογαίας  tViv  u{v  έγγυτΰτιυ  €(ΐχέν,  ής  τίνα  κ<ιι 
ntpav  τυυ  Άλυος  hititive  kuI  α^χρι  öeupo  τοις  Pu)uuu)ic  ή  trrupxia 
άφώρισται"  τά  λυιπά  fc'  ήν  ύιιύ  5υνάσταις  kuI  μ€τύ  τήν  Μιθριδάτου 
κατάλυαιν.  iStrabo  sagt  hier  also,  dass  der  eine  Tiieil  der  μ€σόταια 
von  den  Kölnern  nach  dem  Fall  des  Mithridat  eingezogen  wurde,  wäh- 
rend der  andere  auch  nach  dem  Ende  dee  MÜhridatet  vnter  Dyoasttm 
ftauL  Dan  Papblagonien  aaeh  vorher  unter  Djnaeten  etaad,  hat  noch 
nie  jemeod  besweifelt:  es  kommt  nur  darauf  an,  unter  weWien  Dy* 
netten.  Der  Pinral  (Μινάσταις  itt  getetxt,  weil  der  Satt  einen  all* 
gemeinen  Sinn  bat;  dett  mehrere  eagleioh  herrtobten,  wet  P.  Meyer 
derin  tncht,  liegt  nicht  darin ;  denn  der  Singnlarit  (ύιτό  buvdffqi)  wäre 
fiberhanpt  gar  nicht  statthaft.  Strebe  will  mit  dem  ήν  inth  buvdmaK 
eben  nnr  sagen,  deae  das  Land  niefat  unter  rSmtidie  Hemdmlt  kein; 
was  det  för  Djmetten  weren,  ISatt  tiek  nnr  mit  Hülfe  anderer  Necfa« 
riohten  ermitteln,  nicht  ans  dieser  Stelle  allein« 


Digitized  by  Google 


Straboliüuuu 


671 


^reitlicli  Stil),  wie  Strabo  «agcii  kuniilc,  «hisb  kurz  vor  seiner 
Zeit  jfiiee  Gebiet  uu  luciirere  UyimHieii  kam;  denn  damit  küun 
dock  mur  eia  su  jener  Zeit  eintretender  Zustand  gemeint  eein, 
Dicht  etwuK  WM  Uagß  vurlier  bmtaaden  iuUle  und  der  Alledruck 
MWpdv  icp6  ίψύ^  gibt  doeh  immer  nur  efawn  beeohriskten  Bpiel* 
i»«m.  Wae  liitte  endlieh  üia  «nd  eiidace  HIetoriker  bewegen 
ktfanea,  von  einer  Eineetsiuig  mehrerer  Bynaeten  dureh  Pompejne 
zu  reden,  wenn  diese  schon  vorher  die  Herrscheft  gehabt  hatten. 
Die  Sache  Jiegt  so,  dass  ra]iliiii;j:(jiiit'n  si-lioii  seit  JahrhundertiMi 
von  ei^fnen  Fiir8ten  l)<*herr>5clit  war;  «ilier  es  war,  8u  viel  wir 
wissen,  immer  uur  einer  und  beim  Ende  des  letzten  mithridati- 
ecbea  Krieges  war  die  Reihe  der  selbständigen  ITüretea  anf  län- 
gere Zeit  unterbrochen.  £ret  Pompejne  emeaerte  eie  nad  nwnr 
theilte  er  die  Herreebaft  nnter  swei.  Dieeer  Zoetand  daaerte 
dann  aoeh  weit  in  Strabo^e  Lebeaeaeit  hinein.  £a  wird  lam 
VentKadniee  der  hier  angeführten  8trabonieehen  Htellen  dienen, 
weilt)  ich  einen  kurzen  liiickblick  aui'  Paphlagonieus  Geschichte 
werte. 

Pu})hlagonien,  das  sclion  unter  der  persischen  Herrschatt  so 
gat  wie  selbständig  war,  stand  auch  in  der  bellenistischen  Zeit 
unter  einem  eigenen  Fürsten.  Der  erata»  dar,  eo  Tiel  mir  be- 
kanat  iit,  in  der  eeeehiebte  eraebeint»  iat  Koraioe  oder  Moraeoey 
der  in  Gaagra  reeidierte  and  ale  Bandeegenoeee  dar  Gallier  im 
Kriege  dee  Ca.  Xanline  gegen  aie,  eo  wie  epiter  im  Frieden 
zwischen  Kiimenes  und  nuiraukes  erwähnt  wird*;  Polybiue  nennt 
ihn  ßαOιλtυς.  I);i.s  FUrHt»'iiire«<'hlerht  leitete  sich  von  di-in  ho- 
merischen ilt'l'k'ii  Pylaeuieiici»  ab  und  seine  Mii j^iit^d»  r  tulirten 
oft  diesen  Namen.  So  auch  cler  letzte,  den  wir  kennen,  der  die 
Kömer  im  Kriege  gegen  ^ristonikos  unterstützte  Im  letzten 
Deeennium  dee  2.  Jahrb.,  nur  Zeit  der  Cimbemkriegey  wurde  die 
Sneceeeion  auf  längere  Zeit  gestört".  liiHiridatee  VI  Eupator 
yerbttndet  mit  Nikomedes  II  τοη  Bithynien  eroberte  Paphlagoniea 
und  tbeilte  die  Beute  mit  seinem  Genossen.  Den  Anlaos  gab 
ein  wirkliches  «nler  vernjeintliche^  Aussterben  der  kuni^'lichen 
Familie;  wenigstens  la'luuii>tete  3f ithridutes,  dass  schon  sein  Vater 
durch  Testament  adoptiert  naeii  dem  Untergänge  der  königlichen 
Familie  Erbrecht  habe  (Justin.  3ä,  5.  4).   Hier  griff  nun  der 

>  Ut.  XXXVUl  8β|  4,  Folxb.  XXV  3,  Strabo  XU  fi62. 

*  Etttrop.  IT  90. 

•  Justin  XXXVU  4, 3  £  XXXVm  2,  6^  7,  la 
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römiRche  Senat  ein  und  verlangte,  dasB  der  alte  Zustand  Paphla- 
gunieuH  wieder  hergestellt  werde.  Während  Mithridat  sich  auf 
Hein  Keeht  berief,  gab  Nikumedee  halbwegs  nach  und  setzte  einen 
seiner  Söhne  unter  dem  Namen  Pylaenienes  auf  den  Thron,  wahr« 
süheinlich  doch  nur  über  den  ihm  zugefallenen  Antheil.  Der 
Senat  beruhigte  sich  vorläuHg  dabei,  denn  es  war  die  Zeit  der 
Cimbernkriege.  Als  einige  Jahre  später  Mithridat  gezwungen 
wurde  Cappaducien  zu  räumen,  musete  auch  Nikomedes  seinen 
Theil  von  Paphlagonien  wieder  abtreten,  d.  h.  seinen  Sohn  zifrück- 
ziehen.  Wahrstheinlieh  verlor  jetzt  oder  noch  früher  auch  Mi- 
thridates  seinen  Theil  von  der  Beute,  jedenfalls  ist  er  nicht  im 
Besitz  desselben  geblieben  (Justin  38,  2,  6;  5,  6)*.  Der  Senat 
erklärte  damals  Pa]d)lagonien  für  frei;  es  erhielt  also  keinen 
König,  woraus  sich  ergibt,  dass  hier  wahrscheinlich  die  Succee- 
sion  unterbrochen  oder  zweifelhaft  geworden  war.  Trotzdem  er- 
scheint nicht  lange  nachher  beim  Ausbruch  des  ersten  mithridati- 
schen  Krieges  ein  König  Pylaenienes  von  Paphlagonien.  Eutrop 
und  Orosiue  erzählen  beide,  dass  er  mit  Nikomedes  zusammen 
von  Mithridates  verjagt  worden  sei  (Eutrop  V  5,  Oros.  VI  2). 
Vermuthlich  ist  dieser  Pylaenienes  kein  anderer,  als  der  schon 
früher  aufgestellte  falsche  Pylaenienes,  der  Sohn  des  Nikomedes  II, 
also  der  Bruder  des  damaligen  Königs  Nikomedes  III,  der  sich 
aber,  wir  wissen  nicht  wie,  die  Anerkennung  der  Römer  ver- 
schatTt  haben  niuss.  Ob  dieser  Pylaemenes  wirklich  ganz  Paphla- 
gonien beherrschte,  scheint  mir  sehr  zweifelhaft:  wahrscheinlicher 
ist  es,  dass  er  nur  einen  Theil  erhalten  hatte,  denn  wir  haben 
die  Erscheinung,  dass  weder  er  noch  überhaupt  ein  Fürst  von 
Paphlagonien  in  den  eingehenderen  Berichten  Appians  und  Mcin- 
nons  von  den  Anfängen  des  ersten  niithridatischen  Krieges  er- 
wähnt wird.  Es  gibt  zwar  Kämpfe  Mithridats  mit  den  Paphla- 
goniern  '-,  aber  von  einem  Fürsten  derselben  ist  dabei  keine  Rede. 
Aber  das  mag  Zufall  sein:  nicht  zufällig  kann  es  sein,  dass  er 
auch  nachher  in  keinem  Bericht  mehr  erwähnt  wird.  Er  war 
also  gestorben  oder  auf  die  Seite  geschoben. 

Mithridates,  der  in  seinem  ersten  Kriege  gegen  die  Römer  auch 


'  Der  östliche  Theil  Paphlagonicns  am  Halys,  der  zum  pon- 
tischcn  Reiche  gehörte,  ist  nicht  etwa  ein  Theil  dieser  Beute;  dieses 
Stück  Land  hatte  Mithridat  schon  von  seinen  Vater  ererbt  (Strabt» 
XII  540  f.). 

'  Appian  Mithrid.  21. 
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dieeeB  Gebiet,  nicht  ohne  Widt-rKttiml  /u  tinden  (A|>|»ia?i  Mithr.  21), 
erobert  hatte^  fliehte  es  in  den  FriedenKverhandiungt-i)  mit  Sulla 
SQ  retten,  aber  Tergehlirh  (Phit.  Sulla  2d,  App.  Hithr.  5G\  Tn 
den  Berichten  Uber  diese  Yerhaadln^gen  werden  aleta  die  Könige 
Nikomedea  nnd  Ariobaraanea  genannt,  al»  toh  Mithridatea  ge- 
krinkt  nnd  demgeatta  wieder  an  reatttoieren,  aber  ταη  einem 
Ftirsten  Pfiphlagonieiw  kören  wir  nlebta.  ^ιτ^βου  μίν  *Αριοβαρ- 
ίάνη  και  Νικομή6€ΐ  και  Γαλάταις  και  Παφλαγονία.  eTitUuu  bk. 
ΆίΤία  τώ  ήμ€τ^ρψ  χωρίψ  sagt  Sulla  ho\  Appian  zu  Mithridat 
(Mithr.  58;.  Bei  der  Aueführung  des  Friedeus  lä8st  <laiiii  Sulla 
jene  heiden  Könige.  NikAniede^^  und  ArioharEaoee,  durch  römische 
Beamte  in  ihre  Keiche  sturückf ühren :  von  einem  Fürsten  Paphla* 
goniena  findet  aiek  keine  Spar*  Uebereinativmend  Platarok  flnlla 
92*:  έγένοντο  (ΤυνΟήκαι  Μιθριδάτην  μέν  'Aofov  άφωνοι  καΙ 
ΤΤαφλαγονΙαν,  έκχΐτήνοι  hi  Βιθιινίας  μ^ν  Νικομή6€ΐ  Καππαδοκίας 
hk  ΆριοβαρΣάνη,  καταβαλ€Ϊν  Μ  *Ρωμαίοις  6ισχίλια  τάλαντα 
η.  η.  W.  Auch  sonst  wird  /war  die  Landeohaft  Paphlagonien, 
a1>er  ki'in  Fürüt  derselben  ^'enannt.  So  waren  denn  auch  beim 
Fried ensschlusii  selbst  nur  die  beiden  Könige  Nikomedee  und 
Ariobarzanes  zugegen  und  söhnten  sich  unter  Sulla'e  A^ennittelung 
mit  Mithridat  aaa  (Plnt.  BaU.  34).  Darob  aUea  dieaea  wird  die 
Verrnnthn^g  nahe  gelegt,  daaa  die  Papklagonier  damala  keinen 
Fflmten  hatten,  daee  ea  keinen  gab,  der  nnaweifelhafte  Anaprttehe 
anf  daa  Land  hatte  nnd  dam  nach  dem  Frieden  swiaehen  8nlla 
und  Mithridat  wieder  der  Zustand  der  Freiheit  eintreten  sollte» 
der  nach  Justin  s  Bericlit  schon  früher  vom  Benate  angeordnet 
worden  war.  Wie  ^irh  dn«*  Land  nach  dem  Frieden  einrichtete, 
wissen  wir  nicht;  aber  Dyiuieten  desselben  werden  nie  erwähnt*. 
Sie  tauchen  erst  wieder  auf  nach  der  Beaiegun^'  des  Mithridatea, 
ala  Pompejna  dem  Attaina  and  Pylaemenea,  wirkliehen  oder  yvf 
meintUehen  Nachkommen  des  letaten  legitimen  Hemekera,  die 
Landflchaft  yerlieh.  Die  Naehriehten,  die  nna  daa  sagen,  be- 
weisen, dam  aie  ee  vorher  nteht  hatten;  heatXtigen  also,  daae' 
Paphlagonien  vorher  nicht  von  Königen  belierrecht,  αίβο  frei  war. 
  I 

I 
I 

^  Vgl.  c.  1 1  Wo  Iis  Voll  Mithridiitcs  iiui-sst:  auToc  uiv  γαρ   Ασίαν  [ 
Τ€  Ρωμαίων  και  ΒιΟυνίαν  και  Καππαδοκίαν  τών  βαοιλέων  (ίq)rjpημtvoς. 

•  Dass  Mithridat  daselbst  Kiiiiluss  hatte,  ist  wohl  selhstvorständ- 
licli:  iiiifi  T  den  durch  die  Fhvilx  rnngon  des  Pomp<*jns  zum  riWniHcht'n 
agt-r  publieus  gewordenen  Liiiidt  rcit  n  befanden  sich  auch  ]{<  sit/.uiigeu 
des  Mithridat  iu  Paphlagniiien.    Cie.  ile  leg.  agr.  i  §  6.  II  §  51. 
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Zngleioli  kann  diepe  Verleihnnpf  an  <He  Nachkommen  dos  Pylae- 
menes  als  eine  Wiederheretellnng  de8  älteren  Znfitandee  bf^zeichaet 
werden,  wenn  man  das  Land  alii  dae  reehtmftfieige  einige  Zeitlang 
Torenthaltene  Erbe  der  Naohkommen  dea  leisten  Pylaemenea  be- 
traohtet;  in  diesem  Sinne  eagt  Entrop:  Attalo  et  Pylaemeni  Paph- 
lagoniam  reddidit.  Strabo  branebt  dafllr  den  anderen  nleht  minder 
correcten  Ausdrupk  παρ€δα)Κ€. 

Ich  habr  s(  1κ)ΐι  im  Hrrines  XTTT  39  anssreflihrt,  dnss  diese 
Verleihung  PaphliigoiiioiiH  durch  Pompojus,  die  Strabo  aln  kurz 
vor  seiner  Zeit  geschehen  erwähnt,  im  Jahre  ίϊ4  ν.  Chr.  erfolgt 
iat,  gleichzeitig  mit  der  ernten  Binriofatnng  der  Provinz  Poniaa, 
▼or  dem  Feldange  des  Pompejnn  naeb  Syrien.  Htrabo  int  alao 
naebber  geboren.  Da  angleieb  die  Elnriobinng  Galalien«  nnd  die 
Eineetmng  dee  Tarkondimotne  zu  seinen  Lebseiten  genebeben  fdnit, 
üo  ergibt  «ob  mit  Nntbwendigkeit,  dase  sie  später  fallen,  al«  die 
Belchniinff  der  ]>a]t]ilagonifichen  Dynasten.  T):i  anch  sie  von  Γοΐίί- 
])r'jus  In  rriihren,  so  sind  sie  ireschphcn,  als  di«'s«'r  von  Syrien 
zurückkehrte  und  die  untcrbroi  hoiie  Einrichtung  λ'«π<1οηΐ8ίρη«  zu 
Ende  führte.  Pompejae  war  im  Herbste  ß-i  v.  (!hr.  wieder  in 
Pontns,  jedenfalls  war  damals  der  Krieg  in  Syrien  an  finde 
Er  braeb  im  Frtt1\}abr  62  v.  Cbr.  ans  dem  Pontes  aof,  blieb 
aber  nocb  einen  guten  Theil  des  Sommers  in  Yorderaeien,  denn 
er  kebrte  lan^wm  snrttek.  Damals  war  also  Strabo  sebon  ge- 
boren nnd  iit.tii  wird  daher  nicht  viel  irren,  wenn  man  als  sein 
Ccliurtsjabr  das  Johr  03  v.  Chr.,  das  Consnlat  des  Cicero  an- 
nimmt'.   Er  bat  die  Ehre  in  demselben  Jahre  das  Licht  der 


'  Kurz  vor  Ausbruch  der  cstilinarischen  Vereehwöning  (Novem- 
]»cr  03  nach  vorjuliiinifichcm  Kalender)  crwarfctc  man  In  Rom  schon 
di<>  luiIdicTi>  KSokkehr  des  Pompejas.  Der  Kn«*g  war  also  sa  Ende 
(Ploi.  Cic.  1β). 

*  Ein  weniger  bestimmtes  Resultat  würde  sich  in  dein  Falle  er> 

•geben,  daf^i  Stralx)  die  mit  καθ*  ήμ&ς  bcseioliiu'trn  EinrichtungiMi  t\nrh 
dem  Ende  des  3.  mithridatischcn  Krieges  nicht  von  ihrer  erstca  An- 
ordnung des  Pompojua,  sondern  von  der  später  ίηι  Jahre  59  erfolj^tcii 
Best&tigunn-  durch  den  Senat  datrnrte;  dann  würde  inr  ncbmt  zwi- 
schen r»4  und  59  V.  Chr.  fallen.  Es  int  ir-ilnrh  zu  beni«'rkon.  dassStiMba, 
?Λ  nft  er  auch  Kini-iclitun;>en  de«!  l*nmp(  iiis  i  rwllhnt,  niemals  den  St-niit 
dal»ei  crwiilmt.  dfsscn  I'testütig'un'/  denn  auch  für  dif  betroflencn  LaTuI- 
Schäften  ohn*'  piMkti'>che  Bedeutung  war;  denn  <li<'  Anordiuiiiii«  η  Λοη 
Pompeins  tnitcn  sotoj  i  in  Kraft.  Daher  ist  es  nicht  wahischrinlit  Ii, 
dm»  jenes  bestätigende  Hcnatueconsult  als  Anfang  neuen  Zustande« 
gedacht  sei. 
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Welt  erblickt  χα  haben,  al«  iler  Kaif^cv  An^iietiÄ  Mit  diepoTn 
ErgebBiw  etinuneti  tMith  all«  ftbrigf«  Z«itbeeliminiiBgtfi,  die  sioli 
ia  der  Geographie  ftaden,  tbmin:  kein  mit  καθ*  Ι|μΑς  beieieh- 
netes  EretgniMi  Allt  Mher,  keinet  mit  μικράν  πρό  ί}μΦν  beieieb- 
netee  «pttter.  Dan  gteiobf  ifilt  von  den  Penwnen,  die  er  alt 
zeitgenöasisch  oder  kur^,  vor  seiner  Zeit  lebend  nennt. 

IL    Strebo  V  242 

wird  über  die  frühere  Bevölkerung?  Canipaniene  fol^ndes  erxKbft: 
Άντίοχος  uev  ούν  φησι  τήν  χώραν  ταυτιιν  ϋιτικούς  οικήσαι, 
τούτους  be  και  ΑΓ^ονας  καλ^ϊίΤθαι.  Πολύβιος  Ö'  «-μφαινίΐ  bOo 
Ιθνη  νομίΐυυν  ταΟτα  Οπικούς  γάρ  φησι  και  Αΰσονας  οίκεϊν 
τήν  χιΟραν  ταύτην  irepl  τον  κρατήρα,  άλλοι  be  λ€γουσιν  οίκούν- 
ταιν  Ότηκαιν  πρόΤ€ρον  καΐ  Αύαόνιην  ο\  6'  έκ€ίνους  κατασχ€Ϊν 
uotcpov  'ΟσηΑΐν  τι  ^θνος  τούτους  b*  ύηό  Κυμαίιχιν,  έκ€(νους 
b*  ύιτό  Tuppfivij&v  έκπ€σ€ΐν*  6ιά  γάρ  τήν  άρετήν  περιμάχητον 
γ€ν^σθοι  τό  ncbfov.  Mit  Kecht  bat  man  hier  die  Worte  ol  b' 
(κείνους  für  cornipt  erkliirt;  die  an  desecn  Stelle  gesetzte  (-on- 
jt'i  tur  Tyrwhitt  H,  μέτ'  tκt:ivoυς.  kann  nnr  als  Nothbehelf  an^e- 
eehcn  werden;  «ic  erklärt  di»-  Curnijitcl  nur  inangelhiiii  iiimI  «l<*r 
Attsdruck  bleibt  bei  ihr  »ehr  wundcrliob,  bp^ionders  daH  "OOKWV  ii 
ίθνος,  denn  was  ist  da»  für  ein  Volk  der  Osker  und  wamm  wird 
damelbe  niebt  genannt?  Kramer  bat  diese  Yermntbnng  daher 
yereehmftht  nnd  dafttr  das  nach  »einer  Meinnng  palSograpbifieh 
nSber  lie^^ende  Ούν  ^Κ€{νοις  vorgeecblagen.  Ich  halte  dieee  Ter- 
mntbnng  auch  den  Änsseren  SihriftzUjarcn  nach  für  nicht  sehr 
glücklich  und  »ie  iini>iiti»'i't  dem  Bchriftsteller,  den  sie  pmcndicrcn 
Holl,  einen  lofrisi  ln-n  Fehler,  denn  Htriilm  sajjt  ja  aufulriK  klich, 
daAH  die  Opiker  nnd  Aueoner  vor  jenem  oskischen  SUiiuuie  in 
G4mpanien  wohnten,  denkt  sieb  aleo,  daea  mit  dem  Erscheinen 
der  Oiiker  die  früheren  Bewohner  yenebwanden,  aleo  nieht  wohl 
mit  den  ιφftteren  Ankömmlingen  dort  geeeeeen  haben  werden« 
Das  TyrwhittWhe  μ€τ'  έχ€(νους  iat  in  dietier  Hinsicht  viel  beeeer. 

Das  *0<Tku)V  Tt  Ιθνος  weist  darauf  hin,  dass  in  den  ver- 
dorbenen Worten  ein  ICigi  iiname  steckt,  zu  dem  sie  die  Appo- 
sition ItiMrn.  Man  erhalt  dn«  nöthiore.  wenn  man  ein  ο  in  rin 
Ο  verwan'iclt  und  so  liest:  (ίλλοι  hi  λεγουσιν  οϊκούνταιν  Όττικών 
πρότίρον  και  AixJovujv  Σιδικίνους  '  κατασχεϊν  ϋστ€ρον  Όσκυυν 
τι  έβνος,  τούτους  5*  ύηό  ΚυμοΙαιν  4κ€(νους  b*  ύπό  Τυρρηνών 

*  Oder  Σιδ€κίνουςν 
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έκίΐtOfcίv.    Sliiii>    t  ri  hiK  t  (li(>  Sidiciner  zu  den  Oskern  8.  p.  237 
TO  γαρ  Tt'avov  το  καλούμενον  Σι5ικινον  έφεΗής  κβίμβνον  ^ic 
του  έτΓίθετου  δηλουται,  διότι  τών  Σώικίνιυν  έστίν  ούτοι  54 
"Όσκοι  ΚαμπανίΑιν  Ιθνος  ^κλελοίπός»  Auch  ρ.  232  ί.  iti  hierher- 
mxielwii:  ύπέρκ€ΐται  b'  έν      μ^ασχαί^,  τ6  ΤΤωμ€ντ{ν0ν  ireMov. 
τήν     oruvcxf)  ταύηιι  irpdrepov  Αύασν^ς  φκουν,  olircp  ιοαΐ  τήν 
ΚαμπανΙαν  εΤχον*  μετΑ  b4  τοΰτους  *Οσκοι,  κα\  τούτοις  Ιί  μετήν 
της  Καμπάνιας;  denn  mit  diesen  Oskcrn,  die  auf  die  Anitoner 
(<1.  i.  die  Anrunker)  luliren,  sind  eben  die  Sidiciner  gemeint.  Man 
sieht  zugleich,  dass  Straho  liier  dienelhon  Nnflirichten  ü1)t'r  die 
Bevölkerung  Canipaniens  andeutet,  die  er  an  der  soeben  euien- 
dirten  Stelle  mit  andern  saeammen  auedrttoklich  ausführt.  Aach 
später,  bei  der  £rw&hniiiig  Herenlanume,  wird  dieselbe  Υ$1· 
kerfolge  gegeben  (p.  247):  "OcfKOt       εΤχον  καΐ  ταύτην  m\ 
τήν  ές)€ξής  ΤΤομττηίαν,  f)v  παραρρεΙ  ό  Σάρνος  ποταμός,  €ΐτα 
Τυρρηνο\  κο\  Π€λαστο(  Κ   Sbeneo  wird  ρ.  948  dieselbe  Etymo- 
]οίτ'\ο  vuli  Kapua  gegeben,  dir  an  unserer  Stelle  schon  nach  den 
αλλυι  vorgetragen  war.    Dieser  Bericht  ist  alfiu  der  lian])t(juplle 
Strabo's  entnommen,  und  Strabo  hat  ihm  den  des  Antiochos  und 
des  Polybios  als  A^arianten  vorangestellt    Er  unterscheidet  sich 
Ton  diesen  dadnrob,  dass  er  mit  ihnen  römische  Begriffe  τβτ- 
einigt»  denn  der  Name  der  Osker  ist  ans  dem  Monde  der  Bttmer. 
Dieser  Name  ist  mit  der  von  Antiooboe  oder  Polybios*  Überlie- 
ferten Torstellnng  vereinigt  nnd  gesellt  sieh  an  ibnen  als  etwas 
neues,  wobei  nicht  bemerkt  ist,  dass  die  Osker  doch  schon  in  den 
Opikem  des.  älteren  Schriftstellers  enthalten  sind.  Historischer 
ΛVerth   kommt  dieser  ( 'omhiuation   selbstverständlich   nicht  zu. 
Wer  Bio  machte,  vermisste  den  rümischeu  BegriH  der  Osker  in 
der  griechischen  Ueberlieferung  und  brachte  ihn  da  hinein.  Das 
ist  ohne  Zweifel  erst  naeb  Polybios  gescbeben,  denn  dieser  hat 
die  Osker  als  Mittelstnfe  swiscben  Opikem  nnd  Änsonem  elner^ 
seits  nnd  Etmskem  andererseits  noch  nicht  gekannt.  Strabo  bat 
hier  in  Italien  wie  anderswo  viel  von  Artemidor  genommen:  auch 
diese  Erzählung  kann  also  wohl  aus  ihm  genommen  sein;  wenn 
das  auch  nicht  mit  voller  (icwissheit  behauptet  werden  kann,  so 
ist  es  doch  das  Avalirscheinlichste,  da  der  Bericht  der  chorogra- 
phischen  Hauptquelie  anangehören  scheint  und  auch  in  der  Be- 
sebreibnng  Latinms  nnd  Gampaniens  wiederkehrt 

'  l'tilasger  sind  nur  eine  andere  Benennung  für  die  Tyrrhcner 
(Etruskpr). 

-  Tolybios  gibt  nur  die  Erzählung  des  Antiochos  wieder. 
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III.    Strabü  Xil  544. 
i>ie  £iRrichtiiiig  der  Provins  PontQs  dnroh  Pompejus. 

Bereits  im  .iulire  64  v.  dir.  *  noeh  vor  «lein  Τ<·(](»  df«  Mi- 
thriilnte»  riclit(»te  PoinpcjuK  das  Gebiet  tlr.ssellicn,  den  roiitus  als 
i^rovinz  ein:  dieselbe  ward  mit  Bithyiiien  zu  eiuer  oiiiifigen  ver- 
eioii^t.  Nach  Marqnnrdt  (Höm.  Staateverwaltniig  V  350)  wurde 
dnale  so  BithyBien  *  der  weittiolie  Theil  dee  pontwohen  Beiehee, 
d.  Ii.  der  Kttiteiielaioli  Pftplil«goiiieii4  von  Heraklea  bis  mm  Halya 
hiamgelttgti  velchen  Pompejun  in  11  Stadtbenrke  theÜte*.  Ber 
Halys  alfio  bildete  die  Ovtgtenui,  doeh  Ifimit  Marquardt  e«  offen, 
ob  nicht  AniiKO«  auch  Hchon  zur  IVnviuz  lOiitus  geschla^'eu  sei*. 
Dabei  isr  es  denn  nehr  wunderliar,  wir  diPHe  Provinz  gleich  bei 
ilirer  Conetituining  zum  Namcii  Pontus  kam,  da  dooli  gerade  der 
FontuK  von  ihr  anegeachlowen  wurde. 

Aber  diese  Annabne  ist  irrig  and  entstanden  dnreb  daa 
Kiflareratindniss  einer  Stelle  8trabo*a,  die  Marqaardt '  für  aeine 
Behauptung  ciiirt.  Bei  8trabo  XII  544  beisat  ee  nAmlieb  von 
Papblagonien  folgendennaeeen:  τής  bi  χώρας  ταύτης  6ιηρημ€νης 
εις  T€  την  μεσόγαιαν  και  την  im  θαλάττη  6ιατ€ίνουσαν  από  τού 
"Αλυος  ütxjji  Βα)υνιας.  tKOTepav  τήν  μ^ν  π(ΐ()αλίαν  έ'αις  τής 
Ηράκλειας  fcixtv  6  Εππάτυφ.  τής  ^€  α^αυγαίας  τήν  uev  ίίγγυ- 
τάτυυ  ^σχ€,  ή  ς  τινα  και  ntpav  τϋϋ  "Αλυος  bicTtive,  και  μ€χρι 
beOpo  τοις  Τωμαίοις  ή  Ποντική  έπαρχία  άφιόρισται*  τά  λοιπά 
b'  ήν  imö  5υνάαταις  καΐ  μ€τά  τήν  Μιθρι^άτοιι  Kor&kutfiv.  £β 
ist,  wenn  man  den  Znaamnienhang  dieser  Stelle  aiebt,  aogldcb 
klar,  das8  μ^χρι  beüpo  irrtbttmlieb  auf  den  Halya  besogen  worden 
iet;  dCT  hier  hervorgehobene  Begriff  iet  τήν  μ^ν  ^γγυτάτω,  das 
zum  lieiclie  ^iithridats  gehörige  Stück  vom  liiimciiUnde  l^ιρhla- 
ironiciifi;  darauf  hczioht  sich  das  ue'xpi  beöpo,  das  sicli  anf  den 
nur  Vieiläurtg  in  eiuciu  Nebensatz  genannten  HalyH  gar  niclit  be- 
sieben  kann.  Strabo  sagt  hier,  da^f;  Pompejns  das  von  Mithridat 
beaeaaene  Stück  .dea  inneren  Fapblagoniena  aar  Provina  Pontoa 
aeblng,  wShrend  er  daa  übrige  besonderen  Dynasten  sntheilte. 

Anaaerdem  würde  ea  sebr  scbwer  sein,  die  von  Marquardt 
gegebene  erenie  mit  anderen  Zengniaaen  an  vereinigen.  Denn 


'  Nicht  ecbon  05  v.  Chr.,  s.  Hermes  XIII  39. 
Ebenso  Eduard  Meyer.  Geeobichte  des  Königreiches  Pontes 
p.  107  f. 

'  Aach  £.  Meyer  a.  0. 
Kheln.  Vnt.  t.  PMIol.  H.  F.  XllVnt.  S7 
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Strabo  spricht  p.  541,  nachdem  er  die  (rrenzen  de*;  mitliridati- 
gehen  HeicheB  angegeben,  von  der  Eim  i(  linm;:  der  Provinz  Pontiis 
in  folgenden  Worten:  και  6ή  Kai  Πομπήιος  καταλύσας  έκ€ΐνον 
έν  τούτοις  τοις  6ροις  ούσα  ν  τήν  χώραν  παρέλαβα  τά  μέν  πρός 
Άρμ€ν(ον  ιβαΐ  τά  nepi  τήν  Κολχί&α  τοις  σιιναγιιινιαομένοις  öti* 
νάσταις  MetrlvetMC,  τά  λοιπά  €ΐς  ί)ΛαΜ  ιτολιτ€{ας  ötciXc  καΙ 
τφ  Βι6υν{<|  ιτροσ^θηκ€,  tor'     άμφ(ί{ν  έπορχ(αν  TeWo6ot  μίαν. 

Pompeine  theilte  Also  die  nftob  Annenien  nnd  Kolohif  bin  gele- 
genen Theile  ·1«Ίΐ  verbündeten  Dynanten  zu.  Damit  ist,  wie  e« 
natürlich  ist  und  ein  gleich  zn  rrAviihnendcs  Zeugniss  beweiRt, 
der  östliclisto  Thcil,  die  üc^M'iui  \  uii  l'liarnacia  Trapeznnt  nnd  da« 
dazu  gehörige  Hinterland  neb»t  Kolcbis  gemeint.  Ganz  unglaul>- 
lieh  itt  ee  hingegen»  dMs  Strabo  darnnter  den  ganzen  eigentlielieii 
Pontne  gemeint  heben  eoUte.  PompeinB  theüte  forner  dae  mit 
Bithynien  yereinigte  Land  in  elf  PoÜtien,  d.  b.  Stadtbeaifke.  Anf 
dem  ehemalig  Mitiiridetieeben  Gebiete  weetUeh  Tom  Helye  beben 
diene  aber  «jhlechterdings  keinen  Plat«,  denn  wir  wisten,  dami 
die  ganze  Küstenlandechai't  in  vier  Stadtbezirke  zeriiel,  Heraklea, 
Tion,  Auiastris  nnd  HiFiope  ' :  aUo  der  Rest,  sieben  Pulitien,  wäre 
auf  das  kleine  Htück  des  binnenländiechen  Paphlagonien  gefallen. 
Wir  wissen  aber,  daes  es  da  nnr  eine  πολιΤ€ία  gab,  Pompeinpolia. 
Die  von  Marquardt  Torgetragane  Anffiaeeiing  ist  also  aieht  nur . 
Hiebt  bexengt,  lORdeni  wttrde  aaeh  aa  uBldebaren  Widenpraokaa 
mit  bestimmten  Zeagniisen  führen. 

Ueber  die  Kinriebtnngenf  die  Pompejos  in  Pontes  traf, 
wiegen  wir  nicht  so  wenig,  wie  Marquardt  glaubt :  im  Gegentlieil 
brauchen  wir  nur  die  b«*i  Strabo  erhaltenen  Angaben  zu  sam- 
melii,  um  ein  leidlich  genaue»  Bild  davon  zu  erhalten,  das  nur 
in  einem  Punkt  Zweifel  übrig  lässt 

Das  Reich  dt»  Mithridat  ging,  soweit  e«  in  Barops  lag,  im 
Osten  bis  naeh  Kolehis,  das  ee  einsehlose  nnd  bis  an  den  oberen 
Knpbrat,  wo  Kleinarmenten  die  Grense  bildete;  im  Westen  sohloeo 
ee  an  der  Küste  noch  Herahleia  mit  ein  nnd  erstreekte  sieb  im 
Binneolande  etwnfi  über  den  Halys,  wo  es  einen  Tfaeil  der  Paph* 
lagüuer  mit  umfasste.  Von  diesem  aus^edeliuteu  Gebiet  trennte 
PompejuR  die  östlichsten  Theile  ah:  Kohdiis  fiel  au  einen  beson- 
deren Dynasten,  den  Aristarchoe     die  zunächst  daran  stosseuden 

'  Denn  die  daiwisohen  liegenden  kleineren  Orte  waren  keine  no> 
XiTdau 

*  Appian  Mitbrid.  114,  Enirop  VI  14.  Anch  snf  Hftnsen  kommt 
derselbe  vor. 
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Theiie  wurden  dem  iJejotanu  zur  Belohnung  für  eeine  Dienste 
gegeben,  auBserdem  fiel  ihm  ein  Theil  der  am  Halye  |rt  l(Tenen 
Landeehaft  Gadilonittt  oder  GasiloBitie  zu.  8.  Btrabo  XII  547 
ταύτης  6έ  tffe  χιύρας  ιήν  μέν  Ιχουσιν  ΆμισηνοΙ,  τήν  5*  ΙΝιμε 
Διγιοτάρψ  Πομπήιος  ΐΗΐθάιτ€ρ  «αΐ  τα  mpX  Φορ¥άκ€Ηΐν  ιηι\  τήν 
TpenrcZIouafotv  μ^χ^Μ  ΚοΚχίους  κβΙ  της  μικρας  Άρμβνίας'  κβΙ 
τούτων  ane'beiEev  αυτόν  βασιλέα  έχοντα  και  τήν  πατράκίν  τ€- 
τραρχι^ν  τών  Γαλατών  τους  Τολιατυ^ω γίους.  άττοθανυντυς  5' 
εκείνου  πολλαι  όιαόοχαι  των  tκfcίvoυ  γεγονασι.  Ks  ist  xu  be- 
morken,  daes  der  Ausdruck  μέχρι  Κολχίόος  Ktti  της  μικράς 
Αρμενίας  zu  Zweilielii  AaIms  geben  könBte,  die  aus  dem  eobwan- 
keBden  Gebmeb  τοη  μ^χρι  kommen;  denn  dae  mit  μ^χρι  be- 
setehnete  wird  bald  nnd  iwar  Sfter  anageMhUiaaen,  bald  «inge- 
eebloeeen.  Hier  witeeu  wir  ans  anderen  Zengnieten,  daae  dae 
dem  Dejotaruf  zupewieeCTie  Gebiet  Kolchie  nicht  mit  unifaeete, 
wohl  aber  Kleinainu-uien  jedenfalls  /.mn  Tlu-il  Ks  umiasste 
finsstT  dfii  (rebietcn  von  IMiarnakciii  und  Trapeiiuä  (au  der  Küste), 
die  wilden  Bewohner  der  rauhen  Waldgebir;r«%  des  8kydi«e8  und 
ParyadreB,  die  Tibaraner  und  ChRldüer^  Ueptakontctrn  nnd  wie 
flie  Bonet  keiseen,  die  firfther  den  Dynasten  yon  Kieinarmenien 
natarilian  gewesen  waren  (Strabo  548.  565).  Diese  sekwer  xn 
bindigenden  8tSmme  sollte  Dejotams  im  Zanme  kalten,  eine 
sekwierige  Aufgabe.  Niekt  nnwakTsekeinliefa  ist,  dam  Pompejua 
ihnij  um  ilin  dazu  besHt-r  in  den  Stand  zu  setzen  und  seine  Kin- 
künfte  zu  vermehren,  den  Thcil  der  fruchtbareu  und  friedlichen 
(jradiionitis  überlieen. 

AuBser  diesem  grösseren  Gebiete,  da^  übrigens  auch  niekt 
eigentliok  mekr  Pontue,  sondern  erst  von  Mithri<1at  dasn  geseklagen 
war,  wnrden  von  dem  ttbrigen,  dem  eigentlieken  Pontns,  nnr  wenige 
Hieile  abgelSst.  ZnnSckst  wnrde  das  Prieetertknm  in  Komana  mit 
▼ergr9eeertem  Gebiet  dem  Arokelaos  mit  fttrstlieken  Befngniseen 
ttberirehen.  Eine  Aenderunp  i«t  das  nicht  zu  nennen,  da  sehon 
unter  Mithridat  dies  Priest erl hu ui  eine  fast  selbständige  Stellung 
eingenommen  hatte  (Strabo  Xli  557. 558j.  Femer  wurde  der  Ort 


'  Ausdrücklich  he/,cugt  vun  Ix  11.  Alex.  07,  Cicero  de  divin.  II  79, 
Phil,  II  9i,  Eutrop  VI  14,  bi?i  denen  Κ iciiuirinenien  offenbar  den  jran- 
zen  dcMu  I>ej(»trirus  übftrpfebpuen  i'ompit  x  bezeiirlinei.  Nach  Strabo  ver- 
dankt 1  )(  i0t4iru!>  diese  /iiwendungen  dem  rompejuR,  nach  Cicero  und 
dorn  Verf.  des  bellum  Alex,  dem  •'Senat.  Beides  ist  richtig;  let^sterea 
vielleicht  correcter. 
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Mithridation  vom  1Λ)πίηκ  abgetrennt  und  dem  Trokuit  i  tVi i  -ten 
BrogitariiB  übergeben  (Strabo  XII  567).  Von  anderen  Belchuuiigen 
im  Gebiete  des  Pontne  wiR^nn  wir  nichte;  das«  Iiii8«re  KemitiiiM 
liier  aber  keine  groeeen  Lücken  ket,  beweiet  nnnmebr  άΐ»  A«f* 
liUmig  deeeen,  was  beim  PoBtae  TerMieb  und  von  Pompejttt 
mr  r5mieoben  ProYins  gemaobt  vnd  in  elf  8tedtgebieto  (noktrdtei) 
getbeilt  wnvde.  Dieee  Städte  w«ren  im  Binnenlnade  des  Ponten 
etwas  neues  und  sind  erst  von  Porapejus  angeleprt  worden,  und 
zwar  zum  Zweck  der  Ürgauisatiun  der  Provinzialvei  walimiir.  H>i 
Vkiiileii  nun  folgende  8tadt«'grümhingen  <le.s  rompeiuR  im  T'uuius 
vou  Strabo  und  daneben  zum  Tbeil  von  anderen  Autoren  erwähnt: 

1.  Magnopolie,  an  Stelle  dee  τοη  Mitbhdat  mngetegenen 
Eopatoria  (XII  656)  Κ 

3.  Kabeln  oder  Kabeia*,  l&U  Stadien  ittdliob  τοη  Jiagiio* 
polie,  Ton  Pompejns  rar  Stadt  erhoben  nnd  Dio^Ua  genannt, 
apttter  von  Pytbodori«  Sebaate  nmgenannt  (Stiabo  ΖΠ  567).  Beide 
liegen  in  der  Phanaroia. 

3.  Zrbi  und  4.  Mfgabjpolis,  κΐκίΐκ  ΐ:  und  öhtlich  Λ'οη  den 
dien  ^iiiuniiteii :  dip^fii  Stildtt'ii  wurdr  von  roniprjus  das  Land 
am  oberen  Laut  den  Lykos  attribuirt:  im  Huden  war  Grosskappti* 
doeien,  im  Oaten  Kleinarmenien  die  Grenie  ihrer  Gebiete  (Strabo 
XII  560)·. 

6*   Nikopolia  in  Kleinarmenien  (Stiabo  XII  665)  ^ 

6.  Neapolie  an  Stelle  dea  Dorfes  Pbamison  oder  Pbasemon 

Ton  Pompejue  angelegt,  swiacben  den  Gebiet  τοη  Amiaoe,  dem 

Halys,  AmarJcia  und  der  I'lianaroia.  l)ie  hierüber  Hand<.-lnde 
Stelle  Strabo  H  (Xll  5G0^  ist  zwar  cornipt,  nnd  der  Name  der 
Stadt  wird  in  den  Hss.  Megalopoli»  genannt;  aber  Stepli.  Βγτ.  ν, 
ΦαμιΖών  gibt  den  richtigen  Namen  und  über  den  Sinn  der  Ötra- 
boniaohen  Stelle  kann  trotx  der  C!ormptel  ein  Zweifel  niebt  be- 
eteben. 

7.  PompeinpoÜa  in  dem  ram  pontiacben  Belobe  geborenden 
Theile  dea  binnenlindieoben  Papblagoniena  (Strabo  XII  563). 

Von  die«en  fdeben  neuen  Gemeinden  wurde  Kikopolis  nicht  mit 

zur  Provinz  l*ontUB  geschlagen,  sondern  kam  mit  Kleuiai  nienien 
zum  neuen  Königreich  des  Dejotarus.  £e  bleiben  also  Reehs  übrig. 


>  S.  encb  Appian  Mitbr*  116. 

«  Καβήραιν  die  HünianftobrifL  t.  Eokbel  d.  n.  Π  360. 
'  Ueber  Zela  vgl.  XI  513. 
•  S.  Appian  Mitfar.  116. 
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Au»8erdt;ni  wiirflm  ^lic  altfn  1if»lleiiisclien  iTemeinden  nn  der 
Küste  der  Provinz  Poiitus  rinv»'rloilit.  Ee  gab  dort  Äur  Zeit  des 
Po]D|>ejtie  τπκ^  auch  noch  2ur  Zeit  StriLbo's  folgende  Stad^ebiete: 

1*  HerAkleia. 

2.  TSoD  oder  Tieion;  denn  das»  dieiie  Stadt  auolt  nebeft 
Amaatria  aelbetibidig  blieb,  ngt  Strabo  XII  644  aaadrttokliob. 

3.  Amaatrit. 

4.  einope,  desaen  Gebiet  bit  an  den  Halya  reiobte. 

5.  Amisos,  dessen  Bezirk  im  Wenteii  um  Halvs  mit  dcDi 
ibm  zugewiesenen  ΙΊη  il  der  Gudilumtis  begauü  und  im  Osten 
noch  die  Sidene  uinlasste;  hier  grenzte  sie  an  Phaniakeia,  das 
nicht  mehr  zur  Provinz  kam,  sondern  dem  Dejotanis  zufiel  (Strabo 
XII  546,  &47,  548).  Das  sind  die  Städte  an  der  Meereakftate, 
mebr  gab  ea  davalii  niebt;  ihnen  waren  die  daawiaebeiili^enden 
kleinen  Orte  und  Enporien  aobon  aeit  langer  Seit  einrerleibl  Κ 

Ziblt  man  dieae  fSnf  am  den  aeelia  τοη  Pompejus  im  Bin* 
nenlande  n^n  gegrftndeten,  so  erbKlt  man  elf  Stadtbezirke.  In 
so  viele  bat  aber  nach  Strabo's  Zeiigniss  Pompeju.s  den  Pontus 
gerade  iretheilt;  seine  Einze!nn«rab<'n  decken  sk  h  .ilso  voiif?tandig 
mit  seiner  Gesammtaiiirabe;  er  gibt  die  Gründungen  des  Pom- 
pejae  im  Pontus  vollständig  an  nnd  es  ist  nicht  zu  viel  gesagt, 
wenn  ieh  behaupte,  daaa  wir  aSmmtliobe  elf  Stadtbeatrke  der 
neuen  mit  Bitbjnien  vereinigten  Prorina  Pontoa  liennen. 

Strabo'a  Tollatlndigbeft  erbellt  noob  ana  einem  anderen 
Kengniea.  Naeb  Appian  Mitbrid.  117  befuid  eieb  unter  den  In- 
schriften, die  beim  Triumph  des  Pompejus  einhergetragen  wur- 
den, eine,  auf  der  der  Imperator  sich  rühmte  acht  kappadokische 
Städte  gegründet  zu  haben  *.  Unter  Kapj)adokierii  verstand  man 
damals  nicht  nur  die  Bewohner  des  sugeiiannien  Grosskappado- 


'  L'nl>0;j^riiudüt  ist  w»*nn  Kuba  (die  städt.  u.  bürgerl.  Verf.  II 
2b7)  auch  Abunuteichos  zu  den  selbistiindigen  Gemeinden  hier  auch  in 
dieser  Zeit  rechnet.  Gerade  aus  den  Zeugnissen,  die  er  selbst  anfübrt, 
geht  hervor,  dass  dieser  Ort  nicht  besser  war  als  die  übrigen  kleinen 
Kttttenstidte,  die  hier  genannt  werden.  Sehern  der  Name  Άβιύνου 
τ^χος  sagt  genug. 

*  ιιόλ€ΐς  {κτ{σθησαν  ΚαιηιοδοκΦν  6κτώ,  ΚιλΙκιιιν  Η  καΐ  κοίλης 
Συρίας  £tko<n,  Παλαιστίνης  Η  ή  νΟν  Σ€λ€υκίς.  Zu«ammen  29;  Plutarcb 
Pofop.  46  nennt  die  Summe  89,  woför  aber  wobl  29  bentaitelleu  i«t 
oder  doob  in  der  Quelle  «tand;  denn  Appians  Etnxelpoeten  sind  voU- 
■tiLndig.  Dio  (87,  20)  meint  unter  seinen  acht  GrOndungeu  wobl  nur 
die  auf  kappadokitohem  Gebiet 
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kien,  .sundeni  uiicli  die  des  l^ontus.  Ks  ist  *1.i1kt  irewiss  erlanht 
Hn/.uüehiiien,  dass  Poiiqx'jus  damit  iib»'rliiuq)l  »üc  in  Kujutailokien 
und  auf  dem  Gebiete  des  ehemaligen  l'ontuti  angelegten  Stiidt« 
bezeichnen  Λνίΐΐ.  Eh  sind  das  die  »iebeii  »  bcn  angeführten:  Pom- 
peivpoliBi  Ne«poUt,  Magnopotie,  DioBpolie«  Zela,  Megalopolie  mid 
Nikopolie,  endlioh  ist  die  aehto  Kataks  in  GmikappaidokieB,  die 
Ton  Pompejue  neu  gegiündet  ward  (Appian  Mifhr.  115).  Aiuih 
Itter  «timmt  die  Reolnraiig  Tollkommen  und  mur  da«  iet  sweiM- 
haft,  ob  Pompt  iüix'liR  und  Nikopolie  mit  Recht  der  kappaduki- 
sehen  Nationalität  zugeschnehen  werden.  Da  beider  Gebiete 
Thcile  des  pontischrn  Keiehes  ^rewescn  wnren,  deren  überwie- 
gende Nationalität  Kappadoker  waren  \  so  sind  auch  aie  ohtte 
Bedenken  mit  unter  die  Kappadoker  eiasabegreifen 

Wir  wnodem  Uta,  daee  unter  den  elf  Folitien  dea  Pontoe 
eine  woUbekaniite  nnd  angesekene  Stadt  feklt,  die  llter  iet,  als 
die  neuen  Grttndnngen  dei  Pompejas,  nimliek  Amaaeia,  wie  denn 
ttkerkatipt  der  ganze  eOdweetliche  Theil  dei  Pontns  in  diese 
städtische  (Jigauisation  nicht  einbfgrirt'en  ist.  Amaseia  war  wohl 
ein  alter  nnd  grosser  Ort,  aber  eine  8t^dt  im  ^'riechiseli-r«»nii- 
scheii  Sinne  war  sie  wahrscheinlich  nicht  und  es  hängt  damit 
ohne  Frage  zusaianien,  daae  unser  Btrabo  nicht  als  Aaiajieot  be« 
leiohnet  wird,  londem,  wenn  seine  Uerkvnft  angegeben  wird, 
KamraboE  keiast*  Von  PompQna  bat  Amaaeia  aickerliek  kein« 
Btadtreckte  erkalten.  Was  aber  mit  Amaaeia  geaekak^  wiesen 
wir  niekt,  Strabo  ist  ttber  die  Gesekiokte  seiner  Tateratadt  selir 
kurz  und  sagt  nur:  έδόθη  καΐ  ή  Άμάσ€ΐα  βασιλείκΤι  (ρ.  561 
U.  η.).  Damit  ist  nun  wahrseheinlich  eine  von  Antonius  her- 
rührende Anordnung  gemeint      Was  Toapejua  mit  ihr  vuniakBi| 

'  Oft  werden  die  Pontiker  Hitkridate  als  Kappadoker  beseicknet. 
So  iat  CS  auok  xn  erklftren,  wenn  im  liellam  Alexandrinnm  e  66  §  4 
das  pontieoko  Gomana  ala  *netoftieeimnm  et  saeotiseimum  in  Cappadocia 
Bcllonae  templnm*  beseioknet  wird;  man  bat  sick  an  dieser  Stelle  gani 
annöikige  Schwierigkeiten  gemackt 

*  Biete  Annakme  wird  geradesa  nothwendig,  wenn  msn  cmigt, 
dass  Appian  an  jener  Stelle  den  Wortlaut  der  TriampiMlinflekrift  gibt» 
also  die  volbtiadige  Zahl  gibt.  Denn  anster  GrSndungen  in  Ksppa- 
dokien  werden  nnr  noch  solche  in  Kilikien,  Coelesyrien  nnd  Palaostina 
genannt.  Stftdte  wie  Nikopolis  und  Pompeiupolis  köimen  also  nnr  in 
die  Bubrik  der  kappadokischen  fallen. 

*  Daranf  führt  besondere  icot  Vgl.  p.  647  von  Amisos:  CAcv* 
aepuiO^av  b*  intö  ΚαΙοαρος  του  θ€θΟ  irap46u)K€v  'Ανηίινιος  ßoeiXcOonr, 
ρ.  561  von  der  Phnyiemonitis  (Phamizonitis)  oi  h*  OotCpov  PaOlXcOOt  IGttl 
ταύτην  Ιν€ΐμαν  nämlich  nach  Pompejua. 
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wiesen  wir  nicht,  denn  von  einem  Dyivd&ien  mit  dem  Titel  KSnig, 
den  er  hier  eingeeetzt  hätte,  int  nichts  bekanut.  Zu  den  elt  Γο- 
litieii  der  Provinz  kann  Amatda  meh  darum  nicht  gehört  luibeii| 
w«il  wir  keine  entbehren  k4Vnnea;  wenn  wir  eine  entfemeni  wn 
Anweein  es  deven  Stelle  η  eetsen^  so  rerletaen  wir  ein  Zeng- 
niee  ^  Deee  lie  emeai  der  bennehlMurten  Fttnten,  etwa  dem 
Kappadokier  angetkeilt  wire,  iet  ebenfüls  aehr  nnwakreckeinlieh, 
denn  die  Erwerbuugen  de«  Kappadokiers  kennen  wir  so  ziemlich 
alle.  \\  iihrHeheinlich  bildete  AnuiHeia  einen  Theil  der  Provinz 
PontUH  ohne  eine  Politi»'  /u  l>il(len,  d.  h.  es  ΜίιΊ)  in  soiiR-r  alten 
Verfaeeong  untex  deu  Kömern,  wie  e«  unter  Mithridates  gewenen 
war.  Weshalb  dae  geechah,  wi^c^^en  ^x\r  nicht;  dais  es  eich  bo 
verhielt,  scheint  mir  die  einlaohete  Ansknnft  in  sein*  Daee 
Stabo  tn  letner  allgemeinen  Kotiz  fiher  die  läntheilnng  dei  er- 
olicrten  Pontna  dieeer  Ausnahme  nioht  beeondere  gedenkt,  ist 
meht  in  yenrnndem,  da  diese  Notis  nur  gans  summarisch  ist. 

Die  Ordnung  de«  Pompejus  hat  im  Pontus  liingirt-  Zeit  be- 
staiuleiij  denn  aneh  Cäsar  hat  sie  im  weBeutlichen  80  gelassen 
und  nur  geringe  Aendfrungen  getroiien  *.  Er  beHchränkte  sich 
darauf,  Amieos  für  eine  ireie  Stadt  zu  erklären,  das  Priesterthum 
in  Komana  dem  Bith3'nier  LykouiedeH  zu  geben:  ansserdem  wur- 
den die  Grenngebieie  im  Osten  dem  Dejotams  genommen  nnd 
dem  Mithridates  von  Pergamon  angewiesen.  Erst  als  Antonina 
naeh  der  Schlaebt  bei  Philippi  Asien  betrat,  trat  eine  mdieale 
Aenderung  ein,  denn  Antonins  hat  den  ganzen  eigentlichen  Ροη· 
tuH.  alles  wii8  östlich  vom  Halys  lag,  wieder  aus  dem  römiechen 
Pr  \  inziiil verband  lot^gelöst  und  verHcliiedtMicn  mehrnials  weeh- 
seiiuieu  Bynaaten  gegeben.  Damals  war  allerdings  die  römische 
Ρϊοτίηζ  BithyiTien  nnd  Pontu8  durch  den  Halye  im  Osten  be- 
grenit«  Diese  Massregeln  des  Antonins,  die  anoh  für  die  spätere 
ProyinsialeintheUnng  folgenreioh  geworden  sind,  werden  vielleieht 
bei  einer  späteren  Gelegenheit  von  mir  behandelt  werden. 

IV.    Strabo  XII  567. 

Galatien  nnd  seine  Tetrarehen. 

Im  12.  Buch  cap.  5  behandelt  Strabo  die  Stammeeverfas- 
aung  der  kieinaaiatischeu  Galater;  jeder  der  drei  Stämme,  der 

*  Am  ehesten  konnte  man  daran  denken,  Tion  sn  streioben. 

*  Appian  Mithr.  121,  btrabo  XII  647.  δ&β,  beU.  Alex.  66.  78. 
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Toliftobujer  ^  Trokmer  nud  Tektoyagoii  hatte  vier  Vorttelier, 
Tetrarclien  geimiint;  die  zwcilf  übten  die  Ke«^ieruiig  i^enieiiLsam 
aus  lind  l)ildft»Mi  eine  Art  vdii  (Kollegium,  dem  ein  Kati;  /,nr  Seite 
Htand;  wie  ee  scheint,  betrachteten  Hie  eich  als  die  Glieder  ciaee 
Geschlechtes  ^  Diene  Vcrfaseitng  bezeichnet  Strabo  als  die  alte, 
er  eagt  p.  067:  πάλαι  μέν  ούν  ήν  ή  κατάστασις  τοιαύτη,  καθ' 
ήμ&ς  Η  ύς  τ^κΐς,  €ΐτ'  βίς  6ύο  ήγιμάνας  €?τα  €ΐς  Ινα  ήλθ(ν  ή 
buva<m(a  €ΐςΔηι0τορον,  cTto  iicdvov  btcb^etro  *ΑμΟντας*  νΟν 
b*  ^χουοι  *Ριιιμα!οι  κοΙ  ταύτην  καΐ  τήν  ύηό  τφ  Άμύντί]^  tcvo- 
μενην  ττθσαν  €ΐς  μίαν  συναγαγόντες  έπαρχίαν.  Εβ  iet  obea 
ausgeHihrt,  Jiiss  die  Drt' ithcihmg,  d'u-  au  Stellt'  der  alten  Te- 
trardienvcrf a  iniir  trat,  durch  l'uuipejus  im  Jahrp  β3  oder  62 
V.  Chr.  eingerührt  ward,  wie  SStrabo  selbst  (p.  541)  und  Appian 
(Mithr.  114)  bezeugen.  Wann  dagegen  die  Zweitheilong  aiid 
Einigung  Galatiene  erfolgte»  iet,  eoriel  mir  belLannt^  bisher  noch 
Dicht  mit  der  hier  mögliehen  Sicherheit  ermittelt.  Es  wird  niefa 
daher  verlohnen  snr  ErlSntening  der  strabonischen  Stelle  die  in 
ihr  knrs  angedeuteten  Schifkeale  mit  Hfllfe  der  sonstigen  meist 
el>entiillfi  bei  Strabo  erhaltenin  λ'ηιΐπί^^ιίηι  eingehender  zu  ver- 
folgen. Es  werden  si<  h  daraus  anrli  sonst  g»'legentlirh  Krgäii- 
xuogen  und  Berichtigungen  verbreiteter  Vorstellungen  ergeben 

Die  durch  Pompcju«  eingeführte  Neuordnung  war  durch  die 
Schicksale  der  Tetrarchen  während  der  mithridatisohen  Kriege 

'  Griechiscli  hci»»en  die  Tolistoijojrr  j^ewöhnlich  Τολιστοβυϋγιοι, 
bei  Memuon  (p.  228  lickk.)  Τολοστοβώγιοι;  auf  der  lampsakenischen 
auf  das  J.  19Γι  bezüglichen  Inschrift  lieissen  sie  Τολιστοαγιοι  (Mitthcil. 
d.  deutech.  arch.  Iiistit.  VI  0β)  und  diei^idhe  Form  steckt  wohl  in  dem 
ίΤτυλιστυλογίοις  der  Handschr.  Ν  lui  Polyb.  cxc.  XXI  37,  2,  vielleicht 
liuch  in  den  Τοληττόβιοι  des  Steph,  Hyz.  IMinius  h.  n.  V  1-lG  nennt 
ausser  den  drei  Stäntmeu  noch  die  Gaue  der  Votun,  Aiubitonli  uud 
Toutobodiaci. 

'  Strab«)  XII  4H0  τοΟ  τίτρα()χϊκοΰ  γένυυς  τών  Γαλατών  dvbpl, 
XII  541  καθάπβρ  καΐ  τους  Γαλάτας  τοις  άττό  γένους  τετράρχαις  {napi- 
■   2μιικ€  ΤΤομπήιον)·    Polybios  bezeichnet  die  Tctrarohen  als  Ρασιλ€ΐς;  er 
nutersoheidet  sugleioh  von  ihnen  die  πρώτοι  ävbpi^^  in  denen  man 
vielleicht  Mitglieder  des  Ratfaes  sehen  darf  (Polyb.  37.  2;  39,  4). 

*  Die  einsige  mir  bekannte  voUsUUtdige  Dantellnag  ist  die  bei 
Gottlieb  Wemedorff,  de  republica  Galatarom.  Nürnberg  1748*  Sonst 
find  die  VerhültniMe  der  Oalater  der  ep&teren  Zeit  besonders  in  Dm- 
mann's  groMem  Werk  bei  versehiedenen  Gelegenheiten  berührt  Anoh 
die  Einleitungen  so  den  Sohulaoegaben  der  Cioenmitohon  Rede  pro 
Dcjotaro  betohiftigen  sich  mit  diesem  Gogenetande.  Cf.  Perrot,  Explo- 
ration srohtel.  de  la  Galatie     178:  rknmA  hiitoriqne. 
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iiuthi^'  {gemacht,  dnrcli  die  Galatien  nh  Nachbarland  in  hohem 
Maete  litt.  Schon  bald  nach  dem  Feldsnge  de«  Cn.  ManliiiB 
Vnlao  gegen  die  Galater  hatten  die  pontiecben  Kdnige  in  Gala- 
tten  ßnflnte  gewonnen;  im  Frieden  mit  den  Tergameneni  nnd 

Kiippadokieni  Tom  Jahre  179  ψ.  Chr.  rnnsote  eich  Phamakee 
verpflichten,  seine  Hände  aus  Galatien  xu  lassen  (Polyb.  XXV  2). 
Der  Einl^uκ^  der  PergamenischoTt  Fürsten  wurde  eine  Ztiiiliinir 
massgebend;  besonders  wiesen  wir,  dans  sie  mit  dem  berühmten 
Heiligthnm  der  grossen  Göttermutter  ia  Pessinus  in  enger  \^er> 
hindang  standen«  Ihr  £infla8s  ging  dann  auf  die  Kömer  ttber» 
als  diese  Amen  erwarben.  In  seinem  ersten  Kriege  gegen  die 
Römer  brachte  Hithridate«  die  Galater  in  seine  Gewalt  ^  und 
wir  Ünden  demgemise  Im  Heere  des  Arehelaoe  τη  Ghrieohenland 
auch  Galater  (A|»pi«n  Mithr.  41);  es  scheint  ubtr,  dass  sie  im 
Ganzen  nur  der  (»rwalt  folgten,  denn  jedeufiiU«  trauete  ihnen 
Mithndfit  nicht,  und  als  nach  der  Schlacht  bei  ClineroiK  a  der 
pontieche  König  die  Vt  riolgungen  über  seine  Gegner  verhängte, 
waren  die  galatischen  Tetrarchen  unter  den  ersten,  die  fielen. 
Nach  der  einen  Naehrieht  liess  er  in  Pergamon  60  Tomehme 
Galater,  unter  ihnen  auch  Tetrarchen,  snm  Tode  ftthren,  weU  sie 
einen  Ansehlag  gegen  sein  Leben  gemacht  hatten*.  Nach  einer 
anderen  Kaohricht  lies«  Mithridat  alle  Tetrarchen,  Freunde  nnd 
Feinde,  überfallen  u<ler  aufspüren,  und  sind  nur  drei  von  ihnen 
dfui  iutif  entronnen-'.  Hif  ühtrlebi-ndt-n  wurden  fortan  eifrige 
Gegner  de»  Mithridates  und  Fn-uude  der  iiümer,  und  wenn  auch 
in  der  Folgezeit  genug  einzelne  Galater  in  Mithridat's  Diensten 
standen  so  scheint  doeh  nach  dem  ersten  mithridatiechen  Kriege 
die  Landschaft  Galatien  ihm  nie  wieder  nnterthan  gewesen  sn 
sein.  Beim  Beginn  des  dritten  steht  Dejotams  zn  Gunsten  der 
Romer  in  den  Waffen  (Appian  Mithrid«  75):  Galatien  scheint 
von  Mithridat  nicht  besetzt  worden  zu  sein  und  wurde  auch  vom 
Kriege  nicht  unmittelbar  berührt. 


'  Justin.  38,  3.  6,  vp-l.  37,  4,  Ö. 
'  IMut.  de  mul.  virt.  23. 

^  Appian  Mithr.  4(3.  Ol»  dit.;  Zahl  drei  rieht  1}?  ist,  ncliriiit  mir 
zwoit«lfiatt ;  viel  hiebt  ist  sie  dfvslialb  ^-rüutzt,  weil  später  drei  To  trarchcu 
in  den  BeeiU  der  Herrsehiift  ί^οΐίίημ-ίι  η. 

*  Ein  Galater  war  Hitnilos,  <\rv  den  Mithridat  auf  seinir  letzten 
Fhicht  bi-prb'itete,  ein  licwähf^'T  Ι^η  - "r  (.\j>pian  Mithr.  111):  sich<r- 
lieli  war  ein  Cahtter  el)eIi^u  (irr  niulindatibchii  Kommandant  in  Hera- 
iLlea,  Konnattohx  (Memuon  b.  Phot.  bib.  234b  8  Bckii.j. 
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Ν. teil  dem  8iegu  regelte  Pomptyiis  wie  alle  übrigen  Besitz- 
verhaUiiisHf  Κ  leiiiaeienf«,  ro  anfh  die  giilatisclien.  Jeder  der  drei 
Stämme  erhielt  damak  einen  l·ürHten,  der  den  alten  Namen  Te* 
IrarcheH  behielt^;  dieue  Ftireten  wurden  eben  aus  den  noeh  vor» 
bandeaen  Mitgliedern  des  Tetraroheogeechleobtee  genommen.  Die 
drei  Stämme  wurden  bo  TertheUt»  due  BejotMmii  die  Toliefeebojer 
erhielt,  die  Strabo  weiterhin  (XQ  547)  ele  seine  ererbte  Tetctrebie 
(την  πατρώαν  Τ€τραρχ(αν)  bezeiobnet  Die  Trokmer  fielen  dem 
Brogitiiru«  zu,  dem  zugleich  ein  Stück  des  benachbarten  Pontus 
über;j:<  beii  wurde.  Das  ergibt  sich  huh  Htrabo  ΧΠ  567  εχουίϊι 
ht  Ol  μέν  ΤρότΜοι  τά  προς  τψ  ΤΤόντψ  και  τή  KaTrnaboKifx* 
ταύτα  h'  ίοτι  τά  κράτιστα  ών  νέμονται  ΓαλάταΓ  φρούρια  5* 
αύτοΐς  τετείχιοται  τρία  Ταούιον  .  .  .  και  Μιθρώάτ€ΐον,  Ö  ^Nukc 
Πομπήιος  Β^οτιτάρψ  τής  Ποντικής  βα0ΐλ€ίας  άφορίσας.  Zwmr 
haben  hier  die  Hnuleohriften  nioht  Βρογιτάρφ  eondem  ßorobia* 
rapw  und  man  hat  in  dieser  Cormptel  «noh  wohl  den  Dejotanu 
finden  wollen.  Aber  das  richtige  hat  schon  Dmmann  erkannt 
{IV  461))  neuerdings  iet  es  von  G.  Hirscbield  mit  Hülfe  einer 
im  Bulletino  delT  Instituto  1873  ]).  227  Ii  erausgegebenen  In- 
Bclirilt  mit  voller  »Sicherheit  hergestellt  (iierme»  XIV  474).  Dieee 
inechrift  lautet  nämlich:  6  δήμος  Βροχίταρον  Δηιοτάρου  Γαλα- 
τών Τρόκμιιιν  Τ€τράρχην  άρ€τ4ς  Ivexev  καΐ  €ύνο(ας  τής  €(ς 
έαυτάν.  Als  dritter,  also  Uber  die  Tektosagen,  wurde  wahrsehetii- 
lioh  schon  von  Pompejus  Kastor  Tarkondarins  oder  wie  Strabo 
sagt  Saokondaros '  eingesetst.  Zwar  kennen  wir  ihn  erst  aus  der 
Zeit  der  Scklaeht  bei  Pharsalue,  wo  ihn  Cäsar  unter  den  Bun- 


*  Diese  Kinriclihiii^f  war  ilrti  (nilatcni  iiicht  ganz  IVcnid,  da  sch»ni 
flüher  in  Kriegslallcu  jeder  M  umui  sich  einen  Führer  bestellt  zu  haben 
eeheint.  Wenigstens  finden  wir  <·^  hiini  AngrilV  de«  Cn.  Manlius  vom 
Jahre  18Ü  v.  Chr.  liiv.  3B,  iU  crunt  aut<-m  tunc  triam  μυραΙοηπη  rc- 
guli  OrLiago  et  (Jüiaboiomarus  et  Gaiilotu«.  Urtiagon  machte  später 
einen  Versuch,  die  Alleinherrschaft  yu  erlangen,  Polyb.  22,  21. 

*  S,  Kramer  z,  d.  St.  Audi  C.  Keil  und  C.  Müller  haben  ila> 
riehti;;e  j^clion  vcruiuthct.  S.  Meineke  i.  d.  praef.  £.  d.  St.  und  Müller 
in  d.  Adnotat.  z,  d.  iSt. 

*  Denn  man  nimmt  ohne  Zweifel  mit  Recht  die  Identität  dieser 
beideo  Namen  an.  Die  bei  Cäsar  erhaltene  Form  Tarofmdarina  wAA 
achter  and  besser  erhalten  aus,  als  die  im  Strabonisohon  Tent.  Tar- 
oondarius  klingt  sehr  an  die  Phjle  oder  Phratria  der  Ταρ*ον6αρ€ΐς  in 
Mylasa  an  Le  Bas  vuyage  aroh.  Y  n.  406  f.  Fröhner  inior.  grecq.  da 
Lonvre  98,  108),  und  entfernter  an  Ttokondimotoi. 
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desgeiiub.sf π  ilrs  i'uiiijiejus  nennt*.  Er  scheint  damals  sciiun  ein 
iiierer  Mann  gewenen  zu  sein,  da  er  eeinen  gleichnamigen  8ohn 
an  feiner  Statt  in»  Lager  den  Pompqve  taadte;  denn  daee  dieser, 
d«r  ABS  Ckm'»  Bede  pro  D^t«re  bekannte  Kastor,  Sohn  dee 
IWOondniiie  ist,  wifd  allgemein  nnd  offenbar  mit  yoUem  Reekte 
angemnnnien.  Dann  ist  ee  aber  wafareeheinlieh,  data  er  die  Te* 
trarehie  aebon  1ftn|[^  Zeit  bekleidet  batte  nnd  sn  den  von  Pom* 
pejus  eingeeetzlen  »Irei  Fürsten  gehört,  üaee  ihm  die  Tektosagen 
zutielen,  ergibt  Fi<;li  nirht  nur  nnter  dieser  Yoraussetzung  mit 
Nüthwt  π  liL^keit,  ^ n  1  ru  wird  aul  alle  Fälle  durch  die  Lage 
»einer  Ket>idena  Gorbcu^  «  rmeeen  %  die  zu  den  ehemaiä  phry* 
gisohen  Orten  gehörte;  die  Tektoeagen  hatten  aber  gerade  den 
Theil  Ton  Galatien,  der  an  Oroaepbryglen  grenate  Mit  groeeer 
Wahraeheinliehkeit  liwt  sieh  also  Kastor  Tarkondaru»  ala  der 
dritte  der  von  Pom  pejus  eingeeetaten  nenen  Tetrarehen  beieichnen*. 


'  Caes.  bell.  civ.  III  3. 

*  Strabo  Xil  506  Γορβ€οΟς  τό  τοΟ  Κάστορος  ßooUciov  toO  £ou>- 

icovbapon. 

*  Itoes  dieec  Kcsidenx  einem  Tektoeagcnfürst  angehört  liat,  ist 
auch  sonst  noth wendig;  denn  ee  gab  damals  nar  drei  Stamme  und  droi 
Djnaeten  der  Galater,  nnd  von  den  drei  Stämmen  wohnten  die  Trukmer 
jenseits  des'Halys.  Ein  KönigHitz  also,  der  wie  Gorbcus  diesseits  des 
Ilalys  liegt  und  zugleich  nicht  dem  Dejotarun,  dem  damaligen  ΐο1ΐ·(ο- 
bojcrfürstcn  gehörte,  muss  Eigenthum  eines  Tektosagen  sein. 

*  Dieser  Kastor  soll  nach  Drumann  (IV  4G9,  VI  299  f.)  dieselbe 
Person  sein,  wie  der  von  Appian  (Mithr.  108.  114)  erwähnte  Kastor 
von  Phanaj^^oria.  Das  ist  jedoch  ebensowenig  haltbar,  wie  seinu  vun 
Clinton  (fast.  Hrll.  III  500)  vmd  anderen  befürwortete  IdentiHciruiig 
mit  dem  llistiiriker  und  (hronograplien  Kastor.  Krstere  Annahme 
stützt  sich  lediglieh  darauf,  dass  beide  Kastor  liifssen,  letzteres  scheint 
einen  gewissen  Anhalt  an  folgeinleni  selir  «•onlusen  Artikel  des  Suidas 
zu  ha))en:  KdöTUjp  'Pö^ioc  mc  τιν€ς  Γαλότητ,  ώς  b'  άλλοί  €ΤΓλανήΟηα«ν 
Μαοσαλιώτης^  ί>ήτωρ.  ος  εκλήθη  φιλοριίηιπΗκ: ·  γήμας  ούτος  Δηιυτά- 
ρου  τοΟ  συγκλητικό»»  θυγατέρα  άνΓΐρ(ίθη  ύπ'  αυτού  äua  τή  γυναικί,  διότι 
αΟτόν  Καίσαρ  ι  ftitßaXfv.  ίγραψ€  δ'  u.  κ.  w.  Eine  weitere  .Stütze  scheinen 
Cicero's  Worte  zu  bitten  pro  Deiot  §  50,  wo  er  sich  gegen  den  jün- 
geren Kastor  wendet  und  saj^t :  rex  eniiu  Dejotarus  uestram  taniilian» 
abiectani  ut  obscurani  e  lenebris  in  lucern  evocavit;  quis  tuuni  patrem 
antca  <|ui8  esset,  «juani  cuius  gcuer  esset  audiuit?  Cicero  drückt  sich 
übertrieben  aus,  um  die  Undankbarki'it  Kastor^s  zu  malen:  er  saq^t  aber 
nicht,  dass  Kastor  s  \'at er  dem  Dejotarusi  auch  die  Tetrarchie  venlanke, 
was  der  Fall  sein  würde,  wenn  er  sie  etwa  bloss  als  .Sehwicyerbuhn 
desselben  erlangt  hätte.    Entscheidend  ist  das  Zeuguias  Strabo's,  dass 
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Unter  den  drei  Tetrarchen  war  bei  weitem  (\ct  mUclitifTKte 
und  angeeehenBte  Dejotami,  vorzüglich  durch  die  Gunei  ihm 
PompeJttB  und  mit  dieeeiii  die  Optimateiipurtei  in  Rom  'iobeiikte; 
Auch  Cicero  ilhlte  la  eeineii  Freiinden  und  Verebrem.  Dun  fiel 
neeh  dem  finde  des  miihridatieelien  Kriegen  der  reiehete  Lolm 
«II,  denn  er  erhielt  aneser  der  ererbten  Tetrarchie  über  die  To- 
li8l(il)üjer  durch  Pompe  jus  einen  Theil  der  L·uιd.scllafί  (jjulilonilip 
um  rechten  Ufer  des  Hiilvs.  besonderH  aber  weiter  im  üettu  das 
Gebiet  von  Pharnacia  und  Trapezunt  samnit  dem  im  Biuneulnnde 
daran  etossenden  Gebiet  Κ  Diener  letztere  Landstrich,  der  mmet 
ale  Kleinarmenien  heseicbnet  wird,  wurde  dem  Dejotoms  im 
Jahre  59  ν·  Chr.  unter  Clear^e  Coaeolat,  als  ttbeihanpt  aile  An- 
ordnungen des  Pompejus  im  Orient  genehmigt  wurden,  durch  den 
Senat  bestätigt  nnd  ihm  xQgleieh  der  KSnigetttel  beigelegt,  der 
Mich  nie.ht  auf  Galaticu  eoudeni  nur  auf  diese  ueuen  öetlichen  Be* 
ttitzthümer  bezog  ·. 

Die  Tetraruheii  gehörten  (lcinf«fl!)eii  (uHclilecht  an;  dazu 
waren  damaU  die  drei  mit  einander  verKchwügert,  denn  sowohl 
BrogituruB*  war  Eidam  den  Dejotarus,  wie  Tarkondarius  Kastor^. 
In  welcher  Weise  nnd  nach  welchem  tteehte  sie  Galatien  Ter* 
walteten,  wiesen  wir  nieht  Die  alte  TetrarehenTerfaetang  w«r 
gans  aristohratiBch:  die  Verwaltung  mnei  damals  '\n  manchen 
Dingen  fUr  alle  drei  Htämme  gemeinsehaftlich  gewesen  sein,  denn 
die  Tetruji  liL'ii  liaftcn,  iiath  Strabo's  Bericht,  einen  gemeinHamen 
Kalh  zur  Seite.  Jetzt  waren  ef«  walirsclicinlicli  drei  isulirte  Für» 
stenthünier.  Es  gab  aber  noch  etwas,  was  keinem  von  ihnen 
gehörte,  sondern  YieUeicht  auch  jetzt  noch  als  gemeinsames  Eigen- 
thum betrachtet  ward,  nämlich  das  Ueiligthnm  der  Groee en  Mutter 


Pompejus  Galatien  τοις  dicö  τ<ένους  τετράρχαις  übei^^eh;  also  gehörte 
auch  Tarcondarius  Kastor  zum  gaiatischen  Tctrarchengetohlecht.  Bei 
Suidas  liegt  oficubar  eine  irrthumliche  Combination  vor:  ans  Cioero*t 
AVort<;u  kann  man  nicht  mehr  entnehmen,  uls  was  wir  auch  sonst 
wissen,  das«  dieser  Kastor  weniger  berühmt  and  geoannt  war,  als 
Dc^otunis. 

'  S.  btrabo  XII  547,  olun  p.  r>8G. 

'  ii(dl.  Alex,  e  (M  i>(M'<itarus  irt ratclics  (iallojrrarriiu-  ■  sine  tlu- 
bio  iiuf<  iii  rfx  Ai'tMt  iiiac  uiinoris  ali  ><<'natn  ajiiK'lIat us.  <·Γ  Stra)><>  XII 
547.  Cat-^ar  wies  dru  D.  jotaruH  <!pat<  i'  auf  dii  l)irnsti  hin,  die  er  ihm 
watircnd  st  nu  s  Cun^ulatrs  ircleistet  habe  (bell.  Alex.  tibj. 

•  Lictro  d<'  lianisp.  reep.  29. 

*  Slrabo  XU  öö8. 
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ia  Peseinus.  Wie  Strabo  berichtet  (p.  567)  hatte  ilasselbe  unter 
•einem  Priester  eine  fast  souveräne  Stellung,  ähnlich  wie  in  Kap- 
padokMH  iisd  Pootus  die  beiden  Komana.  So  konnte  es  gesche- 
koB,  dan  beim  AngrilF  des  Gs.  Manliiie  im  Jalure  189  y.  Chr. 
die  Priattextobaft  von  PeMUUU  mit  den  Chdatem  aiobt  gemem- 
■ame  flaolie  maebte  ^  Bine  beeoadera  enge  Verbrndniig  hatten 
diese  Priester  mit  den  Fürsten  von  Pergamon,  wovon  ein  reden- 
des Zeu^iüss  die  von  l^Lordtinann  veröffentlichten  Tnsühriflen  aus 
PessinUK  siinl,  Briefe  des  Könige  Euiiienes  II  uiul  scinpf  RrudtTS 
Attaius  au  den  Priester  Attis  *,  davon  eine  vielleicht  aus  dem 
Jahre  163  Chr.  Der  Priester  Battacus  femer,  der  102  v.  Chr. 
in  Born  vor  den  Magistraten  and  dem  Senat  enebien,  war  mit 
Uaignien  bekleidet»  die  eine  k^Knigliebe  Wttrde  bedenteten*.  Zu 
8liabo*a  Zeit  war  freiliek  die  Maekt  nnd  Ebre  dieses  Priesters 
stark  gemindert,  aber  sie  bestand  immer  noeb.  Um  dieses  Prie« 
sterthum  entstand  bald  nach  Einsetzung  der  drei  Tetrarcln  n  «liiich 
Pompejus  /wischen  Dejotarus  uiul  BrüjL^itarus,  /wisclieii  »Schwieger- 
vater und  Tochtermauu  ein  Streit,  der  auch  in  Rom  zur  Verhand- 
Iwig  kam.  Hatte  Dejotarus  in  Pompejus  und  den  Optimaten  seine 
Freunde,  so  erfreute  sieb  Brogitams  der  wirksamen  Unterstützung 
des  P.  Clodina,  der  damals  Tribun  war.  Er  wirkte,  bestoehen 
wie  Cieero  tagt  τοη  Brogitaras^  diesem  ein  Plebiseit  ans,  worin 
ibm  mit  Beseitigung  des  Priesters  in  Pessinus  dieses  Heiligtbum 
übertragen  wurde.  Ja  er  bekam  sogar  den  Königstitel,  wie  kurz 
zuvor  "Pejotams,  dessen  Titel  übrigenH  dabei  ausdiiicklieli  aiier- 
kaiiiit  ward  i  S-"^  v.  Chr.).  Jedoeli  war  bci  eits  im  Jahre  56,  als 
Cicero  die  Hede  de  haruspic.  retip.  hielt,  dii  sc  Massregel  durch 
Dejotarus  wieder  rückgängig  gemacht,  Brogitaros  aus  Pessinus 
Tertrieben  nnd  wabrseheinlicb  der  frühere  Priester  wieder  in 
ssben  Besiti  gelangt^.  Brogitams  wird  noch  im  folgenden  Jahre 


»  Polyb.  XXI  :i7,  4  (cf.  Liv.  XXXVIII  18,  9).  Daumls  waren 
zwei  Priester,  Attis  und  Hattucus,  im  Amt.    Die  Namen  sind  stehend. 

•  Sit74ing8berichte  der  bair.  Akademie  1860  p.  IFO  ff. 

•  Diodor  fr.  XXXVI  13  χρυοοΰν  τ€  γάρ  στίφανυν  eixev  uirtp- 
μεγ^θη  και  στολήν  άνθίνην  διάχρυοον  βααιλικήν  dtiuv  ^πιφαίνουσαν  cf. 
Plut.  Mar.  17. 

•  Cicero  de  hariisp.  resp.  ij  26  ff.;  dt-  domo  129,  i»ro  Sestio  ftC. 
Έλ  ist  dabei  zu  beachten,  dasi-  nach  Cictni's  Worten  nicht  dem  Dojo- 
taro«,  sondern  dem  Priester  des  Ileiligthumcs  Gewalt  angethan  wird. 
S.  de  hsr.  resp.  28  sacerdotem  a)>  ipsis  aris  pulvinaribusque  deirsxeris. 
pfo  SestiD  56  lege  trlbanioia  matris  magnae  Pessinontiiis  ille  saoerdos 
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erwähnt;  τη  einem  Briefe  a,m  dem  Aiiiaiige  des  Jahn  s  55  r.  Chr. 
(ad  Quint,  fr.  il  9,  2)  erzählt  Cicero,  daes  ClodiuH  die  AbBioht  xeige, 
moh  mit  einer  einträgliohea  legatio  libera  su  ikai  betnraea  wa 
lanseti. 

Iii  den  Briefen,  die  CHoero  m  eei&er  Provin»  GSEeien  mm 
■eine  Freande  eohrieb,  int  «nter  den  galatieeliea  Tetianikeii  mr 
von  Bejotarne  die  Rede,  der  ihm  In  der  von  den  Partttern  dr»> 

henden  Kriegsgefahr  Hälfstruppen  ««ohickt«.  Aus  der  Rode  pro 
Deiotaro  (§  28)  wishcii  wir  aber,  *l.tHt>  auoli  Kastor.  S«»l)n  dee 
Tcktosagenfürsteu  Taikoudaritte  Kantor,  sich  damals  unter  iJicero*a 
Fahnen  stellte. 

Die  Dreiiheilung  Galatiens  bestand  wie  sie  Pompejoa 
eingerichtet  liatte,  nooh  beim  Anabmoh  de«  Bttrgerkriegee  swi- 
geben  CXear  and  Pompijnii  and  aar  2eit  der  SoUaelit  bei  Pbar- 
eala»;  denn  wir  baben  daa  liebere  Zengniea  dee  Olaar,  daiw  dio 

drei  Tetraroben  damalR  49  and  48      Chr.  den  Pompojus  mit 

einer  Reiteri^'liaar  unterstützten  und  zwar  jeder  besonders  '.  Ks 
waren  Dejotiirus,  Tarkondarius  Kastor  und  l>υlnniU4u^.  woraus 
wir  sehen,  dass  Hrogitarus  damals  nie  lit  mehr  Tetrarch  also  wohl 
gentorben  war.  Von  den  dreien  waren  zwei  in  Person  ereobienen, 
wMbrend  der  dritte  seinen  Sobn  geeobickt  batte.  In  Peraoa  war 
der  greliie  Bejotarai  embienen,  wie  wir  aas  nebrarea  eioberen 

expulsue  et  fpoliatus  saoerdotio  est  {anamqne  «anctissimanim  atqae 
antiquiseimarom  religionum  venditum  peennia  grandi  Brogitaro.  im» 
pnro  hoinini  atquu  indigno  iUa  reltgione,  praescrtim  cum  ea  tibi  ille 
non  coleudi,  sed  spoliandi  oaasa  appetiteet.  Was  ihm  Cicero  vorwirft 
ist  Sacrilegiuni,  nicht  ein  Unrecht  gegen  Dcjjotants,  der  hinwiederam 
alt  Beschützer  der  Religion  pfenihTnt  wird. 

»  Caesar  b<  11  civ.  Iii  4  §  3  ff.  DC  Gallos  (equites)  lleiotarat 
ndduxerHt  ....  C  CC  Tarcondarius  Castor  et  Domnilaus  ex  Gallograecia 
dcdcrant,  horum  alter  una  venerat  alter  filium  misernt.  Es  ist  m  be- 
achten, dass  Dcjotiiru^  nicht  mit  den  anderen  beiden  Totrarclu-n  zu- 
sammpn  anfprf'liibrt  wird,  soiitlrni  besonders;  vv  vteüt  iiucli  nielir  Trup- 
]>en.  Das  Ix-ruht  darüuf,  dasfi  t  r  nrljcn  der  Tetrarchie  noch  eine  andere 
lliTifichitft  mit  dem  höheren  Titel  eint  s  Königs  beherrschte.  Den  dritit  n 
Namen  '^elirni)i  die  iiiteste  ils.  bei  Cfisar  Domnilans.  nicht  Donnil  uns 
und  d'io^r  l'  onn  sebcint  mir  die  bewnerc  /.u  sein.  Für  sie  spriebt  Hiissrr 
der  best»  !!  IlandHchritt  diu  Form,  in  dvr  dieser  Name  b»-i  Stral»o  XU 
543  (ΆδιατόριΕ  ό  Δομν€κλ€ίου  τετραρχοο  Γαλατών  νΙός)  erhalten  ist; 
(It  iin  der  hier  i^Tnannte  Tetrarch  DomiK  kleios  ist  natürlich  kein  aii- 
dcivr  als  der  den  der  Text  Cäsar'«  Ilomuilauä  nennt.  Auch  die  Ana- 
lojjie  anderer  celtischcr  Namen,  wie  Dumnorix,  DumnnbeUaunus,  Dum- 
nacu^i,  Domuotaurus  kann  man  dafür  anführen. 
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Zeugnissen  wisiieii  Κ  Der  Sohn,  der  seinen  Vat<T  vertrat,  war 
Kastor^;  <la  dieser  Sohn  des  Kastor  Tarkondarius  war,  ho  folgt  dass 
dieser  seihet  i«  Haate  geblieben  war,  dass  dagegen  Pomnilans 
in  Fenon  anwesend  war.  Da  ferner  Dejotanu  Tetraroh  derTo- 
lielobajer,  Kattor  Taikondarina  T^trarcb  der  Tekiosagen  war,  so 
folgt,  data  DomnOans  damals  die  Trokmer  regierte.  Sr  w«r  also 
Xaelifelger  nnd  wakraekefnlieh  der  8obn  des  Brogitams. 

Nach  der  Niederlage  des  Pompejus  kehrte  von  den  drei 
gaiatischen  Fürsten  I)ej<»tarus  nach  Mause  zurück  (Tlutarch  Pomp. 
73,  (Mrero  p.  Deiot.  \'.\),  aneh  Kastor  entkam  ans  der  Schlacht; 
von  dem  dritten,  Domutlaus,  hören  wir  seitdem  nicht«  mehr. 

Tn  fralatten  brachten  der  alezandrinieehe  Krieg  und  der 
Angriff  des  Phammkee  eine  bedeutende  Aendenuig  berror.  Dejo- 
tanu setite  aieb  in  den  Besits  fast  des  gesaniniten  Gnlatiens, 
Tordrlngte  alao  die  übrigen  Tetrareben.  Als  G&sar  von  Alexen* 
drien  im  Sommer  47  t.  Obr.  hier  ersebien^  war  das  bereits  roll- 
bracht uiul  zwar  war  es  iregen  Herkommen  un»l  iit  setz,  wie  die 
übrigen  Tetmrchen  behau|»tctpn  rbell.  Alex,  c,  ίίΤ). 

Unter  den  Tetrarchcii  bestand  Feindschaft,  wie  schon  der 
Handel  zwischen  Dijotarus  und  Brogitams  lehrt.  .Tetzt  kam  cm 
in  der  blntigen  G^ewalttbat,  τοη  der  nns  Strabo  ΧΠ  5ββ  be* 
riebtet^   Dejotams  tSdtete  seine  eigene  Toebter  nnd  deren  Mann, 


>  8.  z.  Ii.  l'lutarch  Pomp.  78.    Cic.  pro  I>eiot.  13.  28. 

-  Cic  pro  Deiot.  28  hic  νυπ»  H<lule>;cens  (il  i  Cu.stor)  qui  uicus 
in  Cilieia  miles  in  Graecia  commilito  f'nit,  cum  in  lUo  nostro  »»xprcitn 
equitaret  cum  suis  delectis  equitibus,  ^uus  una  cum  eo  ad  l'ompeium 
pater  mi^ornt. 

•  Gew«>hnlicii  setzt  luau  diese  Kata^lruphe  später,  nach  dem  l'ro- 
cces  des  Dejotarus  vor  Cäsar,  und  nach  dem  Tode  Cäsar's,  also  etwa 
44  V.  Chr.:  eu  soll  ein  Raoheakt  für  die  Anklajye  dos  jünfreren  Kastor 
an  dessen  Vater  sein  So  Wern8df)rti  p.  Iii  und  nacli  ihiii  alle  übrigen 
Darsteller.  Diese  Aim.ihme  ist  falsch,  denn  weder  beruht  «ie  auf  der 
Ueberlieferung,  noch  entspricht  sie  den  Verliältnisscn  des  Jahres  44. 
Denn  damals  war  die  Tetrarchie  des  Kastor,  die  der  Tektosageu,  schon 
eingegangen  und  seit  einiger  Zeit  im  Besitz  des  Dejotarus;  Kastor 
kann  damals  also  in  seinem  ßcuJiXcujv  nicht  gut  gewohnt  haben.  Es 
liegt  a«f  der  Hand,  dass  die  Ermordung  des  Kastor  im  Zosammen- 
bange  mit  der  Besetanog  seiner  Tetrarchie  steht,  die  wie  der  Verfamer 
des  bell  Alex,  seigt,  bald  naob  der  Sohlarht  bei  Pbaraalos  stattfand. 
Damit  steht  nnn  anob  die  Anklage  des  jüngeren  Kastor  im  besten  Ein- 
kUnge :  seine  Feindsebalt  gegen  den  Gromater  war  dnreh  die  Ermor- 
dung seines  Vaters  bervorgemfen.  Auch  die  oben  8.  687  Anmi  dtirten 
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den  Tetrardhen  Kutor  Tarkondarioe  (Saokondarne)  in  teiner  Re- 
sidenz GorbeuK,  die  er  vei'wufitete  Zu  derselben  Zeit  brachte 
er  aiK'h  die  Tetrarchie  der  Trukiner  iin  sich*.  Ee  isi  vu»1j1  kei» 
Zweifel,  dass  die  bedrängte  Lage,  in  der  sich  Cäsnr  in  A»*irypteii 
Vit  fand,  durch  die  die  Hoftuuogen  der  iOmpejaner  sioii  aufe  neue 
bitlebten,  den  alten  König  zu  diesen  ecwaltstreioben  ermuthigte. 
Um  HO  bedenklicher  wurde  aeine  Lage,  ala  Cäaar  anck  in  Alexna* 
drien  den  Sieg  davoDtrng  und  in  groesen  HäraqlieD  naek  Klein- 
aaien  eilte.  · 

Dejotarue  empfing  ihn  an  den  Orenxen  aeinee  eebietea  in 
deniiitbi<ier  Haltung  ohne  die  königlichen  Insignii  ii.  ('iisar  gab 
ihm  den  Königetitel  zurüek,  behielt  si(  Ii  die  Kutscheid ii η über 
die  Streitigkeiten  der  Tetrarchen  auf  eine  spätere  Gelegenheit 
vor  und  Hess  sich  die  Truppen  des  Dejotarup  gelten  Pbarnakes 
atellen  (bell.  Alex.  67):  in  der  Schlacht  bei  Zela  ioobten  aie  mit. 
Auf  dem  Htiekwege  naob  Italien  in  Nicaea  kamen  alsdann  die 
galatiaeken  Angelegenheiten  zur  Spraohe.  Brutus  spraek  fllr 
Dejoiams'  und  wirklioh  fiel  die  Entseheidung  nickt  ungünstig 
für  diesen  aus.  Denn  er  behielt  nicht  nur  »eine  nnirestnmint^ 
Tetrarchie  iihcr  ilic  l'()list(iltojer,  Rondern  behielt  von  »Icni  1  .-.ui- 
pierten  noch  die  der  T  r  i  sauren,  denn  nur  die  Trukmer  wurde« 
ihm  von  Cäsar  genommen;  da  wir  aber  aus  seinem  Gi  waltstreich 
gegen  Kastor  Tarkondarius  sehen,  dass  er  auch  die  Tetrarchie 
der  Tektosagen  oeeupirt  hatte,  so  muss  er  diese  behalten  haben. 
Die  Trokmer  wurden  einem  verdienten  Anhinget  und  Gehftlfbn 
gegeben,  dem  Mithridates  von  Pergamon^,  der  dem  Claar  im 
alexandrinischen  Kriege  die  wichtigsten  Dienste  geleintet  hatte. 
Mithridates  von  Pergauion  gehörte  von  mütterlicher  Seite  her 


Worte  des  Suidas  können,  wenn  man  sie  denn  anführen  darf,  fiir  die 
hier  vorgetragene  Darstellung  gebranchi  werden,  denn  auch  nach 
ihnen  geht  die  Ermordung  des  Kastor  darch  Dejotams  der  Anklage 
vor  Csnr  voraus. 

*  Hieher  gebort  audi,  was  Plutarch  deStoie.  repugu.  ρ  123S,4t 
D&bn.  beriofatet.  Dejotams  todtete  darnach,  um  einem  Sohne  die  Erlv 
foliife  SU  sichern,  alle  übrigen  Kinder.  Das  geht  wohl  auf  diese  Vor- 
gänge. Wie  weit  es  richtig  ist,  kann  ich  nicht  benrtheilen:  Dejotanu 
hatte  mehrere  Kinder  (Plntaroh  Cato  min.  16),  dachte  aber  nur  einem, 
dem  Sohne  gleichen  Namens,  die  Erbfolge  su. 

*  Denn  Cisar  nahm  sie  ihm  nachher  wieder  ab. 

*  Cie.  ad  Att  XIV  1,  2,  Brut,  β  31.  dialog.  de  erat.  o.  91. 

*  Cicero  de  div.  II  79. 
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zum  galatisclien  TetrarolieiifireBolilefht ;  seine  Mutter  war  Adobo- 
^ona,  Tochter  de»  Dojotanis,  Scliwester  «los  Trokiiierfiirsteii 
Brogitarns*  MitlmdAtot  aUo  dessen  Neffe  Κ  Sein  Vater  war  Me- 
nodot,  ein  yornehmer  Mann  aus  Ί»τ  Ργολίπζ  Aden  *·  Seine  Ver» 
wmdteehftft  mit  dem  Hanse  der  Trakmerfttntaii  Tenehaflle  Uum 
Jetrt  dieee  Tetmebie,  und  nicilit  gau  mit  Unreelit»  wwid  «leh 
nielii  gmux  mit  Becht  lagt  der  YeifuMr  dee  belL  Alex.  e.  78 
eidem  (Mithridati)  tetrarcliiam  legilmt  GhiUogrMeomm  iore  i^entit 
et  rognatioiiis  adiudieavit  occui)atani  et  poeseeeam  paucis  ante 
aiinis^  a  Doiotaro.  Diese  etwa  KnUe  August  47  v.  Clir.  getrof- 
fene Anonlnnnn-.  durch  die  DejntaruR  (!ie  Tolistobojer  und  Tek- 
toaageiit  Kithridatee  die  Trokmer  erhielt,  meint  nun  offenbar 
Strabo,  wenn  er  eagt,  daeii  Oalatien  nacli  der  DretAeifaing  an 
Bwei  Herreelwr  kam« 

Dieee  EiteelieidaDg  kam  aae  in  Yerwaaderoiig  eetaen;  denn 
die  tlVrigen  Tetnureken,  die  ohne  Zweifel  in  Nioaca  ereokienen 
waren,  wurden  zu  Qunsten  des  DejotaruR  und  MithridateR  auR- 
ges<  liU»Hsen.  Ob  sie  dundi  kleinere  Iiesitzun«»en  oder  Verspre- 
chungen entschiidigt  wardeu,  wae  sehr  wohl  möglich  ist^,  wissen 


'  Strahn  ΧΙΠ  und  dazu  die  von  G.  Uirtohfeld  erl&uierte 
Ineehrift  im  Hermes  X!V  474  tT. 

*  Vielleicht  oder  walirschoiididi  ist  dieser  Mithridatos  mit  (U'ni 
bei  Cicero  j>.  Fhiceo  17.  41  crwiihntcn  idcntt^ch.  dor  in  Perj^anion 
iprossen  KinUnss  hatte.  Er  b<'thfili<)fti'  sinh  Ίι  t  Aiikla«ie  dee  von 
Cicero  vortheidijiten  L.  B^aocus  und  so  erklärt  es  isit  h  hinreichend,  dass 
Cicero  nicht  nur  in  dieser  Rede,  eondeni  anrh  nndorswo  wegis^erfend 
fiber  Mithridat  von  Pcrpamon  sjirioht,  der  sehr  vornelim  und  angeachen 
war  und  wie  Strabo'a  Notiz  beweist,  in  seiner  Zeit  einen  beilent4*nden 
Namen  hatte.  Im  bellum  Ah-x.  e.  20  hcisst  es  von  ihm:  Mithridiiton 
Periiamenus  ra;ignae  nobilitatis  «lorni  seientiaeqoe  in  hello  et  virtutis 
fidei  diguitatieque  in  aniicitirt  Caesaris.  Diesem  Lob  entaprechen  »eine 
Leistungen  im  bellum  Alexandrinum,  wo  er  es  war,  diT  <ien  Cäsar  aus 
seiner  bedräugten  Lage  befreite.  Die  Freundschaft  mit  Cäsar  war  wohl 
älteren  Datums  und  es  verträgt  sich  sehr  gut  mit  ihr,  dass  sich  Mi- 
thridat an  der  Anklage  gegen  FUiccus  betheiligte,  denn  dieser  gehörte 
nicht  zu  den  FrwDAea  Gisar*!. 

*  paneb  ante  annis  ist  nngenao;  denn  noch  im  Lager  des  Pom- 
pejns  waren,  wie  wir  aas  diar  wiawn,  alle  drei  Teirarehen. 

^  Man  konnte  in  Erwägung  ziehen,  dass  et  im  bell.  Alex.  G7 
keimt:  IMotaros  tetrarekee  Gallograedae  tane  qnidem  peene  totioa, 
vnd  ei  docik  »ooh  einen  Tkeü  geb,  der  niebt  τοη  ihm  beeetet  war: 
der  kannte  Ja  eker  dem  jüngeren  Kastor  geblieben  sein.  Dabei  ist 
SMik  itaiu  £  nnfli.  9»  τ.  χιχνιπ.  88 


Digitized  by  Google 


504 


Niese 


wir  nicht.  Erleichtert  wurde  diese  Entscheidung  dadurch,  dasR 
T)ejotaru8  im  faktisehen  Besitz  des  Gerauhten  und  daes  der  frü- 
here Tetrarrh  Kastor  aus  dem  Wege  geräumt  war.  Schwieriger 
wäre  es  wohl  gewesen,  den  Domnilaus,  den  Trokmerfürsten,  zu 
ühergehen,  wenn  dieser  noch  geleht  hätte.  Es  ist  daher  zn  ver- 
muthen,  dass  auch  Domnilaus  damals  sehon  todt  war:  vielleicht 
war  er  schon  in  der  Schlacht  hei  Pharsalus  gefallen  und  hatte 
dadurch  auch  dem  Dejotarus  die  Usurpation  erleichtert  Haupt- 
sächlich muss  man  hei  der  Beurtheilung  dieser  Entscheidung 
erwägen,  dass  Cäsar  grosse  Eile  hatte,  nach  Möglichkeit  die 
Dinge  in  ihrem  gegenwärtigen  Zustande  lies«  und  sich  keine 
unnöthigen  Schwierigkeiten  machte.  Cäsar  hatte  ein  wirkliches 
Interesse  daran,  einen  zuverlässigen  Anhänger,  wie  Mithridates 
war,  mit  einer  ansehnlichen  Macht  hier  auszustatten,  aber  ein 
sehr  geringes  Interesse,  die  Ansprüche  von  Tetrarchen  zn  ver- 
treten, die  noch  dazu  nicht  minder  als  Dejotarus  im  Heere  dee 
Pom  pejus  gegen  ihn  gekämpft  hatten.  Für  Dejotarus  musste  auch 
sprechen,  dass  dieser  ihn  gegen  Pharnakes  unterstützt  hatte. 

Es  ist  möglich,  dass  Cäsar  hei  der  Ertheilung  zweier  Te- 
trarohien  an  Dejotarus  diesen  zugleich  für  die  Verluste  entschä- 
digen wollte,  die  er  im  Osten  des  Pontus  erlitt,  denn  das  König- 
reich im  Osten,  das  sogenannte  Kleinarmenien  verlor  er  ganz. 
Diese  Theile  waren  von  Pharnakes  besetzt  worden  (bell.  Alex. 
34),  jetzt  erhielt  den  grössten  Theil  Mithridates  von  Pergamon; 
zugleich  wurde  ihm  der  Bosporus  mit  dem  Königstitel  übertragen 


auch  auf  den  Plural  aufmerksam  zu  niachen  im  bell.  Alex.  c.  78:  iura 
in  tetrarclias  reffes  civitates  distribuit.  Tetrarchen  im  Plural  finden 
sich  auch  bei  Cicero  Phil.  XI  §  31  im  Entwurf  zu  einem  Scnatuaoon- 
9ult  und  zwar  neben  den  beiden  Dejotarus.  iirheblicho  Theile  Gala- 
tiens  scheinen  nicht  abgetrennt  worden  zu  sein:  eher  möchte  man  an 
EutRchädigungcn  ausaerhalh  dieser  Landschaft  denken. 

*  Nach  der  dem  Dejotarus  sehr  günstigen  Auffassung  Cicero's  (de 
div.  II  71),  Phil.  II  04)  kam  ihm  die  Tetrarchie  der  Trokmer  von 
Uechtswegen  zu,  was  sich  so  am  besten  erklärt.  Domnilaus  hatte  frei- 
lich einen  Sohn,  der  gleich  Kastor  übergangen  wurde. 

·*  Bell.  Alex,  c  78  Mitiiridatem  Perganienum  —  rrgem  Bospori 
cnnstituit,  quod  sub  imperio  Pharnacis  fuerat,  provinciasque  populi  R. 
a  barlmris  atque  inimicis  regibus  interposito  amicissimo  rege  munivit. 
eiilcni  tetrarrhium  u.  s.  w.  Diese  venlorbene  und  lückenhafte  Stelle 
scheint  doch  zu  sagen,  dass  der  ganze  Hesitz  des  Pharnakes  an  den 
Mithridatofi  nbrrging.  mit  Ausnahme  natürlich  des  Pontus,  Stral>oXIII 
02Γ»  (über  Mithridates)  τ€τράρχης  ύτΓε?)€ίχθη  όπό  τοΟ  μητρώου  γένους 
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ΤΙητ  eitieii  Theil  v<m  Ktcinannenien  erhielt,  wenn  Dio  XLII  48 
reeht  beriablrtv  der  Kappadoki«r  Ariobartanee 

flelir  Md  trat  in  OaUtien  durch  den  Tod  des  Mitbridnles 
Ton  Pergamon  eine  neue  Aendemng  ein,  der  im  Kampfe  geg^n 
Ataader,  den  "Bmwi^er  nnd  Nacbfolger  dee  Pbamakei  fiel,  alt  er 
«ich  den  ihm  verliehenen  Boeporus  erobern  wollte Sein  Tod 
niuss  prfol^t  ncm  noeh  ehe  Cäsar  im  Jahrr  15  von  neiiiem  letzten 
FehlzQge  in  Spanien  nach  Horn  znri'ick<ri- kehrt  war.  E«  wurde 
dadnrch  die  Tetrarchie  der  Trokmer  und  ein  bedeutende«  König* 
feleh  dam  erledigt  und  die«er  Umstand  brachte  die  galatisoben 
Fint«B  nd  Totnurehen  in  Bewegung.  B^otams  tehickte  im 
Jatif»  45  T.  Chr.  eine  Oetandttcball  an  Cümu,  die  ihn  in  Turaoo 
traf  nnd  naeh  der  BUekkekr  det  IKktatoni  l&ngere  Zeit  in  Rem 
verweilte  (Cic.  pro  T>eiot.  §  28).  Ee  erroheint  ferner  Kastor, 
Sohn  ilee  eh<'maligen  Tetrarchen  Kastor  TarkondariiiR  in  Rom, 
f^ein  (τΓό5!β?νηί('Γ  Dojotnnis  wird  von  ihm  aiiireklairl  uinl  von  Ci- 
cero vertheidigt.  Ohne  Zweifel  hängt  alles  diesem  mit  dem  Tode 
de«  Mitkridat  nnd  der  nnn  sn  erwartenden  Vertheilung  «einer 
Betitaitngen  innammen.  Zwar  itk  et  niokt  direet  iberlieiert^  wird 
aber  dnrcb  alle  nnt  bekannten  Umttftnde  nahe  gelegt.  Freilich 
deeroV  Vertbeidignngsrede  fOr  Dejetarat,  τοη  der  man  Anfklll* 
mng  erwarten  kennte,  berührt  diese  TerbiUniste  gar  nieht,  wie 
sie  üborliaujit,  \uv\  irewi««  nicht  ohne  Grund,  es  vermeidet  von 
den  wii  kliilifii  Vi-rhältnissfü  (Talatiens  m  sjirfrbcn ;  sio  hf.sfliriinkt 
«ich  auf  die  Widerlegung  der  von  Kastor  erhobi  iirn  Besohul- 
dignngen,  als  sei  Dejotams  dem  Cä^ar  lm»/  besonder«  feind  und 
habe  Ihm  gar  naeh  dem  Leben  getrachtet.  Diese  Anklage  ist 
otTenbar  nnr  πάρ€(ΤΓθν,  für  Kaster  nnr  ein  Mittel,  am  fUr  sich 
nnd  gegen  Dejotams  bei  Cftsar  Stimmnng  an  maehen^  In  Wahr- 


καΐ  βα0ΐλ€υς  άλλαιν  τ€  καϊ  Βοσπόροο.  Aiu  h  Kolchis  inuss  zu  r,oinom 
Könicroich*'  pfrluMt  lialien,  vgl.  Apiiiun  Mitlir.  121.  KäinplV  im  iJrhicte 
flfr  .M'tsrhcr  (Ix'i  Ivolchis)  und  IMümlerung  des  iliMligtiiuui''  der  Lcii- 
kothoR  Inrcli  Mitliritlat  nrwälint  Strabn  XI  4H6.  Auch  Münzen  sind 
von  iJi'M  II  u'hLr<*\N  i('s(Mi  von  .·\.  ν.  Sallot  (ZeilMihrift  f.  Num.  II  SB9). 

■  iiio's  H.rii'lit  ist  niclit  ijanz  zuverlÜÄRipr'  einer  anderen 
Sti'lli'  (XLl  <V2)  Ιϋ··*^^*  er  >\'.\^  üluigf  Klcinarmonirn  doni  IViotfirn«!  !?n- 
rüi-kcrstal tct  \v"ni«  ii,  uas  niclit  rii-litijj  ist.  Im  Ix'llum  Λ It  xainlrinnin 
ist  iii(  ht8  (Ihvou;  nicht  einmal  die  Verleihung  an  Ariobarzanes  wird 
hier  erwUbni. 

3  Stralu.  XIII  0i>5. 

^  Schon  die  lange  r>aner  der  Verhandlungen,  wie  sie  durch  die 
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h(»it  la^  t  s  (lasR  Deiotai  u^^  -ein  früheren  Koni;j:rt»ich  für  sich 
zu  Winnen  und  sich  zu  behaupten  suchtre,  dass  Kastor  die  Ge- 
lt <;cnheit  lienutzto,  um  alte  Beohte  zu  emeaern  und  den  I>ejot«rae, 
den  Feind  seines  Haaeee,  zu  verdrängen. 

CÜear  traf  in  dieser  Seobe  keine  Entsoheidnngy  da  er  tot* 
her  starb.  Wahrsobeinlieh  hat  er  sich  yorbehalten,  diese  β«- 
sehilfte  an  Ort  nnd  Stelle,  im  Orient  selbst  an  erledigen;  er 
wollte  ja  in  nächster  Zeit  gegen  die  Parther  ins  Feld  ziehen. 
AU  liic  Nai'hriclit  von  Bcineni  Tode  nun  in  Asien  Hntraf,  half 
DejotaruR  sich  8olhst.  All(?«  was  ihm  Cäsar  i^enummeu  hatte, 
d.  h.  die  Hinterlaeeensehati  des  Mithridatee,  die  Trokmer  und 
dftA  sogenannte  Königreich  Kleinamienien  nahm  er  wieder  in 
Besits  und  awar  ohne  Widerstand  m  finden,  Dnreb  eine  aaed»- 
liebe  Samnie  Gieldes  setste  er  dann  darob,  dass  Antonina  ans  den 
angchlieb  binterlassenen  Anordnungen  CSsar^s  diesen  GewaUstreiek 
bestätigte  nnd  dnroh  ein  Decret  dem  Dejotame  die  ganse  Herr- 
schaft zuspruoh  Dejotarus  war  jetzt  allein  Herr  in  Galatien. 
Während  die  aussergalatischen  Besitznnijen  des  Dejotarus  sehr 
bald  wieder  von  (ialaticn  getrennt  wurden,  ist  dieses  selbst  fort- 
an« SO  viel  wir  wiesen,  nicht  mehr  getheilt  worden.  Auch  die 
aaf  Ossäres  Tod  folgenden  Bürgerkriege  änderten  niobts  mebr  aa 
der  Yereinignag  sKnuntUebw  drei  Stimme.  Im  Streit  awisebea 
den  TrinrnTim  nnd  der  Partei  des  Bmtns  nnd  Gaseins  bielt  sich 
der  alte  König  Bcjotams  anfange  snrftck ;  8])iiter  trat  er  sn  Bratsa 
über  (Dio  Cassius  XLVII  24),  und  bei  Philippi  standen  seine 
Truppen  geführt  von  Aniynta.s  gegen  Octavius  nnd  Antonius  ini 
Felde      Nach  der  ersten  bohlacht  bei  PhUipj>i  und  dem  Tode 

Inni^o  Anwi'scnheit  di  r  (icsanilten  des  Dejotarus  in  Koni  vorau«!^Ofietzt 
wird,  spricht  (htfri'LrcTi,  d&m  es  sicli  hloss  um  die  von  f'icero  zurück- 
gewies(»no  Ankhig"»'  liandelt.  Diese  Anklatre  vvjir  kaum  '^rn'itlich  g^e- 
int'int  und  ("icero  l)ezeiehnet  i^ewiss  mit  Recht  die  ^anze  baclie  ali  fine 
Uidtedeutcnde  (causam  tcnucm  et  iuopem).  Ebenso  rieht ίίτ  urtheiit  er 
an  der«ell)en  SteHc  (ad  fum.  IX  12,  2,  an  Dolabella)  iiber  seine  eigene? 
sehr  nnlxMleutende  Rede;  er  nennt  sie  ein  munusculum  Icvideme  crasso 
fili»  für  Dijotarus  bestimmt.  Das  Argumentum  zur  Rede  pro  Deiutaro 
(s  Seliol.  (ΪΓοηον.  ρ.  421  Dr.:  reupreus  est  Caesar  Romam.  ambiebnt  Π. 
anibigebat )  (piouMulo  Deioiarvis  p<^rveniret  ad  jiartem  regni.  hoe  andito 
pener  mieit.  qui  accusarent  Deiotaruni)  ist  zwar  sehr  confus,  enthalt 
aber  vielleicht  nodi  ein  Körnchen  älterer  Ueberliefe^nmg,  cf.  Schob 
Amhros.  p.  372  Or. 

»  Cic.  ad  Att.  XIV  12,  2,  i'iohpp.  U  93  ft'. 

*  Appian  b.  civ.  lY  88  spricht  bei  dieser  Gelegenheit  voi»  iiaoi- 
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dee  Ctteeias  verliene  Ainyntas  das  Lager  des  Brutun  und  ging 
m  deD  Triumvirn  Aber  (Diu  Cas«.  XLVII  4β).  Ale  Antonias 
dann  naeh  Aeien  kam,  Vehialt  Dejotam  seine  fiemebaft,  bis  er 
in  Jahre  40  Chr.  hoohbetagt  eterb.  £e  folgte  ihm  damab 
niehft  eein  Sohn,  der  jüngere  Defotame,  der  yielleiebt  eehon  vor 
feinem  Vater  gestorben  war,  Bondern  Galatien  wurde  damals  dem 
Kastor  gegeben  und  noch  ein  Thfil  Puphlagonien»  dazu  ^  Aller 
VV'ahrscheinlielikeit  nacl)  ist  das  kein  anderer,  als  der  Enkel  und  ein- 
stige Ankläger  des  DejotaraSi  dex  »Sülm  des  Tarkondarius  KaKtur, 
ans  dem  Stamme  der  Tektosagen.  Schon  nach  vier  Jahren  hatte 
die  Herrsehafl  des  Kastor  über  Gaiatien  ein  £nde,  vielleiehl  weil 
er  starb.  Galatien  kam  im  Jahre  36  ▼·  Chr.  an  Amyntas,  den- 
selben, der  in  der  Sehlaeht  bei  Fhllippi  die  Truppen  des  Dejo* 
tarne  befehligt  hatte  (Dio  XLTX  82).  Hit  seiner  Thronbesteigung 
hatte  die  Herrschaft  des  TetiunhengeschlechteR  ein  Ende.  Es 
itit  lu'kannt,  dmn  nach  s»*ineni  Tode.  25  v.  Chr.,  sein  ganzer  Bü- 
sitz  als  Provins  Gralatia  von  Augustus  iu  eigene  VerwaUaog  ge- 
nommen ward 

Hiemit  ist  die  £rklimng  der  strabonisohen  Btelle^  die  an 
der  epitae  dieser  Aaefthrongen  steht,  abgesehlossen.  Das,  was 
ans  Strabo  da  beriehtet,  steht  in  rollern  Einklänge  mit  dem,  was 
wir  sonst  ans  ihm  selbst  oder  ans  anderen  Antoren  wissen:  es 


λ€ΐς  τε  καΐ  τ£τράρχαι  Γαλατών  tü>v  iv  'AoiqL  Hier  bedarf  der  Plural 
oiocr  Erläuterung,  Eine  Thcilang  Glalatiemi  imter  mehrere  Fürsten  ist 
auf  Grund  dess«  li)cu  nicht  anzunehmen,  da  uns  Cic.  ad  Att.  XIV  12 
ausdrücklich  sagt,  dass  Dejotarus  das  ganze  Reich  erhielt.  Entweder 
sind  hier  unter  den  τΕτράρχαι  (wie  unter  den  Tetrarehen  Cicoro's  Phii. 
XI  ei)  die  vielleicht  mit  kleinen  Fürsteritliümcrn  ausserhalb  Galuiiens 
aaigettatteten  Tetrerchcn  gemeint,  oder  es  ist  Dejotarus  und  sein  gleich- 
namiger Sohn  gemeint,  der  schon  l)ald  nnch  dem  Vater  den  Königs- 
titel erhalten  hatte  (Cic.  ad  Att.  V  17,  3)  und  officiell  als  Mitregent 
des  Vaters  anerkannt  war  (Cic.  Phil.  XI  31  regem  Deiotanim  patieni 
et  regem  Ociotarum  tilinni).  Jodenfalh  ist  der  Ausdruck  Appian's  un- 
klar und  ohne  genauere  Distinction  gew&blt,  wie  man  es  oft  bei  ihm 
findet. 

'  Dir)  48,  33.  Κάπτορι  rivt  ή  Tf  του  Άτταλου  και  ή  τού  Δηι- 
οτάρου  άρχή  έν  τή  Γαλατία  τ£λ€υτησάντιυν  ί^f>f»η  Affalus  war  einer 
der  VDii  rornpejus  eingcsi-t/tfu  Fürsten  des  Üiinieiiiandes  von  Paphla- 
gonien.  Dio  reciim-t  bcui  Geluet  zu  (lalatien,  woil  es  nach  der  spä- 
teren Provin/.ialeiutiieilung  dazu  ueiuh  te.  Es  ist  nicht  unmöglich,  dass 
Kastor  schon  früher  diesen  Thtil  Paphlngoniens  erhalten  hatte,  und 
üio  hier  zeitlich  getrennte  Dinge  zusammengelegt  hat. 
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wird  dun  ii  die  anderen  Nacliricbteii  ebenso  erläutert,  wie 
eelbot  diese  Nachrichten  richtig  verstehen  lehrt.  Strabu  bagt  aut>, 
dasB  zu  Beinen  Lebzeiten  (καθ'  ήμάς)  das  Land  der  Galater  naAh 
dem  Aufhören  der  alten  Ordnung  zuerst  an  drei  Fürsten  kam, 
£e  wmn  du  Dejoteine,  Kaeter  TwluNulaTin»  wd  BrogitMrm 
und  es  gmbftb  dmh.FonpejM  im  Jalire  68  oder  62  v.  Clur., 
aech  τοίΐΐίοαιοιβηβτ  Beendigung  dee  miUuidetieolien  Knegee»  IHuui 
kam  da«  Laad  an  iwei  Herrecher;  damit  meint  Strabo  di«  dar^ 
Cäsar  im  Jahre  47  v.  Clir.  criulgte  Zutheilung  an  Uejutarus  und 
Mithridates  von  Pergiimon.  ZuleUt  kam  es  an  einen,  ,iu  dca 
Uejotarus;  derselbe  erhielt  bald  nach  dem  Tode  Cäsar's  durch 
Antonin«  im  Jahre  44  v.  Chr.  den  Besitz  des  gamen  Galatiene 
zttgesprooben.  Nach  Dejatarae  nennt  Stiabo  dann  glieieh  den 
Amyntaa  nnd  ttberg eht  die  hnrse  Henreohaft  dee  Kaator.  Er 
konnte  eie  unerwähnt  iaeeen,  weil  dieeelbe  an  dem  Zustand  Ga- 
latiene  selbst  nichts  Snderto  nnd  eine  neue  Vertbeilnng  nieht  be- 
wirkte. So  linden  wir  Überhaupt,  daes  Strubu  in  den  vielea 
Nachrichten,  die  wir  ihm  verdanken,  nur  das  wichtigste  und 
wesentlichste  gibt,  wie  es  den  Zwecken  «einer  Geographie  cut- 
spricht. Demjenigen,  der  die  genauere  Geschichte  der  verschie- 
denen Landschaften  wollte,  standen  damals  aoeh  umfMigreiühe 
und  eingehende  Geeehiohtewerke  au  (Gebote,  die  uns  heute  fehlen* 

Mit  dem  Aufhören  der  Selbetindigkeit  Galatiens  ist  jedoeh 
die  Gesohichto  der  TetrarohenfamiUe  noch  nieht  ganz  lu  £nde. 
Vielleicht  hat  schon  Cäsar  die  Zurückgesetzten  durch  andere  Be- 
bilzungen  entschädigt  oder  entschädigen  wollen;  jedenfalls  gescliali 
es  naehher  durch  Automiis,  durcli  den  iiberhau|»t  ein  grosser 
Theil  von  üleinaeien  in  viele  kleine  Thcile  zerkiültet  ward. 

Es  ist  schon  erwähnt,  dass  nach  Dio  Cassiue  der  jüngere 
Kastor  neben  Galatien  den  Theil  Faphlagoniens  erhielt,  der  frfther 
dem  Attalas  gehört  hatte. 

Während  Galatien  im  Jahre  36  auf  den  Amyntas  Qberging;, 
blieb  diese  Besttsung  in  seiner  Familie  und  ging,  wahrscheinlich 
im  Jahre  3(\  v.  Chr.  ant'  seinen  Sohn  Uejotarus  über:  Strabu 
XU  5(ί2  ύστατος  hk  της  Παφλ ((γονέας  ήρΕε  Δηιόταρος  Κάστο- 
ρος υιός  ό  ΓΓροσατορευθεις  φιλα0£λφος,  τό  Μορζ€θυ  βασίλ€ΐον 
Ιχαιν  τά  Γάγγρα  πολισμάτιον  αμα  και  ιρρούριον.  Dieser  i^jo- 
tams  Philadelphos  folgte  dem  Antonius  nach  Aktium,  ging  aber 
kurz  vor  der  Schlaoht  zu  Octevian  Uber  (Plutareh  Anton.  61  und 
63,  Dio  L  13).  Naeh  seinem  Tode  ging  diese  Herrschaft  ein 
und  wurde  yon  Augustns  sur  Prolins  Galatien  geeehlageu:  ea 
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l^eechah  diis  im  Jahre  7  v.  Chr.  (ä.  Marquardt,  Küiu.  Staatbver» 
waltUDg  I-  \K  35!l). 

Mit  dem  TuUe  diest'h  Dt'jotaru»  hört  die  Linie  der  Tek- 
toeagea  iiuf  al»  eelbständige«  Fümtengeeelilecbt  zu  exietircD.  Uie 
Linie  der  Tulietobojer  war  schon  vorher  mit  dem  alten  Könige 
I>ejaiUne  erloeolieD  nad  mir  die  TetrarobMi  der  Trokmer  dwem 
Bo^  fort  BMbo  XII 543  i*  s.  nemi  den  'AbMidpiS  6  Δομν€- 
nAsUsu  ΤΕτράρχου  Γαλατών  Μς,  leh  liabe  eolion  bemerkt,  deee 
dieser  Δομν^κλ€ΐος  gewiss  kein  anderer  iet,  als  der  ans  CÜsiir 
bekannte  Tt  tian  h  Donniilaus  der  Xachful^er  nn<l  wiibrRchein" 
lieh  Sulin  des  Trokmerfürsten  lirugitaruii.  Adiaturix  trluelt  nach 
der  oben  citirten  Stelle  Strabo'K  durch  Antonius  eine  fürstUobe 
Yenorgnng.  Der  griechisch  gebliebene  Theil  von  Herakleia  und 
semem  Oebiet  ward  iknu  ftbergeben.  Knm  vor  derSokleebt  bei 
Aktiun  überfiel  Adiatorix  die  neben  den  alten  Bewobnem  enge« 
siedelten  rönüseben  Golonieten  nnd  tödtete  sie.  Dafür  wnide  er 
yon  Oetayfaa  in  aktisoben  Trinmpb  anfgeftthrt  nnd  bingeriditek 

Von  seiner  Familie  wurden  alier  zwei  seiner  Söhne,  der  älteste 
Dyteutos  und  ein  jüngerer  vci'bcbuiit,  von  dentn  wiederum  Strabo 
XII  558.  560  berichtet.  Dyteutos  wurde  nicht  nur  begnadigt,  > 
sondern  erhielt  auch  da»  IViesterthum  in  Komana%  das  er  noch 
verwaltete,  als  Strabo  sehrieb  (1^19  v«Cbr.)>  Was  weiter  ans 
ibm  nnd  seinem  Hanse  ward|  wiesen  wir  nicht»  Znm  Tetrarohen* 
geeohleeht  gtkütt  endlieh  anoh  noeh  Ateporix*,  den  wir  im  Be* 
sits  einer  Hexrsehail  im  dstliehen  Pontns  inden,  die  ans  Thailen 
der  Landschaften  Knlnpene  und  Laviansene  bestand.   Zur  Zeit« 


'  Den  Text  btr;ib()"s  nach  Cäsar  zn  andern,  wünlc  voreilig:  sein; 
denn  wir  wissen  nicht,  ub  bei  diesem  der  /weite  Tbcil  de»  Nauieus 
iutact  erbalteu  ist. 

*  Kr  war  wohl  der  Nacbfolger  des  ohemuligen  Raubcrhauptniauns 
Kleon,  der  nach  dem  Siege  Octavian's  von  diesem  die  Priesterscbaft 
in  Komaaa  erhielt  (Strabo  XII  574). 

*  Sirtbo  XU  500  ol  b4  μβτά  ταΟτα  ήχ€μόν(ς  tuiv  'Ρ(ΐιμα(ων  (naoh 
Pom  pejus)  Tähr  (wctv  ιτολιτ(υμάτων  τούηνν  τά  μίν  τοις  Κομάνυιν  icpcikn 
νρο<Μν»μαν,  tft  τφ  Ζήλων  Updt  τά  h*  *Ατ£πόριγι  buvdkfr^  τινΙ  toO 
TCxpapxtKoO  τόνους  τών  ΓαλατνΙρν  dvbpi'  τ£λ€υτήσοντΦς  b*  iKCfveu  ταύ- 
τη ν  μέν  τήν  ucp{6o  0Ö  «ολλ^^  oOeav  6ird  'Ραιμα(οκ  €ΐναι  (ίυμβα(ν€ΐ 
καλονμένην  έπαρχίαν.  Für  'AreicAptTt  heben  die  Um.  hl  τ€πόργι: 
das  richtige  ist  von  Eckhel  hcfgestelH  (doet  nnm.  I  6,  Idi)  nsoh 
CIChr.  m  4089;  dort  wird  wahrschsinlieh  ein  Sohn  diems  Dynssten  er^ 
wihnt:  AAßidpiS  Άηπόρειτος. 
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sie  Stnbo  eohrteb,  war  er  sokon  geetorben  and  eeiiie  BemdlMft 
von  Bom  eingesogen.  Zn  welekem  Zweige  der  Familie  er  ge- 
hörte, wieeen  wir  nioht;  man  kttmite  TerDintheni  data  er  der  voa 
8tmbo  erwfthnte  jüngere  Bmder  dee  Dyteatoe  war;  er  mUmte 

dann  st  ίιιυ  Uerrschaft  (iurcli  AngQßtuB  erhalten  haben.  Aber 
ist  walirscheinlicli,  (Iuhr  Strabo  es  in  dieHcm  Falle  ansdrücklicli 
geeugt  hätte.  Der  M<jgiichkeiteu  bieti^n  eich  auch  andere,  und 
nach  dem,  was  wir  sonst  wissen,  halte  ich  ea  für  wahrachaa- 
lieher,  data  die  Belehnnng  dea  Ateporix  yon  Antomna  an^pa- 
gangen  lac,  ala  von  Angnatna 

Dteae  letston  Analftnte  der  galatiaehen  Tetrarohen  nnd  ihre 
eeiehieke  aind  Ar  die  Yerwaltongsgesohiehte  Kleinaaiens,.  be- 
sonders des  Pontns,  nicht  ohne  Tnt^resse.  Sie  illustriren  das 
Verfalnen  des  Antomus  in  diesen  l^andHoliaiten :  um  diese  kleinen 
Herren  zu  befriedigen,  werden  neue  HerrKchaften  zum  Theil  aus 
Gebieten,  die  schon  IxUher  römiaoh  gewesen  waren,  gebildet, 
wobei  die  älteren  Organiaationen  leratürt  und  wohl  ana  den 
Fliehen  mehrerer  ein  nenea  Sitloh  anaamme^geaetat  wurde.  Eine 
Zeitlang,  seit  der  Hemehaft  dea  Antonina,  aind  dieae  Gegenden 
and  beiondera  der  Pontna  Mithridafta  ein  bnntea  nnd  weohaelndea 
Gewirr  mehr  oder  weniger  ephemerer  Staaten,  deren  Fttrelen 
ihrer  innern  Herrseliai't  meist  fremd  gegenüber  standen.  Der  Zu- 
sammenhang des  Landes  und  das  Bewuast^ein  desselben,  ^own* 
das  dynastische  G^etühl  musste  vor  allem  im  Pontus  durch  die 
weohaelndfn  Theilungeu  und  weolieelnden  Uerrcu  zerstört  wer- 
den, and  dadurch  wurde  die  direote  römiache  Verwaltung,  die 
■eit  Angoatna  allmählieh  libefail  eintrat,  wirhaam  vorbereitet« 

V.    Tanusius,  Ötrabo  XVll  ö^y. 

Tu  den  Arnold  Schäfer  irewidmeten  historischen  Untersu- 
chungen ^Bonn  Ιββ2  ρ.  158  il.)  hat  kürzlich  bonuenburg  von  den 


*■  £in  Qalater  war  auch  Gaizatorix,  der  bei  Strabo  XII  568  ala 
ehemaliger  Besitzer  eines  Theiles  der  Timoaitie  in  Paphlagunien  ge- 
nannt wird  (über  den  Namen  8.  die  Anm.  zum  CIGr.  III  4039  p.  88). 
£·  liegt  nahe»  ihn  mit  dem  bei  Polybioa  XXIY  8  erwihnten  Gaizatoris 
zu  identiticiren ;  dem  eteht  aber  entgegen,  dass  dieser  nach  dem  Wort- 
laut des  Polybios  ein  galatischcr  Tetrarch  ist,  den  £.  Mejer  (Gatohiohie 
les  Königreioht  Pontat  p.  72  f.)  nicht  ohne  weiteres  zu  einem  papb- 
Tonischen  Djnaiten  itempain  dorfie.    Sonst  erCAhren  wir  niofata 
I  ihm. 
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Annaleii  dee  Tanumi  gehandelt  und  überzeugend  dargelegt,  dasB 
kein  Gx«iid  vorliege,  ilie  beriohtigten  eaiwiee  VoUei  Getiille  mit 
denen  den  Tennehie  m  identtficiren.  Dim  wie  anderen  iet  eine 
Stelle  8tmlM>'e  entgangen,  die,  wenn  man  aie  nnr  ficlilig  lieet, 
einen  nonen  Bettrag  mr  Kenntnim  dieeee  Hifteriken  der  Zeit 
des  l'uiupejue,  Cäsar  und  Cicero  gibt. 

Strabo  XVil  handelt  vom  Liiiule  der  Maurueier,  insun- 
derlieit  vuu  dhm  auetierhalb  der  Säulen  des  Heraklee  liegenden 
Tlteile  und  eeinen  Wundem.  Man  lieet  da  in  uneeren  Texten 
folgenden  Paaane:  καΙ  Γαβίνιος  bi  6  των  'Ριυμα{ΐλΐν  (Τυττραφ€ύς 
ούκ  dn^xcrat  τ4ς  κρατολοιτ^ς  τής  π€ρΙ  τήν  Maupoudtev*  πρός 

τήΑνπΙ  'Avndou  μνΙΙμα  Urropel  κιΑ  <nceX€t6v  ηηχυ^ 
«οντά,  βν  Γ€ρτώριον  γυμνώΰαι  καΙ  ηάλιν  ^irißaAcW  τήν.  wA  lä 
τΓ€ρι  τών  έλεφάντων  μυθώόη'  φησί  γαρ  τάλλα  μέν  θηρία  φ€ύ- 
Τ€ΐν  τύ  ττϋρ,  τους  b'  ελέφαντας  πολειι^ιν  και  άμυν^σθαι,  6ιότι 
τήν  υλην  φίί^ίμΗ'  ττρός  öt  τι*ϋς  ανθρώπους  διιακ/χυτΟαι  κα- 
ταΟκόπους  ιτρο πέμποντας  και  όταν  tbuJCTiv  έκ€ίνους  φεύγειν* 
και  αυτούς  έπ€ΐ6άν  τραύματα  ^  λάβίλκην  1κ£τη()ίαν  icpottivciv 
κλάόους  4  βοτάνηιν  «dviv. 

Der  Hieteriker  Osbinine  iet  metnee  Wieeeoe  sonet  Hiebt 
bekannt;  man  denkt  bei  ikm  lueret  an  den  bekanaten  A.  €k^i- 
nitte,  aber  wer  würde  dem  schriftetellerieche  Neigungen  ztitranen? 
Der  AiistüSH  dahrr,  tleii  Bueclicler  (N.  Jahrb.  CXI  p.  305)  an 
ihm  gt'iiuiiniu'H  hat,  ist  wolil  Ito^ründct ;  Biiech»'ler  echlägt  vor, 
mit  Rücksicht  auf  eine  gleich  anzuführende  Stelle  Plutarch'e  im 
Sertorias,  der  den  Sallust  benutzt  haben  soll,  Σαλούστιος  für 
Γα^νιος  η  eebreiben.  loh  begreife  jedoeh  niobt  recht,  weshalb 
Baeebeler  an  einer  Conjectnr  gegriffen  hati  die  anoh  inaaerUob 
niekt  gana  Ideht  iet,  da  bei  Strabo  die  beate  Handaehrift  dieeer 
Tkeile,  der  Tatieanne  niebt  ΓαβΗτιος  bat,  eondem  Τονΰοιος. 
Dieeer  Name  iet  statt  jenes  in  den  Text  zu  Hetzen. 

Nun  wiesen  wir  auch,  wem  l'luiui  b  im  Sert4>r!ue  c.  *J  die 
Nachricht  über  das  Sl;r]t'tt  des  Aiitacus  vcitl  inl;1  ;  fr  przählt  gerade 
wie  Ötrabo:  ένταυθα  (bei  Tiiigiej  τόν  'Ανταιον  οι  Λφυ£ς  Ι0το- 
ροΟσι  κ€ΐσθαι  και  τόν  τάψον  ούτοΟ  Σ€ρτώριος  &ι^σκαψ€  τοις 
βορράροις  <kin0T«uv  Ivä  μέτ€θος*  έντυχών  6έ  τψ  σώματι  πη[χ3^ 
Ι£ήΝσντα  μήκος»  ιΚις  φασι,  ιιατ€ΐτλάτη  κοί  σφάγιον  έντ€μών 
0υνέχμισ€  τ6  μνήμα  κοί  τήν  itep\  «ιΰτό*  τιμήν  τ€  καΐ  φήμην 

*  So  llss. 

*  ir€pi  αύτοΟ  oodd. 
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Niese  Straboniaii«. 


αυνηύ^ηαε.  Diese  Nachricht  geht  uImu  auf  Tanusius  zurück  und 
damit  Htimmt  ee  güi  Ubereio,  (Uae  dieeer  »aoh  im  Cäsar  23  von 
ihm  citirt  wird. 

Auch  dw  (sbogrftphie  Btrabo'e  steht  dieser  von  Plafttfch 
dttrte  Atttor  gel  tat;  et  sind  der  Geographie  eine  gwise  fieihe 
von  ächriftetellem  mit  den  platarohiechett  Biogmphien  der  »pi- 
teren  Römer  je^emeinoam.  Es  sind  meist  Historiker,  dieet'lben, 
ilie  <lem  Strabo  «las  Material  fiir  seine  ιστορικά  ύττομνήμαια  ^g- 
lii'tVrt  hatten.  Das«  dieselben  Autoren  in  l'Jutarcirs  Biographien 
wiederkehren,  erklärt  sich  daraus  und  ist  mit  ein  Beweis  dafür, 
das«  in  diesen  Biographien  Btrabo's  Geschichte  werk  hauptsächlich 
henittst  ist  Diesem  wird  daher  Plntereh  im  Sertorins  jene  Kotii 
über  das  Grab  des  Antaens  verdanken* 

Ftr  das  Werk  des  Taansins  lernen  wir  aas  diesem  nenea 
Fra^ent,  das«  et  auch  die  Zeit  des  Bcrtorius,  jedenfalls  also 
auch  die  suUanische  Zeil  uwiiasst  liat.  Die  Lebenszeit  des  Autor s 
ist  nit'lit  näher  bekannt;  aber  κ«  )ιυη  Sonnenburg  hat  nicht  ohne 
(irund  angedeutet  (p.  161),  dass  er  nach  Cäsar's  Tode  schrieb. 
Vielleicht  darf  man  ihn  noch  etwas  weiter  hinabrücken.  Demi 
im  Ansoblnss  nnd  im  Zusammenhang  mit  der  eben  oitirteo^  ana 
Tannsins  entlehnten  Stelle  des  Plntareh  Sert  9  heisst  es  da: 
TtYTttm  hk  μυθολοτοΰσιν  'Avrafou  τ€λ€υτήσαντος  τήν  γυνοικο 
Tirmv  Ήρακλ€Ϊ  <ηιν€λβ€ΐν,  Σόφακα  V  αύτΒ&ν  Τ€νάμ€νον 
βα(Τΐλ€0σαι  της  χιΟμας  και  πύλιν  εττυΟνυμον  της  μι^τρός  άττο- 
btitai.  Σ()φ(/κυς  b€  παΐ5α  Y€vecrOai  Δκ^^ιυρον,  ib  πολλά  τιΰν 
Λιβυκυϋν  έϋνών  ύττήκουσεν  Ελληνικύν  έχοντι  öipuitupa  τιυν 
αυτόθι  κατιμκισμενιυν  ύφ'  Ήρακλ€ους  Όλβιαναιν  και  Μυκηναίων, 
άλλα  ταύτα  μίν  άνακ€(σθω  Ίόβα  X4kpiTi  ΤοΟ  πάνηυν  \στο- 
ρικιυτάτου  βασιλ^αιν*  έκ€ίνου  γάρ  UiropoGoi  το(^  προτόνους 
Aiobd^pou  Mcd  Σόφοκος  άκογόνους  είναι.  Wenn  mit  dieser  Er- 
sfthlnng  von  der  Naohkommensehaft  des  Herakles  aneh  das  Gom- 
pliment  für  Könii:  .Juba  auf  Tanusius  zurückgeht^  so  ki.nnte  man 
daraus  schliessen,  dass  Tanusius  sein  /eitg-enonse  war  und  alsu 
nach  der  Heb!a<  ht  bei  Akliuni  im  augusteiscben  Zeitalter  schrieb. 
Ks  ist  aber  zu  bemerken,  dass  diese  Aeasi^erung  ebensowohl  von 
Plutareh  oder  vielleioht  eher  von  seiner  Quelle,  Siraho's  Histo* 
rien,  herrühren  kann  nnd  der  Sohlnss  anf  die  Zeit  des  Tannsins 
nnr  eine  entfernte  Möglichkeit  ist. 

Breslau.  BenedictUb  Niese. 
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Rede  II  (MamertiB««)  c.  6  (p.  94,  9  BaebfOM).  Der  Redner 

Terherrlieht  den  ersten  Ta^  des  ersten  Coneulats  (287)  des  Maxi- 
iiiiaii,  wo  dieser  eiaen  iilützlich  gegen  Trier  lieniiistiirnienden 
iS^hwarui  vuu  Germanen  ^urUckeehlug:  uidiuuiü  te,  CaeHar,  Lodein 
die  {>ru  re  pttbliea  et  uota  eaaoipere  et  coniuncta  dübere.  Weim 
ilijr  das  unveretändiiehe  conimiota  andere  Participien  goaetzt  wor- 
den sind,  oemieta  Ten  Sehwnri,  solntn  Ten  Baehren«,  eo  ist  der 
gegen  sn  eagen«  daae  der  Gleielitnieeigkeit  halber,  entepredieiid 
dem  völlig  snm  SnbetantiT  gewordenen  nota  dee  ernten  mit  et 
beginnenden  Gliedes,  auch  im  zweiten  ein  Sabstantiv  stehen  innee. 
Der  Gedanke  dieeeg  zweiten  Gliedes  iiiuss  aber  sein:  die  Eri'Ul- 
lung  herbeitülirei).  Denn  der  Kaiser  wird  unmittelbar  daraut 
geprieeen,  das»  an  Ötelle  der  Götter  er  selbst  die  Hilfe  gebracht 
habe:  qnod  enim  optanerae  in  fnturam,  foeieti  continno  träne- 
actnm,  nt  mihi  ipaa  deoram  anxilia  qnae  preeatns  erae  praeve- 
niaee  nidearie  et^  qiieqnid  tili  promieerant,  ante  lecieae;  nnd  in 
demeelben  Kapitel  (ρ·  94,  25):  ita  utroque  illins  diei  anpremo 
tempore  bis  dinina  rea  pari  rellgione  oelebrata  eet^  loni,  dmn 
pro  futuris  uouetur,  tibi,  dum  i»ro  uictoria  solnitur.  Aus  diesen 
Stellen  geht  aber  auch  hervor,  dast»  debere,  wofür  SehwiUiS  delere» 
Raelireiis  reddere,  unhaltbar  ist:  denn  nach  der  Daretellung  des 
üednerH  schuldet  nicht  der  Kaiser  den  Göttern  die  Bessahlung 
eeiner  Gelübde,  sondern  vielmehr  dem  Kaieer  wird  der  Dank 
geeehttldet^  Wae  wir  nnn  an  naaerer  Stelle  verlangen,  linden 
wir  auegeeproehen,  wenn  wir  wenia  praebcre  aohreiben.  Der 
Fehler  entatand  wohl,  indem  ein  Abeehretber,  der  Öfter  an  ver- 
derbten Stellen  der  Panegyriker  dercb  vermeintliche  Correcteren 
das  l'ebel  iioeli  schlimmer  infichto,  dan  η  in  eneiUd  iür  i:  las  und 
eo  couiuBcta  heraus  brachte,  zu|;leicii  da»  übeut'aiie  beschädigte 
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praebure  mit  Uuckyicht  auf  iiota  in  debere  ändeiiid.  —  Neben 
dem  bei  den  Panegyrikern  häufigen  eventuK  kommt  doch  auch 
einmal  und  .gende  in  Bede  III,  die  «ieh  Tielfaoh  bis  in  den 
Wortgebrauoh  an  Bedo  II  anleimt,  eyentmit  Tor,  c.  19  (116«  7) 
MEploratie  ramm  eTantie. 

e.  8.  9.  (p.  9β,  6).  Baas  Maximian,  so  ««tat  dar  Bedaar 
auHfinamlcr,  über  den  Kliciii  gegen  die  (jenuanen  xog  (ίί87), 
eine  Unternehmung,  die  dann  Dioclotian  durch  meinen  Einfall  in 
Deutschland  von  Rätieii  aue  uachahmte,  ist  eine  grössere  That 
als  die  Ueberfahrt  des  älteren  Africanne  über  das  mittelländieche 
Meer:  denn  bei  dieaem  gani  nenen  Wagniaa  konnte  Seipio  nocb 
anf  daa  Glttok  Tertranen,  ein  zweiter  derartiger  Zug  aber  iat  ein 
Beweia  τοη  bereehneader  Einaiebt:  ideoqna  boe  nnno  ambo,  eacra- 
tieaime  imperator,  ipso  eatia  Soipione  potiores,  qnod  et  ta  Alri- 
canum  ei  te  Diocletianus  imitatne  est.  ingresens  est  nuper  ille 
eam  (so  mit  Baehr.  für  illam)  (]ΐΐιι»'  Kaetiae  est  obiecta  Germa- 
niam  fiimiiique  uirtiite  Komanum  liuiitem  nictoria  protulit:  adco 
numini  iilios  eimpUoitar  amanterque  quioquid  pro  hisce  terria 
feoeraa  retolisti,  cum  ex  ditiersa  orbis  parte  ooenntea  inviotaa 
dexteraa  ooatalistia;  adeo  Üdom  iUnd  fatt  ftatenramqne  etogitiiiit. 
Daa  bieheir  nnbeanatandeta  ernte  ndeo  luuin  ntebt  riebtig  aein. 
Denn  eine  Beiiebnng  deaaelben  anf  daa  Yorbergeheade  iat  an- 
möglich^  da  hier  von  Diocletian,  hi  dem  mit  adeo  beginnenden 
Satze  aber  von  ^raximian  die  Rede  ini;  eine  Beziehnny  aut  das 
Foltrende  liegt  auch  ninht  vor,  da  kein  nt  folgt,  und  endlich 
gegen  eiue  an  aioh  denkbare  Verbindung  mit  illi  retulieti  allein 
'du  huKt  !4ogar  noch  ihm  ngeeobrieben*  epricht  die  Stellnnj^« 
Der  eedanke  der  Stelle  iat  nun  der:  'Dioolettvi  bat  dieb  nur 
naebgeabmt;  aber  dn  baat  gleiebwobl  deine  Tbaten  ibm  anga* 
aebrieben,  ala  ibr  bald  daran!  (in  Mailand)  aaeammen  kämet;  ao 
eebr  war  dieeee  Zneammeneeln  τοη  brfldeiiieber  Treue  getragen*. 
Demnach  wird  liir  das  erste,  wohl  nur  im  Anscliluss  an  das 
zweite  entstandene  adeo  zu  leheu  sein  at-  tu.  Ferner  muss  Tür 
eloquium  (so  im  UpealienRin)  das  schon  in  interpolirteu  Udschrr. 
eingesetzte  coUoqnium  aufgenommen  werden.  Wie  nämliob  die 
folgenden  Worte  seigen :  in  qno  nobia  mntaa  praebniatia  omniam 
exempla  nirtatnm,  iat  eine  Unterredung  gemeint^  alao  iat  elo* 
quium  nnmöglieb.  Ancb  Bede  III  e.  11  (III,  18)  quam  aoncor^ 
diter  eoUoqnnntnr  beben  Bcblecbte  Hdeobrr.  eloqnnntnr.  Sa  iat 
die  umgekehrte  Verwechselung  von  c  und  c,  wie  an  der  zuerst 
besprochenen  Stelle. 
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Hede  IV  (Eumeuius  *)  c.  20  (130,  27).  uideat  praoterea 
ia  Ulis  portieibas  ianentus  et  cotidie  spectet  umuee  terrae  et 
evaete  niftria  «t  qaioqmd  inoietiMiaii  piincipes  «rbiim  gentiiim 
natiooiiiii  ui  pidtaie  mätmt  Mi  «irtate  deninoant  emt  terroro 
dmmmd.  Fttr  äw  sw«tte  dttainoiiiit  mtAatn  die  Eeanniflgeber 
douBeiont:  indesM«  iat  et  nehr  unwftbrtelieüilUli,  daM  En. 
darch  ZuRommenstellung  von  drei  Wörtern,  von  denen  nur  die 
beiilen  letzten  älmliche  Form  haben,  ein  laliuies  Wortupiel  ge- 
macht habe.  Auch  Circro  de  harusp.  resp.  4,  6  iiori  ιηυάν  iiinci, 
uerum  etiftm  uinciri,  womit  Wölfflio,  Uber  die  allitterierenden 
Verbiadangen  der  lat.  Sprache  90,  uniere  Stelle  sntammenBtellti 
luHui  naiftrlicb  aiebt  belfen.  £»beiieo  wenig  iel  ee  slober,  deniie 
eimil  um  der  Keebilimiiig  V  e.  SO  (147^6)  willen  eibimehmen, 
da  dieee  eieb  neiaUob  frei  bewegt:  nibil  ex  eani  temumm  oee- 
liqne  regione  non  ant  wetn  quietvm  eet  ant  anme  dmmium  aat 
picfntc  (Irutnctum.  Es  bleibt  nichts  übrig,  als  auf  eine  Heretei- 
liiTitr  (b's  (lureli  das  irrthümlieh  w ledorliolte  lieuim  nnt  nach  terrorp 
veniniiigteii  Verbume  zu  verzirhten.  Man  könnte  uacli  ηυί;]ι  einer 
anderen  NachahTnnng  VI  c.  4  (151,  20)  plnrimas  ille  barbarae 
naiionea  ukimriia  ämuitf  mma  mUi0mtit:  tibi  onnetia  hoatibna 
alaeritatia  taae  terrare  compream  interim  deeat  aateria  ninoen* 
di  an  eine  Ergänrang  dnxeb  compreeait  denbea,  indeaaen  diese 
Stelle  lebnt  aieb  allem  Aniebeine  naeb  nnmittelbar  niebt  an  die 
in  R.  IV,  sondern  an  die  in  R.  V  an.  üeberhaupt  findet  sich  in 
R.  VT,  nm  hier  das  Resultat  einer  Vergleichung  mitzutheilen, 
öfter  R.  V,  kaum  dagegen  R.  IV  benatzt. 


*  Ich  möchte  diese  Gelegenheit  zu  der  Bemerkung  benützen,  dam 
mir  allerdinge  für  meine  Schrift  'Enmonius  von  Anprustodunum',  worauf 

mich  II  übern-,  7A^chr.  f.  d.  «"«terr.  Gymn.  1^83  S.  Π9  aufmerksam  macht, 
die  ΛΗη'ΪΙ  von  Kiliim  im  rrofjmnnn  von  Miiiinerstadt  18Π9  'Der  Pane- 
gyrisl  Kunn'nius'  fiitir;nig»»n  ist.  ΙίΊι  miiss  flies  im  Int»T<'sse  (b'r  Vrdl- 
ständiijkrit  der  littcrarisehen  Angaben,  kann  e«?  jedoeli  nieht  in  dem 
der  Saclie  bedan<>rn,  da  Kilian,  wie  ich  hier,  da  di«;  Schrift  schwor  zu 
erhinircn  (auch  ililberg  lag  sie  nicht  vor),  kurz  hiiizuniir»"  die  her- 
k"iiiTiili(  he  Ansicht  über  Eum.  als  Verfasser  der  vier  ihm  gewöhnlich 
zugcsehncbcnon  Reden  uU  siclu-r  :innimmt  (S.  14  f.)  und  nur  mit  den 
üblichen  Gründen  zw  stUt;^.eii  sucht  (S.  40  i).  Daher  sind  die  Angaben 
über  die  Lclii-nsvcrliiiltnisse  des  Eum.  fS.  Π— M)  nii-bt  }>ranchbar. 
S.  1  — 10  find<'n  sicli  allgemeine  Vorbemerkungen,  den  Iliiuptinbalt  <ler 
übrigens  iu  ihr»  r  Art  fleissigen  Selirift  bildet  die  Inhaltsangabc  und 
Erklärung  von  Uede  IV  und  Y  (ii.  10—42). 
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Rede  V  c.  .*?  (13H.  31).  «»  fVlix  lM'atiiiiii]iu'  uer  iioiio  partu, 
iam  aoa  amoenitate  tiorum  noc  uiriditate  eegetnm  uec  gemmis 
uitinm  nee  ipeie  tantam  £»αοιιϋ·  et  looe  famUa  laet4iiii  atqve  «e* 
nerabile,  qnaatnm  orta  Oaeearnm  maximoinu.  In  dieeen  Wetieoi 
die  den  1.  Kftra  298,  den  Tag  der  Eriiebnag  des  Gonateiitine  und 
Qalariiifi  sn  dearen  feiera,  ist  ftr  dae  Terderbto  eerata  ίήΛντ 
eerena  oder  Mrenata,  vtm  Efieenliardt  (leol  Paneg.  p.  9)  eerena 
liim,  von  Baehrens  sedata  vermuthet  worden;  .lei/.ieree  ist  jeden- 
falls Tiicht  aiiiitOnnhar,  da  der  Frühling  doch  niclit  treradc  oiii 
gedäinpftee  Licht  hat,  und  auch  deshalb  nicht,  weil  der  Hedner 
hier  mögliohet  von  einem  hellen  Lichte  dieser  Jahreszeit  Sprechern 
nneB^  wenn  er  eagt,  daee  alle  Pracht  der  Katar  im  Frühling 
doch  nieht  heranreiche  an  die  Wonne,  die  denftlbe  jetatt,  wo  er 
dnreh  die  CKsarenemennnng  anegeedohnet  sei,  Terbrette,  Der 
Fehler  iet  aehr  leicht  sn  beeeifigen:  wir  branchen  nnr  tinterata, 
das  neu  erBchlossene  Licht,  zu  setzen,  und  haben  dann  zu- 
gleich eine  in  diesem  AVorte  wie  in  dem  vorher^it  iaihlen  fauoiiiis 
«ich  aueeprcchende  ReTuiniscenz  an  Lncrez,  1  11  et  resetaia  uiget 
genitabilie  aura  faumi.  Es  Ϊ8ΐ  überhaupt,  was  den  Erklärern 
entging,  unsere  ganae  Stelle  der  herrlichen  Sohtldening  des  Frih* 
lingi  heiLnerea  naehgebiidet:  hm  reeermta  laetnm  nach  v.  9  pla- 
eatoqiie  nitet  diiRieo  Irn^tnB  etelnm;  wm9mlM$  fionm  nach  τ.  7 
tibi  maioiB  daedata  telln»  sabmittit  fHores;  tmldUeitt  sogthm  na<ih 
▼.18  eamposgnc  uiretttis;  sehr  wahrscheinlich  stammt  «neb  laetnm 
atqne  uenerabile  aus  v.  2'.)  ne(jue  tit  laetinn  neque  aauilult  (|uiii- 
ijuam,  nouo  partu  und  rlie  unmittelbar  auf  unsere  Stelle  folg-en- 
den  Worte  ο  tempus,  (^uo  merito  quondam  omnia  oata  eese  cre- 
dantur  ans  4  per  te  qQoniam  genus  omne  animantum  concipittir 
ntflitqne  exortnm  Inmina  aolii.  Aach  c.  7  (1B7,  1)  inenltanit 
elemento  (ee  ist  daa  Meer  gemeint)  dftrfte  eich  an  Laer.  III  1090 
et  oontempeit  eqnia  inanltana  marmnra  ponti  anlehneni  um  so 
mehr,  als  der  Redner  nach  o.  14  (141,  28)  den  Lnere«  so  warm 
empfehlenden  Fronto  kannte.  Auch  sonst  ündea  sich  hei  den 
Tanei^yrikern,  wie  ieli  Euro.  V.  Aug.  Ö.  2β  geaeigt}  Hpuren  von 
Benutzung  des  Lucrex. 

c.  12  (140,25).  malani  coaloiese  ex  indignisaimo  latrocinia 
belli  molem  i  mdebatmiSf  licet  de  exitn  Meremne.  Ana  andeba* 
mne  machten  die  Früheren  andiebamna,  Baehrena  panebamna. 
Aber  anf  daa  Biehtige  Itthrt  die  Vergleichang  der  Stelle  eineii 
anderen  Panegyrikera,  ein  Verfehren,  das  bei  der  beatindigen 
\nlehnnng  der  aplteren  an  die  früheren  öfter  auch  für  die  Kritik 
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vo)i  Bi  dentnng  ist.  Xazariu«»  (X)  o.  18  (227,  12)  sagt:  cum  tan- 
tam  bclH  molem  uUierc:i,  nil  magis  tiinuisti  eqH.  Dcinnacli  i^t 
andebamns  dnrch  nidehamns  lu  eraeteen,  welehee  aach  einen 
kriflig«ren  Sinn  als  audiebaam  oder  pauebamns  gibt.  NamHus 
benotit  meliffiMh  den  Bedner  V,  i.  B.  Υ  o.  4  (136,  6)  gmibrna 
(m.  bemileHt)  egfo  9i  (mn^ua  mmotmri  aeUm,  aeqne  hie  dks  wiM 
Mit  neqne  prozimQS  neqve  porro  oetori  Mt  erimt  =  Χα>·  e.  19 
(228,  A)  uno  Hoe  bello,  9%  MUh  ImMm  imm&ran  anetret,  dk$ 
iufci/cr  fonflrrtitn-;  V  c.  14  Π 42.  10)  («xercitui  tuo)  nrenocahUem 
iiiiecisti  inrntis  mdin-tm  =  Na/,  c.  24  (230,  29)  diducta  at  i)} 
irrevocabücm  impefum  hoste«  eft'undif«;  V  c.  17  (144,  16)  ut  non 
s^unt  ftouincialibin  neetrin  in  enede  hoetinm  .dederint  saliitem, 
sed  eikm  im  $pmUamh  meiuptaiem  =  Nu.  o«  35  (241, 14)  nt  illo 
«MM  mima  e«pide  eonneniaittr  loci  grati«  ^mm  epeeiaetdi  ueU^iuie, 

€.  le  (145.  d9).  Hiebt  w  die  Britaimer,  Mudm  alle 
YSlker  «eqae  nd  Maootias  paladee  eiad  dnroti  die  UnteidTttekung 
Carausine  nnd  AHectu»  von  eehwerer  Sorge  beftreit:  nec  id- 
circo  miuoiibus  ^'amliis  iVnintur  deinpti  j»«*ricuH  f  wm,  qiiod  ex- 
jn'j  iundi  nocppsitatr  cuiruei  unl,  lioc  i]>.<iunr  .  .  ,  inipciisius  gra- 
talantur,  quod  tanta  illa  oi»  nauticae  rebelliooiB  in  nestigiis  »nie 
eonoidü.  Aas  meri  machen  die  Früheren  metu,  Baehrene  raiaeri: 
eraterea  ein  laaolier  NotlibelMlf,  letatares  allein  eehoa  wegen  d«r 
Kakepbottie  demp^i  perienll  miaer»  eehwerlieh  riebtig.  leb  finde 
In  meri  den  Beat  τοη  wmmoria,  Aaeb  Naiariaa  bat  dieeea  Ab- 
lativ in  llbniicher  Verbindung  e.  17  (226,  29)  memoria  aeceptae 
dadie  nnd  (  .  -'π  (221»,  4)  acccpti  beneßcii  memoria. 

Rpflc  VTT  c.  16  (ITA,  6).  Nachdem  der  Kedner  μρ^ηΐ^ί, 
daKK  Maximian  vergebens  versucht,  das  Meer  des  Oonstantin  durch 
Beeteobnngen  aaf  seine  Helte  zu  bringen,  redet  er  letzteren  fei* 
genderaaBsen  an:  mnlti  olim  foirtasse  praitt  dnees,  amia  impares, 
bvgttione  eertamnt:  aed  brenis  eonun  fait  et  eadiiea  popalaritaa; 
qaoa  IMIe  aieit  quiequis  imitatas  est.  bio  iirma%  bic  aetemva 
est  rei  publioae  fvatos,  quem  ipmim  per  se  mitites  amaat.  Vit 
Recht  nahm  B'ahmis  an  den  Anfan^^swortcn  AnstoRR.  Denn  be- 
zieht man  fOitHK>e  auf  ilon  gan/on  Satz,  so  wird  dnreh  den  darin 
liegenden  Zweifei  der  Parallele  zwischen  ('onetantin  und  jenen 
Heerflihrcrn  alle  Kraft  gonnmmen;  besiebt  man  es  nur  aaf  prani, 
so  kommt  der  ▼erkehrte  Gedanke  berans,  als  ob  bisweilen  selbst 
asblesbte  Heerlnbrer  das  Mittel  der  Beateebang  ergritbn  bfttten« 
Nan  veriangt  man  aber  gerade  das  Gegentbeil :  Tiele  Heerfihrer, 
aaeb  solebe,  die  yielleiebt  gar  niebt  sebleebt  wam.   Alse  ist 
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die  einfaclistc  Berii-htigunir'  niulti  oliai,  lortasKo  noh  praui  dneeR. 
Anch  bei  Pacatus  (XII)  c.  41  (309,  15)  findet  sicli  phigam  ex- 
epectare,  foriasse  noti  unam.  BährenB  schrieb:  mnlii  olim  prani 
dnoes,  eertafiee  armie  imparee,  largitione  certaratii,  Aber  abg0^ 
sehen  von  der  doch  ziemlich  Btorken  YerändeniDg  wäre  ee  voun 
•oluneiclielhaft  für  den  Kaieer,  ohne  Weitetet  in  Yergleieli  mit 
■ohleebten  Feldlienti  geelelH  η  werden.  ABeh  cweifle  teh  lehr, 
ob  eioli  bei  imiMur,  d«e  tehier  Bedentmif  naeb  Tielmebr  wf  die 
Zuknnft  weist,  sonst  ein  Infinitiv  den  Perfekte  findet. 

Rede  VHI  c.  2  (181,4).  primnm  est  antcm,  sacratiesime 
impnrator,  in  acrcndiR  ^ratiis  ostcndero  id  (|U0(1  m<lultum  sit  non 
fortuitae  fdiatatis^  sed  iuetae  fnieee  clementiae.  Zu  clementiai 
der  Bezeichnung  einer  pereönUcben  Sigmechaft,  erwartet  man  in 
dem  aaderen  SetigUede  einen  entepreobenden  Begriff«  Obwolil 
mm  nnn  ntebt  sagen  darf,  felieitatie  mfieee  notbwendig  beeeitigl 
werden,  ao  liegt  ea  doeb  ana  dem  angegebenen  Ghrnnde  aabr  nabe» 
mit  geringer  Aendenuig  ibdlitatie  ^mnaetsen.  %n  dieaem  Vor- 
schlag veranlaKst  uns  auch  eine  Parallelstelle  bei  ^laniertimis  (XI), 
der  wie  nnten  zn  Mani.  c.  ü  (^ί>1,  gejseigt  wird,  die  Kede  λ'ΙΙΙ 
öfter  benutzt:  c.  24  (263,  30)  (ceterorum  regum  atque  impera- 
torum  caritates)  in  summie  hominnm  babitauere  pectoribus  siibüa 
et  t  Fortunata  hemmimUia  pronocatae,  non  uirtuUm  admiratUme 
dettinotae.  Wie  dieaen  beiden  Gliedern  die  der  obiger  Stelle 
entipreeben^  wenn  wir  im  Anaoblnaa  an  beninolentia  achraibaii 
iboilftatla,  iet  klar.  Anderadta  dürfte  naob  fortnitae  faoilitatUi 
das  verderbte  fortunnta  eher  mit  Rittershaueen  in  fortuita,  als 
mit  Aeidalius  und  i'.iihieiis  in  forte  nata  zn  ändern  sein. 

Hede  XI  (Mainertinns)  e.  5  (248,  17).  Die  Feinde  des 
Julian  suchten  denselben  durch  arglistige  Uervorhebung  seiner 
Verdienste  nnd  der  yon  allen  Seiten  sieh  ihm  anwendenden  Yer» 
ebrung  bei  Conatantina  an  wdttebtigett.  Aber  bitte  denUi  no 
fragt  der  Bedner,  JnUan  aieb  der  Liebe  der  Berdlkernng  er* 
wehren  kennen?  Er  ftbrt  dann  fort:  nobüem  Etniriae  adnlen- 
centem  ferunt,  onm  propter  eximiam  formae  dignitatem  nnltannt 
in  se  feminarnni  anioreis  excitaret,  faciem  suam  ad  obliterandam 
])nlnritudineni  nuliH  rii  u^  sauciasKC.  sed  facile  fnit  iuueni  dignitati 
corporis  decorem  animi  praeponenti  et  candoreui  decolorare  et 
oris  nitorcm  alte  impreesia  eiea^ieihn^  deuenustare.  num  aliquid 
bnina  modi  adnerans  amorem  eiuium  faoere  debntt  Inlianua?  at 
ne  potnit  qnidem,  niai  forte  eiiatimamna  patientea  mnlnemm  ftir- 
mae  eiae  nirtntnm.  soilieet  et  candorem  aeqnttatia  potnit  obnm* 
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brare  et  a  tempeiaiitia  pur]>uriini  sancti  nilioris  aholt  ie,  |"  mcem 
lovtitadiiiis  iHig"**^  eonfodere  aulaenbue,  eruere  ocaiös  prouiden- 
ÜM.  Ufar  du  emitpte  nicem  schrieb  lipeine,  nach  ihm  auch 
Bttiw,  mmamm^  weil  iieatr  Kötpofiheii  der  Site  fon  Ei«ft 
nd  TaplurMt  wA,  AW  Ιμμ  wir  tnoh  diete  BeiAanf ,  Ar 
die  Lipeitte  selM  warn  den  Altortlivm  keinen  Beleg  hat,  gelten, 
80  ist  ceniicem  doch  deshalb  ganz  nnrnSglich,  weil  es  sich  an 
der  ganzen  Stelle  nui  um  Vervvuudung<Mi  des  GesioLtes  han- 
delt: fuciem  nauciiisse,  candorem  decolorare,  oris  mtorem  dene- 
nnetare  von  dem  Jüngling  gesagt,  in  Anwendung  aut  Julian 
candorem  obnmbrare,  parpnram  mboris  aboleiei  emere  ocnloe* 
Aneii  wire  ee  ja  ein  eendertMuree  Mittel,  wenn  Jemand  sieh  dorob 
Terwandum;  dee  Naekm  ebi  abeelueekende»  Aeaieere  geben 
wellte.  Wenn  nan  Aratien  sehreibt  fiudem,  lo  itt  *dae  eeetobt 
der  ^wglktALfßiC  aiebteiafMid,  wie  amb  eine  derartige  Besiehnng 
von  facies  wich  nirgends  zu  iindeii  scheint.  Wohl  aber  bckomiiHMi 
wir  einen  guten  Sinn,  wenn  wir  fmntem  lesen.  Die  Stirn  als 
Sitz  der  grauitas  findet  nich  V  c.  19  ^^6,  22)  und  Vil  e.  4  (163,  2), 
auch  Piiniae  paneg.  sagt  e.  S5  (31,  1)  ferrea  frons  und  c.  4ä 
(43,  1)  anperbia  in  fronte,  Horaz  c.  II  5,  15  proterua  fireate. 
Der  üiepiaag  dee  Feblera  iat  wabreeheialieb  der,  daaa  naok 
abolere  daa  fr  Ten  froalem  aoegelaeeen  and  dann  aae  dem  Beete 
dee  Wertee,  bei  der  Aebnliebkeit  τοη  t  and  e  in  Minnekel,  nioem 
znrechtgemaeht  wurde. 

c.  9  (251,  9).  leuati  equorum  pretiin  enurnübus  Dalmatae, 
KpirutLif»  ad  incitas  intolerandi  tributi  mole  depressi  prouidentia, 
imperator,  tua  non  modo  miserias  exuerunt,  sed  amplam  etiam 
atqae  opoleatam  t  reiieaeri  fortnnam.  FUr  das  anbraachbnre 
reaezere  beben  Fribere  neeb  eebleebten  Hdeobrr.  reperere,  Bib* 
leaa  redaxere  geeefariebea,  allein  beidee  eebeint  bier  an  wenig 
an  aagea«  Naebdem  der  Redner  den  Aaedmek  depreeei  gebrancbt 
bat,  Terlangi  man,  data  dvranf  eine  Beaeiobnung  wie*eiob  erbeben, 
wiederanfrichten'  folgt.  In  dieser  Forderung  sehen  wir  uns  unter- 
stützt durch  Yer^leicbung  von  Rede  VIII  c.  11  (189,  25)  mmKt 
mole  äepressi  leuato  onere  consnrgimns;  die  Achnlichkcit  ist  nicht 
aa  Terkennen,  auch  ist  nach  diesem  leuato  Tielleicht  an  Anfang 
nneerer  Stelle  lenati  geiebrieben.  Dee  aberiieferte  renexere  führt 
am  etaten  auf  martexefe«  Hinter  ied  mm  dann  ad  eingeeebe- 
bea  werden,  welebee  webl  deijenige,  deesen  oberflSebliobe  Be- 
mÜRingen,  den  Text  m  glitten,  eiob  efter  in  den  Panegyrikern 
zeigen,  entwarf,  als  er  reuexere  für  richtig  hielt.    Als  Beweise 
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für  die  Alihangigkeit  des  Mamertinus  von  Hedner  VIII,  aut  Jie 
schon  oben  7U  VIII  c.  2  (181,  4)  hingewiesen  wuHo,  führe  ich 
noch  an:  Mabl.  o.  22  (261,  31)  num  quiequam  in  eadem  noiwli 
aeetale  ima  ftnpliiu  quam  eemel  wteasuit?  wtm  c«i  nno  anhunno 
mioqie  «itt«to  umdemiß  tnylUx  üttsü?  im  o«rte  wnm  hkmm 
eit  ^UuitMB  »  ΥΠΙ  β.  la  (191,  β)  «t  koma  mmi§  ImpleMet»  Α 
mMmki  redttttdaeaety  ai  oUmUm  larfa  flawaael;  Haau  14 
(256,  3)  iam  tom  enini  tmlmm  fiiUeikdi»  «aaiitaiB  eonBcim  dmkd 
an'intiiö  prncuidehat  =  VIJI  c.  8  (186»  28)  et  quodam  ptacsatfio 
iifjtturae  fcuviiaiis  elati;  Mam.  c.  18  (258,  16)  tuae  iwti  in  me 
liberalitati  contra  mores  tuos  ωΊφοϋ  aHtfuid  addidieses  =  \  III 
10  (lee,  16)  nimium  te  scilioet  faoiia  «a  qoae  aia  tribatanie 
aparin  el  mne  ttllo  orHßeio  oito  pranare  qaae  iparaii  dis  4aba«il* 
Rada  XU  (PMataa)  a.  16  (SM«  14)«  Ua  to  abia  aaiaper 
dadiati,  qvoa  affaalMra  pibttaa  dabaral  nutetio  qviqva  fiMMi  fiteäm 
tibi  fitimmi  Mpmtei  digc^tdi,  teai  aatoria  «ipalaadi  aaaaat  mm- 
gistri.  Es  kann  kala  Zweifel  sein,  daM  von  den  beiden  Adjek- 
tiven facile»  und  eequaces  eines  fallen  muss.  zuiuiil  da  auch  in  dem 
Rnderen  (jliede  des  Ver^lei  liuiigssatzes  nur  das  eine  expetendi 
steht.  Scbou  (Jasp.  Barth  hat  eeqaaces  getilgt,  ebenso  Bäbrena. 
Wir  meinen  aber,  daaa  Tialsakr  Teiles  zu  tilgen  int,  wenn  wir 
dia  8taUa  dam  PMMgjriama  daa  Pliniaa  e.  46  (40^  10)  yar» 
glalaban:  llazibilaa  q««mettnM|«a  in  favtaat  dsaittur  a  priaaipe 
atque,  Qt  ita  diaam,  aepiaoes  man».  Ftealai  hat  nMwtitJi.  wie 
er  VOM  den  ataaitltelian  galiiaalieii  Panegyrikarn  am  wetteate« 
geht  in  Kiitlehnun^en  ans  früheren  Autoren,  so  aurh  den  Pane- 
gyricus  dt'8  Pliniu«  mehr  Ix  nutzt  als  einer  der  iihrigtu  Redner; 
nelnui  1785  hat  (',  F.  Mnller  dies  in  einer  Dissertation  naehge- 
wieecn.  Da  nun  Plinius  sequacee  in  libertragenar  Bedeutung  durak 
die  entschuldigende  Formel  ut  ila  dioam  vdi  gans  besonderem 
(lawioki  einftthrt,  ao  iet  amuiakmeni  daia  diai aa  Worfc  eiek  ganda 
dadiroh  Iftr  Paaataa  aalur  empfahl.  AtMh  daa  FaUea  dar  GopaU 
•eigt,  daaa  faoilaa  eia  ia  den  Text  gekaauMaea  eiaaaaai  IVr 
sequaces  iet,  wie  solche  sich  vereinzelt  in  den  Fanegyiikeni 
linden. 

c.  26  (2*J4,  24).  Ks  i^t  von  den  Erpre8Hun«jen  »les  Maxiutu« 
die  Rede:  comportabautur  jntenm  epolia  prouiuciarum,  exuniae 
exuluffii  bona  peremptoram.  hio  aamm  matronaram  mamims  ex- 
traatnm,  illie  raptaa  papUIoram  eeniieibaa  Imllaa  aqa.  Maa  iMit 
an  maaibaa  Anatoaa  genommen  aad  daftr  iaaaribaa  (lapaiaaX  eri* 
nibna  (Aeidalina),  aaribaa  (Haapt  opaaa.  ΙΠ  681}»  aHilme  (Bik* 
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raie)  gesetzt.  Aber  man  hat  nicht  beachtet,  dass  die  l  eber- 
liefening  gencliützt  wird  durch  die  von  Vacatus  hier  oflGeobar 
bMmtzte  Stelle  Cie.  Verr.  TT  23,  52,  wo  die  PlttsdeniDg  der 
HftlnitiBer  eniUt  wird:  effsni  eine  tlieeia  bam^  teimrqunri  aü« 
•  μμΑμ»  wttäknm.  Pftcatnt  Terwvithet  efter  SieUeft  a«t  des 
YetriM:  Pte  o.  41  (809,  11)  ettppüeiiiB  draütre,  popUtem 
flederey  eenueem  eztendere,  plagam  essp^ctart  foHasm  fum  mmm 
»  Verr.  V  45,  11β  (juid?  nt  uno  idu  sccuris  mortem  filio  tiio 
adferam,  quid  dabis?  ne  diu  crucietur?  ne  saepius  frrinfKr?;  Pac. 
e.  2d  (2U7,  28)  \wb  ilk  Phalaris  (sc.  Maximus j  in  aniicis  ha* 
bebat  «  Verr«  V  66,  14ό  vereabator  in  Sicilia  loago  iitenudie 
aMir  Mm  Divnyeiiie  ille  aee  IMerM,  led  qaeddaa  mivhi  mon- 
ilR»;  Pm.  e.  Μ  (^,  6)  notier  ille  piraia,  q«ieq«id  andeew 
qm  eomMmnty  id  neibia  eibiqaa  peritonm  in  iUam  ipeeiia  Mi 
^€utyhdim  eongarebat  tArnffibUm  Io^mt?  qaae  eqe.  »  Yerr.  IV 
10,  23  nerum  baec  malfae  i«ti  praedoni  ac  piratae  Siciliensi  Pha- 
selifi  fnit,  und  V  fiC,  14G  non  enim  Chart/hdim  tarn  infeHtain  neqae 
SevIlHin  nauti«  qUiim  iHtuju  iu  eodeni  iietu  luinse  arbitror.  Dorh 
äbtf  dae  Yerkältoide  dieser  (HlUer  sa  der  früheren  Litteratur 
md  unter  einander  aelbet,  awei  enge  zueammenbängeode  Fragen» 
asf  detan  Bedaataag  aiabt  aar  für  die  Kritik  der  betraffendea 
IMa»  eoaden  aadi  Ittr  dae  Vantjadaiee  dar  gallieeK^niiecbaB 
ütieralar  vne  maaohe  dar  aa  eben  beepvaahaaea  Stelloi  binge« 
Ithrl  kabea,  baib  ieb  aeiaer  Zeil  im  Zaeaanaeabange  zu  Hpreebea« 

Heidelberg.  Samuel  Brandt. 
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In  «tnMi  frUheraii  Aitetie,  der  im  A3.  Baade  dhtmr  ΖΛ* 

ichrift  enchienen  ist  (S.  498 — 508)^  babe  ich  yereucbt,  für  dW 
Textkritik  des  Denio.sthenes  an  den  Compositionsgesetzen  dieses 
Küduer8  ein  zum  Theil  noch  nicht  bennt/tes  ilülismittel  zu  ge- 
winnen. Gegenwärtig  will  ich  Über  eine  Unterstütziiug  haudelni 
die  yorlängst  bekannt,  auch  vorltüigal  hie  und  da  benutzt  iet, 
jedoeh  noeh  diroliMit  nieht  fibemil  wo  «ie  aieb  «11·  bielei.  ieb 
ttaine  di«  neh  b«i  Spiteiran  Monden  CHalo  oao  OnmoedMUi. 
Keaeiie  LoMit  etoht  jn  in  nnaen  Texten,  die  nne  einon  nolelnn 
(Stete  etommt;  aber  aaderereeite  iil  eof^  in  den  torglillteiten 
Ausgaben,  wie  den  Voemerechen,  die  varia  lectio  aus  den  Citeten 
weder  mit  Vollständigkeit^  noch  mit  Zuverlässiffkeit  angeführt. 
Man  legt  ebt-ii  aui  jenes  Hülfsmittel  nicht  soiclieri  Werth,  und 
dies  mit  einem  gewiieen  Eechte;  denn  die  Citirenden  binden  »ich 
nicht  Btets  an  den  gononen  Woitteut,  und  dnen  bot  man  aiohl 
die  Siekerbeit»  dnee  dn%  wM  nne  nie  Citet  Torllo^  ait  40«  nr- 
•inrfinglioh  τοη  dem  Citirenden  geeetetm  nooh  gnnt  idontinob  iit» 
Dieee  Sioberlielt  iat  in  der  Tknt  nach  meiner  Xeinnnf  in  τηΛ 
Ttel  geringerem  Grade  Torbanden,  ale  man  gewSbrilieh  annirninl. 
Denn,  abgesehen  von  den  gewöhnlichen  Cunuptelen,  ist  schon  in 
den  llaii«ls(  lirift«^n  vorjrckuiiimen,  waa  dann  in  den  Ausgaben 
weiter  geeoheheii  ist:  nämlich  die  citirte  Stelle  ist  nach  dem  Ori- 
ginal corrigirt  worden,  nnd  diea  nm  so  binfiger,  je  bekannter 
diee  Original,  nnd  je  golee«Mr  der  oitirende  SebrifteteUor  vnr* 
Znm  Belege  gebe  ich  swoi  Stdlon  ans  der  IiopCiBoa  nnd  Μ 
Hermogenee.  Derselbe  tpriolit  p.  292  W.  841  Sp.  ILbor  Ctenaoln 
(άναιταύσ€ΐς),  und  chartkteriflirt  ala  seliirobeMle  aolebe,  wo  dns 
Bchlieeeende  Wort  kurz  sei  und  entweder  die  letzte  oder  doch 
die  vorletzte  Silbe  kurz  habe,  zum  Beispiel:  l<TTl  ούκ  δδηλον 
τούθ'  ÖTi  Λ€πτίνης,  und  wiederum  καν  τις  άλλος  υπέρ  του 
νόμου  λ  έτη,  und  wiederum  0ίκαιον  μέν  ούό^ν  έρ€ΐ  Αίβο 
«tand  in  dem  Texte,  den  er  henntzto,  nieht  WtO  in  dem  uneerigen 
*p€i  π€ρ1  αύτοΟ,  nnd  wir  erkennen  nnn  anok  alebnld  dioeo 
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MdeB  ktirteii  Worte  sbi  ela  Gloetem  gewölmliehtter  Art,  nmud 
m»  Mok  ApmiM  (p.  506  W.  868  Sp.)  niolit  bietet   Aber  «ti 

drei  anderen  Stellen,  wo  Herrao|?ene8  diesen  selben  Satz  als 
Ganeee  eitirt  (p.  109  [20ö].  280  (:{39].  428  [445]),  lesen  wir 
auch  in  Feinem  Texte  ^p€i  π€ρι  αΰτου  offenlmr  durh  nicht 
weil  er  so  geschrieben,  sondern  weil  seine  Abschreiber  ihn  niicb 
Am  fewöhnUebea  Terf&iachten  Texte  interpoltrt  baben.  Id  einem 
nreitMi  fklle  baben  wir  noeb  die  eebte  Faeeing  neben  der  ent- 
ijeilt»  1»  wmvtmk  Haadeebiilleii.  Der  Aofttsgeaatt  der  Leptinea 
«M  von  HermegeBes  p.  70  [181]  nft  Atttlaaeinif  τοη  ff^kti 
tWrtr  fveica  τοΟ  νομίΣ€ΐν  (TiiMfpe()eiv  λ€λύ<Τβαι  τόν  νόμον.  Im 
cod.  Par.  abt-r  steht  Λία  ii.uuic:  χρ.  XtXuiJBai  τή  πόλεΐ  (also  mit 
verkehrter  Stel hin lt  des  Z»i«at7i'«),  Ein  zweites  Mal,  p.  268  f. 
[323],  lesen  wir  im  Texte  συμφ€ρ€ΐν  τη  πόλέΐ  XtXi  αϋαι;  aber 
der  Vindobon.  nnd  Tzetxes  (d.  i.  der  Aaon.  III  610  ff.  W.)  und 
BMb  Sfengel  ancb  der  Monaeeneie  laeien  iiÖXei  ans,  welebee 
ieail  »eeb  mm  kenier  Haadaebrlft  naebgewieeeii  ist  Base  nttn 
m  te  That  der  BbeCor  diese  Worte  niebt  be,  seigi  aleb  rar 
Bndena  aee  Arletidee  p.  404  W.  [S07  Sp.],  wo  sie  ebenfalle 
fehlen;  eie  sind  darnaeli  l)ei  Hermogenes  nnd  folglich  auch  bei 
JJeniosthenes  Interpolaii  ii.  Üerii«  wenn  der  ScholiaRt  de»  letz- 
teren 8ie  anerkennt,  so  kann  dies  nur  fllr  das  Alter  des  Gloeeeme 
beweiaea,  und  wenn  dasselbe  (ansser  bei  Doxopatres  W.  II  333 
Amomjm.  VII  891)  in  dem  sweimaligen  Citate  dee  Demetrioa 
(w.  dpynrv.  §  10*  90)  etebt,  eo  ist  wieder  die  IdeatItXt  von  De»  | 
nefatoi^  eigeaer  Fberang  und  der  nne  tiberiieferten  η  besweifeln. 
Denidbe  erkennt  aneb  niebt,  wie  es  tebelnen  könnte,  in  seiner 
Umformung  des  9ateee  §  11  das  τή  πόλ€ΐ  nn,  sondern  ή  πόλΐς 
vertritt  dort  den  Begriff  iles  συμφ^ρ€ΐν  (φίλος  γάρ  μοι  tOTiv  6 
υιός  Χαβρίου,  πολύ  hk  μαλλυν  τούτου  ή  πόλις).  Hätte  a}»er 
auch  Demetrios  in  seinem  Texte  πόλει  gehabt,  dagej^fn  Her- 
aogenee  nnd  Aristides  nicht,  so  würde  immer  noch  die  Wahl 
awiseken  den  swei  ahbesengten  Leearten  niobt  andeit  anefaUea 

k9UMB« 

Was  ans  niro  bier  die  Siebeibeit  ftber  den  wirldioben  Test,  [ 
den  Hemogenee  laa,  ▼erscbaffle,  war  in  dem  einen  Falle  eine 

bestimmte  rhetorische  Verwtrthung,  die  nur  diese  Fassung  zn- 
liees,  in  dem  anderen  Falle  die  Wiederkehr  der  AnshiHsung  tler 
ffagUoben  Worte,  welche  Wiederkehr  die  Annahme  des  Zolaile 

1  Bbenio  bei  Arietid.  νρίς  Δημοοβ.  U     618  Dd. 
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au88chIos8.  So  günstig  liegen  die  Umstände  nattlrlich  nur  in  den 
soltensten  Fällen.  Tch  füge  noch  ein  drittes  Biispiei  jiub  Her- 
mogeiH'S  liinzu,  wo  die  UniKtände  ΛνίεύοΓ  ganz  besonderer  Art^ 
die  bei  dem  Hbetor  geechehene  Interpolation  aber  whi  stark  ist. 
Den  Anfangssat/,  der  4.  Philippika  citirt  Ariiüdee  p>  403  [5(>7] 
in  folgender  F«Mong,  ale  Beiepiel  einer 
νομίΖίϋυν  ώ  δ.  *Α.  χαΐ  άναγκοΐα  τφ  iriXei^  πβφάύομβΛ  ncpl  «ύ- 
τών  ciircfv  &  νομΧύϋ  αυμφέρειν.  Εβ  feliien  liier  die  Wort»  π«ρΙ 
il)v  βουλ€ύ€σθ€,  welche  in  miteren  HmdRchriften  (aueh  bei  Bio- 
nysios  ad  Amm.  I  c.  10)  nach  Άϋηναίϋΐ  folgen.  Aristides  kann 
dieselben  nicht  abeiohtlich  ausgelassen  haben;  aber  man  kuunte 
die  Schuld  bei  seinen  Abetbreibern  suchen.  Hermogeues  niiu 
Gitirt  I).  299  [346]  und  no^hmftle  p.  301  [348]  den  AaiKag  der 
Bede  als  Beiepiel  einer  ταχεία  καΐ  öi*  έλοχ(ατου  ΟυμιύΜΐκή,  nad 
swar  leeen  wir  an  ereterer  Stelle  folgende  Faeeing:  wä  «moubcna 
νομ.  (ü  'A.  καΐ  dv.  τ.  τιόλ€ΐ,  π^λ  drv  ^uXeÜ€O0c,  &  «opcp 
λήλυθο.  BVeneo  lai  eehon  der  Anonynna  π.  σχημάηιιν  (VIII  ρ.  β48 
W.  III  1 10  S]).),  welcher  den  Herniogeiies  exceri)irt.  An  der  zweiten 
Stelle  des  Iii miogenes  fehlt  das  εφ'  &  πίίμέληΧυΟα.  Nun  ist  es 
ort'enbar,  dass  i]i"He  VVortc  nicht  nach  ßuu\euecT0fc,  Hondern  nach 
αναγκαία  τή  πόλ£ΐ  zu  folgen  bestimmt  waren;  wer  sie  sehrieb, 
kannte  die  gleiehwerthige  Ergänzung  π€ρ\  ών  βουλ€ύεσθ€  nickL 
Wir  werden  nne  nun,  eingedenk  dee  Cütata  bei  Arieüdee,  kaam 
der  folgemng  entiieben  können,  daea  von  Hane  ana  sowolü  bei 
Hermogenes  wie  in  deoeen  Demoetheneetexte  weder  die  eiao  noeh 
die  andere  £rgEnzung  stand.  An  der  Stelle,  wo  wir  eie  leeen, 
nämlich  nach  *Αθτ|ναΪ0ΐ,  hat  sie  HenuL^^uues  auch  nach  seinen 
einlritenden  Worten  nicht  irf  lnil  !;  uii  die  Verbindnng  mit  καΐ 
— και  würde  nicht  mehr  ταχεία  και  hl  έλαχίστου  »ein,  wenn 
der  Helativsatz  ^In/wiRclie »stände.  Und  wenn  die  Streiobnqg 
dieeer  Worte  aUerdinge  eine  störende  Lttoke  berrorbriagt,  eo 
ronee  man  diee  als  eine  für  die  Compoeitioa  dieeer  Bede,  die  iob 
für  eine  Art  Cento  balte,  beaeiebnende  Tbateaobe  binnehaun. 

Wir  erteben  nnn  snr  Genüge,  daea  der  vieletndirte  Heraio- 
genes  uns  die  Citate  jetzt  nicht  mehr  unverfälscht  zeigt,  und  da 
noch  liinzukomnit,  das«  auch  die  Handschriften  dieses  Autors 
weder  von  Walz  noch  von  Andern  genügend  verglichen  sind,  so 
dürfen  wir  xur  Zeit  aus  ihm  für  den  üemostheneete&t  nicht  all- 
zuviel zu  gewinnen  hoffen.  Bessere  Anieiohten  erweckt  die  rho^ 
toriaobe  Sobrift  dee  Azietidee,  die  immerbin  eben£iUe  eine  be- 
trftebtliebe  Ansabi  τοη  Demoetbeneeoitaten  entbftlft.   Wir  wollen 
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yorausscliiokeii.  Arifitidee  wendet  vielfach  die  Methode  de«  ab- 
kürzenden CiUrens  an.  So  citirt  er  p.  3G5  [47G]  einen  Satz  aus 
der  (Ti'sandtschaftsre'le  132)  mit  starker  VerkiirzuTiGr  des  An- 
fangs: πως  γαρ  ούκ  αίσχρόν  5ημοσίςι  μέν  πάντας  υμάς  τοις 
Μοφαεξμέ^/ο^ς^  έπιτιμαν,  statt:  πώς  γαρ  ουκ  αΙαχρόν  ώ  ά.  'Α. 
Ιαημ.  μέν  ir.  ύμ.  καΙ  dXov  Tdv  όημαν  νάσι  τοις  ιΤ€ν|Κΐτμένοις 
Ικ  τής  elp^viK  ένιημάν.  Μμι  k9wito  «ι  Iiiterp»ktio&  bei  Β·- 
μμΛμμ  drakoBy  tuud  da  aaeh  {ηΐΜοσίφ  dw  όλον  tdv  ^ήμον 
tralolog:iMili  tolMiiit;  aber  dan  aiieh  Arietidee  letiterei  io  eMiieni 
Texte  hatte,  zeigt  sich  p.  37G  [48(5]:  ισοδυναμούν  hk.  κάκεϊνο 
*πάντας  νιχάς  και  όλον  τύν  όημον  .  Also  ist  auch  am  8(  iilusse 
dieser  Stelle  der  G«  H;initKchaft8rede  die  Auslaseiing  von  τον  απάν- 
των TitfV  κακών  αίτιον  και  für  den  Text  bedeutungslos.  Sogar 
Aesdenuig  det  Ausdrucks  gestattet  sich  der  £hetor  bei  der  Yer- 
klmif :  p.  361  [478]  oö  ircpl  τών  louiv  vöv  6  όγών 
(Cor.  8)t  ttett  ού  T.  t  άγιιΜΖίομαι*  οό  έσην  Χοον  νΟν 
ΙμοΙ  Kvi  (1ιΐ8  κατηγορεί).  Se  bedarf  alao  der  Voraiebt,  ehe  aiaa 
eine  bei  Aristides  gebotene  Lesart  als  die  Lesart  der  Demosthenes- 
handschrift  desselben  annimmt.  Gleichwohl  sind  die  Fülle  zahl- 
reich genug,  in  denen  man,  wie  ich  meine,  mit  der  HnltV  ^lieses 
Rhetors  den  Text  verbessern  kann.  Ich  beginne  mit  der  iiraua- 
rede,  in  welcher  die  zuletzt  erwähnte  Stelle  etehti 

Cor.  S,  Ar.  361  [473].  £e  wird,  mit  der  aiig^benen  Ver» 
Ummg,  Ymi  πολλά  <μ4ν  odv  bis  φ(9€06αι  eitirt  In  dem  Kolon 
ircpov  b*  5  φΰο^Εΐ  tiAoiv  άνθρι^ιποις  ihröpx«,  liiat  A.  άνθρώ- 
ΤΓοις  weg,  und  awar  aneb  in  der  ünformung,  die  er  gleich  dar* 
aui  gibt  (erepov  b€  τό  πάντας  οϋτιυς  εχειν).  Kr  .Nclicint  also 
dies  Wort  v  n  klich  nicht  gelesen  zu  haben,  und  wenn  so,  wird 
•s  als  Interpolation  zu  streichen  sein. 

Cor.  10,  Ar.  378  [487]:  ei  μέν  USTt  με  τοιούτον*  ου  γάρ 
Αλλοβί  που  ßc^ittiKo.  £β  fehlt  alao  naeb  τοιούτον:  οίον  ούτος 
^rUifO,  nod  naob  pcpiuma:  παρ*  ύμΐν.  £rrtere  Analaaaang 
kennte  man  als  YerfcHrinng  aaaeben,  obwebl  merkwttrdigerweise 
der  Vext  wirkliefa  dadoreb  niebia  verliert;  zn  letaterer  hatte 
Aristides,  wenn  er  in  seinem  Texte  das  ή  παρ*  ύμΐν  las,  kaum 
Anlass,  da  er  zeigen  will,  dass  Demosthenes  τάς  κρίσέις  ιών 
ταύτα  aKouovTUJV  έφ'  οις  λέγει  προαλαμΙ^άνει,  und  da  also  auf 


>  *Εκ  tft^  «Ιρήνης  wird  in  den  Ansgabeo  jetet  ingefllgt,  fehlt 
Iber  in  der  AkUna  nad  in  beiden  vergUdMuen  Handsobriflea« 
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ύμΐν  VAU  gewisses  Gewiclit  iiel.  Nach  meiucm  Gefühle  ist  die 
Streichung  dieser  Worte  eine  entschiedene  \''erhpsRerung:.  Pripcian 
freilich  (XVllI  §  159.  188)  erkennt  ή  π.  ύμιν  an.  ebpn«<>  wie 
dnfi  auch  vom  Scholiasten  (αιτιά(Χ€ΐς)  beeeugte  oiov  ούτος  ητιάτο, 
ηικί  bei  diesem  Sehrilteteller  kann  man  niclii  wobi  niohtdlglMiM 
Interpolation  ans  der  Yvlgala  dee  BemoethMiea  wa^mm;  aber 
dmelbo  PriMias  liat  aatierden  die  Interpolatieii  άπΛ  mA  τοκ 
οΟτον,  die  iiielit  einmal  vaeere  Handeduriften  bieten«  IMea  iai 
also  für  das  Alter  mancher  der  Interpolationen  ein  eeliitsbareor 
Fingerzeig. 

Cor.  72,  Ar.  Π57  [160  f.]:  nepieipT'icruai  utv  t π€ρί€{ρ- 
γααται  6'  ή  πόλις  ή  π€ΐσϋεισα  €.μοί,  iojoj  bt  πάντα  τά  αμαρ- 
τήματα και  α&ικήματα  ίμά.  Daes  nach  έχώ  die  Worte  πβρί 
τούτων  ctnuiv  feUen,  läset  sieh  als  Verkttrsanf  oeiteae  dee  Oiftt* 
renden  ansehen;  üsener  frsilioh  (Bh.  Mm,  XXV  596)  hat  aaab^ 
hBngig  hiervon  ihre  8lreiehang  verlangt  Fftr  l<mu  jkjL  aber 
haben  nnsere  Haadsolirillen:  ^mui  b*  ά&ικήμοτα  ndhrra  (πάντα 
ταύτα  oder  ταύτα  πάντα  ein  Theil)  ά  πεπρακται  και  αμαρτήματα 
έμά.  1η  der  That  muss  α5ικί]ματα  και  άμαρτήμ.  Priulikat  sein, 
nicht  Subjekt;  also  τα  nach  πάντα  (Ar.)  ist  falsch.  Auch  die 
Stellnng  in  der  Vulgata  ist  beseer:  άόικήματα  steht  gewichtig 
voran,  und  πάντα  trennend  in  der  Mitte.  Dagegen  die  £chtfaett 
des  &  ιτέπρακτοι  ist  mir  sehr  cweifelheft;  ee  vertrlgt  eieb  niebt 
einmal  gnt  mit  dem  interpolirten  τοΟτα  der  Ynlgata,  eondam 
beides  seheinen  selbsMiidige  Glossen  an  πάντα  sa  esin.  Nialift 
nnr  üsener  streicht  &  π^πρ.,  sondern  schon  Dobree  stellt  den 
Satz  ^_ιuιch  Ar.)  so  her:  €σΐ(η  ninnöthiir  !  be  abiK.  ττ.  και  au.  tiui. 

Cor.  07,  Ar.  343  [IGo];  ττ€μας  μ*:ν  γαρ  αττασιν  ανϋμωτιοις 
του  βιου  θάνατος.  Also  ohne  έοτι  nach  άνθρωποις,  und  dies 
iRt  auch  ilic  Legart  des  Htobaeus  (Flor.  7,  M)}  nnd  des  Gregeriaa 
Oorinthius  W,  VII 1157  (dasa  dee  Aagnstanns  4  des  Dem.),  weloba 
trota  des  gegentheiligen  Zengnisses  anderer  Aateven  (Balaa  W. 
III  459  [3p.  I  469];  Hermog.  p.  222  [289];  Phtkwtr.  Y.  Soph.  £ 
17)  2  n.  a.  m.)  enteehieden  sn  beronsngen  ist. 

Cor.  ];J0,  Ar.  im  [490]:  'όψ€  γάρ  ττοτ'  —  όψέ  Ufw^; 
€ίτα  οΕιοπίστως  €7τικατ€ψtυ(Juτo  'χθές  μέν  ούν  και  πρώην  tiTa 
'Αϋηναϊος  κα\  ^ήτιυρ*.  Das  zweite  €Ϊτα  wird  mit  liecht  ent- 
fernt; nnser  Demoethenestext  hat  dafür  &μα.  £β  fehlt  aber  nach 
/^ήτυΐρ  T^TOVev,  nnd  daes  dieaee  Wort  überhaupt  nook  im  Texte 
steht,  verdankt  ee  lediglich  dem  Codex  8.  £·  IsUt  aSnlieb  ia 
A^  k  5  Pal.  2,  in  dem  Citete  des  Tiberias  m  σχ.  53$  [62],  vr« 
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nur  il»  r  Vi  uetüs  bi<'t(it ;  endlieh  bemerkt  ancli  der  Scli^  lia^i  : 
κατά  κοινού  bk  τό  ήν,  nämliüh  da«  ήν  in  dem  vorhergeheiideu 
ού6έ  γαρ  fruxev  ήν.  Und  wenn  Entilins  Lupus  (I  17)  über- 
Mlil:  «iiB«l  i/i  Alli«iiieMie  et  eloqnene  etl  fnotne,  so  beweist 
&km  iMts,  weil  der  frei  Vebersetsende  diesen  Begriff  binmfügea 
misls,  Boelite  er  ihn  nnsgedrilekt  finden  oder  nieht.  Die  Ellipse 
ist  nielit  lilTter  eis  die  Μ  Thnkydides  I  28:  o^rc  ψυγαΐ  toaafbe 
ανθρώπων  και  φόνος,  seil,  έγεν^το.  Auch  dae  indicium  aurium, 
auf  welches  Tobet  sich  eo  ^eme  btriift,  ist  für  die  Entfernung 
des  γίγονε:  das  Kolon  zerfällt  so  in  zwei  rhythnnseh  gleiche 
Tbetle:  (έ)χθές  μεν  ouv  και  πρώην  —  άμ  Αθηναίος  καΐ  ^ήτίΑΐρ, 
ndt  mehrfacher  Assonanz. 

-  Cor.  m,  Ar.  863  [466] :  Ού  λίβοις  . . .  άλλ*  έάν  τόν  έμύν 
τβιχΜίμΑν  βέλης  μαθ€ΐν,  €ύρήσ€ΐς  icri  Statt  Maj^  μαθείν 
bnben  nnsere  Handsebrillen  pouXig  5ικο(ιυς  Oionrefv;  dech  liest 
Vind.  1  des  ^tκttiως  aus.  Dasselbe  Wort  fehlt  auch  bei  Plnt. 
Mor.  043  Κ  (βούλη  σκοπεΐν),  bri  Hermog.  ρ.  431  [447],  ν,ο 
άλλα  τόν  .  .  εϊ  βούλει  σκοπεΐν;  Αηοη.  π.  τ.  παρά  Έρμογ.  σχημ. 
Iii  708;  Anonym,  π.  σχημ.  ρ.  633  [125]  (ebenso,  nur  εάν  βουλ^), 
Tiberius  ρ.  548  [68]  (άλλ'  έάν  .  .  θελίΐς  ακοπ€ΐν).  Δικαίως  mase 
damsoh  gestriohen  werden;  im  ftbrigen  werden  wir  bei  unserer 
Lenrt  bleibea. 

Die  nndemi  Gitate  ans  der  Kranirede  «eigen  entweder  keine 
erhebliehen  Abweichungen,  oder  es  ist  auf  die  Abweiehnngen 

kein  rechter  Verläse.  Ich  erörtere  nun  weiterhin  die  Stellen  aua 
anderen  lU*den.  nach  der  üblichen  Folge. 

Olynth.  Iii  31,  Ar.  3^4  [493]:  ύμεΐς  ό  δήμος  tKvtvt ο- 
ρισμένοι χρήματα  και  συμμάχους  έν  ύπηρέτου  και  προσθήκης 
μ^ι.  ΚαΙ  ιΐ€ριΐ||ρημένοι  wird  naoh  ^Kvmup.  in  folge  des  glei- 
eihen  An^sangs  ansgefallen  sein;  Hennogenee  p.  205  [277]  be- 
elitlgt  es  ansdrtteklieh.  Aber  dass  hinter  μ^ρ€ΐ  das  γ€τένησθ€ 
der  Vnlgata  Mit,  ist  kein  ZnftiU;  denn  aach  in  der  naeohten 
Rede  ττ.  συντάξεως  §  31  heisst  es  ohne  Copula:  ό  hk  δήμος  έν 
ύπ.  κα\  προσθ.  μ^ρει. 

Phil.  ΤΤΙ  2^,  Ar.  34β  [462]:  κσ\  ταΰτα  ειόότες  ο\  Έλ- 
λην€ς  ού  πέμπομεν  πρέσβ€ΐς  περι  τούτων  και  άγανακτούμεν. 
Der  Anfang  mit  AbkArsang;  aber  die  Auslaf^sung  von  πρός  αλ- 
λήλους naeh  if€pl  toOtuiv  halte  ich  fttr  richtig.  Die  Worte 
fehlen  aneh  in  awei  geringeren  Hdsohr.  bei  Yoemel.  —  Das.  29 
liwt  Ar.  85S  [466]  6ήπου  weg;  ebenso  8,  mit  dem  überhaupt 
A.  in  dieser  Rede  zosammensustimmen  pflegt,  Spengel  Rh«  Π  XX. 
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l*hil.  III  'M),  Ar.  353  [467]  mit  Auelassung  dce  ουόεμιας 
in  dem  Satze:  και  ουτ€  ναυμαχίας  ούτε  πείής  μάχης  ού6€μιάς 
ήττατο.  bpengd  in  der  Praefatio;  'num  oOb.  in  euo  exempio 
non  invenitV^  ^  iel  ee  nach  meiner  Meinung  gewiai»  Daes  der 
ABonyaiw  ir.  Οχημ,  629  [Ul]  »beiilRU«  ού^  wefl£■«^  kt 
wegeft  das  glelebidtigeB  FebleM  tdh  μΑχης  Miste  bew««- 
kxSflig. 

Phil.  IV  8,  Ar.  876  [486]:  ιν&λιν  τοΟτο  άμ€λούμ€να  ibiW 

και  ούόέμιάς  βοηθείας  τυγχάνοντα.  Interpolirend  fügen  die 
Hdscln-.  παρ'  uumv  imcli  τυγχάν.  hinzu.  Auch  vorher  und  nach- 
her steht  ώλιγιυρήθη  niul  όλι  fujjiouut  νης  ohiit-  s(  It^hon  Zusatz. 

Phil.  lY  46,  Ar.  383  f.  [4U2]:  ε£€στητ6  ώ.  d.  Α.  της  τάέέΐυς, 
^φ'  ής  ύμας  ο\  πρόγονοι  κοτέλιιιον.  Bereite  Komnun  (bei 
WaU)  rechtfertigt  τά£€ΐιις  gegenOber  dem  ύϋοβέαϋυς  niieeretr 
Hendeohrifleii«  Aneh  ta  Beode  τοη  S  itebt  τάΙ^Μς,  md  dae- 
gleiohen  bei  Henoogenee  9δΟ  [309] ;  Ibmer  erbeiuit  der  SeholiMt 
(p.  204,  23  Bd.)  dieee  Leeert  an.  FQr  tte  PerelleleB  ra  Ü»d<Mi 
int  ehcnso  leicht  wie  für  die  andere  schwer;  ύποθεσειυς  echcmL 
aut»  einer  schlechten  Krklärun^  in  den  Text  gekommen. 

TT.  συντάέ.  '2f^,  Ar.  362  f.  [47Ί]:  οικοδομήματα  μεν  γε  και 
κόαμον  Upuiv  και  λιμ€να)ν  και  των  άκολουθαιν  τούτοις  τοσούτον 
καΐ  τοιούτον  κατ^λιπον  ήμίν  . . .  προπύλαια  ταύτα,  6  ΤΤαρθ€νιΙιν; 
vcitootKOL  Die  Hdecbr.  κόσμον  τής  πόλ€Μΐς  oder  (die  eebleoh- 
teren)  κ.  τής  πόλ€λυς  καΙ;  dee  ist  g ewiee  Interpohitioii,  da  ia  dec 
BBchgeebiiiten  Stelle  Ol.  III  25  κάλλη  .  .  Up^v  dem  κόβμον  i 
jcenau  ents|priclit.  Die  Pauee  nach  κόσμον  entschaldigt  auch  die 
Häufung  von  iviirzen,  auf  welche  Regel  der  Yerfaseer  (oder  Com- 
pilator)  dieser  liede  eini^-ermassen  achtet.  Sodaim  Kteht  in  un- 
eeren  Handschriften  τοιούτον  και  τοσούτον  κατέλιπον  €Κ€ΐνοι, 
und  έκ€ΐνοΐ  eoheint  in  der  That  weniger  entbehrlich  als  ημιν 
(Ol.  III  κατ€σκ€ύα(Ταν  Ι|μ!ν;  aber  dort  ist  das  Yerbeigebead« 
anders).  Endlich  fehlt  bei  nne  6  ΤΤαρθ€νιΙ»ν,  steht  aber  in  der 
Originaktelle  Androt  76.  Sollte  wirklich  der  GompUator  den 
Parthenon  weggelaeeen  haben?  oder  ist  nicht  ein  AnaiaU  einea 
der  Stücke  der  Aufzählung  wahrscheinlicher? 

Symm.  1,  Ar.  384  [492]  und  404  [5(17]:  m  u^v  .  .  έγκω- 
μΐά£ουσι  ποΐ€Ϊν,  beide  Male  mit  Auelaaeung  von  πμοαιρ€ϊσθαι  ia 
dem  Kolon :  λόχον  eineiv  μοι  boKouOi  προαιρ€ΐθ6αι  κβχαρισμένον« 
Das  Wort  steht  auch  in  der  Prooemiensenualang  (nr,  7);  die 
Ueberliefening  wflrde  also,  wenn  Ar.  Keeht  bat,  an  bmdea  eteUeo 
gleiobmIKaaig  Tcrderben  sein.   Was  soll  aber  προαιρ€ΪΐΙθαι?  das 
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XCtpi^CdBai  iet  doch  auch  thateächliuh  erreicht.  Und  wenn  weiter 
Soigi:  ou  μήν  συμφέροντα  γ  έκΕΐνοις  οΟς  έτκ»ιμιά£ουαι  ποΐ€Ϊν, 
Μ  wt  doob  Μ  ποΐ€ΐν  keineelftUt  npocnp.  η  eigtineii,  obwohl 
ivoiclv  »I  λάτον  €ΐικΙν  den  Gegeiiftli  biUot. 

fiifu«  3^  At.  880  [4βθ]:  4tüi  νομίΰι»  Νοινάν  έχθράν  Mv- 
tttiv  Ti&v  ^Ελλήνων  βασιλέα*  ού  μήν  διά  τοΟτο  ιιαραινέσαιμ'  Αν 
τοις  άλλοις  πόλ€μον  προς  αυτόν  αίρέσθαι  (αϊρασθαι  Viml.). 
Είναι,  welches  die  Haixlschriftcu  des  Demosth.  nach  Ελλήνων 
h?i>M>n,  kann  tügiich  fallen;  schon  \Ό«·πιρ1  vfrweiet  auf  §  1  (^κεί- 
viuv  έπαινον  τάν  χρόνον  ήγούμαι  μ^γιστον  S  und  Prooem.  7, 
aber  vulf^*  μέΤ·  cfvai).  Auch  άραοθαι  xiebe  ich  dem  αιρ€Ϊ0θαι 
im  θ  vor.  Aber  τοΙς  άλλοις  für  μόνοις  τών  άλλων  ^iv  iat 
ittMmebMber,  wiewoU  waok  letitere  Lenri  ibie  Bedenkefi  faet. 
Deui  ob  die  Atbe&er  ellein  bleiben  weiden«  siebt  doeb  noeh 
dabin,  und  aaeb  die  G^egenpaiiei  foiderte  nicht,  daet  die  Stadt 
in  den  Krieg  allein  eintrete.  Und  wenn  sich  befrriiji^lni-l  an- 
>tliluh.st:  oObe  γαρ  αυτούς  τους  "Ελληνας  ορα»  κυινους  f/λλή- 
λοις  όντας  φίλους  κτέ.,  βο  ist  doch  mit  μόνοις  echon  mehr  ge< 
sagt^  al«  in  dieser  BegrUndong  enthalten  itt.  äomit  vermuthe 
ich  τήν  άλλιος  (oder  ύ»ς  άλλως)  π0λ€μον  .  .  d|MMf8ai,  d.  h. 
ebne  Chmnd  und  Zweck  (vgl.  OL  3,  31;  π.  παροπρ.  181.  336; 
Prooem.  48;  PML  Β  32).  Bain  peaet  dann  aucb  weiterbin  die 
F^lfonnif :  ίκ  hi\  τΐΟν  Totoihuiv  νομΰΐαι  συμφέρειν  ύμΐν  τήν  μέν 
άρχήν  του  πολ€μου  τηρ€ΐν  δπιυς  δικαία  γενήσεται  κτέ. 

Die  Kede  von  doTi  Sv m iii<»rien  hat,  wie  sich  auch  liier  wie- 
der zeigt,  ganz  besonders  in  der  Uebeiiieierung  golittew.  Ich 
gehe  heiläafig  noeh  die  Beeeerung  einer  anderen  Stelle,  §  37: 
έπβι  €Ϊ  τ'  6μοθυμα5όν  ήν  μ€τά  πάντων  ^πιθεσθαι  μόνω,  oCiö* 
[ά6ικ€ΐν  ήμάς  έκ(ϊνον]  άόΙκημ'  Αν  Ιθηκα.  'Mweiv  ήμάς  ^Κ€Ϊνον 
iit  eioiee  sn  άδίιαίμα;  S  bat  das  Eobte  nocb  neben  der  Gloaee 
bewabri,  dage<,'en  die  Vnlgata  bietet  ού6*  AbiKctv  &v  ήμας  ^θηκα 
^Κ€ΐνον.  Dohree  wollte  nnigekebrt  dbiictip*  Av  etreiohen,  aU  Ya^ 
riante  zu  abiKtiv  αν. 

Megalü]..  2  f.,  Ar.  379  f.  [189]:  ί'φ  U  όριυ  μίν  —  έ£α- 
πατήσαι.  Ahweicheude  Lesarten  hei  Ar.:  έΕηποτημένων  (Α*  α 
Vtnd.  6;  sonst  συν^Εηπατημ^νων  wie  aneb  Prooem.  8),  προηρη- 
μ^ναιν  (βονλομένινν  wie  anob  Prooem.  8),  τάναντία  (τά  μ€τα£ύ, 
τι  μ€Τ.,  μ€τα£ύλ  παρ*  &  νομίΖω  βΰ^τιοτα  (παρ*  ά  βέλτ.  νομίΖαη 
iröXct,  doeb  τή  πόλ.  νομ.  Hebd.  Vind.  4).  Allee  Andere  läset 
sieb  ebne  weitere«  auf  die  Lesarten  nnserer  Hatidsobriilen  (bes. 
einig<;i  liaudechriUenj  zurückführen*  Aber  uuch  ταναντία  möchte 
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leicht  nirlits  ak  ('orniptel  aus  ταμ6τα(ζύ)  sein.  Arnplnnbar  ist 
die  AuslaBHung  von  τή  πόλ€ΐ  (vgl.  oben  über  Lcpt.  1),  während 
die  Umstollnfiir  von  βΑτιστα  luid  νομ(£υι  sich  durch  deiiEbvth> 
miis  als  folsoli  erweitt.  'Ε^ηηατημ^νιυν  Imt  um  so  mehr  ilr 
ebh,  als  0ioh  cnivcinir.  wr  eebr  mangelbaft  erUiren  liwt  Bou- 
λομ^ηιιν  Bohwankl  in  Meeren  HevdeeMften  in  der8telhiiif :  t#v 
μέν  Totird  βουλ.  Tilhr  hk  rami  Tiilg.,  tujv  μέν  τ.,  τών  Μ  τ.  povV 
8;  letztere  Stellung  hat  Ix'i  Ar.  προηρημ€νων.  Mubs  man  nun 
zwisclifii  βουλ.  und  ττροημ.  withieii,  oder  ist  etwa  beides  Inter- 
polation? Hf^nn  mir  sdieint  tadelk»«  gesagt:  έΕηπατηιι^νιυν  γαρ 
υμών,  και  τών  μ4ν  ταυτι  ταιν  bk  ταυτί,  nämlich  έΕηπατημΐνιιιν, 
vgl.  Chereon.  67  πόσ'  4^πάτησθ€.  Bei  Ar.  konnte  npo^.  um 
80  leichter  interpolizt  werden,  als  diee  Partleip  ταη  dem  fihetor 
nnnittelhar  vor  dem  Citate  gebraucht  iit.  —  Beillallg  bemerke 
ieh,  daee  in  8  i  dieeee  Prooeminme  da«  noXfron  in  dNfitep  γάρ 
άφ'  έκατ^ρων  ήκοντ€ς,  ούχ  ύμιδν  βντ€ς  [ιτολϊτβι]  vorÜnget  hatte 
aus  (lom  Texte  veraohwinden  aoUen,  da  das  Fehlen  in  Trooem.  θ 
ee  alb  Iiit€rj»ol;itioTj  erweist. 

TT.  παματιρ.  16,  Ar.  4411  [54 Ij  ungenaue  Anlührung,  aus 
der  soviel  indes  zu  entnehmen,  daee  in  der  Exklamatiott  ώ  ZcO 
καΐ  πήντ€ς  Ocoi  das  in  9Φτ  Mal.  Laar.  8  fehlende  ιιάντ«ς  aneb 
in  Anetidee'  Handeehrift  meht  stand. 

TT.  ποραπρ.  83,  Ar.  4ftS  [544]:  τίς  ifAp  οόκ  olbev  Tfi 
Φαικ^ιιιν  ιτολ€μψ  κτΙ.  TTneereHandsehrfflen  mit  InierpoMon 
γάρ  ουκ  oibev  ύυΟυν.    Weiterhin  §  84  läset  Α  (mit  ΕΦ)  αυτών 
nach  TTpafuuTUJv  weg:  i^t  da»  zuftilliger  Ansfall? 

Lept.  11,  Ar.  351  [465]:  —  —  τά  χρήματα  άττήτουν  ftr 
τά  χρ.  ταίίή'  άττήτουν.  ΤαΟτ*  fehlt  auch  in  A^  k  5.  Ich  weise 
nicht,  warum  ivir  hier  ταΟτα  mehr  halten  sollten  als  unten  §  12, 
wo  für  τά  χρήματ*  F  t  ν  Χ  marg.  TT  gleicbfails  τά  χρ.  toeGtoi 
bieten.  . 

Lepfc  41,  Ar.  aea  [473  f.] :  €!ς  b^ov  Μ  vOv  t^tovcv 

αύτώ  τό  Xaßeiv  παρ'  υμών  τήν  άτΑ€ΐαν.  Unsere  Hdechr.  fügen 
τότέ  vor  τήν  άτ€λέΐαν  ein,  offenbar  weisen  des  Gegensatzes  zu 
vOv,  aber  nicht  ganz  pageend,  weil  sieh  TOTfc  auf  einen  bestiminten 
Zeitpunkt  nicht  beziehen  liest  ('olim'  Eeiske,  'priore  tempore^ 
J?,  A.  Wolf).  Ansserdem  unsere  Hdechr.  τό  παρ'  ύμών  λαβεΤν, 
mit  anderer  8tellnng;  doch  anch  hier  machte  ieb  Aristidee  fol- 
gen, da  das  Ghewicht  anf  XaßeW  fftllt 

Lept  73»  Ar«  862  [473]:  ινοΚλά  μίν  ίΦψ  Μ  ^fvov 
πραχβ^νηυν  ASt*  lnoivou,  μέγιστον  bi  πάνιίλιν  ή  vSüv  τ€ΐχύϋν 
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uj  ti.  A.  vor  τών  ist  erbeblich;  aber  das  έατιν  2;wiscbeii  γαρ 
Uiul  u)  ά.  Ά.  witnle  Α.  doch  wohl  nicht  aiisgelasfien  haben.  \'gl. 
i^hnü  Cor.  Ö7.    tAifxOTOV  für  κάλλιστον  ist  keine  Verbeesenni«,'. 

Ltfl.  76,  Ar.  371  f.  [481  i.]:  öv  μέν  ouv  τρόπον  . .  bόl^ς 
ύπαρχούΟΙΚ»  *ΕιτοΙησ€  τρόκαΓ  ^στη<7€  ist  wohl  nicht«  ab 
OuTF^Cal,  1.  Yoeml  i.  Si;  tber  όλίτου  Ajr  dXiimi  Uui  λέτ€ΐν 
itl  «B6  onltokiedeiie  YerbeMenuig,  «ad  eb«iiio  itt  ia  τ<|ς  dv 
Ixtoqi  irOv  ncpl  αΰτοΟ  b^fK  ύπαρχού(ηκ  das  bei  Α.  Mlande 
νυν  Yollkommen  entbehrlich^  und  πορ'  έκά0τψ,  wie  Α.  bietet, 
inindestene  ebensogut  wie  έν  .  vgl.  ζ.  Β.  bei  dem  ähnlichen 
(iedanken  Symni.  1  τής  ύπ€ΐληαι^νης  παρά  το?ς  ακουουσι. 

Lept.  β9,  Ar.  353  [467 J:  και  τούτων  oOöev  καινόν  ού5' 
€0ρΐ|μ'  έμόν,  άλλα  παλαιός  öv  ούτος  πορφ)  νόμος  ο^  Ν€λ€0€ΐ 
νομοθ€Τ€ΐν.  Das  FaUea  τον  ιιάνιιυν  aaah  toOruiv  k^naf β  laaa 
alt  aufltUf  aoathaiv  wmm  aar  voiiiar  «e  Μ akrlieit  τοη  Biafen 
aufgeziUt  wlia;  ao  abar  wird  ··  IkUea  iittMtn,  aad  ebenaa  lim 
aadi  οό6^ν  (oben  m  §  72).  Kaehher  S  and  die  Vnl^Rta  ί\μί' 
Tfepov  Ku;v0v  oub'  εύρημα,  S  corr.,  A^,  F,  k  ημ.  καινΰν  eüp., 
Feliciaiius  (der  aiah  vorher  πάντων  ausläset)  und  Moreline  και- 
νόν ouh'  ήμ€Τ€ρον  £ϋρημα,  was  dem  Sinne  nach  mit  AriRÜdee' 
Liart  glekh,  aad  hiaeiehUich  des  ήμέτ€ρον  atatt  έμόν  aafiragltch 
beMwr  iat.  Kar  Terkagt  dar  Bhytliiaas  Arittidea'  BtaUaag:  o0b' 
€0pitfi*  ήμέηρον.  Eadlkh  άλλά  παλαιός  ktanta  ja  Cem|ital 
atatt  άλλ'  6  ir.  aeia»  wia  aaiara  Hdiohr.  babaa;  aber  oi  ist  ia 
der  That  aiebt  eebleoibter,  sondern  eher  besser  als  dieses. 

Lept.  OG,  Ar.  3(18  |478]:  τούτο  μεν  ev  τοις  ούσι  νόμοις 
κυρίυις  υτιάρχον,  in  zweimaliger  Anführung.  Unsere  Handschr. 
haben  wieder  ein  inttirpolirtcs  έ0τιν  (hinter  μ^ν). 

Lept.  155,  Ar.  382  [491}:  5ίΓΓ€  χάρ  ύήπου  τουθ'  0τι  τών 
όμ&ς  ό6ικούντιιιν  Ιν  ίκάοχψ  Ήμΐ|μα  M^Xtu  Dia  Udechr.  τών 
lä  ΐΜινόταθ*  ύμάς  (ήμ&ς)  άόικ^  wae,  wie  air  eeheint^  aat  §  156 
ilaaiBit:  ή  τά  bciydror'  4ργαΙόμ€νον  λΐ)φθήναί  So  kanata 
dar  Badaer  «ahl  et^gamd  tagen,  aber  aiabt,  dats  fOr  dta 
schwersten  Staatsverbrechen  eine  Cumnlation  von  Strafen  ans- 
geschlossen  sei,  was  ihn  die  V'olgata  in  starkem  Widerspruch 
mit  der  Wahrheit  sagen  lasst. 

Mid.  104,  Ar.  378  [488]:  και  0€ΐνής  και  χαλεπής  . .  αίτιας 
für  κακής  κ,  χ.  ·  ·  οΙτΙας.  Hier  werden  wir  aiohl  folgea;  dean 
Mid  ΐνόν  ·  ·  «od  OXdrXiov  gebt  ia  demaelbea  Paxagraphea  vorher, 
«ad  aa  folgt  altlald  d0€pci<  κα\  6€ΐνούς;  dasa  tebiokt  Ar.  ror^ 
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aus:  οταν  .  .  ίΐιαβάΧλη  .  .  ταύτα  ώς  beivu  kui  χαλϊττά,  nm\  άατ- 
nach  könnte  von  ί<»'ΐπ<  ιι  Λ  Im  lireibrrn  ein  veretümmeites  oder 
unleebaree  κακής  /.u  και  ^^ινης  hergeetellt  sein. 

Mid.  lU,  Ar.  3β6  [494];  καΐ  ταύτα  ηάσχαιν  ^ph  tax  τού- 
τον θν  ^icS^OMOi  Tp^nov  v(hr  «τρός  ύμΑς  Ιλαυν6μ€νο^  Νυν 
ftr  vuvi  «Mh  Ftv;  die  «matige  FaMng  «ad  Stellung  mhet  iat 
bei  A.  redneriioher  *1·  die  der  Vvlgftta:  τοΟτον  τάν  tpu  ^ 
0ΐ€ζέρχομαι  vOv  ιτρός  υμάς. 

Mid.  12ί),  Ar.  370  f.  [481  |:  πάντα  μέν  ούτ"  αν  ItfWrrt 
όυναίιιην  προς  ύιιας  tiTTtiv,  υυτ  ην  ύμ6Ϊς  βυύΧοισθ  ((Koueiv. 
6θα  έλα^€  παρ  αμφοτίραιν  buipa.  J)ie  schleehte  Ueberlieferung 
von  Ar/e  Text  seigt  sieb  hier  reehl  dcutlic]);  dem  in  den  letzten 
Worten  «teekt  τό  παρ*  άμφοτέρνυηβ  [ήμινν]  ubuip,  nad  foa  (kafi€ 
mheiiit  aeeh  genbeheiier  Oemptel  mit  grSeeler  Willkflr  nimlit* 
gemaclit.  Die  Stelle  kntet  bei  nne:  ιτάντα  μέν  hi\  τά  Ύούχψ 
π€πρατμ^να  odr*  Äv  Ird^  (jtpirft  Fi  ν)  δυνοίμην  προς  ύμας 
€ΐπ€Ϊν.  ούτ*  ÄV  ύικις  υ  π  ο  u  e  ίνα  ιτ'  άκου€ΐν,  oOb'  €1  τό  παρ* 
uμφoτfeμuJV  iiuujv  \ί^(u()  urrapEfit.  π(ΐός  τό  λοιττόν  πάν  τό  τ' 
έμόν  καϊ  τό  τούτου  πμοστεϋεν,  ουκ  άν  4£apKfcJ6i£V.  l>aes  da« 
Cütet  am  ScKluaee  ToretÜmmelt  iet,  zeigt  sich  auch  in  den  fol- 
gendent  jetet  einiiloeen  Worten  dee  Arietidee.  Lieaee  man  T& 
Toutifi  irtnp^  weg,  eo  entatiade  Hintna;  alao  bier  wifd  VetbMv- 
amg  aeiteae  dea  Bbetora  aein.  Ήμβ^  aber  kann  fSglieb  IbUcai. 
Im  Folgenden  mdebte  ieh  aebretben:  πρός  τό  λοιπόν  π6ν  τό 
έμόν  (Akkne.)  και  (auch "ι  τό  τούτου  προοτεθέν,  als  appoeitionella 
Erklärung  zu  τό  παρ'  άίκρ.  ubuüp. 

Arietokr.  8  f.,  Ar.  ό'όη  [497  f.]:  Ιβτχ  6"  {ηάτκη  .  .  προ- 
^θύλ€υμα.  ünRere  Hdschr.  zu  Anfang  ανάγκη  6  έΟτι,  wie  auch 
HermogeneB  432  [448].  Naohber  A.  συμβ€βηκ€  γαρ.  die  fidaobr* 
mit  Interpolation  0.  τούτου  (ebenao  bei  Hermog.  p.  96 

[SOO]).  Niebt  ao  anverllaaig  iat  daa  Feblen  von  ώ  (L  'ΑΘ.  Mek 
Toi^o  Toivov  §  9,  wiewobl  bei  dem  Yoibergeben  von  (San  το(- 
vuv  ώ  &  'Α.  §  β  die  Ibnliebe  Wiedeiiiohing  in  eoleber  Klke 
missfullt.  J)as8  aber  ένί  in  παραδούναι  b'  ένι  τώ  KepJoßX^Tmj 
IVlilt,  ist  Scliuld  der  Absclireiber;  denn  A,  liat  nach  seinen  τοΓ- 
herigeii  Worten  Z.  2  [13J  das  ivi  oAenbar  gelesen. 

Arietokr.  74,  Ar.  345  [1Γ)21:  λογιίΐόμενοι  hk  ότι  μητέρ* 
Όρέατης  άπ«κτονύ»ς  €0μ€νών  Μίϊψ  biteaciTiiiv  τυχφν  Δκοφίιτ- 
ifdtvci.  Fflr  €ύμ€νι)ϋν  ηηοβιο  Hdaebr.  όμολοπτη^^;  in  dem  Oitnie 
Scbol.  Hermog.  IV  838  W.  IbUt  daa  Wovt  iberimnpt.  Mir  gn> 
füllt  €ύμ€νών,  mit  Anspielung  anf  die  Snmeniden,  beaaer  ala 
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L        ομολόγων,  welches  sich  in  die  j^^esainTtite  Consti  ui  iioii  iiiehi 

U&rte  einfügt,  und  auB  dem  Anfaug  des  dv  τις  όμολογή  μ€ν 
KTCtvai,  entstanden  sein  könnte. 

Arirtog.  I  4»  Ar.  878  [4β7]:  ol  μέν  0ικά£οντ€ς  .  .  τά  Μ- 
«ata  cMvat,  μή  μοθείν  ΜΟθαι.  Fttr  τά  Μκαια  mm  Hdidir. 
τό  «ρ&τμα,  TgL  §  S  τό  πρΑτ|ΐα  μαθησ0Μ€νϋΐ.  Aber  aneli  td 
bfKOMi  iittdet  ήη  VofherfelMiidflfi  Mtne  Beetitigang:  3  Ende  μ€θ* 
kauToO  .  .  όντα  τα  τών  vouujv  6ίκαια.  Mir  echeiut  biKaiu  mehr 
zu  besageu,  und  daiuiu  vorzüglicher  zu  sein. 

Konon  B.  Ar.  370  |480]:  οϋται  διέθηκαν  tvaXXüMevoi  και 
ηαίοντ€ς,  ώατ€  τό  μεν  χείλος  όιακόψαι.  ΓΤαίοντ€ς  ii^t  »ο 
ugeoMkeiiiltoh  besser  als  das  ύ^ρ^ΐονης  unserer  Handeohnlleii, 
daae  uaa  sieb  müdem  masa,  es  noeb  aSobt  in  den  Testen  in 
eaben«  Baas  bei  DkmTBioa  (de  Dem.  11)  jetat  ύρρ(2οντ€ς  stebt, 
ist  naeb  dem  Obigen  filr  midi  kein  Beweis. 

Konon  20,  Ar.  387  (4951.  Die  AnslaRBung  von  και  ύβρι- 
ίόμην  iiaeh  tιλκόμr]v  και  έΗεόυόΐίην  kijnnte  leicht  zufälliin:  sein. 
Wenn  Λ  fhirni  fortffihrt:  και  οτιου  λ€γ€ΐ  περΊ  τής  μητρός  .  . 
*^επ€πη5ήκ€ΐ  ή  μήτηρ',  so  würde  da«  Fehlen  von  ht  μετα  ταύθ 
vor  ή  μ.  Niemandem  erbebli(  h  scheinen,  wenn  nicbt  wirklich  eicli 
έ£€ΐτ·  5'  ή  μήτηρ  ebne  μςτά  ταΟτα  besser  an  q>opdbnv  ήλθον 
diaabc  anaebiaese,  nnd  wenn  niebt  aacb  der  rbytbmiaebe  Yerafoss 

^       bk  μ€Τ&  dnreb  die  Streicbnng  gehoben  würde. 

ipist  in  Ar.  8βΟ  f4721:  εΐ  τό  περιφανές  άΕίωμο 
της  βουλής  ή  τον  "Αρπον  τταγον  TipixTßXt'TTeTt ,  της  Άρι0τθ- 
γίΐτϋνος  κρίσεως  αναανησΗ^'ντες  έγκαλι'ιψασθΕ '  ού  γάρ  ίχαι 
πρί^ιότερον  πρόσφθεγμα  τοϊς  εξημαρτηκόαιν  είς  έμέ  αυτόν  είπεΐν. 
Hier  Irifft  es  sich  einmal,  daee  etwas  ati!^  Aristides  (and  llermo- 
genea  p.  834  [999])  bereits  in  nnseren  Texten  steht,  n&mlioh  τ6 
ιτ€ριφαι4ς  statt  τάψανίς.  Ebenso  aber  ist  ancb  πρόσφθεγμα 
beaaer  als  daa  πρόσταγμα  nnsererHandsobriiten;  ein  πρόσταγμα 
kalte  Dem.  Ilberbaupt  niobt  ansanspreeben.    Ferner  ist  die  Ans- 

.       laeenng  von  τούτου  vor  ττραότερον  und  die  von  τοιαύτα  vor 

\,  έίημαρτ.  zu  billigen.  Αυτόν  tiTTtiv  .iber,  was  in  unseren  Hand- 
Schriften  fehlt,  betrachte  ich  als  eine  bei  Aristides  ^eniaehte 
Interpolation;  anderenfalls  würde  ja  wohl  έμαυτόν  goachrieben 

^      sein  (vgl.  oben  sn  Megalop.  2;  Mid.  129). 

Ana  den  biennit  Torgefllbrten  etnaelnen  FftUen  wird  sieb  nnn 
folgendes  allgemein  ableiten  lassen.  Der  Text  des  Aristides,  mit 
aamnrt  den  eingeseblosseaen  Gitaten,  ist  nicht  sonderlich  Überliefert; 
indes  gerade  wegen  der  Yemaohläseigung  hat  Interpolation  ans 
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Blati  Citeto  mb  Demottinoos. 


BemoBtlionee  weniger  ttattgefimden.  Eiii  deatiiebee  Beifpiel  Ten 
eoloher  lolieint  frtilieh  &  ^  ιιάντ€ς  ύμ€!ς  Τστ€<Οοτ.  24S%  Ar. 

375  [484];  denn  weno  auch  das  in  S  fehlende,  völlig  sinnwidrige 
tdxe  roöglicherweiee  bereits  im  2.  .Tain  hundert  eingedrungen  war, 
80  ist  doch  dio  andere  Aiiualioie  ^^aublicber.  Iniinerbin  wird  es, 
bei  der  Seltenheit  solcher  Falle  bei  Arittidee,  keia  geringes  Zeng- 
nies  für  die^  Echtheit  eines  Wortes  imb^  wenn  es  bereits  bei  ilia 
•iob  findet:  so  wird  ol  0ιιιρο&οκοΟντ€ς  καΐ  χρίσματα  λαμβάνοντβς 
παρά  Φιλίππου  (π.  παρονρ.  11)  gegen  Gebet,  der  καΐ  χρ.  λ«|ΐβ» 
Btreiebt,  dnroh  Arist  ρ.  875  [485]  ttnili  geMbtttnt  Du  aber  er- 
gibt mcb  mit  «11er  Evidens  von  nenem,  daee  die  Zahl  der  Inter- 
pülatioiien  m  unserem  Denioßthenestexte,  und  zwar  auch  nach  der 
bebten  Üeberlieierung  liebst  11m  n,  eine  gmix  ungt  lh  ure  ist.  Die  ein- 
zelucji  Keden  mögen  in  uugleichcut  Masse  gelitten  haben,  so  die  Uc- 
BAndteehafterede  weniger  nie  die  KranT^rede,  die  gegen  Aristokrates 
weniger  aIj  die  Leptinea;  aber  frei  »ind  nicht  einmal  die  Briefe 
geblieben.  Soweit  nnn  etaneine  gnte  Hendenbriften»  eder  OÜBto 
einen  Anbelt  geben  V  wird  man  ja  die  Bindringliage  leicht  wieder 
entfernen  kennen;  wenn  aber  eelcber  Anbalt  gebricht,  ist  nnr  in 
besonderen  Fällen  etwas  zu  machen.  Denn  wer  kann  diviniren, 
wo  iOTif  oder  πάντ6ς,  »  ler  irgend  ein  Pronomen  einircliunL^en, 
und  wo  eH  urnpriuigiich  ist?  Nämlich  die  blosse  Eutbclirlichkeit 
für  den  Sinn  ist  noch  kein  Beweis;  es  gibt  auch  andere  Momente, 
auf  die  der  kvnatm&aeig  erfahrene  Kedner  achte^  nnd  um  derent- 
willen er  maachiaal  etwaa  an  aieb  entbebrliobea  lafllgt,  wie  den 
eeben  Dionyeioe  beaflglieh  der  Verbiadnogen  qrnoqynMr  WSiter 
eebr  richtig  anefttbrt  (de  Dem*  58).  Wer  nan  hierllr  nielit  den 
gleiche  feine  eefllhl  wie  Bemoetheaes  aelber  hat  vmA  wer  in 
aller  Welt  hätte  das?  —  thut  immer  beHser,  wenn  er  sich  mißs- 
triiut  und  ohne  beHtimuiten  Anhalt  nichts  wagt,  wenn  er  pl  leli 
uberzengt  sein  sollte,  dass  vielleicht  1  Procent,  ja  etellenwcise 
5  Procent  der  tron  ihm  somit  im  Texte  belasaeaen  Wörter  nie 
Ton  DemoethencB  geechrieben  eeien. 

KieL  F.  Blaae. 

^  /uwcilcM  sind  bekanntlich  auch  Nachahmungeu  Späterer  von 
Werth,  wie  icb  denn  mit  Hülfe  von  aolchen  eine  schwierige  Stelle  der 
Kranaredc  glaube  heilen  an  honaea.  Cor,  887:  καθο|>οΙ  dieiv  (8  pr 
καθαιρωσιν)  ul  ψήφοι  καΐ  μηδέν  π€ριή,  ouTXuip€iTC.  Dionys.  Ant.  Κ. 
VIT  'W  (\'^].  δ,  τι  Λν  α\  πλείους  ψήφοι  καθαιρΰ»(τιν,  τοΟτο  troiEiv. 
Also  las  i>ioii.  wie  .S,  aber  vorher  nicht  dv  sanderu  ü  άν  oder  St^fy  und 
man  muss  darnach  die  Stelle  ao  schreiben:  ftv  κοβαιρύκην  αΐ  ψήφοι, 
xAv  μηΜν  ircfn^,  mrntuipetTe. 
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Aftll«!  Μ  ta  Hyyerlmeni  (in  Find.  Pyth.  X). 

Dm  früheste  EpiinkiMn  Piiulars  gilt  dem  Sie^e  des  jugend- 
lichi^n  Thessalt  rs  llippokleas.  Im  Eingangi'  wird  das  Glück  dieses 
letzteren,  wie  auch  diisjeiiige  Heines  Vater«  gepriesen;  was  für  die 
Sterblichen  erreichbar  sei,  hätten  sie  erreicht;  der  eherne  Himmel 
freilUh  tei  luwagängliok  und  »mIi  in*«  «elige  Lud  der  Hyper- 
boreer fthre  kein  Weg,  Yen  dieeea  heiMl  ee  dAan  weiter:  (50) 
παρ*  οίς  imc  Π£ρσ€ύς  dbokraro  λατ^τος,  Νύματ*  Ις€λ8ών, 
ιΰ^€ΐτ4ς  dvuAf  έκοτόμβας  έπιτόσσαις  θ€ψ  ^€2:οντας,  div  θαλίαις 
|μ1l€bov  βύφαμιαις  τ€  μάλιστ'  *Απόλλιυν  (55)  χαίρ€ΐ,  γ€λς1 
6ρ^  ΰβριν  όρθίαν  κνίΑΐόάλαιν.  Μοΐσα      ουκ  άπobαμeι  κτλ. 

Ιβ  welchem  Zaearamenhange  das  Abenteuer  des  Pereene  znm 
Siej^e  des  Hi])]iokleaH  stellt,  ist  eine  stritti^'o  Frage:  als  sirlier 
darf  gelten,  dass  dir  B»*fichreil)ung  des  Η  ν perhoreerlandee,  die 
der  Dioliter  daran  knii])ft,  nicht  ohne  Beziehung  ist  auf  das  Inntige 
lieben  des  liederfrohen  und  üppigen  ThessalieTie.  Sie  handelt  von 
Apollon  und  den  iihren,  die  man  ihm  im  Lande  erwrist;  wir 
eiud  im  lieehte  eine  in  den  lachendsten  Farben,  aber  auch  durchaus 
wUrdig  ausgeführte  Schilderung  zu  erwarten,  um  so  mehr  stört 
un»  y«  55.  Wie  derselbe  i«  Teretefaen  aei,  dürfte  eebwerlieb  auf 
des  ersten  Bliek  einleiiohteii:  der  Sebolieil  gibt  folgende  Er* 
kltreng:  'touEcv  6  ΤΤ{νΐΜχρος,  ύις  τι&ν  6vm  ό(>θιώνπυν»  δτ€ 
VcpouiiToOvToV  die  yon  Didymm  selber  svegegeogen  sn  sein 
scheint;  wenigstens  beiost  es  in  einem  «äderen  Scholion:  *TaOra, 
qniatv  ό  Δίδυμος,  μ€τά  του  γ€λοίου  καΐ  dcr€μvά  έστιν.  rivo 
γάρ  λόγον  άν  ίχοι  ήόεσθαι  τόν  Άπόλλιυνα  τοις  όρθιάίουσιν 
ονοις;  φησίν*.  Die  neueren  Heranfsgeber  und  Kritiker,  Mezger 
auagenommen,  «ind  biß  auf  nne  unbedeutende  Vrrschiedenheit  in 
der  Sohattirung  Didymus  g«  iuigt,  aber  mehr  oder  minder  alle  mit 
dem  peinlichen  Bewnsstsein,  das«  damit  dem  zwanzigjährigen 
Dicditrr  etwa^  iiiipass»Mi<l<'s,  ja  gi-radezu  bässliehes  in  den  Mund 
gelegt  wird.  Knie  Verumthung,  die  ihn  von  diesem  Vorwurf  m 
befreien  suchte,  dürfte  daher  insgemein  auf  wohlwollende  Aufnahme 
reebnen. 

Hb«iJi.  Mus.  L  yhtlQh  N.  V.  XXXTIII.  40 
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Der  Weg  der  Goi^eotaralkritik  iBt  une  allerdings  diirch  die 
Autorität  dee  Didymiis  abgMchDÜten :  doch  darf  unhemlnulet  dieser 
letzteren  Ltliauptct  werden,  dass  das  Wort  όρθιος  die  Bedeutung» 
die  ihm  hier  beigelegt  wird,  nicht  hat  noch  haben  kann.  Wae 
Didymns  verhindert  liut,  ΐ'κ  in  «einem  gewöhnlieht-n  Sinne  zn 
fassen,  wonach  er  von  jedem  duiehdringenden.  orjariastiechen  Kufe 
gebraucht  wird,  ist  jedenfalls  das  Zeitwort  0f)ujv  g»  \s  t*8en,  und 
dasselbe  ist  auch  für  uns  entscheidend.  W  ir  müssen  uuü  daher, 
trotz  Hezger,  nach  einer  anderen  Bedeutung  umsehen. 

Ee  ist  bekannt,  date  die  alten  Metriker  bei  der  Benenmuig 
der  Ffisee  sieh  Tielfkch  guter  alter  Namen  bedienten;  da  ne  abar 
niobt  den  Bbytbmne,  sondern  dae  Sllbeneebena  In'e  Ange  foeetent 
so  kamen  sie  in  die  Verlegenheit,  rhytbmtseb  gleiohwertbigeii, 
aber  an  Bilbensahl  Tenebiedenen  Fussen  verschiedene  Namen 

rben  zu  müssen.  So  nannten  sie  den  dxeiaUbtgen  Pentasemoa 
W-)  Kretikos,  den  viersilbigen  (ww%«.  oder  -www)  aber  Patoiit 
und  doch  bezeloluien  beide  Namen  urBprilnglich  nur  den  einen 
Funfzeif !''Γ ,  der  nach  lieliebeii  ιιπίΐ  Bedürfnise  bald  ntifL-'i^ldet, 
babl  com  j'ic't  ^M■srhf'^nf"n  knimto,  Ρπ-^γΙΚρ  konnte  aVier  aiu:li  beide 
Lüngen  auf  Ionen  umi  uN  Iii  η  tsi  Hilter  Fuk5<  erscheinen;  in  diesem 
Falle  nannte  man  ihn  όρθιος^  V\  ir  werden  aber  aniipl  niPTi  dfirfen, 
dass  zur  Zeit  der  gesungenen  Poesie  alle  drei  Xamen,  Kirtikos, 
Paiou  und  Orthios,  denselben  Fünfzeitler,  vielleicht  nach  dem 
Tempo  oder  dem  I^aiaefafitl  nnteiaobieden«  bedeatelen. 

Der  Taas  nun,  flkr  den  der  Flnfkeitler  am  hinflgetea  in 
Attwendnng  kam«  war  daa  Hyporobema*,  and  dieeee  war  'ein 
dem  AfioHodiettcte  angebtlrigea  TUmliad^  welebee  den  Gott  ftrttblieb 
stinnneii  und  seinem  Torbor  attinendea  Antlitze  dureb  den  lustigen 
Tanz  der  frohen  Menschen  ein  irnKdigcs  Lächeln  abgewinnen  sollte**. 

Beziehen  wir  also  όρθιος  auf  den  Tanzschritt  nnd  fassen 
όρθία  ϋβρις  als  gleichbedeutend  mit  Hyporcbema,  so  ist  der  Sinn 
klar  und  d»'r  AnstoRS  vermieden.  D«^r  (iott  freut  Rieh  '](  r  Zech- 
gelage nnd  Lieder  und  Inrbt  n1»er  die  Tänze,  die  ihm  /.u  Khreii 
aufgeführt  werden.  Tnier  KvoibdXujv  die  Hyperboreer  zu  v.  r- 
etehen  ist  ebenso  nnhedenklicli,  wie  die  Beziehung  def  ortee 
auf  das  entfernte  und  in  anderem  Zusammenhange  —  dort  ein 
einiclner  Fall,  hier  ein  bestehendes  Verhältnis«  —  gebrauchte 
(hnuv  miMlieb  ist;  die  Metapher  ist  anob  nonst  nicht  selten,  und 
bier  ereobeint  sie  beeendore  angemeeaen,  wenn  man  den  Charakter 
dee  Hyporebeme  ine  Auge  (bait.  Der  ungelenke  Fllnfkeitler  lieaa 
nur  einen  plumpen  Tmm  in,  der  wegen  der  Ungleiebbeit  der 
Schritte  den  Eindraek  dee  Hinkene  maobte;  danim  wendet  Aristo- 


*  Wettphal  Metrik'  III  I>44,  Christ  Metrik  70. 

^  Kr  heiR<tt  geradezu  Hyporcbematikoe  8<^L  Hepb.  p.  185  W. 
I)ic  Schrift  Waltber's  de  byporehematia  ist  leider  anob  mir  antagiag^ 

liob  gewesen. 

•  Westphal  Troll,  z.  Aesch.  Ö.  44. 
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pbanM  dieMn  Takt  nur  id  den  Tftnsliedm  der  *Aehanier*  und 
der  *  Eirene*  wo  die  Tftnser  ttttbeholfbne  Banemgreiee  eiad, 
and  Atbeoaeaa  ^  aprieht  dem  Hyporchem,  indem  er  es  dem  Kordax 
der  Komoedie  an  die  Sf»ite  atellt,  jede  Würde  ab.  Auch  stimmt 
es  ditrchatig  mit  <leu  Antcbanangen  einea  auf  primitiver  Cuharstufe 
bffindKchen  Volkee,  wenn  demGotte  zugemuthet  wini,  iiher  grotteske 
Brwrf^nn»rpn  r.n  laclien  nnd  darflhrr  Zorn  oder  Bchmers  sa  ver- 
geeeeii;  man  vorjcrlf'iclH"   Ιγτι  ]Νίν!ίιτικ  von  der  Tambp. 

Ks  ist  abrr  frlatibt,  KVLUbaXtuv  von  d*Mi  schwerfälligen  Tän- 
zern des  Hyporeheuie  zu  verstehen.  Daraus,  dass  darnach  Pindar 
von  einen»  *  im  Fünfachteltakt  autVefülirten  ansr^elussenen  Tanze* 
gesprochen  haben  würde,  wird  ηιαπ  keinen  Kinwand  gegen  die 
vorgeschlagene  Erklärung  ableiten  wollen;  es  ist  das  ebenso  un- 
MenkHclt,  wie  wenn  anderwlrta  der  Singer  hervorhebt,  daaa  die 
Melodie  aeinea  Liedea  neh  in  der  doriachen  oder  phrygiaehen 
Tonart  bewege.  JMeee  nnd  fthnHehe  Anadrfteke  besetchnen  anch 
dsa  ήθος  der  Hasik  nnd  dea  Ttnzea  nnd  hatten  alao  vollea  Barger- 
recht in  der  Poeaie. 

St.  Peterabarg.  Th.  Zielinaki. 


Kpboros  als  Quelle  fiir  die  Schlailii  bei  SilMlia. 

Man  nimmt  nooh  immer  an,  dass  £phoroe  iUr  die  Schlacht 
bei  Salamis  wenigstens  neben  Herodotos  eine  andere  unabhängige 
und  branchbare  Quelle  benutzt  hätte.  Loesdirke  hat  darauf  zum 
Tlieil  seine  Hyputheee  über  die  Stellungen  der  Flotten  begründet, 
Jahrb.  f.  cl.  Phil.  115  (1877)  25  ff.  Auf  eine  Anzahl  autlallcn- 
der  Uebereinstuumungen  zwischen  Uiodoro«  uud  Herodutus  in 
einzelnen  AVendungen  hat  sclion  Ad.  Bauer,  Jahrb.  f.  cl.  Phil. 
Suppbd.  X  (1878/9)  310  auiiucrksam  gemacht.  Sehen  wir  uns 
nun  daa  Saehliche  an. 

Herodotoa  sagt,  daaa  die  Phoenikier  den  weatllehen  Flttgel 
naoh  £lenaia  an»  oie  Jonier  den  SaUiehen  nach  dem  Peiraiena 
hin  tingeaomment  nnd  daaa  jenen  gegenllber  die  Athene^  dieaen 
gegenüber  die  Lakedaimonier  geatanden  hitten^  Hdt.  νΠΙ  85. 
Daraus  ergibt  sich,  dass  die  Phoenikier  auf  dem  rechten  per- 
sischen Flügel  standen,  die  Jonier  auf  dem  linken.  In  der  That 
fin<let  sich  diese  Angabe  bei  Diod.  XI  17,  3.  ΛVeiter  ergibt  sich 
daraus,  dass  die  Athener  den  linken,  hellenischen  Flügel  bildeten« 
Auch  das  »agte  Ephoros,  Diod.  \T  Ift,  1.  Kr  las  mithin  bei 
Hdt.  Vlli  85,2  «chon  προς  Έ\fuσιv<)ς,  niclit  Σαλαμίνος,  wie 
Loeschcke  corrigirt.  Wenn  nach  1  )iiHl(ir(>»<  auch  die  Lakedaimonier 
aut  dem  linken  Flügel  gestanden  haben  noUen,  su  ist  das  ein 

*  XI?  680  £  ή  ύιτο|ΐχηΜαηκή  tQ  κιιιμικ^  ohcctoOrm,  ήτις  KoXcttm 
κόρ0α£. 

■ 
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offeiibareF  Vrr^ehen.  Die  Aigineten  bringt  dann  EphoroR  auf  des 
rechten  Flügel.  Et  konnte  das  aus  Udt.  YIII  91  entnehmen. 
Und  da  die  Megarier  dieselben  IntcrcRBen  wie  die  Aigineten 
hatten  (Udt.  VllI  l^iod.  ΧΓ  18,  2Κ  ^ι'ί  Ifig-  ee  naht*,  «5e  nehf'n 
die  Ai^nnriiu  zu  öteiitin.  Kecht  bezeichnend  ist  es,  dann  hei 
DiodoruB  weder  über  die  Stellung  noch  über  den  Kampf  der 
Korinthier  und  übrigen  Pelt>})omie8ier  etwas  Näheres  verlautet*, 
üb  Wühl  düch  die  Korinthier  sich  uütürisch  ausgezeichnet  hatten. 
Herodotoe  hatte  eben  darUber  keine  Andeutungen  gemacht  und 
eich  im  Wesentliolien  avf  Epitodoa  ans  dem  Gefoohte  der  Atkener 
und  Aigiaeten  beicliiinkt.  Aber  Ephoroe  edieiaft  die  Stellung 
der  ttbrige»  Contingeiite  der  kenigliokeii  Flotte  zu  kemieii.  Er 
eagt  (Diod.  XI  19, 1),  dase  neben  den  Pboenildem  die  Kyprier, 
neben  diesen  die  Kilikier,  Pamphylier,  Lykier  und  daaa  aif  dem 
Unken  Flügel  die  Jonier  gestanden  hätten.  Daß  ist  genau  diB 
geographische  Folge  und  darum  als  blosse  Mache  buchet  ver- 
dachtig,  νι,^Ι.  Diod.  XI  2,  1  iwA  Ad.  Baner  -i.  0.  293.  Nun 
heisst  CS  weiter:  ούτοι  μρν  ούν  τούτον  τύν  τρόπον  συνταχθέντες 
^Η^πλευσαν,  και  τον  πόρον  μ€τα£υ  Σαλαμίνος  και  Ηρακλείου 
κατ6Ϊχον.  Man  vt-rL'leiche  dmii  Hdt.  \Ί11  Ii],  8:  κατ^ιΐχόν  Τ6 
μ6χρι  Μουνυχίης  πάντα  τον  ττυμθμόν  κτλ.  Schon  l)uTicker  Gr. 
ά.  Α.  VII  283  hat  bemerkt,  dass  Ephoros  diese  Angabe  über 
die  Stellung  der  Hellenen,  die  darnach  mit  der  Front  nach  Süden 
gefoohten  bltteDy  dadnrik  eelbet  widerlegt,  daae  ar  τοα  den  Aigi- 
neten und  Megariem,  die  naeb  ihm  auf  dem  reebten  Flegel  atan* 
den,  sagt,  ete  bfttten  allein  im  Falle  der  ^Niederlage  keine  Zn- 
flnebt  gehabt,  wShrend  sie  doch  bei  einer  fHelhmg  der  Hellenett 
xwischen  Salamis  nnd  dem  Herakleion  dem  Stnuide  τοη  fialamia 
iiTu  nKehsten  gewesen  vlren.  Auch  haben  wir  gesehen,  daae 
K])}ioros  den  Uerodotos  so  verstand,  dass  der  westliche  phoeni- 
kische  Flügel  der  rerhte  der  persifächen  Aufstellung  wiir  und 
dnsfl  er  darum  die  Atliener  den  linken  hellenisclien  einnelimrn 
läfift.  Der  Grund  seiner  wider.«?])rueh8Vollen  Λτ^γη^γ  ist  in  dem 
Orakel  bei  Hdt.  Λ'^ΙΙΙ  77  zu  suchen.  —  Die  Bemerkuug,  dass  die 
persischen  f^rbiffe  in  der  Ku^^e  in  Verwirrung  gerathen  wären 
(πολύν  έπυΐϋυν  θόρυβον,  Hdt.  VIII  87,  4:  ίς  θόρυβον  πολλυν 
άπίκ€Τθ)  ist  ans  Hdt.  und  Aisch.  Pers.  413  entnommen.  Dass 
Ameinias,  der  den  Kampf  erSfAiete,  gleieb  auf  das  persisohe 
Admiralschiif  stiess  und  dasa  der  Admiral  dabei  fiel  (Biod.  XI 
18,  5;  Plut,  Them,  14),  iet  eine  der  von  £phoroe  beliebten  Ana- 
schmttckangen.  Das  erklärte  ingleieb,  wamm  die  Perser  ohne 
taktische  Ordnung  kämpjpten  (Hdt.  VTI  86),  es  fehlte  eben  an 
einem  einheitlichen  Obercommando  (Diod.  a.  a.  0.).  Dann  folgen 
einige  allgemeine  Phrasen  Uber  den  Kampf,  worauf  Ephoroa  er- 


*  Da  die  Athener  auf  dem  linken  Flügel,  die  Aiglnott-n  und 
legarier  mif  <I(-in  r>-c1il<  ri  standen,  so  folgte  daraus,  dass  die  übrigen 
lelleuüu  das  Coutrum  bildeten.    Diod.  Xf  18,  2, 

I 
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zälilt.  *]a«is  ilie  Athenrr  ζηΡΤΒΪ  die  Phönikier  niul  Kyin'inr  f^o- 
sclil  liTi  Ji  hätten,  um  «clilieeslich  dem  rechten  Flügel,  der  in  einen 
Hiartt  n.  iirsf  nt^rltif  It^nrn  Kampf  verwiclielt  gewesen  wäre,  'm 
Hniie  zu  kommen  und  auch  dort  den  Sieg  zu  entscheiden.  Dase 
der  Kam])f  auf  dem  rechten  Flügel  heftij^  AViir,  und  die  Hellenen 
dabei  njuuches  Schiff  verloren,  ergab  sich  au«  Hdt.  VlI  85.  Die 
Worte  im  hi  θατ^ρου  κέρατος  γενομένης  καρτεράς  ναυμαχίας 
μέχρι  μέν  τίνος  !<76ρροιιος  ήν  6  κίνδυνος  sind  ttberdieee  eine 
stereotype  Fbraee,  die  eieh  bänfig  wiederholt,  wo  de  gar  nicht 
am  Fliitse  iit.  Dam  ferner  die  Athener  sneret  die  Phönikier 
eehhigen,  w&lnend  die  Jonier  noch  fochten,  wer  ans  Hdt.  V^III  90 
za  schlieesen,  und  daee  dif  Athener  dem  rechten  Flügel  Η  Ulfe 
hrachten,  zeigten  eine  Anzahl  Episoden  aus  dem  späteren  Staditam 
der  Schlacht  (Hdt.  VIII  87,  4\  in  welchen  die  Athener  Seit©  an 
Seite  mit  den  Aigineten  im  Kampfe  mit  den  .Toniern  erscheinen, 
Hdt.  λ'ΙΙΙ  87;  l^O;  i)2.  Wa«  endlich  'Hf  Al.seTsdnng  der  200 
ägyptischen  Schiffe  zur  Umgehung  der  Hellenen  nach  dem  Sunde 
zwieehen  Salarnin  und  Megara  betrifft  (Diod.  XI  17,  2;  Plut. 
Them.  12),  so  ist  die  Nachri(  ht  sehr  zweifelhaft  (vgl.  Hdt,  VIH 
100;  Grote  Gesch.  Gr.  III  102,  52j  und  wahrscheinlich  unter  Be- 
rücksichtigung von  Aisch.  Fers.  368  nach  den  Angaben  über  das 
Umgehungsgeeohwader  bei  Artemieioa  tnreoht  gelegt.  Hier,  wie 
dort,  sind  es  eweihnndert  der  besten  Schiffe.  Bei  Artemision 
betten  sieb  je  die  Aegypter  am  meisten  ansgeseiobnet  (Hdt  ΥΙΠ 
7,  17). 

Ausser  Aischylos  ist  neben  Herodotos  von  Ephoros  keine 
andere  Quelle  benutzt  worden.  Ephoros  hat  die  berodotisohe 
Bivstellnng  in  seiner  Weise  frei  bearbeitet. 

Kiel.  G.  Bnsolt 


Ej^horos  äber  die  Yerioete  bei  Saiamis  and  bei  i'iataiai. 

Ephoros  hatte  angegeben,  dass  in  der  Schlacht  bei  Salamis 
die  Hellenen  40,  die  Perser  200  Trieren,  ansser  den  mit  der 
ganzen  Bemannung  eroberten,  verloren  hätten,  Diod.  XI  10,  3. 
Auch  Donoker  G.  d.  A.  VII''  21*0  hat  diese  Zahlen  noch  histo- 
risch verwerthet.  Allein  wir  haben  es  liier  angensoheialich  mit, 
^ner  der  von  Ephoros  beliebten  Berechnungen  zu  thun.  Da 
er  hei  Herodotos  keine  bestimmte  Verhistangaben  fand,  aber 
Zahlen  nie  entbehren  konnte,  so  verfiel  er  auf  folgendes  Aus- 
kuulusmittel.  Die  Zahl  der  Streiter  des  Landheeres  verhielt 
sieh  zu  derjenigen  der  Kriegsschiffe  beim  Beginne  des  Kampiee 
um  die  Thermopylen  etwa  wie  100:1.  (1  Million  das  J.aii«lheer 
stark  nach  Diod.  XI  5,  2;  Flotte:  1200  bei  Doriskos.  Diod.  XI 
8,  7;  dasn  thiakiscbe  Contingeiite:  120  SohUfo,  Hdt  VII  186; 
daTon  ab  800  beim  Stnrm  an  der  magnesisohen  KOste^  TKod  XI 
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12,  3).  Nun  eoUen  nach  Hdt  ΤΙΠ  S4  iiiid  2δ  Μ  den  Thermo- 
Xjylen  die  Helleneii  4000,  die  Perser  20000  ICann  yerloren  haben. 
jSphoree  betonte  nach  Herodotos,  dase  bei  den  Tberniopyien  und 
bei  Salamis  die  Verhiltoisse  insofern  gleiehartig  varen,  als  hitry 
wie  dort  im  engen  Baume  gekämpft  wurde,  was  für  die  Hellem  η 
günstig  war.  Hier,  wie  dort,  sollen  die  Perser  starke,  die  Hel- 
lenen geringe  Verluste  erlitten  haben,  Hdt  VII  210;  Sil;  VJU 
80·;  Diod.  XT  7,  3 — 4;  15,  3.  Da  la^^  es  nahe,  die  von  Hero- 
dotoR  für  das  Landhrer  bei  Therinopyiai  gegebenen  Zahlen  ein- 
fach nach  dem  Verhältnisse  von  100  :  1  zu  reduciren.  So  erliiolt 
Kphoros  4Ü  Schiffe  als  Verlust  der  Hellenen,  200  als  Verluet  der 
Perser. 

EiiH  ithnliche  Zahlenspeculation  findet  sich  bei  der  Schlacht 
von  l'lataiai.  Bei  Hdt.  IX  70  heisst  es,  dass  vom  Heere  des 
Mardonios  nach  Absng  der  40000  Mann  des  Artabaaos  noch 
niobt  3000  übrig  geblieben  v&ren.  Der  rationalisirend«  ^horo« 
hielt  es  fttr  angemessen,  diese  fabelhafte  An|»be  an  redncirm 
und  andererseits  .die  YerluHte  der  Hellenen,  die  ihm  nach  Kern* 
dot's  Scliilderung  der  Schlacht  zu  niedrig  erscheinen  mussten 
(vgl.  Hdt.  IX  61;  63;  70),  zu  erhöhen.  Er  liess  also  die  Hel- 
lenen (wie  bei  Salamis  etwa  das  zehnte  Schiff)  den  zehnten  Mann 
verlieren,  nämlich  'mehr  als  zehntausend'  (Diod.  XI  33,  1)  und 
di<  Persfr  zehnmal  so  viel,  wie  die  Hellenen,  nämlich  'über  zehn 
Myriaden'  (Diod.  XT  32,5).  Ba  nach  Ephoros  (Diod.  XI  30,  2; 
das  i^erserhecr  i>OUÜ<jU  Mann  .stark  war.  so  war  dem  Procent- 
satze naeh  der  persische  Verlust  genau  (tu|)pult  so  gross,  wieder 
lirllenisclie.  Die  Hellenen  verlöre])  zehn,  die  Perser  zwanzi^r 
Piücent  iliicr  annschaft.  Bei  Mykalo,  wo  ihnen  der  Rückzug 
theÜweise  verlegt  war,  mnssten  sie  eine  grössere  Einbnsse  er- 
litten haben.  £phoros  machte  es  sich  beqnemi  indem  er  den 
Prooentsatx  des  Verlustes  genau  verdoppelte.  Die  Ferser  Ter* 
loren  von  100000  Hann  40000  (Diod.  XI  84,  3;  3β»  6).  Nnn 
hatte  aber  Herodotos  ni(  lits  von  Gefangenen  bei  Flataiai  ersablt, 
obwohl  doch  die  Gelegenheit  finsserst  günstig  schien,  unter  den 
im  Lager  zusammengedrängten  ^Massen  zahlr«  ir^he  Gefangene  zu 
machen*  Ephoros  wusste  sich  diesen  Umstand  nicht  andere  an 
erklären,  als  daes  Pansanias,  genau  so,  wie  Gelon  bei  Himera 
(Diod.  XT  22,  4),  aus  Furcht  vur  einer  allzugrossen  Zahl  von 
(irtaiij.r<MK'n  den  Beiclil  ertheilt  hätte,  μηί>€να  Ζιυγρ€Ϊν  (Diod.  XI 
32,  5).  Auch  diese  Nachricht,  die  ιιυ<·1ι  Duncker.  G.  d.  Λ.  VII* 
353  benutzt  hat,  darf  offenbar  aut  historischeu  Werth  keinen  An- 
spruch machen. 

Kiel.  G.  Busolt 
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C31 


Nfck  eiiMl  tt«r  das  VtHkhrei  4er  Atheier  s^gm  Mytikmt. 

In  m^mn  Mlier  in  dimr  Zeiteoliriit  (37,  44«  ff.)  rerOfient- 
liehteii  Aiftats  über  dae  Terfabres  der  Athener  gegen  Mytilene 
naek  den  Aaüitaiid  tob  428/7  habe  iah  mieli  im  Aneohlaee  an 
MUller-Strilbiiig  dahin  entaehieden,  daee  niebt,  wie  in  dem  ana 
llberliefertan  Texte  dee  Thulcydiden  (III  50,  2)  angegeben  wird» 
der  gesammte  Grund  and  Boden  der  am  AnCetand  betheiligtea 
leebiechen  Htldte  von  den  Athenern  confiecirt  worden  Bein  könne. 
£e  bestimmten  mich  hierzu  hauptsächlich  zwei  Gründe.  Erstens 
warf«,  wie  Müller-StrUbing  nachgewiesen  liat,  «lie  Abgabe,  die  der 
leHbiscli«'  Piichti'r  fUni  athenisichen  Klernchen  zu  entrichten  hatte,  im 
Verbiiltui^s  zu  dem  Bodenertrag  ausserordentlif^li  ij^cring  gewesen. 
Ferner  Λν  ίι  den  die  Athener  sehr  unpolitisch  gehandelt  haben,  wenn 
sie  nicht  nur  das  (irundeigenthum  der  Oligarehen,  sondern  auch 
das  der  dem  Demos  angebürigen  Bürger  couliscirt  hätten.  Eine 
derartige  Maeeregel  glaubte  ich  um  so  weniger  annehmen  zu 
dllrfon^  weil  Diodeti  denen  Antrag  τοη  den  Athenern  angenom* 
Boten  worden  war,  entaehieden  iBr  yelle  Strafloeigkeit  des  Demos 
geeproehen  hattet  loh  Termnthete  daher  mit  XttUer*Strtlbing, 
daee  im  Texte  dee  Thakydides  oreprllnglioh  eine  Bemerkung  en^ 
halten  war,  wonaeh  Bioli  die  Oonfieoation  nur  auf  das  Qmndeigen- 
thnm  der  allein  am  Aafstand  betheiligten  Oligarchen  eratreokte. 
Eine  Bestätigung  der  Annahme,  daee  einige  Worte  ;nis «gefallen 
seien,  erblickte  icli  darin,  dass  in  den  in  der  "Revue  de  jiliilologie 
li^77,  \y.  1^4  tt'.  veröffentlichten  Scholien  sich  eine  Erklärung  des 
Wortes  οργάς  findet,  die  sir-h  nnr  auf  die  Nachricht  von  der  Con- 
ÜHcation  der  b'sbisclu'n  Ländereien  bexiehen  kann,  m  der  jedoch 
jenes  Wort  nicht  vorkommt. 

Gegen  diese  Ansicht  bat  neuerdings  Stahl  in  einem  ebenialls 
in  dieser  Zeitschrift  (558,  14^  ff.)  veröfFentlicbteii  Aufsatz  lebhaf- 
ten Widemprucb  erhoben.  Was  aanächst  das  zweite  von  mir  ge- 
gen die  Blehtigkeit  der  Ueberlieferung  des  thnkydideiaehen  Textee 
geltend  gemaehte  Bedenken  hetriilt,  so  glanbt  Stahl  daaaelbe  dnreh 
die  Annahme  heeeitigen  an  kSnnen,  daaa  der  Adel  ana  Gmnd- 
beeitsem,  der  Demoa  aber  aus  Handel-  und  Gewerbtreibenden 
bestanden  habe.  In  diesem  Falle  würde  allerdings  der  Demoe 
unter  der  Contiscation  des  Grundeigenthnma  nicht  gelitten  haben, 
Tfit  es  aber  glaublich,  dass  in  einer  Handelsstadt  wie  Mytilene 
der  Adelstand  ausschliesslich  durch  die  Grundbesitzer  gebildet 
wurde?  Viel  näher  liegt  es  doch  anzunelniiPTi,  dass  ebenso  wie 
in  Koriutli  ein  grosser  Theil  der  Oligarchen  dem  Kani'mannsstaml 
angehörte,  wahrend  umgekehrt  zu  dem  Demos  die  Weinbauern 
ein  bedeutendee  Contingent  gestellt  haben  mögen.   Es  ist  daher 


'  Am  deutlichsten  ergibt  iich  die»  aus  den  Worten,  welche  ihm 
Thnk.  HI  47,  4  in  den  Mnnd  legt:  h€i  hi^  aal  cl  ήδίκηααν,  μή  προς* 
ποι^σθαι,  (Ηηυς  d  μόνον  ήμΙν  Ιτι  Εύμμοχάν  έ<τη,  μή  ηολ^ιον  t^'^i. 
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in  hohem  Grade  wahrschoinlich,  dass  oin  nicht  geringer  Thcil  des 
lenbiBchen  Gründet»  uiifl  Bodens  sich  in)  Bi^sitise  dc^  Df^nios  befand. 
Stahl  sucht  Reine  Annalmie  freilich  daduroh  glaulditli  zu  machen, 
dase  nach  Thuk.  Vlil  21  in  Samos  der  Adel  aus  den  Grand- 
besitzem  bestanden  habe.  Aue  der  von  Thukydides  gebraachteu 
Beseiolmang  γεωμόροι  darf  dies  ahm  keineswegs  gefolgert  werden, 
da  dieselbe  wohl  nur  fttr  dis  «rsprfiiiglich  bestäienden  YotUII- 
nisse  sntreffeDd  sein  dtrite. 

Bsss  der  von  dem  lesbiMthen  Piohter  sm  eBtriobtende  Zim 
dem  Werthe  dee  Eleroe  gegenüber  gering  gewesen  sein  mUssle» 
wird  au(  h  von  Stahl  anerkannt^  Die  himns  zu  ziehende  Folgerung, 
ämn  der  lesbische  Pächter  eich  besser  gestanden  habe,  als  der 
athenische  Kleruclip,  scheint  ihm  mit  Recht  bedenklich.  Er  nimmt 
daher  nn,  dass  durch  eine  au-^lrüfkliche  allgenieirir  Bestimmung 
die  Krl)}tacht  «l«^n  früheren  Eigcuthümern  oder  drirn  I'iniiilifn 
überlassen  wurden  sei,  die  alsdann  von  der  Masnregel  immerhin 
noch  Verlust  gehabt  hätten.  Aher  wer  waren  denn  die  früheren 
Eigentiiümer?  Da  nach  Stahl'R  Ansicht  der  Demos  von  der  Con- 
fiscatiuii  nicht  betroil'cu  wurde,  8o  müsste  man  dieselben  in  den 
Oligarohen  erblicken,  die  sber  nach  der  von  Stahl  selbst  Yerthei- 
d  igten  Angabe  des  Thukj.dides  sHmmtlieb  faingeriebtet  worden 
waren.  Daran,  dass  etwa  die  AngebOrigen  der  Hingeriobteten 
die  Pacht  ttbemabmen,  ist  natttrlich  niebt  nn  denken.  Das  Interesse 
Athens  erforderte,  dasa  dieselben  zum  mindesten  ansser  Landes 
verwiesen  wurden,  falls  man  sie  nicht  gar  gemäss  dem  zuerst 
gefassten  Besohlnss  in  die  Sklayerei  verkanfte,  was  ich  Jedoch  in 
Ermangelung  eines  Beweises  nicht  annehmen  möchte. 

Die  von  mir  geltend  gemachten  Bedenken  «ind  demniirh  durch 
Stahl  kcini"i\v('u;s  l)eseitigt.  Ich  irlnubc  daher  an  der  Annahme, 
dass  ans  lierii  Texte  des  Thukydides  einige  Worte  an κΰ·** fallen 
sind,  festhalten  zu  müssen.  Der  von  Stahl  versuchte  Nachweis, 
dass  eine  Kr^^änznng  in  dem  von  mir  anffenuiuiueiien  Sinne  über- 
haupt unmöglich  sei,  kann  nicht  als  gelungen  betrachtet  werden. 
Kann  denn  der  ursprüngliche  Wortlaut  nicht  z.  B.  folgender  ge* 
wesen  sein:  ÖöTepov  hk  φόρον  μ^ν  ούκ  ixal(Vf  Acopioic,  κλή- 
ρους hk  ΐΓθΐήσ«χντ€ς  της  γης  <τής  τών  ύλίγοιν^  πλην  τήίς 
Μη6υμνα(αιν  τριοχιλ(ους,  τριακόσιους  τοις  β(θΐς  Upo^ 
έε€ΐλον  . . . .  ?  Ob  statt  )€ρούς  im  Texte  nrsprttnglicb  όρίύΐΜΐ 


'  Nach  Müller-Strübing's  fiercuhnuug  entsprach  der  Zins  etwa 
dem  vierten  Theile  des  Ertrags.  Stahl  sucht  die  Differenz  allerdings 
oiniijerniasseii  zu  reducireu,  indem  er  peltend  maeht,  das?  der  Werth 
der  Grundstücke  durch  die  Verheerungen  des  Krieges  herabgedrückt 
worden  sei  (Gött.  gel.  Ans.  1882,  p.  107).  Dafür  bitte  aber  anderer« 
scits  iti  F.rwigaDg  gezogen  werden  sollen,  das«  nach  den  einleuchten* 
di-ii  Λ ustVilirnngen  Mülk'r-Strrd)infi's  der  liodi-nwcrth  auf  I.r»:ib''>'i  t-in 
iKtriichllieh  1ιΓ.1ι<·η·Γ  war,  als  in  Attika,  während  Müller-iStrübing  sich 
ditinut  begnüg lu,  in  seiner  Berechnung  für  Lesbos  die  in  Attika  b<»te- 
'-'ίμΙοιι  Terblltnisse  ToranasaMtssn. 
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•Und,  wie  man  auK  Jeiu  SchoHon  folgern  kannte,  lasse  ich  dahin- 
gestellt, da  die  MdgUohkeit  zugegeben  werden  musB,  daM  am 
Anfang  des  ScholionR  einige  Worte  auegefallen  eind.  Für  wahr- 
scheinlich hellte  ich  dies  indeescTi  keineswrg^Sj  da  der  Text  dirscr 
Hcholieii  im  allgcmeinpn  ^fhr  gut  überlinfcrt  ist.  wülirt  iul  an  un- 
perer  Thiikydideestelle  die  liirhtigkeit  der  T^eberiieieruiiir  inneren 
Bedenken  unterliegt.  Auch  spriclit  die  selir  auslübrliche  Krkliirnng 
des  Wortes  όργάς,  dessen  Bedeutun;^  sogar  durch  ein  Imitat  uu8 
Demoethenee  (ntpi  συντάΕέΐυς  32 j  festgestellt  wird,  eher  gegen, 
als  für  jene  Annahme.  Ineofem  ecbeint  mir  das  Scbolion  immer- 
biii  Beaehtnag  in  Twdkiieii.  Zum  Seblnu  mnse  ich  mich  tioeh 
gegen  den  Yorwüif  Terwabren,  daes  ich  die  meiner  Ansicht 
iHAerepreehende  Angabe  Diodor  s  (ΧΠ  56, 10)  wUlktrlicher  Weise 
auf  ein  Missverständniss  snrttckgefttbrt  hätte.  £s  geschah  dies 
keineswegs  aus  WillkUr,  sondern  vielmehr  in  der  Ueberzeugung, 
dass  der  Text  des  Thakjdides  so^  wie  er  nns  Torliegt,  nicht  ger 
laatet  haben  kann. 

licipcig.  L.  Holsapfel. 


Zu  TzetEce  Hist.  118  (Chil.  VII  1G7-180). 

Der  oben  (S.  440  A.  1)  dem  Tzetzes  gemachte  Vorwurf. 
dsiPR  er  die  Angabe  des  Pausanias  I  16,  3  über  Selencia  frilsehlich 
auf  Aiitiochia  bezogen  habe,  trifft  ihn  ni<'1it.  Her  an  der  be- 
trrtl.  Ii  i.  it  Stölln  (Qq  Παυσανίας  γράφει  μεν  Αντιοχείας  κτί(Τ€ΐ, 
κτιΰεται  Αντιυχεια  Νικάτορι  Σελευκψ)  genannie  raiiHanias  ist 
nielit  der  IVrieget,  sondern,  wie  bereits  0.  Müller,  Aul.  Autioch. 
p.  29  und  Stichle,  Thilol.  IX  502  bemerkt  haben,  der  Verfasser 
eines  Werkes  περι  Αντιοχείας  (Müller  fr.  bist,  IV  467).  Oh 
Ts.  an«  diesem  Werk  selbst  oder  blos  ans  dem  Aossnge  desselben 
bei  Joannes  Malalas^  (Tgl.  ed.  Bonn  p.  SK)d  sq.)  geschöpft  habe, 
Ycmag  ich  rar  Zeit  nicht  sn  entscheiden I)ie  Leichtfertigkeit 
aber,  mit  welcher  er  arbeitet,  zeigt  sich  anch  hier  in  dem  Miss- 
branoh  des  Namens  Lucian  (V·  169  sq.  κατά  τινας'  €ΐς  δνομα 
ιιοτρός  αφού  Άνηόχου,  |  Λουκιονφ  b'  «ίς  όνομα  %Μος  Άνηόχοα  | 


»  Vgl.  Mt  riM.  XV  2;ΗΓ),  wonach  Ιο.  Ant.  fr.  2  §  1  zu  verbessern. 

*  Nur  das  i§t  sicher,  dnes  der  iichluss  von  0.  Müller  1.  1.  p.  27 
nnd  etiehle  1.  1.  p.  490  und  502,  Attaios,  Perittas  und  Auaxikratee 
hätten  iiiicb  fiber  die  Bauten  des  Seleukos  geachricben,  des  Grundes 
entbebrt.  Das  selbst  nicht  in  (b  η  Worten  «b  «  Tz  V  170  eq. 
τούς  b'  άμοβΰις  Αντιοχον  λέγοντας  ταύτην  tcrioat  |  'Ατταίός  Tt  Koi  TTc- 
ριττάς  Άναξικράτης  ΰμα  ]  ^έγζουαι  σαφ^ατα  καΙ  bcfEoum  ληροΟντας  j 
οΟν  οίς  'ΑοκληιηόΦΪυρος  διοικητής  τυγχάνων,  |  οΟς  τότ€  Σ^€υκος  ποιεί 
κτισμάτων  έπιστάτας.  Ich  gestehe  aber,  daee  mir  die  Namen  selbst  be- 
denklieb  sind.    Dun'iber  bei  andi  rrr  Gelegenheit. 

*  S.  die  £rlaateruDg  dieses  τινας  beiPressel,  Tsetz.  epist.  S.  122. 
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τον  üv  Σωτήρα  fcXt  fov,  γυνή  ου  Στρατονίκη,  |  τον  ον  υ  Ερασί- 
στρατος έκ  του  σψυγμυυ  και  μονού  j  της  μητρυιβς  ^nt  fviDKtv 
έρώντα  της  οικίίας).  Er  kannte  die  Geschichte  von  Stnt  üuke 
und  Erasietratos  aub  Ajipian  de  reb.  Syr.  ÖU — Ü5  oder  aus  Flutarch 
Beinetr.  38,  2.  Deou  Lucian  de  dea  Syr.  17  8(j.  erzählt  sie  zwar 
auch,  aber  ohne  Nenaiuig  Yoa  Kameii.  Gleiehwolil  genttgte  dies 
saeammen  mit  der  dort  (§  18)  ereobeiaenden  Bam^nuig,  ^am 
Seleukos  eine  Stadt  nach  sich  genannt  habe,  dem  Ta.  Mer  ihn 
ale  Oewfthremaan  daittr  an  aetien,  daee  Selenkoe  Antioohla  naeli 
Heineni  Sohne  genannt  habe.  Davon  steht  auch  anderswo  bei 
Lacian  nichts, 

Kiel.  B.  Farster. 


De  iteratis  syilahls  obflerTatiuoila. 

Perlegent i  mihi  »»ucpenuiuero  c-armina  Tibuiliana  maximeque 
admiranti  praeclaram  artem  oompohitionie  et  elegaatiam  ex|ilkia* 
tionis  Semper  tarnen  in  exordio  primae  elegiae  diseonaatia  qnae* 
dam  scrupitlos  excitavit  atqne  offensioni  erat,  qnae  iteratione  eine* 
dem  Bjllabae  ia  flne  anteoedentis  et  initio  seqaentis  yoeabnü 
efftcxtnr  qnaeqne  per  qnattaor  yersns  non  minns  ter  occnrrit  v.  5 
me  mea.  paapertas,  7  ipse  seram,  y.  8  pom^  manu.  Ac  primo 
obtntu  hanc  rem  casni  ac  neglegentiae  onldam  adtribuendam  et 
pervestigatione  minime  dignam  eme  foreitan  quiepiam  dixerit, 
sed  quandoqoideni  in  hanr  minntam  quaefitionem  incideram  et 
]5criitmsnni  11;^^'·hanl  nihil  ac  ne  miiiiiniun  quidem  in  robu8  litte- 
raniiii  (|Uiiereii«lo  plane  alienum  esHc,  in  has  qnisquiliR'*  nbcrrare 
non  tlubitabam.  Servius  in  Varg.  Aen.  II  27  'Dorim  caHtra'  in- 
quit  *ninla  est  conipoeitio  ab  ea  nyllaba  incipere,  qua  superivr 
linitus  est  sirnio*.    Mihi  haec  inventa  et  perspecta  sunt. 

Contextum  earandem  litterarnm  bellum  ac  laudabilem  per 
se  non  esse  vix  qaisqaam  negabit  et  st  Ghraeoomm  earmina  οτοί* 
ves,  exempla  hnias  κοκοφίιΜος  (velnt  Tyrtaei  12, 28  κΟμα  μάχης), 
ni  egregie  fsllor,  malta  qaidem  non  inyenies.  Sed  eogitantibtis 
nohisy  qnanto  labora  antlqni  poetae  Bornam  rersihns  fadeadis 
operam  naraverint,  LacretiuR  hac  licentia  eaepissime  qaidem  ad- 
hibita  sed  tamen  certis  quibu8dam  finibae  cireamseripta  mirstionis 
nihil  moTcbit,  Yide  nubem  loooram:  I  27  .  .  excellere  rebus^ 
3K6  .  .  omne  neceeeest,  515  .  .  constare  relinquas,  74Π  .  .  esse 
secandii',  TI  107:  .  .  aera  rarum,  III  .  .  fx.tiiere  recepta,  23») 
.  .  subeiBtere  rei,  7β5  .  .  candori"  rt-pentc,  -"^«»S  .  .  nnbiungere 
rebus,  1025  .  .  ostenderc  rerum,  1120  .  .  consistcre  rebus,  TTT 
77  .  .  caeiioque  (jucnnitur;  sed  ne  longus  sim,  ad  intitniivum 
're*  syllaba  adnectitur  312,  350,  3t;0.  958,  1070,  IV  383,  762, 
1)66,  1184,  V  1261,  Vi  55,  — 4ö2  .  .  coicrc  rcpente  — ,  1135,  ad 
ablativam  in  'ore*  exeantem  17  31,  05;  Υ  40,  282;  VI  146. 
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Omnia  haec  exempla  iterationciu  in  fine  vereng  praebent;  pau- 
lulum  recedit  IV  693  recedere  rebus  odoros,  212  pede  detulit 
undae;  vix  autem  saepiu»  quam  1  Iß.  quare  religio  .  .  II  32i) 
aere  renideecit  .  .  eam  hexametro  ineunte  reperies,  eed  etiam  hift 
ipeie  locis  elucet  syllabam  're*  praeter  ceteras  recursare  et  *ra* 
*ne'  *ee'  *te'  *de*  *que*  eingula  tantum  exempla  prae  se  ferre; 
praeterea  apparet  Lucretium  repetitionem  eiusdem  eyllabae  non 
evitaesc,  »ed  potius  qnaeeivisee  potiBeimum  ut  breves  eyllabaR  ad 
dactylum  quintum  formandum  haberet;  eed  paulo  tantum  pauciora 
sunt  exempla,  voce  'res*  finem  faciente,  ubi  syllabae  repetitae  in 
varioe  pedes  cadunt,  ita  ut  quantitate  diiferant  et  altera  longa 
paenultimam  totius  verHUs  efiiciat.  Yergilii  eclogae  diligenti  arte 
hac  in  re  excellunt,  tantum  uno  loco  invenitur,  VIII  lüfi  .  .  ipsi 
sibi  eomnia  fingunt.  in  Georgicie  autem  et  praecipue  in  AeneidoH 
libris  morem  Lucretianum  Vergilius  sequitur:  Ge.  II  104  .  . 
comprendere  refert,  2111  .  .  petiere  relictis,  III  2ÜQ  .  .  addere 
rebus  honorem,  30 ΐ  .  .  praebere  recentis,  .^7.^  .  .  clamore  repor- 
tant,  Γι 2 7  .  .  nocuere  repostae,  IV  123  .  .  noote  tegentur  opaca, 
344  .  .  Arethuea  sagittis;  in  fine  versus  *re'  iteratur  Aen.  I 
sexiee,  II  qninquiee,  praeterea  235  .  .  morte  tenetur,  722  .  .  pelle 
leonis,  III  quinquies,  IV  quater,  V  quater,  II  .  .  tenipora  ramiH, 
83  .  .  adverso  sole  colores,  VI  quinquies,  8ä  .  .  Dorica  caetra, 
VII  bis,  12S  euprema  mnnebat,  L15  tempora  ramo,  ii24  eede 
dearum,  fiifi  .  .  bella  Latinus,  VIII  quater,  17β  .  .  ipge  sedili, 
1 77  .  .  pelle  leonis,  IX  quater,  X  semel,  704  .  .  nocte  Tlieano, 
XI  ter,  XII  quater;  rara  sunt  exempla  aliis  locis  versuum,  initio 
velut  Ge.  143  tum  ferri  rigor,  443  suspecti  tibi  .  .  II  2fi2  aere 
renidenti  .  .  Aen.  II  30.3  ascensu  supero,  V  Iftfi  nec  tota  tamen  .  . 
4H7  cede  deo  etc.;  duae  brevee  alterius  daetyli  eificiuntur  Ge.  I 
171 :  buic  a  Stirpe  pedes  .  .  III  4H0  et  genus  orane  neci,  IV  121 
Corycium  vidisse  senera,  Aen.  V  1 4Ϊ)  consonat  omne  nemus;  ra- 
rissinie  penthemimeres  cacsura  aequales  syllabas  disinngit  velut 
IV  334 :  promeritam  nec  me  meminisse  pigebit  £lissae^  3H0  sol- 
licitat  neque  te  teneo  neque  dicta  refello.  —  £xempla,  quae  no- 
mine vi,  accuratius  perspicientem  non  fugiet,  easdem  voces  (/euere, 
leon'is,  i/carum,  ramis  etc.)  «aepius  redire;  hoc  apud  elegiacos 
poetas  etiam  dilucidius  cognoscitur.  Uuodsi  horum  carmina  cum 
Lucretio  et  Vergilio  hac  in  re  conferimus,  eos  tali  iteratione, 
quam  inopiam  quandam  et  paupertatem  redolere  nemo  negabit, 
abstinenter  et  caute  uti  videbimus.  Catullus  praebet  in  fine  ver- 
suum 64i  2Iiil  mente  tenentem,  83^  3  oblita  taceret;  TibuUus 
ineunte  versu  tantum  iis  locis,  quos  supra  dixi;  versu  exeunte 
praeter  illud  'poma  manu*:  I  3^  23  multa  tabclla  tuis,  4,  &  sicca 
canis,  9^  2  violanda  dabas,  10,  2Ü  aede  deus,  Ps.  Tib.  III  4^  13 
.  .  si  ferre  recueas,  93  mitissima  mater,  5^  20  .  .  poma  mann,  IV 
Ij  13.5  insistere  rebus,  1 79  accingere  rebus;  7^  2  fama  magis. 
Prop.  I  6^  33  .  .  cai*pere  remis  —  Ov.  a.  am.  II  731  incumbere 
remis  — ,  II  1,  lÄ  in  arma  manus  —  Ov.  am.  III  8j  4fi  .  .  in 
arma  manus  — ,  v.  ^  .  .  poma  mann,  III  16^  42  arma  manu, 
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IV  6j  46  arraa  Mari,  v.  12  gemma  maiius  —  Ov.  am.  III  5j  1Ώ 
Koma  manuB  — ,  II  lOj  lü  me  mea  musa  docet  —  Ov.  am.  I  8^  100 
.  .  me  mea  prodidit  umbra,  III  2^  48  me  mea  terra  capit,  Oj  UX) 
me  mea  damna  movent;  placuisee  igitur  videtar  illud  Tibul- 
lianum  III  25^24  .  .  carina  natet,  32,  42  unde  dedit?,  33,  32 
Pol/pheme  mero,  IV  llj  2fi  .  .  puella  lacu,  23,  U  .  .  mandata 
tabellie,  V  2^  5D  .  .  crede  deo,  3^  54  .  .  pnella  laree,  0,  34  .  . 
Dorica  caetra  (v.  A^ergilium);  Ov.  am.  II  6^  fil  .  .  placuieee  ee» 
pulchro,  III  Ij  22  .  .  pudore  refers,  6^  Ii  .  .  traneire  refngi, 
11.  42  .  .  forma  maloe;  a.  am.  I  333  .  .  lumina  natie,  478  .  . 
capta  tarnen,  II  III  .  .  mirere  relictum,  131  .  .  forte  tenebat, 
457  .  .  colla  lacertie,  483  . .  eerpente  tenetur,  III  1  78  .  .  veet«  tegi, 
244  .  .  in  aede  deae,  429  .  .  sperare  revinctae.  —  Non  opus  erit 
qnidquam  addere.  Insignem  aiitem  esse  elegiacomm  abetinentiam 
*re*  Hyllabam  iterandi  —  Tibullns  ipee  ne  Rcmel  qnidem  iterat, 
sed  tantum  auctores  lib.  III  et  Hb.  IV  1  —  ie  concedet,  qai  car- 
mina  eorum  iniinitiA'ie  quintam  dactylnm  formantibae  plane  abun- 
dare  baud  nCHcit;  evolvas  velim  Tiballum  I  2^  lÜ  sq.;  III 
4j  ßh  sq.,  inf.  perf.  I  Ij  29^  2,  8Jj  9^  23  sq.;  maxime  cgre- 
ginm  autem  exemplum  est  Propertianum  IV  12,  2Άα  mugisAe 
iuvencoe,  fugisse  puellae,  natasse  dies,  intrassc  silentnm,  adisse 
lacus,  renovasse  procorum,  statuisse  modam,  qui  versus  deincepe 
sequentes  fere  ad  id,  quod  nos  Reim  vocamus,  accedunt,  cf.  IV 
23,  S  mansero  fideles  —  promeruere  bonos,  7^  5ß  ora  liqnor  .  . 
aequora  venti,  Ov.  a.  am.  II  204  tu  male  iaetato,  tu  male  iacta 
dato;  III  23fi  terga  veto  .  .  morosa  caveto.  —  Origo  licentiae 
illius,  qua  eadem  syllaba  eandem  excipit,  cuius  fines  apud  Lu- 
cretium.  Vorgilium,  quem  posteriores  velut  Lucanne,  Valerius 
Fiaccus  etiam  in  hac  re  eeqtnintur,  elegiacos  circumscribere  co- 
nabar,  est  cadem  atque  abundantis  usus  iniinitivorum,  dico  gra- 
vitatem  liuguae  latinae  eiusque  paupertatem  brevium  syllabarum.  — 
His  babeo  quod  addam.  Catullus  pro  inünitivis  praecipne  syllabae 
^ore*  adbibere  adamat  in  quinto  pede  bexametri ;  in  eius  exercitio 
iuvenili  c.  LXIV  invenitur  quinquies  'corpore',  quinquies  'tem- 
pore', dccicft  'pcctore*;  quod  autem  hanc  vocem  tarn  saepe  ad- 
bibet,  id  etiam  e  linguae  Komanae  inopia  verborum,  quae  ad 
mentcm  pertinent,  explicationem  sumit;  videas  euim,  qualem  vi- 
cisHitndinem  talium  vocum  in  eodem  carmine  efficiat;  tantum 
ablativos  intra  ducentos  versus  numero:  v.  54  in  corde,  fi9  toto 
pectore,  lÜ  toto  animo  .  .  tota  mente,  Z2  in  pectore,  94  inmiti 
corde,  02  languenti  corde,  123  inmemori  pectore,  124  ardenti 
corde,  201}  quali  mente  .  .  tali  mente,  2ΩΜ  oblito  pectore,  202 
constanti  mente,  221  laetanti  pectore,  223  exproroam  mente,  231 
memori  corde,  2Μ  laeta  mente,  238  constanti  mente,  24S  mente 
inmemori,  2.50  animo  volvebat,  2.54  mente  furebant.  —  Qui  Ca- 
tullo  hanc  inncitiam  versuH  bene  componendi,  hanc  tam  moleatam 
rcpetitioneni  earundem  vocum  crimini  vertere  vult,  ie  simiil  con- 
redere  debet,  picturam  adfectuum  animi,  qui  cupiditate  amoris 
inceneus  modo  huc  modo  illnc  fluctuat,  versuB  laiinos  fingenti 
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mimmfle  diffionlteteB  pmviMe;  atque  is  Looretfi  libro«  oonibrat^ 
^vi  eimili  inopia  mirnm  in  modiim  laboittBL  ^  Cam  aatom  loooe 
ihoB  CatulUani  earmiiiis  oenlia  p«roturro,  me  Tetinere  &«q[ii«o,  quin 
Texatiseimo  rarens  patrociner;  Iii  enim  ad  cooiecturam  refutan- 

(iam  mihi  adminiculo  rsse  posKunt,  qtiae  quodammoflo  typica  est; 
est  enim  sicut  multae  iliiie  qiias  receiitiores  critici  Vernnf^iisi 
poetac  obtniserunt  e  prosaico  usu  pcribendi  deenmpta  at(|ue  ex 
irnorantia  Ht-rmonie  poetici  exorta.  Pabstiae  enim  ann.  Fleckeis. 
iiiiii  ]Hi^2  p.  6Γ2  caiisis  einsmodi  adductus  qnas  plane  niliili 
uchiiiiieui,  V.  U4  'in  nuii  corde'  quasi  certiseiiuum  proponit.  lUa 
exeinpla,  quae  iam  adtuli,  'languenti  corde*,  'ardeuti  oorde*  etc. 
GttvUmii  «dtribiito  «dinneto  praepoettionem  Mn'  omittere  —  quae, 
ή  de«et  «dtribntmn  (ef.  350  et  54),  aliesae  Tel  poni  poteet  — 
Pabathiinqne  in  Imnc  iiaam  peooare  dooent.  'Exagitaas*  antem 
paitidpiii»  ad  Ariadnen  refeni  vult;  at  Ariadne  inopi,  ardena, 
amenti  oaeea  furore  (197)  non  ip§a  exagitat,  eed  eios  animiie 
exagitatur  amore  velvt  lepiM  a  yenatore  yel  vnda  procella.  Quod 
iete  vult,  Caialliia  iam  anpra  expreeeit  y.  54:  enne  gerit  Ariadna 
furore!^,  Red  exagitat  in  conle  furoref?  Amor,  veliit  Ovidiiif?  nescio 
an  menior  haiua  loci  dicit  am.  1  2,  ö:  feruR  peetoru  vereat  Amor. 

KÜiae.  Alfredaa  Bieae. 


üia^e  eines  oelgotlutiebeii  Prefeesers, 

Boblnaoii  EUia  bat  im  englieohen  Jomnial  of  philology  Band 
IX  p.  61  uater  der  Τ  rltenckrift  PetromanaiD  ein  Proea-8tilek 
mitgethtiit  aae  der  Bs.  Phillipps  $672  saee.  X,  in  welcher  es 
abgerissen  beginne  und  gefolgt  aei  yon  eiaem  rhetorischen  Tractat. 

(τΙβί<·1ι  Ein^rangR  lieist  man  eine  Stelle  ans  Petron.  nnd  Hr.  KUis 
änssert  tlie  M^^inung,  da88  auch  Andi  f  s-  petronische  Färliuug  habe; 
L.  Friedländer  scbliesst  sich  ihm  an  mit  knrzem  Wort  in  Bnr- 
sianü  Jahresberichten  27  (lH8i  II)  p.  57.  Dadurch  an  dun  alten 
Bekannten  neu  erinnert,  erlaube  ich  mir  ihn  hier  vorzustellen, 
säuberlich  reproducirt  nach  zweifachem  Contrefei,  und  empfehlend 
SD  bemerbeiii  daee  ich  zwar  eine  interessante  und  frappante  Cba- 
Takterietik  der  leidigen  Erfabmngen  manebei  akademieohen  Leb- 
rert,  aiiob  einen  für  die  Geeebiohte  dea  ostgotliiachea  palatinm, 
der  naok  526  in  nationalem  ond  geistigem  Sinn  aieb  bekümpfen- 
den  Parteien  bedeutsamen  Zng  in  dem  Stttck  anerkennen  kann, 
aber  keinen  Grund  sehe  von  der  ScbwerflUUgen,  /.u^<αnιnιengeBUchten 
und  gt'künstelten  Diction  mebr  als  das  ansdrfieklicbe  Citat  gerade 
auf  Petronius  znrückzufiihren.  Das  Stück  war  schon  im  Jahre 
1834.  wns  auch  mir  1862  noch  entging,  von  Suringar,  bist,  critica 
scholiastarum  lat.  ί  ρ.  212  ff.  unter  dem  Titel  frngmentuni  neho- 
liastae  inediti  ad  Ciceronom  de  invent.  veriirt'entiiclit  woi'dr'n.  uiul 
^fiir  Erleichterung  des  V  erständnisses  begleitet  von  einer  au»tuhr« 
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Hellen  und  gewandten  Pmphraee  H.  Peerlkamp's.   Siinttp^r  liet 

ee  entnommen  einer  Leydener,  einst  in  Γ.  Daniel'e  Besitz  gewe- 
eenen  H?.,  welche  an  Güte  indese  der  englischen  nicht  gleieh 
hommt;  in  beiden  Hkb.  ist  es  das  Vorwort  eines  einst  recht  am- 
fangreiehen,  jetzt  (in  der  Leydener  Hs.  nach  4  Blättern)  abge- 
brocbi'tif*n,  vom  HnraUi^i^cber  zwar  belobten,  aber  wie  mir  >icbeiiit 
rccbt  uiifruchtbaren  Comiiiciitars  zu  Cirero's  libotorik,  für  wt-lcbon 
Victorinns  nnd  scbon  Boctliius  benutzt  ist.  Viclloicbt  war  die 
Dürft i^'koit  uii-l  Trivialität  des  Inhalts  Schuld  daran,  dii«s  auch 
Halm  iu  «eiueu  ibetures  lat.  mintnen  den  Tractat  unbeachtet  licK»; 
in  der  That,  wem  nicht  gerade  die  Aufgabe  gesetzt  ist,  die  Ge- 
echichte  der  rhetoriechen  Sehalbttoher  oder  der  ciceronisohen 
Exegese  dnrcb  dae  Hittelalter  an  yerfolgen,  kann  ItOohatene  die« 
eem  Vorwort  Interesse  abgewinnen;  anf  diesen  hat,  wie  die  sH' 
listiselien  Ingrediensen,  der  reiehe  Pfeffer  nnd  die  anserlesenen 
Trttffein  Ecigen,  auch  der  Yeifasser  selbst  besondere  Sorgfalt 
verwandt;  im  nachfolgenden  Conuneiitar  redet  er  schlicht,  natQf 
lieh,  zu  Schülern:  die  Rhetorik  deßnireu  die  alten  Bhetoren  so, 
anders  die  Philosophen,  deren  Definitionen  kann  man  im  Quin- 
tilian  iinchlesen,  oder:  Tullius  will  sagen,  jetzt  untersucben  wir 
die  Worte,  callidoK  bt  isst  geri«ibfn«^  Gesellen.  Der  Text  des  Vor- 
worts sfrllt  sieb  iiacb  beiden  Quellen  so;  für  die  He.  Pbillippe 
(P)  lidiinteii  die  1  buckfeblcr  dt  s  Journal  nach  Notizen  des  Hm. 
YAHh  berichtigt  werden;  die  Yariantea  e  und  ae,  c  und  t  notire 
ich  nicht: 

ut  ait  PetroninSy  nos  magistri  in  scholis  soli  relinqneiniir« 
nisi  mnltos  palpaTerimus  et  insidi&B  auribuH  fecerimue.  ego 
vero  non  ita.  nara  med  ins  fidins  pancornm  gratia  mnltis  mea 
]>rogtitui.  sie  tani<^ii  rousilitim  meum  eontraxi,  ut  vnlguR  pro- 
5  fanum  et  l'arraiirineTn  sclioiae  petulcaiu  exeliiderem.  nam  »i- 
mulatores  ingenii  exBOcrnndo  Studium  et  proi'essores  doniestici 
studii  disftimuiando  magistrum,  tum  et  Hcholasticae  iiis|iiitii« 
tioiuR  bistriones  iuauium  verborum  pugui»  armati,  tale«  q^ui- 
dem  mea  castra  sequuutur,  ^ed  extra  palatiuni,  quos  sola 

10  nominis  detnlit  anra  mei)  nt  in  partibna  snis  staiüo  peUadae 
Tbeodorioum  mentiantar.  sed  nt  ait  Persins,  eslOf  dra  bor 
deterins  sapiat  pannneia  Bands,  atqne  baee  baetenna,  na 
oni  praefiitio  inonrnbit,  is  eam  proUxitstis  asgiUBB  forte 
reeemdat.  atqne  hine  initiam  commentarit  snnmt 

explicit  prologus. 

1  ut  Petronius  ait  L  (Suriugar's  Druck):  sat.  3       «coiis  Ρ 
relinquimur  L      2  palpemas  L      3  melius  et  fidias  L      4  propha- 
num  Ρ      5  ferraginem  «oole  Ρ      7  tarnen  et  L      loolastice  Ρ 
8  bystrionce  Ρ    vgl.  luv.  4,  135  figuli  tua  castra  seqaantur     10  m^i 
ut  P:  eiim  7a   Es  echeint  Hn  TV>ntameterflcbln«!S  benutzt  ?.u  sein,  Ovid 
niet.  lu,  t)42  detulit  aura  preces  ad  mo      fallHciae  Theodor icUutn  X« 

11  tat  4,  20  dmu  nee  X,  bei  Persine  Seht  ne  12  pai  mnoia  P. 
psnnucea  L      actcnos  Ρ      14  sumant  Suringar:  snmat      etunat  Ρ 

15  bloM  explicit  L 
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Man  aielit:  eio  seiner  Zeit  bertilinitrr,  mit  gehörigem  Dünkel  be- 
irabter  ^ninmatirus  üpt  ostgotliischi-ii  KcsMphz.  Den  Auswurf 
der  S<hulo  theilt  «τ  in  zwei  Claeeen,  solche  welche  als  ob  ilir 
Talent  auereiche,  das  Studiuiu  verabRcIjciion  un<l  solche,  wrlclie 
alü  ob  eie  alles  aus  cigeueni  Studium  liittten  oder  habea  köiintrji, 
den  Lehrer  verläuf^nen ;  dieKen  reibt  er  als  dritte  noch  au  die 
nach  dem  grammatischen  Unterriulit  gcmäiiii  der  Sitte  jener  Zeit 
in  Declamationen  und  Controvereien  sich  übenden  Zöglinge  des  * 
onlvr.  Derlei  Iievte,  sagt  er,  geliöMii  allerdingB  tu  meiner  Ge- 
folgae]iaft,  nur  siebt  im  Palatiiim,  wo  gewiaa  der  H5reMl  de« 
Profeeeore  «t  denken  iet;  tie  liat  bloie  der  Zng  meinee  Namens 
heigebrachti  damit  sie  bei  ihrer  Partei  mit  ränkeefiolitiger  Ver* 
fttlvnngelraaet  den  Theoderich  vorspiegeln.  Aber  es  sei,  nur 
nenne  ich  das  gemeinen  und  niedrigen  Krämersiun.  Das  Sätzchen 
in  welchem  Theoderich  vorkommt,  das  historisch  wichtigste,  ist 
freilich  in  meiner  Kürze  und  scharfen  Spitzigkeit  am  meisten 
dunkel;  uucb  kann  ich  die  l'hatsache  in  concreto  nicht  klar  steilen, 
welche  der  Verfasser  im  Aii;:^e  bat,  die  ^vabr8ebeiuli*  h  mit  der 
Empörung  der  Gothen  ^epen  Amalanuntha,  dem  Fnwilhn  des 
griVggten  und  mächtigsten  TheiU  über  die  röminrhe  Krzi«  hung 
des  juugen  KöuigB  und  der  Heuchelei  anderer,  als  ob  auch  sie 
für  Kömertum  eiferten,  iu  Verbindnug  steht  (Dahn,  Könige  der 
Gemaaea  II  8.  184).  Aber  eo  yiel  aoheint  mir  ane  dem  Zü* 
aammenhang  der  Gedanken  keryonngeben«  daee  Tbeoderieh  hier 
ala  ein  ob  aobon  eelbet  ungebildeter,  so  doch  Bildnng  nnd  Wieiien* 
schalt  dnrchane  begünetigender  Fürst  in  einer  Weise  erwähnt  ist, 
welche  die  allgemeine  Ajoerkennung  einechliesst,  nicht  bloss  die 
gegenseitige  von  Fürst  und  Professor.  Denn  wenn  die  Leate, 
um  den  grosseii  Namen  als  Parteischild  zu  gebrauchen  oder  um 
bei  der  ei;?enen  Partei  mit  trügerischem  Spiel  den  Theoderich 
nachzumachen,  an  die  könirfliebe  Hofscbnle  geben  und  vom  Titel 
dep  Professors  sich  anzielten  lassen,  so  wird  docli  vorausgesetzt, 
da««  Tbeoderieh  der  Schule  uud  dem  römischen  Unterricht  keines- 
wegs fremd  oder  mis^günstig  gegcniiher  stand,  dass  vielmehr 
solche  Institutionen  wenigstens  äusscrlich  üu  ptiegcu  und  in  Khren 
zu  halten  fUr  eine  Tbeoderichs  Kegimeut  entsprechende  Tradition, 
woM  der  gotbisehen  Grossen,  galt.  Daher  ich  die  Dentvng  wenig 
satrelTend  finden  kann,  welche  Peerlkamp  in  seiner  Umschreibung 
jenen  Worten  gegeben  hat»  freilich  lag  ihm  Z.  10  bloss  die  Lesnng 
anra  onm  vor;  er  erklfirt:  hi  nt  ad  me  Toniant,  hoo  fama  taatnm 
mei  nominis  et  disciplinae  effieit  .  »  .  aam  ipsam  doetrinam  et 
literas  eontemnunt.  staut  enim  a  partibus  Gothorum  contra  Ama- 
lasuntbam  et  at  alios  bonos  fallant  et  in  snam  faottonem  trabaut, 
ealumniantur  quoque  Theodorichum  fuisse  literarnni  rudern  et 
tamcn  fortissimum  b«»Tiiin»'m  et  Optimum  regem :  non  itaque  esse 
causam  cur  Amahi'^n ntlia  tautoperc  literis  faveat  et  filium  Atha- 
larichum  nimio  discipiiuarum  amorc  inceudat  et  corrumpat.  Viel- 
mehr: conteminiiit  littern?,  sed  ut  ulios  fallaTit,  Theodorici  iuiita- 
tores,  litteraruui  fautoresj  disciplinae  meae  amatures  videri  Yoluut. 
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Die  Zeit  des  rnbokaiiiitf'n  alter  hat  iVorlkamp,  wie  ich  glaiibe, 
im  Ganzen  rielktig  büBtimiut:  nicht  lan?*"  nach  dem  Tod»-  Tlieo- 
denrhs,  in  den  Conflicten  seines  Ifaiis*  <  und  Volkes,  nicht  bei 
d(  sst  ii  Lebzeiten,  nicht  imchdem  Theodahad  le^itiBier  Mitregeni 
geworden  (534). 

B.  F.  B. 


ΑΝΑΡΓΥΡΟΙ. 

Suidan  V.  Χμίστύόωμος  —  έγραψα  θαύματα  τνΰν  αγίων 
'ΑΝΑΡΓύρων  ΚοίΤιιά  και  Δαμιανού. 
Kidiciiliiin  mendum  pro  MAPTupuuv. 
So  λΐι  lesen  in  der  neuen  Mneuiosyne  X  (1882)  p.  413.  Gewisp, 
auoli  Märtyrer  waren  jene  Heiligen.  Der  Orden  der  Coemae-* 
nod  Daniiatrae-IUtter  iet  Iftnget  TenehwiKBdeiif  tnat  vergessen,  and 
ein  eehwaohes  Bind  bKlt  die  heutigen  Philologen  meammen  sdt 
der  Theologie,  aber  —  eohlftgt  man  ein  Etrehenlexlkoii  naoh,  eo 
lernt  maOf  dass  jene  h.  Aerzte,  weil  sie  «nentgeltUeh  enrirtea, 
von  Alters  her  durch  den  Namen  άνάργυροι  auegeseiehiiet  waren; 
Bchl%t  man  ^nen  bibliographischen  Wegweieer  naeh,  so  eifthrt 
man  von  einem  syntagma  hiatorionm,  in  welchem  vetemm  Grae- 
ciiif  Anarnryronim  Cosmae  et  Damiani  .  .  .  pnrtcfi  diias  .  .  .  Kei- 
iioldus  Dehtiiiis  iiotis  ilhistravit  Viejina«'  in  Austria  1660.  4"; 
niimnt  niaii  ein  byzaiitiniHches  Orts- oder  Gesrliiphts-  oder  Mirakel- 
buch, mir  war  geratle  der  Mi^nie'sche  Hand  des  Ixeorgiu«  Monaelms 
zur  Hand,  cliron.  3,  170  p.  .'J71  Mur.,  po  liest  man:  έττι  Καρίνου 
^.μαρτύρησαν  . . .  Ιουλιανός  και  οΊ  έν  Ρώμη  άγιυι  ανάργυροι,  licet 
von  Kirchen  und  Klöstern  τών  θείων  άναργύριυν,  liest  von  Erben 
ihrer  Wnnderkraft  und  ihrea  Kamen«  wie  dem  h.  .Cyrae  nnd  Jo- 
hannee;  enoht  man  emi  im  Sammelwerk  der  Bollandisten,  nntenn 
27.  September,  an  welehem  die  rOmieebe  Ktrebe  die  Heiligen  feiert^ 
flo  findet  man  nicht  nnr  dieeen  ihren  Ehrentitel  aus  den  griecb. 
lienologien  n.  β.  w.  nachgewiesen  (Ιάματα  Tiürv  άγΙαιν  άνοργυρωνΧ 
sondern  aneh  wie  der  Tittl  zu  den  Arabern  oder  Kopten  über- 
gegangen nnd  wie  ihn  ein  kiroblioher  Poet  lateinisch  paraphrasirt 
(ncp  tamen  eximio  virtatnm  ninnere  dites  auri  fallentis  gestaut 
niarsupia  tarsa  etr  V  ΛΥ^γ  mag  für  Suidas  «lerL'-UMf'ben  nacliseljla- 
geiiV  Λ  her  doch  rme  ordeiitlielie  Ausj,Mbe  des  Haidas.  Küster: 
scribenduni  est  μαρτυριυν,  dagegen  traisford:  rectissime  avapfu- 
ptuv,  er  und  Benibardy  verweisen  auf  Dttrancre  nnd  Fabricius, 
welche  ich  jetzt  gar  nicht  nöthig  tiude  naehzuseben.  Denn  wie 
der  Meister  selber  in  glücklicherer  Stande  schrieb  (Var.  ί/.  ρ.  IX  r, 
quid  attinet  in  illomm  erroribus  refntandls  operam  perdere,  qiii 
de  tis  rebus  indioant,  qoae  nondnm  satis  pen^cKernnt? 

Dvenos. 


Verantwortlichor  Redacienr:  Hermann  Ran  in  Bonn. 

IfcilTWlll»  Biich^wielmrcl  t«a  Carl  Qmgl  In  *Tini 

(f.  Oelober  im,) 
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